Ранобэ:  Возрождение одинокой леди

Описание: Обязательство сковавшее судьбу. Из-за финансовых трудностей в семье она выходит замуж за богатейшего мужчину в Циньчжоу. Проблемная свекровь; возлюбленная детства мужа; старшая невестка скупа, а младшая мелочна…из-за низкого статуса у Санг Ван не было выбора. Шло время, она закончила жизнь одинокой и умерла в печали.
Как она поступит, очнувшись в паланкине? Перед лицом самой причины её трагедии, когда всё повторяется, сможет ли она изменить судьбу и найти свою прекрасную мелодию жизни?
  

Кол-во глав: 1-141

*Персонажи



Персонажи будут добавляться по мере их появления в новелле))


Санг Пинлин и Ли Ши – дядя и тётя Санг Ван => Их дети, две девочки, Санг Роу (от первой жены Пинлина) и Санг Ян.


Санг Хонг и Фанг Ши- старший брат Санг Ван и его жена => Их дети, мальчик и девочка, Нуан и Цюань.


Нан Су- няня Нуана и Цюань, по совместительству служанка дома Санг.


Ши Фэнджу – муж Санг Ван.


Лю Я- служанка Санг Ван(совсем молоденькая девчушка)


Гу Фанцзы- кузина Ши Фэнджу и его любовница??


Ван Ши- мать Ши Фэнджу


Ми Ши и её муж- дядя и тётя Ши Фэнджу => Их сын, Ши Фэнминг.


Кюджу-приближённая служанка(аля любовница, статуса наложницы не получила) была личной служанкой наложницы Фанг


Роу'эр- ещё одна приближённая служанка.


Наложница Шуи- ещё одна наложница второго дяди


Чжоу Джинг- жена Ши Фэнминга


Су Цинг- девушка из таверны, в которую был влюблён Ши Фэнминг и в итоге сбежал с ней.


Хонг Е- одна из служанок в маленьком саду. Вместе с Чжидэ напросилась в ученицы к Санг Ван.


Нан Ли - кормилица Ши Фэнджу; Главная служанка, ближе всех к г-же Ван Ши.


Чжидэ- служанка ответственная за комнату Санг Ван и маленький сад в отсутствии Нан Ли.


Чжан Хуан и Ши Мин- слуги помогающие Ши Фэнджу с финансовыми делами. => их жёны, Ли Ян и Сонг Хе.


Сю Ли и Сю Чун- какие-то служанки Ван Ши


Нан Джанг ещё какая-то служанка


Я Чун – ещё какая-то служанка, первый раз появляется в 21 главе (Гу Фанцзы прислала её со списком слуг)


Сяо Кю- служанка Ван Ши


Госпожа Чжанг – подруга\враг Ван Ши


Цянь Хе и Цянь Сян – какие-то слуги Фэнджу. Глава 26, принесли чай и воду


Лан Сян- какая-то служанка Гу Фанцзы (39 глава)
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Глава 1 : Возрождение



Паланкин медленно и ритмично покачивался из стороны в сторону. Ото всюду были слышны радостные возгласы, приветствующие его. Люди, сопровождающие паланкин к семье жениха, от души смеялись и веселились, а слова подружки невесты ласкали слух, как плавно текущий ручей. Санг Ван аккуратно приподняла вуаль и в её глазах отразился ярко-красный цвет ткани. Не было сомнений, она сидела в красном паланкине.


Медленно подняв обе руки, она увидела, что они белы и ухожены, ногти отполированы, пальцы тонкие и длинные, а ладони маленькие и мягкие…Это определённо были здоровые и гибкие руки. Они точно такие же, как когда-то были у неё.


Её жизнь началась с начала.


Паника, охватившая её в начале, постепенно отступила и она полностью согласилась с тем, что родилась заново. 


Прийти к началу той блёклой и безрадостной жизни, что она испытала? Санг Ван ни могла не дрожать от мыли об этом, неосознанно она так сжала кулаки, что ногти впились в ледяные ладони рук.  


«Нет! я не хочу этого!» Тьма и отчаянье, где жизнь не отличается от смерти. Никогда она не хотела бы испытать этого снова.   


Санг Ван крепко сжала руки, чтобы сдержаться и не поднять занавес паланкина.


Она знала, что там снаружи, красивый мужчина одетый в красное, с алым шёлковым цветком, он едет на лошади, высоко подняв голову. Это её муж, с которым, в прошлом, она прожила 4 года. Старший сын семьи Ши, самой богатой семьи Циньчжоу.


От воспоминаний о муже, на сердце у Санг Ван становилось ещё холоднее. Чувство неописуемой печали постепенно распространилось из глубин её сердца. От напряжения у неё даже перехватило дыхание.


Паланкин, в котором она сейчас, не отвезёт к прекрасной и доброй семье, а на поле будущих битв, где ей придётся сражаться, чтобы сохранить прочное положение.


Её отец и мать умерли преждевременно. Так как репутация семьи продолжала ухудшаться, она вышла замуж за самого богатого человека Циньчжоу. Чувства, с которыми она в прошлом выходила замуж, были не только опасением, но и страхом смешанным с напряжением.   


Страх сковывал. Она боялась, что свекровь и невестки будут смотреть свысока, а их слуги призирать её. Боялась невиданного прежде жестокого мира, боялась…


Не зная будущего, что ей предназначено, она боялась всего, с чем ещё только предстояло столкнуться.


Единственный, кто мог бы облегчить все эти проблемы, это её муж. Если бы он уважал и защищал её, то возможно, семейная жизнь оказалась бы капельку лучше. Он для неё, как спасательная соломинка и единственная поддержка.


Однако, реальность жестока…


У него есть возлюбленная детства, его кузина, Гу Фанцзы. Не прожив и двух месяцев в браке, он сделал её своей наложницей. После чего все страхи Санг Ван превратились в реальность. Неприязнь свекрови, холодное отношение мужа, презрение слуг и к тому же начали распространяться о её незавидном положении в семье.


Постепенно её перестали замечать, а потом и вовсе забыли. Шли дни, её сердце черствело и желание жить исчезало.


Хуже любой пытки на планете, что заставляет людей лишиться рассудка. Она не хотела этого, но никто не дал ей и шанса. 


Никто!


Санг Ван улыбнулась. В предыдущей жизни она была глупа, несчастна и доверчива. Её поразили и удивили картины воспоминаний из прошлого.


«Эта женщина, Гу Фанцзы, всегда была дружелюбна ко мне, но за спиной делала всё, чтобы я не смогла сблизиться с мужем и его семьёй. Хуже всего, что она смогла заставить их отвернуться от меня...»


Милая улыбка, добросердечный смех, всё это дружелюбие…как оно могло оказаться фальшивым? Почему всё должно было так сложиться?


Такая ласковая, весёлая и внушающая доверие, что не было не одной причины для сомнения, поэтому я полностью ей верила. А результат? Падение, несчастье и бессмысленная жизнь! 


«Невеста прибыла»


Громко крикнула девушка с торжественной улыбкой на лице, прервав мысли Санг Ван. Барабаны зазвучали громче, а смех и веселье толпы стали ещё оживлённее.


Может показаться, что это и вправду замечательный день.


Снова! Ей снова придётся стать частью этой семьи.


Мысли Санг Ван смешивались в головокружительном водовороте. Сердце нервно стучало, так будто оно готово вот-вот вырваться из груди. Глубокий вдох и сердцебиение выровнялось. Аккуратно вытянув тонкую руку, она вложила её в протянутую руку девушки и вышла из паланкина.


У неё не было выбора!


Даже осознавая, что впереди её ждёт сложный путь, она могла лишь продолжать идти вперёд.


К счастью, всё только начиналось ... всё ... это возможность для перемен! Поскольку ей дали шанс прожить всё заново, она не собирается упускать его!


Вернуться именно в этот время, должно быть, это воля небес, но кроме этого одновременно награда и вызов!  


Как и в прошлом, было слышно бесчисленное множество голосов. Санг Ван ощутила раздражение. Как кукла, подвластная создателю, она должна была послушно следовать приказам, пока не оказалась в комнате для новобрачных. Там она сидела на красиво разложенной кровати с нарисованным золотистым пейзажем.  


Шумная суета снаружи наконец стихла, но на сердце Санг Ван всё ещё было не спокойно. Чем дольше человек пытается убежать от реальности, тем больше беспокойства ему это приносит.


Осознать и принять реальность это одно, а стать его частью уже другое. Муж, такой знакомый, но в тоже время и чужой…этот чужой человек, в тоже время такой знакомый, как ей поладить с ним?


У Санг Ван заболела голова.


И без того тяжёлое ожерелье становилось всё тяжелее и давило на шею. Казалась, что она может сломаться в любой момент.


Санг Ван сделала несколько глубоких вдохов и медленно подняла вуаль. Затем, аккуратно сняла ожерелье, положила его на подушку с вышитой уточкой-мандаринкой и накрыла красной вуалью.


«Госпожа, Госпожа. Не надо…вам нельзя этого делать. Это противоречит традициям. Лучше наденьте ожерелье обратно.», - заикаясь сказала придворная служанка, Лю Я, поражённая действиями хозяйки.


Старший сын семьи Ши, организовавший роскошную свадьбу, нагрузил Лю Я работой на пол дня, что сбивало её с толку и делало неуклюжей. Она испуганно замерла, увидев, как госпожа Ши подняла вуаль. 


«Что не так? Никто ведь больше не узнает. У меня болит шея так, будто она сейчас сломается. Я немного отдохну, а после надену его обратно, не волнуйся.»


Санг Ван покрутила шеей и, конечно же, почувствовала себя намного лучше. Она ни могла не вздохнуть с облегчением.


«Но, но это же ужасно!»


«Не имеет значения.» Ужасно? В прошлом, она бы непременно следовала всем обычаям. Даже когда ей приходилось сидеть полдня, она не смела пошевелить и пальцем. И результат? Чем это помогло? Каким бы зловещим это не казалось, ничто не может быть хуже, чем её прошлая жизнь.


«Но…это против правил. Семья Ши станет посмешищем…»


«Об этом знаю только я, ты и небеса. Пока все будут молчать, кто ещё узнает?», - Санг Ван улыбнулась и подмигнула.


«Госпожа, как вы могли…», - вдали от столицы законы не так строги. Видя такую безответственность своей хозяйки, она не могла не улыбнуться в ответ и это немного её успокоило.


«Сегодня был тяжёлый день? Наверно, проголодалась?», - спросила Санг Ван с улыбкой.


Лю Я коротко кивнула, но тут же встряхнула головой: «Вот же, я чуть не забыла». Достав из-за ворота блузки розовую салфетку, в которую были завёрнуты два пирожных, и передав их Санг Ван, она сказала: «Госпожа, когда я направлялась сюда, мне их передала тётушка и сказала, что вы можете их съесть, если голодны. Ваша слуга, Лю Я, почти забыла об этом.»


Этой тётушкой была супруга старшего брата Санг Ван. 


«Так заботливо с её стороны!», -подумала девушка, передёрнув носиком. В предыдущей жизни, из-за невежества, она привела своего старшего брата и его супругу в дом Ши в качестве гостей, что привело к большому конфликту. Увидев роскошное положение, которое занимает Санг Ван в семье Ши, супруга её старшего брата сначала жаловалась, а затем и вовсе оборвала все связи с мужем и детьми, пытаясь найти мужа получше, который сможет добиться того же роскошного положения. С этого дня о ней больше никогда не слышали. Но из-за этого случая Санг Ван стала посмешищем, тёща и муж тоже остались недовольны и  всё из-за быстро распространяющихся нелестных слухов.      


«Это правда. Тётушка очень хорошо относится к госпоже. Она бывает остра на язык, но уж точно не желает зла.»,- когда девушка взяла пирожные из рук служанки, Лю Я смотрела на них и представляла, будто тоже откусывает кусочек.


Будучи добросердечной, Санг Ван взял одно пирожное, а другое отдала Лю Я.


 «Ну что, давай попробуем.»


«Конечно! Спасибо, госпожа!», - Лю Я радостно взяла пирожное и уже открыла рот, чтобы съесть его.


«Госпожа», - Лю Я внезапно остановилась, посмотрела на Санг Ван и засмеялась: «Эта семья настолько богата. Я уверена, у вас будет много вкусной еды. Госпожа, точно благословенна! Нуби пойдёт за госпожой и, может быть, тоже получит немного благословения.»


Живые глаза Лю Я сияли ярко, а лицо овальной формы выглядело одновременно невинным и алчным. Оно всё ещё озарялось той же улыбкой, что и раньше.


Сердце Сан Ван замерло, но она не смогла сказать правду.


«Лю Я», - Санг Ван подумала и продолжила: «Мы обе выросли в одном окружении, поэтому ты для меня, как младшая сестрёнка, так что я расскажу тебе кое-что. Госпожа перед тобой не богатого происхождения, но сейчас я вошла в семью Ши. Мой муж- старший сын, так что боюсь, наша жизнь, не будет такой лёгкой, как ты думаешь.»


«Как так?», - Лю Я удивилась: «Теперь вы его супруга, а ваш брак был устроен родителями и свахой!»


«Вот поэтому наша будущая жизнь, будет отнюдь не так проста, как ты думаешь!»


На этот раз Санг Ван объяснила точнее: «Семья Санг сейчас находится в таком положении, что её нельзя сравнить даже с семьями слуг Ши. Думая об этом…люди буду считать, что я не подхожу, для того, чтобы занимать такое высокое положение. Если так случится то, что под силу мне сделать, чтобы доказать, что они не правы?»   


Лю Я всё ещё удивлённо и глуповато смотрела на Санг Ван. Она неохотно улыбнулась и покачала головой: «Нуби...нуби всё ещё не может понять».


Санг Ван горько усмехнулась. В далёкой от светской жизнь девчушке, нет и капли хитрости. Её озадаченность не удивительна.


«Все в порядке. Лю Я, слушай только меня. В этом доме не делай больше, чем тебе говорят и делай всё молча, не болтай лишнего. Понимаешь?»


«Да. Понятно! Мне просто нужно слушаться госпожу!»,- Лю Я вздохнула с облегчением и улыбнулась. Между ними будто образовалась некая связь.


Уже стемнело. Санг Ван снова надела ожерелье и закрыла лицо вуалью. Услышав, постепенно приближавшиеся тяжёлые шаги, сопровождаемые весёлыми шутками, Санг Ван сжала кулак, а всё её тело напряглось будто натянутая пружина.


-----------------------------------------------------------------------------


Подписывайтесь на мою группу в вк: https://vk.com/translationfsoul


Всем дарю небольшие подарочки (Пишите в сообщения группы). Мы пока только развиваемся, но кто знает, может в будущем станем большой группой переводчиков))

************************************
Данная глава взята из открытого источника. Файл был скачан с сайта: https://loghorizont.ru/ 
Если вам понравилась глава: 
 Оставьте комментарий: https://loghorizont.ru/Vozrozhdenie-odinokoj-ledi/
 Отблагодаритьте нашу команду: https://loghorizont.ru/podderzhat-proekt/
 Помочь проекту, кликнув на рекламу: https://loghorizont.ru/
************************************

Глава 2 : Исповедь



Часть 1.


Итак, дверь была осторожно открыта снаружи. Первой в комнату вошла девушка. Постучав, она засмеялась и смех её был похож на журчащий поток. Следом за ней вошли жених и слуги.


“Достаточно, все могут разойтись”, - внезапно прервал смех девушки Ши Фэнджу. Эти слова сразу развеяли тёплую дружескую атмосферу.


Санг Ван оставалась неподвижна, лишь несколько раз моргнула, скрытая вуалью. Его голос как всегда спокоен, но всё же до крайности невыразителен. Она даже не могла представить с каким выражением лица он это произнёс. Должно быть, оно ещё более унылое, чем его голос. 


“Слушаюсь …”, - эта девушка самая известная сваха города Циньчжоу, Чжан. Она знает о самых разных отношениях между мужчинами и женщинами во всех окрестностях города, ничто не может скрыться от её глаз. Даже любовь мужа Санг Ван к его кузине Гу Фанцзы для неё не новость. 


Если бы только её отец не устроил эту свадьбу, когда он ещё был жив, если бы отменить этот брак было бы не так сложно, то сейчас она бы не находилась в таком положении.


Однако, даже несмотря на то, что Санг смогла стать частью семьи Ши, а также стать женой Ши Фэнджу, положение это не настолько прочно, как может показаться некоторым.


Сваха подмигнула и нахмурившись дала знак остальным. Вместе с Лю Я и другими слугами она покинула комнату.


Дверь была осторожно закрыта, и огромная комната погрузилась в тишину, где повисла удручающая атмосфера.


Живя в окружении, где мир вращается вокруг него одного, и так подавленное настроение Ши Фэнджу стало ещё более мрачным. Предполагалось, что красный цвет будет ярким и тёплым, однако он каким-то образом вызвал у него глубокое ощущения несчастья.


И правда, восприятие человека зависит от его настроения


Его взгляд скользнул по большому красному слову Double Happiness «囍» (примечания: «囍означает радость»), нанесённые золотой пудрой на венчальные свечи в виде дракона и феникса, которые были заранее зажжены.  Глазах внезапно потемнело, и он ушёл глубоко в свои мысли.


“Надо покончим с этим!” Ши Фэнджу тихо вздохнул, чтобы рассеять все неприятные ощущения внутри него. “Поскольку я согласился жениться на госпоже Санг, до тех пор, пока она будет надёжной, она останется моей официальной женой! Моя милая кузина, Фан, она сказала, что поймёт меня ... она должна понять меня ... Я не разочарую тебя, моя любовь.”


Приближаясь к невесте, Ши Фэнджу неосознанно сжал руку в кулак. Взяв в руки края вуали, он медленно поднял её вверх, открыв взору ожерелье. Нефритовый жемчуг слегка вздрогнул, когда женщина немного подняла голову.


Два кристально чистых глаза смотрели на него.


Какие кристально чистые глаза! Такие завораживающие! Её пышные ресницы делают взгляд ещё привлекательней! 


Ши Фэнджу был ошеломлён.


Но в ту же секунду его глаза вернулись к обычному спокойному состоянию. Санг Ван наблюдала за ним, пока он молча повернулся к столу рядом с ним, чтобы налить две маленькие чаши вина, предназначенные для совершения винного обряда. Он протянул чашу Санг Ван, а другую держал в руке.


“После того, как вино будет выпито, обряд будет завершён. Уже очень поздно, назовём это днём”, - спокойно сказал Ши Фэнджу. Потом он медленно наклонил свою шею вверх и допил вино из своей чаши.    


Санг Ван уставилась на него и не могла не задаться вопросом, волшебство ли это. Как и в прошлой жизни, он пил из чаши, не выполняя винный обряд до конца, к тому же ...


Неужели он не разу не задумался, что она почти ничего не ела сегодня и будет голодна?


Разумеется, эта мысль всплыла в голове Санг Ван не потому, что она хотела совершить этот обряд правильно, а лишь от того, что чувствовала несправедливость и обиду как невеста.


“Ты ... не пьёшь?”


Ши Фэнджу положил свою пустую чашу на стол, а затем повернулся и направился к Санг Ван, чтобы сделать то, что должен муж, но увидел, что её рука все ещё сжимает чашу, полную вина. Глубоко внутри он начал испытывать нетерпение, поэтому не мог не нахмуриться.


Чем она занята?


Санг Ван глянула на Ши Фэнджу, а после спокойно поставила чашу вина рядом с ней.


“Ты!”, - шокированный, Фэнджу спросил ледяным голосом: “Как это понимать?”


Санг Ван встала и уважительно поклонилась, прежде чем поднять голову, чтобы взглянуть прямо на Ши Фэнджу. Не тянув, она перешла сразу к делу: “Господин, у вас есть кто-то, кто вам нравится. Человек, на котором вы бы хотели жениться, не я, а кто-то другой, я права?”


Ши Фэнджу не ожидал такого. Это было слишком неожиданно! Первое, о чём он подумал, а не ослышался ли он. Его деловая хватка помогла ему успокоиться. Оправившись от шока, он тихо спросил: “Что именно ты хочешь мне сказать?”


Санг Ван слегка опустила голову, обнажив свою тонкую белую шею, а затем снова посмотрела на него и сказала: “Господин, вы согласились на брак и спасли репутацию семьи Санг. Санг Ван очень признательна вам. Однако, господин уже отдал своё сердце кому-то другому, поэтому Санг Ван не хочет украсть вас у неё. Почему бы нам просто не претвориться парой? Как вы думаете?”


Это тронуло Ши Фэнджу, и он вздохнул с облегчением, когда тяжесть была наконец снята с его плеч. Его глаза сверкали, в отличие от тех безжизненных глаз, которые у него были до этого. Стать фальшивой парой? У неё хватило дерзости подумать о такой вещи, что ещё сказать!


Видя, что он хранит молчание, она продолжила, “После приблизительно года или около того, мы сможем развестись, и Вы можете тогда жениться на женщине, которую любите, так как мы с вами несовместимы. Что насчёт этого?”


Ши Фэнджу продолжал молчать, что заставляло Санг Ван чувствовать себя немного не по себе. То, что он не любит её, это одно дело, но её инициатива с разводом - это другое. Будучи мужчиной красивым и богатым, он прекрасный муж, которого многие женщины жаждут заполучить ... однако эта дама перед ним сказала ему заранее, что она хотела бы развестись. Ши Фэнджу почувствовал себя оскорблённым.


Он не мог не разглядывать её. Нежные черты лица, светлая кожа, большие и яркие глаза. Глаза ... кристально чистые, что особенно притягивает. Женщина перед ним выглядела спокойной и безразличной, ни рабской, ни властной. Эти находки произвели на него впечатление.


Тем не менее, это же заставило его почувствовать себя немного расстроенным. 


Часть 2.


«На это есть причины? Вам так не терпеться покинуть нашу семью? А может вас тоже кто-то ждёт?», -внезапно выпалил Ши Фэнджу.


На этот раз настала очередь Санг Ван почувствовать себя оскорблённой. Расскажи он кому-нибудь об этом и узнает весь город, тогда честь её семьи будет разрушена. Ей было бы стыдно смотреть людям в глаза!


«Если это так, то смогла бы я до сих пор быть вашей невестой?», - парировала Санг Ван, пытаясь сдержать гнев в её сердце. Да если бы это было правдой, и семья Ши все ещё позволяла бы ей выйти замуж за него, это означало бы, что они до невозможности глупы!


На самом деле Ши Фэнджу пожалел сразу же, как только произнёс это. Ведь, скорее, эти слова предназначались ему самому, а в итоге, он просто выместил на ней свою досаду. Если бы Санг Ван скрывала бы что-то, то его семья знала бы ... нет ... он сам знал бы!


«Мои извинения. Я сказал, не подумав, и этим обидел вас.»,- с поклоном ответил Ши Фэнджу, тем самым показывая искренность своих слов. Ведь он всегда был хорошо воспитанным человеком, поэтому, для него не составит труда извинится в случае ошибки.  


«Все в порядке. Эти слова были непроизвольными», - мягко сказала Санг Ван и ответила на поклон. Спорить о том, кто виноват в этом разговоре, было бы глупой идеей.


«Сделаем, как вы предложили. Через год или около того мы разведёмся», - согласился Ши Фэнджу. 


«Нельзя, чтобы казалось, что ваша семья вынудила меня выйти замуж, что это просто соглашение между обеими семьями. Неслыханно, чтобы только что обручившаяся пара требовала развод. Через год или около того, нужно найти весомую причину и развестись, и мы оба будем счастливы ... через год или около того ...»


«Будьте спокойны. Моя семья будет хорошо к вам относится. Я гарантирую, у вас будет всё, что нужно, для комфортной жизни, вкусная пища и все необходимое, когда бы вам это не понадобилось, до конца вашей жизни», - великодушно добавил Ши Фэнджу. Семья Ши очень богата. И предоставить такую награду за её блестящую идею не составит проблемы. Если она когда-либо захочет выйти замуж, такое большое приданое может значительно помочь увеличить её шансы. 


«Большое спасибо за ваше великодушие, молодой господин», - Санг Ван снова поклонилась и искренне поблагодарил его. Поскольку сам Ши Фэнджу сказал, что позаботится о её преданном, это определённо будет большой суммой. С такой суммой будущая жизнь будет обеспечена.


«Позвольте мне подытожить всё, что мы сейчас обсудили. В следующем году, наш секрет остаться между нами, хорошо?», - Санг Ван пристально посмотрела на мужа, ожидая ответа.


«Конечно!», - кивнул Ши Фэнджу. Если хоть кто-то узнает, не только репутация Санг Ван будет запятнана, но и его тоже! Разумеет, никто другой не может знать о их секрете.


«Есть что-то ещё, что бы ты добавила?», - спросил он Санг Ван, увидев, что она хочет что-то сказать, но никак не решится.


Походив вокруг да около, Санг Ван, наконец, ответила: «Ну, у меня есть одна слишком самоуверенная просьба. Речь идёт о госпоже Гу ... Хотя мы и проведём год вместе, прежде чем развестись, я надеюсь, вы сможете подождать, пока я не уйду и только потом женитесь на ней.» 


Ши Фэнджу был поражён и не понимающе смотрел на Санг Ван. 


Санг Ван тоже смутилась, от чего её лицо покрыл густой румянец. «И зачем я это сказала?» - подумала Санг Ван. «Извините, мне очень жаль. Я такая глупая, чтобы посмела говорить такие вещи», - глупо улыбаясь, извинялась Санг Ван. 


Причина, по которой она вспомнила про эту молодую девушку, была связана с прошлой жизнью. Во-первых, если бы та вступила в семью Ши, то как бы изменился её статус «главной жены»? Во-вторых, она не хотела связываться с госпожой Гу. Поэтому будет лучше, если его кузина вступит в семью Ши только после того, как она сама уйдёт. 


Фэнджу, в этот момент, сосредоточенно думал о чём-то далёком. «Поскольку Санг Ван уже сказала, что разведётся со мной через год, конечно, мне придётся подождать, прежде чем я смогу женится на Гу Фанцзы! Как я могу позволить моей возлюбленной стать наложницей? Всего год ... столько я смогу подождать.»


Видя, что Санг Ван очень смущена, он больше не расспрашивал её ни о чём, но всё же смотрел с подозрением.


Проблема, связанная с браком, наконец, разрешилась. Он почувствовал себя значительно легче, когда это бремя спало с его плеч. Сонный, он прикрыл рот, зевая. «Уже достаточно поздно. Ты спишь здесь, на кровати, а я буду спать на полу.»


Сказав это, он достал из шкафа одеяло.


Наконец, в нём проснулась совесть, которая не позволила ему оставить её спать на полу. Однако, … 


Санг Ван потёрла живот. Голод давал о себе знать.   


«Господин, пожалуйста, ложитесь первым. Я очень голодна, поэтому я пойду перекушу немного.»


Он неподвижно лежал на полу и лишь его губы нелепо двигались: «Конечно. Делай, что хочешь.» Хотя он и человек совести, но не стал задумываться, почему она голодна в такой час.


В то же время Санг Ван подумала: «Почему я так наивно страдала из-за него в прошлом?»
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Глава 3 : Церемония чая



Часть 1.


Ранним утром, Ши Фэнджу толчком разбудил Санг Ван.


Её действительно нельзя обвинить в том, что она долго спит. В прошлом забытая семьёй Ши и нелюбимая свекровью, она могла лишь наблюдать за ними со стороны.  Из-за этого, она потеряла ощущение времени, так как занималась лишь тем, что спала, кушала, мечтала и скучала.  


«Да?» Санг Ван протёрла всё ещё сонные глаза прежде чем посмотреть на Ши Фэнджу. Пока она поднималась, одеяло сползло, от чего тепло вырвалось наружу, касаясь её кожи и будто принося с собой лёгкий тонкий аромат.


«Вставай скорее. Придворные могут прийти в любой момент!», - Ши Фэнджу, чувствуя раздражение, с негодованием уставился на Санг Ван. Но его сердце не могло не вздрогнуть, когда он увидел её невинное выражение лица.


«Ах!» Санг Ван поспешно вылезла из постели и потянула белую вуаль, которую отбросила раньше. Она беспомощно воскликнула: «Это ... это ... что нам делать?»


Ши Фэнджу неловко потёр нос. Недолго думая, он повернулся, и не сказав ни слова, взял со столика украшенную рубинами шпильку. Затем сделал небольшой парез на среднем пальце и позволил брызнувшей крови капать на вуаль. Спустя мгновение белая ткань покрылась яркими красными пятнами на белоснежном фоне, что выглядело завораживающе.


«Хватит! Достаточно!» Видя, как он глупо продолжает смотреть, как всё больше крови капает на ткань, она поспешно выхватила её. «Ткань не должна быть красной, как будто ты курицу убил! О чём он думает, пытаясь залить вуаль своей кровью?»


Ши Фэнджу внезапно почувствовал себя смущённым и отвернулся, ожидая, что она высмеет его за то, что он только что сделал. «Это так неловко ... действительно неловко...»


«Ты, переоденься быстрей. Позже мы должны предложить чаю моей маме, дядюшкам и тётям, чтобы выказать наше уважение!», - он кашлянул, пытаясь избавиться от чувства неловкости. И у него это получилось, хотя и не его усилиями. Как только его слова коснулись ушей Санг Ван, раздался стук из-за двери.


«Господин, госпожа!»


Они вздохнули с облегчением.


Санг Ван взглянула на Ши Фэнджу, прежде чем ответить: «Входите!».


Служанки медленно вошли и увидев их, поклонились. У каждой служанки своё задание, одеть, держать полотенце, полировать драгоценности и многое другое. Каждая чем-то занималась, остался только Лю Я, не знающая, что ей нужно делать.


Две изящные старшие служанки вышли вперёд и взяли покрытую каплями крови ткань у молодой пары, не упустив из виду, что они напряжённо и нервно смотрят друг на друга. Старшие служанки поняли, что между парой есть какая-то тайна и от этого захихикали. Они преклонили колени и поздравили молодую пару. Увидев это, другие служанки в комнате перестали выполнять свои поручения и также преклонились перед парой, чтобы поздравить их. Ши Фэнджу неловко улыбнулся им в ответ. Мельком посмотрев на Санг Ван, которая тоже неловко улыбалась, Ши Фэнджу неумело отдал им «赏!» (прим.: «означает вознаграждение»), а служанки радостно поблагодарили его.   


После того как всё было сделано, пара приготовилась встретиться со старшими во дворе, чтобы предложить им чай в знак сыновьего почтения.  


«Снова встретиться!» В её сознании возникло лицо: доброе и любезное кругленькое личико, вытянутые и узкие глаза, тонкие поджатые губы.


Также там будет второй дядя Ши Гуанъяо, вторая тётя Ми Ши, много младших братьев и сестёр, а также кузина Гу Фанцзы!


Проходя по зигзагообразному коридору во двор, Санг Ван была будто в трансе. Блеклые воспоминания окружающего, как она прогуливается по коридору, пролетали в её голове, будто она уже была тут раньше. Вся эта обстановка ... она привыкла к ней будучи женой старшего сына в её прошлой жизни. Из-за того, что она находилась в доме слишком долго и редко показывалась окружающим, не считая редких прогулок во внутреннем дворе, она была практически незнакома с окрестностями имения. Она действительно не могла их узнать... может быть это лишь смутное впечатление от дома…


Во дворе, госпожа Ван Ши, второй дядя и тётя уже сели, с несколькими юными мужчинами и дамами, устроившимися позади. Вокруг стояло несколько служанок, а унылое здание было наполнено яркими украшениями. Большинство важных членов семьи уже прибыли, в том числе и Гу Фанцзы.  


Войдя внутрь, Санг Ван неосознанно посмотрела на Гу Фанцзы, которая сидела позади госпожи Ван Ши и прислуживала ей. Симпатичная красная юбка с цветами бегонии и кливия сделали её кожу, похожую на шёлк, ещё более привлекательной. Её черты лица прекрасны, длинные и тонкие брови. Изящная и красивая, так что оказать хорошее впечатление на других для неё лёгкая задача.


Оказалось, Гу Фанцзы также смотрит туда, где стоит Санг Ван, их глаза встретились. Гу Фанцзы улыбнулась, показав ямочки на щеках. Её яркие глаза и улыбка не оставили выбора, Санг Ван кивнула и улыбнулась в ответ.


Но тут же вздрогнула и быстро опустила веки. В прошлом, эта дружелюбная улыбка Гу Фанцзы всегда внушала ей тревогу. Однако сейчас, Санг Ван почувствовала не только тревогу, но и озноб.


"Мама! Дядя и тётя!» Ши Фэнджу поклонился и поздоровался с ними. Санг Ван с руками, соединёнными впереди, изящно стояла рядом с ним.


«Вы оба здесь!» Госпожа Ван Ши радостно улыбнулась и задала несколько вопросов. Второй дядя Ши и вторая тётя Ми Ши также ответили супружеской паре улыбкой. После этого тётя Ми Ши ещё некоторое время рассматривала Санг Ван и снова улыбнулась: «Достаточно. Пожалуйста, начинай!»


Несколько служанок положили вышитый коврик перед тётей Ми Ши. Появилась другая служанка с подносом, где стояла чайная чашка с надписью «囍» на ней. Можно было увидеть, как поднимается пар и рассеивается лёгкий аромат чая.


Санг Ван крепко сжала руки и робко подошла к служанке, державшей поднос. Заглянув в чашку с чаем, её сердце внезапно похолодело.


Всё также, как и в прошлой жизни!


Желтовато-зелёный чай ... чем ближе к чашке, тем приятнее его аромат. Одного взгляда достаточно чтобы понять, что это чай лучшего качества. Вот только в чае плавал длинный волос. В прошлом она даже не заглянула в чашку, ведь и так уже достаточно нервничала. Таким образом, не проверив чай, она принесла его госпоже Ван Ши и предложила, это привело к негодованию. Хотя она и ничего не сказала, но её лицо со сдвинутыми бровями говорило само за себя. Гу Фанцзы тогда подошла, с широкой улыбкой на лице, чтобы решить конфликт.


Этот волос, возможно, и не её рук дело, но предлагать чай, не проверив его, это создавало впечатление, будто Санг Ван груба и небрежна. Многие присутствующие восприняли это как неуважение к старшим. В результате, как бы госпожа Ван Ши могла её полюбить? Как она сможет стать старшей невесткой семьи?


Из-за этого случая тёща и муж невзлюбили её, а прислуга тайно презирала. Однако она была благодарна Гу Фанцзы за то, что та вступилась за неё.  


«Kхe», - увидев, что она смотрит куда-то в пространство, Ши Фэнджу слегка кашлянул, чтобы напомнить ей, что церемония все ещё продолжается.


Вернувшись к реальности, Санг Ван улыбнулась и извинилась, и потянулась за чашкой. Однако, коснувшись чашки, она тут же отступила.


«Этот чай кажется холодным. Пить холодный чай утром не хорошо для организма. Нужно поменять чашку.» Санг Ван осторожно посмотрел на госпожу Ван Ши и улыбнулась, прося сменить чашку.


Она только вышла замуж, но уже так требовательна. Конечно, госпожа Ван Ши не будет публично ругать Санг Ван, но видя, что она так заботится о её стареющем теле, госпожа почувствовала себя довольной. Хотя предложение чая это только церемония, чтобы проявить уважение, наличие заботливой невестки, безусловно, здорово!


Мать Ван Ши улыбнулась и подала знак служанке.


Служанка поклонилась и отступила с холодным чаем. Другая же вышла вперёд с свежезаваренной чашкой чая. 


Санг Ван, обеими руками потянулась за чашкой и опустилась на колени перед госпожой Ван Ши, прежде чем поднять чашу над головой. «Госпожа, пожалуйста, выпей эту чашку чая!»


«Хорошо. Хорошо!», - она улыбнулась и наклонилась вперёд, чтобы взять чашку. Она сделала пару глотков, прежде чем вручить большую красную лакированную коробку Санг Ван: «С сегодняшнего дня ты являешься частью семьи.  Девушка, родившаяся в образованной семье. Ты умна и обладаешь хорошими внутренними ценностями. В будущем, живи счастливой жизнью и роди наследника семьи Ши!»


«... Да, госпожа! Эти добрые слова, ваша невестка запомнит их», - сразу же вежливо ответила Санг Ван и низко поклонилась, прежде чем встать.


« Да-да!» уступчивая невестка - это хорошо, эти мысли развеселили госпожу Ван Ши.


Санг Ван вздохнула с облегчением, так как ничего серьёзного не случилось во время церемонии со свекровь. Затем она предложила чаю второму дяде и тёте.


В прошлой жизни она боялась не соответствовать этикету и в итоге ляпнула: «Ваша невестка из хорошо образованной семьи, поэтому она вежлива и бескорыстна. Это подарок!» Увидев, что её свекровь смущена и холодна, она хотела бы вернуть те слова, которые выпалила.


Образованная семья! Санг Ван не могла сдержать горечь. Слово «образованный» обычно используется для описания богатых, элегантных и благородных семей, такая похвала непременно порадует любого. Однако, говорить так о семье учёных в их текущем финансовым положением, довольно иронично!


Семья Ши уважала её отца и высоко ценила его знания, поэтому они и организовали их свадьбу. Однако, какими бы не были его знание, это не помогло ему пройти имперскую проверку, ничего не стоящий учёный.


Это в конечном итоге привело к смерти отца.


Поскольку большая часть состояния семьи была потрачена на имперские экзамены в надежде на то, что отец сможет пройти, семья Санг оказалась в тяжёлом финансовом положении.


В настоящие время два её старших брата стали учёными. Санг Ван не хотела думать о том, что должно произойти в будущем.


Второй дядя Ши одержим золотыми рыбками, попугаями, дроздами, иволгами и многими другими птицами. Каждый день он заботился он них так, как иные ухаживают за старшим поколением. Хотя он и сидит сейчас со всеми, пока жена его племянника низко кланяется ему, глубоко внутри он, скорее, хотел бы кормить рыб, менять воду и купать птиц, чем находится тут, так что он едва обращал внимание на Санг Ван. Получив чашку чая, второй дядя Ши вздохнул два раза и отдал ей красный свёрток.


Чувствуя себя беспокойно, он подал жене сигнал быть немного быстрее, когда настал её черёд.


Когда настал черед Ми Ши, она получила чашу и сделала глоток, прежде чем промокнуть губы салфеткой. Взглянув на Гу Фанцзы, она улыбнулась, и тут же повернулась к Санг Ван: «Такая талантливая жена! Старшая сестра, хватает одного взгляда, чтобы я могла сказать, что эта девушка интеллигентна и красива, умна и сообразительна. Это действительно заставляет меня завидовать. Старшая сестра, вам точно повезло! И жене моего племянника, вы хорошо образованная женщина и быстро учитесь. Я надеюсь, что вы поможете взять на себя семейное бремя вместе со своей тёщей и мужем. Я уверена, что мисс Гу теперь может отступить в сторону. Не так ли? Мисс Гу может быть и способная, но в конце концов, она все ещё посторонняя! Несмотря на то, что мы долгое время жили в одном доме, гости остаются гостями!»


Сказав это, Ми Ши хмыкнула и небрежно прошлась взглядом по Ши Фанцзы и Гу Фанцзы. Санг Ван казалось, будто женщина соединяет молодых людей невидимой нитью.
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Глава 4 : Великодушный, однако...



Как только Ван Ши услышала, что говорит Ми Ши, она тут же посмотрела на Санг Ван, но увидела лишь ничего не выражающее лицо. Продолжая улыбаться Ван Ши пыталась оставаться спокойной. Однако, её лицо несомненно говорило о другом. Стараясь не сильно задумываться, она сохранила спокойствие и благонравие, медленно выдохнув перед тем, как посмотреть на Ми Ши. Помня о том, что после стоит сделать Ми Ши замечание, Ван Ши закатила глаза.


Будучи человеком, который не любит спорить с другими, госпожа сдержала свой гнев, и он медленно стекался обратно к сердцу. С этими мыслями она фыркнула.


Гу Фанцзы хрипло рассмеялась и сказала с улыбкой: «Моя новая сестра может и хороша, однако тётя Ми Ши не стоит завидовать госпоже Ван Ши! Ваше счастье также не мало, иначе ваш сын не женился бы на такой хорошей девушке!"


Сын, о котором говорила Гу Фанцзы, это второй сын господина Ши и госпожи Ми Ши, Ши Фэнминг. Два года назад он был одержим самой известной девушкой, работающей в таверне, Су Цинг и настаивал на браке с ней! Эти ужасные события привели его родителей в ярость, что стало поводом к неприятным спорам между ними.


Ми Ши решила, что её сын, должно быть, обманут демоном-лисицей. Она верила, что, если женить его на ком-то другом, то можно будет заставить Фэнминга забыть о девушке в таверне. Таким образом, без согласия сына, она наспех устроила ему помолвку, в результате чего второй сын женился раньше первого.


К удивлению, второй сын без колебаний начал активно проявлять свою любовь к Су Цинг. В конце концов, Ми Ши пришлось угрожать жизнью Су Цинг, чтобы заставить сына войти в комнату новобрачных. Однако, вскоре после этого, он воспользовался шансом выбраться, прихватив деньги, и сбежал с прекрасной девушкой из таверны. Оставив свою молодую жену Чжоу Джинг и больше не возвращался.


Этот случай глубоко ранил сердце госпожи Ми Ши, и Гу Фанцзы сказал это не без умысла.


Конечно же, лицо Ми Ши сразу побелело. Это возмутило её и наполнило гневом изнутри.


Широкими глазами Ми Ши смотрел на Гу Фанцзы: «Что ты только что сказала? Повтори ещё раз!»


В этот момент Ван Ши, которая чувствовала себя довольной, ощутила жалость к госпоже Ми Ши.


Однако, для Гу Фанцзы придумывать такие саркастические фразы, чтобы издеваться над Ми Ши означало, неизбежно вызвать раздражение у Ван Ши. Тем не менее, госпожа всё равно была склона защищать её и холодно сказала: «Что ты имеешь в виду? Гу Фанцзы говорит правду! Джинг- хороший ребёнок, а также хорошая невестка! Это позор для семьи, то как ты сейчас себя повела!»


«Старшая сестра ... как ты могла! Дорогой, посмотри ...» - Ми Ши рассердилась, и её глаза наполнились слезами. Слова не хотели покидать её уст, когда она думала о сыне, который все ещё блуждает где-то.


Ши Фэнджу нахмурился. Никогда он не думал, что что-то столь безобидное (прим. имеется ввиду чайная церемония), может привести к такому! Прежде чем он успел открыть рот, чтобы сказать что-нибудь, Гу Фанцзы прервала его и с улыбкой на лице сказала: «Это моя вина. Из-за моего неуклюжего рта похвала звучала грубо, так что это рассердило тётушку. Я должна получить наказание. Я действительно должна его получить! Тётушка, мне очень жаль. Простите меня! Не ради меня, а ради радостной церемонии, чтобы приветствовать мою новую родственницу в семье Ши! Не так ли, сестра?», - пока Гу Фанцзы говорила, она несколько раз взглянула на госпожу Ми Ши.


Санг Ван молчала. Гу Фанцзы захотелось втянуть и её в ссору! Вопрос, брошенный ей, как она должна ответить на него? Если согласиться, то будет казаться, что её положение «жены сына» выше, чем положение старших, и что её свекровь ошибается в своём мнении относительно Джинг. Если она не согласится, то это будет прямое заявление того, что Ми Ши ошибается, и снова всё приведёт к тому, что она пойдёт против старейших.


Ни один из вариантов не принесёт ей ничего хорошего! Санг Ван горько усмехнулась. В прошлом она определённо не обращала внимания и относилась к ней как к хорошему человеку! Хороший человек никогда бы не сказал этих слов!


Санг Ван колеблясь, трусливо посмотрела на Ши Фэнджу. То, что она была вновь супругой Ши и не имела понятия о внутренних делах семьи достаточный повод для неё, чтобы попросить мужа о помощи.


Понимая, что его жена в сложном положении, Ши Фэнджу не мог просто стоять и смотреть. Тихо вздохнув, он сказал госпоже Ми Ши: «Тётя, будьте уверены, что с кузеном всё хорошо. Я обязательно верну его!», - хоть слова могли показаться и несвязными, однако они успокоили сердце Ми Ши. 


«Надеюсь, вы не возьмёте свои слова назад! Фэнджу, ах, вторая тётя будет рассчитывать на тебя!" Не глядя на Гу Фанцзы, Ми Ши смотрела прямо на Ши Фэнджу, по её щекам текли слёзы. Конечно же, все, кто присутствовал во дворе, смотрели только на него.


С точки зрения второго дяди Ши, всё что он видел, это как Ми Ши суетится из-за каких-то банальностей и лишь удлиняет время церемонии. Уже и так достаточно раздражённый, из-за того, что приходиться присутствовать на церемонии, упоминание его бесполезного сына стали последней каплей в переполненной чаше гнева. Второй дядя Ши кашлянул и мягко сказал: «Какой смысл в его поисках? Не смей его искать! Я хотел бы посмотреть, как долго он сможет продержаться вдали от дома. Если он найдёт силы жить самостоятельно до конца жизни, это только добавит ему уважения! Неблагонамеренный и неподобающий сын! Я зря растил его!»


«Как ты мог так сказать?», - дрожа от гнева, сказала госпожа Ми Ши возмущённо, - «Он мой сын! Кто дал тебе право запретить мне его искать? Да, конечно, тебе не о чём волноваться, у тебя есть ещё один сын, ну конечно, зачем же тебе волноваться! Я знаю, как сильно ты злишься на нас обоих, мать и сына, ты социопат!»  


«Забудь об этом, забудь. Что за чепуху ты несёшь? Более того, перед столькими людьми! Нам с тобой больше нечего обсуждать, и точка!», - второй дядя Ши быстро поднялся, произнеся слово «позор», прежде чем поклонится Ван Ши. С этими словами он ушёл.   


Ми Ши несколько раз громко выкрикнула что-то со злостью, будто пытаясь разобраться кто был прав в этом жарком споре минуту назад. Пристыженная, она огляделась вокруг и ушла в том же направлении, что и второй дядя Ши, оставив людей во дворе в безмолвие.  


«Хорошо, это всё на сегодня. Остальные могут уйти. Сын мой, пожалуйста, проводи свою жену обратно в её комнату. Санг Ван, дочка, вчерашний день наверно был утомительным для тебя. Возвращайтесь к себе и хорошо отдохните. Когда ужин будет готов, я отправлю служанку, к вам обоим, чтобы она позвала вас», - сказав это, Ван Ши помассировала свои уставшие плечи.


«Да, госпожа!» - отвечая, Санг Ван поклонилась и нетерпеливо посмотрела на Ши Фэнджу. В прошлой жизни не было ссоры между двумя старшими. Инцидент, который произошёл во время прошлой церемонии, привёл к тому, что свекровь и муж были не довольны ей. Хуже того, сразу после церемонии Ши Фэнджу извинился и ушёл, оставив Санг Ван в одиночестве возвращаться в свою комнату под пристальные взгляды служанок. Добравшись до маленького садика рядом с её комнатой, она спряталась в укромном месте до того, как позволить слезам сбежать по её щекам. Однако в этой жизни все будет по-другому. Она никогда не позволит себе оказаться в том же положении, что раньше, тем более испытать эти чувства снова.


Эта суматошная жизнь, достаточно одного раз!


Ши Фэнджу неосознанно глянул на Гу Фанцзы, но после быстро отвёл взгляд. Кивнув, он пошёл рядом с Санг Ван, когда она уходила.


Выйдя из внутреннего двора, Ши Фэнджу замедлил шаг: «Я ...».


«Господин …», - не дав ему возможности закончить, Санг Ван мягко позвал его, одарив взглядом полным слабости и сожаления. Значение её незаконченной фразы, которая повисла в воздухе, на самом деле было не сложно понять.


Она хотела, чтобы он проводил её обратно в комнату.


Вздрогнув, Ши Фэнджу, не имея другого выбора, дал своим незаконченным словам исчезнуть. Вздохнув, он сказал: «Пойдём, я ... мы вместе». 


«Да!» Санг Ван кивнула в знак согласия. Втайне она почувствовала облегчение. Она знала, что он хочет сказать. Когда Ши Фэнджу и Гу Фанцзы проходили мимо друг друга во дворе, их глаза встретились. Люди, возможно и не видели этого, но для Санг Ван всё было ясно. Он, должно быть, очень хотел вернуться к ней, чтобы поговорить наедине.


Их сюсюканье, когда никого нет рядом, не её дело и не имеет для неё никакого значения. Тем не менее, это определённо опозорило бы её, если он оставит её одну, чтобы встретиться с Гу Фанцзы. Хуже того, её жизнь в этом доме испортится, и она не будет отличаться от прошлой!


Один за другим толпа начала уходить в сторону её комнаты. Ши Фэнджу шёл быстро, но звуков его шагов почти не было слышно, будто он летел. Его действия машинально выдавали беспокойство. Санг Ван молча последовала за ним. Видя, что её «муж» уделяет столько внимания женщине, которой он отдал своё сердце, Санг Ван не могла не задуматься, что бы было если все эти чувства достались ей, а не Гу Фанцзы.


Тем не менее, по сравнению с прошлой жизнью, сейчас было намного лучше!


Подозрительная ко всему после мыслей о прошлой жизни, лица служанок вдруг показались насмешливыми. По спине пробежала дрожь.


«Ой!» Она подвернула лодыжку.


«Что случилось?» Ши Фэнджу, который шёл несколько шагов впереди Санг Ван, немедленно остановился. Увидев Санг Ван на полу, он тут же протянул руку, но она не протянула в ответ свою. Нерешительно, он взял её руку и помог встать. «Ты подвернула лодыжку?»


«Всё хорошо. Я не заметила камешка на полу и споткнулся о него. Я в порядке!», - виновато улыбнулась Санг Ван.    


«Чего же ты ждёшь? Помогите её поддержать!», - Ши Фэнджу кивнул и убрал руку, прежде чем накричать на Лю Я, которая стояла за Санг Ван. «Да! Господин!», - Лю Я немедленно шагнула вперёд, чтобы поддержать Санг Ван. Санг Ван не винила Лю Я за то, что она не проявила инициативу. Раньше в доме семьи Санг, ей часто приходилось помогать в до


машних делах. Будучи независимой, не было необходимости, чтобы кто-то сопровождал её, когда она гуляла.


Видя, как молодой господин заботится о жене, другая служанка быстро вышла вперёд, чтобы помочь поддержать Санг Ван. Санг Ван видела её раньше. Это - Хонг Е, вторая служанка, которая занимается маленьким садиком возле её комнаты.


Ши Фэнджу шёл уже не так быстро. Медленно, он сопровождал Санг Ван обратно в комнату.


Увидев, что новобрачные возвращаются, служанки быстро пошли приветствовать их. Для них уже приготовили чашку тёплого чая и сменную одежду.


Прежде чем Ши Фэнджу успел что-либо сказать, Санг Ван усмехнулась: «Эти два дня действительно изнурили меня. Я бы хотела немного отдохнуть. Господин, у вас есть дела, пожалуйста, идите. Я познакомлюсь со слугами в этом доме ... ну что ж, если встречусь с ними потом, то это, я думаю, не будет слишком поздно. "


Это одолжение безусловно спасёт её репутацию, скорее, чем, дать ему заговорить. Во всяком случае, его действия похожи на царапающегося кота, который хочет выбраться из комнаты.


Ши Фэнджу думал только о Гу Фанцзы, и, услышав эти хитросплетённые слова Санг Ван, он кивнул и улыбнулся: «Отдыхай, а мне нужно отойти! Пообедай без меня. Увидимся позже, до ужина! Ли Ма нет, поэтому, если ты хочешь познакомиться со слугами, содержащими этот домом, просто отправь кого-нибудь, кто позовёт их для тебя», - с этими словами Ши Фэнджу, не выпив чай, мгновенно исчез.


Увидев, что он вышел из комнаты, взгляд Санг Ван прошёлся по внутренней части комнаты, прежде чем спросить: «Кто содержит эти комнаты?»


Все служанки в комнате склонили головы, и наступило неловкоемолчание.


«Госпожа, это Ли Ма», - наконец ответил кто-то. Санг Ван взглянула в ту сторону, откуда послышался ответ. Это была Син Чжидэ, старшая из служанок в комнате. Она спокойна и практична в своей работе. Самое главное, что она не претендует на более высокую должность. Санг Ван вспомнила, что в прошлой жизни Чжидэ, кажется, вышла замуж за старшего слугу в доме Ши. Конечно, она немного общалась с ней в прошлой жизни. Однако, эта жизнь дала ей полезную информацию о служанке. Мало того, что Чжидэ спокойная и практичная, она также верный человек, который никогда не продаст. Это можно рассматривать как равнодушие или же просто желание быть в безопасности. Тем не менее, в этом доме найти знающих, когда нужно держать язык за зубами не так-то просто. Поэтому, каковы бы ни были её причины держать рот на замке, она все равно может считаться умной поступая так.  


 **********************************************


Хэлло,ваш переводчик, в промежутках между бессонными ночами подготовкой к экзаменам, решил порадовать вас новой главой...))


Спасибо за ваши комментарии, мне всегда приятно)


Заходите, не стесняйтесь: https://vk.com/translationfsoul
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 Отблагодаритьте нашу команду: https://loghorizont.ru/podderzhat-proekt/
 Помочь проекту, кликнув на рекламу: https://loghorizont.ru/
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Глава 5 : Урок Санг Ван



К примеру, если бы это Гу Фанцзы задавала вопросы, служанки определённо старались бы ответить на них, чтобы заслужить похвалу. Если бы это было так, то Чжидэ не стала бы отвечать, так как похвала ей не нужна. Однако вопрос исходил не от Гу Фанцзы, а от Санг Ван, поэтому никто не ответил. Так как Чжидэ старшая служанка она не могла не ответить, но её ответы были очень краткими. Кто такая Ли Ма? Куда она уехала? Если Санг Ван не спрашивает, значит нет причин говорить об этом.


 «Ли Ма?», - спросила Санг Ван нарочно, хотя она и знала, кем была эта служанка. Она мягко взглянула на Чжидэ, ожидая ответа.


Снова, не имея другого выбора, Чжидэ ответила: «Ли Ма - это кормилица господина, она всегда отвечала за комнаты и за всё остальное включая и сад. Несколько дней назад она почувствовала боль в спине и ногах, поэтому она отправилась домой, чтобы выздороветь. Таким образом, боюсь, что её не будет в ближайшие дни.»


 «Понятно!», - Санг Ван хихикнула, а потом улыбнулась и кивнула, - «Прежде чем Ли Ма уехала на отдых для лечения, обсуждала ли она с господином, кто будет отвечать за комнаты, пока её не будет?»


Чжидэ ответила: «Это буду я! Служанка Чжидэ к вашим услугам!»


 «Это хорошо. Не будишь ли ты любезна...?», - Санг Ван улыбнулась и подумав сказала, - «Сначала я бы хотела отдохнуть. Позови меня, когда будет время обеда. Кроме того, после обеда, я бы хотела увидеть всех слуг, которые ухаживают за этим маленьким садом. Ничего серьёзного, правда, я просто хочу увидеть их лица, вот и всё».


 «Да, госпожа!», - Чжидэ поклонилась, прежде чем бросить беглый взгляд на Санг Ван. Она была втайне удивлена. Никогда ей не казалось, что её новая госпожа будет такой щедрой и достойной. Возможно, она не из богатых, но определённо дочь из образованной семьи!


 «Госпожа, пожалуйста, отдохните, ваша покорная служанка сделает всё так, как вы просили». Подумав секунду, Чжидэ решила проявить инициативу и добавить ещё одно предложение, поручив другим прислужникам принести немного воды, чтобы Санг Ван умылась.


Служанки привыкли к своей работе, и их действия были оточены. Одна положила ей на колени большую салфетку, другая подвернула рукава, третья служанка опустилась на колени и положила перед ней медную чашу, четвертая вымыла руки сбоку, в другой чаше, которую носила пятая служанка. Вымыв руки, она достала мягкое чистое полотенце, смоченное тёплой водой из медной чаши при этом осторожно отжав его, прежде чем передать Санг Ван. Мыло, бальзам и другие чистящие средства для лица были аккуратно размещены рядом с ней, чтобы она могла их использовать...


После того, как Санг Ван умыла лицо, служанки продолжили готовить её ко сну. Они сняли её украшения и шпильки, прежде чем помочь ей переодеться в ночную рубашку. После этого Санг Ван легла в кровать, а служанки вышли из комнаты. Только Лю Я осталась вместе с Санг Ван, на случай если ей понадобится что-то ещё.


В комнате было тихо. Перед круглым окном, за красной марлевой занавеской, висевшей на стене, стояла бронзовая лампадка для благовоний. Можно было увидеть тонкий завиток дыма, поднимающийся от лампадки и отдающий свой сладкий аромат. Сапфировая синяя ваза, украшенная нефритом ... почти вся обстановка в комнате изящна и богата. Богатство дома Ши было не чем-то таким, чего семья Санг Ван могла бы с легкостью добиться.


Так как в комнате никого кроме них двоих не осталось, чувство стеснения постепенно исчезло и в Лю Я снова проснулось любопытство. Глядя на внутреннюю обстановку комнаты, глаза Лю Я ярко светились, достаточно ярко, чтобы показать, насколько она была потрясена и поражена.


Она упивалась восхищением.


 «Леди ... то есть ... госпожа, семья Ши семья действительно богата! Всё это, безусловно, стоит больших денег!», - воскликнул Лю Я, в то время как её глаза оставались прикованы к украшенной золотом статуе в два фута ростом.


Санг Ван улыбнулась и прищурилась, взглянув на Лю Я, - «Откуда ты знаешь, что эти вещи стоят больших денег?»


«Тааак, стоит только взглянуть, и каждый может сказать это! Они ведь такие красивые ...а значит определённо очень дорогие!», - объяснила Лю Я, - «Госпожа, вам так не кажется?»


Увидев блестящие глаза Лю Я, глядевшие на неё в надежде получить положительный ответ, Санг Ван не могла не рассмеяться. Она кивнула и ответила: «Да, конечно, они определённо дорогие!»


 «Хм, насколько?», - Глаза Лю Я светились всё большей заинтересованностью. «Сколько яиц мне нужно продать, прежде чем я смогу купить что-нибудь из этого? Двести? Нет, триста? Четыре сотни?»


Санг Ван улыбнулась. Осмотревшись, она указала на лампадку и сказала: «Эта стоит около девяноста коров! Остальное может стоить ещё больше. Однако я не уверена, сколько яиц они стоят».


«Ах! Так ... так дорого!», - вздрогнув, Лю Я широко раскрыла глаза и открыла рот. Её леди не шутила! Неосознанно она сжала кулаки и сказала: «Дороже, чем ваша покорная служанка, неужели так дорого! Леди ... госпожа, Лю Я лучше отойдёт немного подальше…подальше.»


Подавленная, Лю Я низко опустила голову, и свет в её глазах потух. Предметы в комнате стоили даже больше, чем она! Если бы она случайно сломала что-то, продать её было бы недостаточно даже для компенсации! Из-за того, что у неё было много братьев и сестёр, а семья бедна, родители были вынуждены продать её по дешёвой цене. После чего она была назначена служить Санг Ван. Хотя жизнь служанки не была богатой, её желудок никогда не был бы пуст и ей ещё никогда не делали выговоры. Мысль, что она может совершить серьёзную ошибку и привести к тому, что господин продаст её, заставила её вздрогнуть. Для Лю Я, это было самое ужасное, что могло бы случиться!


Она хотела сказать, что с этого дня не будет делать ошибок и будет служить своей госпоже должным образом. Однако Санг и Ши - это две разные семьи. С самого утра, пока служанки помогали госпоже подготовится к отдыху, она совершенно ничего не делала! 


Не потому, что она ленилась, а потому, что не знала, что делать. Прислуга, не знающая, как надо прислуживать! Было много всего, чего она никогда раньше не видела, а даже если и видела, то не знала, для чего это используется! 


Смятенье, которое она прятала, внезапно вырвалось из глубины души, и яростно набросилось на её крошечное сердце.


Среди всех служанок она не обладала ни умом, ни способностями. С таким большим количеством служанок, будет ли госпожа нуждаться в ком-то столь бесполезном, как она?


Лю Я побледнела, и по её спине пробежала дрожь. 


«Бум!», - она опустилась на колени рядом с Санг Ван.


 «Госпожа! Госпожа! Лю Я всему научится! Лю Я будет усердно учится и всё выучит! Госпожа, пожалуйста, не продавайте Лю Я! Лю Я хочет служить вам всю жизнь!», - она подняла заплаканное лицо и посмотрела на Санг Ван.


 «Лю Я! Встань!» Санг Ван приподнялась, чтобы сесть на кровати, прежде чем протянуть руки, пытаясь помочь Лю Я. Думая обо всём плохом, что она пережила в прошлой жизни, она не могла не пожалеть служанку.


 «Лю Я, не волнуйся! Я не продам тебя. Даже если семья Ши захочет продать, я буду защищать тебя до тех пор, пока ты будешь послушна! Ты…"


 «Я буду! Я буду! Лю Я будет слушаться! Лю Я будет слушать всё, что говорит госпожа!», - служанка энергично закивала, словно цыплёнок клюющий рис на полу, прежде чем жалобно спросить Санг Ван, - «Честно?». 


 «Конечно!», - вздохнула Санг Ван. «В этом доме мы как семья. Чтобы выжить тут, нам придётся положится друг на друга! Твоё поведение импульсивно, и ты легко напрашиваешься на ссору. В будущем это неприемлемо!»


 «Я изменюсь! Я обязательно изменюсь! Даже если другие будут избивать меня или ругать меня, Лю Я не будет отвечать тем же!», - услышав, что Санг Ван все ещё нуждается в ней, сердце Лю Я твёрдо настроилось на преданную службу.


 «Хорошо. Другое дело, ты будешь служить только мне. Когда меня не будет рядом, не уходи далеко от комнаты, занимайся рукоделием. Любой, кто просит тебя что-либо сделать, должен сначала поговорить со мной. Конечно, за исключением господина, Ли Ма и Чжидэ.»


«Да, госпожа! Лю Я будет помнить об этом!»


«Больше дела, меньше разговоров, особенно о нашем прошлом. Никому не говори. Слушай других только тогда, когда нужно, и спрашивай только тех, которые имеют отношение к делу. Наша семья Санг - ничто по сравнению с семьёй Ши. Чем меньше они знают о нашей семье, тем меньше они будут говорить о нас».


 «Да, госпожа!»


«Не выдумывай. Если не уверена, спроси. Не стесняйтесь и не стыдись.»


«Поняла!»


«Манеры также важны. В конце концов, это семья Ши, а не наша семья Санг!»


«Да, госпожа!» 


 «Будь вежлива, особенно к Ли Ма, Чжидэ и остальным тоже. Они может не смогут продать тебя, если ты их обидишь, но заставят хлебнуть горя. Если так произойдёт, я не смогу помочь, и тебе придётся зря страдать». 


«Да, госпожа! Ваша служанка всё запомнила! Лю Я не будет делать ничего, что могло бы принести неприятности или унизить госпожу», - пока она соглашалась с каждым советом Санг Ван её радость постепенно вернулась.


Санг Ван улыбнулась, прежде чем протянуть руку снова, чтобы помочь Лю Я подняться. «Почему ты все ещё на коленях? Поднимись скорей.»


«Ай, госпожа!», -  Лю Я потёрла глаза и встала, прежде чем широко улыбнулась Санг Ван.


Увидев эту улыбку, Санг Ван последовал примеру служанки, и её взгляд осторожно скользнул по комнате. Глядя на изысканную и элегантную обстановку, она спросила: «Боишься?»


Лю Я подумала некоторое время, прежде чем кивнуть и ответил робко: «Немного. Думаю, я немного нервничаю.»


Для наивного человека сложно справится с переездом из провинции в столицу, а тем более стать частью богатейшей семьи Циньчжоу! В прошлом она была такой же. Чем больше она боялась, тем больше другие смотрели на неё свысока, даже старшие члены семьи. В конце концов, многие люди издевались над ней и медленно, она впала в отчаяние в холодном заброшенном уголке.


В этом мире, она никогда не захочет повторить эту судьбу!


«Не бойся и учись медленно. Никто тебя не съест, так чего ещё бояться?»,- Санг Ван потёрла запястье и ободряюще улыбнулась.


 «Вы правы, госпожа. В лучшем случае они будут только смеяться надо мной!»,- Лю Я захихикала, услышав ободрение Санг Ван, и её глаза сверкнули.


Смотря друг другу в глаза, госпожа и слуга, обе приняли решение.


Пройдя небольшой сад, Ши Фэнджу поспешно направился в кабинет.


 «Любимая!», - Ши Фэнджу ворвался в кабинет. Увидев Гу Фанцзы, медленно перелистывающую бухгалтерскую книгу по одной странице, в нем проснулось чувство жалости.


«Старший брат!», -глаза и лицо Гу Фанцзы загорелись, но тут же потухли. Отложив книгу, она выдавила улыбку. 


«Любимая ...», - не способный сдержать эмоций, Ши Фэнджу двинулся к Гу Фанцзы и обнял её. Он осторожно похлопал её по спине. Не зная, что сказать, он молчал. 


Гу Фанцзы тоже молчала, лишь нежно обвила его талию руками.


«В отличие от нас, непристойных, моя новая сестра красива, чувственна и она интересная личность. Ну и конечно, надо упомянуть её темперамент. Ничего меньшего от дочери учёного и не ожидалось», - освободившись от объятий, сказала Гу Фанцзы с мягкой улыбкой.  


Ясно, что она ревновала и заставляла себя говорить столь добрые слова. Её ревнивая сторона не была стороной, которую она легко могла бы показать другим, это заставляло её сердце трепетать. Удивлённо подняв брови, Ши Фэнджу пошутил: «Неужели? Это то, что ты по-настоящему чувствуешь?», - он потёр подбородок и продолжил, - «Ну, раз ты так говоришь, похоже это правда!»
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Глава 6 : Поражение дающие свет



Часть1.


«Как ты мог так сказать?», - Гу Фанцзы не ожидала, что он ответит в такой манере. Даже если это было сказано в шутку, её сердце накрыло волной невыразимой печали, а душу наполнило чувство обиды и тревоги. Присев, она всхлипнула и обняла коленки.


«Почему ты плачешь?», - Ши Фэнджу нравилось дразнить её, но на этот раз она восприняла всё всерьёз. В панике, он тут же попытался успокоить её: «Милая, милая, не плачь, пожалуйста, не плачь. Я просто хотел подразнить тебя. Почему ты так серьёзно отнеслась к этому? Хорошая моя, милая, пожалуйста, ты ставишь меня в неудобное положение! Ведь знаешь, что я никогда не полюблю кого-то другого, поэтому, пожалуйста, не плачь.»


Гу Фанцзы тихонько хмыкнула и отвернулась, отказываясь смотреть на него. Только после долгих уговоров она наконец ответила: «Как ты мог так пошутить? Ты ... ты и так знаешь, что она ... как ты мог использовать это, чтобы подразнить меня?»


Увидев, что теперь всё в порядке, Ши Фэнджу усмехнулся: «Всё ещё сердишься на меня? Разве не ты начала первой? Прислушивалась ли ты к себе, когда говорила все те слова?»


Она грозно глянула на него и замолчала. С хищной улыбочкой на лице, тихонько хихикнув, проговорила: «Ты только и знаешь, что раздражать и дразнить меня! Я такая глупая, что позволяю тебе это делать...», - её голос в конце концов стал мягче. Смущённая, она повернулась к нему. Женские причуды всегда сложно понять.


Сердце Ши Фэнджу наполнилось теплом, он тихо вздохнул: «Милая, я больше не обижу тебя, поэтому в следующий раз не говори глупостей!»


Однако, Гу Фанцзы ничего не могла поделать с горечью в сердце. «Не обидишь? Ты женился на Санг Ван и принял в семью Ши, это равнозначно обиде! Если бы ты говорил правду, то отказался бы от брака! Не важно, как это отразится на семье Санг, какое это имеет к тебе отношение? Как это может навредить семье Ши?»


Конечно, это были лишь её мысли, на лице же сияла милая улыбка, а тихое «Эхх» означало, что она согласна. Глядя ему в глаза, она сказала: «Старший брат, этих слов достаточно для меня. Я очень наивна, поэтому сохраню твои слова, так что запомни их на всю жизнь!»


«Конечно. Навсегда.», - он улыбнулся и кивнул.


Глаза мерцали, а серьёзный взгляд смягчился. Все её мысли можно было прочесть в глазах, в них отражалось недоверие и тревога.


«На самом деле, сестра не так уж и плоха». Гу Фанцзы понимала, что говорит, и добавила: «Старший брат, похоже она набрала несколько очков в твоём сердце, не так ли?»


 «Что за чушь?», - удивлённо воскликнул Ши Фэнджу, -«Как ты могла так подумать?». Его сердце всегда принадлежало ей. Все эти годы он смотрел только на неё и сердце жаждало только её. Никогда он не смотрел на других, зачем же она так говорит?


«Ладно, ладно. Просто считай, что я сказала это, не подумав!». Видя его холодный взгляд, она почувствовала угрызения совести, так как он действительно рассердился. Гу Фанцзы немедленно извинилась за подозрения.


Хотя глубоко внутри всё ещё  оставалась тень сомнения. Они выросли вместе, она слишком хорошо его знала. В день, когда была назначена дата брака, и особенно за день до бракосочетания, от Ши Фэнджу исходило ощущение холода и отвращения. Но сегодня это холодное выражение полностью исчезло! Его глаза были спокойны и уверенны, это беспокоило. Будто что-то шло не так.


Поскольку брак был организован старшими, вступление Санг Ван в семью было неизбежным. Гу Фанцзы уже давно приняла этот факт. Она не боялась и не беспокоилась, считая, что Ши Фэнджу не бессердечный и верный. Связь, между ними не так уж просто будет сломать. Санг Ван не под силу изменить это, даже если бы она была ангелом, посланным с небес!


Ну и что теперь, если она стала женой Ши Фэнджу? Война только началась. Кто может сказать, что она проиграла?


Просто в этот раз она была слишком неосторожна!


«Хватит капризничать!» - вздохнул Ши Фэнджу.  


«Это только потому, что я забочусь о тебе!», - девушка надула щёки, - «Неужели ты действительно уверен, что твоё сердце не дрогнет и она не понравится тебе?»


«Конечно!», - твёрдо ответил Ши Фэнджу.


«Значит у тебя есть, что мне сказать?», - восхищённо спросила Гу Фанцзы.


Вздрогнув, он чуть не разболтал их секрет. Однако, вовремя успел остановится. Не потому, что он не доверял Гу Фанцзы, скорее, весь мир казался ему ненадёжным. И, естественно, чем меньше людей знают о секрете, тем лучше. Тем более, полгода не такой долгий срок, так что рассказывать раньше времени не самая лучшая идея.


Сделать сюрприз в будущем, вот это намного лучше!


Эти мысли сдержали Ши Фэнджу от желания рассказать Гу Фанцзы всё, и, улыбнувшись, он сказал: «Только то, что я не изменю тебе.»


«Эхх!» Несмотря на разочарование, внутри она чувствовала себя счастливой и кивнула с широкой улыбкой на лице.


После выясненных отношений она в шутку спросила: «Ну, раз сестра только вошла в семью, может ты хочешь вернуться и провести с ней время?»


Нерешительный тон показывал нежелание и тревогу, а ласковые слова - доброжелательность. Это то, что она хотела ему показать. Что бы он видел её хорошую сторону.


Часть 2.


«В этом нет необходимости», - покачал головой и без колебаний ответил Ши Фэнджу. Ведь в глубине души оба они знали, что для начала не были даже настоящий парой. Более того, она скорее всего не хочет, чтобы он всегда был рядом с ней. Услышав такой твёрдый ответ, Гу Фанцзы засияла. Однако, спектакль должен продолжаться. Удивлённо подняв брови, она прошептала: «Это ... не очень хорошо, правда? В конце концов, служанки относятся к людям по-разному в зависимости от их социального статуса, тем более сестра только вошла в семью ... это значит...»Ши Фэнджу был ошеломлён, будто ему открылось «прозрение». Она была права! Санг Ван придётся жить в этом доме около полугода! Полгода ... ни мало, не много. Она не сможет положится на влияние своей семьи, если он будет относиться к ней «холодно», полгода в этом доме определённо станут кошмаром!Выражение лица изменилось, его глаза излучали ласку, когда он вспомнил её жалостливую просьбу после того, как они покинули церемонию вместе. Как она подвернула ногу и как, опережая события, сказала те хитроумные слова после того, как они вошли в маленький сад.                                               Ши Фэнджу тотчас понял! Пока он думал лишь о своей кузине, эта проблема не интересовала его. Однако Санг Ван сама обо всё подумала, при этом, не сказав ему не слова.Внезапно в его сердце появилось чувство невыразимой сложности, и ему стало жаль её.Она решила проблему, которая преследовала его столько лет, он определённо должен вернуть ей эту услугу!Последствия, что придут за отказом от статуса его жены, она всё это конечно знала, но всё равно настаивала на этом. Кроме жалости, он не мог не чувствовать внутренние раздражение. Если бы он только знал, о чём она думает, то настоял бы, чтобы его мать отменила брак! Тогда всё не было так, как сейчас.Подумав об этом, он покачал головой и вздохнул.Его мать выполнила желание отца и деда. Зная темперамент матери, она определённо не согласилась бы отменить брак.«Старший брат, ты ... что с тобой?» Гу Фанцзы увидела, что её слова сильно повлияли на любимого и уже пожалела, что сказала их.Мне стоит прикрыть рот или в этот раз я точно выкопаю себе могилу!!«Ничего особенного! Мне нужно проверить несколько учётных книг. Почему бы тебе не пойти к моей матери и не побеседовать с ней, может есть что-нибудь, с чем ты можешь ей помочь?», - улыбнулся Ши Фэнджу.После церемонии, безусловно, будут дела, которые нужно сделать.«Хорошо. Я пойду.», - Гу Фанцзы кивнула. «Уже почти полдень. Не уходи с головой в работу и не забудь покушать!», - напомнила она ему, прежде чем уйти.«Хорошо! Иди!», - Ши Фэнджу кивнул и улыбнулся.Не имея другого выбора, Гу Фанцзы развернулась и ушла. В глубине души она чувствовала себя немного разочарованной. Раньше, он попросил бы остаться на обед с ним, а затем пойти вместе, чтобы поболтать с его матерью!После того, как Гу Фанцзы ушла, Ши Фэнджу поразмышлял немного, прежде чем позвать слугу, Чжан Хуана. «Иди в маленький сад неподалёку и скажи одному из слуг, что господин возвращается на обед». Удивлённый, Чжан Хуан тупо уставился на него. Увидев ответный яростный взгляд, он быстро отозвался и сказал: «Да-да, господин!»Выйдя из кабинета, Гу Фанцзы, сопровождаемая служанкой Лан Ксианг, отправилась в цветочный сад. Пройдя немного, она внезапно повернулась и направилась в сторону маленького сада вместе с Лан Ксианг, следующую за ней.«Госпожа ...», - Лан Ксианг побледнела. Она выглядела немного нервной и в то же время взволнованной.Госпожа направляется в маленький сад. Она хочет показать силу своей власти жене господина? Но как, эта женщина уже забрала статус жены господина! Разве подобает госпоже туда идти? Госпожа может оказаться в невыгодном положении? Эхх, этого быть не может. Нашу госпожу защищают мать и сын семьи Ши. Все должны быть вежливы по отношению к ней. Конечно, она не будет в невыгодном положении, не так ли?«Моя сестра только что вышла замуж. Я должна передать ей мои поздравления!», - уголки её губ дрогнули и на лице засияла широкая улыбка.После долгой беседы с Лю Я, Санг Ван легла в кровать, чтобы отдохнуть. Вскоре после этого её отдых прервала Чжидэ, которая постучала и вошла в комнату, чтобы сообщить, что господин возвращается на обед.   Это удивило Санг Ван. Но поскольку её «муж» уже всё решил, она должна согласиться и, конечно же, не лениво валяться в постели. Сидя прямо на кровати, она поручила Чжидэ: «Раз так, попросите приготовить несколько блюд, которые любит господин, но не спешите их подавать. Принесите только тогда, когда он вернётся.»Чжиде согласился с достойным ответом. Ещё раз взглянув на Санг Ван, она сказала: «Чжидэ попросит кого-нибудь из служанок помочь госпоже вымыть лицо и уложить волосы!»«Было бы здорово». Санг Ван улыбнулась и кивнула, сопротивляясь желанию выпалить «спасибо за беспокойство», ох уж эти три слова. Говоря так со служанками, вместо того, чтобы получать благодарность от них, скорее всего, они посмеялись бы над её поведением. Если наступит время, когда нужно будет проявить авторитет, будет сложно это сделать! Это иерархия семьи Ши, а не тихая гавань семьи Санг.
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Глава 7 : Он сошёл с ума?



«Госпожа!», - сразу же после того, как Чжидэ ушла отдавать указания служанкам, Лю Я нетерпеливо позвала Санг Ван. Взволнованно сжав руки, она сказала с решимостью в голосе: «Госпожа, будьте уверены! Лю Я будет учиться всем сердцем!»


Санг Ван нежно улыбнулась: «Не нужно торопиться. Будешь спешить, людей насмешишь.»


Как только она переоделась, в комнату влетела молодая служанка с важными новостями.


«Госпожа, Гу Фанцзы здесь!», - воскликнула она с волнением в голосе. Услышав это, другие служанки инстинктивно оценивающе взглянули на Санг Ван.


Вот так представление, его нельзя пропустить!


«Сестра пришла? Скорее, пригласите её войти!», - внутренне Санг Ван ухмыльнулась, но на её лице это никак не отразилось, она всё так же спокойно отдавала приказы служанкам и вела себя так, будто гостья и вправду была ей доброй сестрой.


А что же на самом деле, было ли это так?


«Моя дорогая сестра! Поздравляю, сестра!», - Гу Фанцзы уже зашла в комнату, с Лан Ксианг следующей за ней рядом, ещё прежде, чем Санг Ван смогла услышать эти слова. С обеими руками, одна поверх другой, сложенными на левой стороне груди, она элегантно поклонилась Санг Ван и изящно улыбнувшись, сказала: «Немного невежливо с моей стороны прийти без приглашения, но я надеюсь, что моя дорогая сестра не окажет мне холодный приём».   


«Как я могу? Ну хватит, достаточно манер!», - продолжая улыбаться Санг Ван лично помогла ей войти в комнату. После этого, прежде чем сесть вместе, Санг Ван приказала служанке подать чай. С той же улыбкой Санг Ван сказала: «Мне всегда хотелось поговорить с кем-то, и вот счастье, ты здесь! Моя речь неуклюжа, а знания неглубоки. Надеюсь, сестра не посчитает меня неинтересным собеседником!»


«Зачем мне это делать? Сестра, ты слишком вежлива!», - Гу Фанцзы хихикнула, и они посмотрели друг на друга.


После чая, Гу Фанцзы осторожно наблюдала за Санг Ван, а после обеспокоено спросила: «Моя дорогая сестра, твой цвет лица не очень хорош. Это потому, что ты слишком занята и пренебрегаешь отдыхом? Женщина должна больше заботиться о своём теле. Мы, женщины, можем пренебрегать почти всем, но уж точно не нашим здоровьем. Сестра, не сомневайся, если нужно отдохнуть, обязательно сделай это! Моя тётя - очень хороший человек, к другим она относится ещё лучше! Как только ты останешься с ней наедине, то точно поймёшь.»


Мягкие и нежные советы ласкали слух, Санг Ван её слова, казались завораживающими. Вернувшись к реальности, она вспомнила, чем все эти советы для неё обернулись! Энергичность и доброжелательность, с которой Гу Фанцзы говорила согревали её будто костёр в непогоду, намного больше, чем то, как к ней относился муж. Так что, о характере и предпочтениях свекрови она могла услышать только от неё. В результате, следовав советам Гу Фанцзы, спустя время, она вызвала лишь презрение у свекрови.


Чем больше она думала, тем больше ей хотелось смеяться. Надо было отдать должное этой девушке. Настолько умна, что с лёгкостью использует все эти подкожные методы! Более того, она не только обвела её вокруг пальца и обманула, но и сама сумела ускользнуть от вины!


Конечно, не только Гу Фанцзы виновна во всём. Все ошибки принадлежат исключительно самой Санг Ван.


«Большое спасибо за беспокойство и заботу сестра! Ах да, сестра, откуда ты пришла сюда?», - улыбаясь, спросила Санг Ван.


Гу Фанцзы был поражена, неужели Санг Ван не хочет воспользоваться эту возможностью и узнать больше о свекрови! Ведь её отношение непосредственно определяет положение в семье Ши. Неужели она не заботится о своём статусе? Или она уже хорошо подготовлена?


«Я была в цветочном саду. Сейчас хорошая погода, поэтому мне захотелось собрать только распустившиеся цветы и поставить их в вазу, прежде чем отдать тёте. Однако, прогуливаясь, я не увидела подходящих. Но, к счастью, я был рядом с маленьким садом, поэтому и пришла к тебе!», - ответила Гу Фанцзы с тёплой улыбкой на лице.


«Так ли это?», - глаза Санг Ван засверкали. Улыбаясь, она спросила: «Вижу, моя свекровь любит свежие цветы. Могу я узнать, какой цветок её любимый?»


Видя, что Санг Ван медленно ступает по пути, по которому она хотела, чтобы та следовала с самого начала, Гу Фанцзы обрадовалась в душе. Улыбаясь, они продолжили разговор. Спустя некоторое время попрощавшись с Санг Ван, она пообещала увидеться с ней на следующий день, прежде чем уедет.


Естественно, Санг Ван с готовностью согласилась. Улыбаясь, она лично провела Гу Фанцзы к выходу. Что касается мнения прислуги относительно этой сцены, она решила закрыть на него глаза.


Тем не менее, она надеялась, кто-нибудь из них будет по своей глупости достаточно храбр, чтобы выказать ей своё недоверие. Таким образом, ей не нужно будет искать причину, чтобы отчитать смелую душу и в то же время сделать предупреждение остальным.


Что касается прислуги, неважно, что они думают о ней, однако, Санг Ван считала, что свекровь и муж не хотели бы, чтобы в их доме были непокорные служанки.


В обеденное время, Ши Фэнджу действительно пришёл минута в минуту. Как и было задумано, еду подали на стол прямо с кухни, так что она была горячей и не было надобности в паровой корзине, поддерживающей блюда тёплыми.


«Мне нужно было решить несколько вопросов в кабинете», - Ши Фэнджу кашлянул, сказав это, как бы невзначай.


Санг Ван удивлённо смотрела на него. Он что и правда попытается объяснить, почему так быстро ушёл утром?


Тем не менее, его хорошее намерение не будет недооценено. Что ещё более важно, это оказало нужный эффект на слуг, которые слушали.


Санг Ван вздохнула и понимающе кивнула, а после продолжила: «Господин, вы, должно быть, устали! Я попросила, чтобы на обед приготовили несколько ваших любимых блюд. Так что, налетайте!»


Увидев её грациозную улыбку, он почувствовал себя свободней. Так, будто они и в правду были настоящей парой. Настоящей семьёй. Неловкость в его сердце постепенно исчезла. Конечно, прошлой ночью они уже поговорили по душам, поэтому избавиться от неловкости не так уж трудно.


«Налетай!», - Ши Фэнджу засмеялся. Пройдясь взглядом по столу, он заметил, что суп и все остальные восемь блюд, были его любимыми. Он сказал: «В будущем, не стоит брать меня в расчёт. Если есть что-то, что ты хотела бы съесть, не стесняйтесь попросить слуг приготовить это».


Санг Ван слабо улыбнулась. Присев, она заговорила: «У меня нет какого-то определённого любимого блюда. Мы не слишком придирчивы к тому, что едим».


Ши Фэнджу пристально смотрел на неё несколько секунд, прежде чем улыбнуться и закончить этот разговор. Он прекрасно знал о нынешней ситуации семьи Санг. Однако он никогда не думал, что она скажет это так изящно, как будто это совсем не унизительно. Этим она набрала несколько очков в его сердце.


В конце концов, любому человеку будет трудно это выразить. Но для женщины, это трудно вдвойне! После того, как они пообедали, Ши Фэнджу поручил Чжидэ позвать всех слуг, которые отвечали за всё вокруг маленького сада, чтобы встретиться с их госпожой. С этого момента, ей придётся жить в этом мире. И что касается него, то он должен убедится, что на неё не будут смотреть сверху вниз, а её жизнь будет лишена невзгод.


Санг Ван была сбита с толку. Должно быть, он ударился головой, когда вышел! Никогда она не могла бы представить, что его характер и действия могут так поменяться! Конечно, она была в восторге!


Сразу после того, как Ши Фэнджу проявил свою привязанность к жене, служанки быстро пришли, чтобы проявить своё уважение к ней. Некоторые из слуг, которые ранее не хотели слушать её, теперь чувствовали себя очень обеспокоенно, опасаясь, что новая госпожа может в тайне держать обиду на них. Это сделало слуг более вежливыми и осторожными.


Санг Ван приказала Лю Я вытащить подарок, который она приготовила заранее. Это был красочный мешочек, вышитый разнообразными красивыми узорами. В нём лежало несколько монет. Нынешняя финансовая ситуация в семье Санг не очень-то хорошая, поэтому подарок Санг Ван не мог быть достаточно щедрым. Общая сумма была около двух серебряных и двух медных монет. В глазах слуг семьи Ши это сумма ничего не значит! В прошлой жизни, из-за этого подарка, её посчитали скупой, таким образом она потеряла привязанность своих слуг. И всё-таки из-за такого финансового состояния, она может дать только это малое.


«Я не могу дать вам больше, относиться к этому как к лёгкой удаче. Всё что я говорю - правда, а не только для виду! Если вам не нравится, можете вернуть его! Если будете старательно работать, возможно, в будущем часть удачи семьи Ши перейдёт и на меня, тогда я вознагражу вас щедро! »- сказала Санг Ван, шутя. 


Услышав это, служанки не могли не рассмеяться. Даже Ши Фэнджу немного улыбнулся.


  С этим лёгкое недовольство по отношению к Санг Ван будто ветром сдуло! Никто в комнате не знает о финансовом состоянии своей хозяйки. Но всё же, этот кошелёк - не что иное, как удача! Быть служанкой такой богатой семьи и довольствоваться такой суммой? Однако, поскольку их госпожа уже дала слово, беспокойство о настоящем не принесёт никакой пользы в будущем!


И поскольку господин молчит и не упрекает её, эти слова могут быть правдой!


«Раз госпожа уже дала вам слово, на сегодняшний банкет попросите на кухне подготовить ещё два дополнительных стола для всех вас, чтобы вы тоже могли веселиться! Скажите, чтобы это списали с моих денег! Чжидэ, сделай соответствующие приготовления!», - сказал Ши Фэнджу, явно находившись в добром расположении духа и рассмеялся.   


Глаза служанок сверкнули, а на лицах расплылись широкие улыбки. Редко был молодой господин так щедр, кто не будет счастлив, получив такую возможность? И снова, он сделал это только из-за своей жены, и поэтому их отношение к Санг Ван изменилось к лучшему.


А взволнованная Лю Я, не сдержавшись, рассмеялась.


Хотя он и сыграл свою роль хорошо, но долгое пребывание с Санг Ван все ещё вызывало у него чувство дискомфорта. Поэтому, он придумал оправдание и откланялся. Санг Ван и служанки поспешно встали, чтобы проводить его. А после, вернулись с Санг Ван обратно в комнату. Всё же стало намного лучше, чем в предыдущей жизнь, с какой стороны не глянь!


Санг Ван не могла упустить такой прекрасной возможности и не завоевать сердца слуг. После она долго разговаривала с ними, прежде чем разрешить вернуться к своим обязанностям. В глубине души девушка вздохнула спокойно. Случаи в прошлом, она была в ответе за них. Пытаясь слишком усердно сохранить свой образ и быть покорной! Если бы не этот грустный урок, полученный после смерти, возможно, в этой жизни, изменение обычного поведения могло стать проблемой!


Ближе к вечеру, во дворе организовали ужин, вместе с Ван Ши они провели душевную трапезу. Спектакль пары продолжался. Муж и жена в хороших отношениях, уважительно относящиеся друг к другу. Это очень обрадовало Ван Ши. Время от времени она улыбалась и кивала.


В глубине души она была против брака. Но ей тут же пришлось подавить эти чувства. В конце концов, брак был устроен мужем и свёкром. Её долг, как хорошей невестки и жены - исполнить их желание. Раз Санг Ван не инвалид и не имеет плохой репутации, брак состоится, как и было договорено. Что касается сына, ему пока придётся потерпеть. 


Временами, Гу Фанцзы отводила взгляд от толпы, чтобы незаметно дружески посмотреть в сторону Санг Ван или улыбнуться ей. Увидев это, Санг Ван вежливо ответила улыбкой. Конечно, она прекрасно знала о её намерениях, но чувство беспокойства не покидало, всё же, пока Гу Фанцзы придерживается своего плана, почему бы не подыграть?


В комнате повисла неловкость, когда ночью, пару оставили наедине в их комнате.


Несколько служанок время от времени пробегали мимо маленького сада. Ясно, что спать снаружи, в саду, Ши Фэнджу не мог, спать в кабинете тоже глупо, они ведь новобрачные.


И из-за этого он был в более неловкой ситуации по сравнению с Санг Ван.


  «Уже очень поздно! Я буду спать на полу, а ты на кровати!» Сразу же после этого, быстро схватив матрас из шкафа и аккуратно положив его на пол, он снял халат и залез под одеяло. Глядя на Санг Ван, ему хотелось что-то сказать, но он передумал.


***


Приятного чтения=)


Честно говоря я ожидала их столкновения, но увы..))
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Глава 8 : Недопонимание



Часть 1


Санг Ван уже лежала в кровати и спокойно смотрела на него, пока он поспешно расстилал матрас на полу. Увидев, как он пристально посмотрел на неё, румянец неловкости залил её лицо. К счастью, освещение было тусклыми и Ши Фэнджу не мог этого увидеть.


«Я ... я обычно не просыпаюсь посреди ночи, чтобы воспользоваться уборной ...», - застенчиво сказала Санг Ван.


Если бы она проснулась посреди ночи и захотела выйти куда-то, то служанки обязательно захотели бы помочь ей любыми способами. И если они случайно заглянут в комнату, то её жизнь рухнет!


Ши Фэнджу почувствовал себя сконфуженным, услышав Санг Ван. Опустив голову и несколько раз кивнув, он пробормотал: «Если когда-нибудь проснёшься посреди ночи, просто толкни меня». Чтобы у него было достаточно времени, чтобы свернуть матрас и положить его в шкаф.


«Хорошо!», - тихо прошептала Санг Ван. Она осторожно отпустила занавеску рядом с кроватью, прежде чем лечь обратно.


Услышав шелестящий звук, Ши Фэнджу тоже лёг обратно.


В углу комнаты стояла тёмно-красная масляная лампа, испускающая тусклый оранжевый свет. На комнату опустилась тишина и спокойствие...


На самом деле такая жизнь всё же намного лучше. Санг Ван плотнее закуталась в тёплое, узорчатое одеяло. Тонкий аромат наполнил её ноздри и не успев понять как, она погрузилась в глубокий сон.


На следующее утро Ши Фэнджу проснулся рано, и, естественно, Санг Ван тоже не могла оставаться в постели. Услышав, что Ши Фэнджу проснулся, Санг Ван последовала за ним, сев прямо на кровати, она взяла платье, которое лежало на краю кровати и быстро оделась, прежде чем окончательно встать с кровати. С улыбкой на лице, она поздоровалась с ним: «Господин, доброе утро!»


«Да, утро!» Ши Фэнджу был застигнут врасплох и медленно реагировал.


«Молодой господин! Госпожа!», - послышался голос Чжидэ снаружи, а затем тихие шаги остальных слуг.


Чжидэ уже много лет служила семье Ши и знала наизусть всю повседневной жизнью Ши Фэнджу. Она догадалась, что он уже не спит и поэтому осторожно постучала в дверь, чтобы войти.


«Подожди! Подожди!»


В панике, одновременно крикнули Ши Фэнджу и Санг Ван.


На полу спокойно себе лежал матрас. Если они зайдут в комнату, то он точно не скроется от их глаз. Если это произойдёт, никакие объяснения не помогут.


Ши Фэнджу быстро скомкал одеяло и не глядя бросил в шкаф. Увидев этот бесформенный комок, Санг Ван подала ему знак остановиться и прошептала: «Я сделаю это!», - и тут же принялась за дело. Схватив одеяло, она немного потрясла его, чтобы выпрямить, прежде чем разгладить складки руками сложить. Затем она аккуратно положила одеяло в шкаф перед тем, как перейти к матрасу.


Матрас был скатан и положен в шкаф, лишь Богу известно, будет ли вообще служанка беспокоиться о том, чтобы открыть шкаф и посмотреть на том же ли месте матрас и одеяло, где они когда-то были!


Он знает, как расстелить матрас, но не знает, как сложить? Несмотря на то, что её учили с юности быть независимой, большинство женщин из других семей не так охотно занялись бы этой работой.


Увидев это, Ши Фэнджу кивнул ей и улыбнулся, чтобы выразить свою благодарность. Сразу после этого пара обыскала всё сверху до низу. Не обнаружив никаких очевидных огрехов, они наконец смогли успокоиться.


«Входи!», - крикнул Ши Фэнджу.


«Да, господин», - тихо ответила Чжидэ и слегка толкнула дверь.


В это утро атмосфера в комнате казалась очень страной. Служанки то и дело поглядывали на них и хихикали о чём-то между собой.


Это заметила и молодая пара, но не имея ни единой идеи о её причине, Санг Ван и Ши Фэнджу почувствовали себя неловко.


Только после того, как все ушли, когда Лю Я уже не могла сдерживать своё любопытство, она с энтузиазмом спросила Санг Ван, поняла ли та причину этой странной атмосферы.


К её удивлению, служанок поразило что пара поддакивала друг другу, а все их мысли улетучивались, будто они занимались чем-то неприличным!


Со смешанными чувствами Санг Ван оставалась безмолвна и не могла точно выразить свои эмоции.


В этот день, к ним ворвался человек, связанный с финансовым домом Ши и забрал с собой молодого господина, который никак не мог это изменить. Ши Фэнджу вернулся, когда день уже был близок к концу. Будто его вчерашний поступок был компенсацией сегодняшнего дня, когда он ставил свою новоиспечённую жену, чтобы заняться своей собственной личной жизнью. Ну, по крайней мере, служанки из-за этого не потешались над ней, за её же спиной. Поздоровавшись с тёщей, она вернулась и наслаждалась приготовленным для неё завтраком. Она прогуливалась в маленьком саду и сплетничала со служанками, а день прошёл неторопливо. Теперь её положение в семье можно назвать стабильным.


По сравнению с прошлым, можно ли его не считать таковым? В этот день, в прошлой жизни Ши Фэнджу тоже не остался с ней, а бесцеремонно бросил в одиночестве, без какой-либо прислуги...


Часть 2


 «Госпожа, мне нужно, чтобы кто-то пошёл со мной в Казначейство, для проверки вашего приданого. Как только мы его проверим, то доставим сюда! », - молодая служанка вошла в маленький сад, улыбаясь.


В семью Ши, вместе с Санг Ван, отправилась только Лю Я, других служанок у неё не было. А так как приданое нужно проверить, то придётся отправить её.


Услышав эту просьбу, Санг Ван мягко кивнула и позвала Лю Я. Она дала ей несколько советов, прежде чем передать список с приданым, чтобы сравнить с тем, что было в Казначействе. Хотя приданого немного, и оно не такое уж ценное, её невестка подготовила его от всего сердца.


Лю Я согласилась и, улыбнувшись служанке, сказала: «Сестра, пожалуйста, показывай дорогу! »


Однако служанка стояла неподвижно. Взглядом, она тщательно изучила Лю Я с головы до ног, прежде чем неловко улыбнулась Санг Ван и сказала: «Госпожа, лучше отправить кого-нибудь с опытом. Более того, это ... это же для проверки вашего приданого! » Это подсказывало, чтобы даже служанка не верила, что такая маленькая девочка, как Лю Я, сможет выполнить эту задачу.


Лю Я побелела от злости. Если бы она услышала это в прошлом, то сразу поспорила с обидчиком. Однако, вспомнив вчерашние слова Санг Ван, она старательно подавила гнев и промолчала.


От этого Санг Ван почувствовала себя неловко, но всё же ответила с улыбкой: «Просто позволь ей следовать за тобой. Можешь быть уверена, Лю Я знает, как читать и не ошибётся. Тем более, она точно ни коим образом не помешает тебе закончить поручение!»


Служанка покраснела и натянуто улыбнулась: «Хорошо, если Госпожа так говорит! Нуби * напрасно волновалась! Семья Санг, действительно очень образованна. Раз даже маленькие девочки умеют читать. »


 *Вежливый способ служанки обратиться к кому-то, что-то наподобие: «Эта служанка».


Это звучало ни как похвала, ни как критика. Санг Ван сжала ладони, но она продолжила улыбаться и произнесла: «Поторапливайтесь! Чем раньше уйдете, тем раньше выполните поручение. »


Говоря это, она подмигнула Лю Я. Девушка хмыкнула, прежде чем сделать глубокий вдох и погасить ненависть, пылающую внутри. Натянуто улыбнувшись, она сделала два шага вперёд и жестом указала служанке, чтобы та показывала дорогу: «Сестра, пожалуйста!»


Служанка молча поклонилась, уходя в сторону от Санг Ван, чтобы отвести Лю Я в Казначейство.


Вглядываясь на их уходящие силуэты, глаза Санг Ван пылали от гнева. Если бы у неё была какая-то поддержка, либо авторитет, служанка никогда бы не осмелилась открыто делать какие-либо бездумные замечания, какой бы смелой она ни была. И, к тому же, способностей Лю Я могло и не хватить.


Кроме того, пока они шли, служанка не оставляла ни на минуту бедную девочку в покое, задавая столько вопросов, сколько могла. Сколько тебе лет? Сколько людей в семье? Как ты оказались в семье Санг? Как долго ты служишь госпоже? Медленно, вопросы, которые относились только к Лю Я, начали переходить к вопросам о семье Санг и самой Санг Ван. Сколько людей в семье Санг? Какой у них характер? Сколько гектаров земли у этой семьи? Как много комнат? Какая атмосфера обычно царит в семье? Как госпожа обычно проводит свое время? И так далее ... Служанка, похоже, хорошо изучила все восемь поколений семьи Санг.


Лю Я была болтушкой, казалось, что её рот никогда не закрывается. Не найти лучшего человека, чтобы получить важную информацию и распространить сплетни. Если бы не советы Санг Ван вчера, как только её спросили бы о чём-нибудь, она тут же выболтала бы все секреты. Однако, помня о словах Санг Ван, как могла Лю Я не насторожиться и не следить за речью? Она незаметно направила беседу в другое русло, чтобы выудить важную информацию у служанки.


Служанка внезапно остановилась, почувствовав что-то неладное. Она замолкла и с горечью глянула на Лю Я, прежде чем прочистить горло, а после продолжила: «Хватит бесполезных сплетен. Давай ускорим наш темп! Леди Чжанг ждёт нас в Казначействе! А у меня есть и другие поручения!»


«Конечно, сестра Нинг!»,- согласился Лю Я. Такое выражение лица у сестры Нинг не часто увидишь, и с этим Лю Я улыбнулась, внутренне празднуя победу.


Видя, как сестра Нинг пытается подавить негодование, Лю Я тихо радовалась. В глубине души она издевалась: «Так тебе и надо! Лю Я не такая уж глупая!»


Видя, что на осмотр приданого, пришла всего-то маленькой девчонка, конечно, леди Чжанг была удивлена. Она нахмурилась и подошла к сестре Нинг, чтобы перекинуться парой фраз, но получив подтверждение от сестры Нинг, больше не спрашивала. Постепенно, они проверили всё.


Леди Чжанг быстро прониклась симпатией к Лю Я. Она произвела на неё хорошее впечатление, такая молодая девушка, а уже знает не мало слов, с блестящей улыбкой и знает, когда стоит польстить. Распоряжения по доставке приданого были урегулированы быстро и с лёгкостью.


Семья Санг действительно очень образована! Леди Чжанг увидела восхитительную каллиграфию Лю Я, когда та писала свои инициалы и снова похвалила её. Услышав похвалу, Лю Я скромно улыбнулась. Получив подпись Лю Я, леди Чжанг вместе с сестрой Нинг покинули Казначейство. Лю Я же отправился во внешний двор и позвала двадцать слуг и несколько крепко сложенных служанок, чтобы поднять вещи и отнести их в маленький сад.


Задача была простой, но кто бы мог подумать, что через некоторое время после того, как Лю Я ушла со служанкой, другая служанка броситься в маленький сад, чтобы с тревогой сообщить: «Госпожа! Госпожа! У нас проблема! Сестра Лю Я поссорилась с кем-то чуть ли не до драки! Быстрее, госпожа, вам нужно пойти и посмотреть! Сестра Лю Я может оказаться в невыгодном положении!»


Санг Ван удивилась. Это плохо! Что же могло стать причиной?


Служанка колебалась, прежде чем продолжить: «Нуби ... Нуби не очень много слышала. Нуби только видела, как кто-то бросил что-то из приданого госпожи и из-за этого возникла ссора. Нуби не знает, что произошло после, но сестра Лю Я плакала!»


Санг Ван внезапно почувствовал волну головокружения. Эта Лю Я. Ах, она действительно умеет находить неприятности. Сколько раз ей не напоминай, всё равно ведёт себя как обычно. Это семья Ши, а не семья Санг! Если об этом случае узнают, их жизнь в семье Ши больше не будет такой мирной!


В конце концов, Лю Я все ещё остаётся частью семьи Санг, её нельзя просто так бросить. Вместе с Чжиде, Хонг Е и несколькими другими служанками они бросились к Лю Я.


В тот момент, когда Санг Ван приближалась, Ли Ма, служанка, которая служит непосредственно Ван Ши, уже отдавала указания. Тревожно, группа ускорила шаг.


«Оо! И госпожа пришла!»,- заметив Санг Ван Ли Ма сразу же подошла к ней, чтобы поздороваться. После этого, она окинула взглядом группу служанок за Санг Ван, словно пыталась найти того, кто предупредил Санг Ван.
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Глава 9 : Маленькое недоразумение



Видимо, Ли Ма уже взяла ситуацию в свои руки. Поняв это, Санг Ван вздохнула с облегчением. Наблюдая за Ли Ма, она заметила, что служанка чем-то взволнована, но исходя из сложившийся ситуации решила не спрашивать напрямую, вместо этого молодая госпожа улыбнулась и поблагодарила её: «Благодарю вас за любезность!»,- с этими словами она взглянула на Лю Я и продолжила: «Эта девушка не способна выполнить хоть одно задание, не попав в какую-нибудь передрягу. Увидев, что она ушла и до сих пор не вернулась, я решила пойти и посмотреть, может она опять столкнулась с какими-то проблемами. И вы, Ли Ма...»


Закончив говорить Санг Ван неуверенно посмотрела на главную служанку.


«Ухуу, старая служанка просто проходила мимо и увидела, что кто-то спорит по пустякам, вот я и подошла, чтобы приказать им прекратить это. Теперь всё в порядке! Старая служанка должна вернуться, чтобы прислуживать своей госпоже, так что и вам стоит вернуться в свою комнату»,- поспешно ответила Ли Ма.


«Понимаю, так как это пустячный вопрос, давайте все разойдёмся и вернёмся к нашим обязанностям, хорошо?» - Санг Ван мягко кивнула, прежде чем посетовать на Лю Я. «Ты действительно девушка, которая бы никогда не оставила обидчиков в покое. Тем не менее в этой семье другие правила, такие вопросы тут решают главные слуги! Посмотри на себя, из-за этого пустяка, Ли Ма пришлось подойти к вам. К счастью, она - сердечный и дружелюбный человек, который не будет спорить по мелочам».


Что бы ни случилось здесь, пока Ли Ма считает это «пустяком», то оно и должно таковым оставаться и ни чем более! Хотя молодая госпожа всё ещё сомневалась в том, что служанка просто случайно проходила мимо, поскольку она человек занятой, ведь Ли Ма прислуживает непосредственно свекрови Санг Ван и точно располагает её поддержкой. Решения Ли Ма – это решения свекрови.


Раз это был всего лишь пустяк, нет необходимости продолжать спор. В противном случае, это будет расценено, как открытое противостояние её свекрови.


Лю Я поняла намеренья Санг Ван и старалась не ухудшить ситуацию. Опустив голову, она призналась: «Это все вина Нуби, я побеспокоила Ли Ма и ей пришлось решать эту проблему. Нуби надеется, что главная служанка не примет это близко к сердцу!»


«Оии, конечно нет! Такая слава не по мне!», - улыбнулась служанка и, наконец, успокоилась. Увидев это, Санг Ван тоже улыбнулась: «Так как теперь всё в порядке, давайте не будем задерживать главную служанку. Ли Ма, пожалуйста!»


«Госпожа, вам тоже пора вернуться», - сказала Ли Ма поклонившись.


Санг Ван решила больше не болтать зря. Вместо этого несколько раз кивнув, она велела Лю Я продолжить выполнять поручения, прежде чем ушла вместе с Чжидэ и другими горничными, которых взяла с собой. Увидев это, Ли Ма тоже повернулась и ушла.


Сразу после того, как приданое оказалось в маленьком саду, его перенесли в небольшую кладовую, которая располагалась неподалёку. Когда все дела касающиеся приданного были улажены, Лю Я рассказала всё, что произошло до того, как пришла Санг Ван.


Оказывается, когда группа служанок несла приданое вниз по лестнице, из-за небрежности двух слуг, несколько ящиков упало. Из одной из коробок вывалилась тонкая хлопчатобумажная ткань, батист и белый шёлк. Увидев это, Лю Я, не задумываясь, отругала их и поручила привести всё в порядок. На лицах слуг явно читалось нежелание что-либо делать, но приказу они подчинились. Однако, собирая упавшую ткань, они специально царапали их и даже «случайно» наступали, оставляя следы. И снова Лю Я впала в ярость и отругала их, сказав быть более осторожными.


Услышав это, двое слуг повернулись и злобно пробормотали, что такие ткани больше подходят для коневодов, или вместо тряпок для пыли. Зачем относится так серьёзно, ведь такие они всё равно будут просто валяться в углу и собирать пыль? Слуги смеялись над Лю Я. «Ну, если только госпожа не носит одежду из такой ткани!»


Терпение служанки было на пределе. Когда к их насмешкам присоединились и другие слуги подливая масла в огонь, гнев Лю Я перелился через край, и она накричала на них в ответ на все обидные слова. Она чуть не плакала от злости и обиды.


Слушая рассказ Лю Я, Санг Ван, охваченная мелкой дрожью, крепко сжимала кулаки, так, что её носовой платок превратился в смятый комок. Люди семьи Ши все поголовно снобы, даже их слуги осмелились издеваться над её единственной личной служанкой. Кто знает, может когда-нибудь они будут насмехаться и над их госпожой!


«Госпожа, Нуби очень хочет вернуться в нашу семью Санг!», - сказал Лю Я со слезами на глазах. Взглянув на богато убранную комнату, она продолжила: «Неважно, насколько они знатны, это не наш дом!»


Санг Ван чувствовала себя обеспокоенной и подавленной. Однако, они уже вошли в семью Ши, поэтому пути назад не было, им придётся продолжать жить в этом доме.


Следовать по пути прошлой жизни и идти шаг за шагом к одиночеству, прежде чем тихо умереть в уголке, либо создать новый путь прилагая все усилия и стать бабочкой, чтобы вырваться из кокона, который когда-то её сковал.


«Достаточно! Это станет всего лишь маленьким недоразумением для семьи. Я не принимаю это близко к сердцу, так почему ты чувствуешь себя обиженной?» Хотя на самом деле, в глубине души Санг Ван чувствовала горечь и досаду, но стараясь не поддаваться этим чувствам, она заставила себя улыбнуться, чтобы убедить служанку. Хотя она и говорила это для Лю Я, но в то же время и для того, чтобы успокоить саму себя.


 Часть 2.


«Госпожа»,- Лю Я с нежностью посмотрела в сторону Санг Ван и сказала с горечью: «Нуби только разобраться с несправедливостью от имени госпожи! Хоть семья Санг и не богата, но она обеспечивает всем необходим каждого члена семьи. Госпожа, разве вам доводилось слышать такие бездушные и лишённые смысла слова? То что говорили те слуги, было острее ножа! В здешних людях нет ни капли доброты!»


Удивлённая, Санг Ван хихикнула и крепко сжала руку Лю Я. «Это не имеет значения. Мы будем жить своей жизнью, а не для них. Не принимай мелкие недоразумения близко к сердцу. Лю Я, ведь не важно что они хотят осудить нас, главное – не потерять достоинство в собственных глазах! И день, когда мы сможем гордиться собой, станет днём, когда мы вернём им должок!»


«Да! Я никогда не стану принимать близко к сердцу их слова! То, что они сказали – ничто. Мне всё равно, они могут даже всю жизнь смотреть на меня с высока! Хмф, я уверена, были бы они на нашем месте, то не вынесли бы и эту малость!», - выдохнув, сказала Лю Я, с высоко поднятой головой.


«Вот это правильный настрой!», - воскликнула Санг Ван. «Иди к себе и подумайте о том, где допустила ошибку и если подобное повториться, подумай, как ты должна справиться с этим». Увидев нежелание в глазах Лю Я, Санг Ван вздохнула и добавила: «Иди и подумай, принёс ли пользу твой спор с другими слугами.»


Лю Я внезапно поникла. Конечно, нужно противостоять несправедливости, однако следует учитывать, кому, когда и где. Иначе, можно выкапывать себе могилу! Этот случай стал хорошим примером. Она была настолько слаба и жалка во время спора, что похоже стала посмешищем для всех слуг!


«Нуби будет хранить слова госпожи глубоко в сердце!» - мягко сказала Лю Я.


Санг Ван кивнула и вернулась к отдыху. В одиночестве она снова обдумывала инцидент с приданным и подсознательно подозревала, что причиной этого может быть Гу Фанцзы. Кто может винить её за подозрения? На самом деле, эта девушка действительно заслуживает такого отношения!


Ван Ши сидела во дворе, слушая отчёт Ли Ма. Дослушав до конца, она вздохнула: «Хорошо справилась!»


Семья Санг может и похожа на нашу, однако, раз она уже вошла в семью Ши и стала женой наследника! Если она упадёт в грязь лицом, это коснётся всех.


«Несомненно, она мудрая и не стала допытываться до сути. В противном случае, ситуация ухудшилась бы!», -вздохнула Ван Ши. Старшая госпожа чувствовала себя неудобно, ведь невестка была высмеяна её слугами. Хуже того, если слухи дойдут и до других, семья Ши станет поводом для насмешек по всему Циньчжоу! И особенно, госпожа Чжанг. Она точно высмеивала бы её (Ван Ши), пока в конечном счёте не упала бы кубарем на пол!


Эта женщина всегда завидовала семье Ши. Даже в обычный день, когда всё под контролем, эта женщина обязательно придёт в поисках неприятностей. Только лишь для этого, а уж если бы она услышала об этой неприятности, то определённо всё преувеличила бы, чтобы унизить их!


«Ты всё объяснила слугам? Если кто-то посмеет произнести хоть слово об этом случае, я обязательно их убью! А что касается этих двух глупых слуг, пусть они займутся чёрной работой! Если будут упрямиться, то отправьте их в лес Чуан Шу, пусть работают лесорубами! Проучите их!», -приказала Ван Ши, скрежеща зубами от злости.


«Будьте уверены, госпожа, я уже дала им все необходимые указания. Молодая госпожа - понимающая леди, она без сомнений никому ничего не расскажет.»,- спешно ответила Ли Ма.


Ван ши была уверена, что старая служанка хорошо всё уладила. Она кивнула, и наконец, постепенно расслабилась. Каждый раз вспоминая об этом происшествие, женщина мрачнела. Ледяным тоном она проскрипела: «Тем не менее, моя невестка права! Чем занимались управляющие? Как у нашей семьи вообще оказались такие непослушные слуги? Может сегодняшний случай и пустяковый, ну а если они создали бы больше проблем, было бы слишком поздно! Скажите этим слугам, чтобы они больше думали, перед тем как что-то сделать! И я хочу встретиться с управляющими. Мне нужно поговорить с ними лично, чтобы всё прояснить!»


«Да, госпожа!»,- Ли Ма знала, что её госпожа высоко ценит репутацию. И, естественно, из-за этого неприятного случая кому-то придётся почувствовать на себе её гнев. Не повезёт тем, кто лишится её благосклонности.


Дав волю ненависти, старшая госпожа пришла в себя, и продолжила: «Из-за этого моя невестка была высмеяна. Что скажешь, стоит ли мне вознаградить её чем-нибудь, чтобы помочь сгладить неприятный осадок?»


Ли Ма потеряла дар речи и задумалась на секунду. Вчера госпожа приняла чай от невестки и наградил её подарком, а что касается этого небольшого недоразумения, так как госпожа не участвовала в решении вопроса лично, то и необходимости в какой-либо награде не было. Этот поступок, не принесёт ли он проблем?


«Из того, что я заметила, молодая госпожа обладает прекрасным темпераментом и огромным количество общих знаний. Возможно..., хе-хе, ох, точно же, госпожа будет заниматься приготовлением ужина для сегодняшнего вечера! Ещё не поздно вознаградить её похвалой, если вам понравится всё, что она сделает!»


Это обычай Циньчжоу, невестка в первые дни замужества, должна подготовить ужин специально для своей свекрови. Этот обычай – показывал её изобретательность, добродетельность, умения и способности.


«Да, да! Я почти и  забыла! Тогда сегодня вечером всё и сделаем!» - Ван Ши покачала головой и продолжила,- «Позже, поможешь мне приготовить золотые шпильки самого лучшего качества!»


Ли Ма согласилась и ушла.


В конце концов, нетерпение одолело старшую госпожу так, что она не могла дождаться вечера. Ван Ши попросила, чтобы кто-нибудь позвал дочерей наложниц, Ши Лиан и Ши Руи, чтобы она могла отправить их в маленький сад и составить компанию Санг Ван.


Для Санг Ван было большим сюрпризом увидеть этих двоих.


Начать разговор с Ши Лиан не составит труда, когда же с Ши Руи наоборот, ведь она была всего лишь одиннадцатилетним ребёнком, который ещё не воспринимал всё в серьёз. Однако, как невестка, как она может оставить маленькую девочку одну? Санг Ван, с широкой улыбкой на лице, лично отправилась поприветствовать обоих и пригласить в комнату, чтобы посидеть вместе.


Ши Лиан, чья биологическая мать, Роу, была наложницей, давно умерла. Поэтому её воспитывала первая жена, которая часто попадала под чужое влияние, была импульсивна и к тому же параноиком. Таким образом, девочка выросла осторожным ребёнком. Обычно, большую часть времени она проводила в закрытых помещениях, занимаясь рукоделием, мастеря одежду и обувь для своей мачехи и двух братьев. Она редко выходила в сад, а тем более посещала других. Ши Руи родился от наложницы по имени Фанг, которая была любимицей второго дядя Ши. Девочка выглядела привлекательной хотя и была ещё молода, она обладала притягательно жизнерадостной личностью.
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Глава 10 : Ужин



Часть 1.


Ши Лиан пришла только из-за просьбы мачехи. Из-за этого Санг Ван чувствовала себя некомфортно, ведь она почти незнакома с этой тихой девушкой. Тоже чувствовала и Лиан, которая ценила собственную безопасность превыше всего, болтать с невесткой ей было не о чём. Но, к счастью, с весёлой маленькой девочкой такой неловкости не будет. С ней можно будет немного поболтать.


Сердце Гу Фанцзы раскисло от мыслей о Ши Фэнджу, который составил компанию Санг Ван на пути к её семье ранним утром. Но она тут же собралась, подняв тонкие белые пальцы, легонько стукнула ими о лоб Ши Руи и тихо рассмеялась: «Ааах ты, только и знаешь, что играть и ни о чём другом больше не заботиться! А вот завтра уже не получится. Завтра твоя старшая сестра должна отправиться домой!»


«Отправится домой? Что значит отправится домой??», - испуганно и неуверенно спросила девочка.


Служанки в углу о чём-то хихикали между собой. Санг Ван и Гу Фанцзы не могли не рассмеяться. Что касается Ши Лиан, то она наконец, закончила пить чай и положила чашку на стол, прежде чем посмеяться с остальными. Девочка, увидев, что все, кроме неё, таинственно смеются, посмотрела на право, потом налево, прежде чем спросить с недоумением на лице: «Я ... я сказала что-то не так?»


«Что может знать ребёнок?», - Гу Фанцзы внимательно посмотрела на Санг Ван, прежде чем улыбнуться и сказать, - «Отправиться домой означает вернуться в родительский дом. Завтра твоя старшая сестра должна вернуться домой! Почему бы нам не подождать несколько дней, пока не станет немного теплее и выбрать солнечный день, чтобы повеселиться в саду? Мы могли бы запустить летающего змея! Что скажешь?»


Гу Фанцзы взяла инициативу в свои руки, чтобы хоть как-то попытаться исправить сложившиеся положение. Санг Ван, естественно, решила, что должна проявить хоть видимость благодарности. С этими мыслями она слегка кивнула.


Ши Руи протянула долгое «Оо», чтобы показать, что она поняла. Разрешение запустить вместе с ними воздушного змея, так взволновало девочку, что она не могла перестать смеяться и хлопать в ладоши, рассказывая о большом воздушном змее-ласточке, который лежал в её комнате.


«Мы сидим тут уже довольно давно. Давайте не будем больше беспокоить старшую сестру и отправиться обратно», - заговорила Ши Лиан устало улыбаясь.


«Так и есть!», - Гу Фанцзы поспешно улыбнулась и кивнула. Обращаясь к сопернице, она продолжила: «Ведь позже сестре нужно будет приготовить ужин, поэтому мы должны скорее уйти! До этого, позволь мне дать тебе огромную подсказку. Тётя Ван Ши очень любит зимний дынный суп. Хе-хе, если сестра приготовит его, я уверена, что тёте понравится!»


Часть 2


«Вот как? Хе-хе, большое спасибо за прекрасный совет!», - сказала Санг Ван с улыбкой на лице и сверкающими глазами, крепко сжимая платок.


В прошлой жизни Гу Фанцзы тоже проявила свою доброту, дав такой совет. И, конечно же, девушка  прислушалась к нему и приготовила зимний дынный суп. Однако, оказалось, что суп подменили и как только Ван Ши его съела, всё её лицо обсыпало красными пятнами, что стало хорошим поводом для насмешек со стороны госпожи Чжанг. Этого хватило, чтобы старшая госпожа никогда более не желала видеть Санг Ван снова, от ярости она чуть ли не скрежетала зубами!


«Я всегда рада тебе помочь, сестра!»,- Гу Фанцзы хихикнула и, озорно подмигнув, ушла вместе с Ши Лиан и Ши Руи.


Санг Ван вздохнула. Зимний дынный суп ... зимний дынный суп!


Теперь, когда Гу Фанцзы во всеуслышание объявила, что любимым блюдом Ван Ши был зимний дынный суп, если Санг Ван его не приготовит, будет казаться, что девушка не придаёт значения вкусам свекрови и открыто отвергает добрые советы! Это блюдо... даже если ей не хотелось бы его готовить, то всё равно пришлось бы.


Хотя и говорят, что за ужин отвечает невестка, на самом деле, повара преподносят список готовых блюд, а ей всего лишь нужно будет выбрать, что именно подать. Помимо одного или двух блюд, приготовленных невесткой, за все остальные отвечают повара. Чтобы одна девушка справилась со всем, на это не хватит никакой энергии.


В прошлой жизни она приготовила зимний дынный суп и окуня на пару. Раз от супа не избавится, Санг Ван решила взяться за эти два блюда.


«Госпожа, Чжидэ не взяла ключи», - сделав шаг назад, улыбнулась,- «Было бы лучше, если бы госпожа вернула их лично молодому господину! Эти ключи очень важны для него. Любая из нас не осмелилась бы к ним прикоснуться!» Конечно же, Чжидэ не осмелится взять такую важную вещь, ведь это может вызвать подозрения.


Санг Ван чуть не задохнулась от волнения! Как может ей так везти? Означает ли это, что нет способа избежать воли небес? Она осторожно и упорно двигалась вперёд и остался всего шаг, неужели всё было напрасно?


«Госпожа, было бы лучше отправиться к нему как можно скорей, ведь молодой господин всё ещё ждёт! Нуби останется тут и последит за огнём!», - чувствую сомнения Сан Ван, серьёзно добавила Чжидэ.


Теперь уж их разговор дошёл до того момента, когда не осталось причин, чтобы оправдать сомнения девушки. Ши Фэнджу - её муж, он наравне с Богом, а его слова - небесный указ. Ослушается лишь тот, кто горит желанием не встретить следующий рассвет.


И от этого Бога напрямую зависит её жизнь и смерть. Человек, которого ей ни в коем случае нельзя злить.


***


Спасибо всем за отзывчивость и простите нытика-переводчика))
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Глава 11 : Прошлое, которое ей не избежать



«Хорошо. Я вернусь, как можно скорее, поэтому помоги мне и присмотри за едой»,- вздохнув сказала Санг Ван и поспешила обратно в маленький сад. Как только она вернула ключи мужу, то сразу же вернулась обратно на кухню. Зная, что девушка отвечает за сегодняшний ужин, Ши Фэнджу не стал её отвлекать, позволяя спокойно вернуться к работе. Уже подходя к кухне Санг Ван замедлила шаг. Уровень огня и время приготовления блюд было разным, да и расстояние между её плитой и плитой Лю Я было достаточно большим, тем более Чжидэ уже пообещала присмотреть за всем, пока Санг Ван не будет... при таких обстоятельствах она не могла попросить Лю Я помочь проследить за едой - это определённо смутило бы Чжидэ! Более того, её не было уже достаточно долго. По опыту прошлой жизни, можно было сказать, что служанка очень осторожна в выборе своего окружения и пока была явно не на её стороне, если кто-то и хотел испортить суп, то у этого человека было предостаточно времени, чтобы сделать это. Несмотря на то, что Санг Ван не знала точно, был ли отравлен суп, она не могла так рисковать! В любом случае, ещё раз почувствовать гнев Ван Ши, которая отведав блюдо покроется красной сыпью, девушке уж точно не хотелось! Зимний дынный суп не должен быть подан. Так что же мне делать? Санг Ван подняла взгляд к бескрайнему небу, чтобы посмотреть на ярко-оранжевое свечение, медленно заходящего солнца, затянувшее весь горизонт. Эта картина была похожа на прекрасный сон и всё же девушка ощущала, будто это всего лишь затишье перед кошмаром. Её взгляд случайно коснулся большого цветущего дерева и в глазах тут же засверкали искорки. Это было китайское красное дерево. Она вспомнила, что её свекровь любит не только зимний дынный суп, но и бобовую пасту с молодыми побегами этого дерева. К сожалению, листья дерева были уже не пригодны для еды, сезон это блюда уже закончился! Однако лицо  Санг Ван просветлело, а воля укрепилась. Её губы изогнулись в ухмылке, сегодня вечером она приготовит эту бобовую пасту! Не было ни одного побега, который можно было бы использовать, но кору этого старого дерева можно вскипятить. Затем воду процеживают перед этим вымочив в ней капустные побеги (примечание перев.: не спрашивайте меня что за ересь...)в течение двух минут. После этого, мелко нарезанные, они должны выглядеть так, будто бы использовались побеги красного дерева. Что касается бобов, их нужно сварить в процеженной воде и прежде чем снять с огня, смешать с измельчённой капустой. Такое блюдо легко можно перепутать с тем, что приготовлено по оригинальному рецепту. В прошлой жизни его приготовила Гу Фанцзы и попробовав его, старшая госпожа осталась довольна и похвалила девушку за изобретательность. Сегодня Санг Ван стоит последовать её примеру, это кажется неплохой идеей. Теперь она настроена серьёзно. Девушка немедленно позвала сильную служанку, чтобы та оторвала два больших куска коры, прежде чем Санг Ван отнесёт их на кухню, чтобы попробовать приготовить блюдо по рецепту из воспоминаний, который Гу Фанцзы когда-то рассказала Ван Ши. Этот рецепт удостоился полных изумления и любопытства взглядов со стороны Джи Ян и служанок отвечающих за кухню. Когда пришло время подавать зимний дынный суп, Санг Ван быстро шагнула вперёд и незаметно для других наступила на длинную юбку служанки. Управляющая кухней вздохнула и подала знак всем приготовится к подаче. Девушка покачнулась и, потеряв равновесие, уронила суп на пол. Шум встревожил людей, и все они устремили свой взгляд в сторону его источника. Их лица мгновенно изменились, служанки с беспокойством переглядывались друг с другом. «Нуби должна быть наказана! Должна быть наказана!» «Нуби сделала это не нарочно. Нуби ...» Все были напуганы до полусмерти. Одна признавала свою вину, другая пытался оправдаться, обе тряслись от страха. Это было не просто блюдо, а именно то, что их новая госпожа должна была подать свекрови, чтобы доказать свою хозяйственность. Никакие слова не смогут их оправдать, зная это, служанки тут же упали на колени. Санг Ван молчала и лишь слегка приподняла бровь, демонстрируя полное безразличие. Она была новым членом семьи, так что воспользоваться положением и отругать их было бы слишком высокомерно, ну а если легко простить всё служанкам, то её значимость покачнётся. Поэтому, молчание лучше всего выразит её недовольство. В прошлой жизни она была слишком нежной и доброй, поэтому все вытирали об неё ноги. Люди одинаковы, уважение приходит после страха. Но как только власть потеряна, восстановить её будет не легко! Во всяком случае, кто-то всё равно начнёт говорить, если она продолжит молчать. Джи Ян внутренне съёжилась, ведь она главная и если её подчинённые попадают в неприятности, то отвечать за них придётся ей. Сделав несколько быстрых шагов вперёд, она отругала неумёх, прежде чем поклониться и обратиться к Санг Ван с извинениями. С улыбкой она сказала: «Эти слуги не останутся безнаказанными, будьте уверены, госпожа, старая служанка обязательно сурово их накажет! Тем не менее раз всё закончилось так и зимний дынный суп.... хе-хе, если позволите, к счастью, госпожа была предусмотрительна и приготовила бобовую пасту. Можно подать приготовленного на пару окуня вместе с ней! Госпожа, сейчас нужно думать об ужине, ведь он уже почти начался! Эти две беспомощные служанки, безусловно, не уйдут легко от наказания!»   В тот момент, когда Джи Ян заговорила, все остальные также стали умолять о снисхождение, а двое, которые всё ещё стояли на коленях, твердили всевозможные извинения. Одна из служанок была очень юна, поэтому она всхлипывала и чуть не плакала, пока она извинялась. Санг Ван увидела достаточно и обречённо вздохнула: «Джи Ян права, ужин старшей госпожи важнее всего. Не время говорить о таких вещах!» Она взглянула на уже несъедобный суп и вздохнула, как бы показывая чувство беспомощности и тревоги. Слыша это, Джи Ян и «виновники» всего почувствовали себя ещё более пристыженными. Сцепив зубы, служанка сказала: «Госпожа, в такой важный вечер эти слуги не могли не попасть в какую-нибудь передрягу. Конечно, госпожа захочет наказать их, пожалуйста, скажите, что нужно сделать и я всё безоговорочно выполню!» В глубине души Джи Ян кричала от неудачи. Единственный способ успокоить госпожу, вероятно, дать ей возможность самой решить, что сделать. Таким образом, она не только предоставит Санг Ван возможность спустить пар и почувствовать себя лучше, но также и убережёт себя от её гнева. Санг Ван приподняла бровь и слабо улыбнулась Джи Ян: «Правда? Вы сделаете в точности, как я скажу?» Сердце служанки забилось быстрее, и она тут же пожалела, что так сказала. Однако, сказанного не вернуть, не имея другого выбора, ей пришлось рискнуть и кивнуть: «Да, госпожа, служанка сделает всё что вы скажите!» Санг Ван усмехнулась и повернувшись к двум испуганными слугам, которые всё ещё стояли на коленях, сказала: «Теперь, можете быть спокойны! Вижу, вы честные слуги и поскольку это всего лишь небольшая случайность, я не буду наказывать вас!» Служанки были сбиты с толку и смотрели друг на друга, думая что всё это им только кажется. Джи Ян вздохнула с облегчением и рассмеялась: «Почему вы ещё на коленях? Встаньте быстро или ждёте, когда госпожа поможет вам?»,- с этим она повернулась к Санг Ван и улыбнулась: «Госпожа, спасибо за доброту! Наша госпожа по-настоящему великодушна!» «Спасибо за вашу доброту госпожа!»,- девушки стукнулись головами, пока пытались подняться с колен и засмеялись, словно проснувшись от кошмара. Санг Ван перевела взгляд на Джи Ян и улыбнулся: «Они может и легко отделались, но вы, как управляющая кухней, должны отвечать за всё, я права?» «Госпожа, это ...»,- сердце служанки снова сжалось, её глаза расширились, а во рту ощущался горький привкус. Что всё это значит? Никто и никогда ещё не отпускал провинившихся слуг, но наказывал того, кто ими руководит! Все трое с недоверием смотрели на Санг Ван. Санг Ван улыбнулась: «Что касается наказания, то оно очень простое. Вы ведь работали на кухне много лет, правильно?»,- увидев, что леди Джи Ян кивнула, девушка продолжила,- «Тогда, в будущем, я хотела бы, чтобы вы научили меня готовить некоторые другие блюда. Как хорошей хозяйке, мне стоит уважать и служить как свекрови, так и мужу. Поэтому, Джи Ян, ты поможешь мне?» «Ааайяяя, госпожа!»,- как только Джи Ян услышала последние слова, то выражение её лица смягчилось и она похлопав себя по груди, рассмеялась,- «Госпожа, ваша шутка зашла далеко, вы напугали меня чуть ли не до смерти! Конечно, я вас научу. Когда бы госпожа не пришла на кухню, Джи Ян будет готова вас чему-нибудь научить! Что касается старшей госпожи и юного господина, их предпочтения и вкусы, я знаю, как свои пять пальцев!» «Госпожа, действительно очень внимательна к семье!» «Да, и очень добродетельна!» Наконец тяжёлая атмосфера спала, и все засмеялись. Санг Ван последовала их примеру и тоже рассмеялась, прежде чем махнуть рукой и сказать: «Достаточно. Все, пожалуйста, вернитесь к своей работе! Время подавать блюда уже почти подошло. Джи Ян, проследите за сервировкой!» «Не беспокойтесь, госпожа!»,- улыбнулась служанка. Санг Ван улыбнулась в ответ и кивнула. После этого случая, по крайней мере, сегодня никто не осмелится замыслить коварство и даже если человек был настроен сделать что-то, возможность уже будет трудно найти. Как только стол накрыли, двенадцать блюд вместе с супом были аккуратно поданы. В углу сидели Ван Ши, Ши Фэнджу, Ши Лиан и Гу Фанцзы. Второй ветви * семьи не было. Младший брат Ши Фэнджу, Ши Фэнхуа, который учится в академии Юанчанг, вернулся на пару дней и уехал обратно после вчерашней чайной церемонии. * Вторая ветвь относится ко второму дяде и его семье. Санг Ван стояла рядом со свекровью, держа чистую пару серебряных палочек в одной руке и белую тарелку в другой, готовая преподнести их ей. Два блюда, которые она лично приготовила, поставили прямо перед Ван Ши. Старшая госпожа уже конечно была в курсе, что Гу Фанцзы рассказала о её любимом блюде. Но, взглянув на стол и не увидев дынного супа, она почувствовала недовольство. Специально не приготовить её любимое блюдо, прекрасно зная какое оно. И в чём же смысл такого поступка? Первоначально Санг Ван планировала найти подходящее время, чтобы оправдать свои действия, однако, увидев недовольное выражение Ван Ши, она отбросила эту идею. Важнее всего использовать эту возможность! «Матушка, я хотела приготовить окуня на пару и ваш любимый дынный суп! Однако, из-за небрежности служанки, суп был испорчен! Всему виной лишь только ваша бесполезная невестка! Поэтому, я поспешно приготовила бобовую пасту с побегами красного дерева. Почему бы госпоже не отведать это блюдо, может и оно вам понравится?» «Бобовая паста?»,- удивилась Ван Ши. Взглянув на тарелку рядом с рыбой и улыбнувшись, - «О, это оно? Хе-хе, где ты нашла побеги красного дерева в это время? Но теперь, когда ты меня заинтриговала, я начну с этого блюда!» «Госпожа, попробуйте!»,- широкая улыбка на лице свекрови и тот факт, что она совсем забыла про дынный суп, говорил Санг Ван, что испытание успешно преодолено. Сказав это, она аккуратно положила пару палочек перед Ван Ши. Женщина совсем немного повернула голову в сторону невестки, чтобы взглянуть на неё, прежде чем улыбнуться и взять палочки. Её глаза засверкали, как только она попробовала блюдо. Старшая госпожа кивнула: «Неплохо! Неплохо! Бобовая паста с побегами красного дерева! Вы все, подойдите, попробуйте и скажите, тот ли это вкус!» Раз госпожа в восторге, никто бы не осмелился нарушить её радости. Пробуя блюдо, все улыбались и кивали. «Это загадка! Где же ты нашла побеги красного дерева? Санг Ван, почему бы тебе не объяснить нам, как ты это сделала?» - шутливо спросила Ван Ши.   ***** Чтобы быть в курсе всех обновлений заходите к нам в группу и подписывайтесь: https://vk.com/translationfsoul
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Глава 12 : Беспорядок за ужином



Часть 1


«Этот рецепт не достоин вашего внимания, но я надеюсь, что госпожа не сочтёт это пустячным делом!»,- Санг Ван улыбнулась и объяснила процесс приготовления.


Дослушав, Ван Ши похвалила девушку и взяла её за руки: «Ты хорошо поработала! Ничего меньше от дочери из образованной семьи я и не ожидала, выдающийся ум!»


Какая хорошая невестка, женщина была в восторге, думая о том, как пригласит госпожу Чжанг, чтобы насладиться цветами и в то же время представить ей Санг Ван. Кроме того, сказать, что та ошибалась в своих насмешках по поводу объединения семей Ши и Санг.


Эти мысли возвысили Санг Ван в глазах Ван Ши ещё на одну ступень. Чувствуя себя намного счастливее, она ещё раз похвалила невестку.


С другой стороны, сидела Гу Фанцзы, полная ненависти. Совсем недавно она узнала отличный способ приготовления бобовой пасты и планировала сделать её через два дня после того, как Санг Ван потерпит неудачу с зимним дынным супом. Однако всё пошло не так, суп не подали, а Санг Ван ещё и похвалили. Когда она научилась готовить блюдо точно так же, как и то, что я раздобыла? И более того, она опередила меня!


Еле сдерживая горечь, Гу Фанцзы молчала. Но, увидев, как Ван Ши щедро осыпает Санг Ван похвалой, девушка моргнула несколько раз, прежде чем улыбнуться: «Сестра добродетельна и искусна! Тётя права, никто кроме её невестки, не смог бы придумать настолько удачный способ приготовить блюдо, которое порадовало бы вас! Тем не менее, не попал ли разлитый суп на сестру?»


Внимание толпы перешло на Санг Ван, и Ши Фэнджу не стал исключением. Обеспокоенный, он поднялся: «Ты не поранилась?»


Прежде чем кто-либо успел сказать что-то, Гу Фанцзы продолжила и произнесла в шутку: «Ах да, сестра, ты не поранилась? Если да, это разобьёт сердце моему кузену!»


Широкая улыбка мгновенно сползла с лица Ван Ши.


Сначала Санг Ван не придала этому значения, но, взглянув на раздражённое лицо свекрови, она опешила! Ни одна мать не хотела бы видеть, как её сын в открытую показывает жене свою явную привязанность. Хотя это «явное» и было подстроено Гу Фанцзы.


Ши Фэнджу в глубине души уже упрекнул себя за болтливость и тотчас же замолк. Он обречённо посмотрел на кузину и выдавил улыбку.


Для Ван Ши эта улыбка, несомненно, обозначала согласие со всем сказанным, и это расстроило её.


Санг Ван - жена сына, а Гу Фанцзы его будущая наложница, к тому же она её племянница. Всё же, девушка была с госпожой на протяжении многих лет, поэтому неудивительно, что сердце Ван Ши тянулось именно к ней. Её сын предпочёл встать на сторону жены, которая в их семье всего ничего, в отличие от Гу Фанцзы, с которой он провёл столько времени. Чему бы тут радоваться?


Губы Санг Ван растянулись в притворной улыбке. Посмотрев на мужа, она сказала: «Господин, не стоит беспокоиться. Со мной всё хорошо! Как бы то ни было, я обещаю, что приготовлю ещё один зимний дынный суп для госпожи! Господин без сомнений очень беспокоится о своей матери, что даже поинтересовался моим состоянием, ведь если бы я была ранена, то не смогла бы приготовить ещё одно такое же блюдо! Госпожа, завтра я лично приготовлю его для вас. Поверьте, он окажется ещё вкусней, чем в первый раз!»


Как только девушка закончила свой «монолог», старшая госпожа рассмеялась так, что ощущение раздражения тут же рассеялось.


«Для тебя, жизнь в нашей семье только началась. Я запомню твоё обещание, этого пока достаточно. Завтра тебя ждёт дорога в отчий дом, поэтому не хочу тебя нагружать». Конечно, слова Санг Ван были натянутыми, но это нисколько не расстроило Ван Ши, а наоборот, даже обрадовало! К тому же, разве замечание племянницы не было сказано в шутливом тоне?


Старшая госпожа усмехнулась про себя. Неужели возраст навязывает предрасудки? Так, что шутки воспринимаются со всей серьёзностью!


Гу Фанцзы последовала её примеру и тоже засмеялась, но за этим смехом скрывалась злость. Она хотела добавить ещё несколько фраз, который поймали бы её соперницу в ловушку, но всплывший в мыслях образ Ши Фэнджу остановил её. Эта его горькая улыбка…если не сдерживаться, то любимый может разочароваться в ней! Нельзя допускать поступков, что приведут к проигрышу!


В это же время Санг Ван в тайне облегчённо вздохнула. Посмотрите, вот она и показала своё истинное лицо! Делает вид, что она кроткая и тихая, а на самом деле затаила коварство. Перед таким человек не за что нельзя ослаблять защиты! Её слова могут казаться ласковыми и если бы не опыт прошлой жизни, то о подвохе не возникло бы и мысли!


Опасаясь, как бы Гу Фанцзы не сказала ещё какую-нибудь глупость, Ши Фэнджу улыбнулся матери и спросил: «Матушка, еда совсем остынет, если мы и дальше будем болтать. Почему бы нам уже не начать? Разве вы не проголодались?»


«Ох, конечно! Да! Давайте начинать, давайте!»,- улыбаясь, сказала Ван Ши. Посмотрев на невестку, она сказала: «Садись рядом, давай поедим вместе! Приготовив все эти блюда, ты, верно, устала сегодня! Поторопись и сядь с нами!»


Санг Ван смерено поблагодарила и, улыбнувшись, села рядом, при этом, не забывая время от времени ухаживать за свекровью, поднося ей еду. Это добавило ещё несколько баллов в сердце Ван Ши по отношению к невестке.


Часть 2


Ужин прошёл в замечательной, спокойной атмосфере и закончился на хорошей ноте.


Санг Ван покинула двор вместе с мужем. Держа невестку за руку, старшая госпожа поручила сыну составить компанию его жене в завтрашней поездке домой. За что девушка без промедления поблагодарила свекровь.


Всё закончилось, как только за ними закрылись двери. Их связывала общая цель и, начиная со вчерашнего дня, они теперь товарищи по оружию, связанные одной цепью. Теперь, когда все точки над «и» были расставлены, двигаться вперёд стало ещё легче.


Расстилая матрас на полу, Ши Фэнджу болтал с Санг Ван. Вместе с тем, в своих мыслях он хорошо понимал, они ведь даже не настоящая пара, а значит его «жене» не обязательно так добросовестно прислуживать его матери, но это будет расцениваться, как пренебрежение обязанностями невестки. Конечно, видя, как много почёта и уважения проявляет Санг Ван к его матери, его сердце наполнялось радостью и благодарностью. В конце концов, с чего бы ему плохо относиться к кому-то, кто с уважением относится к его матери?


«Отдохни, как следует. Завтра тебе придётся рано вставать!»,- улыбнувшись, сказал Ши Фэнджу, накрываясь одеялом.


Полог ещё не был опущен. Спрятанная под светло-голубыми одеждами, розовая ночная рубашка всё ещё немного виднелась, а её распущенные волосы спадали на грудь. Её расслабленная поза и безмятежное выражение лица, расположили бы к ней даже незнакомца.


«Молодой господин, у меня есть несколько мыслей, которые я бы хотела обсудить с вами!»,- не переставая улыбаться, произнесла девушка. В её тоне отчётливо звучало смущение.


Всматриваться в чью-то красоту, освещённую тусклым светом, для него не было чем-то привычным. Всё же он был не из тех, кто судит о человеке по внешности. Но вот красота вкупе с добродушием уж точно не то, что могло разгневать его сердце и взгляд. Он не мог не взглянуть на Санг Ван, перед тем, как сесть прямо и кивнуть со словами: «Пожалуйста, продолжай. Просто скажи всё, что в твоих мыслях».


Девушка немного задумалась, перед тем как улыбнуться: «Я бы хотела заранее поблагодарить молодого господина, за то, что завтра вы составите мне компанию в поездке домой!»


Услышав это, Ши Фэнджу понял, что она хочет дать ему несколько советов и великодушно ответил: «Это то, что я должен делать, поэтому не нужно меня благодарить. Если ты хочешь, чтобы я что-то сделал, пожалуйста, говори».


Она уважительно относится к его матери, поэтому, как же он может не ответить ей взаимностью? Возможность показать это сама пришла к нему в руки, так почему бы не принять её?


Эти слова успокоили девушку. Всё ещё улыбаясь, она продолжила: «Я уверена, вы осведомлены о нынешнем положение моей семьи, поэтому, мне кажется, нам стоит взять с собой лишь небольшую группу людей. Возможно одного или двух слуг, которые будут сопровождать нас. Нет нужды собирать огромную толпу для этого визита. Если с нами поедет много людей, я боюсь, это доставит хлопот жене моего брата, ведь это она будет принимать нас! Никаких других причин за моей просьбой не кроется. Они и так сделали для меня слишком много, поэтому я не хочу более тревожить их».


Сказав это, Санг Ван посмотрела на мужа взглядом полным неподдельной искренности. В прошлой жизни, её возвращение домой прошло с впечатляющим размахом. Но, не наполнены ли были сердца тех слуг гордыней? Всю дорогу в их глазах читалась неприязнь, а слова полны недовольства!


Как могла Фанг Ши терпеть их злые языки? Ярость клокотала в ней, а с каждым плохим воспоминанием её лицо всё больше мрачнело. Даже Санг Ван не была чужда ярость. Но что она могла сделать? Она была словно крыса, пойманная в клетку.


Это поездка домой испортила отношения обеих сторон друг к другу.


Было бы хорошо, если беда заключалась только в этом. Но, к сожалению, сопровождавшие их слуги распускали слухи, а некоторые даже старались очернить семью Санг перед старшей госпожой. Говоря, как противно им было там и, что люди в этой семье высокомерны и заносчивы. Более того, они даже осмеливались говорить о полном неуважении со стороны Сангов, лишь потому, что те прочли парочку книг и, что все они насмехаются над семьёй Ши, купающихся в деньгах!


Эти слухи пронзили сердце Ван Ши и она впала в ярость. Старшая госпожа постаралась преподать хороший урок своей невестке, прежде чем приказать появляться ей на глаза, лишь только когда позовут, при этом, не преминув рядом ругательств отправленных в адрес семьи Санг.


Выслушав жену, он вспомнил состояние дома, в тот день, когда забрал её вовремя свадебной церемонии. Хотя он и не сильно интересовался благосостоянием дома, но всё же кое-что припоминал из увиденного в тот день.


Маленький двор и несколько деревьев, посаженных перед входом, огороженный сад за домом. Дом был построен из серого кирпича и черепицы. Он был стар, но всё же ухожен и чист. Среди всех остальных домов, этот был самым обеспеченным.


Конечно, он не шёл ни в какие сравнения с домом Ши. Некоторые уважаемые слуги семьи могли спокойно позволить себе такой же или даже лучше.


Это определённо было проблемой! Если отправится много людей, то этот мирный визит, возможно, опозорит её!


Ши Фэнджу нельзя было назвать человеком мелкой души, он презирал детишек из богатых семей, что любят похвастать благосостоянием их семей, и не желал прогнуться, и стать похожим на них.


«Я виноват, что не представил картину целиком»,- он улыбнулся и продолжил,- «Завтра, я устрою всё должным образом, будь уверена».


«И снова, примите мою благодарность, молодой господин!»,- лучезарная улыбка, подаренная Санг Ван мужу, красноречиво показывала всю радость, переполнявшую её сердце.


Ши Фэнджу улыбнулся в ответ и кивнул.


Пользуясь возможностью, девушка продолжила описывать свою семью: «Моя семья довольно проста. Младший брат учится в академии Вэнчан, он приезжал на свадьбу. Однако вернулся обратно сразу же после окончания церемонии. Поэтому, моему старшему брату, его жене и их двоим детям, девочке и мальчику, приходится ухаживать за пожилой матерью. В доме нет никаких изысков. От имени семьи, я прошу прощения у молодого господина за грубость и надеюсь, вы нас простите!»


Ши Фэнджу рассмеялся. «Я не волнуюсь об этом. Но слушая, цепочку твоих коротких предложений, создаётся впечатление, будто ты волнуешься! Что даже напомнила об изысках!»


Санг Ван улыбалась, слушая его: «Возможно, я излишне осторожна!»


«Так и есть»,- улыбнувшись, ответил Ши Фэнджу.


Закончив на этом, двое снова вернулись к отдыху, так что комната погрузилась в тишину. Санг Ван, сокрытая пологом, закатила глаза. Где-то глубоко внутри, она думала: «Если бы ты был мной и помнил бы всё, что было в нашей прошлой жизни, я уверена, что не считал бы меня излишне осторожной».


В этот раз, прошлая жизнь казалась чем-то очень далёким, совсем как сон, исчезающий в пустоте. Девушка почувствовала смутную тревогу, не понимая, был ли это реальный опыт или всего лишь игра воображения.


******


Знаю, обновления выходят редко, но я стараюсь.


С началом учебного года ещё и д\з прибавилось, но планы ураганы.


Можете меня поздравить, с 19 числа буду ходить на курсы японского языка, так что, может когда-нибудь смогу переводить с оригинала.


P.s. Подписывайтесь на нашу группу в ВК:


https://vk.com/translationfsoul
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Глава 13 : Возвращение домой



Часть 1


Следующее утро началось для молодой пары очень рано. Они быстро оделись и съели лёгкий завтрак перед тем, как отправится.


Для поездки домой девушка не выбрала ни единой слуги из тех, что отвечают за меленький сад. Вместо этого, она попросила Чжидэ проследить за комнатой и маленьким садом, а в сопровождение себе взяла лишь Лю Я.


Что до Ши Фэнджу, то он распорядился, что возьмёт с собой лишь двух слуг, которые помогают ему в экономических вопросах, Чжан Хуана и Ши Мина, и их жён, Ли Ян и Сонг Хе.


Две повозки были приготовлены заранее, одна для Санг Ван и Ши Фэнджу, а другая, что будет ехать немного позади, для слуг. Два советника будут следить за дорогой, а их жёны вместе с Лю Я займут повозку предназначенную для слуг. Приготовленные подарки также отправятся с ними.


Перед отъездом Ши Фэнджу взглянул на жену, ища в её глазах одобрение. Увидев, что она улыбнулась и кивнула ему, молодой господин взмахнул рукой и приказал всем занять свои места в приготовленных повозках.


Они проехали через ворота, оставляя позади дом семьи Ши. Звуки подков, ударяющихся о каменную дорогу, постепенно стихли. Неподалёку, за густыми ветвями гранатовых деревьев, с мрачным выражением на лице стояла Гу Фанцзы. «Тррц», ветка сломалась пополам под её рукой, а смятые зелёные листья остались в ладони. Её бледная ладонь пестрела всевозможными оттенками зелёного цвета.


Конечно, девушка волновалась не о пятнах на ладони. На самом деле, её глаза сверкали от ярости, пока она смотрела в сторону ворот.


«Эта девушка! Кузен уехал, чтобы сопровождать её в поездке на родину!»


Конечно она понимала, что эта поездка неотвратима, но ничего не могла поделать со своим гневом. Её брови вздрогнули от одного воспоминания об этой улыбочке, подаренной Санг Ван мужу. Семя зла пустило корни в её сердце.


«У него нет к ней чувств! У него нет к ней чувств!...», - бормотала Гу Фанцзы. Надув губки и покачав головой, она вдохнула: «Бежать сюда лишь для того, чтобы взглянуть, и чего я ожидала! На что тут можно смотреть? В самом деле!»


Ворота горала были оставлены позади. Отодвинув тонкую ткань, можно было увидеть повторяющиеся отдалённые холмы. Крепко сжимавшие платок руки, наконец расслабились, и её тело мягко покачивалось из стороны в сторону. Ши Фэнджу не мог не заметить, что она будто пытается унять в себе тревогу и волнение.


Санг Ван неуклюже рассмеялась: «Надо же, я совсем скоро увижусь с братом и его семьёй, не могу унять волненье в сердце».


«Хааа», - Ши Фэнджу неожиданно рассмеялся. - «Не прошло и недели с тех пор, как ты не была дома, о чём же ты волнуешься?»


Девушку озадачили слова мужа, но она сумела заставить себя улыбнуться: «Так и есть, прошло пару дней. Я такая безнадёжная! Хехе!»


Пару дней? Для него и для всех других может и всего несколько дней, однако, для неё прошло уже несколько лет! Наконец у неё будет встреча с кровными родственниками, которых она не видела на протяжение нескольких лет, как же ей не волноваться? Как не чувствовать родственной связи?


Её честный и добродушный старший брат, смелая и в то же время искренняя невестка, и конечно, милые племянник и племянница. Выглядят ли они так же, как и раньше? Будут ли они всё так же относиться к ней, как прежде? Конечно, будут! Почему? Потому что все неприятности ещё не начались или, ещё лучше, никогда не начнутся!


Сердце Санг Ван неприятно заныло, но она тут же сделала глубокий вдох. «Нет нужды для беспокойства. Впереди нас ещё ждёт двухчасовое путешествие! Если ты устала, можешь немного вздремнуть». Глаза Санг Ван сверкнули, и в тот же момент Ши Фэнджу замолк и не осмелился дальше шутить с ней. Нужно быть понимающим человеком, может, каждая девушка недавно вышедшая замуж чувствует себя так?


Сердце девушки было в замешательстве, но услышав эти слова мужа, она инстинктивно закрыла глаза, чтобы собраться с мыслями. После, она коротко кивнула Ши Фэнджу и облокотилась на стенку повозки.


К полудню они наконец добрались до окраин города Янглу, небольшой деревеньки Сие, а родительский дом Санг Ван был расположен у восточного входа в деревню.


Повозки семьи Ши, запряжённые двумя сильными и здоровыми лошадьми, были великолепны. Колеса чуть ли не вполовину роста взрослого человека. Лошадей украшала густо нанесённая краска и пурпурные цветы, сшитые из тонкого шёлка. С каждой из сторон повозки свисала золотая кисть, а каждый угол кареты украшала нефритовая нить с саше на конце. Как только повозки въехали в деревню, то тут же привлекли внимание местных. Несмотря на то, что повозок было всего две, этого было достаточно, чтобы разжечь зависть во многих. Увидев, что они направляются к дому Санг, некоторые в сердцах кричали: «Ничего меньше от семьи Ши из Циньчжоу и не ожидалось! Впечатляюще!» Кроме того, многие дети хихикали и внимательно следили за проезжающими повозками, наслаждаясь оживлённостью в деревне.


У дома Санг движение остановилось. Лю Я, одетая в новую одежду, поспешно выпрыгнула из повозки и пошла помочь своей госпоже выйти. Не так далеко, в шумной толпе стояло множество жён, сплетничающих меж собой. «Неужто, это Лю Я. Платье, которое она носит, и те прекрасные украшения в её волосах... я никогда раньше не видела таких красивых одежд! Семья Ши очень богата, раз даже одежда служанки выглядит лучше, чем наша!»


Часть 2.


«Не иначе, как эта служанка установит новый эталон красоты».


«Семья Санг-счастливцы».


«Немыслимое количество богатств! Вскоре и семья Санг будет купаться в нём! В этот раз они точно вытянули счастливый билет!»


Пока толпа шепталась, Санг Ван уже вышла из повозки, так что взгляды всех людей устремились к ней. На ней был надет традиционный жакет поверх ярко-красного платья с вышитыми золотой нитью рукавами, а на подоле сверкал пурпуром иероглиф «двойного счастья». Одежда прекрасно подходила к её стройной и изящной фигуре! На секунду девушка величественно замерла. Её причёску украшали нефритовые и жемчужные шпильки, а рядом с виском красовался цветок пиона. Сверкающая, она прошла мимо толпы, которая провожала её взглядом. Таких украшений люди и не видели никогда раньше, что они могли наверняка узнать, так это большие рубиновые серьги, покачивающиеся в такт её шагам. От Санг Ван было невозможно оторвать взгляд.


Из открывшихся ворот дома вышел старший сын семьи Санг. В след за ним, держась за материнскую руку, шли его дети, Цюань и Нуан.


«Сестра Ван, добро пожаловать обратно!», - воскликнул Санг Хонг, продвигаясь вперёд и в то же время потирая ладони. Было очевидно, что он почему-то нервничает.


«Старший брат!», - девушка улыбнулась и уступила место мужу, чтобы тот также мог поприветствовать её брата.


Ши Фэнджу сложил руки в приветствии и Санг Хонг быстро поприветствовал его ответ.


Ребятишки очень любили Санг Ван. Госпожа, стоящая перед ними, выглядела богато, но её к ним отношение не изменилось, всё такое же ласковое. Они тут же воскликнули: «Тётя!». Отпустив материнскую руку, эти двое, смеясь, понеслись в объятия к Санг Ван.


«Вот...», - Санг Хонг сухо кашлянул и пригласил молодую пару пройти в скромный дворик. Неожиданно они услышали суровый мужской голос, разгоняющий толпу зевак. «Эй-эй, на что это вы уставились? Шууу, брысь, здесь не на что смотреть! Убирайтесь, пока никто из вас не обидел важных гостей! Исчезните!»


«Хияя!», - вскрикнули в негодовании люди в толпе и медленно начали расходиться. Родители нашли своих резвящихся детей и оттащили их подальше. В мгновенье ока пейзаж заполнился пустотой.


Девушка нехотя поморщилась. Неприятная мысль кольнула её сердце: «Прибыли дядя и тётя!»


Дядя, Санг Пинлин, не дав Санг Ван среагировать, взял инициативу в свои руки и подошёл к Ши Фэнджу, чтобы обменяться с ним тёплым рукопожатием. Он улыбался от уха до уха и приговаривал: «Хехе, вот он, новый член семьи Санг! Какой талантливый молодой человек! Жители окрестностей не образованы и могли потревожить тебя, но надеюсь мой новый племянник понимающий человек. Однако, вам не стоит стоять в окружении таких людей! Идёмте, вам лучше зайти в дом и передохнуть! Я приготовил для вас один хороший чай. Пожалуйста, мой дорогой племянник, проходите быстрее!»


С этими словами он уставился на свою невестку, оживлённо болтающую с двумя женщинами, приехавшими вместе с молодой парой и отчитал её: «Ну и что ты стоишь? Скорее, пригласи гостей в дом и встреть как полагается!»


«Аиоо! Я просто радовалась за нашу Санг Ван, вот и забылась немного! Пожалуйста, заходите! Аии, и вы, господа стоящие рядом, тоже заходите!», - хлопнув в ладоши, девушка с теплотой приглашала всех гостей зайти в дом.


Однако, Ши Фэнджу почувствовал отвращение к откровенной лести этого человека и немного нахмурился. Санг Пинлин крепко сжимал его руки, что усиливало дискомфорт. Попытки избавится от каменного захвата ничего не принесли. Было бы неудобно, если бы он попытался приложить чуть больше сил, поэтому он просто беспомощно улыбался. Но если честно, хотя все эти громкие льстивые слова эхом отдавались в его ушах, он понятия не имел, что там говорит дядя Санг Ван.


Девушка мысленно злилась сама на себя. Хотя она и пыталась несколько раз подмигнуть брату, давая понять, что нужно что-то сделать, но всё, что он мог, это прикусывать губу. У него не было и шанса остановить дядю.


Санг Ван забеспокоилась видя как её мужа и слуг уводят совершенно в другую сторону. Она прекрасно помнила эту ситуацию. Дядя и тётя хитростью привели Ши Фэнджу и других к себе в дом, даже подарки были доставлены туда. Когда же вернулась жена брата и увидела всё это, то тут же отругала Санг Ван за неблагодарность и за то, что девушка забыла, кто помог ей со свадьбой! С этими двумя тоже было не просто договорится, они долго спорили с сестрой мужа, и в итоге Санг Ван расплакалась от смущения и стыда. А члены семьи Ши стояли в сторонке и наслаждались представлением...


«Тётя, дядя, вы идёте не туда. Наш дом тут!», - вмешалась Санг Ван, не желая больше терять времени.


В то время, пока Санг Пинлин одаривал племянницу холодным взглядом, Ши Фэнджу воспользовался шансом и, освободив руки, поспешно направился к жене: «Так пойдёмте же тогда!»


Санг Пинлин и Ли Ши переглянулись.


«Моя дорогая Санг Ван, твои слова кажутся немного холодными, не думаешь? Зачем делить на «твой дом» и «наш дом»? Разве ты не племянница Пинлину? Как могу я пренебречь хорошими манерами перед твоим мужем? Твоего отца уже давно нет в живых, в таком случае, как хороший дядя, разве не должен я проявить своё гостеприимство вместо него? Нет нужды в скромности. Пойдём, дядин дом совсем недалеко!», - махая рукой в сторону, Санг Пинлин пытался сдержать недовольную складку лба. Где-то в душе он упрекал неблагодарную племянницу за незнания положения собственной семьи.


Санг Ван холодно рассмеялась про себя. За последние несколько лет, когда же этот «дядя» заботился о ней или её близких? Даже называть его дядей хуже, чем любое оскорбление!


Дядя, который вечно жаловался и бранился на неё и всех её родственников, из-за отца Санг Ван, который раз за разом не мог пробиться в крупные чиновники, но всё же преследовал эту бесполезную мечту, что и привело к нынешнему финансовому состоянию их семьи! Он даже упрекал её братьев за то, что они не только следовали за бесполезным отцом, но и учили других! Лучше бы работали на рисовых полях, по крайне мере тарелки не были бы пусты! В общем, его отношение было таковым: «Если вы не слушаете меня и голодаете, я не буду о вас заботиться и меня это не беспокоит, поэтому не ищите меня, если что-то такое произойдёт!»


Когда младший брат, наконец, получил несколько учеников и стал частным наставником, дядя потребовал половину тех малых денег, что он заработал, сказав, что эти ученики были найдены им.


Тётя ничем от него не отличается. Она распускала сплетни о Санг Ван, говоря, что однажды семья Ши попросит её уйти, и вообще, она попала туда по случайности, что девушке нужно хорошенько приглядеться к своему отражению и перестать принимать желаемое за действительное.
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Глава 14 : Возмутительная навязчивость



Часть 1.


Её честный старший брат не был хорош в спорах, не говоря уже о том, что он должен был противостоять своему дяде, которому он не смел противиться. По сравнению с ним младший брат был ещё в более невыгодном положении! Если кто-то обвинит его в «неуважительном отношении к старшим или в отсутствии должного поведения», он не сможет оставаться в академии. Санг Ван подумала, что если такое и случится, то единственный, кто мог бы обвинить её брата, это дядя.


Что касается её самой, то она была уже частью другой семьи и не имела права спорить с дядей. Для неё правильным решением было бы просто промолчать.


К счастью, у старшего брата есть жена. Это смелая и справедливая женщина, которая к тому же была чрезвычайно прямолинейной. Хотя она и не будет открыто идти против старших, но уж точно заставит их потерять дар речи и пожалеть о своих действиях! Из-за неё, всё что оставалось дяде и тёте, это лишь распускать слухи о семье Санг, но пересечь грань они бы не осмелились.


Сейчас же, после того как семья Ши выполнила обещание и приняла её как невесту, отношение дяди и тёти тут же изменилось!


«Разве я могу?»,- улыбаясь сказала Санг Ван,-«В прошлом, я не смела тревожить вас и сейчас тем более не хочу беспокоить двух моих старших!»


«Как может моя племянница всё ещё видеть в нас посторонних? В чём проблема? Мы ведь семья, не так ли? Твой дядя никогда не чувствовал себя потревоженным или обеспокоенным. Идёмте, идёмте!»,- вскинув толстые брови, с невозмутимым видом, сказал Санг Пинлин.


«Да, всё верно! У тёти также есть о чём поговорить с тобой! Твоя мать ушла так рано, как я могу не беспокоиться! Когда ты была маленькой, я относилась к тебе как к собственной дочке. Ну, единственное различие заключается в том, что я не вынашивала тебя в течение десяти месяцев!»,- Ли Ши сделала такое выражение лица, будто и правда обращается к своей дочери.


Санг Ван уже едва сдерживалась. Как они смеют говорить так, будто это всё правда!


Даже Санг Хан не мог больше слушать. Перед тем, как спрятаться за Санг Ван, он скривил рожицу перед Ли Ши и крикнул: «Бабушка никогда не была добра к тёте. Хммм! Она даже называла её проклятой! Женщины в деревне сказали, что слово «проклятый» - оскорбительное!»


«Ты, маленький дьявол, какую чепуху ты говоришь?»,- красная от гнева, Ли Ши впилась взглядом в Санг Хана.


«Какое неуважение! Это так ты разговариваешь со своей бабушкой? Кто научил тебя этому? Ах, Хонг, ты должен быть более строгим с детьми, чтобы они стали успешными в жизни!»,- вздохнул Санг Пинлин.


Нан Су спешно позвала детей: «Молодой господин, юная госпожа», прежде чем наклониться к ним и взять за руки, чтобы увести. Санг Хан нахмурилась, но тут же постарался заставить себя улыбнуться и кивнул в знак согласия.


Санг Ван чувствовала раздражение и злость, но тут же взяла себя в руки. Сделав жест в сторону к Санг Пинлина и Ли Ши, она продолжила настаивать: «Дядя, Тётя, пожалуйста, возвращайтесь первыми. Племянница посетит ваш дом немного позже. Но что касается сегодняшнего дня, то я хотела бы вернуться в дом моего брата и невестки и в то же время отдать дань уважения родителям и поприветствовать их. Надеюсь, дядя и тётя отнесутся с пониманием, ведь я проделала большой путь!»,- с этими словами она повернулась к Лю Я и сказала: «Теперь ты больше не гость, быстро пригласите этих двух госпожей внутрь! Чжан Хуан, внесите вещи внутрь дома и передвиньте повозки поближе!»


«Да, госпожа!»,- Лю Я уже давно с нетерпением ждала от Санг Ван каких-либо распоряжений. Услышав это, она тут же согласилась и улыбнулась, прежде чем пригласить Ли Ян и Сонг Хе в дом. Изредка, она украдкой пробегала взглядом по Ли Ши.


Видя, что их господин дал своё согласие, слуги приступили к выполнению работы, перенося каждый подарок в дом Санг.


Племянница уже пообещала, что она и её муж посетят их дом и даже втянула в это своих умерших родителей. Санг Пинлин и его жена могли лишь только молча смотреть со стороны.


Наблюдая за бесчисленным количеством завёрнутых подарков, которые относили в дом, Ли Ши почувствовала себя раздосадованной и натянуто рассмеялась: «Наша племянница права, давайте все зайдём, пойдёмте! Айя, так много вещей. К тому времени, когда все они будут перенесены внутрь, солнце уже будет далеко за горизонтом. Давайте мы тоже поможем!»,- с этими словами она двинулась в сторону повозок.


«Я не осмелюсь побеспокоить дядю и тётю просьбой сделать что-то, подходящие лишь для слуг! Пожалуйста, вернитесь и отдохните. Позже, мы зайдём к вам выпить чаю!»,- всё так же улыбаясь произнесла Санг Ван.


Ли Ши остановилась и внезапно выпрямилась. Даже глаза Санг Пинлина слегка потускнели.


Правильно, эти люди были всего лишь слугами. Будучи тётей Санг Ван, её положение, естественно, выше, чем у слуг. Как мог кто-то вроде неё выполнять их работу? Ещё и перед таким количеством людей, ей нужно вести себя подобающе! Тем более, Санг Ван уже обещала навестить её. Несомненно, она принесёт несколько подарков с собой. Хмм, даже если она не хочет этого делать и принесёт им лишь малую их часть, просить о большем у Санг Хонга нельзя! Конечно, это всего лишь вопрос времени, когда подарки попадут к ним в дом, ведь они старейшины рода и так как подарки ценные, то было бы печально не заполучить их в свои руки.


«Хехе, тогда мы пойдём первыми. Приходите как можно скорее!»,- хотя Ли Ши и чувствовала себя раздосадованной, но постаралась не показывать это. Прежде чем уйти, она добавила с кислой миной: «Твоя невестка ужасно безответственна! Я уверена, она знала, что вы приезжаете сегодня. Вот только, почему же сейчас её тут нет и никто вас не приветствует! Айо, похоже, я слишком много болтаю. Надеюсь, наш зять не принимает это близко к сердцу. Как эгоистична, её с трудом можно назвать порядочной женщиной, да-да, именно так!»


«Пойдёмте!»,- Санг Ван не хотелось и дальше продолжать этот разговор. Делая вид будто не услышала тётю, она посмотрела на Ши Фэнджу с застывшим в глазах извинением.


«Я прошу прощения за мою жену!»,- следуя за молодой парой извинялся Санг Хонг. «Конечно, она была дома, готовилась поприветствовать вас, но как только услышала от соседа Да Хая, что одна из коров семьи Ли пасётся на нашем поле, она поспешно убежала, чтобы уладить это. Почему бы вам, для начала, не присесть и отдохнуть после дороги? Я позову её, чтобы она могла заняться обедом!»


«Брат, ты тоже должен отдохнуть. Разреши Лю Я заняться этим! Скорее всего, сейчас сестра уже возвращается назад!»,- сказав это, Санг Ван взглянула на мужа.


Всё поняв, он кивнул и засмеялся: «День только начался. Сначала отдохнём. В спешке нет необходимости!»


Ши Фэнджу осторожно разглядывал Санг Хонга. После случая на пути домой, было не удивительно, что такому человеку, как Санг Хонг, было поручено остаться дома, пока его жена идёт разбираться с делами. Такой честный человек никогда не сможет правильно вести переговоры с другими! Всё же, на сколько большую роль играет в семье его жена?


Вспоминая противостояние между Санг Ван и её старшими родственниками, как же аккуратно она подбирала слова, а её лицо всегда освещала улыбка. К тому же, она боролась до конца, не уступая ни шагу. Какой интересный способ противостоять другим, незаметно и при этом сохраняя самообладание!


Какая занимательная семья!


Санг Хонг улыбнулся и больше не настаивал. «Тогда, пожалуйста!»,- сказал он, жестом приглашая Ши Фэнджу присесть. Подав гостям чай, Нан Су уговорила детей пойти поиграть во дворе. В это время, Санг Хонг вежливо обратился к Ши Фэнджу: «Мой дом довольно прост, ничего интересного. Надеюсь, это не смущает моего зятя.»


Ответ последовал тут же: «Мы семья. Брату не нужно быть таким вежливым!»


После глотка чая, настроение Ши Фэнджу тут же улучшилось. Когда весь этот надоедливый шум и упорный энтузиазм исчезли, он, наконец, ощутил себя непринуждённо!


Без особых распоряжений Лю Я немедленно отправилась, чтобы позвать Фанг Ши. Чжан Хуан и ещё несколько человек пошли переставить повозки поудобней, прежде чем распрячь лошадей. А Ли Ян и Сонг Хе сидели на кухне, отдыхая, лузгав дыни семечки и потягивая чай.


Слуги, которых подобрал Ши Фэнджу, похоже были действительно рассудительны и невозмутимы. В этот момент, каждый занимался тем, что от него и требовалось. Будто ничего и не происходило! Даже во время беседы за чаем, ни одна из служанок и словом не упомянула недавний инцидент.


«Старший брат, господин, пожалуйста, оставайтесь тут, а я пока посмотрю что можно приготовить!»,- улыбнувшись, сказала Санг Ван.


«Нет-нет!»,- испуганно пробормотал Санг Хонг и улыбнулся, прежде чем добавить,- «Твоя невестка вот-вот вернётся! Очищенную от чешуи рыбу и выпотрошенную курицу подготовили ещё ранним утром, помыли и порезали на куски. Осталось только принести немного овощей из нашего сада и все ингредиенты для обеда будут готовы. В остальном, просто положись на мою жену! Нам лучше стоит подготовиться к церемонии приветствия наших почивших родителей. К тому же, ты обещала дяде и тёте, что навестишь их, не важно какие, но они всё-таки старшие нашего рода».


«Я понимаю!»,- ответила Санг Ван брату, широко улыбаясь. Неважно как сильно они бы не были ей противны, титул старейшин у них не отнять, так что причин возражать не было. «Я прекрасно знаю моё положение!»,- сказала девушка, вернувшись переодетой в другую одежду. Не долго думая, она двинулась в сторону сада.


Видя это, Нан Су поспешила остановить её: «Госпожа, вы совсем недавно вышли замуж, такая работа теперь не подобает вам! В противном случае вы и молодой господин рискуете стать самой горячо обсуждаемой сплетней! Почему бы вам не присмотреть пока за детьми, а я займусь овощами?»


Санг Хонг тут же одобрительно кивнул.


Не настаивая более, Санг Ван развернулась и направилась во двор, к детям.


«Она очень заботлива, но иногда совсем забывает о себе. Я был бесполезным старшим братом и этим принёс моим родственникам не мало хлопот! Брат, я оставляю мою младшую сестру под твоей защитой. Надеюсь, ты не позволишь ей страдать, ведь она чудная девушка!»,- сказав это Санг Хонг с облегчением вздохнул.


Сердце Ши Фэнджу ёкнуло после таких слов, будто в ожидании чего-то плохого. Хотя причин для таких предчувствий вроде, как и не было.


«Не беспокойся, я буду хорошо заботиться о твоей сестре, и никому не позволю относиться к ней несправедливо»,- говоря это, из-за волнения Ши Фэнджу не хотел встречаться взглядом с Санг Хонгом, но старался, чтобы доброжелательная улыбка не сходила с его лица.


«Замечательно!»,- будучи честным человеком, Санг Хонг совершенно не мог отличить преувеличение от искренних чувств. У него и так уже сложилось хорошее впечатление о Ши Фэнджу. Ну, а как только он услышал это обещание, лицо Санг Хонга сразу же озарила широкая улыбка, и он радостно кивнул: «Неудивительно, что мой отец высоко ценил семью Ши, когда был ещё жив. Он даже сказал, что ваша семья отличается от остальных, ни лебезит перед богатыми, ни презирает бедных и никогда не нарушит данного слова. Так и случилось! Теперь, я, как её старший брат, наконец могу сказать, что исполнил желание моих покойных родителей!»


Видя такую яркую улыбку и сверкающие глаза, Ши Фэнджу улыбнулся в ответ, несмотря на то, что чувство вины заставляло холодные бусины пота скатываться по его шее.


«Наша Санг Ван вернулась! Хехе, из-за кое-каких непредвиденных обстоятельств я не смогла поприветствовать тебя, как подобает. Поэтому, прошу прощения!»,- дверь во двор со скрипом открылась. Молодая женщина, с прямыми волосами, заколотыми серебряной шпилькой и свисавшими на виски прядями, вошла во двор. В эти пряди были вплетены шёлковые цветы, размером с монету. На ней была пурпурно-красная блузка и юбка с цветочной вышивкой. Высокая и стройная, с яркими и идеально подходящими по размеру к её лицу глазами. Она была искусной и практичной во всём, чем занималась.


Санг Хан и Санг Нуан тут же закричали,- «Мама!»,- прежде чем бросится к ней.


«Сестра, ты вернулась!»,- улыбаясь, поприветствовала её Санг Ван. «Мы семья, ты смущаешь меня такими словами!»,- затем она спросила, удалось ли решить проблему.


Санг Ван немного задумалась. Хотя невестка и относилась к ней хорошо, не сказать, что их отношения были очень близкими. Возможно, это из-за того, что она вышла замуж за члена семьи Ши. Старший брат слишком серьёзно это воспринял и запретил жене выполнять всякую работу по дому, под запретом были даже самые простые обязанности. Ей разрешалось помочь, только если хлопот оказывалось слишком много. Несмотря на это, сестра не произнесла ни слова в укор, хотя и была недовольна, но иногда по её лицу пробегал холодок.


Тем не менее невестка отличалась от тёти. Она была не из тех, кто жаждет богатства или может выжать всё из подвернувшейся ситуации. Должна же быть причина в изменении её отношения! Переполняемая сомнениями, Санг Ван не могла не взглянуть на Лю Я, вопросительно выгнув брови.


*****


Всем привет,


Для начала, хочу сказать спасибо всем за тёплые комментарии!) Надеюсь вы и дальше будете наблюдать за историей Санг Ван.


Сегодня у меня важное объявление, главы начиная со следующей станут платными, Но..но не спешите отписывать😊 Глава будет платной пока не выйдет новая, так что все желающие всё равно смогут её прочесть, просто чуть позже. Делается это всё потому что переводчик нищебродский студент и если кто-то захочет и может отблагодарить, я буду рада))

************************************
Данная глава взята из открытого источника. Файл был скачан с сайта: https://loghorizont.ru/ 
Если вам понравилась глава: 
 Оставьте комментарий: https://loghorizont.ru/Vozrozhdenie-odinokoj-ledi/
 Отблагодаритьте нашу команду: https://loghorizont.ru/podderzhat-proekt/
 Помочь проекту, кликнув на рекламу: https://loghorizont.ru/
************************************

Глава 15 : Возмутительная навязчивость (2)



Часть 1.


Увидев, этот немой вопрос, Лю Я надулась от гордости и ухмыльнулась, прежде чем бросить многозначительный взгляд в сторону дядиного дома. Санг Ван неосознанно повторила. Неудивительно! Рассказывая Фанг Ши о том, что тут только что произошло, Лю Я, должно быть, всё преувеличила. Новость о том, что дядя и тётя были побеждены семьёй Санг переполняла её сердце радостью!


На её лице сверкала широкая улыбка.


Фанг Ши рассмеялась: «Теперь всё в порядке! Господин и госпожа, должно быть, уже проголодались, я сейчас же сварю курицу и пожарю рыбу. Благовоний готовы, мы можем позавтракать, после того как проведём церемонию приветствия».


«Аии, я снова доставляю тебе хлопот! Сестра, лучше просто Санг Ван. Слышать, как ты называешь меня госпожой, совершено не привычно!»,- усмехнувшись, сказала девушка, прежде чем поручить Лю Я пойти помочь на кухне.


Фанг Ши улыбнулась, а после взглянула на Лю Я. Увидев её одежду, она сразу остановила служанку: «Не стоит, не стоит. Кухня полна пыли и жирных пятен, зачем же пачкать новую одежду! Оставь все это мне и Нан Су!» Она ещё раз взглянула на Лю Я и продолжила шутливо: «Девчушка, тебе повезло, что можешь носить такие наряды! Служи хорошо своей госпоже. Если ты посмеешь предать свою госпожу, то я тебя непременно найду, даже если для этого нужно будет объехать весь земной шар!»


«Не беспокойтесь, госпожа Фанг Ши! Даже если Лю Я, иногда попадает в неприятности, она никогда не посмеет ослушаться вас!»,- произнесла сквозь смех девушка.


Все вокруг тоже засмеялись. Фанг Ши так же шутливо добавила: «Маленькая девочка наконец-то обзавелась собственным голосом и решилась ответить!», -на этот раз, глядя уже на своих детей, она мягко упрекнула их,- «Хватит драться! Не пачкайте одежду своей тёти!»,- а после поспешила позвать Нан Су.


Вместе, они сразу же убрали перегородку, стоящую вокруг алтаря, а перед ним был поставлен маленький деревянный стол. Затем, Фанг Ши быстро разложила еду на столе. Перед тем, как поставить на стол две чаши с рисом и положить две пары деревянных палочек для еды перед ними, Фанг Ши выставила на стол целого цыплёнка, рыбу и большой прямоугольный кусок свиного живота. Последними на стол выставили три винные чашки и горшок с рисовым вином, после чего она вместе со своими детьми отступила назад.


Санг Хонг шагнул вперёд и зажёг свечи. Держа в руках палочки с благовониями, он медленно поклонился мемориальной табличке. А после, торжественно рассказал родителям, что младшая сестра вышла замуж и о том, что его зять - очень хороший человек, который не позволит своей жене страдать, так что теперь отец и мать могут покоиться с миром. Договорив, он осторожно оставил палочки догорать перед алтарём. Сделав несколько шагов назад, он развернулся и подал знак Санг Ван и Ши Фэнджу, чтобы и они подошли поприветствовать родителей.


Услышав эти слова, девушка будто потеряла дар речи и быстро взглянула на Ши Фэнджу. Что такого увидел в нём старший брат и решил, будто он хорошо к ней относится?


После того, как приветствие было завершено, а чашки наполнены вином, Санг Хонг позвал жену, чтобы та убрала еду. Затем сестра с братом сожгли немного бумажных денег (примечание: специальные ритуальные деньги, не настоящие. Считается, что они отгоняют злых духов) в специальной железной плошке, которую поставили перед алтарём вместо убранной еды. Ши Фэнджу тоже сжёг несколько бумажных купюр до того, как церемония была закончена.


«Санг Ван, Фэнджу, нам следует пойти навестить дядю и пригласить его семью прийти на обед. После этого вы оба сможете отправиться домой. Отсюда до Циньчжоу путь не близкий. Будет лучше выехать пораньше.»,- сказал Санг Хонг, отойдя от алтаря.


Девушка кивнула и улыбнулась: «Тогда, извините, но мне нужно отойти ненадолго. Сначала я подготовлю несколько вещей!»,- не могла же она пойти к дяде с пустыми руками, не так ли?


Выкуп за невесту был подготовлен семьёй жениха ещё прежде, чем невеста успела перешагнуть порог дома. Все подарки делились именно по решению семьи невесты. У Санг Ван было чёткое представление о том, что делать, и она уже подготовила всё необходимое накануне. Тем не менее было бы лучше сначала предупредить Фанг Ши.


Всё ещё витая в своих мыслях, она вошла на кухню. Отведя Фанг Ши в сторонку, она улыбнулась и сказала: «Сестра, мы собираемся пойти навестить дядю и позвать его вместе с семьёй на обед. Могу ли я взять с собой пару шёлковых лент, золотую шпильку для волос, золотые серьги и два отреза шёлка для тёти, а для дяди два искусно сшитых халата и две вазы грушевого цвета? Что касается двух моих двоюродных сестёр, то для них будут два рулона ткани, пара золотых браслетов и по букету из шёлковых цветов для каждой. Ко всему этому я добавлю два свёртка толстой и нежной ветчины, килограмм белых грибов, пол килограмма ласточкиного гнезда (примечание: какое-то китайское лакомство) и сто серебряных. Как считаешь, уместно ли это?»


Фанг Ши взглянула на Нан Су, которая подслушивала их разговор, и ухмыльнулась: «Ты теперь богата, но ведёшь себя слишком беззаботно отдавая им так много подарков! Если бы я была тобой, то просто бросила бы им десять серебряных, и я уверена, они благодарили бы и улыбались от уха до уха! Такие старшие не стоит твоей заботы! К тому же, ты теперь замужем и не обязана пытаться делать добро, если они не достойны твоей милости! В противном случае, в будущем ты можешь пострадать от этого!»


Санг Ван тепло улыбнулась: «Я знаю, что сестра заботится о моем благополучии, и я запомню твои слова! Тем не менее они все ещё старейшины и должны хотя бы выглядеть уважаемыми...»


«Тогда я зря потратила время!»,- вздохнула Фанг Ши, избавившись от рук Санг Ван,- «Раз так? Тогда двигайтесь! В любом случае, у тебя этих вещей в достатке так что, зачем тебе спрашивать моего совета?»


Санг Ван плотно сжала губы в улыбке и наклонилась вперёд: «Не беспокойся, сестра. Всё лучшее останется в этом доме. Есть даже кое-что для младшего брата! Самое дешёвое достанется этим чужакам!»


«Хитрая девчонка, ты не так давно живёшь в этой семье, а уже настолько мелочна! Но, видя тебя такой, мы с твоим братом можем быть спокойны!»,- пошутила Фанг Ши, чьё лицо просветлело после слов Санг Ван.


Часть 2.


Девушка рассмеялась. Её сердце наполнилось теплом, и, махнув на прощание рукой, она ушла.


Санг Пинлин и Ли Ши уже несметное количество раз отправляли свою старшую дочь ко входу в дом в надежде, что Санг Ван уже где-то поблизости. Однако, так как её всё не было, Ли Ши начала терять терпение и сливала свой гнев на дочь.


Ли Ши была второй женой Санг Пинлина, а их старшая дочь, которая была старше Санг Ван на три года, была ребёнком от первой жены. Однако, она всё ещё была не замужем. Мачеха объясняла это тем, что ещё не нашлось подходящей для неё семьи. Конечно, Санг Роу прекрасно знала, что действительно было на уме её мачехи. Несмотря на раздражение, она ничего не могла сделать.


«Они здесь, они здесь! Сестра Ван вместе с мужем и брат Санг Хонг тоже с ними!»,- наконец вдали появилась группа людей. Лю Я и две другие служанки несли в руках свёртки с подарками разных размеров. Девушка сразу же оживилась, забегая в дом, чтобы передать новости.


Санг Пинлин и Ли Ши сразу вскочили и начали осматривать свою одежду, прежде чем посмотреть друг на друга, чтобы убедиться, что ничего не упустили. Мачеха с силой ткнула пальцем в лоб непутёвой дочери и отругала: «Какая сестра Ван? Ах, ты, неугомонная! Это господин и госпожа семьи Ши! Как смеет кто-то вроде тебя назвать их так неуважительно? Только посмотри на свою дурацкую одежду. Поторопись и иди обратно в свою комнату, а то станешь позором для всех нас!»


Она с обидой посмотрела на отца, прежде чем перевести взгляд на сводную сестру, Санг Ян.


Санг Пинлин машинально последовал за взглядом дочери и посмотрел в сторону младшей, которая была красиво одета с головы до пят. Её волосы, аккуратно расчёсанные и скреплённые серебряной шпилькой, были украшены шёлковым цветком. Ярко-розовая вышитая накидка, светло-розовая юбка и аквамариновые туфли с вышитыми цветками китайского яблока. То, как она была одета, было даже более экстравагантно, чем для празднования нового года. С другой стороны, Санг Роу была в простой зелёной одежде и грязной, изношенной обуви, а её всклоченные волосы были завязаны повседневно. Вместе со своей робостью, съёжившаяся и сутулая, она выглядела отвратительно.


«Что с тобой не так? Разве ты не знала, что сегодня мы ждём важных гостей?»,- Санг Пинлин нахмурился и посмотрел на жену.


Ли Ши со скрытым презрением, вопила так, будто была в припадке: «О боже мой, а ну-ка повтори! Что бы не было у одной есть и у другой! Вчера я ясно дала понять, что сегодня мы ждём важных гостей и приказала одеться во всё лучшее, чтобы они не стали позором для тебя и для всей семьи! Но эта девчонка не послушала меня и продолжила носить это старьё, что я могу сделать? Она больше не ребёнок, а всё ещё нуждается в ком-то, кто поможет ей с одеждой? Думаешь в семье Ши также?»


Сказав это, она с горечью посмотрела на Санг Роу.


Санг Пинлин задумался. Действительно, вчера вечером, после ужина, его жена напомнила обеим дочерям и не скрывала ничего от старшей.


В нём снова заклокотал гнев, правда в этот раз он бросил гневный взгляд уже на Санг Роу. «Ты больше не ребёнок, так что поступай как взрослая! Ты специально так оделась, чтобы отцу было стыдно за тебя? Нечего тут стоять, возвращайся в свою комнату!»


Санг Роу сжала кулаки, а в глазах её стояли слезы. Девушка не смела идти против своего отца и, обиженная, она согласилась и медленно ушла.


Её нежное сердце заполнило негодование. С самого утра ей пришлось собирать дрова, чистить свинарник, работать в саду и на кухне. Мачеха не давала ей ни минуты отдыха. У неё действительно был новый наряд, но как она могла надеть его, зная что ей придётся выполнять всю эту грязную работу? Если бы она запачкала его или порвала, то её сердце ныло бы от боли, не говоря уже о выговоре от Ли Ши! Расскажи она об этом отцу, то о новых вещах в будущем бессмысленно и просить!


Когда Санг Роу шла в сторону своей комнаты, она услышала, как Ли Ши с радостью давала указания младшей дочке, Санг Ян: «Поняла? Не забудь подать чай своей сестре, Санг Ван и её мужу. Помни о вежливости и поприветствуй их!»


Девушка нервно закусила губу. Ненависть в ней всё больше росла.


«Дядя, тётя, вы дома?»,- раздался голос Санг Хонга.


«Да-да!»,- сразу ответили Санг Пинлин и Ли Ши, улыбаясь во все зубы.


Пара тут же поспешила выйти, чтобы поприветствовать и пригласить людей в дом. Внезапно Ли Ши остановила мужа и тихо спросила: «Почему племянник тоже с ними?»


«Раз пришёл, пусть остаётся!» - нетерпеливо ответил Санг Пинлин.


Ли Ши с пренебрежительным отвращение продолжила: «Не похоже на то, что наша дорогая Ван забыла дорогу к нам, так что же он тогда тут забыл? Такая пустая трата нашего хорошего чая!»


«Они уже тут!»,- Санг Пинлин уставился на жену,- «Иди, но не смей ляпнуть какой-нибудь глупости!»


«Дорогая Ван и наш зять, хехе! Входите, входите, мы ждали всех вас! Хехе!»,- приветствовал их с широкой улыбкой на лице Санг Пинлин. Хотя он и приветствовал обоих, казалось, что его глаза были прикованы лишь к Ши Фэнджу. Увидев подарки, которые несли Лю Я и две другие служанки, его сердце трепетало от радости и незнания, какой же лестью отблагодарить зятя.


Глаза Ли Ши блестели точно также, как и у мужа. Она тут же забыла все старые недовольства и крепко сжала руки девушки, не переставая её хвалить: «Наша Санг Ван точно благословлена, одета так дорого, как и все богатые дамы из других богатых семей! Видя тебя такой, тётя может больше не волноваться! Ты чудный ребёнок и не оставишь моё к тебе, в прошлом, хорошее отношение без внимания! Проходи, проходи, располагайся в нашем доме, как тебе удобно! Давай поболтаем, есть много вещей, о которых твоя тётя хочет с тобой поговорить! Очень жаль, что твоя мать так рано покинула этот мир. Если не я, кто ещё сможет поговорить с тобой по душам?»


******
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Глава 16 : Подсчёты



«Тётя...»,- лицо Санг Ван, лишённое всяких эмоций, не отличалось от того, какое было у Ши Фэнджу в его первую встречу с Пинлином. Это настоящая грубость - хватать за руки и трясти что есть сил. Таким образом, она первой была затянута в дом.


С горечью в улыбке, краешком глаза девушка взглянула на мужа, будто извиняясь. Один раз уже попавшись, Ши Фэнджу, желая избежать ласковых глаз Пинлина, смотрел на Санг Ван. Он поджал губы, будто был готов рассмеяться, но сдержался, лишь кивнув несколько раз.


Оттолкнув Санг Хонга подальше, радушный дядя, приветствуя с теплотой гостей, поторапливал их: «Проходите-проходите, садитесь!» К счастью, племянник, привычный к такому отношению, не придал этому никакого значения. Он тихо следовал за ними.


«Сестра, наша дорогая Ван. Выпей немного чая!»,- только что сидевшая девушка подскочила, чтобы подать молодой паре чай. Что не удивительно, на подносе было всего две чашки.


Видя это, Лю Я поспешно взяла приготовленный чай и отнесла одну чашку Ши Фэнджу, а вторую своей госпоже.


Санг Ван медленно обвела комнату взглядом и обнаружила своего брата, сидящим на маленьком стульчике, где-то в уголке возле стены. Гнев закипал в ней. Конечно, в их поступках нет большой глубины, но за кого они её принимают?


«Лучше отнеси это брату, я не хочу пить. Пусть он подойдёт поближе и сядет с нами!»,- мягко сказала девушка, смотря на служанку.


«Да, госпожа!», твёрдо ответила Лю Я, перед тем как развернуться и направится в сторону Санг Хонга.


Санг Пинлин и Ли Ши переглянулись. Будто громом поражённые, они наконец вспомнили, что и племянник пришёл вместе с Санг Ван и её мужем.


«Вот же бестолковая девчонка. Как ты могла забыть про своего брата, Хонга? Поторопись, принеси и ему чашку чая!»,- буравя дочь взглядом, сказал Пинлин, прежде чем с улыбкой повернуться к Санг Хонгу,-«Проходи-проходи, проходи и ты мой племянник, присаживайся! Эх ты, мы ведь одна семья, неужели тебе всё ещё нужно приглашение, чтобы войти и сесть рядом? Проходи скорее!»


Санг Хонг вскочил и лихорадочно замотал головой, отказываясь от приглашения: «Нет, не стоит!» Однако, ощущение чувства вины всё же закралось в его сердце. Казалось, будто он и в правду задел чувства радушного дядюшки, отказавшись от его предложения.


«Эмм, в любом случае, мне нужно вернуться домой первым. Наслаждайтесь вашим разговором, хехе! Дядя, тётя, приходите к нам на ужин. Дорогая сестра не часто сможет нас навещать, поэтому давайте соберёмся вместе, чтобы порадоваться, что сегодня она с нами!»,- прощаясь, с улыбкой на лице сказал Хонг.


Санг Пинлин ласково улыбнулся и кивнул: «Так и есть, это правда! Мы семья! Хорошо, ты пойдёшь первым, а мы подойдём позже.»


Санг Хонг взглянул на Ши Фэнджу и кивнул, покидая этот дом не без чувства облегчения, он поспешил обратно.


«Дорогая моя Ван, давай пойдём в мою комнату, поговорим по душам! Тёте о многом хотелось бы с тобой поговорить! Прошло много времени с тех пор, как ты виделась с младшей сестрой, она верно тоже хочет с тобой поболтать!»,- Ли Ши улыбалась, тянув девушку за собой.


Санг Ван уже примерно догадывалась о чём эта гнусная женщина хочет её спросить. Не стоило ожидать чего-то большего, чем расспросов о богатстве семьи Ши, вопросов о том, как к ней там относятся, просьб никогда не забывать тётю и всегда помнить о старших и т. д и т. п. Конечно, девушке совсем не хотелось это выслушивать! Подобные разговоры вызывали у неё лишь чувство отвращения.


«Похоже, что время уже далеко не ранние. Сестра, должно быть уже приготовила обед. Будет лучше, если мы сначала пообедаем, разговоры могут подождать. Мы не должны заставлять старшего брата и его жену ждать!» - мягко ответила Санг Ван.


«Вот как, тогда не будем задерживаться», - быстро согласился Ши Фэнджу.


Санг Пинлин и Ли Ши могли бы воспользоваться своей властью авторитета над Санг Ван, но перед Ши Фэнджу они были бессильны. Более того, всё, что бы он не сказал, звучало как императорский указ. Так что, услышав это, они сразу же согласились и улыбнулись: «Вы двое идите вперёд, а мы подойдём позже!»


Не забыв о Санг Ян, заботливая мать добавила: «Моя милая Ян, иди и составь компанию своей кузине, по пути назад вы как раз сможете поболтать. Сёстры должны поддерживать хорошие отношения!»


Спрятавшаяся в тени, Санг Роу, с тревогой выглядывала. Она беспомощно смотрела на кузину, надеясь, что, взглянув на Санг Ян, девушка вспомнит и про неё. Если бы только Санг Ван поинтересовалась, а где же вторая сестра, то мачеха не отказала бы ей в присутствии.


Девушка удивлённо приподняла бровь, и немного сжала губы. Действительно, она вспомнила о Санг Роу и уже собиралась спросить о ней. Однако, всё же промолчала. Она никогда не была близка с Санг Роу, ну и в любом случае, это не один из тех людей, с кем стоит проводить своё время. Тем более, раз это не её дело, зачем вмешиваться?


Увидев, что Санг Ван и другие уходят, Санг Роу почувствовала разочарование, что неосознанно добавило несколько пунктов ненависти к сестре в её сердце. Тихо проклиная себя, она вернулась в свою комнату. Вспомнив о покойной матери, она упала на пастель и заплакала.


В тот момент, когда все люди покинули дом, Санг Пинлин и Ли Ши тут же бросились к подаркам, чтобы бы вдоволь насладится тем, что им принесли.


Рассматривая кипу красочных подарков, мягкие шёлковые ткани и золотые украшений, Ли Ши улыбалась от уха до уха. Она не могла поверить, что всё это настоящие и ущипнула себя, чтобы убедится, что не спит. Её руки медленно скользили по отрезу шёлковой ткани.


«Посмотрите на эту золотую шпильку, она украшена драгоценным камнем! Хехе, вот это работа, а какая тяжёлая... ни у одного из жителей нашего городка не найти такой ! Она верно будет лучше, даже тех, что носит жена главы города Чена». Ли Ши усмехнулся, представляя, как будет носить украшение. Перебирая свёртки руками, она увидела список подарков и передала его мужу. «Прочитай это вслух для меня! Здесь так много всего, что я ослепну, пока буду читать!»


Санг Пинлин кашлянул и начал перечислять, что было написано в списке. С каждым упомянутым подарком сердце Ли Ши стучало всё быстрее, а губы её мужа расплывались в улыбке.


Услышав, что среди подарков было также серебро, пара перевернула все подарки в его поисках.


«Я нашла, всё тут! Айо, это бумажные деньги, аи!» Ли Ши нашла красный свёрток и открыв его, теперь размахивала деньгами в воздухе.


«Дай мне!»,- глаза мужчины заблестели и он кинулся вперёд, чтобы схватить их. Однако, Ли Ши невольно отклонилась.


«Ты что делаешь? Отдай сейчас же!»,- сказал Пинлин уставившись на жену.


Ли Ши, конечно не слабый противник, но против мужа она идти не смела. Увидев, что он помрачнел и буравит её взглядом, женщина неохотно передала свёрток.


Пинлин тут же схватил его. «Я приберегу деньги, чтобы ты всё не потратила! Кроме того, эти украшения, не трогай их. Как только мы вернёмся, надо и их припрятать !»


«Это подарок от моей племянницы!», - ответила Ли Ши отказом.


«Если хочешь украшений, просто купи что-нибудь в городе. Такие украшения как это привлекают слишком много внимания. Что, если тебя ограбят? И что значит «моя племянница»? Эта девчушка из семьи Санг, а значит она моя племянница! Аи-аи, хочешь тут же использовать эту заколку! Неужели тебе хватит наглости пойти в ней на ужин?» - слова Пинлина были безжалостны.


Ли Ши показалось, будто её холодной водой окатили. От наполнявшей сердце радости не осталось и следа.


Всем было известно, что её муж любил прятать всяческие ценности, что подали ему в руки. Ну и конечно, их потом больше никто не видел! Даже Ли Ши не догадывалась на сколько большая у него коллекция. Когда Пинлина не было дома, она и её младшая дочь искали много раз, обходя каждый угол дома и даже переворачивая все матрасы, однако, ничего ценного они так и не нашли. Эти деньги и золотое украшение, она могла только с жадностью мечтать о них. Конечно, ей ничего не достанется!


«Ах... ну да, она твоя племянница!», - Ли Ши с горечью рассмеялся, - «Не уверена, что она сделала это, чтобы показать своё уважение к тебе или потому что просто искренне этого захотела! Ты ведь помнишь ту большую карету, наполненную подарками, всё, что принесли нам, - всего лишь сотая доля тех богатств. Хэи! Даже если ты и глава семейства, наши сто серебряных - это лишь бледный отголосок того, что получил Санг Хонг и его семья!»


Санг Пинлин, сравнивающий полученные подарки со списком, на мгновение задумался. Он вдруг почувствовал себя обманутым.


Его жена была права. Он лично видел большую повозку наполненную подарками. И ведь правда, то, что принесли им, - всего лишь малая часть! А что касается денег, то семья Хонга могла получить даже тысячу серебряных!


Зависть в нём росла с каждой минутой. Метнув злобным взглядом, он закричал: «И это говоришь мне ты? Та, кто всегда к ней плохо относилась? Если бы не ты, может она и была к нам добрее! Ты запятнала моё доброе имя! Будь благодарна, что она вообще нам хоть что-то подарила! Теперь, можешь идти!»


Её сердце пылало. Кто бы знал, что такая богатая семья, как Ши, снизойдёт до бедной девчонки! Более того, а чем же ты лучше? Будто когда-то обращался с ней хорошо? Из всех сказанных тобой добрых слов и половина не была правдой!


Ли Ши кипела от гнева, но высказать всё это мужу не смела. «Всё же, мы всё равно во главе семьи и этот факт никак не изменить, даже если обрушится небо!»


Мужчина фыркнул, но ничего не сказал. Однако в глубине души он уже поставил себе новую цель, что, как только все препятствия исчезнут, он пойдёт и попросит у племянника больше. Есть ещё вещи, которые он мог бы получить!


Санг Пинлин вошёл в свою комнату и временно спрятал драгоценности, прежде чем отправиться с женой в дом Санг Хонга, чтобы пообедать.


Когда они пришли, блюда были уже приготовлены и поданы. Фан Ши уговаривала Нуана и Цюань выйти к гостям и проявить гостеприимство, поскольку детей, как правило, за стол не пускают.


Подняв голову, она увидела, как Санг Пинлин и его жена вошли в дом, один с недовольными лицом, а другая с безразличием в глазах, что её нисколько не заботило. Улыбаясь им, она сказала: «Дядя, тётя, вы наконец тут! Быстрее, они ждут вас в доме!»


В обычный день, Фанг Ши не говорила бы так радостно с ними, эти двое никогда с ней не уживались. Однако от того, что она так улыбалась, пара чувствовала себя ещё несчастней. Конечно, если девушка в таком хорошем расположение духа, значит они получили очень много подарков!


Они фыркнули и вошли в дом. Идя позади пары, Фанг Ши ухмыльнулась.


«Дядя, тётя, вы оба здесь! Скорее, присаживайтесь!», - Санг Хонг тут же подошёл поприветствовать их. Ши Фэнджу и Санг Ван немедленно встали со своих мест. Санг Ян тяжело вздохнула, ведь не было ничего, о чём она и сестра могли бы поговорить! Просто сидя рядом с ней, она чувствовала себя некомфортно.


«Хехе, пожалуйста, не стоит вставать! Извините, что заставили нашего зятя ждать!», - извинился Пинлин, прежде чем улыбнуться.


С этим, все заняли свои места. Лица всем недовольной пары немного просветлели, когда они увидели стол, заполненный множеством вкусных блюд из куриного, утиного мяса и горшок с хорошим вином.


Во время еды Пинлин постоянно пытался привлечь внимание зятя, от этого Ши Фэнджу чувствовал себя неловко и унизительно. Быстро покушав, он встал из-за стола и отошёл в другую сторону, чтобы выпить чаю. Увидев, что Ши Фэнджу ушёл, Пинлин и Ли Ши забыли о всяких приличиях и в одно мгновение съели всё, до последней крошки, что оставалось на столе.


******
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Глава 17 : Честный человек тоже может проявить характер



Часть 1.


«День уже близится к закату, а дорога домой не близкая. Нам нужно уже собираться! Дядя и тётя, старший брат, сестра, берегите себя!»,- посидев немного после обеда, обратилась к родственникам Санг Ван.


«Зачем так спешить, мы даже толком ещё и не поговорили с нашим зятем!», - Санг Пинлин, как раз размышляющий о том, как бы ему стать поближе к Ши Фэнджу, услышав слова племянницы, конечно, почувствовал разочарование и попытался использовать влияние своего положения в семье, взглядом давая понять, что он недоволен. Придав голосу серьёзности, он произнёс со всей искренностью: «Моя дорогая племянница, как твой дядя, я должен дать тебе хороший совет. Теперь, когда вы одно целое, мир не вращается лишь вокруг тебя, желание твоего мужа должно быть на первом месте! В противном случае ты рискуешь бросить тень на честь семьи Санг!»


Санг Ван и Фанг Ши молча обменялись взглядами и увидели лишь беспомощность в глазах друг друга.


«Нам лучше начать уже собираться в обратный путь. Дорога в Циньчжоу не близкая, чем позже мы уйдём, тем позже доберёмся домой!», - улыбаясь, подтвердил слова жены Ши Фэнджу. Давая Санг Ван взглянуть, он добавил: «Дядя, вы слишком много думаете. Санг Ван - хорошая жена, к тому же она вежлива и нравится моей матери!»


Лицо Санг Ван просветлело. Она слегка улыбнулась и кивнула.


Несколько раз кашлянув, её дядя продолжил: «Тогда всё замечательно! Я, конечно, не пытаюсь похвастаться, но это само собой разумеется. В конце концов, она часть нашей семьи!»


Ши Фэнджу улыбнулся в ответ: «Да».


«Очень жаль, что вы так спешите! Мы толком и не поговорили!»,- вздохнул Санг Пинлин. - «В следующий раз! В следующий раз останьтесь здесь на день или два, и мы снова соберёмся вместе, хорошо?»


Ши Фэнджу рассеянно улыбнулся и согласился. Чжан Хуан уже подготовил повозки.


Группа покинула дом. Ши Фэнджу и Санг Ван заняли свои места сразу же, как со всеми попрощались. Всю округу заполнил шум отдаляющихся повозок, и уже вскоре они покинули деревню. Поворот, и повозки скрылись из виду.


Санг Пинлин глубоко вздохнул и сказал: «Мой старший племянник». Он повернулся и уже собирался продолжить.


«Мне придётся вернуться в дом, чтобы прибраться. Дядя, тётя, если вам больше ничего не нужно, пожалуйста, можете идти! Мой дорогой муж, не мог бы ты пойти в поле и посмотреть, хорошо ли установлен забор. Если нет, то почини его!», - грубо перебила Пинлина Фанг Ши.


Мужчина удивлённо уставился на неё и проворчал: «Что это за отношение? Как ты можешь перебивать, когда говорят старшие? К тому же, мой племянник – почтенный учёный, как можно заставлять его выполнять такую грязную работу! Это станет позором для всего образованного общества!»


«Образованное общество?»,- Фан Ши странно улыбнулась. - «Разве не вы говорили, что быть учёным бесполезно? Что вместо того, чтобы пялиться в книгу, может лучше поработать в поле! Когда это вдруг учёный стал почтенным?»


Лицо Санг Пинлина тут же вспыхнуло от гнева. Он повернулся к племяннику и, злобно уставившись на него, прокричал: «Посмотри на свою жену, да ты только послушай, что она говорит!»


«Мои слова, это всего лишь то, что вы всегда говорили!» - сказала Фанг Ши, всё также улыбаясь. - «Конечно, много времени утекло. Видно дядя действительно постарел раз его память подводит! Да так, что он забыл о словах, которые раньше у него с уст не сходили!»


Ли Ши не могла не прокричать: «Это было раньше и сейчас всё по другому! Всё в мире меняется!»


«Да! Так и есть!»


«Оо, ну да!»,- у Фанг Ши было такое выражение лица, будто только что на неё снизошло озарение. Она хлопнула в ладоши и рассмеялась: «Не удивительно! В прошлом, вы не желали и шагу ступить в наш дом, даже если мы приглашали!» Зато сейчас стали назойливее мух!


Последние же слова, Фанг Ши решила не озвучивать, но для Санг Пинлина и Ли Ши и так было предельно ясно, что она имела в виду. От такой небывалой ярости они даже потеряли дар речи.


«Дорогая, хватит. Лучше пригласи наших родственников в дом, там говорить будет удобней!»,- для Санг Хонга увиденного было достаточно.


Фанг Ши замолкла. Она мягко «кивнула», но сделала вид, будто и не слышала мужа. В конце концов, они были старейшинами рода. Теперь, когда Ах Ван вступила в брак с семьёй Ши, до них могла дойти молва, что Санги устроили спор на публике, и что молодое поколения неуважительно отнеслось к своим старейшинам. Это может и не имеет большого значения для самой Фан Ши, но может косвенно повлиять на брата мужа, который всё ещё учится, и на её детей.


Санг Пинлин закатил глаза и без единого слова вошёл в дом.


Нан Су всё ещё убиралась. Увидев, как они вошли, женщина обменялась с хозяйкой несколькими фразами, перед тем как уйти на кухню, чтобы вымыть тарелки.


«Дядя, тётя, есть ли у вас что-то, о чем вы хотели бы поговорить со мной?»,- с вежливой улыбкой сказал Санг Хонг.


Пинлин взглянул на него, прежде чем медленно скрестил руки и подошёл к Фанг Ши, а затем нарочито прочистил горло.


«Дядя?»,- мужчина с недоумением посмотрел на Пинлина, ведь он был честным и простодушным человеком.


Какой же он недогадливый! Ли Ши украдкой закатила глаза и выдавила улыбку: «Можно ли мне сказать, мой дорогой племянник, разве твои дядя и тётя не заслуживают чашки чая?»


Санг Хонг немного опешил, но после пристально посмотрел на свою жену: «Дорогая».


Фанг Ши развернулась, не сказав ни слова. Вскоре после этого она вошла, держа в руке чашку. Встав напротив старейшин, она процедила: «Чайные листья дорогие, и при этом не утоляют голод. У нас нет лишних денег, чтобы так ими разбрасываться, так что мы пьём обычную воду! Вот как у нас обстоят дела! Если вы хотите попить чаю, отправляйтесь домой!»


Санг Пинлин и Ли Ши были в ярости, но ничего не могли сделать.


Часть 2.


«Это тоже в прошлом», - Ли Ши рассмеялся. - «Теперь, когда у вас есть связь с семьёй Ши, с такими родственниками, до богатства лишь рукой подать! Я боюсь, что в будущем вы может даже откажетесь выпить чашку чая, которая будет стоить нескольких серебряных!»


Как только эти слова слетели с её губ и до того, как Фанг Ши успела сказать что-нибудь в ответ Ли Ши, лицо Санг Хонга помрачнело и он с упрёком сказал: «Тётя, что вы имеете в виду? Брак Ах Ван был устроен моим отцом. Я не имел возможности подготовить хорошее приданое для сестры, как старший брат, я опозорил отца и мать на небесах. Теперь, когда сестра замужем, мы не можем позволить себе доставлять ей какие-либо неприятности!»


Никогда ещё Санг Пинлин и Ли Ши не видели племянника таким разъярённым. Это удивило их и даже немного испугало.


Гнев честного человека страшнее, чем у обычного.


Фанг Ши тут же поджала губы. Конечно, хотелось ответить Ли Ши, что: «Мы отдали её замуж, а не продали!», - но она промолчала.


«Твоя тётя ничего такого не имела в виду», - Санг Пинлин неуверенно кашлянул и расплылся в улыбке. - «Что в этом плохого? Мы родственники и должны поддерживают друг друга, например, помогая в трудные времена, одинаково разделяя и славу, и поражения. Разве не так?»


«Да, да, это я и хотела сказать! В любом случае семья Ши богата, богаче нас! Если...»


«Дядя, Тётя!»,- отчеканил Санг Хонг. - «Санг - это наша семья. Ши - совершено другая. Ах Ван только недавно стала её частью. Конечно, у нас нет возможности быть для неё достойной поддержкой, но мы должны хотя бы не беспокоить её! Ради моих почивших родителей, я надеюсь, что вы станете более понимающими! В противном случае, не обвиняйте племянника в грубости!»


Договорив, он бросил в сторону полный холода взгляд, заставивший их содрогнуться. Фанг Ши, которая наблюдала за мужем, смотрела на него с восхищением, ведь она впервые увидела его с такой стороны.


Пинлин не мог унять раздражение, но под холодным давлением племянника не произнёс ни слова.


Санг Хонг был известен среди многих деревень за честность, и его слова считались веским доказательством. Говоря об этом, словам Пинлина же мало кто верил. Племянник редко с кем-то спорил, но если такое и случалось, все знали, что виноват явно не он. Хотя Пинлин страстно желал богатства, но всё же не рискнул бы идти против Хонга напрямую. Он верил, что если когда-нибудь потревожит Санг Ван, только Бог знает, что может сделать её брат!


У честных людей тоже есть пугающие стороны.


«Я, я просто озвучил мои мысли, нет необходимости торопиться! Будучи старейшиной, как я могу просить её о чём-либо. Тем не менее ты старший брат Ах Ван! Если когда-нибудь наступит время, когда тебе понадобится помощь, то придётся попросить, так ведь?»,- пробормотал Пинлин.


Гнев Санг Хонга поутих. Встав, он сложил руки ладонь к ладони и извинился: «Я был невежественен. Надеюсь, дядя простит меня».


Черты лица Пинлина немного смягчились и махнув несколько раз рукой, он заговорил: «Ну всё, хватит. Разве я когда-нибудь ссорился с тобой? Мы одна семья, и я уверен, что ты делаешь всё возможное для Ах Ван!»


«Да, всё правда! Так что наши слова не лишены основания!»,- добавила Ли Ши. Искорка блеснула в её глазах, а на губах заиграла притворная улыбка. - «Ну, вернёмся к теме. Те ценные подарки, что принесла наша племянница сегодня, их наверно столько, что вся ваша семья будет обеспечена до конца жизни!»


А вот и их главная цель! Фанг Ши тихонько усмехнулась.


«Всё это доброжелательность сестры и семьи Ши. Что касается количества, я не проверял»,- ответил Санг Хонг.


«Повозка полная подарков. Мой дорогой племянник, может стоит поделиться с нами? У тебя есть две кузины, которым однажды нужно будет подготовить приданное! Мы семья, разве вы не должны думать и о нас?»,- пока Ли Ши говорила это, её муж не отрываясь смотрел на племянника.


Фанг Ши была настолько разъярена, чуть ли не рассмеялась от злости. Это их долг, как отца и матери, выдать замуж своих дочерей, а не вешать его на нас! Ещё перетрудятся!


В отличие от жены, Санг Хонг не понял их истинных желаний. Мысли привели его к размышлению о сёстрах, особенно Санг Ру, которая старше Санг Ван, но всё ещё не замужем. Если так продолжиться, она может на всю жизнь остаться одинокой старой девой. Это было бы слишком грустно!


Увидев выражение лица мужа, Фанг Ши сразу поняла, что он собирается сказать. Чувствуя нависшую опасность, она тут же ухватилась за возможность высказаться: «Мы заботимся о сёстрах, и когда наступит день их замужества, то отправим им свадебные подарки! У каждого есть свои трудности, и я уверена, что дядя и тётя это понимают. Младший брат должен записаться на государственный экзамен. Если он сдаст, то ему придётся отправиться в столицу на императорский экзамен. Это влетит в копеечку! Покупка новой одежды, книг и чернил, дополнительные занятия, которые он периодически посещает и подарки для его наставников, всё это стоит денег! Скоро начнётся фестиваль *Дуань-у и согласно обычаям, нужно будет отправить подарки семье Ши. Так что для этого придётся обменять подарки Санг Ван на серебро! Если наш подарок будет слишком мал, то Ах Ван станет посмешищем! После Нового года она снова нас навестит, для этого нужно будет тоже заранее подготовить подарок! Мои двое детей скоро вырастут. Один будет учиться, а для второго, нужно подготовить приданое! Только подумайте об этом, для всего нужно немалое количество денег! Это тревожит меня!»


Она так чётко и ясно всё перечислила, что назойливая парочка даже потеряла дар речи, а муж, которому было что сказать, колебался.


«Говоришь, конечно складно, но тебе не кажется, что это всё слишком преувеличено? На самом деле, ты просто не хочешь с нами делиться! Думаю, поэтому ты и придумала такое большое оправдание!»,- фыркнула Ли Ши.


Фанг Ши лишь усмехнулась. Похоже, жадность в сердце человека ничем не унять. Ах Ван пришла к ним не с пустыми руками, но видимо они уже совсем об этом позабыли!


*Дуань-у - в первых числах июня, а точнее в пятый день пятого месяца каждого года, согласно Лунному календарю, в Китае отмечают праздник драконьих лодок или, как он ещё называется, Дуань-у. Именно этот день считается началом лета.


**************


Не буду долго размазывать кашу по тарелки и всё объяснять, поэтому просто прошу прошения за такую паузу. Глава должна была выйти 10 дней назад, но случилась небольшая неприятность, новеллу отдали другому владельцу(сама виновата, знаю), который на контакт не шёл....несмотря на все просьбы(


Но зато поставил цену на мои последние главы -.-


Пришлось ждать пока можно будет забрать проект обратно ;(
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Глава 18 : Для них и лучшие подарки не в радость



Пинлин проворчал: «Достаточно, можешь не продолжать. Не утруждай себя! Всё потому, что мы были беспомощны. Заботились о нашей семье вместо того, чтобы помогать другим! Понятно, что они не видят в нас старших!»


«Дядя, должно быть, что-то не так понял!»,- чувствуя беспокойство, Санг Хонг добавил. - «Все подарки, всё ещё тут. Почему бы вам не взглянуть на них, а потом...»


«Да, да, да. Идёмте!»,- сразу же усмехнулась и согласилась Ли Ши, оборвав племянника на полуслове. Поднявшись, она сказала: «Я знала, что ты очень трепетно и уважительно относишься к старшим, в отличие от этой зазнайки!»


Фанг Ши метнула на мужа полный недовольства взгляд. Но, видя, что Ли Ши уже ступила в комнату, другого выбора, кроме как пойти за ней, не оставалось. Раз мужчина уже дал слово, осталось лишь смотреть, что они смогут унести!


Все четверо вошли в комнату. От такого количества подарков, глаза у жадной пары тут же засверкали. Фанг Ши достала список и шагнула вперёд. Периодически сверяясь с ним, она отобрала некоторые подарки и отложила в угол: «Это для младшего брата, за которого мы не можем ответить. Так что, забрать вы их не можете!»


Сразу после этого она взяла пару золотых шпилек, свёрнутую ткань и два костюма, прежде чем позвать Нан Су, чтобы та их забрала. «Моя сестра сказала, что это благодарность тебе за заботу о ней с малых лет. Это твоё!»


Нан Су с радостью приняла вещи, прежде чем вернуться к уборке дома.


«Несколько рулонов ткани, школьные принадлежности и эти два золотых кулона - для Цюань и Нуан!»,- Фанг Ши взяла всё перечисленное, прежде чем с недовольством произнести. - «Это всё. Вы можете взять всё, что посчитаете нужным! О, и я почти забыла, двести серебряных должны быть отложены для экзамена вашего младшего племянника и чтобы купить подарки для фестиваля Дуань-у!»


Видя, что невестка забирает некоторые подарки, Пинлин и Ли Ши ничего не могли поделать с ноющей в сердце болью. Она говорила разумные вещи, так что возразить было нечему. В итоге эти двое выбрали четыре рулона ткани и пару золотых браслетов, коробку птичьего гнезда (примечание: китайское лакомство) и два горшка прекрасного вина. Уходя, тащив за собой подарки, мужчина внезапно повернулся и спросил Фанг Ши: «Санг Ван действительно дала только двести серебряных?»


Фанг Ши, стоявшая неподалёку с уже и так тёмным от злости и несчастным выражением лица, услышав это, нахмурилась ещё сильней: «Если дядя не верит, почему бы ему не взглянуть?»


Пинлин усмехнулся. Крепко держа два горшка с вином и засунув несколько рулонов тканей под мышки, он радостно ушёл.


«Ах да»,- Ли Ши улыбнулась. - «Осталось ещё много блюд, которые окажутся выброшенными в пустую, если ваша семья не сможет их доесть! Я приду позже, чтобы взять некоторые из них».


«Ну конечно! Спасибо, тётя!»,- сказала женщина с ледяной улыбкой на губах.


Увидев, что двое наконец ушли, Фанг Ши вздохнула с облегчением. Подняв руку, она развязала ближайший к воротнику узел, ей казалось будто она вот-вот задохнётся!


«Милая, они старейшины нашего рода ...»,- натянуто улыбнувшись, Санг Хонг потянул жену за руку.


«Я знаю! Я знаю!»,- сказала она с разочарованием в голосе. - «Старейшины, хмф! Что-то я не припомню ни разу, когда они вели себя, как старейшины! Тем не менее, сейчас всё иначе. Тебе придётся приглядывать за ними. Что, если когда-нибудь их сердца утонут в жадности, и они побегут прямёхонько к семье Ши, это навредит нашей Ах Ван!»


«Конечно!»,- твёрдо ответил Санг Хонг. Такой поступок, вряд ли дядя и тётя будут настолько опрометчивы, верно?


Фанг Ши молча ушла убрать оставшиеся подарки. Она бессознательно коснулась кармана юбки. В нём была банкнота, номиналом в триста серебряных и пара браслетов инкрустированных жемчугом, которые ей дала Санг Ван, но ничего из этого включено в список не было.


На пути назад, Санг Ван ехала молча, опустив голову вниз. Сегодняшний день оставил множество унизительных воспоминаний.


Чем больше она думала об этом, тем больше понимала, что эти несколько лет жизни для старшего брата и невестки были непростыми. Неудивительно, что сестра так своенравна и саркастична. Такие не заслуживающие доверия родственники попросту невыносимы!


Но, к счастью, всё не повторилось в точности, как это было в прошлой жизни. Брат и его жена ничуть не изменились! Что касается её самой, то она не опозорилась перед слугами, а значит не станет посмешищем. Чжан Хуан и остальные были доверенными слугами Ши Фэнджу, а присматривающие за внешнем двором, Ли Ян и Сонг Хе держали рты на замке. Конечно, Санг Ван надеялась, что всё произошедшие сегодня не дойдёт до семьи её мужа.


При этом нужно не забывать, что Гу Фанцзы, подобно хищнику, выжидает, чтобы наброситься на любые совершённые ошибки и использовать их в свою пользу.


Хотя, у Санг Ван совершенно не было желания видеть мужа, но она подняла голову, оказалось, что и он смотрит на неё. В этот момент их взгляды встретились и Ши Фэнджу рассмеялся.


Санг Ван была расстроена и обеспокоена, а такая улыбка заставила её чувствовать ещё больший дискомфорт. Глаза её покраснели, и она опустила голову, прежде чем произнести на одном дыхание: «Раз так хочется, смейся! Всё, что произошло сегодня, стало неожиданностью, не так ли? Как бы то ни было, они мои родственники и старейшины рода. Все их неприятные поступки, надеюсь, ты не принял их близко к сердцу!»


Ши Фэнджу опешил и почувствовал себя немного виноватым. Он поспешил успокоить её: «Я не собирался смеяться над тобой, просто ты слишком много думаешь!»


Не верю!


Санг Ван подняла голову и посмотрела на него, словно пытаясь найти подтверждение словам в его глазах: «В самом деле?»


«Конечно!»,- искренне кивнул и вздохнул мужчина,- «Все эти годы, должно быть, были нелёгкими для тебя».


Девушка покачала головой, она колебалась: «Мой старший брат и его жена заботятся обо мне, и младший брат тоже! Мне плевать на тех, кто распускает о нас слухи». Словам тёти нельзя верить, иначе удачи не видать!


Ши Фэнджу улыбнулся и вдруг сказал: «Всё же, не недооценивай меня... отец моей кузины, другими словами, мой дядя, по сравнению с твоим... Хе-хе!»


Санг Ван удивлённо приподняла бровь. Отец? Она знала только, что матерью Гу Фанцзы, которая умерла, была младшая сестра госпожи Ван Ши. Что касается отца, то с ним она была мало знакома.


«Итак, не волнуйся. О том, что сегодня произошло, дома никто не узнает».


Санг Ван кивнула и смущённо улыбнулась.


Когда они приехали домой, было уже поздно. Двое сразу отправились поприветствовать Ван Ши. Однако поскольку её не было, перед тем как вернуться в свои покои, они поручили слуге сообщить об их возвращение.


Ночь прошла спокойно.


Утром Ши Фэнджу ушёл рано. Санг Ван умылась, прежде чем пойти поприветствовать Ван Ши и проследить за завтраком.


Прошло три дня, теперь, став полноценным членом семьи, она больше не считалась чужой. Как невестка, её долг - помогать своей свекрови. Поэтому она не может вести себя беспечно.


Ван Ши недавно проснулась и уже пила чай, когда подошла Санг Ван. Девушка поспешила поприветствовать её.


«Достаточно. Нет необходимости в церемониях!»,- Ван Ши улыбнулась и махнула рукой, прежде чем добавить. - «Ты уже позавтракала?»


«Да. Госпожа, пожалуйста, наслаждайтесь едой. Ваша невестка поест чуть позже!»,- улыбнувшись, заговорила Санг Ван.


«Вот уж проблема, лучше тогда позавтракаем вместе! Как прошла твоя поездка домой? Все в порядке?»,- спросила между делом Ван Ши, поставив чашку чая на стол.


«Спасибо за беспокойство! В моём родительском доме всё спокойно. У старшего брата с женой тоже всё хорошо!»,- почти сразу ответила девушка и улыбнулась, помогая Ван Ши подняться. Вместе они направились в боковой зал, чтобы позавтракать. Санг Ван задумалась, чтобы её свекровь, да так доброжелательно обращалась с ней, у неё явно было что-то на уме.


Ван Ши коротко кивнула и продолжила говорить о всяких мелочах со своей невесткой. Когда они сели, главная госпожа отдала указания Сю Ли и Сю Чун подать завтрак, так что Санг Ван не нужно было помогать. Девушка немедленно поблагодарил её.


После завтрака свекровь сделала жест рукой и улыбнулась: «Пойдём, следуй за мной в гостиную, выпьем чаю, он помогает пищеварению!»


«Да, госпожа»,- быстро ответила девушка, и снова помогла свекрови встать и дойти до гостиной.


Один из слуг подал чай. Санг Ван взяла чашку и сделала глоток, прежде чем услышала вопрос Ван Ши: «И, каков этот чай на вкус?»


Ван Ши рассмеялась: «Этот состоящий из трёх вкусов чай, я начала пить с прошлого года. В то время, я чувствовала дискомфорт из-за моей селезёнки и желудка. Это Гу Фанцзы нашла его и сказала, что он поможет, а также, что этот чай хорош для тела. Я давно уже пью его, и это даже стало привычкой!»


«Естественно, ведь он хорош. Цвет чая, аромат и вкус безупречны»,- девушка поспешно улыбнулась, когда заговорила.


Услышав, как Ван Ши хвалит племянницу, руки Санг Ван сжались, а сердце застыло. Тем не менее она все же улыбнулась и сказала: «Это потому, что кузина такая доброжелательная. Без хорошего лечение госпоже было бы плохо!»


«Не только поэтому!»,- кивнула женщина и добавила,- «Если начистоту, то Фанцзы более близка мне, чем моя собственная дочь! У неё хороший характер, вежлива и внимательна, и она не преследует каких-либо дурных намерений! Мне кажется, я благословлена ею. На протяжении этих двух-трёх лет она хорошо справлялась с управлением. Без неё тут всё обернулось бы катастрофой!»


Санг Ван почувствовало горечь в сердце. Её язык, казался налит свинцом, поэтому она так и не придумала, что ответить свекрови. В конце концов, всё, что ей удалось выдавить, это: «Да», а после натянуто улыбнуться.


«Санг Ван, ах...»,- наконец заговорила Ван Ши спустя некоторое время,- «Ты недавно вошла в нашу семью и не знакома с всеми делами. Тем не менее, если можно так сказать, Ши и Санг отличаются друг от друга. Есть много вещей тебе неизвестных. Поскольку понять всё сразу нелегко, мне кажется, что всеми делами всё ещё должна заниматься Гу Фанцзы. Что ты на это скажешь?»


«Лишь главная госпожа в праве принимать решения по управлению домом!»,- услышав это, Ван Ши сразу же уставилась на невестку. Санг Ван говорила без колебаний, что конечно же, вызвало восхищение со стороны свекрови. «Эм! Хорошо, если ты так думаешь!»,- с удовлетворением сказала Ван Ши, кивая и улыбаясь. - «Кажется, я не ошиблась, что взяла тебя в жёны моему сыну. Действительно умное дитя! Но, будь уверена, ты официальная жена Фэнджу. Никто больше не имеет более высокого положения, чем ты! Как невестке, тебе стоит знать, когда лучше отступить, а когда нет! Фанцзы позаботится о трудностях, а ты можешь просто жить и ни о чём не беспокоиться. Заботься о своём здоровье и, возможно, родишь наследника семьи! И раз уж мы говорим об этом, тебе стоит поблагодарить её!»


«Вы правы, госпожа»,- Санг Ван мягко улыбнулась. - «Семейные дела не легки и их немало. Раз я доставляю сестре столько хлопот, то должна поблагодарить её!»


«Да, так и есть!», - чем больше Ван Ши слушала, тем счастливее становилась.


«Тем не менее, ваша невестка хотела бы добавить. Всё замечательно, но мне не хотелось бы беспокоить сестру ещё и маленьким садом. Госпожа, что вы об этом думаете?»,- произнесла Санг Ван, всё с той же нежной улыбкой на лице.


Она не сможет бороться за права управления домом, если у неё для этого даже опыта не будет. К тому же, маленький сад имел и другое значение. Это место, где она будет чаще всего находиться. Было бы глупо давать Гу Фанцзы возможность вмешиваться и сюда, иначе Санг Ван не смогла бы спокойно спать и есть.


Это немного озадачило Ван Ши, но она кивнула и засмеялась: «Хорошая мысль. Тогда управление маленьким садом остаётся на тебе!» Было бы не разумно оставлять слишком много всего на одну Гу Фанцзы».


«Да. Благодарю вас!»,- поблагодарив её, Санг Ван встала.


Поскольку цель её была достигнута, в компании Санг Ван она более не нуждалась. Сделав жест рукой, она сказала: «Достаточно, можешь идти обратно! Делай то, что тебе необходимо, поскольку мне не нужно, чтобы ты постоянно помогала мне! О, и на будущее, нет необходимости приходить и приветствовать меня так рано утром! Может быть, где-то через два часа, было бы здорово!»


Свекровь Ван Ши умерла рано, но в то время, когда она была ещё жива, то отличалась мягким темпераментом и неприязнью к использованию людей вокруг. Ван Ши, как результат, не испытала всей тяжести роли невестки под покровительством свекрови. Поэтому, у неё не было намерений и интереса отдавать строгие приказы собственной невестке.


****


Примечание переводчика с кит.: Мне вдруг пришло в голову, что слово «Ши» после имён замужних женщин, просто одна из особенностей тех дней. Сначала шла фамилия девушки, а после «Ши». Итак, в случае Ли Ши, Ван Ши и Фанг Ши: Ли, Ван, Фанг – это их фамилии, за которыми следует слово «Ши».


Всем спасибо за комментарий, мне всегда приятно их читать!


Подписывайтесь на нашу группу в вк, там можно найти хорошую музыку, много годных картинок и конечно интересных переводов: https://vk.com/sekainootaku

************************************
Данная глава взята из открытого источника. Файл был скачан с сайта: https://loghorizont.ru/ 
Если вам понравилась глава: 
 Оставьте комментарий: https://loghorizont.ru/Vozrozhdenie-odinokoj-ledi/
 Отблагодаритьте нашу команду: https://loghorizont.ru/podderzhat-proekt/
 Помочь проекту, кликнув на рекламу: https://loghorizont.ru/
************************************

Глава 19 : Жадность



На самом деле, ей не хотелось, чтобы невестка была вечно с нею рядом, иначе она бы чувствовала себя не комфортно. Это то же самое, как если бы служанки перестали бы в точности выполнять указания и прислуживали бы без всякого уважения, особенно по отношению к ней, которая занимает положение старейшины семьи Ши!


Говоря об этом, удерживать положение старейшины семьи точно не лёгкая и утомительная задача.


Санг Ван была немного удивлена. Кажется, свекровь и правда не желает, чтобы её невестка прислуживала ей и в прошлой жизни такое случалось не раз, пытаясь услужить Ван Ши, она сталкивалась лишь с полным отвращением. В этот момент девушка наконец поняла это.


«Да, мне стоит вернуться!»,- перед уходом Санг Ван поклонилась. Но делая это, она подняла голову и мягко улыбнувшись и добавила: «В любое время госпоже стоит лишь попросить кого-то позвать меня, если вы почувствуете скуку. Ваша невестка поможет развеять её!»


«Да, да!»,- почувствовав заботу, Ван Ши усмехнулась и кивнула.


«Нан Джанг, что скажешь о моей невестке?»,- увидев, что Санг Ван ушла, женщина поудобней села на диване, прежде чем задать вопрос служанке.


«Ваша слуга считает, что она весьма неплоха! Этот брак был правильным решением со стороны старого господина. Госпожа, вы точно благословлены!»,- сказав своё мнение, старая женщина улыбнулась.


«Так и есть! Не следует так говорить, но должна признать, что члены образованных семей несомненно отличаются от остальных! Поистине благословение!»,- Ван Ши улыбнулась, но вдруг вздохнула,- «Обе хороши, обе неплохи, ах, неплохи...»


«Пойди посмотри, что делает моя племянница и позови её сюда!»,- её бровь изогнулась дугой, и она отдала поручение молодой служанке, при этом чувствуя себя вполне удовлетворённой собой.


Гу Фанцзы с беспокойством ждала в Пионовом парке. Услышав, что тётя зовёт её, она быстро отправилась к ней. Уже почти подойдя, девушка остановилась. Проверив внешний вид, одежду и цвет лица, она изящно вошла в гостиную.


«Тётя...»


«Проходи! Проходи! Присаживайся! Мы семья, поэтому не нужно церемоний!»,- Ван Ши не дала закончить формальное приветствие и с улыбкой сделал знак проходить.


Гу Фанцзы улыбнулась и согласилась, прежде чем сесть рядом с Ван Ши.


Женщина взяла руку племянницы и заговорила: «Я говорила с Санг Ван, руководство домом по-прежнему будет твоей обязанностью, она не возражает! В будущем, я оставлю всё на тебя! Я доверяю тому, как ты справляешься с домашним хозяйством!»


«Это ...»,- края губ девушки бессознательно изогнулись в усмешке. Хотя весь её вид напоминал красивый цветок, а сердце было сладким, как нектар, она спросила без тени сомнения: «Наверно, это не очень хорошо, правда? В конце концов, Санг Ван госпожа этого дома ... она действительно не против этого соглашения?»


«Будь уверена!»,- улыбнулась Ван Ши,- «Может твоя тётя уже не молода и больше не справляется с управлением этим домом, мои слова все ещё имеют вес, и последнее слово всегда будет за мной! Раз она согласилась, значит полностью его приняла! В будущем, всё, кроме окрестностей маленького сада, будет под твоим контролем. Надеюсь, ты меня не разочаруешь».


«Маленький сад?»,- улыбающееся лицо Гу Фанцзы застыло.


«Да. Маленький сад и его окрестности - это место, где она живёт, поэтому естественно отдать заботу о нём именно ей. Кроме того, это избавит тебя от конфузов. Теперь важно то, что ты не переходишь границ»,- неосознано Ван Ши приблизилась к племяннице и заговорила пугающим голосом. Это явно показывало, что она заботится о Гу Фанцзы, будто та была одной из самых близких членов семьи.


Девушка медленно кивнула, прежде чем согласиться. Улыбаясь, она заговорила: «Тётя по-настоящему внимательна ко мне! Возможно, даже больше, чем была моя собственная мать!»


В глубине души она не могла избавиться от чувства разочарования. Может Санг Ван и живёт у маленького сада, но и кузен живёт там. Она изначально хотела сосредоточить всё своё внимание именно на нём, чтобы всегда знать, где находится её кузен. Но из-за решения тёти этот план разбился на осколки!


Но секундочку! Девушку внезапно поразила мысль: тётя привыкла к обычному течению времени, поэтому такая идея вряд ли бы пришла ей в голову. Это, должно быть, всё эта мерзкая женщина, Санг Ван! Ну, я могу подтвердить свою догадку, просто спросив у служанки, присутствовавшей во время их разговора, и если я права, значит эта мерзкая женщина очень умна!


«Твоя биологическая мать была моей младшей сестрой. Разве это не делает тебя почти что дочерью мне? Глупый ребёнок!»,- Ван Ши улыбнулась и внимательно посмотрела на племянницу.


Девушка натянуто улыбнулась в ответ. Слово «дочь» заставило её почувствовать себя несколько неудобно. То, кем она желала стать, так это не дочерью, а невесткой!


«Тётя, я кое-что хочу сказать, но не уверена, если это уместно. Если то, что я скажу, обидет вас, надеюсь, вы не воспримите это близко к сердцу!»


«Хе-хе, твои слова всегда разумны. Разве ты когда-нибудь говорила что-то неподобающее? Говори! Я слушаю!»


После таких слов Гу Фанцзы рассмеялась: «Хотя тётя и ценит меня, а сестра не возражает, у кузена уже есть официальная жена! Если я и дальше буду сама управлять домашним хозяйством, то будет ли это не по правилам? Я боюсь, что слуги не будут повиноваться мне, я..., возможно, в конечном итоге разочарую вас!»,- глядя с жалостью в глазах, сказала девушка, чей голос постепенно становился всё мягче.


Словно эта мысль никогда не приходила к ней, лицо Ван Ши тут же потемнело. Но вскоре после этого она со вздохом сказала: «Ну что же, давай посмотрим, кто посмеет ослушаться! Это наши семейные дела и чужакам до этого не должно быть никого дела! Если кто-нибудь решит поиздеваться над тобой, я покажу им, на что способна!»


«Разве это возможно? Чтобы вы ещё и волновалась из-за всяких мелочей, тогда меня будут считать неблагодарной! К тому же, я не госпожа этого дома, поэтому их нельзя будет обвинить в неповиновение! Хотя слова тёти дадут свой эффект, но сердца не запугать, и могут поползти слухи. Боюсь, что даже тётя может оказаться втянутой в них!»


В этот раз, Ван Ши будто привели в чувство. Уныло, она мягко кивнула и согласилась: «То, что ты говоришь, действительно разумно! Если бы сначала ты вышла замуж за сына, этого бы не случилось!»


«Тётя!»,- лицо Гу Фанцзы покраснело и она смущённо опустила голову, но поспешно продолжила,- «Я, я не пытаюсь настаивать, правда! Просто не хочу, чтобы другие создавали хаос в управление хозяйством, но может показаться, что мои слова направлены на другое! Всё же, сестра только недавно вышла замуж, если я поступлю так, ... то не будет ли это унизительно для неё? Будущая жизнь здесь может, в результате, стать весьма неприятной!»


Услышав всё, что хотела сказать племянница, Ван Ши не осознанно почувствовала себя немного виноватой перед Санг Ван, потому что девушка была весьма разумной невесткой. Однако даже зная о её хороших качествах, главная госпожа ответила: «Почему ей должно быть некомфортно? Она официальная жена Фэнджу, кто осмелится унизить её? Конечно, за исключением того, если она будет глупа и заявит, что это унижает её! Могу ещё добавить, что где это видано, что у молодого господина никогда не было наложниц? Уже хорошо, что у нашего Фэнджу не было ни одной до брака! С какой стороны не взгляни, мы проявили к ней уважение!»


Гу Фанцзы была в восторге, но лишь на первый взгляд. Она нерешительно заговорила: «Понимаете, я боюсь, что ...»


«Достаточно, хватит! Я со всем разберусь! А ты не волнуйся! Когда Фэнджу вернётся, я сообщу ему о нашем плане! Что касается тебя, просто жди хороших новостей! Хехе!»,- Ван Ши взглянула на племянницу, и видя, что та колеблется, женщина специально разочаровано добавила: «В чём дело? У тебя есть возражение?»


«Тётя!»,- девушка поднялась будто на автомате и застенчиво сказала: «Мы говорили достаточно много. Мне, мне ещё нужно закончить много дел, поэтому я уже пойду!»


«Можешь идти!»,- с улыбкой сказала Ван Ши и рассмеялась. Гу Фанцзы не дожидаясь пока её тётя закончит, просто развернулась и ушла.


Множество мыслей одолевали Санг Ван, когда она вернулась в маленький сад. Для начала, она была озадачена тем, что свекровь вообще решила с ней о чём-то поговорить.


Перебирая по порядку всё, что произошло в течение трёх дней с тех пор, как она ступила в этот дом, Санг Ван не вспомнила ни одного нарушения этикета. Поэтому у свекрови не должно быть ни одной причины, из-за которой она бы захотела унизить свою невестку.


В таком случае, что же действительно произошло?


Вечером, когда никто не был рядом, Лю Я рассказала хозяйке, что ей удалось узнать на кухне. После этого, девушка наконец поняла, что случилось. Кажется, вчера, когда Ши Фэнджу поехал с ней домой, двое слуг в чём-то провинились и были наказаны Гу Фанцзы во дворе. Недовольные, эти двое начали сплетничать за её спиной, заявив, что у дома теперь есть госпожа, поэтому такой посторонний человек, как она, не должен вести себя так высокомерно. Сказать такое о том, кто практически считается частью семьи!


Гу Фанцзы узнала об том. Чувствуя жгучую обиду, она вернулась в свою комнату и расплакалась. Спустя некоторое время всё дошло и до главной госпожи. В ярости, Ван Ши приказала, чтобы слуги получили по двадцать ударов широкой палкой и были отосланы во внешний двор, выполнять тяжёлую работу. Она даже сама пришла к племяннице, чтобы лично её утешить.


Неудивительно! Санг Ван слегка кивнула. Неудивительно, что свекровь спешила поговорить с ней. Всё было задумано, чтобы обеспечить поддержку Гу Фанцзы!


Девушка вздохнула. В прошлой жизни то, что Гу Фанцзы взяла всё под свой контроль стало огромной проблемой, с этого момента и начался её личный кошмар в доме Ши! Но кто бы мог подумать, что и в этой жизни ей не удастся этого изменить! В итоге, результат всё тот же.


Сердце Санг Ван сжалось. С тем, как всё закончилось, уже ничего не поделаешь. Чего она боялась сейчас, так это того, что Гу Фанцзы обретёт реальную власть. Если она станет женой Фэнджу, как выживать дальше? Хотя, девушка всё ещё верила, что можно зацепиться за надежду, что муж не отступит от своего обещания! Её положение в управление хозяйством было всё ещё шатким, чего для замены попросту недостаточно.


И похоже, что её ожидания вполне вероятно могут стать правдой. Ведомая Гу Фанцзы, Ван Ши описывала весь план сыну.


«Ты и твоя кузина выросли вместе и хорошо знаете друг друга. Поскольку, рано или поздно это случилось бы, то не страшно, если она войдёт в нашу семью как можно скорее. Что ты думаешь?»,- Ван Ши улыбнулась, всем своим видом показывая заинтересованность, зная, что и сыну тоже нравится Гу Фанцзы!


Молодой господин с горечью улыбнулся и сказал: «Мама, я только вернулся домой, как мне передали, что ты срочно зовёшь меня к себе, неужели лишь чтобы обсудить это?» Зачем так спешить, чтобы заключить брак с моей любимой?


«Тогда что ещё ты думаешь я могла бы с тобой обсуждать?»,- Ван Ши больше не ждала от сына всплесков радости. Один лишь вид сына, разочарованного этой идеей, был для неё уже чем-то действительно удивительным. Взглянув на Ши Фэнджу, она добавила: «Фанцзы уже не молода, разве тебе не стоит быть более внимательным к ней? Насколько я поняла, твоя жена не из неблагоразумных. Я уверена, она согласится! Сначала твоя кузина войдёт в семью, как наложница. Как только она родит сына, её положение, естественно, станет выше. Когда это произойдёт, мы организуем богатую свадьбу! При этом, в общем-то мы проявили достаточное уважение по отношению к Санг Ван!»


«Мама, это и правда твои мысли или... идея Фанцзы?»,- Ши Фэнджу сделал паузу, прежде чем выпалить последнюю фразу.


«Какая разница?»,- Ван Ши нахмурилась,- «Что не так? Разве ты не мечтал об этом? Сын мой, ты не должен делать что-то противоречащие чувствам твоего сердца и причинять боль окружающим! Санг Ван - добродетельна и нежна характером, а Фанцзы- умна и способна. Я уверена, они смогут хорошо поладить. Это, мой сын, и твоё благословение тоже!»


«У меня есть свои мысли по этому поводу, так что мама, не нужно волноваться»,- нахмурившись, сказал Фэнджу. Всего год он может подождать, один год, и верит, что и она тоже сможет! Для своей любимой женщины он желал грандиозной и настоящей свадьбы, так как это может быть неправильным? Зачем заставлять её страдать сейчас?


«Мусор!»,- Ван Ши не смогла сдержать гнева. Она хмыкнула: «Если не я, то кто тогда о ней побеспокоится? В этом вопросе не за тобой последнее слово, потому что я не хочу, чтобы этот ребёнок, чтобы Фанцзы страдала! Если ты и можешь это вынести, то я нет!»,- после этого она рассказала об инциденте, случившемся с Гу Фанцзы вчера и добавила,- «Что скажешь теперь, может ли это всё ещё подождать?»
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Глава 20 : Потерянное доверие



«Мама, слуги болтливы, но глупы. Зачем поднимать столько шума? Просто выгони создающих неразбериху, и проблема будет решена! Мы всегда можем нанять новых слуг на замену! Гу Фанцзы не настолько мелочна. Я уверен, она не восприняла это близко к сердцу!»,- настойчиво сказал Ши Фэнджу.


В каком большом доме нет непослушных слуг? Только тот пруд чист, где нет рыбы. Как она может не понимать таких простых истин? Где найти время вечно оберегающему небо и землю, ещё следить и за устами людей?


«Чепуха!»,- закричала женщина. - «Разве ты не знаешь, что сплетни - мощное оружие? Или ты уже передумал жениться на ней?»


«Госпожа Гу!»,- Нан Джанг заметила, что девушка стояла у входа с широко раскрытыми глаза.


Ссора между матерью и сыном тут же прекратилась. Они посмотрели в сторону входа, но успели увидеть лишь бледное и печальное лицо Гу Фанцзы, по которому градом катились слёзы, в этот момент она развернулась и убежала.


«И когда она пришла?»,- Ван Ши посмотрела в сторону служанки.


«Я не знаю!»,- поспешно ответила Нан Джанг с раскаяньем в голосе.


Главная госпожа не могла избавиться от чувства беспокойства. «Это плохо, она, должно быть, всё слышала! Что же нам делать? Вот же несчастный ребёнок, но ...это всё из-за тебя!»,- Ван Ши бросила гневный взгляд на сына.


«Мама, не нужно беспокоиться. Я найду её и всё объясню. Так что не вмешивайся в это!»,- договорив, Ши Фэнджу поспешил тут же уйти.


Гу Фанцзы тихонько плакала в павильоне пионового сада. Она то и дело всхлипывала, а её тонкие плечи слегка вздрагивали. Было ясно, как день, что она сильно расстроена.


Услышав шаги позади себя, девушка замерла на мгновение, прежде чем медленно выпрямиться. Чувствуя, что он спешит к ней, она быстро вытерла слезы с лица. Привела себя в порядок. Убрав спадавшие на лицо волосы, Гу Фанцзы окинула любимого взглядом, но тут же опустила голову: «Кузен».


Его сердце сразу смягчилось, когда он увидел её красные, опухшие глаза и лицо, мокрое от слёз. Она была словно красивый цветок под дождём. Такой прекрасный и в то же время несчастный.


«Милая!»,- Ши Фэнджу нежно погладил её по спине. - «Не плачь!»


Девушка громко фыркнула, но ничего не ответила на его слова. Она невольно отодвинулась подальше от его руки.


Он не хочет на мне жениться, он этого не хочет!


Она и представить не могла, что он когда-нибудь откажется от неё! Все её мысли были лишь о том, как бы уговорить тётю. А оказалось, что вся проблема именно в нём!


Это неприемлемо! Его поступок, словно острый нож, безжалостно пронзал её сердце.


«Милая, ну хватит!»,- сказал Ши Фэнджу с горечью в улыбке.


«Почему ты не согласился? Я...»,- ... Гу Фанцзы подняла голову и посмотрела на него глазами, полными слёз. - «Я больше не нужна тебе?»


«Нет, это не так!»,- встревоженный, Ши Фэнджу тут же обнял её.- «Ты забыла всё, что я говорил? Я никогда тебя не предам!»


«Но ты отказал тёте! Ты ведь знаешь, что в моём сердце есть место только... для моего кузена, не поступай со мной так. Моё сердце болит, очень болит!»,- вопреки её желанию, слёзы снова покатились по щекам.


Это были слёзы, наполненные унижением.


«Мои чувства к тебе никогда не менялись. Поверь мне!»,- голос Фэнджу зазвучал ещё серьёзней. - «И ничто не изменит моих слов, ты должна верить в меня!»


Но всё, что могла почувствовать Гу Фанцзы от его слов, так это безграничную иронию. Ярость, накопившаяся в её сердце, ворвалась в распахнутые двери разума. Её губы искривились в ухмылке: «Верить? Как ты можешь этого требовать? Прежде чем Санг Ван появилась в этом доме, ты даже имени её слышать не желал. В день свадьбы на твоём лице не было и тени счастья! Тогда, уверена, ты знал, что я была одновременно и счастлива, и расстроена. Второе, от того, что не я твоя невеста. А первое, потому что я точно знала, какие чувства ты ко мне испытываешь! А сейчас? Похоже ты и вовсе передумал на мне жениться! Почему? Боишься, что она будет страдать от унижения? За какие-то три дня ты совершенно позабыл обо мне, и та часть сердца, что раньше принадлежала мне, стала её? Ты так сильно меня любил, что даже был согласен, чтобы я стала хотя бы твоей наложницей, ну а что сейчас? Говоришь ‘никогда не предашь’, но своими поступками ты уже предал меня!»


В душе Ши Фэнджу царил беспорядок, а сердце пронзала боль. Внезапный взрыв её ярости ошеломил его, и он удивлённо спросил: «Милая, ты не веришь в меня?»


«Все факты на лицо, как по-твоему я могу верить?»


«Милая, » - глаза Ши Фэнджу потускнели, а в душу закралось разочарование. - «Все твои тревоги далеки от правды. Если бы ты верила в меня, то знала бы, что мои чувства к тебе никогда не менялись!»,- сказал он уже более грубо.


Видя, что он ни капли не раскаиваться и лишь продолжает обвинять её в излишней подозрительности, девушка холодно рассмеялась: «Вот как? Тогда объясни мне, где я ошиблась! Кузен, ты никогда раньше не лгал мне, но стоило появиться Санг Ван, и спустя три дня ты хочешь, чтобы я смиренно проглотила твою ложь. Может я не из семьи учёных и не так образована, но я не дурочка, чтобы верить всему, что слышу!»


Сказав это, она снова опустила голову и вытерла мокрые от слёз щёки, но тут же заплакала снова.


Ши Фэнджу стаял поражённый. Ему казалось, что слой льда покрыл его сердце, и он, не веря своим глазам, смотрел на человека, стоявшего перед ним. Внезапно он почувствовал, что человек этот кажется ему абсолютно чужим. Будто между ними появилась стена, не позволяющая ему ясно увидеть её образ.


Они росли вместе с самых юных лет. Никогда не сомневались друг в друге и были близкими людьми. Он ведь уже говорил ей это, а она всё равно не поверила? Или она думает, что он такой же как и все, играет с чувствами других?


Если так, то ради чего все эти страдания и настойчивость? Ши Фэнджу вдруг почувствовал себя ужасно усталым.


Расскажи бы он ей раньше о договоре, между ним и Санг Ван, тогда она не чувствовала бы себя так, как сейчас.


Но теперь, если он расскажет ей всё, то она точно не поверит ему! Хуже того, может разозлиться ещё больше, ведь он не сказал ей всей правды сразу! Конечно, Фанцзы решит, что он считает, будто её можно легко обмануть!


Девушке хотелось и дальше продолжать ругаться с Фэнджу, но весь труд, что она вложила в эти отношения, все усилия, как она могла позволить им остаться потраченными в пустую? Всё, чего она хотела, так это лишь чтобы Ши Фэнджу принял её, чтобы не мог жить без неё и смотрел только на неё.


Раньше, если она плакала, Ши Фэнджу сразу обнимал её и успокаивал до тех пор, пока на заплаканном лице снова не появлялась улыбка.


Но теперь, хотя слёзы уже давно катятся по её щекам, всё, что он делал, так это глупо стоял и таращился на неё.


Гнев в её сердце разгорелся сильнее прежнего. Теперь она была уверенна, что его чувства к ней определённо изменились. И вот наконец ярость разбила сдерживающие её оковы разума. Девушка оттолкнула Фэнджу, и закричала: «Что ты пялишься на беспомощную меня! Уходи, возвращайся в маленький сад, она ведь тебя ждёт!»


Сердце Ши Фэнджу было в полном смятении. От её толчка он чуть не упал на землю.


Он был отнюдь не бесхарактерным. Его лицо сразу же потемнело, и он сказал холодно: «Раз ты так хочешь, ничего другого мне не остаётся! Когда твой гнев утихнет, мы поговорим снова!»,- с этими словами он развернулся и медленно пошёл прочь.


Гу Фанцзы застыла в оцепенении. Как всё закончилось таким образом? Она совершенно не думала, что так всё может обернуться!


«Фэнджу! Фэнджу!»,- Гу Фанцзы побежала за ним и крепко обняла. Прижавшись щекой к его спине, она закричала,- «Прости, прости меня! Я больше не буду об этом вспоминать, обещаю больше никогда не поднимать эту тему! Я верю в тебя, достаточно ли этого? Кузен, пожалуйста, не игнорируй меня!»


Сердце Ши Фэнджу снова смягчилось. Хоть он и знал, что её слова сплошная ложь, она, по крайней мере, старается и верит ему. Он аккуратно развернулся и погладил её по спине: «Достаточно, не плачь больше. Я тоже виноват, так что давай больше не будем об этом, хорошо?»


Гу Фанцзы отличалась ненасытным характером. Увидев, что любимый, наконец сдался, она продолжила играть свою роль. Ничего не ответив, она опустила голову со слезами, текущими по щекам.


Ши Фэнджу привык успокаивать её. Хотя он и чувствовал себя разочарованным, но видя её в таком состоянии, не мог просто уйти. Поэтому, всё что ему оставалось, это терпеливо ждать, пока ей станет лучше.


Немного погодя, девушка, наконец, перестала плакать. Вытирая слёзы, она, притворившись будто полностью осознала свою ошибку, сказала: «Всё это произошло по вине моего ужасного характера. Я не должна была так поступать, нужно было слушать то, что говорит кузен!»,- но в глубине души она была в восторге, что Ши Фэнджу наконец снова под её «чарами».


Ши Фэнджу облегчённо вздохнул, прежде чем одобрительно кивнуть: «Так и есть! Разве я когда-либо огорчал тебя?»


Конечно Гу Фанцзы была не согласна с этим заявлением. Она не страдает лишь потому, что за всё сражается своими собственными силами.


То, что она смогла заставить тётушку и его думать только о ней, тоже было частью её заслуг.


Тем не менее, спрятав истинные чувства, Гу Фанцзы кивнула и сладко ему улыбнулась.


«Тётя позволила мне продолжать управлять домом. Это не правильно, я ...»,- девушка тихо вздохнула и посмотрела на кузена. - «Я думаю, что она...что сестра и сама со всем справиться. Она умнее и знает намного больше, чем я, управление домом не составит для неё труда».


А вот это проблема. Ши Фэнджу удивлённо приподнял бровь.


Если он позволит Санг Ван управлять домашним хозяйством и оставит Гу Фанцзы в стороне, то его мать никогда не согласиться с этим! Эта старуха будет спорить с ним, пока земля не перевернётся! Зачем доводить ссору до такой степени, что в доме не останется мирного уголка?


Более того, через год или около того Санг Ван уйдёт. В конце концов, Фанцзы всё равно придётся снова вернуться к домашним обязанностям.


«Как насчёт этого: ты можешь говорить слугам, что выполняешь её указания. Но, на самом деле, все решения будешь принимать самостоятельно. Чтобы не возникало проблем, просто используй её имя, что думаешь? А потом, через год или около того, я женюсь на тебе!»


Сначала обрадовавшись, Гу Фанцзы снова загрустила, как только услышала последнюю фразу.


Год или около того? О чём же ты думаешь, кузен? Зачем заставлять меня ждать столько времени, прежде чем я наконец смогу стать частью семьи?


Она хотела спросить, зачем им столько ждать, но поняла, что сейчас не лучшие для этого время. Она мягко кивнула: «Если так, то все в порядке. Я продолжу заниматься всем, как и раньше! Но что касается сестры...»


«Я поговорю с ней об этом. Не волнуйся».


Гу Фанцзы наконец избавилась от своих опасений и улыбнулась.


Год или около того? Хмм, может даже и не придётся ждать столько! Кто знает, может быть, завтра, ещё через день или в следующем месяце он передумает?


Когда Ши Фэнджу вернулся в маленький сад, он немедленно рассказал обо всём Санг Ван. Девушка вздохнула и неохотно согласилась. Пока Гу Фанцзы не провоцирует её, пусть продолжает управлять домом, как ей вздумается!


В этот раз выиграв битву, на следующий день Фанцзы с радостью отправилась в комнату Санг Ван, чтобы поболтать с ней.


__________________________________


Всем спасибо за комментарии=)


Мне очень понравилась эта глава, даже в какой-то момент стало жалко Фанцзы. Ведь, если подумать, любой бы не захотел расставаться с любимым, но не подставлять же других -.-
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Глава 21 : Проявление характера



«Сестра ведь не винит меня ни в чём, правда? Ведь за поступком тёти и кузена нет каких-либо скрытых мотивов. Я ведь постоянно помогала им в управлении домом, поэтому мне, наверное, просто привычней выполнять работу так, как желает того тётя. Разумеется в будущем, кроме отчёта для тёти, я также буду посвящать и сестру во все домашние дела, чтобы мы могли принимать решения, основываясь на всестороннем взгляде! Но всё же, какие поступки я бы не совершала, они никогда не пересекут границу дозволенного, и тем более я никогда не позволю себе неуважительного отношения к сестре!»,- Гу Фанцзы с гордостью улыбнулась, а зрачки её глаз так и засверкали, отчего выглядела она ещё очаровательней.


«С чего бы мне винить тебя? Сестра слишком много беспокоится обо мне»,- Санг Ван вежливо улыбнулась в ответ, - «Госпожа и молодой господин оба знают, что делают, и их поступки направлены лишь на благо семьи! Пока гармония царит в нашем доме, ни это ли величайшее благословение для всех нас! Поэтому, как могу я быть недовольна их решениями? К тому же, господин уже всё со мной обсудил. В любом случае, я не более ,чем украшение для семьи, поэтому всё в твоих руках! В отношении управления, делай то, что считаешь нужным. Нет надобности в моём одобренье!»


Пока Санг Ван говорила, Гу Фанцзы, не мигая, наблюдала за эмоциями, проскальзывающими на лице девушки. Её взгляд, казалось, будто проникает под кожу, пытаясь докопаться до истинных намерений, но Санг Ван была совершено спокойна. На её лице не дрогнул ни единый мускул, голос звучал всё также нежно, а на губах играла сладкая улыбка. Во всём её виде нельзя была заметить и капли раздражения, не говоря уже о нежелании или злости.


На мгновение Гу Фанцзы показалось, что всё вышло как нельзя лучше, но вскоре она почувствовала, как грусть обволакивает её сердце.


Не желая так всё оставлять, девушка улыбнулась, прежде чем осторожно добавить: «Сестра точно не возражает? В конце концов, ты жена старшего сына и госпожа этого дома! Я, а я, в конце концов, ничего то и не значу тут, можно сказать, почти никто, поэтому сестра должна заниматься управлением домом!»


Лю Я, которой было поручено прислуживать молодым девушкам, сидела чуть поодаль от своей госпожи, и тут же закатила глаза. Очевидно же, госпожа Гу понимает, всю ситуацию в которую попала! Но раз так, почему она всё ещё продолжает донимать нас этими беспричинными вопросами? Раз всё уже решено, пусть так и будет, но зачем приходить, чтобы выразить свои якобы сомнения? Если бы мадам Фанг Ши была тут, она бы непременно отругала её, как-то так: «Что за напыщенная особа, притворяться обиженной после того, как выпросила услугу!»


На этот раз Санг Ван ничего не смогла поделать с едва заметным раздражением, проникнувшим в глубины её сердца. Как человек может не знать, когда стоит остановиться? Она ведь ясно дала понять, что всё, что ей нужно - это гармония в доме! Так что же ещё эта девушка хочет от неё?


«Ну конечно!», - тут же пронеслось в голове Санг Ван, прежде чем она ответила. Может её слова звучали недостаточно искренне, чтобы заставить других чувствовать себя непринуждённо? Таким образом, она не только умело избежала провокации со стороны Гу Фанцзы, но даже попыталась приложить все усилия, чтобы добавить своим словам ещё немного искренности. «Я говорю действительно от всего сердца. Как бы то ни было, сестра, просто делай всё, что тебе нужно, и ни о чём не беспокойся! Тут нет места сомнениям! В любом случае, если тебя это так тревожит, то, в конце концов, я даже буду чувствовать себя виноватой перед тобой!»


Гу Фанцзы тихо усмехнулась. Вот это игра, можешь продолжать её и дальше!


И раз всё это просто наиграно, то дурак тот, кто примет эти чувства за чистую монету!


«Тогда хорошо!»,- рассмеялась Гу Фанцзы,- «Конечно же, не удивительно, что тётя всегда хвалит сестру за такой хороший темперамент и добродетельность! В будущем сестра может просто расслабиться и жить тут с комфортом. Вся эта повседневная рутина пусть не беспокоит тебя! Сестра, ты действительно благословлена!»,- девушка хихикнула и нежно улыбнулась, но за этим смехом скрывалась зависть.


Санг Ван осталась ошеломлена. Этот человек точно знает, как обращаться со словами, всё, лишь чтобы навязать своё отношение? Назвала её благословенной, потому что будет прилагать все усилия, чтобы Санг Ван не пришлось беспокоиться о какой-то повседневной рутине!


    Конечно, девушка не хотела соглашаться на эту навязанную дружбу, поэтому, избегая прямого ответа, она улыбнулась и опустила голову, чтобы сделать глоток чая.


При этом Гу Фанцзы замерла и не громко посмеялась: «Тогда я пойду! О кстати, так как о маленьком саде теперь будет заботиться сестра, то я попрошу кого-нибудь принести сюда списки чуть позже! Если чего-нибудь будет не хватать или нужно будет что-то отрегулировать, или поменять бесполезных слуг, дай мне знать! Если сестра страдает от какого-либо унижения, тётя и кузен определённо не простят мне это, хи хи!»


«Хорошо!»,- губы Санг Ван сжались в тонкую линию улыбки, прежде чем она кивнула.


Когда девушка наконец ушла, Лю Я и Санг Ван посмотрели друг на друга. Брови служанки взмыли вверх, а губы слегка дрогнули, прежде чем она тихо произнесла: «Уверена, этот человек не знает, что такое стыд! Если позволите, она более презренна, чем достопочтенная пара семьи Санг!»


«Не говори глупостей!»,- молодая госпожа тут же бросила взгляд на дверь. Это место принадлежит не только им, господину и слугам!


Лю Я высунула язык и скорчила рожицу.


Девушка, сама того не желая, улыбнулась в ответ. По сравнению с тётей, Гу Фанцзы определённо способна на низменные поступки, поэтому слова Лю Я, на самом деле были не лишены правды.


  Вскоре после этого Гу Фанцзы действительно прислала служанку по имени Я Чун, чтобы та передала список, в котором записаны все данные о слугах, работающих в маленьком саду.


«Госпожа Гу просила разрешить Нуби помочь госпоже со списоком. Если есть что-нибудь, что вы не понимаете или, может, хотите попросить, Нуби вернётся и сообщит госпоже Гу»,- не мигая, произнесла служанка Я Чун. Понятно, можно сказать, её устами говорит сама Фанцзы.


Пока та говорила, Чжидэ, Хонг Е и все остальные служанки маленького сада собрались и молча слушали, ожидая ответа Санг Ван.


«Нет нужды в спешке. Так что можешь вернуться. Я позже медленно всё прочту»,- улыбнувшись, ответила Санг Ван.


«Госпожа Гу строго наказала Нуби бросить все поручения на сегодня и остаться подле госпожи и подчиняться её указам. Поэтому Нуби побудет тут, пока госпожа будет со всем разбираться»,- также улыбаясь, сказала Я Чун. Безупречно отчеканив свою реплику, она не сдвинулась и на шаг, будто не обращая внимания на Санг Ван. Каждое слово, произнесённое ей, было будто окружено тенью Фанцзы. Поэтому, не тяжело понять смысл, скрытый за ними.


Если бы это произошло за пределами владений Санг Ван, то она бы просто не обратила бы внимания и не стала бы беспокоиться. Но тут, под взглядами всех служанок, которые должны подчиняться ей, нельзя пустить всё на самотёк, в противном случае, не будет больше мира в маленьком саду! Его даже можно будет переименовать в сад невежливости!


«Я не нуждаюсь в твоей помощи, так что можешь считать это выходным и отправиться домой, чтобы отдохнуть! Всеми делами в маленьком саду всё равно занимается Ли Ма, так что я дождусь её! Тогда мне не придётся больше беспокоить служанку Я!»,- холодно произнесла Санг Ван, пронзив служанку Я Чун суровым взглядом.


Девушка не ожидала, что нежная и добрая госпожа, которая только недавно вошла в семью Ши, абсолютно с ней не будет считаться. Её щёки тут же покраснели и она почувствовала себя немного смущённой.


  С поддержкой Гу Фанцзы она была уверена, что Санг Ван не имеет власти над ней. Поэтому девушка отказывалась уйти и просто улыбнулась. «Госпожа...»


«Чжидэ, Лю Я! Пожалуйста, покажите служанке Я, где тут выход!»,- увидев, что служанка никак не отреагировала на её слова, лицо молодой госпожи потемнело, а тон голоса стал ещё более суровым.


Получив чёткие указание, Чжидэ пришлось их выполнить, а Лю Я была этому только рада! Они подошли к Я Чун и произнесли в унисон: «Сестра Я, пожалуйста, уходи!»,- без каких-либо дальнейших объяснений служанку наполовину вытолкали, наполовину вытащили за пределы маленького сада.


Остальные слуги тихо обменялись взглядами между собой. У мягкого характера новой госпожи есть свой предел!


Неожиданно, меньше чем спустя полдня после того, как служанку Я Чун почти силой вытащили из маленького сада, Ли Ма, которая должна была отдыхать дома и лечиться, медленно ковыляла по коридору с помощью молодой служанки, поддерживающей её.


Санг Ван, которая в это время просматривала список, услышав от служанки такую новость, конечно, удивилась и сразу же отправилась лично поприветствовать старую женщину.


Ли Ма – это кормилица Ши Фэнджу, с которой у него сложились самые тёплые отношения. Ши Фэнджу ей был словно сын, поэтому Санг Ван не посмела бы пренебречь таким важным человеком.


«Кормилица, что заставило вас вернуться? Болезнь же ещё не до конца отступила, вам стоит подождать ещё немного и восстановить силы дома!»,- Санг Ван улыбнулась и поднялась, чтобы самой помочь Ли Ма.


Кормилица поспешно уклонилась от её рук и позволила Чжидэ сделать это вместо госпожи. Медленно, она заговорила: «Айо, спасибо вам, но разве я такой уж важный человек, что достоин такого отношения!»


  «Вы кормилица нашего господина, а это значит, что для меня вы тоже, что и старейшины семьи. Так что, конечно же, Ли Ма достойна этого!»,- Санг Ван улыбнулась, но не попыталась ещё раз попробовать помочь женщине. Увидев, что кормилица села, девушка пошла забрать чашку чая, которую она попросила приготовить одну из служанок, прежде чем вежливо передать её Ли Ма.


В свою очередь, кормилица поспешно наклонилась вперёд, чтобы взять чашку. «Госпожа по-настоящему вежлива. Это заставляет меня чувствовать себя действительно скверно!»,-вздохнув, она продолжила: «Мне очень жаль, что я такая старая и бесполезная! Ведь я пропустила великий день, предназначенный лишь для господина и госпожи! О, как же грустно, как жаль!»


Ли Ма действительно сожалела о том, что не смогла принять участие в свадебной церемонии Ши Фэнджу и запечатлеть этот момент в своей памяти. Сожалела, что пропустила такой великий день.


«Господин и я благодарны вам за то, что думаете о нас! Пока вы заботитесь о своём хрупком здоровье, господин определённо будет счастлив!»,- сказав это, Санг Ван улыбнулась.


Кормилица не могла не рассмеяться: «Госпожа точно знает, как ладить со словами! Кто бы ни услышал такое, непременно бы почувствовал бы себя спокойнее!»


«Мои слова были всего лишь правдой! Но можно и так наверно сказать!»


Ли Ма улыбнулась: «Я слышала, что госпожа взяла на себя управление маленьким садом? Значит, теперь нужно будет привести в порядок множество организационных вопросов, так? Ну, так должно было случится в любом случае! С сегодняшнего дня молодой господин будет в полной мере заботиться о вас!»


Выражение лица женщины потускнело, а в глазах можно было прочитать одиночество. Слова, которые она произнесла, также были наполнены грустью.


В глубине души Санг Ван не могла скрыть удивления! Похоже, до того, как она появилась в этой семье, маленький сад был целиком и полностью под подчинением у Ли Ма!


Теперь ясно, почему она поспешила вернуться, несмотря на хрупкое здоровье. Излишне говорить, что это должно быть либо служанка Я Чун, либо Гу Фанцзы, те, кто так трепетно передали Ли Ма какую-нибудь несусветную нелепицу.


  «Кормилица ведь просто шутит, никак иначе! Санг Ван совсем недавно вошла в семью и не знает всех и каждого из слуг, так как же я тогда смогу справиться со всем тут? Пока всё, что я хотела, так это просто узнать имена и запомнить, как все выглядят! Тут всё кругом, похоже, работает гладко и не нуждается в каких-либо дополнениях с моей стороны. Почему бы Ли Ма не взять меня под своё крыло?», - сказала Санг Ван и поспешно добавила,- «Кроме того, нет необходимости торопиться с этим! Вам непременно вскоре станет лучше, так что возвращение не должно занять много времени! Я ещё молода и не опытна. В будущем мне обязательно придётся не раз побеспокоить Ли Ма и попросить совета! Но надеюсь, кормилица не будит судить меня за неопытность!»


В глазах Ли Ма появилась крохотная искорка счастья и она удивлённо спросила: «Тогда значит, я могу потом вернуться сюда?»


«Конечно!»,- Санг Ван показалось это немного странным, но она продолжила: «Вы кормилица господина. Мы будем рады вам в любое время!»,- затем она смущённо добавила, улыбаясь,- «Я много ещё не понимаю и хотела бы, чтобы вы рассказали мне всё об управление хозяйством! Кроме того, поскольку Ли Ма заботится о господине чуть ли не с его первых дней, то уверена, она знает его характер и предпочтения, как свои пять пальцев!»
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Глава 22 : Послание Ван Ши



«Конечно, конечно! Надеюсь, госпоже не кажется, что такая скучная старушка, как я, так много болтает, но хотела бы дать вам бескорыстный совет!»,- женщина искренни улыбнулась. В глубине души она была по-настоящему счастлива.


В начале она хотела заговорить с госпожой совершенно в другом ключе, заявив что-нибудь вроде: «Маленький сад всегда был под моей опекой. Не только господин, но и каждый уголок тут, всё знакомо мне!»,- однако, это уже было сказано. В тот момент, когда кормилица услышала, что Санг Ван сама хотела поговорить об управлении маленьким садом, кто бы мог сомневаться, что её действия расценят как мелочность? Она так торопилась вернуться сюда, будто кто-то пытался ограбить её, прикарманив всю власть себе.


Конечно, Ли Ма действительно пришла не в лучшем настроение, так как внучка одного из соседей услышала от кого-то, что госпожа, которая недавно вошла в семью Ши, собирается навести порядок в маленьком саду и установить там новые правила. Как только она это услышала, то полная ненависти бросилась сюда. Но, похоже, всё оказалось совсем не так.


Ли Ма была мудрой женщиной. Размышляя над ситуацией, она поняла, что сама того не желая, чуть было ни стала частью плана некой третьей стороны, которая мечтала испортить её отношения с молодой госпожой. И снова возвращаясь к началу, лишь один человек мог стоять за всем этим и это - Гу Фанцзы. В конце концов, если бы она пристыдила госпожу, только она и осталась бы в выигрыше.


Эта хитрая лиса! Ли Ма крепко сжала зубы.


Осторожно взглянув на Санг Ван, сильнейшее чувство ответственности вдруг начало расти в ней: Госпожа с таким характером будет соперничать с этой лисицей? Это определённо добавит мне хлопот! Я сама воспитывала господина и абсолютно не хочу видеть, как эта плутовка его уничтожит!


Жена Фэнджу должна быть похожа на эту девушку, нежная и вежливая. Такой человек был бы достоин быть рядом с ним, в отличие от этой хитрой лисы, которая ведёт себя как испорченная девка и думает, что всё вращается вокруг неё. Она и понятия не имеет, что чувствует господин. Каждый раз она будет демонстрировать свой скверный характер и просить молодого господина немедленно прийти и утешить её!


Семья Ши управляет огромным хозяйством и весьма прибыльно ведёт дела. Работы за пределами дома уже достаточно, чтобы заставить господина валится с ног от усталости. Дома он должен наслаждаться комфортной жизнью, а не прилагать все усилия, чтобы угодить этой жещине и утешить её.


Размышляя о прошлых поступках Гу Фанцзы, Ли Ма почувствовала, как гнев закипает глубоко внутри. Видя, как эта девушка медленно окутывает своей паутиной молодого господина, она чувствовала себя огорчённой и рассерженной, но была совершенно беспомощна.


«В самом деле? Тогда Санг Ван должна будет её поблагодарить!»,- улыбаясь, сказала девушка. Кормилица была похожа на корову, защищающую своего телёнка и Санг Ван полностью осознавала это. С Ли Ма на её стороне справиться со всем станет намного проще.


«Госпожа слишком скромна!»,- улыбнулась Ли Ма. Немного подумав, она вздохнула: «Госпожа относится к такой старой служанке, как к её собственной, поэтому я вам очень благодарна! Господин - хороший человек и в будущем уверена, что и госпожа поймёт это! Всё, что вам нужно сделать, - это хорошо заботиться о нём, а когда закончите с обычными делами, идите к хозяйке и составьте ей компанию в разговоре. Сейчас вам не стоит обращать внимание на всё остальное, но будьте осторожны и не обманитесь гладкостью поверхности воды.»


В этом доме, как в этой жизни, так и в прошлой, Ли Ма была первой, кто хорошо к ней отнёсся и говорил от души. В этот момент Санг Ван почувствовала себя подавленной, в носу у неё защипало, а на глаза стали наворачиваться слёзы.


«Ваши слова, Санг Ван запомнит их! Спасибо вам за советы!»,- девушка несколько раз моргнула, прежде чем кивнуть Ли Ма.


Женщина не могла открыто критиковать Гу Фанцзы, ведь она ещё не так хорошо была знакома с новой госпожой, поэтому больше она ничего не посоветовала.


Но смысл скрывающийся за этими словами был абсолютно очевиден. В этом доме, единственные два важнейших человека, на которых Санг Ван должна сосредоточить своё внимание, - это Ши Фэнджу и его мать, поскольку они единственные, на кого она может положиться и доверяться. Но если она поведёт себя не подобающе в присутствии какой-то третьей стороны, это будет говорить лишь о её глупости, а значит и помощи она не заслуживает.


Как я хочу, чтобы эта девушка меня не разочаровала. Здоровье кормилицы всегда было хрупким. После того, как она так спешно добралась сюда со злостью в сердце, из-за вороха горьких чувств, которые ей пришлось испытать, прежде чем она успела спокойно всё обсудить с Санг Ван, старая женщина вдруг почувствовала ужасную слабость в теле.


Молодая госпожа немедленно приказала, чтобы подали чай с женьшенем. «Кормилица, отдохните для начала. Я позову кого-нибудь, кто позже поможет вам дойти домой! Ни о чём не волнуйтесь и выздоравливайте. Когда почувствуете себя лучше, попросите кого-то передать мне сообщение и я пошлю слугу вам в помощь!»,- после этого Санг Ван спросила, не хочет ли Ли Ма отдохнуть немного во внутренней части комнаты.


«Я всего лишь слуга и не достойна такой чести!»,- улыбнулась кормилица. Выпив чай и немного отдохнув, женщина ушла.


Буря миновала и Санг Ван наконец могла вздохнуть свободно. Два дня прошли мирно, никто не подходил к порогу её комнат, пытаясь втянуть в новые неприятности. Гу Фанцзы, занятая домашними хлопотами, на время тоже оставила её в покое.


Не зная чем заняться, молодая госпожа решила всерьёз взяться за образование Лю Я. Когда она ещё была в доме Санг, девчушка всегда и повсюду ходила за ней, как и следовало личной служанке. Конечно, она могла понять простые слова, однако её словарный запас был всё же невелик. Из-за скромного достатка семьи и будучи небезразличной к труду других девочкой, Санг Ван старалась помочь со всеми делами по дому. Только у богатых людей нет нужды в этом!


Несмотря на то, что старший брат обожал свою младшую сестрёнку, чувства его жены тоже нужно было принимать во внимания. И хотя он бывал очень упрям, наотрез отказываясь позволять Санг Ван работать в поле, она не могла вести себя так, словно все домашние хлопоты её не касались. Она сама не осмеливалась взять книгу пока в доме ещё оставались незаконченные дела, поэтому где бы ей ещё было найти время на обучение Лю Я?


Но теперь всё по-другому. Возможно, через год придётся полагаться только на себя и Лю Я, поэтому не помешает подучиться. И так как её покойный отец, старший брат и младший тоже всегда считали, что образованность не зависит от пола, девушка всегда принимала тягу к знаниям, как что-то само собой разумеющееся. Таким образом, раз свободного времени достаточно, нужно будет уделить внимание не только своему образованию, но и Лю Я. И возможно, в будущем она сможет стать надёжной опорой.


Более того, тогда появится нечто, что ещё больше сблизит девушек.


Но страх сковывал Санг Ван. Она боялась, что Лю Я исчезнет в какой-то момент, ведь может случится что-то похожее на прошлое, когда девушка перестала ей принадлежать.


«Госпожа! Госпожа!»


Сегодня после завтрака, когда вся посуда была вымыта, сидя на кухне, Санг Ван учила Лю Я читать и писать. Неожиданно в комнату вошла круглолицая девушка, одетая в синюю верхнюю рубашку и длинную белую юбку. Вздрогнув, Санг Ван тут же посмотрела на неё. Девушка эту звали Сяо Кю, она одна из служанок Ван Ши.


Санг Ван поспешно спросила служанку зачем та пришла.


«Госпожа, хозяйка зовёт вас!»,- так же быстро проговорила Сяо Кю.


«Зовёт меня? Что-то случилось?»,- Санг Ван не смела отмахнуться от такой просьбы.


Девушка покачала головой: «Узнаете, когда придёте!»


Санг Ван кивнула. Поправив одежду, она заглянула в бронзовое зеркало и уложила выбившиеся из причёски волоски. Обернувшись, она взглянула на Лю Я, которая уже прекратила старательно выводить иероглифы и внимательно смотрела на неё. Эта картина ни могла не вызвать улыбки на лице молодой госпожи: «Напиши по двадцать раз каждый из десяти иероглифов, которым я тебя научила. И запомнила ли ты ту литературную работу, о которой я говорила вчера? Когда вернусь, я всё проверю!»,- сказала Санг Ван.


«Да, госпожа!»,- Лю Я такая перспектива не сильно радовала, но она всё же вернулась к своей кропотливой работе, низко опустив голову над свитком.


«А что касается тебя, пойдёшь со мной!»,- повернувшись к Чжидэ и улыбнувшись, сказала Санг Ван, прежде чем дать ей указание.


Чжидэ кивнула и подошла к госпоже. Вместе они последовали за Сяо Кю.


Уже пройдя пол пути они встретили служанку, сопровождающую молодую госпожу. Девушка отличалась прекрасной тонкой талией, а в руках у неё был великолепный платок. Её юбку украшали сплетения тонких линий пурпурных роз, а изумрудные заколки в виде цветов блестели по обеим сторонам её причёски. Подняв свой взор, она тут же остановилась.


Эта девушка принадлежала ко второй ветви семьи. Чжоу Ши, чей муж сбежал со знаменитой трактирной девкой сразу же после того, как Чжоу стала его женой, и больше не возвращался. Она была замкнутой, поэтому в прошлой жизни Санг Ван всего несколько раз сталкивалась с ней. Однако в этой жизни это их первая встреча после свадебной церемонии.


Санг Ван нарочито испугано остановилась, прежде чем вопросительно посмотреть на Чжидэ.


«Это вторая госпожа»,- быстро представила девушку Чжидэ. Вместе с Сяо Кю, Чжидэ поприветствовала Чжоу Ши.


«Ах, сестра Чжоу Ши!»,- девушка кивнула, прежде чем поздороваться.


«Сестра Санг Ван!»,- ответила на приветствие Чжоу Ши.


Когда формальная часть была закончена Санг Ван небрежно рассмеялась и сказала, что хотела бы продолжить их разговор в другой раз, прежде чем поспешила дальше.


«Сестра Ван направляется к тёте?»,- неожиданно спросила девушка.


«Да, она позвала меня, поэтому я так спешу»,- главная госпожа обладала абсолютной властью и авторитетом, поэтому Санг Ван не могла более задерживаться и попусту болтать с Чжоу Ши. Нужно было поспешить.


Девушка окинула взглядом наряд Санг Ван, и, казалось, глаза её потемнели, но далее разговор она не продолжила и лишь улыбнулась. «Тогда мне не стоит отнимать твоё время. Сестра, прошу!»,- она ушла только тогда, когда трое наконец скрылись из виду.


По всему внутреннему двору и коридору раскатами разносился скрипучий смех женщины средних лет. Сердце Санг Ван забилось чаще, а шаги стали медленнее. Не трудно было догадаться, кто может позволить себе так высокомерно и самоуверенно смеяться перед госпожой Ши.


Абсолютно ясная мысль неожиданно закралась к девушке в голову. В ту же секунду Санг Ван побледнела и сильнее сжала платок в руке.


Если память ей не изменяет, то это никто иная, как госпожа Чжанг- злейший враг свекрови!


Хотя семья Чжанг и не считалась одной из богатых в Циньчжоу, но репутация была на их стороне. Однако причина, по которой госпожа Чжанг стремится к вечным спорам «кто лучше» с Ван Ши, остаётся неизвестной. Независимо от предмета спора, лишь победа может её успокоить!


В последние несколько лет, стычки между ними стали всё более частыми. Раньше они спорили о том: чьё хозяйство успешнее, чей сын лучше, чьи слуги способней, кто проявляет больше уважения к матери, чей сад прекрасней и далее в таком духе. Однако сейчас они перешли к ещё большим мелочам!


Мысленно девушка постаралась собрать всю свою бдительность и серьёзность, после чего наконец зашла. В прошлой жизни Гу Фанцзы пускала в ход любые средства, лишь бы высмеять свою соперницу перед госпожой Чжанг. Из-за этого у старой прохвостки появился замечательный повод поиздеваться над давним врагом. Конечно, после такого жизнь Санг Ван лишь ухудшалась. Кто знал, что столкнуться с этой проблемой придётся так скоро!


Быть может и в этой жизни госпожа Чжанг и Фанцзы будут подстраивать для неё всевозможные западни?


«Ваша невестка уже тут!»,- Санг Ван подошла поближе и поклонилась Ван Ши, прежде чем вежливо поприветствовать её.


Увидев Санг Ван, казалось, Ван Ши была удивлена, а в глазах её читалось недовольство. Девушка тут же заметила это и вопросы стали напрашиваться сами собой. Она только пришла и успела лишь поздороваться, так что было не так?


«Хехе, подойди и поприветствуй госпожу Чжанг. Она не последний человек в Циньчжоу!»,- жестом указала Ван Ши и с играющей на лице улыбкой представила давнюю подругу.


Перед лицом врага, о чём бы не думала Ван Ши в глубине души, там и останется. К тому же, нужно показать, что с невесткой их связывают тесные узы, чтобы госпоже Чжанг не за что было упрекнуть её.
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Глава 23 : Битва между двумя госпожами



«Да.»,- мягко согласилась Санг Ван. Повернувшись к гостье, девушка поклонилась со словами: «Санг Ван приветствует госпожу Чжанг!» «Хорошо, хорошо!»,- с улыбкой сказала Чжанг. Внимательным взором она обвела фигуру Санг Ван, не упуская ни одной детали и, махнув рукой, продолжила: «Подойди, подойди ко мне и присядь рядом! Приятная внешность, да-да, очень похожа на госпожу. Меньшего и не ожидалось от девушки из образованной семьи! Ну правда же, совсем непохожа на нас!» Последние предложение было сказано специально для Ван Ши. Главной госпоже удалось выдавить улыбку, но её лицо будто окаменело. В этот момент Санг Ван больше всего мечтала о возможности зашить рот болтливой госпоже Чжанг. Для этой женщины не было ничего страшней в жизни, чем спокойствие и тишина. Сказать что-то на столь странное, без сомнений, это была попытка устроить ссору между невесткой и свекровью. Сердце этой женщины переполнено презрением к другим и только. В мире всегда будут такие люди, как она. Любая банальность может стать кошмаром после её слов! Хватит одного слова, чтобы навечно разрушить умиротворение в сердце человека. Санг Ван не сдвинулась с места. Девушка обратила свой взгляд к Ван Ши, показывая, что ждёт разрешения. Теперь, когда приходится со всей тщательностью отыскивать себе безопасный путь в жизни, Ван Ши одна из тех, на кого она может положиться, поэтому нужно всегда о ней помнить и бережно относиться. Выражение лица госпожи немного смягчилось, когда она увидела, что невестка не просто последовала словам Чжанг, но всё же ждёт одобрения. Смотря прямо перед собой, Чжанг же в свою очередь сделала вид, что ничего и не случилось. «Госпожа Чжанг зовёт тебя. Почему ты всё ещё стоишь тут?»,- с улыбкой спросила Ван Ши, смотря на девушку. «Да»,- ответила Сан Ван с поклоном, прежде чем подойти к госпоже Чжанг и сесть рядом с ней. «Ты так осторожна! Неужели твоя свекровь так ужасна, что тебе всегда приходиться ждать её одобрения?»,- с улыбкой сказала женщина, хотя на лице её можно было прочесть разочарование. Улыбаясь ещё шире, она посмотрела на Ван Ши и добавила: «И всё же, какое же старательное дитя.» Ярость душила Ван Ши. Как смеет эта госпожа Чжанг намекать, что она плохо относится к своей невестке! Но возможности выпустить гнев у неё не было, поэтому оставалось лишь сжав зубы, терпеть. «Невестка всегда должна проявлять уважение. К тому же, Санг Ван молода и может не всё знает, но уж точно понимает, что о старших никогда нельзя забывать»,- смущённо улыбаясь, тихо сказала девушка. Гнев Ван Ши уже почти улёгся, и на лице тут же заиграла улыбка: «Госпожа Чжанг права. Моя невестка слишком простодушна! Я может и старейшина, но госпожа Чжанг тоже. Если будешь так осторожничать, другие могут подумать, что я веду себя как старомодная, полная предрассудков свекровь!» Санг Ван ответила тихим «Да», однако, в то же время от её глаз не скрылось, что Госпожа Чжанг смотрит на них с презрением. Неудивительно, что она презирает Ван Ши, ведь умение свекрови виртуозно говорить явно не на том же уровне, что у госпожи Чжанг! Мысли девушки уходили всё глубже. Санг Ван смутно понимала причину, по которой госпожа Чжанг так любила соревноваться со свекровью. И важнейшая заключалась в том, что старшая госпожа не была так одарена, как Чжанг, но при этом всё равно удерживала статус ‘Самой богатой госпожи Циньчжоу’. Чжанг абсолютно проигнорировав слова соперницы, продолжая улыбаться, и заговорила с Санг Ван: «Когда говорит человек из образованной семьи, это совсем другое дело. Слова слаще мёда для слуха! Аи, ты наверно прочла столько книг, почему же твои руки в мозолях?» Девушка чуть было не дёрнулась, чтобы спрятать руки, а на лице её вспыхнул румянец. В родном доме ей приходилось работать каждый день, ведь она не была из тех детей, что родились с серебряной ложкой во рту. Конечно у неё появятся мозоли, и руки будут не так гладки, как даже у самой обычной девушки, вроде Ши Лиан! Нет сомнений, что госпоже Чжанг прекрасно известно о финансовом положении семьи Санг, но ведь это было специально сказано, чтобы высмеять девушку. Санг Ван почувствовала себя будто не в своей тарелке. Она никогда не думала, что выполнять домашнюю работу - это постыдное занятие, а наоборот, бралась за любую работу с гордостью. Неожиданная мысль пронзила её сердце. И сколько же ещё подобного рода унижений для неё приготовила госпожа Чжанг? В таком случае, стоит ли ей просто тихо сидеть и проглотить эти слова? Ван Ши никогда не радовал союз с семьёй Санг из-за их огромной разницы в благосостоянии. Если судить по текущему положению семьи Ши, взять к себе девушку из образованной семьи для них не проблема. Поэтому Санг Ван решила промолчать, чтобы не дать госпоже Чжанг продолжить и дальше издеваться над свекровью. Она сжала зубы и улыбнулась, безропотно принимая слова Чжанг. Раз уж госпожа Чжанг сказала это, будет нехорошо, если она начнёт отрицать это. Девушка закрыла глаза и мысленно в сердце отругала нарушительницу спокойствия за «толстокожесть», прежде чем отпустить обиду. Неудовлетворённая таким исходом, госпожа Чжанг не желала сдаваться. Посмотрев на соперницу, она улыбнулась: «Могу ли я это сказать тебе, как младшая сестра старшей. Знаешь, сестра Ван, семья Ши богатейшая в Циньчжоу, и неважно, какое прошлое было у Санг Ван, теперь она часть вашей семьи, так как же получилось, что она так просто одета! И макияж на её лице не так уж идеален, несмотря на всю её красоту! Айя, а драгоценности, украшающие её причёску такие обычные, ах! Только не говори мне, что это последние слово моды этого года? Сестра Ван, ты должна быть благодарна, что я говорю тебе это, а не кто-нибудь другой. В противном случае могли бы пойти слухи, что семья Ши уже не та, что прежде. Госпожа и так просто одета!» Замечание Чжанг, было словно соль, растёртая по уже и так израненной Ван Ши. Лицо женщины тут же потемнело, и она цыкнула в сторону Санг Ван: «Что ты говоришь? Наша семья, как была великой, так и осталась! Мой Фэнджу старательный мальчик, и наш бизнес расцветает всё больше с каждым годом! А что до слухов, они не достойны даже моего внимания! Конечно у Санг Ван есть одежда высшего класса, украшения и косметика! Просто ей не привычно и не нравится носить всё это! Семья Ши щедра и доброжелательна, так как может моя невестка чувствовать нехватку чего-либо?» Санг Ван неожиданно поняла, почему же лицо свекрови выглядело таким недовольным ещё с самого начала, когда она только подошла к ним. Вот в чём корень раздражения сквозящего от свекрови! Девушка стала внимательно рассматривать одежду свекрови. Атласная накидка, украшенная золотисто-зелёными узорами и темно-зелённое платье, с золотистым вышитым узором иероглифов удачи. Тщательно уложенные волосы украшал нефритовый головной убор с бусинами жемчуга и декоративными цветами. Резная золотая шпилька в виде ягнёнка виднелась на вершине её причёски. Серебряная шпилька с инкрустированным красным кораллом была вплетена в причёску на затылке. На шее красовалось ожерелье из восемнадцати изумрудных бусин, а нефритовые серьги тянули мочку уха вниз. Пара чистейше белых нефритовых браслетов на запястье и золотое кольцо с большим рубином на большом пальце завершали картину. Она была одета во всё самое дорогое, более грандиозно и официально, чем даже во время чайной церемонии. А если посмотреть на госпожу Чжанг. Пурпурная накидка с вышитыми гроздьями винограда, платье цвета индиго с золотыми складками и, конечно, огромное количество драгоценностей. Её одежда тоже показывала, что это госпожа из богатой семьи! Эти двое явно серьёзно настроены друг против друга! Одна пришла уже подготовленная, а другая уже ждала, чтобы принять вызов. В то же время сама Санг Ван понимала, как отличается от них. Обычная бирюзовая бейзи с вышитыми цветами хризантем, чистой и абсолютно белой длинной юбкой без аксессуаров, а волосы украшены простой шпилькой. В целом, она была прилично одета, но все равно такой вид могли посчитать убогим. Неудивительно, что свекровь недовольна. «Как я и сказала!»,- захихикала Чжанг, притворившись, что испугалась. Платок в её руке был из тех, что не найдёшь в любой лавке из-за его нефритово-бирюзового оттенка. «Конечно же семью Ши нельзя назвать скупой!»,- спокойно сказала госпожа Чжанг. Повернувшись к Санг Ван, она улыбнулась: «Значит, это твоя вина, так? Как может молодая невестка не знать, как следует правильно одеваться? Не похоже, что у тебя для этого недостаточно знаний! Другие могут неправильно понять! Они могут подумать, что свекровь и молодой господин Ши плохо к тебе относятся! Айо, надеюсь Санг Ван не злится на то, что я говорю всё на прямую! Хехе, сестра Ван..ах, тебе следовало найти своему сыну невесту с тем же социальным статусом, что у вас, чем пытаться изменить чьи-то привычки, это ведь такая трудная задача! Айя, я наверно сболтнула лишнего!» Женщина не переставала улыбаться, пока говорила это. Иногда её слова были обращены к Санг Ван, иногда к госпоже Ши. Но улыбка не сходила с её губ, как и не прекращался поток циничных фраз. Сердце Ван Ши вспыхнуло от всех этих в высшей степени надменных насмешек госпожи Чжанг. Не она так желала этого брака, поэтому если бы не заклятый враг, она бы уже давно выпустила свой гнев на несчастную Санг Ван. Она опустила взгляд, в глазах сверкали молнии 'Cпокойно, всё хорошо, просто перетерпи это’, мысленно несколько раз повторила Ван Ши в попытке успокоиться, прежде чем попытаться опровергнуть такое обвинение. Однако она всё ещё не знала, как это сделать. С трудом она заставила себя улыбнуться: «Всё не так страшно, как ты описываешь! Санг Ван очень талантливое дитя, она уважает свекровь и обладает мягким характером! Она замечательна! Кроме того, брак был организован почившим господином, а его понимание сущности людей превосходно, не правда ли? В противном случае, ах, наша семья не носила бы титул богатейшей семьи в Циньчжоу! Ты ведь согласишься?» Выражение лица Чжанг окаменело, но она продолжала улыбаться. В былые времена старый господин семьи Ши и господин семьи Чжанг были деловыми партнёрами. Несмотря на то, что эти двое встретили свою судьбу, их любовь к соревнованиям между друг другом так никогда и не менялась. Но когда этот состязательны дух дошёл до госпожи Чжанг и Ван Ши, то воздух вокруг них искрился будто раскалённый добела металл. В этот раз Ван Ши подобрала особенно остро проникающие в сердца слова. Если бы не дальновидность почившего господина, большая часть славы в Циньчжоу досталось бы семье Чжанг! И, конечно, они бы не проиграли семье Ши! Так мог ли почивший господин выбрать неподходящую женщину? Санг Ван мысленно усмехнулась. Кто бы подумал, что её свекровь может ответить столь язвительной фразой! К тому же, после этих слов, госпожа Чжанг вряд ли сможет спокойно уснуть этой ночью! «Это всё из-за моей небрежности»,- девушка поспешно улыбнулась и продолжила,- «Санг Ван так спешила прийти, что не уделила времени, чтобы переодеться в подобающий наряд. Из-за этого госпожа Чжанг оказалась в такой ситуации! Санг Ван извиняется и искренне просит прощения у госпожи Чжанг!» «Сестра Чжанг очень добра и точно уж не будет злиться из-за таких мелочей. Но в следующий раз, я уверена, ты будешь знать, как себя повести? Если повторишь ту же ошибку, другие могут неправильно понять!»,- сказала Ван Ши. «Да, спасибо вам за мудрый урок. Санг Ван его не забудет!»,- девушка поднялась на ноги и поклонилась свекрови. Казалось, слова Ван Ши глубоко задели госпожу Чжанг, хотя по выражению её лица понять это невозможно. Ничего не было раздражительней, чем видеть эту слаженную игру между невесткой и свекровью, но ей было что ещё сказать. «Почему же я не вижу эту девчонку, Фанцзы? Раньше она всегда приходила посидеть с нами и поболтать, но почему сегодня её нет рядом? Неудивительно, что меня преследует чувство будто чего-то не хватает!»


**************************************************************************************


Всем привет, я прочла все главы на анлейте и блин, как же всё интересно ._.


Не знаю как вам, но мне нравятся эти абсолютно человеческие герои, со своей гордыней, страстью и ненавистью)


Всем спасибо за терпение!
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Глава 24 : Сяо Кю и злой умысел



«Конечно же, не из злого умысла. Фанцзы простудилась и ей нездоровится. Сейчас она отдыхает в своей комнате! Если бы не это, она определённо пришла бы поприветствовать тебя!»- Ван Ши с трудом подавил желание нахмуриться и вместо этого сладко улыбнулась.


Выражение лица Санг Ван не передавало никаких эмоций, но она быстро взглянула на Ван Ши, услышав такой ответ. Почему она сказала, что Гу Фанцзы заболела, если она прекрасно себя чувствует и придумывает всё новые козни?


Однако, думая об этом, всё же хорошо, что её тут нет. В противном случае, у госпожи Чжанг было бы ещё больше возможностей для провокаций!


Санг Ван не знала, что даже Гу Фанцзы опасается острых словечек госпожи Чжанг. Опасаясь, что не сможет достойно отступить, она решила прикинуться больной и переждать бурю.


Конечно, не поверив ни единому слову, госпожа Чжанг усмехнулась. Но не зная как подтвердить свои подозрения, она слабо улыбнулась: «Простудилась? Она в порядке? Сейчас и правда такая непонятная температура, не слишком жарко и не слишком холодно, действительно очень легко простудиться! Ну, раз уж говорим об этом, ей повезло, что болезнь несерьёзная. Если бы проблема была в какой-то сердечной болезни, тогда лечение могло бы оказаться непростым! Хехе, это дитя, Фанцзы и молодой господин Ши почти одного возраста, да? Теперь, когда он женился, разве не стоит и ей подумать о замужестве? Новый год приходит один за другим, время никого не ждёт!»


Другими словами, как можно заставлять бедную девочку наблюдать за тем, как её кузен женится на другой. Будущая жизнь Гу Фанцзы будет наполнена унынием, а после, изнеможённая одиночеством, она свалится от какой-нибудь болезни. Эти слова должны были звучать словно обвинения для Ван Ши в том, что он не выполняет свои обязанности, как тётя бедной девочки и не думает о своей осиротевшей племяннице!


Хотя слова госпожи Чжанг и были жестоки, Санг Ван было жаль, что эта скандалистка смотрит на её свекровь свысока. Внимательная девушка, конечно, поняла смысл скрытый среди строк, а вот Ван Ши вряд ли. Она лишь сердилась на госпожу Чжанг за то, что та говорит о Ши Фэнджу и Гу Фанцзы, как о хорошей паре, прям перед её невесткой.


Что означало бы, что семья Ши абсолютно не уважает семью Санг. Вот поэтому гневу Ван Ши не было предела.


Злость главной госпожи прорвала стену притворного безразличия и она впала в ярость. Усмехнувшись, с иронией в голосе, она сказала всё чуть ли не на одном дыхании: «Я очень ценю твою заботу! Однако нет никаких проблем, это всего лишь простуда. Через день или два всё будет в порядке! Как только она поправится, я возьму её с собой, чтобы она могла выказать своё уважение тебе и поприветствовать как полагается! Сестра Чжанг, тебе придётся подготовить лучшие блюда и какое-то развлечение, когда наступит этот день! О, но ты, возможно, будешь слишком занята, организовывая свадьбу молодого господина Чжанг, а? Хехе, интересно, с такими-то высокими запросами, найдётся ли девушка, которая будет отвечать всем его ожиданиям!»


Молодой мастер Чжанг, о котором говорила Ван Ши, был единственным сыном господина Чжанг и его жены, Вэйсиан. Он, как и Ши Фэнджу, славился гениальным мышлением и процветающим бизнесом. Вэйсиан взял на себя управляет сотнями лавок в очень раннем возрасте. Однако, упрямости ему также не занимать и долгое время он твердит всё одно и то же, что женится только в том случае, если девушка оправдает все его ожидания. И даже, если бы это был сам ангел спустившийся с небес, пока его ожидания не будут оправданы, он и не взглянет на эту девушку! За последние несколько лет госпожа Чжанг познакомила его с бесчисленным количество молодых девушек, но ему никто не понравился. Таким образом, мечты о браке единственного сына медленно тянулась из года в год!


Кончено, старая пара давно хотела бы наконец взять на руки внука, но ничего не поделаешь. Зажатый в тиски, Вэйсиан просто покинул Циньчжоу, чтобы заняться расширением бизнеса. Уехав полгода назад, он всё ещё не вернулся.


Слова Ван Ши нанесли ещё один успешный удар по уязвимому месту в душе госпожи Чжанг и в голове её волнами закружились сотни мыслей.


Похоже сегодня, она покинет дом Ши не записав на свой счёт ни единой победы, ведь всё обернулось против неё!


«Хорошо, когда придёт время, я устрою пиршество. Сестра Ван, возьми с собой и свою невестку, тогда мы очень весело проведём время!»,- госпожа Чжанг рассмеялась, но в тот же момент все её безжалостные мысли были сосредоточены на том, что нужно сделать, как только она вернётся, чтобы устроить брак её милого сына! Она искренне верила, что её сын, который разделяет одну и ту же с ней родословную, не посмеет ослушаться.


«Конечно, так будет!»,- Ван Ши рассмеялась. Но, думала она сейчас лишь об ошибке Санг Ван. Пришло время преподать ей небольшой урок !


Это она повела себя невнимательно и забыла, что быть частью семьи Ши больше, чем просто слово закреплённое бумагой. В её обязанности входит, общаться с другими богатыми девушками и хорошо ладить с ними, быть вежливой с родственниками и друзьями Ши. Ей придётся посетить в будущем много других событий, но когда время придёт, она должна быть в состоянии вести себя подобающе, а не смущать семью Ши.


«Значит договорились!»,- сказала госпожа Чжанг улыбнувшись и направилась в сторону выхода. Сегодня днём, отправляясь в гости к врагу, она уж точно не предвидела, что её ясное небо заволокут тучи! Сюда она бежала чуть ли не в припрыжку от радости, а вот возвращалась домой будто молнией поражённая. Если подумать, когда в последний раз Ван Ши удавалось взять над ней верх?


Проводив госпожу Чжанг и удостоверившись, что она достаточно далеко ушла, Ван Ши вернулась в комнату и села. В одно мгновение выражение её лица стало мрачнее тучи. «Что с тобой не так? Разве я не ясно дала понять, чтобы ты надела лучший наряд? Посмотри на себя!»


Ресницы Санг Ван взмыли вверх, а в глазах читалось удивление. Интересно, и когда же это Сяо Кю собиралась ей об этом сказать? Всё, что ей передали, так это, что тёща ждёт её и просит поторопиться! Подумать только, как Сяо Кю осмелилась скрыть такой факт, Санг Ван уже было хотела заговорить, чтобы попытаться оправдать себя, но сдерживалась.


Свекровь в ярости. Лучше решением будет молчать, иначе это вызовет только ещё худший эффект.


Поэтому, спорить с Ван Ши девушка не стала. Однако она не могла слепо принять такую несправедливость. Поэтому, впилась взглядом в стоящую рядом Сяо Кю, которая стояла с низко опущенной головой. Такой взгляд Ван Ши вполне должна была заметить.


Нет сомнений, увидь она его, то в её мысли закрались бы какие-то сомнения. Возможно, ей даже захотелось бы задать пару вопросов.


Сяо Кю совсем не ожидала настолько дерзкого поступка от Санг Ван, как посметь в открытую глазеть на неё прямо перед Ван Ши. Чувствуя вину, она отвела взгляд и немного отошла.


Разумеется, Ван Ши заметила взгляд Санг Ван и удивлённо посмотрела на Сяо Кю. Прекратив отчитывать невестку, женщина поворчала ещё немного и сделала жест, что та может уйти.


Несмотря на то, что ей удалось всё таки уловить суть дела, но как свекровь, она уже не могла поступить иначе. Если после получения новой информации её выводы абсолютно изменились, так к чему были все эти упрёки? Неужели она ошиблась и поспешила с суждениями?


«Да, уже ухожу! Пожалуйста, не беспокойтесь более. Санг Ван не посмеет повторить такую ошибку снова!»,- договорив, девушка почтительно поклонилась.


Раздражение наполнявшее старшую госпожа из-за поступка Санг Ван исчезло и почувствовав облегчение, Ван Ши прощебетала: «В следующий раз? Никогда больше не повторяй эту ошибку! Всё, ты можешь идти!»


«Да!»,- Санг Ван снова поклонилась и развернувшись ушла.


«Я приказала позвать госпожу, но как ты передала мои слова?»,- Ван Ши тут же окатила Сяо Кю холодным взором.


«Нуби, нуби ...»,- сердце служанки ныло от страха.


«Говори правду! - крикнула женщина. -Между тобой и Санг Ван, нетрудно понять, кто лжёт, а кто нет! Подумай о своём будущем, прежде чем попытаешься солгать мне!»


Наполненное раскаянием, сердце Сяо Кю трепетало. Никогда бы она не подумала, что Санг Ван окажется настолько смелой в своих поступках, независимо от того, чтобы она выбрала перетерпеть несправедливость или сразу же вязаться в спор с Ван Ши! Но


это неважно, служанка была уверена, что сможет избежать острых краёв. Однако, всё обернулось не так.


«Нуби заслуживает смерти, нуби заслуживает того, чтобы умереть! - Сяо Кю кинулась на пол и заплакала. -Нуби разволновалась, она боялась заставлять госпожу Чжанг ждать. Из-за этого нуби передала госпоже, лишь чтобы она поспешила и забыла ... забыла передать послание полностью! Нуби заслуживает смерти, нуби заслуживает смерти!»


«Так значит, это и правда твоя вина, безмозглая дурочка! - рявкнула Ван Ши. -Поистине бесполезна, раз даже не в состоянии передать такое простое поручение. К тому же, я чуть не обвинила во всём Сан Ван! Просто...»


«Тётя!»,- Ван Ши ещё не успела закончить фразу, как в зал зашла, полная изящества, Гу Фанцзы помахав носовым платком. Взглянув на главную госпожу, она улыбнулась: «Кто такой бесчувственный, что заставляет мою тётушку сердиться? О, так всему виной эта девушка! Такого человека, как наша госпожа, очень трудно вывести из себя и что же ты натворила? Как ты посмела так рассердить мою тётю!»,- сладкие слова разливались журчащей водой, пока она мягко массировала плечи Ван Ши. «Тётя, успокойтесь. Злясь на эту маленькую девчушку, вы наносите вред своему здоровью, это того не стоит! Не стоит принимать близко к сердцу всякие пустяки! Почему бы вам не рассказать мне в чём тут дело и я рассужу, как будет лучше?»


Усилия вложенные Гу Фанцзы в массаж не прошли даром. Ван Ши сама того не желая расслабилась, тело её обмякло и она откинулась на спинку кресла, наслаждаясь услугой. Наполненные убеждением слова девушки достигли цели и гнев госпожи понемногу утих. Мягко кивнув, она рассказала о том, что случилось и спросила: «Скажи, разумно это или нет? Не в состоянии передать такое простое послание, какой смысл держать её в доме?»


Поскольку, Гу Фанцзы пользовалась особенным доверием, говорить косвенно не было нужды. Услышав это, девушка спросила: «Неужто госпожа Чжанг использовала это преимущество и наговорила всякого?»


Широкая улыбка медленно появилась на лице Ван Ши. С радостью, она покачала головой: «Абсолютно нет! Сегодня, могу сказать с уверенностью, отличный день! Она пришла уколоть меня побольней, но вернулась домой темнее тучи! Хехе!»


«Фи!»,- в этом возгласе сквозило презрение, но она тут же заговорила дальше: «Она ничто по сравнению с тётей! Раньше вы старались не спорить с ней, но она не знала, когда стоит остановиться, пока не разворачивала всё в свою сторону! Таким образом, сегодня тёте пришлось закрыть глаза на свою доброту и преподать ей урок за высокомерие! А ведь наша госпожа добрейшая на свете!»


Эти слова заставили Ван Ши поверить в собственную добродушность и сообразительность, её радовала мысль, что она не спорит со своим давним врагом, а просто даёт ему победить, словно воздушный змей побеждает порывы ветра. Но сегодня, она перерезала верёвку и заставила эту выскочку принять поражение. Если так подумать, госпожа Чжанг действительно противник не её уровня!


Несомненно такая похвала восхитила главную госпожу. Она выпрямилась, а выражение её лица стало более радостным и приятным.


Пользуясь случаем, Гу Фанцзы рассмеялся и сказала: «Эта девушка, как правило, поступает по-умному и не совершает ошибок, иначе тётя никогда не поручила бы ей такое важное задание! Несмотря на то, что в такой день она поступила так безрассудно, не думаю, что она сделала это нарочно! Тётя, почему бы тебе не проявить добродушие и простить её на этот раз!»


Если посмотреть на итог сегодняшнего дня, госпоже Чжанг не удалось одержать верх. Всё остальное не имеет значения, и кончено, Ван Ши несомненно не уличила бы в действиях Сяо Кю какого-то злобного умысла. К тому же, из-за столь лестной похвалы Гу Фанцзы, ей придётся вновь проявить доброту, чтобы показать, что все эти слова не лишены почвы. Взглянув на служанку, она прикрикнула: «Слушаешь? Раз леди Гу просит за тебя, на этот раз я тебя прощу! Но, если ошибёшься ещё раз, новый долг добавится к старому! Нан Джанг, не забудьте сообщить леди Ву, чтобы эта девчонка получила наказание ценною в месячный оклад! Можешь идти!»


Это считалось самым мягким из всех наказаний. Если бы ей приказали заниматься тяжёлым физическим трудом, её честь была бы запятнана! Сяо Кю тут же распласталась на полу кланяясь, чтобы выразить благодарность, прежде чем встать и поспешно уйти.


Гу Фанцзы и дальше осталась сидеть с Ван Ши, беседуя с ней ещё некоторое время и утешая, прежде чем уйти. Глубоко внутри, Гу Фанцзы никак не могла избавиться от чувства разочарования. Противостоять Санг Ван действительно не так просто!


Санг Ван уходила от свекрови с беспокойством в душе. Чтобы успокоить сердце, она прогулялась немного, подставляя лицо порывам ветра. В любом случае, она уже показала свою позицию и Ван Ши видела это. Что касается того, какие вопросы свекровь задаст Сяо Кю и какое впечатление сложилось у неё о невестке, Санг Ван понимала, что это уже вне её контроля.
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Глава 25 : Обучение грамоте



Но, по крайней мере, Ван Ши должна была понять, что вина лежит не на одной лишь Санг Ван, так хватит ли этого, чтобы умерить её гнев.


«Госпожа, вы уже вернулись!»,- Лю Я уже закончила писать иероглифы и теперь посматривала в сторону дверного проёма, изредка отрываясь от чтения произведения, которое они изучали вчера. Увидев Санг Ван, она тут же отложила книгу и вскочила, чтобы подать чай.


«Не можешь усидеть на месте?»,- с серьёзностью во взгляде сказала Санг Ван, взяв чашку из рук служанки.


Нервно перебирая пальцы то одной, то другой руки и наивно улыбаясь, Лю Я смотрела на молодую госпожу.


Конечно, Санг Ван понимала, что спешить тут не к чему. Никому не под силу изменить характер и поведение за одну ночь. Думая об этом, девушка покачала головой: «Достаточно. Будем считать, что на этом всё! Может ты и держала в руках книгу, но давай посмотрим, как ты справилась с написанием иероглифов!»


«Аи!»,- в глазах служанки засверкала радость. Она быстро схватила со стола когда-то пустой лист и показала Санг Ван, в страхе, что та вдруг может передумать. «Госпожа, посмотрите! Нуби ведь хорошо постаралась, правда? Нуби не ленива и заполнила каждую строку!»


Услышав такую серьёзность в голосе молодой девчушки, Санг Ван не смогла сдержать смех. Её взгляд переходил с иероглифа на иероглиф, одни из них были кривыми, другие большими или маленькими, некоторые слишком тонкими или толстыми, а те что были написаны слишком грубо, казались просто ветвистыми деревьями. Чем больше девушка глядела на них, тем смешнее они казались.


«Ну как? Нуби ведь не соврала, так?»,- с гордостью в голосе спросила Лю Я, увидев улыбку на лице Санг Ван.


«Лучше, чем вчера и позавчера!»,- сдержав смех, ответила госпожа и отложила листок. «Очень хорошо! У тебя получается всё лучше с каждым новым днём.»,- всё ещё улыбаясь, девушка похвалила служанку.


От похвалы улыбка на лице Лю Я стала ещё шире. «Значит теперь госпожа может отдохнуть. А нуби пойдёт на кухню и попросит приготовить на ужин те блюда, что назовёт госпожа!»


Санг Ван сама того не желая вздохнула. Действительно, поменять надоевшую мебель не сложно, а вот с поведением так не получится. Даже когда они жили в доме Санг, Лю Я была из тех, кому сложно усидеть на месте. Оставаться в стенах маленького сада надолго будет весьма трудной задачей для неё! Прямо, как сейчас, закончив задания, она уже с нетерпением стремится куда-нибудь сбежать.


«Можешь идти!»,- бессильная что-то изменить, ответила с улыбкой Санг Ван. «Делай только то, что нужно и не задерживайся. Возвращайся, как только закончишь!»


«Да, нуби всё поняла!»,- пообещала Лю Я, перед тем как радостно убежать.


Подняв голову, девушка увидела Чжидэ рассматривающую художества Лю Я с какой-то неясной улыбкой на лице.


Уверенная, что такое поведение было проявлением дурного тона, она тут же отвела взгляд и улыбнулась.


«Госпожа.»


«Ты умеешь читать?»,- спросила Санг Ван.


В глазах Чжидэ промелькнула грусть, но тряхнув головой она натянуто улыбнулась: «Нуби не более, чем служанка, чья жизнь не столь хороша, чтобы учиться читать!»


Такой ответ рассмешил девушку: «Чтение нельзя назвать чем-то необычным. Разве ты и Лю Я не одинаковы? Хехе, хотя, может она и не так удачлива, как ты!»


Неожиданное желание волной накрыло Чжидэ, от чего её глаза заблестели. Нервничая и заикаясь, она произнесла: «Госпожа...если возможно, госпожа, может вы могли бы...»


«Хотела бы ты тоже научиться читать?»,- закончила за неё Санг Ван.


«Да! Нуби не обучена грамоте и надеется, что госпожа будет великодушна и объяснит всё и нуби тоже!»,- с этими словами служанка упала на колени перед девушкой и склонила голову так, что касалась ею пола.


Она была служанкой более высокого класса и конечно, обладала большими привилегиями в сравнении с другими. В прошлом, она оценила силу знаний, когда увидела, как Гу Фанцзы во многом помогает молодому господину, ведь она умеет читать. Конечно, это натолкнуло девушку на мысль, что если бы и она умела читать, то это принесло бы много пользы в будущем, когда придётся задуматься о семье. Тогда, после свадьбы она смогла бы помогать мужу, чем заработала бы уважение с его стороны.


Однако, в конце концов, она была всего лишь служанкой. Проявить инициативу и попросить обучить её грамоте, абсолютно абсурдная идея. В противном случае, некоторые могли заподозрить в этом злой умысел, ведь её назначили прислуживать непосредственно молодому господину. Если проявить хоть толику корысти, то это вызовет подозрения среди остальных, а значит госпожа Гу без сомнения не оставит её без наказания.


«Скорее, поднимись с колен!»,- Санг Ван поспешно наклонилась к Чжидэ, чтобы помочь ей встать и улыбнулась,-«Тебе не нужно кланяться! Обучение одного ученика не сильно отличается от обучения нескольких. Если ты и правда этого хочешь, то почему бы тебе не заниматься вместе с Лю Я?»


Услышав эти слова, Чжидэ радостно закивала: «Спасибо вам, госпожа, за вашу доброту! Спасибо, госпожа!»


«Хорошо-хорошо!»,- Санг Ван улыбнулась и помахала рукой. Увидев, беспокойство на лице Хонг Е, которая стояла неподалёку, девушка засмеялась,- «Может и ты хочешь тоже научиться? Ещё один ученик не станет проблемой, а вот если появиться больше желающих, боюсь я не справлюсь с такой группой сама!»


Такую возможность не упускают! Глаза Хонг Е засверкали. Последовав примеру Чжидэ, она встала на колени и опустила голову в поклоне, коснувшись её пола, а после поблагодарила госпожу.


Санг Ван кивнула и улыбнулась: «Значит договорились! С завтрашнего дня, вы двое будите учиться вместе с Лю Я! Уметь читать хоть пару слов или даже просто написать своё имя, будет уже хорошо. В противном случае, когда-нибудь в будущем, вас могут обмануть, а вы и не поймёте даже!»


Двое счастливец не смогли сдержать смех.


«На этом всё.»,- сделав паузу Санг Ван продолжила,-«В любом случае, все дела закончены, поэтому я дам вам пол дня отдыха. Вам обоим, нужно подготовить набор для письма к концу дня! Но, если у вас не получиться, то завтра вы начнёте учиться читать, вместо того чтобы писать!»


Эти девушки были из семей, что уже на протяжении трёх поколений прислуживают семье, в другом случае Гу Фанцзы никогда бы не позволила им быть рядом с Ши Фэнджу. К тому же, дочерей намного легче контролировать, когда они ставят семью на первое место и к тому же заботятся о своей репутации.


Поэтому, подготовить письменные принадлежности для этих девушек не такое уж сложное задание. И раз так, двое договорились подготовить всё нужное сегодня же. Служанки поспешили уйти, чтобы как можно скорее вернуться к их семьям и всё обсудить.


Вскоре после этого с кухни вернулась Лю Я. Появление двух новых учеников очень обрадовало девушку. Наконец, теперь не одна она будет страдать!


Кухня оказалась кладезем информации, что превосходило все ожидания Санг Ван. Не удивительно, что Лю Я так настойчиво хотела туда пойти! Визит госпожи Чжанг и всё что случилось тогда, стало на сегодняшний день самой обсуждаемой темой на кухне. Поэтому неудивительно, что служанка вернулась с множеством драгоценных сведений. Она сразу передала госпоже всё что успела услышать и конечно рассказала о том, что случилось после того, как Санг Ван ушла, а именно: Гу Фанцзы просила о снисхождении; Сяо Кю наказали, лишив месячного жалования.


Нет сомнений, это снова козни этой змеи! Подумала Санг Ван, но промолчала.


«Госпожа Гу точно знает что нужно сказать! И так было понятно, что поступок Сяо Кю не случайность, но тому кто умеет сладко говорить, конечно под силу переубедить госпожу так, что наказание оказалось самым щадящим!»,- саркастически заметила Лю Я. Но увидев пристальный взгляд своей госпожи, она тут же извинилась: «Да-да. Нуби слишком много болтает! Нуби больше не будет об этом говорить, нуби будет молчать!»


Чжидэ и Хонг Е обе постарались или лучше сказать, это постарались их семьи? Но, как раз перед ужином они вернулись, принеся с собой по набору письменных принадлежностей.


И раз так, Санг Ван улыбнулась и достала два столика, прежде чем объяснить, как правильно расставить на них всё, что они принесли.


Внимательно выслушав, Чжидэ и Хонг Е разложили кисть, чернила, бумагу и чернильницу на столе. От вида аккуратно расставленных наборов, эти двое заулыбались, удовлетворённые своей работой. Их глаза сияли счастьем, от чего Санг Ван почувствовала себя немного смущённой.


«Госпожа, почему бы нам не начать этим вечером?»,- смотря на новый набор и пустой лист бумаги, Хонг Е с нетерпением хотела уже побыстрее их испробовать.


Лю Я хмыкнула и отругала их: «Что за ‘нам’, ‘нам’? Госпожа добра к вам, а вы хотите залезть ей на голову? Разве вы не видите, что уже поздно? Вместо того, чтобы принести ужин, вы просите начать обучение? Думаете наша госпожа сделана из стали и ей не нужен отдых?»


Госпожа и господин совсем недавно стали супругами! А если к этому прибавить слова Лю Я, то в действительности у Санг Ван не было причин уделять столько внимания каким-то служанкам.


В тот же миг Хонг Е пожалела о своих словах. Её лицо покрыл румянец и она поспешила извиниться: «Нуби была слишком беспечна, слишком беспечна! Госпожа, пожалуйста, простите нуби за это! Нуби не посмеет совершить эту ошибку вновь!»


«Достаточно, Лю Я высказала лишь своё собственное мнение! Но если подумать, я и правда немного голодна. Можете принести блюда сюда!»,- с улыбкой произнесла Санг Ван, сделав жест рукой.


Конечно, слова Хонг Е звучали через чур самонадеянно. Однако, это не столь страшный проступок, что за него стоило бы наказать, но и быть слишком доброй тоже нельзя. Господин- есть господин, а слуга-это слуга и между ними должна быть чёткая грань, чтобы избежать всяких неприятных последствий. Переродившись, она никогда не станет вести себя слишком великодушно.


«Да, нуби пойдёт на кухню и передаст им ваши указания!»,- сказала девушка, облегчённо вздохнув, когда поняла, что госпожа не винит её. И не упуская возможности на реабилитацию, служанка согласилась выполнить поручение и ушла.


Чжидэ и Лю Я помогли Санг Ван вымыть руки прежде чем перейти в маленький цветочный павильон, которые недавно переделали в обеденный. «Госпожа, стоит ли вам...начать не дожидаясь господина? Хотя он и может быть занят и вернётся чуть позже, чем обычно.» Конечно же, он не поступит столь эгоистично, что не вернётся, чтобы составить компанию госпоже?


‘Всё меняется, как только окажешь человеку услугу’,- подумала Санг Ван. В прошлом, дождаться инициативы от Чжидэ было так же невозможно, как подняться к небесам, не говоря уже о ценных советах.


«Ничего страшного. Пусть накроют лишь для меня. Мы решим что делать, когда господин вернётся!»,- с улыбкой ответила девушка.


В любом случае, с Ши Фэнджу их связывает лишь обещание. Раз он ей не настоящий муж, то нет необходимость относиться к нему со всеми привилегиями.


Если подумать об этом, даже если она поест без него, то он уж точно не будет против.


Чжидэ и Лю Я неосознанно переглянулись прежде чем согласиться. Они расставили всё необходимое на столе и когда вернулась Хонг Е, блюда подали одно за другим.


Всего тут было четыре блюда и суп. Клейкая рисовая каша с тыквенной мякотью и ломтиками варёной свинины, обжаренные креветки с брокколи, омлет, обжаренные листья салата, курица с лотосом, суп с бататом и чашка ароматного белого риса.


И хотя кушала одна, она не чувствовала себя подавленной или грустной. Её поведение и выражение лица не выдавали и каплю беспокойства, и так Санг Ван с аппетитом съела пол тарелки риса и выпила половину супа.


В тайне, Чжидэ восхищалась молодой госпожой. Если бы она ни была столь не предвзятой и великодушной, то наверно, не смогла вести себя так, как сейчас. Госпожа действительно уникальна! К сожалению, господин уже отдал своё сердце госпоже Гу. Какое разочарование!


В конце концов, если бы на её месте была другая, смогла бы она вынести такое холодное отношение со стороны мужа сразу же после свадьбы? Многие возможно попытались бы заставить себя перетерпеть это, но их лицо точно выдавало бы беспокойство.


«Приготовлено вкусно! Попросите кого-то принести вашу порцию риса и покушайте тут! Если этих блюд не достаточно, то попросите принести и остальную вашу еду!»,-сказала Санг Ван, поднимаясь из-за стола.


Три служанки быстро поблагодарили её и Хонг Е ушла на кухню, вернувшись с тремя корзинками еды. Вместе они насладились вкусом еды, сидя по одну сторону стола.


Спустя время, все наконец закончили ужинать. Но к тому времени, небо окутала темнота и пришлось зажечь свечи. Связанные одним делом, все четверо неосознанно пришли к выводу, что атмосфера сегодняшнего вечера была необычайно хороша. Тепло, которое никто из них не желал бы разрушить.
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Глава 26 : Разочарование



«Ну, раз теперь всем нам нечем заняться, почему бы мне не научить вас обоих, как подготовить чернила и держать кисть?»,- с улыбкой предложила Санг Ван.


Мечтающие побыстрее начать обучение, Чжидэ и Хонг Е тут же кивнули. «Тогда Нуби зажжёт ещё несколько свечей, чтобы в комнате стало светлее!»,- также с улыбкой ответила Хонг Е.


Пламя свечей мягко покачивалось ярко освещая комнату. Почти не дыша служанки пристально смотрели на Санг Ван, которая показывала как правильно смешивать чернила. И после этой маленькой демонстрации молодая госпожа дала девушкам немного времени, что бы те проделали те же действия, прежде чем показать им, как правильно держать кисть.


Однако, бессмысленно просто показать, как держать её. Поэтому, Санг Ван написала два простых иероглифа, состоящих из небольшого количества линий, чтобы служанки могли выучить их, и в то же время привыкнуть к правильному письму. Пока Лю Я помогала Хонг Е, сама же же она обучала Чжидэ. Немного погодя, все четверо, госпожа и слуги, были полностью поглощены свой работой.


Окружённый тусклым лунным светом, вернувшись в свои покои Ши Фэнджу стал свидетелем этой тихой и умиротворённой картины.


В комнате было четыре человека, но неосознанно наблюдал он лишь за одном из них. Освещённая тихим пламенем свечей, девушка одетая в простое бирюзовое платье, сидела рядом с Чжидэ низко опустив голову. Её губы едва шевелились, когда она тихо говорила что-то служанке при этом крепко держа её за руку, показывая как правильно нужно вести кисть.


Свет мягкими линиями очерчивал её лицо. Брови, мочка уха и кончик носа лишь слегка оттенены, но самой отчётливой была линия уголка её губ. Выбившиеся волосы цвета смоли свисали на виски, закрывая тонкую шпильку с закруглённой головкой из яшмы, а мочку её уха украшала, покачивающаяся в такт движениям девушки, серьга с круглой жемчужиной на конце. С места где он глядел на неё, девушка выглядела столь нежно и красиво, что любой бы в этот момент пожелал бы прильнуть к её спине и заключить в объятия.


На секунду Ши Фэнджу застыл в оцепенении, а сердце его наполнилось спокойствием. Он не хотел нарушать такую идиллию своим присутствуем, поэтому решил тихо уйти. Между тем, Лю Я неожиданно подняла голову и таким образом его тихое отступление потерпело неудачу.


«Господин ... господин!»,- Лю Я, которая помогала Хонг Е, тут же отпустила её руку и поднялась на ноги.


Вздрогнув, остальные трое тоже прекратили писать. Чжидэ и Хонг Е поспешно встали и неловко поклонились, будто их поймали за чем-то противозаконным.


Поскольку скрыться незамеченным не удалось, он засмеялся и вошёл в комнату. Взглянув на Санг Ван он улыбнулся и спросил: «Учишь их грамоте?»


«Да,- с улыбкой ответила девушка,- Мне нечем было заняться, поэтому подумала, что хорошо бы им уметь различать пару тройку иероглифов, чтобы быть ко всему готовыми!»


«Правильно!- поводов для возражения не было, поэтому он продолжил. -Уже поздно. Можете продолжить обучение завтра же с восходом солнца, иероглифы от вас не сбегут.»


«Это была моя идея, для начала нужно было чтобы они привыкли правильно держать кисть, на сегодня это всё!»,- ответила Санг Ван.


Чжидэ неуверенно улыбнулась: «Господин уже поужинал?»


Лицо Санг Ван внезапно стало пунцовым и она смущённо проговорила: «Я не была уверена, когда ты вернёшься, но проголодалась, поэтому поужинала без тебя! Тем не менее еда всё ещё тёплая. Если ты не ел, может мне попросить принести для тебя что-нибудь?»


В этот момент, Ши Фэнджу пронзило ощущение разочарования. Его расстроило, что «жена» не побеспокоилась о нём, ведь первая к нему обратилась служанка, а не Санг Ван. Смотря в лицо девушке, мужчина понимал, что похоже, в независимости от его присутствия, аппетит это ей не испортит, так? Чем глубже эта мысль проникала в его разум, тем грустнее становилось сердцу.


Он пришёл сюда, волнуясь, что возможно ставит её в неудобное положение, оставляя надолго в одиночестве, а ведь они молодожёны! Отлично, похоже сопровождение ей больше не нужно, теперь когда рядом есть две верные служанки!


Чувство разочарования отозвалось струнной раздражения в душе. Он приподнял бровь и ответил с безразличием в голосе: «Нет необходимости. Я не голоден. Мне ещё нужно доделать кое-какие дела в кабинете. Прошу меня извинить!»,- после этих слов, он попросил Чжидэ принести ему сменную одежду и ушёл.


Ши Фэнджу хотел ещё добавить ‘Если хочешь, можешь ложиться спать, не стоит меня ждать!’ Раз этот человек может поесть не дожидаясь его, то значит если устанет, просто пойдёт спать. Но ведь это явно не то что ему следовало бы ей сказать, так? Да, всё так, как оно должно быть! Мужчина улыбнулся своим мыслям. Связывающие их отношения были далеки от дружбы или даже партнёрства. И если думать об этом, то с чего вдруг она должна волноваться о нём?


«Господин кажется...кажется чем-то недоволен! Госпожа, вы так не думаете?»,- сразу же спросила Лю Я, как только Ши Фэнджу и Чжидэ скрылись за дверью.


Хонг Е изменилась в лице и настороженно спросила: «Ведь не может быть, что господин недоволен тем, что госпожа обучает нас, так? Госпожа, это...»


«Уж лучше помолчи!»,- отругала её Лю Я,- «Конечно, господин будет недоволен, что мы надоедаем нашей госпоже, когда уже давно пришло время отдыха! Мне кажется, этому стоит положить конец!»


Услышав такой ответ, Хонг Е почувствовала, как чувство стыда проникает в неё всё глубже. Она извинилась и поспешила убрать со стола письменные принадлежности.


«Господин ни столь нетерпим! Вы двое слишком много выдумываете! Дело явно не в этом! Мне кажется с господином всё в порядке, возможно он просто сильно устал сегодня и это повлияло на его настроение.»,- со смехом сказала Санг Ван.


Похоже так и есть. Поэтому, Лю Я и Хонг Е почувствовали облегчение и больше об этом не задумывались.


Когда эти трое зашли в комнату, Ши Фэнджу уже там не было. Девушка подозвала Чжидэ, чьё поведение явно выдавало волнение.


Санг Ван вздохнула и начала отдавать указания: «Пойдите и проверьте, если еда всё ещё тёплая. Если да, то упакуйте её по аккуратней в корзины. Чжидэ, позже пойдёшь со мной в кабинет господина. Лю Я и Хонг Е, вы двое подготовьте горячую воду.»


Ши Фэнджу был определённо расстроен. Лю Я чувствовала это и конечно чувствовала и Санг Ван. Конечно, она не была точно уверена в чём заключалась суть проблемы, но всё же чувствовала, что часть вины лежит на ней. Нельзя ссориться с единственным союзником в этом доме, на которого она могла бы положиться. Если он злиться, то она обязана знать почему.


Чжидэ сразу поняла, что госпожа хочет принести ужин молодому господину. Лишь тогда, когда хозяева живут счастливо, счастливы и слуги. Три служанки, казалось всё ещё чувствовали странную атмосферу окружающую Санг Ван и Ши Фэнджу, но были рады услышать, что их госпожа берёт инициативу в свои руки и желает показать, что в мыслях у неё лишь добрые намеренья. Все трое поспешили выполнить полученные поручения.


Вскоре после этого, Чжидэ вернулась с корзиной еды.


Санг Ван приподняла крышку и взглянула внутрь. Еда всё ещё горячая, цвет свежий и запах приятный. Закрыв крышку, она жестом показала служанке, следовать за ней.


На самом деле, у Ши Фэнджу не было причин возвращаться. Так как решение это было спонтанным, юный слуга, который должен прислуживать в кабинете, использую свой шанс, убежал играть с друзьями. Что не удивительно, ведь он знал, господин точно не вернётся в скором времени. Когда Ши Фэнджу зашёл вместе с Чжан Хуаном, свечи были погашены, также в комнате не было никакой выпечки или фруктов и конечно, чай уже остыл. В кабинете не было ни души.


«Одно за другим, эти слуги точно знают как лучше довести меня!»,- наполненный злостью, Ши Фэнджу ударил ладонью о стол. Он вернулся домой после тяжёлого дня, его лицо всё ещё не умыто, никто не приготовил ему чашку горячего чаю и это конечно, не считаю ужасного чувства голода. Если бы он имел в себе силы сдержать гнев, то уже давно стал бы святым.


Однако, начнём с того, что он никогда не был святым.


«Господин, не сердитесь на них. Эти юнцы, им лишь бы поиграть, ваш слуга накажет их завтра! А сейчас ваш слуга прикажет кому-нибудь принести для вас чаю!»,- склонив голову, с улыбкой сказал Чжан Хуан.


«Так иди же!»,- подавив вспышку гнева, он добавил,- «иди и принеси мне немного воды, я хочу умыть лицо! А ещё, проверь если на кухне осталась еда и пришли сюда!»


«Да! Да!»,- Чжан Хуан удивлённо посмотрел на господина и подумал: ‘Может что-то случилось? Раз у нас не осталось тут никаких дел, то почему бы не вернуться в маленький сад? Зачем кушать тут? Может господин поссорился с женой? Не может такого быть! Он ведь совсем недавно вернулся! К тому же, у нашей молодой госпожи добрый и нежный характер! Должна быть какая-то другая причина...’


Он уже согласился с приказом Ши Фэнджу и шёл к двери, но задумался. Слуга развернулся и с улыбкой спросил: «Тогда, господин, что бы хотели съесть? Ваш слуга...»,- встретившись с холодным взглядом, он тут же сменил тон,- «Ваш слуга должен пойти на кухню и посмотреть что у них есть!»


С этими словами, он скрылся так же быстро, как рассеиваются клубы пара над пароходом.


Вскоре спустя, два слуги, Цянь Хе и Цянь Сян, вошли в кабинет. Один нёс чай, а другой воду. Оба совсем не ожидали, что господин может вернуться, поэтому чувствовали себя виноватыми.


Раздражение в сердце Ши Фэнджу наконец немного развеялось и он приказал Цянь Сяну поставить миску с водой на полку. Увидев, что слуга, сделав как ему велели, стоит рядом как истукан, Ши Фэнджу тихо вздохнул. Взяв полотенце, висевшие на крою миски, он окунул его в воду.


Не ожидая, что вода будет горячее, чем должна быть, погрузив обе руки в воду, молодой господин подпрыгнул и вскрикнул. Испугавшись, Цянь Сян тут же принялся извиняться: «Слуга должен умереть, слуга должен умереть! Слуга сейчас же принесёт немного холодной воды!»


«Забудь! В этом нет необходимости!»,- Ши Фэнджу пытался вернуть лицу спокойное выражение. Даже если вода была подготовлена не так хорошо, как это сделала бы Чжидэ, Хонг Е или другие, такую температуру всё ещё можно считать приемлемой, нужно лишь добавить больше осторожности. К тому же, он просто слишком устал, чтоб усложнять такие мелочи! Аккуратно, он выжал полотенце, перед тем, как протереть им лицо.


Тёплый пар пробежался по его лицу, и под его воздействием усталые поры раскрылись. Умывшись, Ши Фэнджу закрыл глаза и глубоко вздохнул отпуская всю накопившуюся усталость.


Просто умыть лицо, было уже достаточно и конечно, вода, была просто водой. Никакого цветочного сиропа или вовремя поданного мыла. Всё же, многого он не ожидал от слуги. Ему приходилось сталкиваться и с худшими условиями, во время пути, когда нужно было заключить торговое соглашение. Чем больше он себя ограничивал, тем меньше потом обращал внимания на такие незначительности. Поэтому, не было смысла злиться на такую оплошность.


Немного времени спустя, вода остыла. Ши Фэнджу вымыл лицо и руки уже более тщательно, после чего облик его изменился к лучшему. Откинувшись на спинку стула, он жестом указал Цинь Хе принести чай.


Слуга быстро выполнил указание.


Ши Фэнджу приподнял крышку и заглянул внутрь, листья всё ещё не раскрылись и плавают на поверхности. Похоже, вода была недостаточно горячей.


Желание пить чай тут же пропало. ‘Хлоп’, крышка с громким звук вернулась на место, а чашка чая отодвинута подальше. Ши Фэнджу вяло махнул рукой: «Вон! Все вы, уходите!»


Цинь Хе уставился на чашку с сожалением. Разве он использовал листья не самого лучшего качества? Какое расточительство!


Слуги поспешили удалиться. Санг Ван и Чжидэ зашли почти сразу после того, как ушли Цинь Сян и Цинь Хе.


Не видеть её было бы лучше. От одного лишь взгляда в нём ожили воспоминания о её безразличии к нему и о бездумных поступках его слуг. В одну секунду его сердце вспыхнуло и он нахмурившись проговорил: «Зачем ты пришла? Что-то нужно?»


Санг Ван мысленно закатила глаза. И всё это потому, что она дождалась его к ужину? Если причина в этом, то он мог бы просто сказать и она бы исправилась.


Для мужчины, нет ничего стыдного, в том чтобы думать о благополучии своей молодой жены, так что он мог бы просто всё ей сказать.


«Неважно на сколько бы занят был господин, нельзя забывать о здоровье своего тела. Ах, почему бы господину не покушать для начала?»,- нежно ответила Санг Ван и попросила Чжидэ положить корзину с едой на стол. Открыв её, она улыбнулась: «Тут вся любимая еда господина: кедровые орехи с кусочками свинины, бобовая паста с восемью сокровищами*, нарезанная пластинками и обжаренная в яйце курица, обжаренная рыба, суп из морепродуктов с молодыми бамбуковыми побегами. Кушайте пока всё тёплое. Когда блюда остынут, их вкус уже не будет так хорош!»


*Как я люблю все эти китайские названия еды......


Насколько я поняла, это просто каша с разными добавками, которых должно быть 8. Так как это число считается счастливым. Так скажем, ты ешь сокровище.
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Глава 27 : Несчастная кузина



Ши Фэнджу не хотелось так просто сдаваться и стоило бы отказаться от еды, но голод и жажду не обманешь. Наполовину по необходимости, наполовину по желанию, но он всё же согласился. Но кто знал, что Чжан Хуан вернётся так скоро? Громким голосом он заявил: «Господин, огонь в печах уже погасили. Тётушка Ли сказала, что приготовленные блюда уже отправлены по нужным комнатам. Почему бы нукаю не сходить в маленький сад и принести несколько для господина? Ох, а может нукаю лучше пойти к тётушке Ли и попросить приготовить тарелку лапши для вас, это поможет утолить голод и продержаться до утра? О, нукай боялся, что господин слишком голоден, чтобы ждать и поэтому принёс тарелку с выпечкой и печеньем!»


Будто бы удостаивая Ши Фэнджу великой чести увидеть тайные сокровища, слуга показал тарелку с закусками. И только в этот момент осознал, что госпожа и Чжидэ стоят прямо перед ним, а лицо его господина стало теперь темнее тучи.


Как же ему не злиться? В маленьком саду, он благородно сказал Санг Ван, что не голоден. И сейчас его поймали с поличным! Слова Чжан Хуана звучали словно игла пригвождающая бабочку к бархатной подушечке.


Чжидэ хотела рассмеяться, но не посмела. Её лицо не выражало абсолютно ничего, будто она и не услышала, что сказал Чжан Хуан. Что касается неудачливого слуги, то он был не в курсе того, что произошло в маленьком саду. Радостно улыбаясь Санг Ван, он поклонился: «Госпожа, вы пришли!»


Девушка усмехнулась про себя, но своих чувств не выдала. А посмотрела на слугу и кивнув, улыбнулась: «Эта тарелка будет тебе наградой. Можешь всё съесть! Дальше я сама позабочусь о господине, а ты можешь идти!»


Чжан Хуан подозрительно взглянул на господина, чьё лицо всё ещё было темнее тучи и улыбнулся: «Уверен, госпожа очень заботиться о нашем господине, поэтому нукай может уйти!»,- этими словами он поклонился и выскользнул из комнаты.


«Этот пёс!»,- зло проворчал мужчина.


«Господин, пожалуйста!»,- Санг Ван знала, что если и дальше ждать, то его жгучий стыд перерастёт в гнев. Так что, она жестом показала Чжидэ, чтобы та вытащила все блюда из корзины, а потом лично налила Ши Фэнджу миску супа.


Когда он увидел, что девушка не смеётся над его оплошностью и выражение её лица совсем не изменилось, будто она и не слышала слов Чжан Хуана, сердце молодого господина наконец успокоилось. Ши Фэнджу хотел сказать ещё что-то, но подумав решил, что это будет слишком грубо и выкинул мысль из головы. Сидя в молчании, он ждал, когда подадут все блюда.


Ложка горячего супа пробудила его аппетит. Чувствуя, как энергия наконец возвращается к нему, Ши Фэнджу с теплотой сказал девушке: «Этого хватит. Чжидэ останется со мной , чтобы прислуживать. А ты можешь возвращаться!»


Ранее он сказал, что у него всё ещё остались незаконченные дела. Неважно, правда это или ложь, ему придётся посидеть тут ещё какое-то время, чтобы подтвердить свои слова.


«Хорошо. Тогда я пойду! Господин, не задерживайтесь надолго, вам тоже нужно отдыхать.»,- кивнула Санг Ван. Улыбнувшись Чжидэ, она сказала: «Подай господину чайник хорошего чаю чуть позже, это поможет еде усвоиться. И если остались какие-


то свежие фрукты или может дыня, попроси кого-то почистить их и принести сюда. Не забудь!»


«Да, госпожа!»,- с поклоном ответила Чжидэ.


Ши Фэнджу мельком взглянул на жену и почувствовал, как сердце наполняет ощущение комфорта. Жить- значит служить. Что-то, что не под силу мужчинам! Даже если она просто притворяется, должно быть ей тяжело это даётся!


От таких мыслей, ему стало жаль Санг Ван. Он улыбнулся и мягко сказал: «Не стоит так беспокоиться. У меня не так уж много дел осталось. Я скоро вернусь! Ах да, если ты устала, то можешь ложиться без меня!»


Ответная услуга, раньше люди точно были мудрее! Подумала про себя девушка. Но вслух ничего не сказала, лишь улыбнулась и ушла.


Кто бы мог предположить, что не успеет она дойти до маленького сада, как услышит, чей-то оклик. Сбавив шаг, Санг Ван развернулась, что бы посмотреть кто же это. «Чжидэ? Почему ты не осталась с господином?»,- с распахнутыми от удивления глазами, спросила девушка.


Она уже было почти проверила, что беспокоясь, Ши Фэнджу специально попросил Чжидэ проводить её до покоев. Такой поступок непременно бы поменял отношение Санг Ван к мужу, конечно в лучшую сторону. Но молчание служанки и растерянность во взгляде, заставили сердце замереть.


Всё понятно и без слов.


«Сестра пришла в кабинет?»,- спокойно спросила молодая госпожа.


При всяком упоминании Гу Фанцзы, лица у всех в доме превращаются в странную маску, включая и Ван Ши. Они словно говорят, что это девушкам её наказание.


А если подумать, так ведь и есть на самом деле, разве нет?


«Да»,- так как Санг Ван уже сама всё сказала, Чжидэ оставалось лишь кивнуть. Но она тут же поспешила добавить: «Госпожа, возможно вы не знаете, но госпожа Гу во многом помогала нашему господину за прошедшие несколько лет. У них много общих тем для обсуждения. Поэтому, возможно в этом и причина.»


«Я уже слышала об этом от старшей госпожи, моя сестра очень умелая девушка.»,- с улыбкой ответила Санг Ван, при этом выражение её лица осталось всё также спокойно, как и прежде.


Сама того не осознавая Чжидэ прониклась симпатией к госпоже. С полной уверенностью можно сказать, что будь на месте Санг Ван другая, то уже давно впала бы в депрессию! Ей уж точно приходится не сладко. Чжидэ хотелось сказать несколько утешительных слов, но отношения между девушками не столь близкие, поэтому пришлось промолчать.


До маленького сада они дошли в полном молчании.


Разум затягивал мысли Санг Ван всё глубже. Эта змея явно хорошо обо всём осведомлена. Гу Фанцзы точно знает кто и когда заходит в кабинет к господину. И дождавшись ухода соперницы сразу же побежала проверять свои владения. Девушке вдруг стало любопытно … Гу Фанцзы так стережёт его, словно хищник поджидает свою добычу, неужели, это нисколько не смущает Ши Фэнджу?


Она легонько встряхнула головой. Начнём с того, что в любом случае, представления о красоте у этого мужчины довольно странные.


Однако, чего Санг Ван не знала, так это, что даже Ши Фэнджу теперь начал находить поведение своей кузины несносным. Он неожиданно почувствовал, будто Гу Фанцзы, которую он знал раньше и видит сейчас, это два совершенно разных человека. Раньше она была понимающей, жизнерадостной и весёлой, храброй и спокойной, обладала недюжей храбростью и это уже не говоря о полном доверии.


Это качества, которые он так ценил в ней.


Семья Ши- это десятки людей и внушительного охвата торговля. Его жена должна уметь справиться не только с внутренним управлением дома, но и помогать в делах. Ведь множество значительных сделок он не раскрыл бы даже самым доверенным слугам. А вот жена, это другое дело, ведь они будут одним целым.


Женится на девушке, которая будет одинаково влиять, как на внутренние управление домом, так и внешние, с похожими взглядами и к тому же подруге детства, не часто такое встретишь.


Поэтому он дорожил ей и относился очень нежно.


Однако, все эти чувства стали постепенно меняться. Он не мог точно описать, что именно изменилась, просто знал, что теперь всё по-другому.


В прошлом, она никогда бы не смотрела на него с сомнением в глазах и постоянно переспрашивала: 'Правда?', 'Ты не врёшь?'. И конечно, не изнуряла бы его потоком обид и несправедливостей, которые ей пришлось вынести из-за него. Но что более важно, она никогда бы не говорила о другой женщине с ревностью в голосе перед ним, как например о Санг Ван.


Раньше она была не против, когда он ходил с партнёрами по торговли выпить в бордель или пользовался услугами лодки удовольствия. Кузина лишь улыбалась или самое большее подразнила бы немного.


Он любил в ней эту уверенность! Веру в свою значимость и веру в него.


Эта уверенность становилась всё зыбче. Но ведь причин для этого абсолютно не было!


Санг Ван и Чжидэ уже вернулись в маленький сад, а Ши Фэнджу так и не удалось закончить свой ужин. Он был слишком занят оправданиями и попытками утешить Гу Фанцзы. К моменту, когда ему наконец это удалось, блюда давно уже остыли, а аппетит пропал.


«Прости меня, кузен, это всё моя вина. Почему бы мне не попросить кого-то принести тебе немного закусок?»,- с сожалением в голосе сказала Гу Фанцзы, однако, в душе она торжествовала. Ши Фэнджу точно всё ещё заботиться о ней, ведь ставит во всём на первое место. Похоже, единственный и способ удержаться в сердце мужчины, это постоянно напоминать ему о себе. Только тогда он будет уделять больше внимания.


Подумав Ши Фэнджу кивнул, после чего Гу Фанцзы отдала указание Лан Сянг принести немного еды из пионового сада. А вот эти вот блюда, хмпф, вот и хорошо, что их можно выбросить! Даже смотреть на них противно!


«Завтра вечером, я прослежу, чтобы на кухне приготовили несколько из твоих любимых блюд, в качестве извинения!»,- с улыбкой сказала девушка. В её глазах промелькнули искорки и она нагло добавила,- «Как насчёт ланча завтра, в нефритовом лотосе? Кстати говоря, а ведь мы давно никуда не ходили вместе! Завтрашний ланч за мой счёт, хорошо?»


Гу Фанцзы задорно улыбалась и ожидающее глядела на любимого. Ши Фэнджу не удержался и улыбнулся в ответ. Даже если иногда она ведёт себя слишком своенравно, но всё это из-за заботы о нём!


Он уже готов был согласиться, но перед глазами пронеслось воспоминание о нежном лице Санг Ван. Нефритовый лотос- это ресторан, который является частью владений семьи Ши, один из лучших ресторанов Циньчжоу. Если он пойдёт туда с кузиной, как другие будут смотреть на его жену?


«Завтра…мне нужно будет отправиться на пристань, проверить товар закупленный со склада и скорее всего, вернусь лишь к ночи. Давай просто забудем об этом!»,- боясь, что Гу Фанцзы решит перенести ланч на другую дату, он тут же продолжил,- «Боюсь, я буду занят в последующие несколько дней. А после праздника Дуаньу, мне придётся доставить несколько кораблей в столицу, так что сейчас каждый день на пристани очень важен!»


Улыбка испарилась с лица девушки, она будто застыла. Приподняв бровь, она подозрительно всматривалась в глаза мужчины. Он с трудом поборол неприязнь, что кольнула его сердце и уже ждал вопросов. К счастью, их не последовало, девушка лишь кивнула: «Ах это, а я и забыла! Хорошо, что в доме не так много работы в эти несколько дней. Почему бы мне не пойти с тобой на пристань и помочь с проверкой товара, хорошо?»


«Разве тебе не нужно готовиться к празднику? Дома есть ещё много всего, что нужно подготовить. На пристани я справлюсь и сам!»,- быстро ответил Ши Фэнджу.


Выражение лица девушки тут же потемнело и лишь спустя минутное молчание она ответила. «Хорошо! Раз кузен уже все решил, то Фанцзы ничего не остаётся, как согласиться! Все решения должны приниматься кузеном, а Фанцзы будет им следовать!»


Её частично сокрытое ранее подозрение с ново вырвалось наружу, доставляя Ши Фэнджу новую головную боль. Он немного нахмурился, но заставил себя посмеяться: «Я знал, что ты понимающая.»


Девушка вздохнула, но больше ничего не сказала. Конечно, она ведь ясно увидела морщинку у него на лбу!


Его терпение достигло предела. После тяжёлого дня, он измученный вернулся домой. Кто бы не хотел провести время мирно и уютно? Кто в здоровом уме тратил бы последние силы на то, чтобы найти тот незыблемый компромисс? Если бы перед ним стояла бы не его любимая, то он уже давно бы вспылил.


«Достаточно, пожалуйста, возвращайся первой! И составь компанию моей матери вместо меня!»,- сказал Ши Фэнджу, не дожидаясь пока вернётся Лан Сянг, которая ушла за закусками для него.


Видя его холодное отношение и нежелание продолжать разговор, она поклонилась и ушла. По дороге обратно она встретила Лан Сянг и позвала её. Двое, госпожа и слуга, вернулись в пионовый сад.
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Глава 28 : Книги



Ожидание уже затянулось, а Лан Сянг всё ещё не пришла. Тогда Ши Фэнджу заключил, что в силу характера, его милейшая кузина остановила служанку и велела или обратно


Мужчина горько усмехнулся. Чувство голода жгло желудок, но вся еда на столе давно уже остыла. Конечно, до утра он как-нибудь протянет!


Неважно! Пропущенный ужин, не убьёт меня! Молодой господин, не испытывал нужды ни в чём ещё с самого рождения, наконец впервые почувствовал, что такое голод. «Голод- это всего лишь психологическое, а усталость- физическое.»,- тихо сам себе пропел эти строки Ши Фэнджу и чтобы убить время подошёл к шкафу и вытянул первую попавшуюся книгу. Он хотел вернуться как можно позже в маленький сад, чтобы попросить Чжидэ приготовить для него тарелку супа. Хоть он и не ест так поздно, не страшно сегодня закрыть на это глаза. Всё же, господин он или нет?


Кто бы мог представить, что первая же строка, что он прочтёт будет такой: «Замариновать сайру в тарелке с медом и тщательно смазать соусом ... отварить в свинном бульоне, бамбуковом бульоном и курином до совершенства ... ». Ши Фэнджу закрыл книгу и взглянул на обложку. Там большими буквами было выведено название 'Сад рецептов'.


Голод стал ещё невынлсимие и побороть его уже не было сил. Нервно сглотнув, мужчина зло отшвырнул книгу подальше, перед тем, как рухнуть на кресло и закрыть усталые глаза, дав наконец отдых мыслям и разуму.


После тянувшейся вечность полуторачасовой тишины, Ши Фэнджу решил, что уже можно уйти. Он приказал Чжан Хуану хорошо закрыть кабинет, а сам направился к маленькому саду.


Рядом с тёмным деревом граната показались две женские фигуры, явно уже не заботящиеся об надёжном укрытии. Они смотрели вслед фигуре двигающейся в сторону маленького сада. Пока одна горела ревностью, другая казалось колеблится на грани паники и ужаса.


«А ты говорила мне вернуться и прислать ему еды. Только посмотри, ни прошло и часа, а он уже не в силах больше терпеть! Не суй свой нос в чужие дела!»,- Гу Фанцзы сверлила бедняжку безжалостным, ледяным взором.


Лан Сянг надула губки. Она стояла с опущенной головой, не смея и слова сказать в оправдание, девушка чувствовала вину за своё любопытство.


«Идём! Не оставаться же тут и наслаждаться вкусом ветра, так?»,- Гу Фанцзы глянула на нежный цветок в руке и с ненавистью раздавила его.


Санг Ван, Санг Ван... эта женщина, эта ужасная женщина! Девушка от всего сердца верила, что наступит время и она одержит победу над ней!


Когда Ши Фэнджу вернулся в маленький сад, Санг Ван всё ещё не спала. Сегодня, молодой господин был особенно чувствителен, поэтому естественно ей следовало вести себя более аккуратно.


Увидев, что муж так скоро вернулся, девушка была уверена в правильности своего понимания сложившейся ситуации. Она улыбнулась и позвала его, перед тем как быстро добавить чайных листьев в чашку, залить их водой и подать.


«Присядь. Пусть слуги всё сделают!»,- с улыбкой сказал молодой господин, её поведение вызвало в нём едва заметное чувство вины.


Девушка не настаивала и усмехнувшись, села рядом. Под зорким присмотром Санг Ван слуги приготовили идеальный чай.


Ши Фэнджу нерешительно украдкой взглянул на жену. Излучающие свет глаза и выражение лица без единого намёка на усталость вызвали устрашающую войну в сердце мужчины. В конце концов, нет другого способа победить неистовое бурчание его желудка. Кашлянув, он обратился к Чжидэ: « Скажи, чтобы на кухне приготовили миску лапши мне на ужин. Иди!»


Санг Ван и Чжидэ на секунду переглянулись со странным выражением недоверия в глазах. Их мысли явно были схожи -Господин совсем недавно поел и теперь он опять голоден?


«Что ты тут стоишь и смотришь на меня? Иди скорее!»,- на лице Ши Фэнджу стали проступать следы неловкости и Санг Ван заметила это с первого взгляда. Поэтому, она пристально посмотрела на Чжидэ. Повернувшись обратно к мужу, она едва улыбнувшись сказала: «Прости, что не предусмотрела всего. Если бы я только знала, что господин вернётся сегодня поздно, то попросила бы приготовить ваш ужин чуть позже! Блюда, которые уже простояли некоторое время вряд ли хороши на вкус! И снова прошу прощения, но огонь в печах уже погасили, а работников кухни уже отпустили домой! Если хотите...»


Счастливая возможность сама стучится в дверь, решив испытать удачу она засмеялась: «Завтра, когда зайду проведать главную госпожу, то хотела предложить ей отправить в маленьком саду небольшую кухню. Так господин сможет быть уверенным, что в любое время суток его не оставят голодным! Огонь можно будет всегда разжечь и не придётся зависеть от главной кухни!»


Ши Фэнджу редко обращал внимание на что-то столь тривиальное. Однако, предложение было хорошим и он кивнул. «Тогда так и сделай. Завтра, предложи это моей матери.»


«Хорошо! Будь уверен, я обязательно спрошу у неё завтра.»,- пообещала Санг Ван. Глубоко в душе, она была благодарна за эту неожиданную возможность. С этой девушкой нельзя позволять себе расслабиться. Кто знает когда эта змея начнёт совать свой нос в приготовление еды на главной кухне? Открыть небольшую кухню под собственным руководством уж точно хорошее решение. Если закрыть глаза на эту возможность, её может больше и не представиться. Если она попытаться обвинить Гу Фанцзы в чём-то, мать и сын конечно не проверять, не говоря уже о возможности самостоятельного решения, такое ей не доступно.


Молча сидеть друг перед другом, не самое лучшее занятие для двоих. Но взглянув на Санг Ван и увидев отложенную в сторонку книгу, Ши Фэнджу заговорил: «Аи, что ты читаешь?»


Санг Ван с наслаждением в глазах закрыла книгу и показала мужу тёмно-синюю обложку. «'История десяти континентов'!»,- и добавила,-«Я просто пыталась убить свободное время!»


Мужчина был немного удивлён и улыбнулся: «Подумать только и тебе нравится читать такое! В прошлом, мужчина следующий путём искусства боя был одержим идей бессмертия. Не зная как удовлетворить желание своего сердца он обратился за советом к учёному, Донгфанг Шуо. Тогда эти записи превратились в книгу. Кстати, беднягу просто заставили написать её, к сожалению многие проверили в его слово. Как результат, история распространилась на многие километры, но всё же, в конце концов, это лишь ложь!»


Девушка не ожидала, что Ши Фэнджу может быть известна эта книга. В ту же секунду её глаза заблестели. Склонив голову в сторону, она заговорила: «Даже если и так, она всё ещё загадочно интересна! 'Шенгчжоу был расположен севернее Восточного моря, говорят, граничащей с Пенглай, длина его составляла восемьдесят пять миллионов метров, а также территория эта простирается в ширь на один миллион две тысячи пятьсот метров! В двухсот тридцати милях от Восточного Ан, дома бессмертных. Небо там всегда спокойно, а трава зелена. С постоянно прекрасной погодой, место это служит домом для разных животных. Также, огромное изобилие неувядающих растений, произрастающих на горных склонах окружающая континент вода на вкус, как сладкий фруктовый сироп.' Только послушай, это ведь интересно! Если бы только, под небесами существовали такие удивительные земли, как прекрасно бы это было?»


Не сдержавшись, Ши Фэнджу усмехнулся от такого рассказа. «Неплохо! Загадочность этой книги и правда добавляет ей шарма! Как те 'виноградники', 'прекрасная золотая трава' и другое 'неувядающая трава, что растёт на нефритовом поле, названная Янгсен Чжи. А если мёртвого коснётся пыльца этого растения, то он оживёт и к тому же возможно станет бессмертен'. Всё это слишком вымышленное! Только глупцы верят книгам!»


Услышав такие слова, девушка сама того не желая глянула на Ши Фэнджу взглядом, где смешались насмешка и злость. Она танков в его сторону пальцем и раздражённо заговорила: «И кто тут глупец? Я читала её просто так и всего-то высказала свои мысли. Запомни, а есть те, кто могут не верить, помнить каждое слово и говорить бездумно!»


Мягкие лучи света освещали девушку, сидящую перед ним с рассерженным видом, хотя, уже нет. Несмотря на смущение и раздражение, её взгляд был уверен и чист. Под таким освещением, создавалась картина несравненной красоты, которой можно простить всё. В этот момент Ши Фэнджу замер изумлённый, что-то шевельнулось в глубине его сердца.


Санг Ван охватило чувство стыда и сожаления, сразу же, как последние слово сорвалось с языка. Их отношения не так близки, чтобы она могла так свободно себя вести, как же она могла говорить с ним в таком тоне...


В комнате повисла тишина и сильное ощущение неловкости.


«Кхэм»,- поднеся ко рту руку, сжатую в кулак, Ши Фэнджу тихо кашлянув. Он неловко улыбнулся: «На самом деле, у меня и правда достаточно хорошая память! Ах да, у меня есть 'Великая история восточных регионов Тан', 'Краткое описание варварского острова', 'Отрывки записей Юянга', 'Восточная Сталина: мечта о великолепии' и множество других книг. Это всё конечно выдуманные истории, но от этого не менее интересные. Если интересно, я могу попросить кого-нибудь принести их тебе завтра.»


Чувство стыда немного отступило и Санг Ванг устремила свой взгляд на мужа: «Их я уже читала. Есть что-нибудь ещё?»


Ши Фэнджу удивился ещё больше. « 'Невероятные события', 'Отрывки записей истории Западной столицы' ?»,- но видя, что девушка молчит, он хлопнул в ладоши и засмеялся,- «Семья Санг действительно...»


От неприятных воспоминаний глаза девушки потемнели, а настроение упало. Выдавив улыбку, она сказала: «Дома, старший брат и его жена постоянно заботились обо мне, особенно брат. Он никогда бы мне не разрешил работать, как девушки из других семей. Отец оставил нам огромное количество разных книг. Кроме общее известных книг конфуцианского учения и книг Менциуса, я уже прочла множество других, с головой окунаясь в этот ворох разнообразия.»


В голосе Санг Ван звучала ирония. И где же польза от этих знаний? Если судить по прошлой жизни, ничего кроме хауса ей это не дало!


Ши Фэнджу вдруг почувствовал себя словно не в своей тарелке. Он видел, как Санг Хонг бережно относиться к своей сестре. Он вырастил её в небольшом доме, делая всё, чтобы в будущем она смогла стать хорошей женой для семьи Ши. Естественно, чтобы стать достойной госпожой, нельзя в прошлом быть деревенской девушкой, работающей в поле. В противном случае, после свадьбы все относились бы к ней словно к сброду.


«Всё же, моя память не так хороша, как у господина. Время прошло и содержание некоторых книг я уже не помню. Получить возможность снова их прочесть, не так уж и плоха! 'Древние сказания поднебесной', 'Истории старой столицы', 'Невероятные события' и другие старые записи, они не наскучат мне, даже если я уже читала их!»,- девушка быстро поборола чувство печали и засмеялась, смотря на мужа светлым взором.


«Легко. Они есть у меня в кабинете. Просто скажи название книги слуге и он принесёт её! А ещё, у меня есть немного книг связанных с поэзией. Если завтра у тебя не так много дел, можешь пойти и сама выбрать что-нибудь для себя!,- предложил Ши Фэнджу.


Девушка улыбнулась и кивнула. Назвав ещё несколько книг, они продолжили свой разговор. Если сравнить с древней историей, то интерес к поэзии у Санг Ван был значительно меньше. К счастью, Ши Фэнджу увлекался всем, что связано с географией, поэтому они оживлённо обменивались впечатлениями.


Глубоко в душе, Ши Фэнджу ни мог не засмеяться. Его пренебрежение поэзией имело вполне корректную причину. Хотя и забавная, она напрямую связана с Санг Ван.


В прошлом, Ван Ши боялась, что её будущая невестка будет слишком умной и затмит мужа, когда придёт время брака. Поэтому, она приказала купить целый список нужной литературы и тогда же купили невероятно много сборников поэзии. Она заставляла сына учиться день и ночь, чтобы в будущем не проиграть жене.


Так как в сердце Ши Фэнджу жила одна лишь Гу Фанцзы, это лишь ухудшило его отношение к Санг Ван. Чем активней настаивала мать, тем больше он отказывался слушать её. Что касается книг принесённых тогда Чжан Хуаном, одному богу известно, куда их положили, оставив собирать пыль! В нём не возникло желания, хотя бы даже пролистать одну из тех книг!


Оказалось, его жена также не интересуется ими. Похоже, его мать выбрала не тот путь.


Пока он вспоминал прошлое, где-то внутри зажглась необъяснимая мысль. Если бы только, у него не было Гу Фанцзы, нет, если бы между ними не было никаких отношений, тогда может он...


Холодок пробежавший по сердцу тут же уничтожил эту мысль. Как он вообще мог позволить себе задуматься о таком? Его кузина уже так многим пожертвовала, вынесла столько несправедливости, всё ради него...как он мог забыть об этом?


Разговор только-только стал оживлённей, как выражение лица Ши Фэнджу вдруг изменилось. Санг Ван оставалось лишь догадываться, что случилось. Слава перестали литься из её уст, девушка ожидающее глянула на мужа.


Ши Фэнджу неловко улыбнулся. Пока он пытался придумать новую тему для разговора, которая будет интересна им обоим, к счастью, в комнату вошла Чжидэ. Она несла тарелку горячей лапши, аромат которой тут же достиг своего получателя. В глазах мужчины невольно вспыхнул огонёк облегчения.


«Господин, поешьте для начала! Уже довольно поздно, мне нужно умыться перед тем как идти спать!»,- смотря со стороны, сказала Санг Ван и встала со своего места.


«Тогда иди первой!»,- аппетит снова вернулся к Ши Фэнджу, а разум в привычное состояние.


Санг Ван улыбнулась, перед тем как позвать Лю Я.
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Глава 29 : Замечательная кормилица



Наконец Ши Фэнджу смог утолить голод. Когда, искупавшись, он вернулся в комнату, алый полог был уже плотно закрыт, это означало, что Санг Ван скорее всего уже спит.


В тишине комнаты, Ши Фэнджу позволил любопытству победить и с интересом взглянул на занавес, по которому изредка проходили волны. Неосознанно, мысли бродили сами по себе, ему стало любопытно, как выглядят черты лица этого человека, сейчас спящего за тонкой преградой. Его сердце встрепенулось и уже было готово согласиться откинуть полог, чтобы увидеть всю картину. Мужчина стоял в нерешительности, но постепенно понял, что не посмеет этого сделать. Ши Фэнджу тихо посмеялся над своим нелепым видом, а после быстро достал матрас из шкафа.


Однако, он не знал, что пока смотрел на полог, человек скрывавшийся там следил за ним. Она аккуратно отодвинула голову от занавеса, а уголки её губ изогнулись в едва заметной улыбке.


Спустя два дня, Нан Ли наконец почувствовала себя достаточно окрепшей и вернулась в маленький сад.


Санг Ван от всего сердца приветствовала её и с улыбкой провела внутрь сада. Она лично отдала Хонг Е указание, взять ещё несколько служанок и сделать перестановку в комнате кормилицы, поменять матрасы и полог, а также мебель. Девушка этим не ограничилась и ко всему добавила несколько новых украшений для комнаты. Чтобы добавить в комнату немного свежей зелени, возле окна появился красивый цветок, посаженный в украшенный декором горшок. С первого взгляда было видно, что комната стала оживлённее.


Такая картина обрадовала Нан Ли, и она поблагодарила девушку за старания. В свою очередь, Санг Ван конечно ответила скромной улыбкой. Отношение между этими двумя постепенно становилось всё теплее.


Кто знал, что Гу Фанцзы подошлёт кого-нибудь собрать информацию о новом положении дел? Глубоко внутри, девушка почувствовала раздражение из-за такого отношения кормилицы к сопернице.


Раньше, пока Нан Ли восстанавливала здоровье, отдыхая дома, Гу Фанцзы намеренно или нет, но постоянно начинала заводить разговор о служанке. По её словам, эта женщина борется за любую возможность позаботиться о господине, любит воспользоваться своим высоким положением и жестоко критикует всех остальных. И поэтому, слуги маленького сада обязаны внимать каждому её слову и делать только то, что она одобрит. Такое отношение даёт ей ощущение знатности. А что ещё хуже она может придумать нелепицу и нажаловаться Ши Фэнджу! В общем, с этой старой женщиной трудно совладать!


Однажды, она даже сказала: «Все считают, что кормилица уже давно должна была уйти на покой, но та пообещала себе, что не уйдёт пока кузен не женится, ведь он не сможет позаботиться о себе сам и к тому же слуги без неё будут вести себя как им вздумается. Поэтому у кузена не было другого выбора, как оставить её. Но сейчас, раз свадьба уже состоялась, всё касающееся Ши Фэнджу должно делаться под твоим руководством! Если позволишь добавить, то мне кажется, тебе стоит как можно скорее пойти к тёте и попросить её отослать Нан Ли обратно домой! В противном случае, она будет совать свой нос в любое дело связанное с маленьким салом! У этой старой женщины много правил и она весьма придирчива. Разве не поставит ли это


тебя в сложное положение? Неважно, соглашаешься ты с ней или нет, её поведение будет грубым. Поэтому отправить её домой, как можно скорее, самое лучшее решение! Если подумать, останься она дома, это было бы настоящим благословением. Я к тому, что она ведь не будет ни в чём нуждаться. И слуги всё также будут приносить ей еду! Поговори с ней. Она поймёт тебя!»


В прошлой жизни Санг Ван не так уж много пересекалась с Нан Ли и поэтому с уверенностью не могла сказать какой она человек. Однако, после перерождения в одном девушка уж точно не сомневалась: всё, что исходит от Гу Фанцзы нужно вывернуть на изнанку, только тогда от этого будет польза!


Следовательно, когда Гу Фанцзы заводила разговор о кормилице, Санг Ван слушала и улыбалась. Иногда даже кивала, но внутри всегда знала, что сделать нужно по-другому.


Поэтому, Гу Фанцзы изначально решившая дождаться пока соперница побежит к Ван Ши, просить, чтобы Нан Ли вернулась домой, не могла больше спокойно наблюдать.


Радоваться девушке было нечему и она устремилась к Ши Фэнджу, чтобы подлить масла в огонь.


«Кормилица Ли уже в таком возрасте, когда стоит радоваться спокойной жизни и отдыхать. Не понимаю, почему сестра так хочет вернуть её обратно в маленький сад! Кузен, почему бы тебе не попытаться убедить её! Нан Ли не из тех кто может сидеть без дела, а тут она уж точно постарается быть в гуще всех событий! Она ведь только восстановилась после серьёзной болезни, для её здоровья лишние тревоги не к чему!»


Ши Фэнджу долго думал, а потом кивнул.


Кормилица была замечательным человеком и относилась к нему, как к собственному сыну. Однако, из-за чрезмерной заботы, она всё ещё видит в нём наивного ребёнка и часто даже заходит ночью в комнату, чтобы проверить переоделся ли он! Уже не говоря о еде, которую ему продают, повседневной одежде и той, что он использует для сна. Всем руководила она. А ещё, иногда кормилица приносила всякие странные супы, якобы очень полезные для здоровья. Иногда обращалась, как с беспомощным, но отказать Ши Фэнджу ей не мог. Если бы и попытался, то она была бы безутешна и узнай об этом Ван Ши, то отругали бы сына за бесчувственность!


Однако, это не самая трудная часть. А вот отношения у кормилицы с Гу Фанцзы сложились не самые тёплые. Они вечно конфликтовали, не важно сколь обходительной была порой кузина, кормилица и глядеть на неё не желала, а лишь вечно ворчала, говоря: 'Обманщица', 'Притворщица', 'Лгунья' и ещё много всего. Её слова, это лишь часть проблемы, а вот желание, чтобы он согласился с ними ставило Ши Фэнджу в затруднительное положение.


Отпустить её на заслуженный отдых...на самом деле, это неплохая идея.


«Ты права. Кормилице стоит спокойно проводить свои дни дома, но...»,- мужчина глянул на любимую и засмеялся. На половину шутя, а на половину всерьёз он сказал: «Вы с ней вечно не ладили, так с чего вдруг волнуешься о ней? Не похоже на тебя!»


Эта девушка всегда была из тех, кто ценит выгоду и проводит чёткую грань между доброжелательностью и неприязнью, так с чего вдруг появились заботливые мысли?


Хоть идти против Нан Ли девушка и не смела, но зато не упускала момента вылить потом всю свою накопившуюся злобу на Ши Фэнджу. Молодому господину приходилось придумывать как умилостивить её и лишь после этого пытаться утешить.


После, когда кормилица узнавала, что Ши Фэнджу пришлось всячески утешать и задабривать кузину, злость кипела в ней, но в то же время и чувство беспомощности!


Так сыграть на руку этой женщине, печаль охватила сердце кормилицы, ведь не такой судьбы она желала Ши Фэнджу, где он вечно будет кому-то угождать.


Услышав колкий вопрос, Гу Фанцзы метнула рассерженный взгляд на любимого. «Не похоже на меня? Тогда скажи что нужно сделать, чтобы было похоже? В любом случае, она твоя кормилица. Думаешь, ради кого-то столь дорого тебе, я бы не пыталась помочь? В твоих глазах, неужели я, я похожа...»


Глаза девушки покраснели. Она выглядела так, словно её обидели до глубины души и слёзы вот-вот польются из глаз.


«Конечно, я не это хотел сказать.»,- поспешил утешить её Ши Фэнджу. «Неужели не понимаешь? Я ведь просто шутил. Как ты и сказала, это дорогой мне человек и я понимаю, что ты будешь уважительно относится, как того она и заслуживает. То есть, никогда не пойдёшь против её слова, вот я о чём!»


После такого ответа Гу Фанцзы почувствовала себя чуточку лучше. Она глянула в сторону Ши Фэнджу и тихо вздохнула, глаза девушки сверкали. «Какие, какие ещё грани личности у меня есть? Разве не изменилась я, лишь чтобы тебе было лучше? Ради тебя, я хочу меняться. Для тебя, нет ничего неизменного!»


Сердце мужчины заполнилось теплотой и вздохнув, он нежно погладил любимую по спине.


Вернувшись в маленький сад, Ши Фэнджу рассказал Санг Ван о проблеме связанной с Нан Ли. И хотя напрямую он так ничего и не сказал, но можно было понять, что он не ждёт возвращения Нан Ли и в силу возраста ей лучше остаться дома и не волноваться понапрасну.


Неожиданно девушку охватила ярость. В этом доме, мало кто имеет право решать, что делать, с каких пор и она входит в число этих людей? Останется кормилица, либо нет, моё слово на это не повлияет!


Но гнев также быстро утих, как и появился. Конечно она понимала, что винить в этом мужа глупо. Если бы никто не помог, то такая идея никогда бы не пришла ему в голову. И даже если бы он действительно не хотел, чтобы кормилица возвращалась, то никогда бы не скинул всю ответственность на Санг Ван. Всё же, его прошлые поступки были продиктованы добротой. Однако, сейчас его слова ставят её под удар. Ведь его речь полна намёков, без использования влияния, но с чёткой целью заставить девушку саму сделать выбор. В целом, всё что он сказал, это выражение недовольства.


Но разве, это не похоже на чьи-то чужие предположения?


Санг Ван не успела и слова сказать, как увидела Нан Ли переступающую порог комнаты в сопровождении совсем юной служанки. Едва сдерживая слёзы, она посмотрела на Ши Фэнджу и заговорила: «Молодой господин желает, чтобы лаону* ушла? Неужели господин думает, что раз лаону старая, то уже ни на что не годится?»


«Кормилица!»,- он совсем не ожидал, что Нан Ли может услышать их с Санг Ван разговор. Мужчина вскочил и попытался всё объяснить: «Всё не так! Я просто волнуюсь о твоём здоровье! Разве не лучше, если ты будешь отдыхать дома? Я...»


«Разве это не одно и тоже?»,- Нан Ли поднесла платок к лицу и вытерла слёзы, перед тем, как продолжить,- «Твоя речь сладка, но на самом деле, думаешь обо мне, как о беспомощной старухе! Всё потому что я теперь бесполезна и люблю поворчать! Как все меня ненавидят! Забудь, забудь всё, что я сказала! А теперь, я ухожу! Что остаётся делать такой старухе, как я, отдавшей своё сердце этому дому? И чего я ожидала?»


Излив душу, она ушла в слезах, не обращая внимания на оклики Ши Фэнджу.


Это плохо!


Двое растерянно переглянулись.


Ши Фэнджу со злостью и сожалением хлопнул себя по ноге. Поднявшись он уже хотел последовать за кормилицей.


Если он просто так отпустит её, то не только будет жалеть, но и никогда не сможет вымолить прощение у матери!


«Господин!»,- быстро вскочила Санг Ван, чтобы остановить его. Девушка подбежала и сжала его плечо,- «Будет лучше, если подойду я. Пойду первой и уговорю кормилицу. А когда её злость утихнет, то и вы сможете её увидеть.»


Встретившись с нежным взглядом Санг Ван, мужчина кивнул. «Хорошо. Любой ценой убеди её остаться. Она не может просто уйти!»


«Не беспокойтесь!»,- с улыбкой ответила девушка. У этой старой женщины есть одно слабое место. Убедить её остаться будет не так уж и сложно.


Ши Фэнджу всё ходил из стороны в сторону. Но кто бы мог подумать, что спустя совсем короткое время он увидит Лю Я, которая бежала обратно, чтобы позвать его.


«Как себя чувствует кормилица Ли?»,- сердце Ши Фэнджу было словно в тисках.


«Всё хорошо, не переживайте!»,- с широкой улыбкой ответила служанка. «Теперь господин сможет быть спокоен. Госпожа сумела убедить Нан Ли. Кормилица больше не настаивает на своём уходе. Госпожа прислала нуби, чтобы всё передать годину!»


«Что? Правда?»,- Ши Фэнджу не ожидал такого. С таким-то характером, каким славилась Нан Ли, убедить её стоило не малых сил, уж он то знал это наверняка. «Госпожа действительно уговорила кормилицу остаться?»


Мысленно, Ши Фэнджу подсчитывал потребовавшиеся на это время. Если отнять дорогу, то Санг Ван едва ли успела сказать больше пять предложений. Так быстро? Легче поверить, что у него проблемы со слухом.


«Конечно правда! Господин сам всё поймёт, когда придёт!»,- быстро проговорила Лю Я, с едва заметной неприязнью.


Больше он не задавал вопросов и тут же отправился к кормилице.


Добравшись до комнаты, он убедился, Нан Ли больше не злиться, хотя глаза у неё были всё ещё опухшими и красными от слёз, а выражение лица подавленным. Рядом сидела Санг Ван и что-то говорила. Она говорила с улыбкой и иногда кивала.
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Глава 30 : Всего лишь предложение



«Кормилица!»,- улыбаясь, Ши Фэнджу зашёл в комнату и добродушно рассмеялся.


Санг Ван быстро поднялась на ноги и подмигнула ему, перед тем как мягко кивнуть.


Нан Ли последовала примеру девушки, хоть для неё это было и тяжело. Медленно поклонившись, она поприветствовала его: «Молодой господин!»


«Я думал тут уже ничем не помочь!»,- мужчина быстро ответил на присутствие и улыбнулся,- «Моему сердцу не было бы покоя. Всё же это была моя ошибка, надеюсь кормилица больше не злиться на меня. Здесь, в маленьком саду, вы можете жить сколько сами того захотите и никто не смеет этого изменить. Поэтому, кормилица, не волнуйтесь больше, хорошо?»


Санг Ван добавила с улыбкой: «Да, всё сказанное господином, было лишь проявлением заботы! Если вы постоянно будете изматывать себя работой, то господин непременно станет волноваться. Все эти дни, пока вы отдыхали и восстанавливали силы, господин только и делал, что думал о вашем здоровье! Если будете и дальше злиться, то господин точно уж не сможет жить спокойно.»


Нан Ли посмотрела в сторону и вздохнула: «Мне ли не знать какой он человек? Я не сержусь. Просто всегда тревожусь, что ваше окружение плохо заботиться о вас. Не беспокойтесь, придёт день и я не смогу двигаться, тогда я уйду сама, чтобы не создавать вам проблем.»


«Кормилица, не говорите так. Мы никогда не думали о вас, как о проблеме!»,- сердце Ши Фэнджу наполнилось теплотой, а в носу вдруг защипало.


Нан Ли была рада услышать такие слова, но поклонившись, холодно добавила: «Молодой господин может и говорит так, но кто знает, когда он забудет своё обещание, всего после чьих-то нескольких слов. Тогда, молодой господин начнёт разочаровываться в такой старой женщине!»


Было несложно догадаться, что она намекает на Гу Фанцзы, поэтому испытывая чувство неловкости, Ши Фэнджу засмеялся: «Только послушайте, что говорите, да никогда такому не бывать! Кто посмеет говорить о вас плохо передо мной? А если кто и отважился бы, то так просто я бы ему этого не простил!»


«Хватит, хватит! Никогда я этому не поверю!»,- хотя старой женщине с трудом верилось в слова воспитанника, но улыбка расцвела у неё на лице. Она Повернулась к Санг Ван и сказала: «Теперь, когда у нас есть госпожа, мне остаётся лишь прислушиваться к ней. Если она скажет остаться, то так и будет! Никто больше не в праве решать!»


«Да,да! Как пожелаешь!»,- такой поворот событий удивил Ши Фэнджу. Что за магию использовала Санг Ван, чтобы завоевать доверие Нан Ли в мгновение Ока? Чудо, настоящие чудо!


Всё же, помощь этой девушки спасла его от большой беды.


«Кормилица, ваши слова...я не заслуживаю такой похвалы!»,- от неожиданности девушка покраснела.


«Кто это сказал, что не заслуживаешь? Ты, госпожа этого дома!»,- Нан Ли повернулась к Ши Фэнджу и упрямо продолжила: «Молодой господин, прошу, простите, что говорю не по делу, но госпожа действительно хороший человек! Мне довелось повстречать бессчётное множество людей и поэтому, теперь достаточно


одного взгляда, чтобы понять, что за человек передо мной. Должна сказать, госпожа идеально вам подходит! Оберегайте её.»


«Кормилица, время уже поздние. Вам стоит отдохнуть. К тому же, завтра утром господину предстоит отправиться в далёкий путь!»,- конечно девушка не ожидала, Нан Ли заявит такое перед ней и Ши Фэнджу. Чувство стыда заполняло каждый уголок её души, но что важнее, не хотела бы Санг Ван, чтобы муж подумал, будто она специально наговорила всякого в попытке возвыситься в глазах кормилицы.


«Да, правильно, ах моя дырявая голова! Скорее возвращайтесь, скорее! Поговорим, когда будет на то время!»,- на одном дыхании произнесла женщина и жестом показала, что они могут идти. Но конечно, не забыла она и лишний раз доказать свои слова: «Только погляди, как же она о тебе заботиться!»


«Хорошо, хорошо!»,- лицо Ши Фэнджу превратилось в каменную маску, а в снова загоралось чувство неловкости. В конце концов, правда известна лишь им двоим. Но слышать, как кто-то с таким восхищением о них отзывается, даже немного печально. Впрочем, глубоко внутри, такие чувства не возмутили его.


«Кормилица, отдыхайте!»,- двое неловко выскользнули из комнаты Нан Ли. Переглянувшись, они увидели, что оба покраснели и тут же отвернулись.


«Пойдём обратно!»


«Да!»


Дорога обратно прошла без единого слова.


Занавес отделял пару, но странное ощущение напряжения витало в воздухе. Конечно, они знали, что не смогут увидеть друг друга, но казалось, будто человек за пологом пристально всматривается в темноту. Двое лежали неподвижно, дыхание стало медленным, будто они боялись, что даже оно может их разоблачить.


«Ты....уже спишь?»,- разрывая пелену тишины, в полной темноте прозвучал голос Ши Фэнджу. Его голос звучал словно капля воды, упавшая в озеро и оставляющая после себя рябь.


Спустя мгновение ожидания, казалось тянувшегося вечность, мужчина уже было решил, что Санг Ван не ответит, но услышал тихое 'нет'.


Ши Фэнджу развернулся лицом к кровати. Одна его рука была под подушкой, а другая почти касалась лица.


«Тебе не кажется странным, то как много для меня значит кормилица?»,-спросил молодой господин.


Санг Ван медленно открыла глаза и улыбнулась: «Немного. Неверно...».


Наверно, для каждого молодого господина и госпожи их кормилица всегда будет особенным человеком, которому можно доверить всё, такое отношение трудно не заметить. Однако, такое безграничное уважение и старания вести себя подобающее перед кормилицей, чтобы избежать малейшего её недовольства, довольно редко встретишь.


Ши Фэнджу тяжело вздохнул, казалось будто со дна его души вырвалась печаль, благодарность и сочувствие. Он тихо заговорил: «Кормилица старше моей матери на целых десять лет и она пришла сюда вместе с ней. Чтобы спасти моего отца, муж Нан Ли пожертвовал собой. Эта женщина спасла мне жизнь, но навсегда потеряла своего единственного сына.»


Губы дрогнули и девушка тихо воскликнула 'ах!'.


Мужчина продолжил: «Сын кормилицы был старше меня на год. С самого детства она учила его, что меня нужно защищать, ставить мои интересы превыше всего. Но на самом деле, мы росли вместе и играли, словно родные братья. Даже без наставлений кормилицы он всё равно поступил бы так. Помню, когда мне было девять, мать решила отвезти меня к бабушке с дедушкой, которые жили очень далеко. По дороге туда мы столкнулись с группой беглецов. Они погнались за мной, кормилицей и её сыном. В то время, видя, как эти люди окружают нас со всех сторон, я был очень напуган. Схватив наши руки, кормилица отчаянно побежала. Однако, не упускав из виду за нами по пятам следовали двое мужчин среднего возраста. В такой безнадёжной ситуации, Нан Ли велела сыну отвлечь их от нас и в это время спрятала меня в зарослях травы.»


Ши Фэнджу горько улыбнулся: «Позже, когда мы вернулись домой, собрали группу мужчин на поиски сына Нан Ли. Кто мог предположить, что спустя полгода найдут лишь труп? Скорее всего его догнали и подали в рабство. А после неудачной попытки бегства, его избили до смерти.»


«Поэтому, если бы не кормилица и её сын, то меня возможно уже не было бы в живых! Наш дом обязан ей две жизни, а для меня она словно вторая мать.»


Неожиданно, в сердце Санг Ван прокралось чувство одиночества и потерянности.


«Понимаю»,- тихо ответила девушка,- «Можешь не волноваться, я буду уважительно к ней относится и оберегать. Но главное, в моих поступках не будет ничего, кроме добра.»


Эта история была не для того, чтобы вызвать сочувствие, а чтобы она стала защитой для старой женщины. Другими словами, он услышал именно то, что и хотел донести до неё.


Поэтому избавившись от волнений сердца, мужчина наконец улыбнулся. Всё же, она действительно мудрая, а её речь успокаивает растерянную душу, словно журчащий ручей, даёт утешение усталому путнику.


«В силу преклонного возраста кормилица бывает слишком много суетится, обо всём волнуется и пытается контролировать»,- неосознанно, остальную часть фразы мужчина произнёс более настойчиво,- «если будешь не занята, то загляни к этой старой женщине. Её здоровье уже не то, поэтому не загружай её всякими заданиями и хлопотами!»


«Не волнуйся!»,- спокойно ответила Санг Ван, однако сердце знало,- «Это всё происходит, потому что ты вечно её заставляешь волноваться. Если бы ты прислушивался к ней почаще и следовал советам, конечно ей не пришлось бы столько беспокоиться! Твоя просьба, лишь временно устранит проблему.»


«Кормилица уважает тебя. Подумать только, она даже интересуется твоим мнением!»,- Ши Фэнджу засмеялся. Ему было просто необходимо утолить любопытство и поэтому он спросил,- «Что же ты ей такого сказала? В такой короткий срок, как тебе удалось убедить её?»,- в прошлом, даже для него, это оказывалось непосильной задачей.


«Ты и правда хочешь узнать?»,- девушка загадочно улыбнулась.


Ши Фэнджу мог легко ощутит озорство в её тоне. Почти так же, как представить краевые глаза и маленькие алые губы, уголки которых устремились вверх. Он кивнул и засмеялся,- « Конечно!»


Девушка засмеялась в ответ,- «На самом деле, это было всего лишь одно предложение. Я сказала, что если она уйдёт, то о вас непременно поползут слухи, будто вы совершенно бесчувственный господин.»


«Только это?»


«Да.»


Ши Фэнджу ничего не ответил, но тяжело вздохнул, ведь его душу наполняли смешанные чувства. Кормилица так заботиться о нём, неважно, как часто она будет ворчать или верны ли её поступки. В сердце этой женщины ему всегда будет отведено самое почётное место. Неужели, его отношение к ней стало холоднее?


«На самом деле, если узнать Нан Ли получше, то понимаешь, что она хороший человек. Не понимаю почему, но у меня сложилось такое ощущение, ещё при нашей первой встречи»,- сказала Санг Ван. «Она просто очень беспокоиться о тебе. В ответ, тебе стоит поступать также. В противном случае, будет печально, если окажется слишком поздно что-то изменить.»


Мужчина снова промолчал, но за долгое время, тревога в его сердце, наконец, медленно рассеивалась.


«Спасибо.»,- тихо произнёс Ши Фэнджу. Он развернулся спиной к кровати, закрыл глаза и уснул.


«Нет нужды в благодарностях, мы ведь муж и жена»,- подумала девушка.


На следующий день, когда пришло время Санг Ван навестить свою свекровь, кормилица отправилась с ней. Так как Нан Ли долгое время отсутствовала, естественно, она хотела проявить уважение и лично встретиться с Ван Ши.


После вчерашнего позднего разговора, к уже и так хорошему впечатлению об этом человеке добавилось ещё и уважение. К тому же, напомнило ей о Лю Я.


С этого момента, взаимопонимание между этими двумя поднялось на новый уровень. Как бы то ни было, Санг Ван была даже рада появившемуся чувству уважения.


Глаза Ван Ши тут же засияли, когда она увидела Нан Ли. Она энергично помахала рукой и поприветствовала её: «Старшая сестра, как твоё здоровье? Скорее, присаживайся рядом мы с тобой поговорим!»


Нан Ли также поприветствовала женщину воскликнув: «Госпожа!»,- и уже пыталась сказать, что не стоит такой честь, но несколько заботливых служанок уже помогали ей занять место подле главной госпожи.


Поприветствовав Ван Ши, Санг Ван встала неподалёку, ухаживая за женщинами и наблюдая. Слушая неторопливую, наполненную шутками беседу двух женщин, девушка поняла, что слова мужа не были преувеличением. Присутствие Нан Ли в этом доме действительно вносило что-то особенное.


«От старости не убежать, её нужно принимать с достоинством»,- со вздохом сказала Нан Ли. Она глянула на Санг Ван, а после повернулась с улыбкой к Ван Ши. Женщина грустно вздохнула и произнесла: «Такое счастливое событие в семье Ши, а я не смогла на нём присутствовать!»


Главная госпожа рассмеялась: «Хаи, ничего страшного. Береги здоровье, тогда сможешь увидеть, как Санг Ван родит нам наследника. Ты не можешь пропустить и это!»
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Глава 31 : Хитрая кузина



«Конечно, конечно! Придётся хорошо позаботиться о своих старых костях, чтобы застать тот момент, когда у нашего молодого господина появится наследник. В будущем, когда он родится, надеюсь мне хватит сил позаботиться о нём!»,- Нан Ли почувствовала небывалый прилив сил, а глаза её засверкали.


«Это замечательно! Но боюсь, такая задача лишит тебя всех последних сил!»,- со смехом произнесла Ван Ши и посмотрела на подругу.


«Я этого не допущу, вот увидите!»,- помахав рукой, ответила женщина.


Санг Ван быстро опустила взгляд в пол, ведь от такого разговора, её щёки стали цвета спелого помидора. Девушка почувствовала себя ещё более неловко, когда Ван Ши повернулась, чтобы украдкой взглянуть на животик невестки.


Наследник молодого господина? Боюсь, действительность разочарует вас, главная госпожа и Нан Ли.


«Санг Ван, это кормилица Ши Фэнджу. Подойди и приветствую её.»,- разочаровано, но с улыбкой на губах произнесла Ван Ши.


Женщина засмеялась: «Мы уже встречались с молодой госпожой вчера, когда я вернулась в маленький сад!»


Но Ван Ши лишь хмыкнула и сказала: «Вчера- это вчера, сегодня новый день. Санг Ван, запомни, Нан Ли сделала для нашей семьи намного больше, чем просто воспитала моего сына, за что он всегда будет её уважать! Понятно?»


«Да, госпожа! Как невестка, все ваши советы я храню у сердца и буду всегда с уважением относиться к кормилице!»,- с улыбкой ответила девушка, перед тем как подойти к Нан Ли.


Низко поклонившись, она громко произнесла: «Кормилица, приветствую вас!»


«Аийо, для госпожи нет необходимости в этом! Правда, не стоит!»,- Нан Ли вскочила со своего места и улыбнулась Ван Ши,- «Правилам нужно следовать! Госпожа, опять вы заставляете меня краснеть.»


«Просто сядь обратно, как же не стоит? Конечно, правила должны соблюдаться, но всегда есть исключения!»,-отметила со смехом главная госпожа и жестом указала молодой служанке, чтобы та помогла кормилице снова занять её место. Они снова вернулись к беседе, изредка прерывая её смехом.


Женщины разговаривали без всяких формальностей. Любой сказал бы, что они близки, словно сёстры, без малейшего намёка на недоверие или скрытность.


Такая гармония поразила Санг Ван. Всякий знал, что за настроением главной госпожи не уследить, её характер изменчив, а на поведение легко повлиять, ведь сама она бесхитростна. С таким человеком тяжело найти общий язык, потому что сейчас она может быть весела, а через мгновенье уже злиться безо всякой на то причины. Только что её лицо озаряла улыбка, а уже через секунду на нём застыло негодование. Неверно, Нан Ли прикладывает немалый труд. Однако, может оказаться, что две пожертвованные жизни, это не единственное, что позволяет этой женщине так свободно вести себя перед Ван Ши.


Санг Ван оказалась совершенно права. Конечно, есть ещё кое-что неизвестное даже молодому господину.


Когда Нан Ли и Ши Фэнджу прятались в зарослях, к несчастью, мальчика укусила ядовитая змея, из-за чего он потерял сознание. Сын Ван Ши остался в живых лишь благодаря кормилице, которая раз за разом прикладывая губы к ране избавилась от большей части яда. Однако, тот яд распространился по телу женщины и повредил лёгкие, от чего у неё появились приступы сильного кашля. Спустя годы лечения, яд всё же удалось нейтрализовать.


Что касается этого случая, то Ши Фэнджу о нём не было известно. Нан Ли предложила всё скрыть, она беспокоилась, что это может напугать молодого господина. Однако, Ван Ши, её муж и ещё некоторые, всё же понимали, что причина не в этом, просто женщина не хотела, чтобы мальчик чувствовал себя слишком обязанным. Поэтому, Ван Ши и её муж сохранили историю в тайне. Ему было лишь известно, что кормилице нездоровилось на протяжение нескольких лет и иногда её мучил сильный кашель и это всё.


И лишь одно это показывает насколько благоразумна Нан Ли. Хотя она и была личной служанкой Ван Ши и прибыла в этот дом вместе с госпожой, слуга всегда останется слугой. Чрезмерное уважение молодого господина по отношению к кормилице не обрадовало бы Ван Ши.


Всё же, ни одна мать не желает, чтобы ребёнок помнил и был ближе к кому-то больше, чем к ней самой!


Этот поступок доказывает преданность Нан Ли госпоже. В таком случае, Ван Ши нет необходимости быть настороже, а наоборот она относится к кормилице, как к равной. А время от времени, даже напоминает сыну, чтобы тот относился к ней с уважением.


Среди всех, кто может говорить с главной госпожой на равных, кормилица уж точно занимает первое место, а вот Гу Фанцзы и Нан Джанг обе на втором месте.


Настроение у Ван Ши было чудесным и она никак не желала отпускать Нан Ли, поэтому пригласила её позавтракать вместе.


Женщина так увлеклась разговором с давней подругой, что совершенно забыла о присутствии Санг Ван и поэтому девушка не ушла, а тихо стояла неподалёку. Увидев, что блюда должны вот-вот подать, она тем более не могла позволить себе уйти и лично помогла принести еду и накрыть стол.


Ван Ши заботливо помогла Нан Ли дойти до кресла, кормилица глянула на Санг Ван и улыбнулась: «Вот же беда, лаону* не достойна такой милости!»


Главная госпожа проследила за взглядом и наконец заметила невестку. Осознав, что забыла сказать девушке, что та может уйти, женщина засмеялась: «Похоже я старею, что совсем забыла о тебе. Подойди, сядь с нами тоже! Пусть слуги доделают всё сами!»


«Да, госпожа!»,- с уважением согласилась Санг Ван.


Наблюдая за этим, Нан Ли улыбалась: «Наша госпожа так внимательна и учтива, что за благословение для молодого господина и для его матери тоже! Если позволите, покойный господин всегда хорошо разбирался в людях!»


«Так и есть!»,- не удержавшись, женщина улыбнулась и кивнула,- «У Санг Ван замечательный характер, похоже с таким безукоризненным воспитанием, она может быть слишком уж хороша для нашей семьи!»


Нан Ли глянула в глаза молодой госпоже, а после улыбнулась Ван Ши: «Только что лаону сказала, что вам выпала удача, но похоже она ошиблась. Вот кто действительно благословлён, так это наша госпожа! В какой другой семье найдётся такая понимающая и великодушная свекровь, которая столь заботиться о невестке?»


Свекровь и невестка весело засмеялись, после чего все трое принялись за завтрак.


Санг Ван с тайным восхищением смотрела на Нан Ли. Сперва девушка боялась, что кормилица будет через чур хвалить её, как та поступила в случае с Ши Фэнджу. Это могло вызвать неприязнь у Ван Ши, но женщина была весьма находчива. Её слова появлялись и исчезали без следа, но неосознанно с радостью воспринимались собеседником.


Закончив завтрак они ещё немного поседели вместе, после чего Нан Ли и Санг Ван ушли. Но перед этим, Ван Ши ещё раз напомнила невестке, чтобы та уважала Нан Ли и относилась соответственно. Девушка пообещала, что так и будет поступать.


Двое ещё не успели дойти до маленького сада, как Гу Фанзы уже спешила зайти внутрь. Держа в руках большую корзину с мушмулой*, она в отличном настроении переступила порог.


Корзина была наполнена недавно собранными, свежими фруктами, подаренными одной знаменитой фермой.


Сочный, жёлтый цвет фруктов показался Ван Ши весьма притягательным. Вдохнув аппетитный запах, женщина взяла несколько плодов и положила в рот. Мякоть сладкая и сочная, фрукт лишь коснулся языка, а она уже могла почувствовать его сладость. Ван Ши улыбнулась и похвалила их вкус перед тем, как повернуться к Гу Фанзы: «Отправь немного в маленький сад, хорошо? В этом году мушмула довольно сладкая. Уверенна, Нан Ли тоже любит её вкус. И пусть принесут сюда ещё немного.»


Гу Фанзы улыбнулась и пообещала, что так и сделает: «Эти фрукты нам подарили. Всё что я сделала, это лишь взяла корзину и принесла вам немного, чтобы госпожа попробовала их первой. Конечно, чуть позже, слуги раздадут фрукты всем.»,-медленно она продолжила,- «Немного ранее, я заметила Нан Ли и сестру Санг, они возвращались отсюда?»


Ван Ши довольно улыбнулась. «Так и есть. Нан Ли вернулась вчера и сегодня утром специально пришла, чтобы повествовать меня лично. Я предложила ей поболтать немного, а потом мы вместе позавтракали!»


Девушка хлопнула в ладоши и засмеялась: «Если бы я знала, что они здесь, то прислала бы эту корзину пораньше! Звучит словно оправдание, слышали бы они, то решили, что я специально их избегаю.»


«Негодяйка!»,- сурово, но с улыбкой сказала Ван Ши,- «Ты преувеличиваешь. Нан Ли не такой человек!»


«Конечно же не такой»,- Гу Фанзы улыбнулась,- «но вот сестра, она ведь совсем недавно в нашей семье, к тому же я управляю делами хозяйства, я...»


«Моё доброе дитя, можешь не волноваться!»,- увидев обеспокоенной лицо племянницы, женщина нежно взяла её за руку. Мягко и утешающе она сказала: «Тётя тут и не сомневайся, она понимает тебя!»


«Вы так заботитесь обо мне!»,- девушка улыбнулась и продолжила,- «Возможно, я и правда слишком накручиваю себя. С таким характер, вряд ли у сестры могут возникнуть такие мысли, правда? Вы же знаете, что иногда Нан Ли ведёт себя немного эксцентрично, но насколько мне известно, с Санг Ван у неё сложились достаточно близкие отношения. Раз сестра относится к кормилице так хорошо, то и ко мне непременно будет также!»


Брови Ван Ши изогнулись в удивление. Однако, тёмные тучи уже заволокли её сердце, она отругала девушку: «Чепуха! Нан Ли, одна из уважаемых людей этого дома и к тому же кормилица твоего брата. Не веди себя так нахально!»


«Да-да!»,- ответила Гу Фанзы, но тут же лукаво продолжила: «В самом деле, что же Нан Ли совершила в прошлой жизни, что заслужила такой поддержки от тёти и брата! К тому же, даже Санг Ван теперь поддерживает её. Ни одна душа не посмеет перечить этой старой женщине!»


«Санг Ван и Нан Ли уже так близки?»,- вопрос сам собой сорвался с губ главной госпожи.


«Да, ах...»,- девушка засмеялась,- «Похоже сама судьба свела их. Эти двое часто смеются, разговаривают о чём-то и сестра даже лично помогает Нан Ли, если той нужно куда-то пойти!»


Эта новость расстроила Ван Ши. Девушка её невестка, разве не должна Санг Ван стараться сблизиться с ней, а не с кормилицей? Хоть мысль эта и расстроила женщину, она ничего не ответила


Однако, если продолжить молчать, то это будет означать, что она полностью проверила словам племянницы. Но как можно им верить, зная, что эти двое вечно ссорятся? Девушка не любила Нан Ли, а кормилица не упускала возможности ответить Гу Фанзы тем же.


Однажды, слова Нан Ли привели её в замешательство. После чего Ван Ши засомневалась, стоит ли разрывать соглашение о браке между домами Ши и Санг. В противном случае, она бы давно уже это сделала из-за разного положения семей.


Часть её всё ещё сомневалась в правдивости слов Гу Фанцзы. Наполовину шутливо, она спросила: «Нан Ли лишь вчера вернулась в маленький сад и как же они могли сблизиться всего за полдня? Ты наверно преувеличиваешь!»


«Этому есть основание, так что я не преувеличиваю!»,- претворившись несправедливо обвинённой, сказала девушка,- «Тётя, вы возможно не знали, но вчера вечером Нан Ли не на шутку разбушевалась и подняла весь маленький сад на уши! Чтобы не говорил брат, уговаривая её остаться, ничего не помогало! Но, как думаете, что случилось? На сколько я слышала, сестре удалось убедить Нан Ли согласиться с ней всего за несколько слов! Уже всем в маленьком саду известно об этом случае!»


«Так и было?»,- удивившись, Ван Ши быстро добавила,- «Что ещё ты знаешь?»


Гу Фанзы покачала головой: «Детали мне не известны, поэтому не уверенна с чего всё на самом деле началось.»


Женщина вздохнула: «Наверно, это мой сын виноват!»


Девушка застыла от удивления, а глаза её были широко распахнуты.


---------------------------------------------------------------------------------------------------


*Лаону- не помню, если уже писала, но скорее всего это такое же обращение служанки (так как точно мне ничего не удалось найти:( ), как и нуби, но с неким различием в статусе.


*Мушмула- кому интересно как она выглядит, -> вот вам фото:)
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Глава 32 : Война Нан Ли и Гу Фанцзы



Ван Ши задумалась на мгновенье и продолжила: «Он уже давно не ребёнок, а до сих пор не следит за тем, что говорит! Можно не сомневаться, должно быть мой сын сказал какую-то глупость и разозлил Нан Ли! Как бессовестно с его стороны поступать так по отношению к человеку, который всегда заботился и волновался о нём. Когда вернётся, непременно преподам ему урок вежливости! К счастью, Санг Ван удалось убедить кормилицу остаться. В противном случае, наша семья даже в глаза ей без стыда взглянуть не могла бы! Хочу узнать больше подробностей, так что пойди и расспроси об этом других!»,- последние же предложение было уже сказано не племяннице, а Нан Джанг.


Гу Фанцзы было открыла рот, чтобы произнести что-то, но слова застыли комом в горле. Она и представить не могла, что ход мыслей Ван Ши когда-либо сойдёт с тщательно подготовленной тропинки! Почему всё обернулось абсолютно не так, как предполагалось?


Просто девушка не догадывалась, что тётя уже узнала от кого-то другого о соре между Ши Фэнджу и кормилицей. В глубине души она уже чувствовала разочарование, ведь виноват её сын и более того, как можно себя вести так с близкими людьми!


Никогда раньше он не позволял себе такого поведения!


Пламя обиды неожиданно вспыхнувшие в душе тут же потухло. Она ни только не злилась на Санг Ван, но и была благодарна, ведь девушка успела решить конфликт мирно. Если бы не невестка, то Нан Ли точно бы ушла. Сплетники ни за что бы не упустили такой лакомый кусочек. Девушка заступилась за кормилицу, конечно их отношения стали более близкими.


Гу Фанцзы так долго продумывала план, который убьёт двух зайцев одним выстрелом, оказалось напрасно. Раз план провалился, то и ничего интересного больше не предвидеться, а надоедливое бурчание Ван Ши, которая только и думает теперь какой урок она преподаст сыну, удручало ещё больше. Девушка не желала больше тут оставаться и придумав неубедительную отговорку, извинившись ушла.


Ши Фэнджу вернулся к вечеру и конечно, Ван Ши строго отругала его. Хотя он и понимал, что заслужил этого, но в душе задавался вопросом, а так ли это было необходимо? Проблема осталась в прошлом, так почему же мать так беспокоится о недоразумении и даже позвала его, чтобы лично отчитать?


Нан Ли почувствовала себе виноватой как только услышала, что Ши Фэнджу досталось от матери. Женщина попыталась объяснить, что это всего лишь случайность, виной которой недопонимание, впрочем, проблему уже всё равно решили. Когда молодой господин узнал, что это его любимая совершенно случайно рассказала всё матери, он не мог понять плакать, либо смеяться.


Гу Фанцзы, понимая, что поднятый переполох, с каждой минутой становится всё более бесполезным, направилась прямиком к Санг Ван и извинилась: «Я такая болтливая, но кто же знал, что тётя так серьёзно к этому отнесётся? Сестра, пожалуйста, не злись на меня! Прими мои искренние извинения!»


Повторив заготовленную фразу, девушка опустилась на колени и поклонилась.


«Сестра, не нужно формальностей!»,- Санг Ван улыбнулась и сразу же поспешила помочь Гу Фанцзы подняться, и мысленно добавила: Отругали не меня, так с чего бы мне злиться? Тебе стоит просить прощения у другого.


Нан Ли терпеть не могла, когда Гу Фанцзы шла на всевозможные ухищрения, чтобы добиться цели. Женщина цинично глянуло на девушку и притворно улыбнулась: «Как и сказала госпожа, вы слишком учтивы, но если перестараться, то будет выглядеть неестественно. Семейные проблемы не имеют к вам отношения, так что и поклон был напрасен.»


Гу Фанцзы скользнула взглядом по слугам стоящим в сторонке и вдруг всё её лицо покрылось красными пятнами. С трудом выдавив подобие улыбки, она сказала: «Но всё же, всё так обернулось из-за моей болтливости...»


«Этого вообще не должно было случиться!»,- смеясь произнесла женщина, «Я конечно не пытаюсь пользоваться своим старшинством, но какая незамужняя госпожа будет день и ночь лишь болтаться без дела и болтать без умолку! Госпожа Гу, послушайте совета старой служанки и забудьте об этой привычке! В противном случае, в будущем найти вам мужа окажется той ещё задачкой!»


Гу Фанцзы рассвирепела. Что значит «день и ночь», что за «болтаться без дела», неужели ей нечем больше заняться? Как она могла такое сказать! Отбросив улыбчивую маску, девушка глумливо процедила: «Уж известно ли кормилице насколько она снисходительна, а то мне уж показалось, что нет! Если подумать, у кормилицы нет прав вмешиваться в мой разговор с сестрой!»


Такие уколы для Нан Ли были не страшнее надоедливой мухи. Пряча не один туз в рукаве, мудрая женщина мысленно усмехнулась: «Снисхождение исходит лишь от силы! Лаону не пытается похвастаться, но перед госпожой, даже у лаону есть право вмешаться. Однако, госпожа Гу несомненно полна амбиций! Хехе, конечно лаону не сравниться с ней. Всем известно, как много сделала госпожа Гу для семьи Ши. В будущем, когда она постареет, то будет обладать ещё большей силой, чем я, что позволит ей быть снисходительной!»


Закипающая кровь Фанцзы достигла апогея и головокружительным потоком хлынула в мозг. Злоба наполнявшая её сердце будто превратилась в кинжал, девушка мечтала искромсать Нан Ли словами.


Но, что она могла? Нан Ли сама призналась в снисходительном поведении и праве вмешаться. Что ещё можно сделать? Отдать на суд Ван Ши или приказать слугам избить её? Во всём поместье на такое никто не решиться и даже Ван Ши не посмеет.


Всё потому что муж кормилицы и её сын отдали свои жизни за покойного господина и молодого господина семьи Ши. Любой неуважительное отношение к этой женщине будет расцениваться народом, как неблагодарность!


Гу Фанцзы дрожала от ярости, а потрескавшиеся губы её были плотно сжаты.


Видя, что ссора выходит из-под контроля, Санг Ван понимала, без вмешательства не обойтись. А то ещё немного и Гу Фанцзы заплачет, от чего возникнет ощущение, будто бы они вместе с Нан Ли насмехаются над бедной девушкой. И так, Санг Ван вмешалась в разговор: «Нан Ли должно быть неправильно поняла сестру. Госпожа Гу прямолинейна и говорила без всяких дурных намерений! Нан Ли, вы наверно ослышались, сестра не хотела вас обидеть! Личная служанка нашей госпожи и кормилица молодого господина, все в этом доме уважают вас! В словах сестры нет никакого иного смысла!»


Заперев гнев в сердце, Гу Фанцзы быстро улыбнувшись, согласилась с Санг Ван: «Фанцзы своими бездумными словами разозлила кормилицу! Примите мои извинения!»


«Ну погоди! Когда войду в эту семью, увидишь, как я с тобой разберусь.»,- мысленно пообещала девушка, сжимая платок в руке.


Нан Ли закатила глаза и добавила небольшое объяснение: «Госпожа Гу, ваши слова снова не верны! Разозлила? Разве у старой слуги такой уж скверный характер!»,- повернувшись к Санг Ван она улыбнулась и продолжила с добротой в голосе,- «Раз госпожа так сказала, то лаону не будет ссориться, а то получиться, будто лаону во всём виновата! Вы правы, племянница нашей госпожи искренна и не преследовала злых намерений!»


Тем ни менее как бы не были безобидны эти слова, любой уловил бы в них насмешку. Намёк на то, что единственный кто вечно злиться по поводу и без-это Гу Фанцзы! Ведь чуть что, девушка бежит прямиком к Ши Фэнджу и устраивает истерику, такое поведение всегда раздражало Нан Ли.


Терпение Гу Фанцзы уже и так было на пределе, но чем больше она слушала, тем больше злость заполняла её сердце. Однако, другого выхода, кроме как промолчать и сделать вид, будто ничего не слышала, у неё не было. Кормилица всегда недолюбливала девушку, поэтому любые её слова оборачивались против неё же.


Редко кому удавалось добиться абсолютной победы над таким соперником. Отчаянье в глазах Гу придало ещё больше воодушевления Нан Ли и она с жаром стала нахваливать Санг Ван. «Девушка не должна говорить всё, что в голову взбредёт. Какая свекровь захочет, чтобы невестка была болтушкой? Она должна быть спокойной и мягкой, только тогда её полюбят другие! А речь её будет дарить покой! Не сочтите, что снова виду себя снисходительно, но вам бы поучиться у нашей молодой госпожи, сразу видно дочь образованной семьи!»


Вся злость, что Гу Фанцзы с таким трудом удалось сдержать, хлынула обратно, достигая каждой клеточки мозга. Девушка хмыкнула и произнесла холодно: «Кормилица права, у сестры замечательный характер и речь её слаще мёда, как она может кому-то не нравится?»


«И не только это! Она ухаживает за свекровью и мужем, а ещё уважает их!»,- удовлетворённая собой, высоко подняв голову, добавила Нан Ли.


Женщина с самого начала невзлюбила племянницу госпожи, ведь девушка вечно приказывала Ши Фэнджу выполнять её прихоти. До кормилицы доходили слухи о таком поведении, а несколько раз она даже собственными глазами видела капризы Гу Фанцзы. Однажды, эта лиса заставила Ши Фэнджу забраться на сливовое дерево, чтобы тот сорвал понравившейся ей цветок, которым она бы украсила причёску. В другой раз ей захотелось чаю и она отправила за ним любимого. Она видела, как Ши Фэнджу опускался на колени, чтобы очистить от прилипшей грязи маленькие вышитые башмачки. Каждый раз сердце женщины сжималось от беспокойства.


Однако теперь, видя какой нежный характер у Санг Ван и как по-особенному она относится к Ши Фэнджу, недовольство кормилицы поведением Гу Фанцзы лишь усилилось, ведь теперь было с кем сравнить.


Слова Нан Ли на этот раз загнали девушку в угол, от чего она стала только ещё злее. Теперь она чувствовала не только ярость, но и раздражение. К тому же, к этим чувствам прибавилась грусть.


Ухаживать за свекровью и мужем, это должно было быть её обязанностью!


С каких пор всё стало принадлежать Санг Ван!


Сплошная головная боль, с таким аргументом не поспоришь. Нет сомнений, что для Ван Ши, кормилица особенный человек. Нан Ли нисколько не волновалась о репутации Фанцзы, а её упрёки пронзали словно острый нож. Женщине было всё равно, как воспримут её слова. Она не боялась разозлить Ши Фэнджу или его мать, лишь говорила то, что должна была.


«Нан Ли, вам не следовало этого говорить! В любом случае, лучше прекратить этот разговор»,- с улыбкой сказала Сан Ван.


На самом деле, разногласия этих двоих не сильно её волновали. Однако, она не могла просто проигнорировать такое поведение. Гу Фанцзы умеет раздуть скандал на пустом месте, а с таким настроением, одним небесам известно, что она наговорит Ши Фэнджу.


«Да, да!»,- Нан Ли кивнула несколько раз и улыбнулась, «Госпожа, вы главная жена молодого господина, вам нужно не только ухаживать за свекровью, но и следить за благосостоянием мужа! В противном случае, слова лаону окажутся бесполезной тратой времени!»,- поглядывая на Гу Фанцзы, сказала женщина.


Что значило: ты для нас чужая и с самого начала не особо заботилась о молодом господине. Наоборот, ему приходилось постоянно тебя опекать, наверно это моя вина.


Конечно, Гу Фанцзы поняла этот скрытый смысл и уже готова была взорваться расплескав всю ярость.


«Кормилица, вы не устали от такой долгой беседы? Лучше присядьте и выпейте чаю!»,- с улыбкой вмешалась Санг Ван, не давая Гу Фанцзы и шанса вставить хоть слово, а после отпустила Хонг Е с коротким указанием, «Иди, налей чашку чая для кормилицы!»


Не считая случаев, когда господин сам решает выказать такую милость, слуга не имеет права сидеть, если он в одной комнате с господином. Нан Ли отвечает за маленький сад и не может вести себя бесцеремонно перед Санг Ван. Проще говоря, она не сядет, когда в комнате отдыхает молодая госпожа, но в восточном крыле совсем недавно открыли маленькую кухню, предназначенную специально для слуг, чтобы те могли отдохнуть и выпить чаю.


Нан Ли засмеялась, услышав такое предложение: «Госпожа слишком добра, лаону пойдёт отдохнуть и выпить чаю. Извиняюсь за беспокойство, я пойду!»,- с этим, она последовала за Хонг Е, не удостоив Гу Фанцзы и взглядом.


Достаточно, этого достаточно. Не первый раз она имеет дело с Гу Фанцзы и знает, когда лучше остановиться. К тому же, могут посчитать, что она излишне агрессивна по отношению к девушке.


Гу Фанцзы мысленно проклинала себя за излишнюю назойливость. Всё вышло бы неплохо, не приди она извиняться. Из-за такой ерунды ей пришлось страдать от лавины критицизма, но она в полной мере этого заслужила!


В сердце девушке кипела вся ярость ада и естественно, намерения оставаться тут и дальше не было. Она едва вымолвила несколько слов, а после поднялась на ноги, чтобы попрощаться.


Санг Ван не имела ни малейшего желания отговаривать её, но подумав немного, сказала: «Последние несколько дней погода радует нас. Я бы хотела пригласить сестру, тритию сестру и пятую сестру в сад, полюбоваться цветами и запустить воздушного змея, но не знаю свободна ли будет сестра. Хехе, малышка принесла этого змея в прошлый раз и не может дождаться, когда же мы его запустим. Вчера она даже приходила, узнать не выбрала ли я уже дату!»


Девушка предприняла такой ход, чтобы Гу Фанцзы не смогла пожаловаться Ши Фэнджу о том, как несправедливо с ней поступили. Если подумать, будь у Санг Ван неприязнь к племяннице свекрови, то разве пригласила бы она её. Так что теперь всё выглядит так, будто она хочет улучшить их отношения. Поэтому, если Гу Фанцзы и решит пожаловаться любимому, то сделает это позже.
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Глава 33 : Ещё хоть звук и останешься без единого пёрышка



Даже если и скажет что-то, то теперь гнев её должен быть хоть немного умилостивлен.


Для Гу Фанцзы- это первая жизнь, поэтому она отличается от Сан Ван, которая всегда на стороже и аккуратно ступает по своему пути. Девушка быстро кивнула, перед тем, как вихрем унестись подальше, за пределы ненавистной комнаты.


Услышав, что Гу Фанцзы ушла, Нан Ли вернулась из восточного крыла и глубоко вздохнув, проговорила: «Госпожа, вы и правда слишком доброжелательны! Эта девушка хитрее лисицы! Ойй!»


Она покачала головой и снова вздохнула.


Конечно, Санг Ван знала это, но Нан Ли не могла говорить всё что ей захочется.


Улыбнувшись, девушка ответила: «Кормилица, вы слишком большое значение этому придаёте. Мы одна семья, так что я просто проявила вежливость!»


Нан Ли догадалась: «Это конечно хорошо. Однако, существуют те, кому не знакомо слово ‘вежливость’ и они только и знают, что бросаться беспричинными обвинениями! Госпожа, вы жена нашего молодого господина, вам стоит делать так, чтобы и другие об этом помнили!»


Заставить всех запомнить это, вдохнуть эту мысль в их сердца не так-то уж просто. От слов Нан Ли, Санг Ван вдруг почувствовала словно теплота, окутала её и с нежностью улыбнувшись, кивнула.


Два дня пролетели незаметно. Солнце медленно ползло по небосводу освещая новый день и птицы весело чирикали радуясь тёплым лучам. Санг Ван отдала указание нескольким слугам, чтобы те расставили кресла и столы под тенью высокой смоковницы в костусовом саду. От посторонних взглядов мебель скрывали бумажные перегородки украшенные рисунками веток, цветов и травы, а землю покрывал широкий красный ковёр. Дальше последовали новые указания, подготовить всевозможные фруктовые пирожные и разжечь небольшую глиняную печь, где можно будет вскипятить воду для чая. Как только госпожа разъяснила, что делать дальше, все слуги принялись за дело, постепенно всё подготовив.


Направляясь с приглашёнными в сад, Санг Ван вдруг вспомнила про вторую госпожу. Будет опрометчиво пригласить всех, кроме неё и поэтому, девушка отправила слугу узнать, придёт ли госпожа.


Неожиданно, но вторая госпожа приняла приглашения не раздумывая и последовала за служанками, Су Кин и Су Би.


Когда пришла вторая госпожа, все остальные уже были тут. Санг Ван и Гу Фанцзы болтали за чашкой чая. Ши Лиан была неподалёку наслаждаясь цветением пионов, в розовом одеянии она выглядела невероятно красиво. В это время Ши Руи бегала вместе со слугами по траве, уговорив их помочь ей запустить воздушного змея. Её звонкий смех можно было услышать издалека.


«Я наконец пришла и вижу тут уже достаточно оживлённо!»,- вторая госпожа улыбнулась и подойдя к девушкам склонила голову приветствуя их, при этом веер медленно качался в её руке. «Сестра, кузина!»


«Вторая сестра!»


«Вторая кузина!»


Санг Ван и Гу Фанцзы поднялись со своих мест. Одна потому что так подобало встречать гостей, а вторая так как не обладала высоким положением в семье.


Чай уже подали, поэтому закончив приветствие трое заняли свои места.


«На самом деле, мне стоило первой навестить госпожу, кто бы подумал, что меня опередят!»,- вторая госпожа сделала глоток чая и улыбнулась прежде, чем заговорить.


Лицо слово тыквенная семечка, глаза светлые и весёлые, а кожа её гладкая и белая. Как только она заговорила, на её щеках заиграли ямочки, изгиб бровей выдавал в ней благородство и доброту. Весь её вид говорил об изысканности.


«Ничего страшного. Мы ведь семья, поэтому необязательно проводить такую границу»,- с улыбкой ответила Санг Ван.


Гу Фанцзы глянула на этих двоих и засмеялась: «Обе мои кузины настоящий пример достоинства и вежливости, доброты и благородства. Раньше меня посещали мысли о вашей схожести, но теперь я вижу, что это и правда так!»


Санг Ван и вторая госпожа переглянулись и улыбнувшись одновременно засмеялись: «Слова кузины всегда хороши!»


Гу Фанцзы улыбалась, но на самом деле смотрела свысока на несчастную вторую госпожу. Выйти замуж за чёрствого мужчину, теперь ей суждено прожить всю жизнь с опущенной головой! И всё из-за беспомощности. Будь она на её мести, и что его сердце занято? Значит нужно его просто украсть! Однако, у девушки напротив такой силы нет, поэтому она всю жизнь проживёт вдовой под гнётом своей свекрови.


У них с Санг Ван такая же ситуация, а значит это и их судьба!


«Как бы там ни было, а я пойду к пятой сестре и помогу ей с воздушным змеем, не смею больше отвлекать мои дорогих кузин! Самый подходящий день для запуска воздушного змея! Кузина знает, как выбрать правильную дату!»,- хотя Гу Фанцзы призирала вторую госпожу, отвращение к Сан Ван в её сердце было многим больше. Ей просто хотелось держаться от них подальше.


Сан Ван и вторая госпожа кивнули, наблюдая, как уходит Гу Фанцзы.


«Розы чудесны в этом году. Сестра, давай немного прогуляемся, хорошо?»,- не сказав и двух фраз, предложила вторая госпожа.


«Хорошая идея!»,- с нежной улыбкой ответила девушка. Две госпожи поднялись со своих мест и направились к розам, при этом непринуждённо беседуя.


Поняв всё по одному лишь взгляду, служанки следующие за ними тут же ушли.


Сердце Санг Ван стучало всё громче, нет сомнений, вторая госпожа хочет поговорить о чём-то наедине. Внешне она ничем не выдавала своего волнения, но сердце уже било тревогу.


Однако, похоже вторая госпожа хотела лишь полюбоваться цветами. Кроме роз, больше она ни о чём не упоминала.


Более того, она знала всё об этих цветах. Она с уверенностью рассказывала, что среди этой охапки ничем не отличающихся роз около десяти разных видов. Она отметила, что некоторые из них расцвели особенно хорошо, а другие посажены неправильно, какие стоит подрезать, чтобы их цвет стал ярче и какие цвета сочетаются лучше и так далее. Сан Ван была удивлена таким подробным объяснением и с интересом слушала собеседницу, расширяя свои горизонты познания.


«Вторая сестра невероятно умна и добродушна, такое не часто встретишь!»,- сама того не ожидая произнесла Санг Ван.


Вторая госпожа прикрыла ладошкой рот и захихикала, прежде чем застенчиво произнести: «Сестра слишком преувеличивает! Я просто занимаюсь этим, когда мне скучно и нужно скоротать время!»


Глаза второй госпожи потухли и чувство одиночества промелькнула в них, что не скрылось от взгляда Санг Ван. Сердце девушки смягчилось, ведь ситуации в которых они оказались очень похожи. Выйти замуж за мужчину, который до без памяти влюблён в другую.


Однако, насколько знала Санг Ван, второй госпоже повезло больше, чем ей. Хотя Ши Фэнминг сбежал с таверной девкой, она навсегда её и останется, поэтому рано или поздно он всё равно вернётся домой. Вторая госпожа выглядела одинокой, но у неё ещё есть надежда!


А что до неё? Любовь всей жизни мужа всегда где-то неподалёку. У неё есть положение и их любовь взаимна. Не говоря уже о недалёком будущем, что будет уже через год, она даже не хотела задумываться сейчас.


«Уметь различить столь много нюансов, всякий понял бы, что тут приложено не мало усилий и душевных сил. Если не наслаждаешься тем, что делаешь, то к чему прикладывать усилия, так ведь? Хорошо, когда есть увлечение за которым можно скоротать время! Я рада, что вторая сестра такой открытый человек!»,- договорив, Санг Ван засмеялась.


«Ты льстишь мне»,-вторая госпожа смущённо засмеялась, но улыбнувшись продолжила: «Сестра, если в будущем тебе будет нечем заняться, я буду рада прийти и поболтать с тобой. Как ты на это смотришь?»


«Замечательно! Не смею желать о большем!»,- Санг Ван улыбнулась и встретилась взглядом с второй госпожой.


С этим взглядом между ними образовалась связь. Тут неподалёку послышался какой-то шум, взбудораженные голоса и пронзающие крики это девчонки, Ши Руи, неудивительно, если им по силам достигнуть небес!


«Что случилось?»,- растеряно спросила вторая госпожа.


«Нужно пойти и узнать!»,- быстро ответила Санг Ван.


Двое поспешили к источнику шума. Увидев их, слуги сразу уступили дорогу, а настроение их вернулась к положенному по правилам.


«Сестра, вторая сестра, подойдите, подойдите, смотрите туда!»,- глаза Ши Руи сверкали, когда она меленьким пальчиком указала на белого какаду, который послушно сидел у Лю Я на руке и тут же выкрикнула снова с восторгом: «Лю Я потрясающая! Этот какаду новый любимец отца и он жутко злобный, что даже у отца не получалось его усмирить! Кто бы мог подумать, что у Лю Я это получиться!»


Озадаченная вторая госпожа рассмеялась: «Удивительно!»


Взгляд Санг Ван коснулся какаду. Птица с опереньем белее снега, острым клювом, когтями окрашенными в красный и чёрными глазами-точками. Какаду исполненный высокомерия высоко задрав голову, но всё же послушно сидел на руке у Лю Я, пока она аккуратно гладила его пёрышки.


Вторая госпожа поспешила объяснить: «Сестра, ты возможно не знала, отец моего мужа недавно приобрёл его. Я слышала, что за ним очень сложно ухаживать и стоил он почти 300 серебряных! Эта птица красива и умна, запоминает всё, что видит и учиться! Однако, потому что он так умён, какаду никому не даётся в руки и не слушает. Вчера, он даже ущипнул моего свёкра за руку! Не могу представить, как он тут оказался!»


Перед глазами у Санг Ван вдруг потемнело, а ноги стали ватными. В сердце закралось жуткое предчувствие беды, и она впилась взглядом в Лю Я: «Почему ты всё ещё держишь эту птицу? Чжидэ, отправь какаду обратно второму господину!»


«Да, госпожа»,- ответила служанка и придвинула руку с какаду ближе к Чжидэ.


Птица тут же злобно захлопали крыльями и прокричала: «Пойди прочь! Пойди прочь! Не трогай! Не трогай!»,- удивлённая публика, засмеялась.


Лю Я издала несколько быстрых звуков похожих на чириканье и нежно погладила какаду. Только после этого птица успокоилась.


«Госпожа, почему бы нуби самой не отнести его к второму господину!»,- с улыбкой сказала Лю Я.


Ши Руи распираемая от любопытства, спросила: «Лю Я, Лю Я, почему какаду слушается только тебя? Как ты это делаешь?»


Девчушка гордо улыбнулась. Она родилась в семье охотников и укрощение птиц давалось ей легко.


Лю Я уже хотела было ответить, но Санг Ван опередила её: «Ей просто повезло. Что она может знать! Хорошо, помоги Чжидэ вернуть его! Идите!»


Хоть служанка и не понимала, почему госпожа не позволила ей рассказать о прошлом, но она точно знала, что госпожа никогда бы не сделала, что-то во вред. Поэтому, крепко сжав губы, она пошла вместе с Чжидэ к выходу из сада.


Не успели они сделать и пару шагов, как стали слышны крики нескольких слуг.


«Сяо Бай! Сяо Бай!», «Сяо Бай, где же вы?»,- нет сомнений, это были слуги посланные вторым господином на поиски драгоценного питомца.


«Сяо Бай тут! Он тут!»,- крикнула Ши Руи и помахала рукой.


Слуги услышали её и пришли на голос. Увидев, что какаду послушно сидит на руке у маленькой девчушки они замерли от удивления.


Так как ситуация изменилась, Санг Ван приказала Лю Я передать птицу этим слугам. Однако, случилось то же самое, что и с Чжидэ, Сяо Бай отказывался покидать служанку. Тогда переглянувшись, слуги попросили, чтобы госпожа разрешила Лю Я вернуть какаду.


Санг Ван пыталась собрать все мысли воедино, поэтому молчала.


Столпившиеся вокруг почувствовали, будто тут что-то не так, а вот Гу Фанцзы засмеялась и сказала: «Кузина, почему бы тебе не отпустить Лю Я? Второй дядя Ши очень дорожит этим какаду. Если птицу отнесёт Лю Я, то уверенна, он щедро отблагодарит её!»


«Тогда тем более ей незачем идти!»,- впервые Санг Ван в открытую не согласилась с Гу Фанцзы. Она быстро перевела взгляд обратно на слуг и улыбнувшись сказала: «Думаю моим дорогим сёстрам уже надоела это маленькая проблема. Поэтому мне кажется, что самое время вам забрать птицу!»


Сказав это, девушка подошла к Какаду и сама взяла его в руки.


Белоснежная птица рассвирепела и уже готова была издать пронзительный вопль, как Санг Ван с яростью во взгляде приблизила лицо к негодяю и угрожающе прошептала: «Лучше молчи! Ещё хоть звук и останешься без единого пёрышка!»


---------------------------------------------------------------------------------------------------


Маленькая печка (не знаю, как по-другому её обозвать), где нагревают воду для чая.


Если кому интересно, как выглядит растение костус


Примерно так одета Ши Лиан.
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Глава 34 : Цепочка происшествий, вызванная какаду(1)



Белый какаду хоть и тут же замолк, но продолжал с возмущением поглядывать на Санг Ван. Он опустил голову и замер.


Вся собравшаяся толпа видела, как девушка взяла какаду в руки и передала слуге: «Иди и верни его! Держи!»


Слуги радостно поблагодарили молодую госпожу перед тем, как скрыться из виду. Все стояли с широко раскрытыми глазами и смотрели на Санг Ван и её слугу, словно на каких-то монстров.


«Сестра, сестра! Это удивительно! Сестра, как ты это сделала?»,- взволнованно выкрикнула Ши Руи, смотря на Санг Ван сияющими глазами полными восхищения.


Санг Ван подошла поближе и нежно ущипнула её за щёку и улыбнулась: «Потому что у меня был какаду раньше!»


«Ох!»,- будто пытаясь преодолеть неожиданное понимание, она вздохнула и продолжила: «Не удивительно, что Сяо Баи слушается тебя и Лю Я!»


Санг Ван лишь улыбнулась на это, а после нахмурившись сказала: «Твой большой воздушный змей снова упал!»


«Аия»,- раздражение промелькнуло на детском личике, Ши Руи отругала слуг за невнимательность и побежала обратно к воздушному змею.


Служанка, которая должна была держать катушку с нитью весело извинилась. Все были так сосредоточены на шумихе поднятой крикливой птицей, кто бы в такой ситуации вспомнил бы об игрушке?


Санг Ван никак не могла сосредоточиться на разговоре с Второй госпожой то и дело погружаясь в собственные мысли. Подумав, что возможно девушка устала, Вторая госпожа посидела ещё немного с ней, а после, улыбнувшись напоследок, ушла. Увидев, что Вторая госпожа ушла, Ши Лиан последовала за ней. Постепенно, разошлись и все остальные.


Между тем, прибывая в таком задумчивом состоянии, Санг Ван не заметила, как со стороны на неё изучающе глядела Гу Фанцзы и также не увидела она хитрую улыбку возникшую на лице девушки.


Когда поздно вечером вернулся Ши Фэнджу, он шутливо спросил: «Милая, так всё же, как ты на самом деле усмирила белого какаду?»


Конечно Санг Ван понимала, что отговорка придуманная для остальных не сработает с Ши Фэнджу. Во-первых, птица не дешёвая, но даже обладая достаточным количеством денег, найти её трудно. Семья Санг просто не смогла бы себе позволить купить её. Во-вторых, в отчем доме всё зависело от жены брата, как Санг Ван ведёт себя, что читает, как пишет, поэтому она никогда бы не получила разрешение самой воспитывать такую тщеславную и требующую постоянного ухода птицу.


Девушка почувствовала себя не комфортно и взглянув на мужа, холодно ответила: «Откуда мне знать? Я всего-то немного припугнула его! »


Такой ответ заинтересовал Ши Фэнджу и подойдя поближе, он спросил с улыбкой: «Как интересно, и чем ты его так напугала?»


Наклонив немного голову и посмотрев на мужа, Санг Ван ответила: «Я сказала, что если не замолчит, то я его оставлю без единого пёрышка!»


На какое-то мгновенье Ши Фэнджу пристально взглянул на девушку, а после засмеялся и сел в кресло, стоящие рядом с её. Чжидэ удивлённая неожиданным шумом уже было хотела зайти, но Ши Фэнджу велел ей уйти. Всё ещё продолжая смеяться, он добавил: «Теперь всё понятно! Если позволишь, то только тебе такое могло прийти в голову такое! Второй дядя не смог усмирить птицу, потому что он даже в мыслях не позволял себе такое ей сказать! Хаха, хахаха!»


Мужчина взглянул на спокойное и нежное лицо Санг Ван, вспомнил её доброе и уважительное отношение ко всем, а после представил какое выражения лица могло быть у его жены, грозящей птице расправой. Он почувствовал, что смех заполнил его сердце, но он сумел сдержаться. Качнув головой и вздохнув, Ши Фэнджу серьёзным тоном сказал: «Как странно! Подумать только, он и правда всё понимает! Впрочем, многие говорят, что птица на удивление умна, похоже так и есть!»


Не в силах более сдерживаться, мужчина заливисто рассмеялся. Он так долго смеялся, что даже живот заболел. Однако, подняв взгляд на Санг Ван он почувствовал будто что-то не так. Брови нахмурены, губы плотно сжаты, а в глазах читалось уныние.


«Что-то беспокоит тебя?»,- спросил с беспокойством Ши Фэнджу, в его сердце будто воткнули иглу.


«Ничего!»,- Санг Ван наклонила голову слегка в сторону и быстро промокнула глаза платком.


«Санг Ван, что-то случилось?»,- сам того не осознавая он взял её за руку,- «Сан Ван?»


«Ничего страшного!»,- девушка натянуто улыбнулась и посмотрела в глаза мужу,- «Правда, всё хорошо. Я просто вспомнила кое-что грустное и даже если расскажу, от этого ничего не изменится! Не беспокойся, тут не о чём волноваться.»


Ши Фэнджу не решился и дальше настаивать и улыбнулся: «Если ничего страшного, тогда хорошо. Если что-то будет волновать, только скажи и я с этим разберусь.»


Санг Ван почувствовала укол разочарования услышав от него «Я разберусь с этим» вместо «Я помогу тебе». Но всё же, сравнивая с прошлой жизнью, где дождаться от него сочувствия было так же нереально, как добраться до небес, сейчас всё в разы лучше! Поэтому, она заперла недовольство в сердце и кивнула с улыбкой на лице, перед тем как ответить короткое: «Нда».


Ши Фэнджу задумался на секунду и засмеялся: «Тебе нравятся белые какаду? Если так, может мне купить одного для тебя?»


«Ах ты!»


Санг Ван бросила на него взгляд полный гнева, после чего они оба рассмеялись.


Спустя два дня, вторая госпожа неожиданно прислала слугу с приглашением на небольшой пикник. Так как адресовано оно было лично Санг Ван, отказаться было бы грубо, поэтому вместе с Хонг Е девушка направилась к назначенному месту.


Вторая госпожа лично встретила её у входа и от всего сердца поприветствовав гостью, провела её внутрь.


«Мне было скучно, так что я решила заняться выпечкой и непременно пригласить сестру, чтобы она оценила её вкус. Только не вини меня, если получилось плохо!»,- со смехом сказала молодая госпожа.


«С чего бы мне? Вторая сестра очень талантлива!»,- Санг Ван улыбнулась и перевела взгляд на золотистые булочки, которые только что подали на белом фарфоровом блюде. Каждая булочка примерно в пять сантиметров длиной, выглядели они аккуратно и аппетитно. Не прошло и нескольких минут, как богатый аромат смешался с паром и окутал девушку.


Вторая госпожа улыбнулась и пригласила Санг Ван к столу. Девушка умело использовала короткие палочки, лежавшие на тарелочке рядом с блюдом и откусив кусочек, одобрительно кивнула: «Хрустящие снаружи и всё же нежные, сладкие, но не жирные, также можно почувствовать кислинку. Но самое восхитительное, как умело поддерживали равномерность огня, от чего выпечка нигде не подгорела. А этот обжаренный в панировке молочный крем просто восхитителен на вкус!»


Для обжаренного в панировке молочного крема использовали нежнейший сыр сделанный из свежего молока. Его нарезали маленькими кусочками и обваляв в тонком слое муки, обжаривали до золотистой корочки. Сыр привычен для степных народов, а вот на юге мало кто отдаёт ему предпочтение.


Всё это всплыло в мыслях Санг Ван прежде, чем она успела всерьёз над этим задуматься.


Удивлённая вторая госпожа засмеялась: «Похоже сестра уже ела такое раньше! Я то думала, что никому больше в голову такое не придёт и хотела немного покрасоваться!»


Санг Ван покачала головой и тоже засмеялась: «Я лишь видела в книге такой рецепт, но никогда раньше не пробовала! Вторая сестра и правда очень талантлива!»


Смех девушки бисером рассыпался по воздуху: «Ответ сестры как нельзя в точку и правда девушка из образованной семьи. Более того, я слышала, что твои кулинарные умения тоже хороши. Сестра, когда ты угостишь меня чем-нибудь, чтобы я могла расширить мои познания?»


Молодая госпожа не отказалась вежливо извинившись, а улыбнулась и кивнула: «Только не смейся, если я не оправдаю твоих ожиданий!» До брака она выучила много рецептов основных блюд, выпечки, каши и супов. Что до рецептов выпечки, которые она узнала из коллекции книг, конечно в тайне девушка пыталась их приготовить и результат оказался очень даже неплохим.


«Не верю, что такое может произойти? На самом деле, мне бы даже хотелось попросить у сестры пару уроков кулинарии!»,- ответила вторая госпожа, после чего девушки переглянулись и улыбнулись.


Посидев ещё немного, Санг Ван ушла. Вторая госпожа проводила её до самых ворот, где они и попрощались.


«Вторая госпожа, почему вы не подняли эту тему?»,- тихо спросила Су Ки, глядя в спины удаляющимся Санг Ван и её служанке.


Госпожа вздохнула и покачав головой, сказала: «Просто не могла! Подумай, как я вообще могла произнести хоть что-то касательно этого!»


Девушка неосознанно чувствовала симпатию по отношению к Санг Ван. Такой спокойный и умные, нежный и великодушный человек, почему же она не нравится господину? Эта Гу Фанцзы вредная, саркастичная и не уважает никого кроме себя, её словам нельзя верить!


«Но вторая госпожа, но как вы теперь объяснитесь со свекровью?»,- Су Ки никак не могла избавиться от волнения.


Девушка усмехнулась: «Никак!»,- если у свекрови не хватило духу сделать это самой и всё же она решила переложить ответственность на чужие плечи, неужто думает, что нашла дурочку? В любом случае, в этом хозяйстве нет ощущения тёплого домашнего уюта, у ведь и у неё самой нет никакого желания тут оставаться!


А в маленьком саду, до Нан Ли дошёл слух, что Санг Ван вернулась после встречи со второй госпожой. Она удивлённо вскинула брови и попыталась найти возможность поговорить с девушкой наедине: «Мой вам совет, встречайтесь с второй госпожой как можно реже. Главная госпожа находит её неподобающей!»


«Неподобающей?»,- с удивлением в голосе спросила Санг Ван.


«Да»,- Нан Ли кивнула и продолжила,- «Она так думает, потому что вторая госпожа оказалась не способна удержать второго господина, который убежал из дома, как только она там появилась. Её стали считать мрачной. Госпожа, если вам нечем заняться, то лучше поменьше пересекаться с ней!»


Как она может винить её? Понятное дело, сыночек всегда будет прав, а другие виновны!


В сердце Санг Ван была абсолютно не согласна с таким советом. Однако, она понимала, что Нан Ли сказала это лишь из добрых намерений, поэтому девушка кивнула: «Понимаю. В будущем я постараюсь так и делать. Ох, есть ещё кое-что...Я хотела бы попросить совета у кормилицы, но боюсь...»


Нан Ли засмеялась: «Госпожа, неужели я для вас чужая. Если думаете о чём-то, просто скажите! Возможность разделить переживания госпожи, благословение для лаону. К тому же, вдвоём легче найти решение!»


«Вы правы!»,- Санг Ван улыбнулась и её лицо снова приобрело краски,- «Сегодня, пока я была у второй госпожи меня не покидало ощущение, будто она хочет что-то сказать. Однако, она так и не решилась и я не стала расспрашивать. Вот только на сердце у меня...»


Девушка ещё не успела закончить, как Нан Ли хлопнула в ладоши и прервала её: «Если позволите! Вторая госпожа не очень уж любит общаться с другими. Раз она пригласила вас. То явно непросто так! Госпожа, не спешите, пусть лаону пошлёт кого-то разузнать подробнее обо всём!»


«Тогда оставляю всё на тебя, Нан Ли!»,- у Санг Ван будто гора с плеч свалилась. С таким положением и уважением, кормилице не составит труда узнать в чём ту дело.


Нан Ли и правда знала, что делает и как лучше это сделать. Той же ночью она вернулась с новостями.


«Такое и правда трудно решиться сказать!»,- лицо Нан Ли было пепельно-серым и в то же время гневным.


«Второй старший господин, не весь каким боком прознал, что Лю Я смогла утихомирить белого какаду. Поэтому, он сказал жене, чтобы та попросила вас прислать слугу в их дом! Он также сказал, что конечно, с Лю Я будут хорошо обращаться и для пользы госпожи, девушка должна стать его наложницей, как только придёт! Но так как у его жены не хватило духу, она переложила обязанности на вторую госпожу! Поэтому она и пригласила вас сегодня! Однако, она тоже сочла такую просьбу неподобающей!»


Услышав эти слова, Санг Ван показалось, будто её окунули в ледяную воду. Холодную и давящую.


В конце концов ей не удалось избежать этого!


Она прекрасно помнит, как это случилось в прошлой жизни. В один день, второй господин сильно напился в цветочном саду и польстился на Лю Я, которая просто проходила мимо. После этого, бедная девочка не могла остановить ручьи слёз. Однако, что было сделано, то сделано и она должна была оставаться с вторым господином.


Но для этого старика девушка ничего не значила, просто временная игрушка. Был ли хоть миг, когда он действительно был заинтересован в этой девчушке?


А с другой стороны, для дяди польститься на служанку жены своего племенника- не самый лучший поступок. Вторая старшая госпожа не могла оставить всё как есть и окунула Лю Я в грязь, сказав, что это бесстыдная девчонка соблазнила её мужа. Она даже до Санг Ван добралась, пожаловавшись, что девушка не в состоянии воспитать слуг. В итоге, свекровь отругала девушку и заставила в наказание всю ночь стоять на коленях, а после чего на три месяца заперла в комнате.


-------------------------------------------------------


Если кому интересно, как-то так выглядит этот обжаренный сыр.

************************************
Данная глава взята из открытого источника. Файл был скачан с сайта: https://loghorizont.ru/ 
Если вам понравилась глава: 
 Оставьте комментарий: https://loghorizont.ru/Vozrozhdenie-odinokoj-ledi/
 Отблагодаритьте нашу команду: https://loghorizont.ru/podderzhat-proekt/
 Помочь проекту, кликнув на рекламу: https://loghorizont.ru/
************************************

Глава 35 : Цепочка происшествий, вызванная какаду(2)



Ситуация у Лю Я была немногим лучше. Каждый раз, когда девушка попадалась на глаза второй госпоже, то это напоминало ей о бесстыдном поступке мужа, поэтому она мечтала, как бы избавиться от неё. Для наложниц Шу и Фанг, она была словно бельмо в глазу или заноза в пальце, поэтому они издевались над ней при любом удобном случае. Меньше, чем через год Лю Я превратилась в пустую оболочку, от чего часто и подолгу болела. После этого, её отослали на ферму, а что с ней произошло дальше, так и осталось тайной.


В этой жизни, ещё с момента, когда Санг Ван пересекла порог дома Ван Ши, она всегда волновалась, если Лю Я покидала маленький сад. Она старалась не оставлять служанку одну, чтобы избежать повторения этого горького случая.


Но кто бы мог подумать, что нет спасенья от судьбы? Колесо жизни так несправедливо, после слабой надежды на лучшую участь, всё вернулось к исходной точке!


В итоге, второй господин опять заинтересовался Лю Я.


Сегодня, его невестка ничего не сказала, но кто знает, может завтра придёт его жена.


От таких мыслей, глаза у Санг Ван покраснели и она спросила: «Кормилица, как вы считаете, как этого избежать?»


Нан Ли нахмурилась: «С этим не так легко будет управиться. Госпожа может не знает, но даже вторая госпожа боится своего мужа и его скверного темперамента. Чтобы его не заинтересовала, он жаждет получить это в ту же секунду, даже если это мимолётное увлечение! Может сегодня их невестка и не заговорила об этом, но завтра к вам может прийти сама вторая госпожа, чтобы лично попросить! Отказать будет нелегко, ведь как ни крути, она одна из старейшин семьи! К тому же, хотя ещё ничего не ясно, но многие слуги уже судачат об этом. Если второй старший господин будет настаивать, то нам придётся отдать Лю Я, боюсь, что в будущем...Кто бы посмел вступить с ней в отношения?»


Как у личной служанки Санг Ван, для неё было лишь три выхода. Первое, получить высший ранг, каким может обладать служанка и стать ответственной за жизнь Ши Фэнджу. Показав себя с хорошей стороны, она может подняться до наложницы. Второй, она может выйти замуж за кого-то из подчинённых и третий, получить милость господина, то есть стать свободной и быть вправе самой выбрать мужа!


Но раз второй старший господин уже заговорил о ней, Ши Фэнджу в любом случае вряд ли захочет получить её в будущем. Ни один подчинённый или слуга, кто посмеет жениться на ней? Даже за стенами этого дома, вряд ли кто-то решиться!


Сердце Санг Ван тут же сжалось, а дрожь охватила всё тело.


Значит Нан Ли советует ей пойти на компромисс. Ведь, если придёт вторая госпожа, то как у младшей в семье, у неё нет прав спорить со старшими. Конечно, Нан Ли думала о том, как избежать лишних конфликтов.


«Лю я- эта девчонка!»,- кормилица тяжело вздохнула,-«Как печально!»


Смысл был ясен, Санг Ван стоило сдаться и отпустить личную служанку.


«Кормилица»,- Санг Ван неохотно постаралась придать лицу спокойное выражение. Стиснув зубы, она с трудом заговорила: «Но, я уже поговорила с Лю Я, сказав, что в будущем отдам её господину. Что касается этого, то господин уже в курсе! Если я отдам её второму господину, то что скажу потом мужу? Боюсь, он может...»


«Так вы уже обсудили это?»,- Нан Ли удивилась, а после нахмурилась,- «Это...»,- Раз Санг Ван так сказала и господину уже известно об этом решении, то теперь Лю Я можно считать одной из подчинённых молодого господина, а значит, второй господин никак не может получить её.


В отношении тех, кто принадлежал молодому господину, Нан Ли никогда не шла на компромиссы.


«Тогда, всё намного проще!»,- будто поставив точку сказала кормилица и тут же продолжила,- «Раз всё уже обговорили, то нельзя просто передать Лю Я второму старшему господину. Вам нужно привести девчонку в комнату к молодому господину! Раз они ещё открыто не заявили о своём желании, мы можем сделать вид, что ничего не знаем. Когда наступит утро, вторая госпожа уже не сможет просить передать им Лю Я!»


«Это...»,- теперь настала очередь Санг Ван удивляться. Нан Ли и правда очень умна!


Чем больше женщина думала, тем лучшее казалась идея и тогда она твёрдо сказала: «Нужно просто сделать это!»


Увидев, что Санг Ван выглядит немного расстроенной, Нан Ли решила, что та ревнует. С теплотой в голосе, она произнесла: «Госпожа, раз вы уже сказали молодому господину, что Лю Я принадлежит ему, то значит- это лишь вопрос времени! Милая, вы должны отказаться от предубеждений! На сколько я могу судить, Лю Я, девочка хорошая и будет безгранично благодарна вам за такой поступок! Если в будущем, что и случится, то лаону знает много способов, как приструнить её! Пока лаону жива, никто не посмеет относиться к молодой госпоже неуважительно!»


Всё зашло так далеко, теперь, чтобы увернуться от несчастья не было другого выхода, как согласиться, иначе, Нан Ли может начать сомневаться в правдивости этой истории.


«Похоже, другого выхода нет!»,- Санг Ван глубоко вздохнула и продолжила,- «Господин должно быть всё ещё в кабинете, так? Тогда я принесу ему ужин и оставлю Лю Я, чтобы она прислуживала ему!»


«Отлично! Правильных ход мыслей!»,- засмеявшись, похвалила девушку Нан Ли,- «Несомненно, наша госпожа умна и отважна!»


Девушка горько усмехнулась. Умна и отважна? Она не достойна такой похвалы! По крайней мере сейчас, когда наговорила вранья. Ши Фэнджу и Лю Я, главные винтики всей схемы, хотя пока даже и не догадываются об этом.


«Раз всё решилось таким образом, мне нужно поговорить с Лю Я»,- сказала Санг Ван.


«Конечно нужно!»,- кормилица кивнула,- «Заранее решённые проблемы, спасут от неприятностей в будущем! Госпожа, не спешите и обсудите всё, что полагается, а лаону пойдёт на кухню и прикажет приготовить ужин!»,- сказав это, женщина ушла.


Девушка тихо вздохнула и приказала Лю Я войти.


«Госпожа, нуби пришла!»,- девчушка улыбнулась. Глаза у неё, чёрные угольки с с льющимся изнутри светом, а щёки покрыты румянцем. Нет сомнений, эта улыбка излучает спокойствие.


Санг Ван, хоть и старалась сдержаться, почувствовала, как грусть проникает в каждую частичку её души. Конечно, она была абсолютно уверена, что Лю Я не хочет становиться частью дома второго старшего господина, Санг Ван хотела лишь подтвердить свои мысли. Однако, теперь проблема заключается в том, захочет ли Ши Фэнджу помочь ей! Если не захочет...Нет, он должен помочь ей!


По их договору, когда она покинет поместье, то заберёт Лю Я с собой. Семья Ши не может надеяться заполучить её личную служанку.


Нет смысла покидать поместье и не взять с собой девчонку, так ведь?


«Лю Я, мне надо поговорить с тобой»,- Санг Ван посмотрела на Лю Я со всей серьёзностью во взгляде.


«Госпожа?»,- каждая мышца в теле девчушке напряглась как пружинки, а улыбка исчезла с лица. Чувствуя будто что-то не так, Лю Я скрестила пальцы рук.


«Не бойся»,- с улыбкой произнесла Санг Ван, перед тем, как рассказать всю историю касающуюся второго старшего господина.


Она ещё не успела спросить, что по этому поводу думает сама девушка, как та упала на колени и заплакала. «Госпожа, госпожа, пожалуйста, спасите нуби! Нуби не хочет, нуби не хочет к второму господину!»


«Не кричи так, быстро вставай!»,- Санг Ван прижала палец к губам, показывая Лю Я, что сейчас не время поднимать шум, прежде чем наклонится, чтобы помочь ей. С нежностью в голосе, она спросила: «Я говорю тебе это, потому что хочу узнать твоё мнение. Раз ты не хочешь, то у меня есть план, как тебе помочь. Однако, тебе стоит хорошо подумать, уверена ли ты, что не хочешь? Так как ты понравилась второму старшему господину, как только ты окажешься в его доме, он сделает тебя наложницей. Ты точно уверена, что не хочешь?»


«Не хочу, не хочу!»,- Лю Я отчаянно замотала головой и объяснила: «У второго старшего господина уже есть две наложницы и три приближённые служанки! Нуби слышала от одного слуги, что эти три служанки для второго господина не больше, чем пыль. На самом деле, есть ещё несколько других девушек, которые спали с ним, но не получили никакого титула! Нуби лучше навечно останется одной, чем пойдёт туда!»


А она и правда обо всё хорошо осведомлена!


«Ты говоришь искренне?»


«Да, за враньё нуби следовало бы наказать!»


«Хорошо»,- Санг Ван кивнула. «Мы почти сёстры, поэтому естественно, что я помогу тебе. Слушай меня и делай всё, что скажу. Когда решим эту проблему, со всеми невзгодами ждущими в будущем, мы разберёмся, когда придёт время. Как тебе это?»


Лю Я вытерла слёзы и быстро согласилась: «Нуби будет слушать каждое слово госпожи и сделает всё, что нужно!»


Санг Ван рассказала служанке, как они могут избежать всего, а после вздохнула: «У господина в сердце лишь его кузина. Достаточно того, что я страдаю, не хочу впутывать в это и тебя. Я попрошу господина помочь нам обмануть других, тогда мы сможем забыть об этой неприятности. Когда всё закончится, я дам тебе серебра, чтобы ты могла выйти замуж где-нибудь за приделами Китая. Это лучше, чем стать человек низшего звена! Зная мои намерения, надеюсь ты не обвинишь меня в эгоизме, так ведь?»


В прошлой жизни, хотя Лю Я страдала от несправедливости в семье второго господина, она никогда не забывала о Санг Ван и старалась украдкой навестить её, прислать еды, помочь с чем-то или же просто посочувствовать. Хотя бы из-за этих искренних чувств, она не могла допустить, чтобы эта катастрофа повторилась. Однако, за что ей было действительно стыдно, что она сомневалась, стоит ли делать Лю Я наложницей Ши Фэнджу, а вдруг в будущем они окажутся по разные стороны баррикад. Только когда катастрофа стала неизбежной, Санг Ван поняла, как трудно было бы в этом признаться, но если бы Лю Я и в правду понравилась бы Ши Фэнджу, то всё, что бы осталось- это чувство обиды!


Всё же, что нужно сделать- должно быть сделано.


Потому что Санг Ван прекрасно всё понимала. Она понимала, что даже если бы она захотела от всей души отдать мужу Лю Я, то он бы отказался. Возможно, даже бы подумал, что девушка пытается испортить его отношения с Гу Фанцзы. Но раз они лишь притворяются, то остаётся лишь заставить его помочь!


И вместо того, чтобы позволить Ши Фэнджу абсолютно справедливо отказаться от Лю Я, будет лучше ей сначала всё объяснить. В противном случае союзник может внезапно стать врагом.


«Госпожа»,- слёзы катились из глаз служанки, пока она бормотала: «У нуби никогда не было чувств к господину! Нуби говорит это от чистого сердца и потому что хочет, чтобы госпожа знала это! ‘Лучше быть женой бедняка, чем наложницей богача’. Нуби никогда, нуби никогда...нуби лучше будет всю жизнь служить госпоже и не выйдет никогда замуж, чем стать человека низшего звена! Я говорю это искренне, надеюсь госпожа поймёт!»


Сердце Сан Ван пронзила боль. Крепко сжав руку Лю Я, она вытерла её влажные глаза и кивнула: «Лю Я, если у меня будет лишь чаша риса, половина будет всегда твоей! Будь уверена!»


Служанка отчаянно закивала, а слёзы никак не прекращали литься из её глаз.


«Хватит плакать, утри слёзы!»,- Санг Ван подняла платочек и вытерла слёзы Лю Я, после чего улыбнулась,- «Если бы Нан Ли увидела нас сейчас, то точно бы заподозрила что-то. Притворись будто ты счастлива, хм, с толикой смущения.»


«Госпожа!»,- Лю Я заливисто рассмеялась. Услышав слова госпожи, она не могла больше сидеть с опущенной головой и конечно, она была смущена.


Госпожа и слуга посмотрели на друг друга и улыбнулись.


Некоторое время спустя, ужин был доставлен в маленький сад. Санг Ван открыла корзину и заглянула внутрь. Вся еда горячая, а запах внутри корзины замечательный. Большая чаша лапши с куриным бульоном и несколько дополнительных блюд таких, как листовые овощи, грибы, ветчина, мидии и тд. Цвет и запах идеально сочетались между собой.


Девушка вернула крышку на место и отдала корзину Лю Я. Двое слуг зажгли фонари, прежде, чем отвести девушек к кабинету Ши Фэнджу.


Чтобы проявить внимательность перед Нан Ли, зная, что муж допоздна будет работать, Санг Ван нужно было бы послать кого-то с едой, либо прийти самой. Поэтому увидев её, Ши Фэнджу не удивился и кивнул в сторону стола, где бы она могла поставить еду.


Поняв, что девушка не собирается уходить, он наконец поднял голову и удивлённо уставился на неё.


Дослушав рассказ жены, Ши Фэнджу ужасно разозлился и закричал: «Это абсурд!». Конечно, слова эти предназначались не для неё, а для второго дяди.


Второй дядя распутный и любит выращивать золотых рыбок и неведомых птиц, что Ши Фэнджу и так уже известно, но он не против этого. Всё же, такая богатая семья, как Ши, может позволить такие хобби. Сравнивая с другими семьями, где старшие ничего не смыслят в торговле, но настаивают, что хотят участвовать в делах, лишь для собственной выгоды, то второго дядю можно считать довольно хорошим!


*****************************************


Всем привет, не знаю, заметили ли вы, но больше нет уведомлений о моих переводах в группе. Я больше там не состою, поэтому решила создать свою страничку в вк. Кому интересно, присоединяйтесь. Ссылку также добавлю и в описание новеллы. Контента там пока мизер, но надеюсь, что со временем получиться её заполнить. Если у вас есть какие-то предложения, то пишите в сообщения группы или в лс на рулейте.
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Глава 36 : Второй господин и его мысли



Он ни разу не пытался помочь с работой, но при этом ни разу и не жаловался на долю серебра, которую получает каждый год. Конечно же, ведь бизнес семья Ши процветал, принося несметные богатства, а значит и дядя получал щедрую долю.


Если хочется взять ещё одну наложницу, то на свете столько прекрасных девушек, так зачем же ему пытаться заполучить личную служанку жены его племенника?


«Не только он. Ты тоже абсурдна»,- указав пальцем на Санг Ван, сказал мужчина. Если бы не была, то разве предложила бы такую чудовищную идею?


Перед тем, как направиться сюда, девушка уже успела всё хорошо обдумать и настойчиво посмотрела в глаза Ши Фэнджу: «Господин, Лю Я моя служанка и я заберу её, когда покину семью Ши. У меня есть лишь одна умелая служанка, поэтому, пожалуйста, господин, прислушайтесь к моей просьбе! К тому же, она сама не хочет становиться наложницей второго дяди!»


На секунду Ши Фэнджу даже потерял дар речи. Это правда, что их связывает тайный договор, поэтому когда она в будущем покинет дом, то понятное дело заберёт Лю Я с собой.


«Ей известно о договоре ...»


Санг Ван покачала головой: «Будьте спокойны господин, она ничего не знает. Не беспокойтесь господин, всё что мы делаем, это лишь спектакль. Когда мы уедем далеко отсюда, постепенно всё забудется! Господин, пожалуйста!»


Мужчина протяжно и тяжело вздохнул. Теперь и он абсурден! Кто бы мог подумать, что он и вправду может согласиться на такую бредовую идею!


Неожиданно, Ши Фэнджу почувствовал, что кроме нежной и покладистой стороны, у его жены есть и другие.


Вот только времени обдумать эту мысль у него не оказалось, так как Санг Ван попросила Лю Я войти и остаться в кабинете. Закончив объяснение, она ушла, оставив две пары глаз пристально наблюдать друг за другом.


Видя, что Лю Я стоит в сторонке без единого следа смущения на лице, сам же Ши Фэнджу неожиданно почувствовал, что ему...


Он даже не мог подобрать слов, чтобы описать свои чувства! Всё, что оставалось- это ругать себя за не благоразумность: Это девчушка и правда столь невозмутима! Всё это лишь спектакль, поэтому она и не чувствует и капли смущения!


«Просто посиди в сторонке!»,- махнув рукой, сказал Фэнджу.


«Да, господин!»,- тут же ответила Лю Я и села в одно из кресел.


Ночь прошла безмолвно. Когда на следующий день, Лю Я вышла из кабинета молодого господина, новость разлетелась так быстро, словно на крыльях и уже почти каждый в хозяйстве знал о том, что произошло.


Лицо Гу Фанцзы приобрело пепельно-серый оттенок. Ледяной взгляд впивался в Санг Ван, и только тогда девушка вспомнила о существовании этой проблемной личности. Но даже вспомни она об этом раньше, ничего бы не изменилось, теперь это проблема Ши Фэнджу! Пронеслась в голове у Санг Ван жестокая мысль.


Такой инцидент и проблемой считать нельзя. Кроме нескольких недовольных, всем остальным было абсолютно безразлично произошедшие. Молодой господин принимающий служанку жены, на самом то деле, вещь не удивительная, поэтому даже Ван Ши решила не утруждать себя и не допрашивала сына.


Добродетельная невестка и восхитительный сын, от чего же тут печалиться матери?


Услышав об этом, вторая госпожа несказанно обрадовалась. Естественно ей не нравится привычка мужа, тащить всех подряд под крыло семьи. Однако, так как это её выдали замуж за него, а не наоборот, женщина боялась высказать собственное мнение. Более того, ей приходилось потакать желаниям мужа, что конечно не могло радовать.


Узнав, что Ши Фэнджу принял Лю Я, вторая госпожа решила, что это великая удача, но перед мужем сделал вид, что сочувствует ему: «Если бы я только знала, то поговорила бы с женой нашего племянника пораньше! Кто бы подумал, что Джинг не справится даже с такой мелочью!»


Второму господину не так уж и нравилась Лю Я. Он даже не имел понятия как выглядит девушка, высокая ли она, низкая, пухленькая, либо худая, всё это не имело значения. Главное, что девчушка могла заставить Сяо Бай слушаться! Это единственное, что ему нравилось.


В любом случае, этот Сяо Бай невероятно умён, раз даже сумел открыть клювом клетку и улететь. Второй старший господин думал, что больше не увидит птицу, поэтому был опечален! Кто бы мог подумать, что девчонка сможет так сблизиться с птицей, что та сама полетит к ней в руки?


Если бы служанка принадлежала дому Ши, то проблем бы не возникло, вне зависимости дал бы ли он ей титул наложницы или нет. Однако, девчонка- личная служанка жены его племянника!


В хозяйстве не было недостатка в прислуге, поэтому у него всегда могло найтись правдоподобное оправдание, чтобы забрать служанку и теперь лучшим решением было сказать, что она понравилась ему, тогда жена племянника уж точно не смогла бы возразить.


Но неожиданно, Ши Фэнджу решил принять эту девчонку прошлой ночью!


Даже если такой неожиданный поворот событий расстроил второго старшего господина, он быстро отказался от затеи и сделав глубокий вдох, отругал жену одной, двумя фразами, но не более.


Покорно выслушав недовольства мужа, женщина принесла глубочайшие извинения, но в душе тайно негодовала из-за поступка мужа: «И кто же из нас бесполезен? Осмелился нацелить свои загребущие руки даже на служанку жены своего племянника, неужели не боишься, что о тебе могут подумать!»


А вот наложнице Шуи не было из-за чего радоваться. Уже много лет она ведёт борьбу с наложницей Фанг и в последнее время стало очевидно, что удача не на её стороне. Ей казалось, что объединив силы с новой наложницей, им удастся победить Фанг. Однако теперь, когда получить Лю Я стало невозможным для второго господина, о плане можно было забыть.


Чувствую себя потерянной, она не думая о последствиях решила пожаловаться второй госпоже: «Вам не кажется, что дело это пахнет как-то подозрительно? Госпожа, только подумайте: молодой господин вдруг выбрал именно этот день, чтобы принять Лю Я. Разве не понятно, что он решил пойти против нашего господина и помешать ему заполучить эту девчонку?»


Вторая госпожа была отнюдь не глупа и конечно, эта мысль уже возникала у неё.


Однако, её устраивало то, как всё закончилось. Скорее, она даже была рада новому повороту событий. Поэтому, слова наложницы Шуи словно соринка попавшая в глаз. Бросив грозный взгляд на наложницу, женщина сурово сказала: «Лучше помалкивай! Не ухудшай ситуацию! Лю Я служанка госпожи и если она хочет отдать её молодому господину, то не будет спрашивать твоего мнения! Говоришь, идёт против второго господина? И что я не пожелала поговорить с ней по этому поводу? Даже госпожа Джинг не посмела спросить об этом, но кто же тогда проболтался?»


Договорив, женщина посмотрела на наложницу Шуи взглядом полным подозрения.


«Это не я! Наложница и словом об этом не обмолвилась!»,- девушка запаниковала и быстро замахала руками.


Если бы оказалось, что это госпожа распустила слух, решив разрушить план мужа, тогда бы он непременно выяснил всё до конца и обвинил бы её во всём.


«Ох?»,- вторая госпожа наблюдала за наложнице,- «Раз это была не ты то, что с твоим голосом? Уверенна, ты знаешь кто распустил слух? Говори, кто это был?»


«Наложница не знает, честное слово не знает!»,- едва дыша, в душе девушка уже ругала себя за глупость. Если бы она знала, что всё обернётся такими проблемами, то никогда бы и слова не сказала.


Вторая госпожа фыркнула. Ничего не значащая наложница, а ещё смеет приходить и пытаться спровоцировать меня? Так получи по заслугам! Подумав так, она сурово наказала наложницу и лишь потом отпустила.


Наложница Шуи покинула вторую госпожу абсолютно раздавленная и побуждённая. К несчастью, в коридоре она столкнулась с наложницей Фанг, на лице которой сияла улыбка, полная злорадства. Придя в бешенство, наложница Шуи направилась прямиком ко второму старшему господину и рассказала ему всё.


До этого второй господин особо не задумывался над делом, о котором уже даже успел забыть, но выслушав наложницу Шуи, настроение его поползло вниз. От приукрашенного рассказа наложницы гнев его разгорался всё больше, поэтому ища ему выход, он направился к жене, чтобы выразить своё недовольство.


Вторая госпожа тут же поняла, что это наложница Шуи постаралась разозлить господина, а поэтому почувствовала жгучую ненависть к негодяйке, но не посмела выказать своих чувств перед мужем. Улыбнувшись, она сказала: «Звучит ужасно. Но разве господин не хотел лишь узнать, как девчонка смогла приручить Сяо Бая? Хотя будет не просто, но я могу попросить невестку, позвать эту девчонку и лично разузнаю в чём её секрет. После чего приду к вам и всё расскажу, как вам мой план?»


Глаза старшего господина тут же заблестели. Неплохо! Было бы нехорошо лично встречаться с наложницей племянника, но если пойдёт женщина, то это другое дело!


«Я так понимаю, вы согласны?»,- почувствовав, что настроение мужа немного улучшилось, женщина внутренне ликовала.


«С твоей то памятью, боюсь ничего не запомнишь. Пригласи эту девчонку к нам и возьми с собой Роу’эр»,- глянув на жену, ответил второй господин.


Роу’эр была его новой фавориткой.


«Да, старший господин!»,- хоть и с недовольством, но послушно согласилась вторая госпожа. В её сердце всё ещё бушевала глубинная ненависть к наложнице Шуи и как только она разберётся с делами, то непременно преподаст урок кротости упрямице.


Вторая госпожа знала, как её муж одержим своими рыбами и птицами, поэтому решила не откладывать проблему в долгий ящик. Уже спустя несколько дней она послала к Санг Ван умную служанку, которая должна была передать приглашение и весьма недвусмысленное сообщение.


Сердце Санг Ван прибывало в растерянности. В душе она понимала, почему второй старший господин абсолютно не управляем. С пятью жёнами, которые во всём потакают мужу, конечно ему не о чём волноваться.


Девушка понимала, Лю Я эксперт в области укрощения животных, а ещё, что для этого существуют особая техника. Поэтому она лично поговорила со служанкой и сказала вложить всё сердце в обучение, чтобы больше таких ситуаций не возникало.


Лю Я удивилась неожиданной просьбе, но вместе с тем гордилась собой. Никогда бы она не подумала, что ей представится шанс стать наставником для кого-то. Слова никак не хотели срываться с языка, поэтому девушка быстро кивнула в знак согласия.


Перед главным домом второго господина расстилался широкий двор. С каждой стороны двора расположилось по крыльцу, к которым вели дорожки выложенные камнем.


С каждой из сторон дороги один за другим стояли четыре аквариума, доходящих взрослому мужчине по пояс. В этих аквариумах жили драгоценные золотые рыбки второго господина, за которыми он ухаживает уже больше десяти лет. Каждая золотая рыбка отличается от другой. Любой кто взглянет на это золотое разнообразие, останется под впечатлением. Санг Ван даже не была уверенна, если у всех них есть имена.


Девушка слышала от Нан Ли много рассказов о характере второго господина. Этот старик специально выставил аквариумы на всеобщее обозрение, чтобы похвастаться перед родственниками и гостями, ведь логичней было бы убрать их на задний двор. Даже слуги, которым удавалась увидеть драгоценных рыб, нахваливали его за умелость. Однако, так как рыбы требовали деликатного обращения, их ни в коем случае нельзя было спугнуть. Поэтому идя по дороге, шагать стоило еле слышно и говорить шёпотом. В противном случае старик жутко злился, а когда он злился, то говорил гадости про гостей, называя их «грубыми!» и «вульгарными!» после того, как те уходили.


Рядом с каждым аквариум росли потрясающие деревья. На ветвях этих деревьев весели клетки всех размеров и форм, в них щебетали и прыгали вверх-вниз разнообразные птицы, которых приобрёл второй господин. Дрозд, скворец, иволга, попугаи и множество других редких птиц с красивым оперением. Только представьте, как первые лучи солнца пробиваются сквозь густые ветви и множество разных птиц начинают щебетать, приветствуя новый день.


Санг Ван и Лю Я следовали за служанкой, которая вела их по этой дороге чудес. Как госпожа, так и слуга, обе шли тихо и ни разу даже не взглянули на красивых золотых рыбок и дорогих птиц, не говоря уже о том, чтобы удивляться им, либо спросить об именах.


Санг Ван старалась не выказывать интереса к диковинкам, чтобы случайно не оказаться в списке «друзей» второго старшего господина. Будет замечательно, если у них больше никогда не возникнет необходимости вернуться сюда.


******


Всем привет, не знаю, заметили ли вы, но больше нет уведомлений о моих переводах в группе. Я больше там не состою, поэтому решила создать свою страничку в вк. Кому интересно, присоединяйтесь. Контента там пока мизер, но надеюсь, что со временем получиться её заполнить. Если у вас есть какие-то предложения, то пишите в сообщения группы или в лс на рулейте.


Ссылка на группу: https://vk.com/translationfsoul
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Глава 37 : От чего обида всё никак не проходит?



Вторая госпожа не чувствовала неловкости разговаривая с гостями, вежливо поприветствовав их, она перешла сразу к делу. Не желая растягивать и без того неприятную процедуру, Санг Ван сказала Лю Я вложить все усилия в обучение Роу’эр. Повернувшись к второй госпоже, девушка улыбнулась и сказала: «У этой девчушки хорошая память, в прошлом, когда она была слугой в другом доме, ей доводилось ухаживать за белым какаду. У неё были другие обязанности, но она умудрилась запомнить, как правильно ухаживать за птицей! Но кто бы мог подумать, что ей это потом пригодиться?»


Лю Я впервые появилась в доме Санг, когда ей было десять лет, но до этого у неё и правда был другой господин. Так как служанка была не из здешних мест, то Санг Ван позволила себе добавить немного лжи, ведь она была уверенна, что второй госпоже до этого нет дела.


Единственное, что скрывалось за словами Санг Ван, это: Лю Я известно лишь немного и больше ничего! Не думайте, что ей подвластно всё! Она лишь использовала горстку случайно накопленных знаний. Если что-то пойдёт не так, не стоит винить её!


После этого, инцидент наконец-то был исчерпан и молодая госпожа смогла вздохнуть спокойно. Лю Я боле не придётся повторять печальную судьбу прошлой жизни, а значит госпожа и слуга смогли избежать надвигающейся катастрофы.


Похоже эта Роу’эр и правда умна, а может даже немного талантлива. После нескольких советов от Лю Я, девушка смогла усмирить этого высокомерного и злобного Сяо Бая!


Обрадовавшись, второй господин стал проявлять ещё большую милость по отношению к Роу’эр, чем ранше.


Это не должно было как-либо отразиться на Лю Я, но не зря же есть пословица «враг моего врага- мой друг» и наоборот «друг моего врага- мой враг».


Получив расположение и привязанность второго дяди, девушка смогла поднять свой статус выше статуса своего главного врага, Хуан Кюджу, наложницы, чей статус раньше был выше, чем у Роу’эр! Изначально, Кюджу была личной служанкой наложницы Фанг и обе приложили все усилия, чтобы соблазнить второго господина. Стоит лишь привлечь внимание старика, как уважение и статус тут же изменяться.


Всё же, положение наложницы Фанг считалось всё ещё выше, чем у Роу’эр и поэтому девушка не сильно беспокоилась о сопернице неожиданно оказавшейся в центре внимания. Однако, Кюджу такое положение дел абсолютно не радовало, от чего из ревности она пыталась всячески усложнить жизнь Роу’эр. Но разве могла Роу’эр позволить нахалке делать всё что вздумается? Лишь несколько слов и ревнивицу сурово отругали!


Переполненная ненавистью и ревностью, взволнованная и злая, Кюджу больше не смела приближаться к пользующейся милостью старшего господина девушке. Единственное что оставалось, это закупорить все эти чувства глубоко в душе, но словно как у неразумного дитя, её терпения хватило лишь на одну ночь. Подумав, она решила обратить всю бурю своих запертых чувств на другого человека, который также виновен в неожиданном возвышении Роу’эр. На следующий день, она нашла причину, чтобы жестоко отчитать Лю Я и оставить на щеках бедняжки два красных пятна от пощёчин.


Лю Я не забыла всех советов госпожи, к тому же опасаясь гнева второго старшего господина, она не рискнула вернуть должок одной из его приближённых и единственное, что девушка могла, это лить горькие слёзы, вернувшись в маленький сад.


Потрясённые, те кто были в комнате подошли к Лю Я и спросили, что произошло. Узнав детали, все прониклись чувством отвращения и ненависти к Кюджу, однако, никто не знал, что можно сказать в этой ситуации.


Санг Ван эта новость разозлила ещё больше, чем других. Она была до такой степени в ярости, что всё её тело сотрясала мелкая дрожь.


Роу’эр была приближённой второго старшего господина, в то время как Лю Я- это её личная служанка. Однако, все остальные уже считали её «приближённой» молодого господина. В общем, статус Лю Я был не ниже, чем у Роу’эр. В глубине души Санг Ван понимала, что жизнь её теперь слишком благополучна, а значит другим захочется использовать служанку в качестве моста и попытаться доставить проблем госпоже. В этом случае это уже бросает тень её достоинству.


Хотя Кюджу и не доставало разумности, с другой стороны госпожа её была очень умна. В противном случае девушка не обладающая ослепительной красотой, да к тому же и без наследника, в отличие от второй госпожи и двух других наложницы, не смогла бы надолго приковать к себе внимание второго господина. Он даже уделял больше внимания рождённой от наложницы Фанг девочке, чем другим детям. Но что ещё более удивительно, не одной служанке после неё, которой посчастливилось соблазнить второго господина, не удалось заполучить титул наложницы. Это само по себе уже говорит о предусмотрительности Фанг.


Эта выходка, которую она решила провернуть с Лю Я, без явной поддержки, Кюджу бы точно не решилась на такое.


В сердце Санг Ван закралось раздражение, она хоть понимает кого, провоцирует? В этот раз наложница Фанг перешла границы дозволенного, выставляя напоказ её статус!


Она всё понимала. Наложница Фанг пыталась преподать урок всем остальным слугам в хозяйстве, она хотела показать, чтобы никто и не пытался соблазнить второго господина, в попытках добиться статуса повыше! В противном случае с вами случится тоже, что и с Лю Я. Только посмотрите на неё, должна была стать наложницей второго господина, а что в итоге, так и осталась никем и даже получила наказание от её личной служанки!


Санг Ван уже всё решила. Она протянула руку к Лю Я и притянула её поближе к себе. Улыбнувшись, она приказала принести немного воды для служанки, чтобы можно было умыть ей лицо, а также послала за баночкой с лекарством, которое помогло бы избавиться от опухших щёк. После этого она вытерла платком слёзы Лю Я и нежно сказала: «Всё, перестань плакать. В следующий раз делай работу так, чтобы никто не смог придраться к тебе!»


В следующую секунду девушка украдкой ущипнула служанку за руку и одним лишь взглядом указала на стоящую неподалёку Нан Ли.


Лю Я всегда прислушивалась к советам госпожи, поэтому и сейчас без трудна смогла понять смысл этого сигнала. Глаза у неё снова покраснели и с горечью в голосе она сказала: «Госпожа права, нуби никогда не посмеет нарушить правил этого дома, ведь она не хочет навлечь позор на господина и госпожу! Но если другие будут пытать устраивать проблемы на пустом месте, специально выискивать к чему придраться, будут излишне предвзяты, как тогда следует поступить...»


Высказав всю обиду, она рассказала, что произошло до того, как на лице её появились эти две опухшие отметины, а после позволила слезам несправедливости хлынуть потоком из глаз.


Выслушав её, Санг Ван вздохнула и сказала: «Получается, тебя и правда незаслуженно наказали! Но Кюджу принадлежит к дому второго господина и она одна из его приближённых служанок. Всё же, наш господин относится со всем почтением к старшим и ради второго старшего господина, нам стоит закрыть на это глаза в этот раз! Забудь об этих пощёчинах! В следующий раз, как увидишь её, старайся держаться на расстоянии и избегать неприятностей, которые могут осложнить жизнь господина!»


«Да, нуби не желает доставлять проблем господину и госпоже! Нуби будет держаться от неё подальше!»,- с печалью в голосе ответила Лю Я.


Гнев до краёв переполнял Нан Ли, которая стаяла неподалёку и слушала разговор.


То, что эту девчушку несправедливо наказали, это не беда, но вот если из-за этого в господина будут проблему, то такого уж точно не должно повториться!


Эта Кюджу! Она не больше, чем нуби, которую можно продать в любой момент. Только подумайте, она посмела поднять руку на кого-то из главного дома и имела наглость наказать кого-то, кто принадлежит главному господину. Эта девчонка имеет хоть каплю уважения к молодому господину!?


Когда Лю Я только начала рассказывать, что единственная, кто не права- это Кюджу, уже в тот момент кормилица почувствовала зудящее раздражение: С чего это они принижать себя и прятаться от этой девицы? Господин может и уважает старших, но нет смысла оставлять служанку безнаказанной лишь для того, чтобы не запятнать достоинство старших!


«Госпожа!»,- Нан Ли хмыкнула,- «Даже если бы Лю Я и правда оказалась не права, это неслыханно, чтобы слуга из второго дома, посмела коснуться кого-то принадлежащего к главному. Теперь когда молодой господин вырос, у него есть жена и собственные управляющие, даже вторая госпожа не решиться усложнить себе жизнь, наказав кого-то из главного поместья! Но эта Кюджу, дрянная девчонка имела наглость так поступить! Нельзя так просто закрыть на это глаза, в противном случае такое может повториться!»


Конечно, мысленно Санг Ван была согласна с каждым словом, но сказала совершенно другое, она просила Нан Ли в этот раз закрыть глаза на несправедливость, ведь дело не такое уж значимое и к тому же, если новость разойдётся, отношения между семьями могут ухудшиться. Однако, кормилица не собиралась отступать и не желала более ничего слышать, она твёрдо ответила: « Госпожа, вы совсем недавно стали частью этого дома, так что оставьте всё лаону! Нам и не придётся ничего делать, лаону приведёт Лю Я поприветствовать вторую госпожу, а после вернёт должок Кюджу и её госпоже!»


Конечно не забыла она и о Лю Я и продолжила говорить, обращаясь уже к служанке: «Оставь всё как есть и волосы не причёсывай, а ещё не используй мазь. Пошли, навестим их прямо сейчас!»


Лю Я не стала возражать. Санг Ван даже не успела сказать и слово, а девчушка уже скрылась из виду вместе с кормилицей и ещё несколькими молодым служанками.


Уже было поздно что-то менять, поэтому всё что оставалось девушке, это вздохнуть и надеяться на удачное завершение конфликта.


Хонг Е всё ещё не могла понять, что же тут произошло, а вот для Чжидэ всё было предельно ясно, за что мысленно она даже похвалила госпожу: Вот это остроумие! Хорошая стратегия! В такой ситуации, позволить Нан Ли самой заняться решением проблемы, это самый лучший выбор. Во-первых, из-за возраста и особенного статуса, даже вторая госпожа несколько раз подумает, чем решиться идти против кормилицы. Второе, о её бравом умении защищаться известно всем в семье. Возможно, она закроет глаза на личную обиду, но упаси господь обидеть молодого господина и даже самим небесам не скрыться от её гнева!


Заинтересовать Нан Ли было и правда наилучшим решением! Второй госпоже и Кюджу не повезло, стоило хорошенько подумать, прежде чем провоцировать госпожу!


Госпожа с таким добрым сердцем, умением продумать стратегию и желанием защитить своих слуг, да где вы ещё такую найдёте?


Чжидэ сама того не осознавая всё глубже уходила в свои размышления. Всё же, для слуги нет ничего важнее, чем найти правильного господина?


Конечно, вторая госпожа чувствовала жгучий стыд из-за того что приближённая второго старшего господина посмела поднять руку на кого-то принадлежащего молодому господину. Однако, не это главная проблема, а вот Нан Ли вместе со слугами у её ворот, вот это настоящая проблема. Если не показать свою искренность, то решить вопрос малой кровью не получиться.


Увидев опухшие щёки Лю Я и её заплаканное личико, вторая госпожа почувствовала себя ещё более опозоренной так, что ярость заполнила каждую клеточку её организма. Было бы возможно, она бы уже давно схватила эту Кюджу и избила бы до полусмерти прям тут!


Наложница Фанг заявила, что ей «нездоровиться» и она не придёт, но прикажет кому-то вернуть пощёчины нерадивой служанке и притащить заплаканную к ним. Девушка не переставая извинялась то перед второй госпожой, то перед Лю Я, а после сказала, что наложница Фанг была в ярости, когда узнала о произошедшем и уже сурово наказала Кюджу. Если Нан Ли и Лю Я всё ещё не удовлетворены, то могу сами преподать суровый урок нерадивой служанке, для такой никчёмной уж лучше будет умереть!


Кюджу тут же упала на колени перед второй госпожой и слёзно просила помиловать её, а после сделала то же самое перед Лю Я и слёзы заливали лицо девушки, показывая, что она больше никогда не посмеет сделать подобное. Лестные слова срывались с губ Кюджу, словно вода шумящего водопада, из-за чего Лю Я тут же почувствовала себя неловко.


Доводилось ли Лю Я когда-либо видеть такую сцену? За считанные секунды она растеряла самообладание и чувство вины проникло в её сердце, дуто это она злодейка, которая издевается над слабой женщиной. На лице её вспыхнуло смущение и она спряталась за спиной Нан Ли прежде, чем взглянуть обратно на служанку.


Нан Ли уже приходилось видеть такие дешёвые спектакли, когда человек сознаётся во всём лишь бы пережить неудачно сложившуюся ситуацию, а после начинает продумывать новую атаку. В сердце кормилицы бушевала ярость, но она понимала, нельзя быть беспричинной- старая женщина не может кому-либо преподать суровый урок. Поэтому она отругала Кюджу и вместе с Лю Я ушла, в сопровождении служанок второй госпожи, которые из вежливости проводили их до выхода.


Всю обратную дорогу к маленькому саду, Нан Ли чувствовала неудовлетворённость итогом противостояния. Даже если эту Кюджу и наказали, это сделала не она и поэтому возникло ощущение будто её правосудие не достигло цели и повисло в воздухе.


Лицо кормилицы было темнее тучи, а Лю Я к которой наконец вернулось здравое мышление вдруг почувствовала, что обида никуда не ушла.


Из-за ненависти к одному и тому же врагу, отношения между Лю Я и Нан Ли стали ближе. Подойдя к женщине, служанка спросила с сомнением в голосе: «Кормилица, хотя я и видела, что Кюджу уже получила своё наказание, почему сердцу всё ещё не спокойно, почему всё ещё обидно?»


Услышав такой вопрос, Нан Ли остановилась и вздохнула: «Потому что его и не было! Наложница Фанг оказалась проворнее нас и поэтому к их спектаклю не придраться. Что самое ужасное, даже если их притворство очевидно, мы не можем ничего поделать. Было бы странно, если бы тебе хватило лживых извинений!»


***********


Всем привет, не знаю, заметили ли вы, но больше нет уведомлений о моих переводах в группе. Я больше там не состою, поэтому решила создать свою страничку в вк. Кому интересно, присоединяйтесь. Контента там пока мизер, но надеюсь, что со временем получиться её заполнить. Если у вас есть какие-то предложения, то пишите в сообщения группы или в лс на рулейте.


Ссылка на группу: https://vk.com/translationfsoul

************************************
Данная глава взята из открытого источника. Файл был скачан с сайта: https://loghorizont.ru/ 
Если вам понравилась глава: 
 Оставьте комментарий: https://loghorizont.ru/Vozrozhdenie-odinokoj-ledi/
 Отблагодаритьте нашу команду: https://loghorizont.ru/podderzhat-proekt/
 Помочь проекту, кликнув на рекламу: https://loghorizont.ru/
************************************

Глава 38 : Теперь у Нан Ли есть дочь



«Так всё это был спектакль?»,- удивлённая Лю Я, замерла с широко раскрытыми глазами.


Нан Ли тоже замерла, в её глазах читался немой ответ: Ты что и правда ничего не поняла.


В глазах девчушки можно было прочитать чёткое: Да, абсолютно не догадывалась, этой мысли даже не возникало у меня!


Кормилица закатила глаза: Нет слов!


Лю Я опустила глаза в пол: Простите!


«Аии! Ах, как так!»,- Нан Ли вздохнула глубоко и погладила девчушку по плечу,- «Ты личная служанка госпожи и однажды станешь её правой рукой! Девочка, запомни, тебе многому предстоит научиться! Например сегодня, ты не должна была позволять Кюджу так к себе относиться, из-за этого госпожа попала в трудное положение! Нужно было тут же притащить наглую служанку прямиком к второй госпоже!»


Лю Я задумалась: «Но, как понять, что она согласиться пойти со мной?»


Нан Ли усмехнулась: «Кончено, она не захочет идти с тобой! Поэтому ей придётся признать поражение и просить прощения, будет мечтать вернуть время назад и лучше ударить себя, чем поднять руку на тебя!»


Глаза у служанки заблестели. На неё будто снизошло озарение от чего Лю Я стояла будто застывшая на месте. «Лю Я запомнила урок и надеется кормилица и дальше будет указывать Лю Я правильный путь! Пожалуйста, научите Лю Я всему, кормилица!»,- сказала девушка со всей серьёзность во взгляде.


Сделав несколько шагов назад, она поклонилась Нан Ли, показывая, что принимает женщину, как учителя.


«Хватит, хватит! Не стоит, мне такое не нравится!»,- будучи мудрой женщиной, Нан Ли продолжила: «Тут нечему учиться, всё зависит от твоей смышлёности! Вот доживёшь до моих лет и будешь знать почти всё, что нужно!»


Такая новость ужаснула Лю Я, неосознанно, она глянула на старое, морщинистое лицо Нан Ли, которое напоминало цветок хризантемы. Мурашки побежали у неё по спине, девушка пообещала самой себе, что уж точно не станет ждать до седых волос, чтобы лишь тогда всему научиться!


«Кормилица, пожалуйста научите нуби всему!»,- настаивала Лю Я, не желая сдвинуться с места.


Нан ли нахмурилась и посмотрела на служанку устрашающим взглядом.


Однако, Лю Я знала, Нан Ли хороший человек, даже если иногда взгляд её источает холод, сердце у этой женщины тёплое словно весна.


Ничуть не испугавшись, девушка встретила грозный взгляд кормилицы яркой улыбкой и тут, неожиданная мысль пронеслась у неё в голове, которую она тут же и озвучила: «Если кормилица не возражает, нуби может стать вашей приёмной дочерью! В будущем, Лю Я будет относиться в кормилице, как к собственной матери и конечно относится с любовью и уважением!»


«Что!»,- от неожиданности Нан Ли бросило в дрожь, а восклицание само вырвалось из груди. Прежде грозный взгляд тут же кардинально изменился.


«Собственной матери»,- эти два слова, словно тяжёлый молот, разбивали стены грусти, замуровавшие сердце старой женщины. В голове всё шумело, а выражение глаз потеплело, казалось, будто из них вот-вот польются слёзы.


«Нуби повела себя опрометчиво! Нуби была безрассудна!»,- как только Лю Я произнесла те слова, то тут же поняла, что и не подумала ни о чём и лицо её стало похоже на красный помидор. Она быстро замотала руками и с улыбкой сказала: «Кормилица, не злитесь, считайте, что нуби просто...»


«Хорошо.»,- Нан Ли неожиданно засмеялась и смахнула вот-вот готовые сорваться с глаз слезинки. Улыбнувшись Лю я, она продолжила: «Будь по твоему, с этого дня относись к мне, как к собственной матери и проявляй дочернюю заботу, также ты должна чтить эту старушку, как собственных родителей! С этого дня, будешь моей приёмной дочерью!»


«Кормилица...»,- поражённая, Лю Я не знала, что и сказать.


«Глупая девчонка, всё ещё зовёшь кормилицей!»,- Нан Ли засмеялась, увидев глупое выражение лица служанки, в нём отражалось любезность и сострадательность, после чего продолжила говорить, но скорее для себя самой: «Но, нам нужно ещё получить одобрение главной госпожи, господина и его жены, прежде чем официально сможем стать одной семьёй!»


Лю Я была весёлой и подвижной, но не легкомысленной. Она из тех, кто хорошо относится к другим и способна на верность. Однако, что было в ней редкого, так это её честность и забота о других. В отличие от Чжидэ, которая почти ко всему безразлична и молчалива, но умна и Хонг Е, которой наоборот часто не хватает здравомыслия, Лю Я же смогла привлечь внимание Нан Ли, хотя статусу её ниже, чем у других двух служанок. Таким образом, слова Лю Я, прозвучавшие внезапно из-за неожиданного порыва, стали озарением для кормилицы и она сразу же согласилась!


Две служанки следовавшие за ними, завистливо переглянулись прежде чем засмеяться и поздравить их. Нан Ли улыбнулась и кивнула в ответ, а Лю Я широко улыбаясь, всё никак не могла справиться со смущением.


Даже если Нан Ли и сказала, что придётся получить одобрение главной госпожи, господина и его жены, но было и так очевидно, что никто из них не будет протев.


Эти двое понимали, что в глазах слуг Нан Ли всё ещё была внушающим власть человеком. Не бояться вмешиваться в споры семьи и иногда заставлять госпожу Гу сгорать от стыда, кто же не будет бояться её и уважать? Кто на столько отчаян и не боится смерти, что даже осмелится попросить стать её дочерью? Если эта внушающая страх старушка, решит, что её пытаются воспользоваться, как ступеньку к продвижению по карьерной лестнице, то отругала бы наглеца и вышвырнула за порог дома!


Служанки смотрели на Лю Я с неподдельным восхищением и страхом: Её отвага- это нечто!


Ван Ши и Ши Фэнджу невероятно обрадовались, услышав просьбу Нан Ли. Переполняемая радостью, главная госпожа позвала Лю Я, чтобы лично увидеть, как девушка встанет на колени и подаст чай Нан Ли. Услышав, как Лю Я называет кормилицу «Матушка!», Ван Ши подарила им два отреза парчи, золотые заколки с рубинами и подвески, после чего приказала, чтобы к вечеру приготовили стол для банкета.


«Сестра, у тебя и правда появилась дочь! Теперь в моём сердце наконец настанет покой!»,- сказала Ван Ши переполняемая чувством радости и вздохнула, с нежностью посмотрев на Нан Ли.


«Да, да! У лаону есть дочь!»,- лицо кормилицы излучало радость, а улыбка не сходила с губ. Чем больше она смотрела на девочку, тем сильнее казалось бы становилась связь между ними! «Госпожа, не беспокойтесь, я и моя дочь не забудем о своих обязанностях, мы всё также будем помогать молодому господину и его жене!»


Лю Я подошла поближе, чтобы показать абсолютное согласие со словами матери, но на лице её всё ещё играл румянец смущения и застенчивости.


Ни одна деталь не ускользнула от глаз Ван Ши, она радовалась за подругу и от этого чувствовала, что её отношение к Санг Ван изменилось в лучшую сторону.


Лишь от того, что этого требовали приличия, Гу Фанцзы с улыбкой на губах тоже поздравила Нан Ли и Лю Я, но вот платок в её руке стал похож на грязную, скомканную тряпку. Девушка была уверенна, что всё это козни Санг Ван, которая мечтает избавиться от неё и поэтому ищет себе союзников.


Однако, чего она знать не могла так это, что Нан Ли уже успела поговорить с Лю Я наедине и напомнить о её обязанностях, которые не изменились, хотя девушке и придётся соперничать с госпожой хотя бы для вида, чтоб у других не возникало подозрений. Девушка задумалась и спустя мгновенье вспомнила, а ведь теперь у неё статус служанки имеющей близкую связь с молодым господином. От одной этой мысли, холодные капли пота окутали тело.


Во время банкета, Нан Ли и Лю Я извинились и заняли свои места за столом среди остальных. Ван Ши была рада сложившейся весёлой атмосфере, поэтому приказала принести алкоголь. А вот Гу Фанцзы не разделяла её радости, сердце девушки горело огнём и весь свой гнев и несчастье она выплеснула на возлюбленного. Поэтому Ши Фэнджу не раз подливал себе спиртное, но так как он уже выпил немного в обед, во время ужина почувствовал сильное опьянение.


«Сестра, Фэнджу тоже раз за тебя!»,- с улыбкой сказала Ван Ши.


«Доброта госпожи и молодого господина к лаону не знает границ! У меня не хватает слов, чтобы описать, как я вам благодарна!»,- Нан Ли моргнула несколько раз и вздохнула.


«Кормилица, всё замечательно, пока ты счастлива!»,- со смехом сказал Ши Фэнджу. Его взгляд был затуманен, а речь невнятна.


«Только посмотри на себя, до такой степени пьян, но всё ещё в сознании!»,- с улыбкой на губах, но и укором в глазах сказала Ван Ши, прежде чем попросила Санг Ван отвести мужа в комнату, чтобы он мог отдохнуть.


Девушка могла только лишь подчиниться. Подойдя к Фэнджу, она помогла ему подняться.


Неподалёку сидела Гу Фанцзы, чуть ли не до скрипа крепко стиснув зубы. С багровым от злости лицом, она провожала холодным взглядом, прильнувший к Санг Ван, шатающийся силуэт. По возвращению в маленький сад, одна из служанок быстро омыла лицо господина, после чего Санг Ван и Чжидэ помогли ему зайти в комнату. Увидев, что муж мёртвым грузом упал на кровать, девушка вздохнула и поняла, что этой ночью ей придётся спать на полу.


Кто бы мог подумать, что сняв украшения и вернувшись в комнату, она обнаружит Ши Фэнджу уже сидящим на кровати? Он сидел, облокотясь на подушки, а ноги его свисали на пол. Увидев, что она зашла, мужчина улыбнулся.


«Зачем ты поднялся, когда всё ещё пьян? Чуть не перепугал меня!»,- Санг Ван улыбнулась и похлопала себя по груди. Неожиданно увидеть человека, смотрящего на тебя немигающим взглядом, да ещё и с такой улыбкой, такая картина и правда напугает кого угодно.


Ши Фэнджу засмеялся: «Я...я не пьян! Я трезвый, правда! Хе-хе, никогда бы не подумал, что кормилица так сблизится с Лю Я! Давно я не видел такой улыбке у неё. Я так рад!»,- с этими словами он наклонил голову, чтобы взглянуть на жену и добавил,- «Спасибо тебе, Санг Ван!»


Девушка усмехнулась, а после и вовсе громко рассмеялась, прежде чем приблизится к нему: «Не пьян? Только послушай себя, ты еле говоришь! Хватит, пара спать, быстро!»


Санг Ван решила, что когда он в таком состоянии нет нужды сохранять официальность, поэтому можно говорить в дружеском тоне, намного более свободном, чем она обычно себе позволяет. Договорив, она помогла Ши Фэнджу снова лечь в постель. Опять же, кто знал, что Ши Фэнджу решит в этот момент попытаться встать с кровати? Его руки и ноги стали будто свинцовые под властью алкоголя, от чего он свалился и невольно прижал Санг Ван.


Санг Ван чуть было не вскрикнула от неожиданности. Его тело оказалось тяжёлым и необычное ощущение окутало тело девушки, от чего поражённая, она не смогла его оттолкнуть.


Она смотрела в его глубокие чёрные глаза, а он в ответ тонул в её. Взгляд у мужа был затуманен, но Санг Ван не могла описать, что же в них читалось.


Сквозь тонкую ткань она почувствовала обволакивающее тепло и его запах. Воздух казался то тёплым, то снова ледяным- это было его дыхание.


У Санг Ван вдруг закружилась голова, а щёки раскраснелись. Её сердце билось так часто, что девушке казалось, будто она задыхается, но всё что ей было под силу, это безмолвно смотреть на мужа.


Ши Фэнджу почувствовал прикосновение тепла, которое понравилось ему и неосознанно он не хотел его отпускать. Его взгляд был затуманен, но даже так, при мягком свете свечей, он мог понять, что лицо девушки залито красной краской смущения и тонким намёк на злость. От возмущения и смущения Санг Ван слегка закусывала губы, от чего на них появились тёмные пятнышки. Эти глаза похожие на тихую гладь воды, были кристально чисты, они пробуждали в Фэнджу неясную любовь и привязанность. Ниже была тонкая и нежная шея, аккуратная и красивая ключица, всё в ней было исключительно и изысканно. Витая в своих мыслях, Ши Фэнджу неосознанно вытянул руку и нежно коснулся щеки Санг Ван.


«Что по твоему ты делаешь? Вставай!»,- Санг Ван очнулась от оцепенения, выражение её лица изменилось, теперь она смотрела на мужа с горечью и обидой во взгляде.


Наверно, разница в её взгляде оказалась настолько разительной, что Ши Фэнджу тут же протрезвел. Прижал к кровати и даже пытался коснуться лица, поведение не лучше, чем у чудовища, которое настигло молодую девушку, но всё же он не желал признавать того факта, что в действительности, сердце его желало поцеловать её.


***********


Всем привет, не знаю, заметили ли вы, но больше нет уведомлений о моих переводах в группе. Я больше там не состою, поэтому решила создать свою страничку в вк. Кому интересно, присоединяйтесь. Контента там пока мизер, но надеюсь, что со временем получиться её заполнить. Если у вас есть какие-то предложения, то пишите в сообщения группы или в лс на рулейте.


Ссылка на группу: https://vk.com/translationfsoul

************************************
Данная глава взята из открытого источника. Файл был скачан с сайта: https://loghorizont.ru/ 
Если вам понравилась глава: 
 Оставьте комментарий: https://loghorizont.ru/Vozrozhdenie-odinokoj-ledi/
 Отблагодаритьте нашу команду: https://loghorizont.ru/podderzhat-proekt/
 Помочь проекту, кликнув на рекламу: https://loghorizont.ru/
************************************

Глава 39 : Всё ещё пьян



«Пр...прости! Прости меня!»,- Ши Фэнджу, шокированный осознанием своего поведения, отпрянул и попытался быстрее подняться на ноги. Хотя они с кузиной почти выросли вместе, но никогда он не был с ней так близок, так как он мог повести себя так неуважительно к Санг Ван?


«Госпожа! Вы спите? Нуби принесла бульона, который поможет господину отрезветь!»,- послышался тихий стук в дверь, а после громкий голос служанки.


Лёжа в одной кровати, пара испытывала неловкость и стыд, но вдруг зазвучавший из-за двери голос поразил и изменил их! Хотя Ши Фэнджу и протрезвел, сила всё ещё не вернулась к нему. От неожиданности он потерял равновесие и не только не смог подняться на ноги, но и снова свалился в объятия Санг Ван. Мгновение, и его губы коснулись губ девушки.


Прикосновение оказалось лёгким и мягким, согревающим сердца и двое застыли поражённые.


Ши Фэнджу чувствовал лишь нежность гладких губ. В голове у него совсем помутнело и не осознавая что делает, он жадно впился в них поцелуем.


«Как ты! Отпусти!»,- потрясённая девушка сгорала от стыда, от чего лицо её стало краснее самого яркого зарева. Неожиданный прилив сил позволил ей оттолкнуть Ши Фэнджу.


‘Бдыщ’,- застигнутый врасплох мужчина свалился на кровать, ударившись головой о её изголовье. «Ауч!»,- вскрикнул он от боли, пронзившей его затылок.


«Госпожа?»,- Чжидэ, услышав громки шум доносившийся из комнаты господ тут же спросила,- «Что-то случилось?»


«»Ничего, всё хорошо!»,- Санг Ван собралась с мыслями, расстроенная и злая, она бросила гневный взгляд на мужа. Наспех поправив одежду и успокоив дыхание, она ответила,- «Подожди немного, я сейчас подойду.»


Сказав это, девушка едва приоткрыла дверь и взяла поднос из рук Чжидэ, после чего улыбнулась: «Дальше я разберусь сама, ты можешь возвращаться к себе!»


Чжидэ колебалась несколько мгновений, но после кивнула и с улыбкой ответила: «Тогда, с вашего позволения нуби уйдёт!»


Санг Ван кивнула и быстро закрыла дверь.


Если бы не Нан Ли, которая могла сказать, что не дать мужу отрезвляющего напитка, это поступок отнюдь не заботливой жены, то Санг Ван ни за что бы не открыла дверь.


Она поставила тарелку с бульоном на стол и стоя спиной к Фэнджу, сказала: «Господин, подойдите, вам нужно это выпить.»


Из-а толчка и удара головой, Ши Фэнджу уже почти абсолютно протрезвел. С воспоминаниями о его абсурдном поведении пришёл и стыд. Раз Санг Ван не пытается унизить его, то и у него нет права злиться, поэтому кашлянув, мужчина с трудом встал с кровати. Неловко он произнёс: «Ты можешь идти спать первой. Всё что сейчас случилось...прости за это!»


Уж лучше бы он ничего не говорил, из-за упоминания об нелепом случае, Санг Ван почувствовала себя неловко, а сердце её укутала печаль. Низко опустив голову и не сказав ни слова, она вернулась в постель. Неосознанно, взгляд Ши Фэнджу то и дело возвращался к уже плотно закрытому пологу, за которым скрылась его жена.


В этот момент он почувствовал жгучае разочарование.


Чувствуя сожаление, он провёл рукой по волосам и взъерошил их. Да что не так с этим вечером? В меня наверно призрак вселился! Мы ведь уже абсолютно чётко решили быть парой лишь для вида, так почему я пытался заполучить её?


Однако, вспомнив её рассерженное, красивое личико, мягкое и согревающее дыхание, Ши Фэнджу почувствовал, будто его сердце тает. В глубине его глаз отразилась привязанность, а на губах появилась улыбка, о которой он даже и не подозревал. Допив бульон, он решил посидеть за столом ещё немного, чтобы окончательно прийти в себя, а уже после разложить матрас. Ши Фэнджу не хотел по неосторожности разбудить Санг Ван. Кто бы знал, что едва он коснётся головой стола, чтобы отдохнуть, как в эту минуту сон захватит его.


Девушка за пологом на самом деле же не спала. Она думала о произошедшем и сложных переплетениях чувств, которые окутали её сердце. На поверхности, неподдающаяся описанию необъяснимая сладость, но под этим чувством клокотали обида и злость.


Этот мужчина, да за кого он её принимает? Чем продиктован его поступок, искренностью или же волей случая? Но, чтобы это ни было, он заслуживает сурового наказания за это!


Всё же, он ведь никогда не планировал быть с ней, пока смерти не разлучит их, так?


Хотя Санг Ван и была ужасно рассержена, мысль о том, что из-за ней Фэнджу ударился головой, заставила её почувствовать вину. Но раз он смог подняться и подойти к столу, чтобы выпить свой бульон, то похоже с ним всё в порядке! Если бы он поранился от удара или ещё что, то Нан Ли и свекровь точно содрали бы с неё три шкуры! Хотя бы, ему хватило ума не устраивать из-за этого шумиху.


Если бы он разозлился и затеял ссору, то в любом случае она осталась бы в проигрыше. Если подумать, для чего вообще понадобился их договор? Разве не он был его причиной! Если Фэнджу не сможет притвориться, будто ничего существенного не произошло и вернуться к своей кузине, чтобы жить долго и счастливо, то это не её проблема! В конце концов, он её «муж», так или нет?


Чем сильнее ныло сердце девушки, тем больше путались мысли. Но, если думать о нас насущных проблемах, то Санг Ван совершенно не знала, как теперь смотреть в лицо мужу. Ворочаясь по кровати, она никак не могла уснуть.


Её окружала лишь тишина, не было слышно, что он открыл шкаф и раскладывал матрас. В итоге, не выдержав, девушка тихо потянула за уголок полога, что бы взглянуть, что же там происходит, но увидела лишь спящего Ши Фэнджу. От такого зрелища настроение у неё немного улучшилось, вид мужа показался ей забавным. Она накинула халат и тихо встала с кровати.


Всё же, он был ужасно пьян, поэтому злость девушки постепенно отступала. Если оставить его спать в таком положение, то завтра он проснётся с ужасной болью в шее и кто знает, может будет злиться из-за каждой мелочи? Нельзя допустить такую катастрофу.


Санг Ван разложила его матрас, а после легонько похлопала Фэнджу по плечу: «Господин! Господин!»


«Аа? Уже утро? Пара вставать?»,- мужчина с трудом оторвал голову от стола.


Девушка едва слышно засмеялась, а после шёпотом ответила ему: «Ещё не рассвело! Быстрее, ложитесь и засыпайте!»,- с этими словами она помогла ему подняться.


Ши Фэнджу почти бессознательно последовал за ней, качаясь из стороны в сторону и уже почти упал на кровать.


На секунду, Санг Ван задумалась на секунду, а может разрешить ему поспать на кровати сегодня, но уже в следующую секунду решила, а с чего бы это? Разве он не влюблён в свою кузину? Так почему бы не пострадать немного ради светлого будущего? Нет смысла в том, чтобы быть понимающей.


«Не сюда, а вон туда!»,- окончательно всё решив для себя, девушка указала Фэнджу на разложенный матрас.


«Оо...»,-только и произнёс Ши Фэнджу, после чего послушно лёг на матрас. Санг Ван помогла ему, укрыв одеялом, а после посмотрела на него ещё раз. Дыхание ровное и глаза закрыты, нет сомнений, он снова уснул.


Девушка внимательно всматривалась в лицо мужа, красивое, с высокой переносицей и мягкими линиями меж глаз, все пять основных черт лица гармоничны. Даже когда он спит, невозможно недооценить его привлекательности. Такие черты, разве не любой бы стал восхищаться им? Санг Ван тихо вздохнула. Этот человек был её мужем, как в прошлой жизни так и в этой, но он никогда не смотрел на неё, как на жену. Мало того в этой жизни, они даже не по настоящему пара!


Наверно, бульон оказался весьма действенным, ведь утром Ши Фэнджу даже сумел самостоятельно проснуться. Услышав шорохи, Санг Ван тоже проснулась и поспешила помочь мужу собрать постель, и убрать матрас.


Между ними царила атмосфера неловкости. На самом деле, Ши Фэнджу хотелось бы сделать вид, будто он ничего не помнит о том, что натворил, пока был пьян, но картины в памяти, как назло оказались ярче некуда, от чего притворяться было невозможным.


«Господин, голова ещё болит?»,- Ши Фэнджу, как раз старался придумать, с чего бы начать разговор, но кто бы мог подумать, что Санг Ван окажется быстрее него и задаст вопрос, будто вчера ничего и не случилось.


«Всё хорошо, теперь я в порядке!»,- почувствовав, что напряжение в сердце наконец спало, мужчина засмеялся.


«Вот и хорошо.»,- Санг Ван кивнула и улыбнулась, на самом деле и ей тоже стало немного легче. После этого, они вместе ушли. Всё же они муж и жена, поэтому Санг Ван всё ещё должна играть роль заботливой хозяйки и ухаживать за мужем.


Хоть эти двое и старались сделать вид, будто ничего не произошло, но было что-то едва заметное, ускользавшее от их контроля. Служанки сразу же почувствовали это и старались вести себя более аккуратно, чем обычно.


После завтра Ши Фэнджу отправился по делам торговли. Только он ушёл, как появились Гу Фанцзы и Лан Сян, с широкими улыбками на лицах.


Санг Ван, с улыбкой пригласила их войти, после чего приказала принести чай.


Обменявшись формальными приветствиями, Гу Фанцзы распорядилась, чтобы Лан Сян открыла небольшую шкатулку обитую парчой и преподнесла Санг Ван. В шкатулке была пара браслетов с выгравированными на них цветами. Посмотрев на Санг Ван, девушка улыбнулась: «Небольшой подарок для Лю Я, в качестве поздравления. Они не такие уж дорогие, но надеюсь сестра и Лю Я не посчитают их недостойными!»


«Мне стоит поблагодарить сестру от имени Лю Я! За честь, получить подарок от сестры!»,- Санг Ван улыбнулась и указала служанке, что та может принять подарок, а после напомнила, что та не забыла поблагодарить Гу Фанцзы.


Лю Я послушно низко поклонилась, чтобы выказать благодарность за подарок.


Гу Фанцзы тут же подошла, чтобы помочь Лю Я подняться и улыбнулась: «Хватит благодарностей! Это слишком смущающее! Теперь ты дочь Нан Ли и к тому же приближённая служанка брата, поэтому нет надобности в официальности! Поздравляю тебя, похоже небеса благословили тебя! В будущем, можешь полностью положиться на Нан Ли!»


«Госпожа Гу права!»,- услышав слово «приближённая», Лю Я вдруг почувствовала вину и опустила глаза.


Увидев реакцию Лю Я, Гу Фанцзы решила, что её слова попали в точку, от чего она мысленно усмехнулась. Она посмотрела на соперницу и развернувшись обратно к Лю Я, засмеялась: «О, тут нечего смущаться, не так ли? Я сказала лишь правду! Старший брат безгранично уважает кормилицу. Теперь, когда за тобой стоит эта старая женщина, старший брат и сестра естественно будут лучше к тебе относится! Разве это не благоволение небес? Сестра, разве ты так не считаешь?»


Лю Я всё ещё не о чём не догадывалась, поэтому звонко рассмеялась, но вот её госпожа понимала, что смысл скрытый за словами Гу Фанцзы, был не более, чем попытка спровоцировать вражду между ней и служанкой!


Девушка мысленно вздохнула. С её злобным сердцем, она столь глупа, что считает, будто и все другие такие же! Почему ей не пришло в голову, что даже будь Лю Я по-настоящему близка с Ши Фэнджу, в первую очередь, она её личная служанка. В сравнении с другими служанками, Лю Я конечно, будет ближе для неё, чем другие. Раз так, то с чего бы ей злиться на неё?


Санг Ван задумалась, она всё ещё прибывала в растерянности, в будущем не помешает ли этот обман Лю Я стать официальной женой?


«Ты абсолютно права!»,- деланно ответила Санг Ван, после чего кивнула и улыбнулась.


«Делай, делай вид! Вот посмотрим кому больше захочет помочь Нан Ли тебе, либо Лю Я и может однажды эта девчонка всадит тебе нож в спину! Но уже будет слишком поздно!»,- девушка мысленно усмехнулась.


«Сестра и правда так хорошо понимает других!»,- немного нахмурив брови, сказала Гу Фанцзы. Поговорив ещё немного, девушка ушла.


Служанки вдруг осознали, что же не так. Неудивительно, что атмосфера царившая утром была немного напряжённой. Если подумать, то возможно, госпожа просто ревнует мужа и поэтому чувствует себя неловко рядом с ним.


Лю Я не чувствовала ничего подозрительного, поэтому весело спросила Санг Ван: «Госпожа, нуби хотела бы приготовить трапезу для матери и сестёр в маленьком саду. Могла бы госпожа дать выходной на пол дня, чтобы нуби могла всё подготовить?»


Услышав эта, остальные с сожалением посмотрели на Лю Я и мысленно проговорили: «Госпожа и так не рада всему, а ты так счастливо об этом говоришь! И что в тебе увидела Нан Ли?»


Однако, то что другим не давно было увидеть и нравилось Нан Ли!


Решимость девушки в том, что действительно важно и бестолковость в том, что значения не имеет!


------------------------------------------------------------


Всем привет!)


Ух, запахло жареным, как всё закрутилось, а дальше будет ещё веселее!


Подписывайтесь на мою группу в вк: https://vk.com/translationfsoul


Всем дарю небольшие подарочки. Мы пока только развиваемся, но кто знает, может в будущем станем большой группой переводчиков))
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Глава 40 : Всё тайное становится явным



Вопреки ожиданиям, Санг Ван лишь посмеялась. Девушка отлично умела контролировать свои эмоции, она глянула на Нан Ли, а после улыбнулась: «Закончишь утроение занятия и можешь идти! Нан Ли, Почему бы и вам не взять выходной! Разве одного стола достаточно? Накройте два стола в обеденном зале Западного крыла, не ограничивайтесь только теми, кто относится к маленькому саду, пригласите и других ваших знакомых. Думаю у кормилицы точно найдётся пара-тройка давних подруг! Что касается еды, можете заказать всё, что захотите, даю вам по 5 серебряных на стол. А ещё, распорядитесь, чтобы на кухне выбрали самые лучшие ингредиенты и купите две бутылки хорошего вина. Просто запишите всё на моё имя!»


Такое великодушное распоряжение обрадовало как Нан Ли, так и её дочь. С Санг Ван, Лю Я могла позволить себе не проявлять общепринятую скромность, но в душе она всё равно была безгранично благодарна. Сияя яркой улыбкой, она приняла подарок без попыток отказаться. Нан Ли же, не забыла выказать смирение. Счастью её не было предела, хоть она и говорила, что не достойна такого внимания, с губ женщины не сходила улыбка. Как и принято, Санг Ван пришлось повторить предложение и только тогда кормилица приняла его с благодарностью.


Чжидэ, Хонг Е и другие поспешили подойти и также поблагодарить госпожу, после чего ещё раз они ещё раз поздравили Нан Ли и Лю Я. Даже одного стола в обычном ресторане, который стоит не более, чем две серебряных монеты, было бы уже достаточно, а стол за пять монет будет просто ломиться от восхитительных блюд. Поэтому, не удивительно, что все служанки обрадовались, даже ещё совсем молодые девчушки прониклись всеобщим весельем.


Решив не откладывать дела на потом, кормилица вскоре ушла. Перед этим она назвала имена всех, кого пригласит, а уже после отправилась на поиски своих давних подруг, чтобы поделиться с ними замечательной новостью и пригласить на ужин. Чем больше народа узнает, тем лучше.


Лю Я вдруг вспомнила, что ей всё ещё предстоит урок чтения и письма. Хоть теперь, учёба и не удручает её так сильно, как прежде, но на лице девчушки всё ещё читается безысходность, будто из неё вытягивают всю жизненную силу. Заметив это, Нан Ли сердито сказала: «Неужто думаешь лениться! Госпожа заботится о твоём благополучии, так что будь ей за это благодарна!»


Что касательно обучения, то на самом деле Нан Ли не особо радовало, что Санг Ван обучает Лю Я, Чжидэ и Хонг Е чтению и письму. Ей казалось, что для служанки достаточно знать, как быть полезной и верной. В чём польза от грамоты? Меньше знаешь, лучше спишь! В противном случае из-за умения отличить несколько иероглифов, семя гордости может прорасти в их душах.


Однако, теперь её мнение на этот счёт немного изменилось. В глазах общественности, да и в её собственных, знания формируют чудесные качества в человеке. Разве не чудесно, если её дочка будет обучена грамоте! К тому же, этим замечанием она хотела лишний раз напомнить Санг Ван, что всё добро, которое она делает для них никогда не будет забыто. Проще говоря, женщина хотела намекнуть, что госпоже не стоит обращать внимания на чужое злословие.


Во время глупой провокации Гу Фанцзы, Нан Ли и не думала вмешиваться, но вместо этого, взгляд её, лишённый каких-либо эмоций, внимательно следил за Санг Ван. Если бы госпожа выказала бы хоть каплю нежелания или обиды тогда, то это опечалило бы женщину- ведь прежде всего она была всего лишь лаону. Если придёт время выбрать между молодым господином и дочерью, то нет сомнений, она выберет его. И конечно же, она бы не стала убеждать дочку, что бы та шла против своей госпожи и превратила тихую обитель господина в шумный курятник. Женщина пыталась таким образом выразить свою уверенность в том, что Санг Ван под силу понять причину молчания служанки и без объяснений.


Если Санг Ван и требовалось какое-то объяснение, то после такого замечания вопросов не должно было остаться. Однако, если госпожа уже настроена враждебно, то никакое, даже самое полное объяснение ничего не исправит.


В итоге, девушка не разочаровала Нан Ли. Санг Ван сделала вид, будто провокация Фанцзы никоем образом не коснулась её! Наоборот, госпожа проявила инициативу и подарила денег на организацию вечера, а потому старая служанка была невероятна благодарна.


Вечером, когда Ши Фэнджу вернулся, его встретила пустая и тихая комната, где остались лишь две юные служанки у входа и Санг Ван, удобно расположившаяся на диванчике с книгой в руках.


Такая картина удивила его.


Узнав подробности от Санг Ван, он засмеялся: «Я сам хотел предложить, но забыл! Спасибо, что сделала это за меня! Вот только два стола, разве это не совсем мало.»


Санг Ван стояла рядом с мужем, помогая сменить одежду и одновременно давая указания служанке, чтобы та принесла тёплой воды. Повернувшись к Ши Фэнджу, девушка с раздражением в голосе ответила: «Десять серебряных хватит не только на два стола, но на три или даже четыре. Не переживай, Кормилица со всем разберётся!»


Хотя Нан Ли и пользовалась всеобщим уважением, всё же она была просто служанкой. Два стола достаточно, всё остальное будет уже чересчур. Всё что там происходит за спиной неважно, пока снаружи всё скрыто.


Ши Фэнджу вдруг засмеялся и сказал: «Ты всегда всё понимаешь!»


«Голоден? Блюда прислали совсем недавно, поэтому они ещё не успели остыть. Приказать подать их?»,-спросила Санг Ван, смотря на мужа.


«Нет надобности спешить»,- ответил Фэнджу и почему-то покраснел. Он поднял сжатую в кулак руку ко рту и легонько кашлянул, неловко улыбаясь он выудил из кармана плоскую и круглую коробочку из белого нефрита. Передовая её девушке, он сказал: «Вот, сегодня я случайно проходил мимо магазинчика Мин Ху Тан и удачно купил это для тебя. Взгляни и скажи, если тебе нравится.»


Сначала Санг Ван хотела отказаться, но увидев напряжённое выражение лица мужчины, её сердце растаяло. Раз это подарок специально для неё, то почему бы не принять его!


Девушка с улыбкой приняла коробочку. Тонкими пальцами она провела по гладким краям коробочки и слегка наклонив голову, шутливо произнесла: «Удачно купил значит, понятно!»


Ши Фэнджу смущённо тёр одну руку о другую, но улыбнувшись быстро ответил: «Ни случайно, ни случайно! Хозяин заверил, что это лучшая косметика, что думаешь?»


«У Мин Ху Тан всегда всё лучшего качества!»,- Санг Ван аккуратно открыла крышку, отчего вокруг сразу же разлился тонкий аромат орхидеи. Одинаково элегантный и освежающий. Косметика оказалась белее снега, с кремовой текстурой, гладкая. На кончик пальца Санг Ван набрала немного крема и аккуратно растёрла его по тыльной стороне ладони. Увидев, что кожа стала влажной и блестящей, девушка засмеялась: «И правда хорошая косметика, спасибо тебе!»


Однако, в ответ она увидела лишь затуманенный взгляд Фэнджу, который был направлен на руки девушки. Лицо Санг Ван тут же залил румянец, она быстро опустила руки и тихо кашлянула.


Ши Фэнджу будто очнувшись ото сна охнул. Потирая подбородок, он улыбнулся: «Ухм, хорошо, что тебе нравится! Давай кушать, пара ужинать!»


Эти линии рук, нежная белая кожа, прекрасная ключица и тонкая шея заставили его мысли закружиться в вихре.


Взгляд мужа заставил девушку смутиться, но так как не она это начала, ей было легче сохранять спокойствие. Улыбнувшись, она положила нефритовую коробочку на стол и приказала подать ужин. Совершенно неожиданно, Санг Ван вдруг спросила: «С чего ты вдруг решил вручить мне подарок?»


Ши Фэнджу попытался увернуться от вопроса: «Вчера вечером, я вёл себя импульсивно и резко, но разве я уже не извинился за это?»


Лучше бы она не спрашивала! Лицо Санг Ван залил густой румянец: «Я пойду, принесу рис!»


Ши Фэнджу смотрел в след девушке, которая со скоростью молнии скрылась в обеденной зоне. Он немного удивился, но покачав головой, улыбнулся. Успокоив биение сердца, он медленно переступил порог в обеденную.


Однако, он не мог отрицать, что какая-то часть его сердца чувствует удовлетворение.


В мгновенье ока приблизился день праздника Дуаньу (праздник «Двойной пятёрки») и неожиданно, Ван Ши решила вдруг пригласить невестку навестить её.


Сердце Санг Ван сжалось, быстро закончив с макияжем, она взяла с собой Нан Ли с Лю Я и направилась к главной госпоже.


В воспоминаниях возникла сцена из прошлого, когда жена брата пришла к её порогу и устроила невероятный скандал. Зыбкий покой Санг Ван оказался вновь нарушен.


К счастью, теперь уже ничего не повториться!


Подарки, которые должны были подготовить для родственников и друзей подбирала Гу Фанцзы. Санг Ван не сомневалась, что именно она занималась этим вопросом, а Ван Ши никак не прокомментировала это.


Главная госпожа лишь приказала принести список подарков предназначенных для дома брата Сан Ван и попросила невестку взглянуть на него. Это традиция в Циньчжоу, в первый праздник Дуаньу после того, как девушка выходит замуж, её родственники приезжаю навестить её, а семья жениха подготавливает небольшие подарки в качестве благодарности за любезность. По два кувшина вин Realgar и Сalamus, четыре коробки пельменей, два больших карпа, по две живых курицы, утки и гуся, десять фунтов свиной грудинки, две банки чайных листьев, пара драгоценных ваз, две сумки, два рулона парчи и по золотой подвеске для детей. Взяв в руки список, Санг Ван прочла всё от начала до конца.


Согласно традициям Циньчжоу, этого было бы вполне достаточно, чтобы потом семья Санг могла ответить тем же. Однако, в конце списка были добавлены два кошелька с серебром, по сто монет каждый.


Выражение лица Санг Ван слегка изменилось, безмолвно, она в растерянности уставилась на список.


Сначала Ван Ши не обратила внимания на такую перемену, но наконец заметив, засмеялась: «Ах да, думаю для семьи твоего брата сейчас не самые лучшие времена, поэтому я специально приказала добавить в список немного серебра! Если этого не достаточно, скажи мне и я добавлю ещё!»


Главная госпожа сияла, словно безоблачный день, будто всё замечательно, а вот Санг Ван еле сдерживала рвущиеся наружу чувства.


Девушка понимала, что Ван Ши не сама выдумала эту дурацкую идею с деньгами, а скорее всего на эту мысль её навела Гу Фанцзы. Свекрови казалось, будто она делает благородный поступок, однако, её действия можно воспринять, как оскорбление и нарушение традиций.


Считается, чем значительней подарок, тем больше семья мужа уважает и ценит семью невесты. Однако, в этот раз всё не совсем так.


Санг Ван прекрасно знала какой характер у Фанг Ши. Брат определённо с грустью посмотрит на подарок и подумает, что подвёл сестру, а его жена точно будет сгорать от ярости, ведь решит, будто семья Ши смотрит на них свысока, что они с самого начала решили высмеять их!


Санг ещё рта не успела открыть, как услышала сладкий голосок Гу Фанцзы: «Сестра, тут нет места неловкости, мы ведь одна семья, разве не так? Какая щедрость и доброжелательность со стороны тёти! Только посмотри, как она ценит тебя!»


«Хе-хе, Фанцзы права, мы же родственники!»,- Ван Ши посмеялась, прежде чем опять взглянуть на Санг Ван и сказать,- «Твоего брата и его жену ждёт непростая дорога сюда. Когда они приедут, составь им компанию и развлеки разговором, хорошо? Ох, пусть Фэнджу пойдёт с тобой.»


Санг Ван сгорала от страха, но ей пришлось вежливо улыбнуться. Решив попытать удачу, девушка заговорила, аккуратно подбирая каждой слово: «Санг Ван стоит поблагодарить вас за доброту от именно моего брата и его жены! Так и есть, как и сказала Матушка, мы близкие люди, мы семья, поэтому это лишние. Мой старший брат с женой могут почувствовать себя неудобно. Если позволите...»


«Сестра, только послушай, что говоришь!»,- Гу Фанцзы засмеялась,- «Тётя же уже сказала, что это лишь из добрых побуждений. Твой брат и его жена точно воспримут это, как знак доброты со стороны старших, с чего бы им чувствовать себя неудобно? Если сестра и правда так думает, то это была просто трата сил для тёти, она вложила столько доброты в этот подарок!»


Увидев, что Ван Ши поменялась в лице, девушка быстро поднялась на ноги и поклонилась: «Санг Ван не посмела бы! Санг Ван абсолютно не имела в виду ничего такого! Матушка, Санг Ван лишь подумала, что подарок слишком великодушный...»


Кормилица наконец поняла, что происходит и улыбнувшись, сказала: «Лаону желает кое-что сказать, но я не уверенна, если это уместно!»


Ван Ши никогда бы не стала спорить с Нан Ли. Улыбнувшись, она попросила: «Сестра, пожалуйста, ты можешь говорить!»


Нан Ли улыбнулась и продолжила: «Госпожа, простите лаону за невежливость, но в этот раз вы не правы госпожа!»


«О? Разве же я в чём-то не права?»,- задумчиво произнесла Ван Ши.


«Как же вы можете быть правы?»,- Нан Ли улыбнулась и ответила,- «Родственники часто обмениваются подарками, это часть наших традиций. Госпожа, вы безусловно великодушны, но другие могут решить, что семья Ши любит лишь покрасоваться своим достатком и смотрит свысока на родственников!»


Такая мысль озадачила главную госпожу, она тут же всё поняла. Улыбка пропала с лица и она сказала: «Нет сомнений, я неправа! Санг Ван, я была недостаточно предусмотрительна, но надеюсь ты не воспримешь это близко к сердцу и не будешь злиться!»


------------------------------------------------------------


Всем привет, подписывайтесь на мою группу в вк: https://vk.com/translationfsoul


Там пока мало что есть, но надеюсь когда-то создать огромную коллекцию переводов)


Если подписываетесь, пишите в сообщения группы, какую новеллу читаете и я вам подарю небольшой подарочек.
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Глава 41 : Выслушаешь ли? Даже если это немного чересчур



«Санг Ван понимает, что вы сделали это из добрых намерений, так почему же я должна злиться?»,- девушка наконец смогла вздохнуть с облегчением.


Пока никто не видел, Гу Фанцзы закатила глаза, раздражённая вмешательством Нан Ли, а после добавила с улыбкой: «Теперь, получается меня нужно наказать! Мне нужно хорошенько подумать прежде чем предлагать такую возмутительную идею. Твой брат и его жена ведь не из тех, кто придут к нам ради наживы, так как я могла предложить такое? Мои добрые намерения превратились в ошибку! Кузина, Фанцзы просит прощения, поэтому не вини тётю за это!»


Санг Ван крепко сжала руки и сделав два медленных вдоха, смогла подавить бурю и продолжить говорить с ничего не отражающей улыбкой. Поняв, что невестка не злиться, только тогда Ван Ши успокоилась.


«Ах да, после праздника Дуаньу, Ши Фэнджу отправится в столицу с товаром. В эти несколько дней, помоги ему подготовить всё необходимое, хорошо? Нет места лучше, чем дом, поэтому нужно тщательно собрать его багаж и лучше сделать это заранее!»,- сказала Ван Ши.


Санг Ван не могла понять, она просто рада, что получила это задание, либо это от возможности позлить Гу Фанцзы, но главное Ван Ши сама отдала такое распоряжение. Она встала и улыбнулась самой добродушной и прекраснейшей из улыбок: «Не переживайте, мама. Санг Ван должна подготовить весь багаж господина сама, чтобы даже в дальней дороге он мог почувствовать домашний уют!»


«Да госпожа, вам абсолютно не о чём волноваться! Ваша невестка внимательна и заботлива! Она очень хорошо знает, как следует помогать мужу и поддерживать его! Оставить всю подготовку ей, это хорошее решение!»,-с улыбкой сказала Нан Ли, стоявшая неподалёку. На самом деле эта новость безгранично обрадовала старую женщину.


Видя, что господин и слуга в один голос поют одинаковую песню, лицо Гу Фанцзы стало красным от гнева. «Подожди немного и увидишь!», девушка покусывала губы и мысленно проклинала этих двоих, ледяным взором наблюдая, как Ван Ши счастливо улыбается.


В деревне Шихе, люди дома Санг были заняты подготовкой подарков, которые они возьмут с собой, когда поедут с визитом к семье Ши.


Фанг Ши даже специально сходила к портному и заказала новый комплект одежды для всей семьи. Хотя ткань подаренная Санг Ван была наилучшего качества, но если во время визита кто-то из семьи Ши поймёт из чего сделана одежда, то это станет настоящим позором для девушки.


Также, она купила несколько плоских серебряных заколок с простым дизайном, но при этом выглядели они благородно, изящно и аккуратно. Ясно показывая, что вещь выбрана семьёй интеллигентной.


Санг Цюань и Санг Нуан так обрадовались, что они поедут в Циньчжоу навестить их тётю, что уже каждый день загибали пальцы в ожидании. Они понятия не имели, как выглядит дом их тёти, но их приводило в восторг, что они смогут увидеть огромный город.


В четвёртый день пятого месяца, Ли Ши, которая преследовала семью Санг и вот опять появилась на их пороге. Как только она зашла внутрь, то стала с жадностью всё оглядывать, а после она с широкой улыбкой сказала: «Дорогая невестка, уже завтра праздник Дуаньу, как идёт подготовка подарков для Молодого господина госпожи?»


Из всех возможных дней и часов Ли Ши решила прийти именно сейчас. Фанг Ши не сомневалась для чего эта женщина вдруг решила прийти и от этого губы её искривились в усмешке. Однако, она не успела ни слова сказать, как Ли Ши продолжила говорить, при этом громко смеясь: «Хе-хе, вторая тётя зря волновалась. Похоже моя старшая невестка такая способная и уже всё подготовила заранее! Аии, мы уже не молоды, да и не так способны, а то мы конечно помогли бы вам с подарками тоже!»


Фанг Ши намеревалась стереть мечты этой старой карги в порошок. Поэтому, улыбнувшись, она ответила: «Всё так, как и сказала вторая тётя, но что важнее это внимание, а не подарок! Сестра понимающий человек, она будет рада и простым подаркам! Втором дяде и тёте всё же стоит тоже что-то подарить. Неважно и что и сколько, думаю сестра будет рада! Вот, что важно, так?»


Ли Ши остолбенела из-за такого нахальства и мысленно проклинала невестку за бесстыдство. Как она посмела открыть рот и что-то просить! Женщина быстро ответила: «За такой короткий срок мы не сможем что-либо подготовить! В следующий раз, в следующий!»


Фанг Ши хлопнула в ладоши и улыбнувшись, сказала: «Нет необходимости специально что-то заказывать, подойдут и готовые подарки! Помнится, я видела у вас во дворе двух огромных петухов, только один должен весить около двух или трёх килограмм!»


«Это, это...один вечно спит, а другой наоборот только и делает, что кукарекает. Оба не подходят для подарка!»,- пискнула Ли ши, после чего быстро спросила: «Аии, а где же всё, что ты приготовила? Давай я взгляну, чтобы быть уверенной, что всё достойного качества! Все вы ещё молодые и можете не прилагать должного внимания. Наша семья станет посмешищем, если подарки окажутся неподходящими!»,- договорив, женщина уже сделала шаг по направлению к комнате, чтобы лично во всём убедиться.


Вот только, Фанг Ши удивлённо вскинула брови и сделала шаг вперёд, преграждая путь. С улыбкой совсем непохожей на улыбку, Фанг Ши сказала: «Второй тёте не стоит волноваться! Всё уже готово и всё, что должно быть, там есть! Я может быть и молода, но принцип «отвечай на вежливость взаимностью» мне знаком. В отличий от некоторых негодяев, которые лишь просят и ничего не дают взамен!»


Ли Ши смутилась и стыдливо заулыбалась. Заставив себя сохранить прежнюю невозмутимость, она спросила: «Кстати, а на сколько назначено отправление? Думаю, выехать раньше будет правильным решением, ведь путь до Циньчжоу не близкий! Коляску уже наняли?»


Кажется так, будто они собираются поехать вместе с нами, подумала Фанг Ши. В туже секунду злость в ней закипела и она холодно ответила: «Рано утром. Наняли обычную повозку, которая довезёт нас от дома до Циньчжоу.»


«Ох»,- только и ответила Ли Ши. Получив всю нужную информацию, она тут же ушла.


Оказавшись наконец дома, Ли Ши могла больше не притворяться и тяжело вздохнув, выпустила всё своё негодование на второго старшего господина Санг: «Это уж слишком с твоей стороны, просить меня заниматься всем этим, когда сам и пальцем пошевелить не хочешь! Сидишь тут, ждёшь моего возвращение, а меня чуть ли не в открытую унижают!»


Второй старший господин Санг проигнорировал жалобы супруги, и лишь закатил глаза. Разве он не прекрасно знал её характер? Она жалуется не из-за якобы почти униженного достоинства, а просто, чтобы повздорить.


«Хватит, хватит. Несёшь чепуху!»,- помахав рукой, он будто отмахнулся от всего и спросил,- «Ну как? Они всё подготовили? Когда они завтра уезжают? Карета нанята?»


Ли Ши сдержала гнев и рассказала, что всё узнала. В бешенстве, второй старший дядя прорычал: «Ты не смогла посмотреть, что они подготовили?»


«Тебя это всё равно не касается! Какая разница, что они приготовили?»,- огрызнулась Ли ши,- «Я была там и так долго смотрела в эти холодные глаза. Не тешь себя надеждами, хммм, она возможно даже не захотят взять нас с собой!»


«Как посмеют?»,- проворчал второй старший господин Санг,- «Мы старейшины, они не посмеют уехать без нас! Только подумай, что о них скажут другие!»


Ли Ши хотела сказать, что для этого они должны бояться молвы, но вспомнив, что Санг Юфей всё ещё учится в академии, поэтому Санг Хонг уж точно будет держать язык за зубами, поэтому она промолчала.


Одна мысль радует, не нужно иметь собственного сына, чтобы была возможность съездить в Циньчжоу, все жители деревни точно сгорят от зависти. И представьте, они поедут к одной из богатейших семей в городе, к тому же, они ведь родственники семьи Ши. Сердце женщины наполнилось счастьем и уголки рта изогнулись в улыбке. Всё негодование после встречи с Фанг Ши будто само собой развеялось.


«Аии»,- Ли Ши нежно взяла мужа по руку и спросила,- «Тогда, можно я возьму золотую заколку и браслет? Если я буду выглядеть впечатляюще, то ты произведёшь хорошее впечатление, а значит и твоя семья тоже, так?»


Второй старший господин Санг взглянул на жену. Никакой фигуры, лицо без намёка на красоту, а характер оставляет желать лучшего, самая обычная старая карга. Ноздри его раздувались от раздражения, когда он пробубнил: «Нет необходимости! Такое впечатление мне не нужно!»,- что означало, никаких украшений не будет.


«Ты скряга!»,- Ли Ши стиснула зубы и процедила,- «Эти вещи мои!»


«На них что, твоё имя написано?»,- фыркнул второй дядя,- «Они были подарены семье. Я глава семьи, поэтому я решаю кому они принадлежат! Дело не в том, что я не хочу тебе их давать, просто у меня больше нет этих украшений»,- мужчина раскрыл ладонь перед Ли Ши,- «Я продал их! Всё превратилось в купюры!»


Губы женщины дрожали от злости, когда она гневно смотрела на мужа.


Как только Санг Хонг вернулся домой, Фанг Ши тут же рассказала ему о неприятном везите свекрови и их разговоре. Она понимала, что мужу не нравится слушать рассказы про дурное поведение старших, поэтому она сократила всю историю и спросила на прямую: «И что будем делать завтра? Я не одобряю того, чтобы они ехали вместе снами!»


Увидев сомнение во взгляде Санг Хонга, Фанг Ши продолжила: «Сначала дослушай меня. Дядя и тётя не могут поехать с нами! Хотя я и ненавижу их за мелочность, брать с собой я их не хочу по другой причине... НЕ смотри на меня так, подумай сам! Думаю ты прекрасно знаком с их характерами. Только представь, а вдруг они устроят неприятности семье Ши, что тогда будет с Санг Ван в будущем? Я думаю только о тебе и твоей сестре. Если не понимаешь, то поступай, как нравится. Я пришла из другой семьи, мне нечего бояться! Но не вини меня, когда что-нибудь пойдёт не так!»


Глаза Фанг Ши покраснели, ведь она вложила чувства в каждое слово и крупные капли слёз уже готовы были скатиться по щекам.


Санг Хонг нежно сжал её руку и с теплотой произнёс: «Я знаю, что ты хочешь лишь добра и я никогда не винил тебя. Правда.»


Если бы она была злобной, узко мыслящей и аморальной женщиной, разве позволил бы он ей столько времени оставаться в этом доме?


«Рада это слышать!»,- сердце Фанг Ши наполнилось теплотой и голос стал звучать нежнее. Однако, она спросила в растерянности: «Тогда скажи, что же нам делать?»


Санг Хонг нахмурился от чего весь его лоб избороздили морщины и задумался, а после нескольких мгновений он поднялся на ноги: «Я скажу дяде, что повозка, которую мы наняли слишком маленькая...»


Фанг Ши захихикала, прежде чем потянуть его обратно. Она пристально посмотрела ему в глаза и сказала: «Поверишь ли мне, если скажу, что дядя лишь отругает тебя за недальновидность, ведь ты знал как много людей поедут?»


Санг Хонг растерянно потёр голову. И правда, с характером второго дяди, он точно скажет, что-то такое.


«Тогда, как ты считаешь, что мы должны сделать?»,- пожав плечами он добавил,-«Мы же не можем уехать тайком!» В таком случае дядя и тётя точно позаботиться о самых неприятных слухах.


«Ах ты!»,- в голосе Фанг Ши звучало одновременно остроумие и хитрость, но подумав ещё раз, она не смогла сдержать улыбки и тихо засмеялась.


Санг Хонг засмеялся в ответ и спросил: «Похоже у тебя есть идея? Почему бы не поделиться ею со мной?»


Фанг Ши наклонила голову в сторону и засмеялась: «Идея? У меня определённо есть одна, однако, это может быть немного через чур! Так что тебе решать, послушать меня или нет!»


И что же это такое? Услышав детали плана, лоб Санг Хонга снова покрыли морщины: «Это, это...»


Фанг Ши поднялась на ноги и сказала: «Не торопись, подумай хорошо! А я пока пойду, помою овощи и помогу Нан Су! Но напомню тебе, подумай о Санг Ван!»


На следующий день, как и ожидала Фанг Ши, одетая с иголочку старая пара и их дочь Санг Ян уже были готовы с самого утра. Конечно, Санг Роу с ними не было, всё что оставалось бедной девушке- это кусать губы от зависти и присматривать за домом. Такое отношение было даже хуже, чем к Нан Су. Хоть служанка и осталась присматривать за домом, она хотя бы получила за это дополнительные пятнадцать медяков.


«Второй дядя, тётя, пожалуйста, садитесь в повозку!»,- улыбнулся Санг Хонг. Фанг Ши бросила рассеянный взгляд на одежду в которую они были одеты. Всё пошито из тканей, которые подарила Санг Ван. Однако, она ничего не сказала и только уголки её губ изогнулись в улыбке.


Сердце Ли Ши пело от радости. Приняв незаслуженный выигрыш, как должное, она высокомерно задрала нос и с притворной улыбкой сказала: «Аиийо, наш дорогой Хонг, всё же думаю нам не стоит. Нам не стоит ехать! Лицо твоей жены выглядит злобным, может она против, чтобы мы поехали с вами!»


-----------------------------------------------------------------------------------------------------


Подписывайтесь на группу в вк: https://vk.com/translationfsoul
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Глава 42 : От посещения придётся отказаться



«Так вы сами это понимаете!»,- пробормотала Фанг Ши, но так, чтобы Ли Ши услышала.


«Ничего страшного! Мы же семья, тётя, не говорите так!»,- Санг Хонг предупреждающе глянул на жену.


«Если подумать, вторая тётя выглядит не очень хорошо, вы чувствуете себя плохо? Если не можете ехать, то не заставляйте себя! Уверена, Санг Ван не обидеться на вас!»,- Фанг Ши сделала вид будто не заметила предупреждающего знака и конечно, сказала это специально.


«Хватит, хватит. Быстрее, садитесь уже! Зачем болтать о всякой ерунде?»,- второй старший господин Санг грозно взглянул на обеих женщин.


Ли Ши лишь хотела позлить невестку, откуда бы взялось желание отказаться от долгожданной поездки. Какая разница против ли Фанг Ши, их это не касается! Кроме того, если бы она не была против, то стоило бы насторожиться!


«От одной мысли, что мы наконец встретимся с нашей Санг Ван, я не могла уснуть всю ночь. Может поэтому я выгляжу уставшей. Не волнуйтесь, я постараюсь поспать в пути! Аии, моя дорогая невестка, подойди и помоги мне сесть в повозку, хорошо?»


Фанг Ши фыркнула и глянула на Санг Ян, которая восторженно разглядывала новую одежду и даже не думала помочь матери.


«Дорогая»,- мягко попросил Санг Хонг.


Только тогда Фанг Ши без всякой радости на лице подошла и подала руку Ли Ши.


Женщина заулыбалась и тут же заняла самое удобное место. Усевшись поудобнее, она вздохнула: «Ян, чего стоишь? Садись уже!»


Санг Ян, которая всё ещё не могла оторвать взгляд от одежды, поднялась в повозку вместе с отцом.


«Вставай, ты будешь сидеть тут!»,- место, которое выбрала Ли Ши, понравилось и второму старшему господину Санг, поэтому он показал на одно из расположенных рядом.


Ли Ши закатила глаза и надула губы, показывая всем своим видом, что не горит желанием двигаться, но в итоге, ей всё равно пришлось уступить мужу.


Санг Хонг посадил детей в повозку и уже хотел помочь Фанг Ши, но услышал скрипучий голос Ли Ши: «Айоо, зачем брать с собой таких маленьких детей? Они не поедут, не поедут. Нам не хватит места для всех!»


Второй старший господин нахмурился и проворчал: «В вас двоих не капли ответственности! Дети слишком маленькие, если что-то случится, это разрушит репутацию семьи Санг! Разве Нан Су не остаётся дома? Быстро, отведите их домой, домой!»


Санг Цюань и Санг Нуан уже очень долго с нетерпением ждали этой поездки уже, но услышав грозный голос второго дедушки, который говорил, что им придётся остаться, улыбки на лицах детей совсем поникли и они заплакали.


В бешенстве, Фанг Ши тут же запрыгнула в повозку и притянула к себе детей, прежде чем сказать: «Наша Санг Ван сказала перед отъездом, что хочет увидеть племянников, поэтому они обязательно поедут с нами! Когда приедем к вашей тёте не забудьте слушаться вашего отца и мать, ведите себя достойно. Понятно?»


Санг Цюань и Санг Нуан быстро кивнули и ответили в один голос: «Мы будем слушаться маму! Мы будем слушаться папу!»


«Мы сами будем следить за ними. Ничего плохо не случиться, второй дядя и тётя, пожалуйста, не волнуйтесь! Нам уже пора отправляться, не будем задерживаться!»,- сев в повозку, сказал Санг Хонг.


У второго старшего господина Санг от злости раздулись ноздри и он прогремел: «Ваше дело! Если что-то случится, не вини меня, ведь я вас предупреждал!»,- облокотившись, он закрыл глаза.


Сердце Фанг Ши клокотало от гнева, но она не дала ему вырваться. Утешительно кивнув, кучер занял своё место.


Он замахнулся хлыстом и рассёк им воздух, после чего стало слышно стук подков о землю. Колёса повозки закрутились и вот она уже виднелась, лишь где-то вдали.


 Санг Роу вышла из дома и с полными ненавистью глазами следила за удаляющимся силуэтом, пока он совсем не скрылся за горизонтом. Плюнув на землю, она круто развернулась и зашагала к дому.


«Бенг!»,- главные ворота закрылись с громким хлопком.


«Нас ждёт долгая дорога, почему бы нам не подкрепиться для начала?»,- когда они подъехали к городу, почти все магазины уже были открыты и на улицах становилось людно. В воздухе всё больше ощущался тёплый аромат всевозможной пищи.


Услышав такое предложение, второй старший господин Санг и его жена просияли от неожиданной радости.


Санг Пинлин вышел из повозки и размял спину, после чего задумчиво потёр руки. Он огляделся и ткнул пальцем в самый дорого выглядящий ресторан, какой попался в его поле зрения и сказал: «Думаю, нам всем стоит пойти туда и перекусить!»


Фанг Ши не успела ни слова сказать, как Санг Хонг быстро кивнул и улыбнулся: «Хорошо, тогда мы пойдём туда!»,- договорив, он притянул жену и детей, после чего последовал за семьёй второго дяди.


Второй старший господин Санг и Ли Ши не стали отказываться от щедрости племянника и заказали заказав большую миску лапши с говядиной, несколько свиных пельменей и жаренный во фритюре клейкий рис, а также немного жареного песочного печенья. После чего, совсем забыв про приличия они заказали тарелку нарезанного гусиного и утиного мяса, тарелку рубленого козьего рубца, тарелку хрустящей речной рыбы, тарелку хрустящих побегов бамбука и несколько других небольших овощных гарниров.


Вид этого пиршества раздосадовал Фанг Ши и он тихо прошептала: «За завтра наверно придётся заплатить примерно столько же, сколько за повозку!»


Ли Ши улыбалась, поглощая разнообразные блюда и успевая приговаривать: «Это ничто! Ничто по сравнению с тем, что нам подадут в доме нашей Санг Ван! Мои дорогие племянник и невестка, вам не стоит расстраиваться!»,- после она повернулась к дочери и продолжила,- «Ешь больше, мы приедем к твоей сестре лишь после обеда!»


«Я разолью всем суп!»,- глянув на свекровь, Фанг Ши больше ничего не сказала.


«В мою тарелку положи побольше шинкованного лука и кунжута!»,- вяло подняв голову, сказала женщина. Суп и приправы в ресторане бесплатные.


Удовлетворив свой аппетит, группа вернулась в повозку.


Вот только не прошло и получаса, как Санг Пинлин нахмурился и неосознанно схватился за живот. Его лицо стало пепельно-серым, когда он почувствовал, что более не может сдерживаться. «Остановите повозку! Остановите! Я больше не могу это выносить, мне нужно сначала облегчиться!»


«Ох, дорогой, ты выглядишь бледным!»,- Ли Ши выглядела немного обеспокоенной.


«Может ты переел?»,- с волнением произнесла Санг Ян.


«Вздор!»,- второй старший господин Санг со злостью уставился на дочь. Переел? Её слова звучали так, будто он никогда раньше не ел ничего столь изысканного и теперь перестарался пытаясь попробовать и съесть, как можно больше.


Однако, где-то в уголке своего сердца он признавал, что возможно, это и есть причина его плохого самочувствия.


Санг Пинлин быстро выпрыгнул из повозки и понёсся прямиком к густому лесу.


Спустя время он вернулся, еле волоча за собой ноги. С трудом, он залез обратно в повозку и махнул рукой: «Можешь ехать!»


Меньше чем две минуты спустя, выражение лица мужчины стало очень странным и он заорал, чтобы повозка остановилась, после чего с невероятной скоростью поспешил к ближайшему кусту.


За последующий час, второй господин останавливал повозку ещё четыре раза. Его лицо было мертвенно-бледным, а ноги стали словно куски металла, у него не осталось энергии даже на то, чтобы говорить. Не только его лицо выглядело плачевно, но и новая одежда тоже, грязная, уже порванная кое-где, с прилипшей травой и листьями. Весь его общий вид едва ли можно было назвать приятным.


«Второй дядя, с вами всё в порядке?»,- с беспокойством в голосе спросил Санг Хонг.


«Хватит! Я больше этого не вынесу!»,- Санг Пинлин взглянул на свою одежду и покачал головой,- «Я не поеду дальше, не поеду!» Не только его внешний вид не позволял ему отправится дальше, но и физическое состояние. Это станет ужасным унижением, если он войдёт в чей-то дом в таком состоянии. Такой гордый человек, как он, не мог позволить себе опозориться перед другими.


«Тогда. Что же нам делать? Может нам стоит сначала вернуться в город и оставить тебя? Тогда ты сможешь нанять другую повозку, которая отвезёт тебя домой?»,- выражение лица Ли Ши тут же изменилось, плохое предчувствие закралось ей в сердце.


«Мы уже и так достаточно опаздываем. Если вернёмся назад, то когда мы доберёмся до Санг Ван будет уже глубокая ночь! А что если семья Ши разозлиться, они могут решить, будто семья Санг бесстыдна и нахальна, тогда...»,- нарочно сказала Фанг Ши.


Эта пара абсолютно не волновалась, что Санг Ван может разозлиться, но их зять и его мать, это уже другое дело. Они боялись произвести плохое впечатление, ведь надеялись, что семья Ши поможет представить их дочь какой-то состоятельной семье.


«Все вы можете ехать дальше! Езжайте!»,- второй старший господин уставился на Ли ши и приказал,- «Ты, иди сюда! Там на востоке, я заметил жилые дома, поэтому мы пойдём туда и отдохнём. Когда будете возвращаться, не забудьте забрать нас! На что уставилась? Я сказал, иди сюда!»


Чуть ли не прорычал мужчина и со злостью уставился на жену.


«Иду! Уже иду!»,- Ли Ши поспешно вышла из повозки.


«Я тоже не поеду, не поеду!»,- Санг Ян сильно зависела от матери, её лишь хвалили и баловали и почти никогда не ругали. Бесхребетная и не обладающая сильным характером, девушка не могла и представить, как вести себя без матери. Не говоря уже о том, что мать никогда не была в хороших отношениях с Фанг Ши, да и с сестрой Санг Ян не близка.


«Ты, бесполезная девчонка, хочешь моей смерти, да? Тебе надо ехать, почему ты отказываешься?»,- Ли Ши стиснула зубы, но взрыв гнева всё равно вырвался наружу. С этим неожиданным взрывом, она подошла и несколько раз ткнула в лоб дочери, не переставая ругать её.


Она вдруг начала плакать и ныть, что не хочет никуда ехать, перед всеми, кто ещё сидел в повозке.


«Мне кажется, Ян должна пойти с вами. Нам нужно следить за двумя собственными детьми и скорее всего мы не сможем присматривать и за ней тоже»,- видя тяжёлую ситуацию, предложил Санг Хонг.


Этого Санг Ян боялась больше всего. Такая деревенская девчонка без намёка на характер, сестра решит, что она скучная и не стоит внимания. Если она поедет со всеми, то станем посмешищем!


«Отец! Я хочу быть рядом с тобой и заботиться о тебе!»,- Санг Ян выскочила из повозки и схватилась за руку Санг Пинлина, а после с надеждой, что он позволит остаться, взглянула ему в глаза.


«Хватит, хватит! Пусть остаётся, раз так хочет!»,- ноги мужчины задрожали, так как живот снова пронзила боль. Боль была такой сильной, что всё чего он хотел, так это побыстрее найти место, где можно было бы прилечь и отдохнуть, дожидаясь доктора. Что можете более важным сейчас?


Ничего не поделаешь, всё что оставалось Ли Ши, это грозно взглянуть на дочь и отругать, после чего развернуться к Санг Хонгу и со вздохом сказать: «Ох, а что насчёт обеда и денег на оплату доктора для моего дорого мужа? Мы так спешили, покидая дом, что забыли взять деньги!»


Санг Хонг великодушно выудил две серебряные монеты и с улыбкой отдал их Ли Ши: «Тятя, можете воспользоваться этими деньгами для начала.»


Ли Ши быстро выхватила их и даже погладила кончиками пальцев, но после опять вздохнула: «Немного конечно, но вы ведь скоро вернётесь! Аи, давайте больше не болтать понапрасну, поспешите! Не забудьте передать наши приветствия зятю, его матери и нашей племяннице!»


Ли Ши взглянула на удаляющуюся повозку и вздохнула в третий раз. Она попыталась утешить себя мыслью, что это не последний раз, ведь семья Ши никуда не убежит. Хмм, семья Ши уж точно не закроет перед ними двери и не станет отворачиваться от родственников!


От таких мыслей настроение Ли Ши наконец немного улучшилось, но как только она вспомнила, что не сможет собственно лично рассмотреть, как же живёт самая богатая семья в Циньчжоу, она закатила глаза и мысленно несколько раз прокляла Санг Пинлина.


А в отправившейся дальше повозке, Фанг Ши ни могла не праздновать победу. 


«С вторым дядей ведь ничего не случится?»,- с беспокойством спросил Санг Хонг.


«Не переживай! С ним всё будет хорошо»,- со смехом ответила Фанг Ши,- «Доза была очень меленькой, второму старшему господину Санг нужно просто отдохнуть немного и всё будет нормально.»


Мужчина беспомощно вздохнул. Если бы не страх опозорится перед семьёй Ши в их первый же визит, то он бы никогда не согласился.


 Подписывайтесь на группу в вк: https://vk.com/translationfsoul
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Глава 43 : Макияж делает её ещё прекрасней (1/2)



Привет. Я новые переводчик, качество перевода неплохое как можете увидеть сами прочитав главу. Надеюсь на вашу поддержку и активность.


В маленьком саду после завтрака Санг Ван начала одеваться.


Сегодня был день, когда ее старший брат и невестка приедут впервые, чтобы поприветствовать своих родственников. Для такого особенного дня, как этот, ей придется как следует привести себя в порядок.


Тем более, что ее свекровь Ван Ши очень внимательно смотрела на внешность после того инцидента с госпожой Чжанг.


Таким образом, Санг Ван старалась изо всех сил одеться так роскошно и красиво, как только могла.


Вышивка на воротнике в виде красных бегоний; золотые шелковые нити, перекрещенные по бокам рукавов; юбка со складками на конце, окрашенная в алый цвет, похожий на цвет цветка лотоса, который символизирует удачу; и пара сатиновых лодочек (пп парусиновые туфли boat shoes можете заглулить если не знаете что это) с ярко-красной мягкой подошвой. Ее черные волосы были собраны вместе на макушке головы и закреплены золотой шпилькой с золотыми нитями на конце, с них свисали маленькие рубины, а затем она украсила волосы другими аксессуарами.


Ее фигура была идеально стройной, тонкая талия и тонкая шея; ее кожа, бела и изысканна; ее щеки, покрыты румянцем; ее губы влажные и нежные; волосы вокруг висков сложены над ее бровями, а глаза - как звезды. В дополнение к ее жестам рук, которые выглядели очень изящными, ее нежный темперамент определенно привлечет восхищение от других.


"Мэм, ты выглядишь прекрасно!" Чжидэ и остальные никогда не видели Санг Ван одетой таким образом и не могли не смотреть на нее сверкающими глазами, полными изумления.


«Дело не только в одежде! Счастливая жизнь, которую ведет мэм, и хороший темперамент, который она получила от мамы, сделают ее выдающейся, независимо от того, одевается мэм или нет!» Няня Ли улыбнулась и похвалила ее.


Санг Ван смущенно улыбнулась. Даже сама она была удивлена, когда взглянула на свое отражение перед зеркалом. Она почти не могла поверить, что элегантное и роскошное отражение в зеркале было на самом деле ее!


Немного подправив макияж, она взяла с собой Няню Ли и еще нескольких человек, чтобы пойти поприветствовать Ван Ши. По дороге туда слуги, которые ее видели, быстро остановливались, чтобы поприветствовать ее глазами, полными изумления.


Увидев Санг Ван, челюсть Ван Ши отвисла и на мгновение она была ошеломлена. Несколько раз моргнув, она взволнованно хлопнула в ладоши и улыбнулась: «Молодец, молодец! Вот это действительно невестка нашей семьи Ши! Давай скорее, садись!» сказала она, прежде чем повернуться к остальным присутствующим и спросить: «Что вы скажете, какая невестка в Цинчжоу самая выдающаяся, если не наша? Даже жены этих высокопоставленных чиновников никогда не смогут превзойти ее!»


Люди, естественно, присоединились, чтобы похвалить Санг Ван. Их похвала звучала не просто как лесть, а была довольно искренней, что не могло не радовать слух.


Ван Ши была тайно удовлетворена и подсознательно, мысль о госпоже Чжанг плыла по ее разуму. В следующий раз она обязательно приведет с собой свою невестку, чтобы встретиться с этой госпожой Чжанг и посмотреть, сможет ли она что-нибудь сказать! Давайте просто посмотрим, может ли она пошутить о том, что сын семьи Ши женился на дочери падшей семьи! Хммм, если у них есть такая возможность, то им также стоит попробовать и посмотреть, не захочет ли кто-нибудь жениться подобным образом в их семье!


Санг Ван немного смутилась из-за своих глаз, которые не могли скрыть ее эмоции и реакцию на такую огромную похвалу. Медленно и грациозно она села рядом с Ван Ши и улыбнулась: «Ваша невестка мало знает о том, как одеваться, и специально приехала сюда искать мнение матери. Если мама не удовлетворена, пожалуйста, научите свою невестку как это правильно сделать!


«Очень хорошо, очень хорошо! Когда ты встретишь гостей в будущем, не забудь одеться также!» Чем больше Ван Ши смотрела на нее, тем больше ей нравилось: «Если бы я учила тебя, это было именно так как сейчас!»


Санг Ван облегченно вздохнула и улыбнулась: «Услышав, как мама говорит подобное, мне сразу стало легче!»


Видя, что Санг Ван беспокоится о ее мнении, Ван Ши обрадовалась и гордо улыбнулась.


Именно в этот момент вошла Гу Фанцзы. В ее взгляде постепенно появилась неконтролируемая ревность, но она произнесла совсем другое. «Сначала я подумала, что госпожа из другой богатой семьи пришла к нам в гости! То, как одевалась двоюродная сестра, совершенно отличается от того, как она обычно выглядит, сейчас она по-настоящему красива! Тетя, ты тоже так думаешь?»


«Да, да! Это именно то, что я сказала недавно!» Ван Ши засмеялась.


«Если бы только Госпожа Чжанг была здесь, чтобы увидеть ее, я уверена, что она определенно потеряет дар речи!» Гу Фанцзы действительно была той, кто хорошо понимает Ван Ши. Ее слова сразу же попали в яблочко.


Ван Ши засмеялась еще более радостно. Госпожа той семьи Чжанг, у которой даже нет невестки, что у нее вообще есть, чего нет у семьи Ши?


Гу Фанцзы моргнула и добавила: «К сожалению, в последний раз двоюродная сестра не была одета должным образом! Хотя госпожа Чжанг не является частью нашей семьи, в отличие от старшего брата двоюродного брата и невестки, но она все еще считается близким другом нашей семьи Ши! "


Сердце Ван Ши слегка дрогнуло, что повлияло на улыбку на ее лице. Она не могла не стать немного подозрительной к Санг Ван: одеваться так прекрасно, когда ее старший брат и невестка посещают нас, но почему ее наряд был настолько непринужденным, когда речь шла о госте семьи Ши? Встреча с гостем так же важна, не так ли? Разве она этого не знает? Или это может быть было преднамеренным?


Санг Ван проклинала кузину про себя, но быстро встала и извинилась перед Ван Ши: «Мама, твоя невестка извлекла урок из своей предыдущей ошибки и сохранила его глубоко в своем сердце, чтобы никогда больше этого не делать! В последний раз ваша невестка не знала о всей серьезности! Мама, ваша невестка происходит из небольшой семьи и поэтому не знает законов высшего общества. Если мама недовольна действиями своей невестки или желает чего-либо, прошу проинструктировать свою невестку об этом!
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Глава 43 Макияж делает её ещё прекрасней (2/2)



Услышав жалостливые слова Санг Ван, сердце Ван Ши снова смягчилось и она быстро указало ей рукой, чтобы она вернулась на свое место. Улыбаясь, Ван Ши сказала: «Ты хороший человек, мама ясно понимает это! Достаточно извинений, в этом нет необходимости! Будь уверена, не имеет значения, что ты не понимаешь или не знаешь чего-либо; Если у тебя есть желание, мама готова научить тебя чему угодно!


Затем Санг Ван радостно поблагодарила ее: «Мама, спасибо!»


«Ах, мы семья! Не нужно быть такой вежливой!» Ван Ши улыбнулась, прежде чем спросить: «О, да, твой старший брат и невестка; когда они прибудут?»


Сердце Санг Ван с нетерпением ждало их прибытия, и она покачала головой, прежде чем рассмеяться: «Ваша невестка думает, что они не приедут в ближайшее время! Нам еще долго ждать!»


«Я слышала, что путешествие не короткое, тогда мы все будем ждать их прибытия! Ты можешь вернуться и подождать. Когда они будут здесь, просто иди ко Вторым Воротам, чтобы поприветствовать их. А если подумать, почему бы Фанцзы не сделать это? " - спросила Ван Ши, прежде чем повернуться к Гу Фанцзы.


Гу Фанцзи засмеялась и согласилась. Ван Ши кивнула, прежде чем отпустить их.


Когда Санг Ван вернулась в маленький сад, она села на диван и стала ждать. Был почти полдень, и она рассчитывала, что ее старший брат и невестка должны прибыть в ближайшее время, не более чем через полчаса.


Как раз когда она подумала, есть ли кто-то, кто мог бы позвать Ши Фенджу, он уже был тут как тут, спрашивая: «Старшего брата и его семьи здесь еще нет… - да?»


Но взглянув на хорошо одетую Санг Ван его глаза заблестели, и его сердце почти пропустило два удара. Он больше не мог вымолвить ни слова, поскольку женщина перед ним была невероятно красива до такой степени, что никакие слова не могли описать ее.


Он знал, что его жена нежна по темпераменту, элегантна и имеет превосходную внешность. Но он никогда не думал, что хорошая одежда сделает ее такой красивой ... и очаровательной.


В его голове всплыла строчка из литературного произведения: всегда красивая, с макияжем и без него.


Эти слова могут показаться простыми, но на самом деле в этом мире есть очень малое количество женщин, которые могут выглядеть красиво даже без макияжа; и потрясающе, когда носят его.


«Боюсь, им может понадобиться немного больше времени! Я думала о том, чтобы кто-то позвал тебя, но ты сам оказался здесь!» Санг Ван медленно встала, прежде чем пойти к Ши Фенджу с улыбкой.


<


Сердцебиение Ши Фенджу начало учащаться. Его тело стало жестким, а рот пересох. Будучи в панике, он избегал зрительного контакта с Санг Ван, прежде чем запинаясь, проговорил: «Тогда… Тогда мы будем ждать, подождем еще немного!»


Одетая так роскошно и красиво, с тонкой и нежной талией, и ее движения, излучающие манящий аромат, который задержался в его носу; Ши Фенджу внезапно захотелось броситься к ней и крепко обнять.


Санг Ван просто подошла к нему и повела его за руку, чтобы усадить, прежде чем лично подала ему чашку чая, которую несла служанка на подносе. Мягко улыбнувшись, она кивнула: «Давай подождем».


Перед Нан Ли Санг Ван всегда хорошо ему прислуживала, и Ши Фенджу привык к этому. Но сегодня он почувствовал, что что-то не так; ее нежное дыхание, ее аромат, ее сладкая улыбка, ее нефритовая фарфороподобная кожа и эта тонкая шея и нежные волосы. Все это стимулировало его чувства и поразило его сердце.


Санг Ван чувствовала себя немного смущенной от его взгляда, но перед служанками она ничего не могла поделать. Она вела себя так, словно его взгляд не был нацелен на нее, и застенчиво убрала руки за спину.


Пока он любовался красотой, потеря концентрации привела к тому, что он ослабил хватку на чашке чая. "Айя", воскликнул он; чай разбрызгался по всей его синей тунике, оставляя мокрое пятно спереди.


"С тобой все в порядке?" Санг Ван запаниковала.


<


"Ты не обожглась?" Ши Фенджу в тоже время побеспокоился о ней.


Санг Ван была удивлена таким поворотом событий: «У меня все хорошо». С головой этого человека есть проблемы! Так как чашка не разбрызгалась в моем направлении, как бы я могла получить ожоги?


Чжидэ, Хонг Е и остальные служанки не могли удержаться от смеха над рассеянностью своего молодого мастера. Увидев это, Нан Ли оборвала их: «Что вы, маленькие девчонки, делаете? Быстро переоденьте молодого мастера!»


Чжидэ быстро спрятала улыбку и попросила Ши Фенджу пойти внутрь, чтобы переодеться.


«Если ты не ошпарена, то это хорошо!» Ши Фенджу улыбнулся и пошел за ней.


Как только он ушел, Санг Ван поняла, что служанки сдерживали смех. Ее лицо сразу покраснело.


«Почему вы здесь все стоите? Неужели у вас нет работы? Вы двое выйдете и посмотрите, приехали ли здесь члены семьи Санг!» Нан Ли снова их заругала.


Горничные немного успокоились, а потом рассеялись, как пшеница по ветру.


Теперь единственными оставшимися людьми были Нан Ли и Санг Ван. Нан Ли улыбнулась Санг Ван и тихо произнесла: «Мэм, в будущем, вы должны одеться так чаще. Просто посмотрите на молодого мастера, его глаза не отрывались от вас! Кажется, молодой мастеру очень нравится это!


«Нан!» Санг Ван покраснела еще сильнее.


«Мэм, что вас смущает? Это нормальные отношения между мужем и женой!» Глядя на ее утонченное лицо, Нан Ли искренне посоветовала: «Просто послушай меня. Тебе не следует просто сидеть в стороне; если молодому мастеру это нравится, одевайся так чаще и получай его покровительство! В противном случае, эта позорная крыса снаружи может ворваться! "


Лицо Санг Ван горело, и она опустила голову.


Нан Ли улыбнулась: «Я так сказала ради вас - мэм! Хотя с твоим характером никто не осмелится коснуться твоей позиции, чтобы стать следующей хозяйкой семьи Ши, но какая польза от такого положения, если нет любви между мужем и женой?


Санг Ван наконец подняла голову и немного покусала свои ярко-красные губы, прежде чем с благодарностью сказать ей: «Нан, спасибо!»


"Нет необходимости быть вежливой со мной!" Нан Ли махнула рукой: «А-а-а-а, я просто хочет увидеть, как сын молодого мастера родится в этом мире!»


<


Санг Ван была ошеломлена внезапной сменой темы, и она не могла не чувствовать себя немного неловко.


Ши Фенджу вернулся после того как сменил одежду. Нан Ли подмигнула, а затем вместе с Чжиде отошла, чтобы создать атмосферу для молодой пары. Но Санг Ван все еще чувствовала себя неловко, а подобная доброжелательность Нан Ли заставила ее и вовсе потерять дар речи.


Если бы они действительно были парой, то атмосфера была бы отличной, но они не были.


Ши Фенджу уже успокоил свои эмоции. Но, увидев свою прекрасную жену еще раз, он все еще не мог сдержать признательность и восхищение, которое он имел к ней.


____________________________________________________________________________


Если вам понравилась новелка, не забывайте ставить лайк, подписываться на канал, в смысле добавляйте в избранное) Чем больше лайков, тем больше будет бесплатных глав)


Так же советую посмотреть другие переводы команды. На выбор китайские, японские, корейские. Все с оригинальным сюжетом!
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Глава 44 Обе стороны ждут, волнуются и негодуют (1/2)



Она действительно была хорошей женщиной, это касалось не только ее внешности.


«То, как ты одета, действительно хорошо выглядит». Ши Фэнджу улыбнулся и похвалил ее.


Санг Ван слегка подняла голову, чтобы увидеть выражение его лица, без сомнения, это было похоже на легкий ветерок под ясной луной, и ее сердце стало несколько разочарованным. Она даже не была вазой с цветами или красивым рисунком! Она тихо вздохнула про себя.


"Действительно?" Санг Ван прямо спросила.


«Не сердись из-за этого; я не имел ввиду ничего такого! Я действительно говорю от всего сердца», Ши Фэнджу почувствовал, что она была немного несчастна, и подумал, что это потому, что он был слишком резким, поэтому он быстро добавил: «Да, да, это была похвала, похвала!»


Злость нахлынула на Санг Ван, и она сердито сказала ему: «Лучше, чем твоя кузина?»


Ши Фэнджу был ошеломлен и слегка озадачен тем, что она имела в виду.


Санг Ван сразу почувствовала сожаление по поводу этих слов, так как они звучали очень похоже на ревность и засмеялась, чтобы разрушить неловкую атмосферу: «Я думаю, что мой старший брат и невестка должны прибыть в ближайшее время. Извини, что беспокою сэра, у меня возникнет необходимость развлечь их по прибытии!


"Нет необходимости говорить о таком, мы семья!" Ши Фэнджу сказал такое внезапно. Семья? Ши Фэнджу сам был удивлен его выбором слов.


Посмотрев на Санг Ван, он увидел, что ее головной аксессуар был слегка скошен, поэтому он подошел поближе к ней, прежде чем протянуть руку.


"Что ты делаешь?" Тело Санг Ван напряглось. Ей следовало бы избежать его руки и уклониться в сторону, однако она почему то этого не сделала, а вместо этого осталась сидеть без каких-либо движений; может быть, только ее нижняя челюсть немного двигалась.


«Украшение на твоей голове немного скосилось». - сказал Ши Фэнджу, осторожно поправляя его.


Двое были очень близко; так близко, что они могли чувствовать дыхание друг друга. Их дыхание сменяло друг друга по очереди, как будто они могли слышать биение сердца друг друга.


Слабый аромат постепенно попал в нос Ши Фэнджу, и он задумался. Его глаза немного опустились, чтобы взглянуть на слегка приоткрытые губы, которые были очень милыми. Они излучали мягкое сияние привлекательности, которое напоминало сцену удивительно хорошего поцелуя во время той аварии. Ши Фэнджу не мог не проглотить комок в горле.


Внезапно он подумал о Гу Фанцзи, которая однажды застала его врасплох, и он быстро отступил на свое место. С легким покашливанием он встал и улыбнулся: «Я… я пойду и проверю, здесь ли они!» С этими словами он поспешно ушел.


Что с ним не так!


Санг Ван могла почувствовать это и сама, так как ее глаза внезапно потускнели. Она не могла удержаться и подняла руки, чтобы почувствовать что ее щеки горели.


Не торопясь, Санг Хонг и его семья прибыли в город Цинчжоу в вагоне чуть позже полудня.


Смотря из кареты, везде были магазины с кричащими продавцами, рекламирующими свои товары, и город был полон людей, что они заметили пока продвигались вперед.


«Цинчжоу действительно огромный город. Какое оживленное место!» Фанг Ши не могла сдержать вздох, прежде чем позволить двум своим детям смотреть из окна коляски.


«Конечно! Это место - проход между севером и югом, где здесь собираются торговцы, и здесь проходит перекрестный поток товаров. Было бы удивительно, если бы это место не было переполнено людьми!» подметил Санг Хонг.


"Мастер Санг, куда мы должны ехать?" Паркуясь в укромном уголке, кучер повернулся и спросил.


"О, в дом Ши." Санг Хонг быстро ответил.


"Семья Ши? Какая семья Ши?" Кучер говорил немного нетерпеливо. Под небом было бесчисленное количество людей по фамилии Ши, так как они могли ответить именно так? Семья Санг казалась достаточно разумной, чтобы не говорить так глупо!


Однако Санг Хонг чувствовал, что, поскольку семья Ши имела такое огромное влияние в Цинчжоу, сказать кучеру только это было бы достаточно. Перед тем как нанимать карету, он уже понял, что кучер ездил между городом и Цинчжоу и, таким образом, пришел к выводу, что он должен быть очень хорошо знаком с городом.


Но из-за того, как их семья была одета, кучер никогда даже не думал, что семья Ши, которую они на самом деле хотели посетить, была семьей Ши, известной как самая богатая в Цинчжоу.


Поэтому Санг Хонг все же сказал более подробно: «Это самая богатая семья Ши в Цинчжоу, расположенная где-то около проспекта Цинси…»


"Вы хотите пойти в дом семьи Ши, самой богатой семьи в Цинчжоу?" Глаза кучера расширились.


«Да», Санг Хонг смущенно кивнул с улыбкой.


"О, я понимаю!" Кучер кивнул. Они могут быть родственниками одного из слуг семьи Ши, и поэтому он продолжил свой путь, не сказав ни слова.


Кучер отогнал карету с шумной зоны и свернул на тихую дорогу, ведущую к проспекту Цинси. Дойдя до конца, карета сделала еще один поворот и прошла по гальке, прежде чем прибыла к высоким воротам, где по обе стороны, слева и справа, сидели два каменных льва. Экипаж остановился, и Санг Хонг вместе с Фан Ши перенесли детей и подарки вниз.


Глядя на широкие ворота, могучих львов по бокам и две большие карнизные двери с резьбой; это само по себе показывало бесконечное количество богатства. Двери были широко открыты, что обнажило гигантскую мраморную резьбу в окружении пышных деревьев и цветов. Держа руку на своих детях, муж и жена прошли через ворота.


«Семья Ши действительно самая богатая в Цинчжоу. Просто посмотри на все это вокруг нас! Эти ворота, возможно, даже больше нашего дома!» Фан Ши не могла не понизить голос, видя все это.


Ее обычная смелость и прямолинейность исчезла, после лицезрения богатства семьи Ши и она стала несколько робкой.


"Конечно!" Санг Хонг тоже вздохнул. Он не мог не подумать, с такой огромной разницей между семьей Санг и Ши, как будет выглядеть жизнь Санг Ван здесь; а также как с ней обычно обращаются здесь? Другие утверждали, что семья Санг пыталась подняться на ветку выше, чем они могли достичь, и с завистью смотрели на них, но задумывался ли кто-нибудь о трудностях, с которыми столкнулась его младшая сестра?


Санг Хонг поправил одежду и взглянул на Фан Ши, а затем велел своим двум детям держаться за руки, пока он и Фан Ши несли подарки. После они продвинулись вперед.
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Глава 44 Обе стороны ждут, волнуются и негодуют (2/2)



«Младший брат, извини, что беспокою тебя…» Санг Хонг сложил руки и поклонился, вежливо спросив.


Однако, прежде чем он успел закончить, человек прервал его: «Вы здесь, чтобы навестить родственника?»


"Да, мы--"


"Я понял! Я понял! Пожалуйста, следуйте за мной!" Человек махнул рукой.


«Эм, это…» Фан Ши нашел это странным и спросил: «Ты…»


«Пожалуйста, идите быстрее! Если вам есть что сказать, пожалуйста, сделайте это внутри!» Человек не позволил Фанг Ши закончить и с нетерпением уговаривал их идти.


"Хорошо, хорошо, мы поговорим, когда будем внутри!" Санг Хонг дал знак своей жене остановиться и пошел первым.


Фанг Ши закатила глаза на человека ведущего их, прежде чем также пойти за своим мужем.


Спина человека была немного согнута, когда он руководил Санг Хонгом и его семьей, и они долго шли. Прибыв в уединенный зал, он наконец сказал: «Пожалуйста, подождите здесь! Я пойду и позову кого-то. Это часть правил здесь, поэтому, пожалуйста, подождите меня здесь, но не гуляйте здесь самостоятельно; если что-то будет сброшено, когда этого не должно было быть, тогда все стало бы более хлопотно! Сегодня проходит Двойной Пятый Фестиваль, так что большое количество родственников и друзей приходят и уходят! »


ПП гугл не нашел подобный праздник - Double Fifth Festival


Когда человек закончил, он исчез, как дым.


«Эй, ты хоть узнал, кто мы, прежде чем ты проинформируешь кого-то? Кого ты собираешься уведомить! Ты, эй!» Однако было слишком поздно кричать.


"Забудь об этом, мы просто подождем здесь!" Санг Хонг сказал беспомощно.


«Что с ними происходит? О чем семья Ши вообще думает? А? В чем смысл этого? Так они относятся к своим гостям? Если они действительно смотрят свысока на нашу семью Санг, тогда они не должны были приветствовать нашу Санг Ван в своей семье! " Фанг Ши ругалась. Увидев, как двое ее детей с любопытством играют вокруг стульев и столов, ее лицо расслабилось и она вздохнула, начав успокоивать их.


«Они не кто-то подобные; не спеши с выводами! Если кто-то услышит, это обязательно бросит тень на Санг Ван!» Санг Хонг мягко уговаривал свою жену.


Услышав это, Фанг Ши стала еще более разъяренной: «Что же случилось с нашей Санг Ван? Она должна была знать, что мы приедем сегодня, так как же она не могла иметь кого-то более разумного, чтобы пригласить нас?» Или она также теперь ненавидит свою семью Санг?


«Успокойся! Почему бы нашей Санг Ван ненавидеть нас? Более того, у семьи Ши все еще есть старшая, так что наша Санг Ван не может управлять домом. У тебя действительно нет никакой веры в нее?"


«Хммм!» Фанг Ши усмехнулся: «Дело не в том, что у меня нет веры! Но не говори мне, что ты не можешь этого почувствовать! Просто посмотри на этого слугу сейчас, на его лицо и выражение лица! Хммм!»


Санг Хонг вздохнул про себя, но тихо рассмеялся: «Хватит, не сердись больше! Рис может накормить самых разных людей; в таком огромном домохозяйстве как у них, вполне вероятно будет несколько злых слуг. Мы здесь, чтобы увидеть Санг Ван, а не для того, чтобы ссориться с ними! Давай просто подождем немного дольше. Если Санг Ван будет ждать слишком долго и все еще не увидит нас, она обязательно отправит кого-то поискать нас. "


Фанг Ши усмехнулась: «Хорошо, тогда я подожду! Но давай посмотрим, как долго мы будем ждать в этом месте!»


Фанг Ши кипела от гнева. Если бы она не знала характер Санг Ван и не имела хорошее впечатление о Ши Фэнджу после их первой встречи, ее гнев, возможно, уже вырвался бы из контейнера.


Лицо Фанг Ши постепенно становилось все темнее и мрачнее, и пары, собирающиеся в ее животе, вспенивались; готов вспыхнуть в ближайшее время.


Два родных брата, Санг Цюань и Санг Нуан, чувствовали себя голодными, их живот громко рычал, но они не смели провоцировать свою мать, которая выглядела не очень хорошо. Они сунули себя в руки Санг Хонга, крича, что они голодны, но он ничего не мог поделать, кроме как тихо уговоривать их.


Санг Ван рассчитывала, что они скоро прибудут, и уже привела Нан Ли, Лю Я и остальных для ожидания у Вторых ворот. Но через некоторое время их все еще не было видно. И вот, она послала кого-то, чтобы искать их, но до сих пор не было никаких известий об их местонахождении.


Через некоторое время Ши Фэнджу снова вошел и сказал: «Я послал кого-то к выходу на улицу, чтобы следить за происходящим. Расслабься, когда они придут, мы обязательно узнаем. Не волнуйся, может ты вернешься первой? "


Санг Ван немного встревожилась и покачала головой: «Я подожду прямо здесь! Я уверена, что они прибудут в ближайшее время!»


Через две четверти часа их все еще не было видно. Итак, Чжиде послала кого-нибудь положить парчовый коврик в Нефритовом цветочном зале, который был не слишком далеко, и попросила Санг Ван отдохнуть там, пока она ждала.


"Что-то случилось с моим старшим братом и невесткой, пока я находилась здесь?" Санг Ван попросила кого-то позвать Ши Фэнджу, и она выразила свое беспокойство.


Затем Ши Фэнджу послал Чжан Хуана проехать на лошади за городом, чтобы успокоить Санг Ван: «Будьте уверена! На маршруте из города Янлю всегда будут приходить и уходить люди. Если что-то действительно произошло бы, обязательно будут новости об этом! Он решил не уходить и остаться в Нефритовом цветочном зале, чтобы сопровождать ее.


Здесь они с тревогой ждали, но чего они не знали, что Фанг Ши уже съела взрывное лекарство и была готова взорваться в ближайшее время!


///


«О боже, вы, должно быть, долго ждали. Проходите, проходите, сначала наполните себя едой! Как жалко! Какового слуги вы родственники? Действительно, нельзя было оставлять вас здесь так долго!" Женщина в красной одежде из грубой ткани несла поднос и говорила с сочувствием.


На подносе было две выпечки, которые выпустили свой аромат в воздух.


Глаза детей немедленно загорелись, когда аромат медленно попал в их нос. Их два маленьких лица выражали голодное выражение, и они скандировали, пока бежали к женщине. "Пахнет так хорошо! Пахнет так хорошо!"

************************************
Данная глава взята из открытого источника. Файл был скачан с сайта: https://loghorizont.ru/ 
Если вам понравилась глава: 
 Оставьте комментарий: https://loghorizont.ru/Vozrozhdenie-odinokoj-ledi/
 Отблагодаритьте нашу команду: https://loghorizont.ru/podderzhat-proekt/
 Помочь проекту, кликнув на рекламу: https://loghorizont.ru/
************************************

Глава 45 Что нужно, чтобы остаться и получить унижение? (1/2)



«Хей! Возьми и ешь! Этот брат и его жена, пожалуйста, тоже ешьте! Нехорошо ждать натощак! » Женщина улыбнулась.


"Стоп! Вернитесь!" Фанг Ши была так взбешена, что все ее тело дрожало. Она быстро оттянула Санг Цюаня и его младшую сестру, прежде чем взглянуть на женщину. Подняв руку, она хотела перевернуть поднос!


«Что за возмутительно…»


«Ах, Сиань!» Санг Хонг тоже был разочарован, но он сохранял спокойствие и быстро остановил руку Фанг Ши, которая была в воздухе: «Сиань!» (Не знаю что это значит, но возможно что-то типа женушка, жена, любимая)


Фанг Ши горько прикусила губы, и ее глаза покраснели. Глядя на него, она действительно хотела высказать всю свою свою обиду.


Семья Ши позволяла себе слишком много! Это было унижение! Полное унижение!


«Ой! Почему эта женщина так жестока ! Эта старая леди делала что-то хорошее; если ты не хочешь принимать это, не делай этого. Нет необходимости лезть в драку! Хммм! Если ты не хочешь есть это, то не ешь, я просто скормлю это собакам! Женщина высказала все это Фанг Ши, прежде чем повернуться, и уйти с лицом, полным презрения.


Увидев, как еда влетает, а потом улетает обратно из рук, двое детей начали плакать и кричать.


"Не плачьте!" Фанг Ши яростно посмотрела на них и выдернула свою руку из хватки Санг Хона, прежде чем догнать женщину. Преградив ей путь, она холодно сказала: «Где твоя молодая хозяйка? Как нам туда добраться?"


«Ты, ты кем себя возомнила? Какие у тебя дела с нашей молодой хозяйкой? Наша молодая хозяйка - дворянка, не каждый может ее увидеть! Женщина заговорила, глядя на Фанг Ши с презрением.


«Приведи меня к ней!» Фанг Ши схватила воротник женщины. С глазами, полными гнева и льда, она приказала: «Приведи меня к ней! Сейчас же!"


«Стоп, стоп! Ты, ты, почему ты такая жестокая? Мы пойдем, мы пойдем! Ты, ты должна сначала отпустить меня! Женщина испугалась и сразу же изменила свое отношение.


«Ах, Сиань! Хватит создавать шум! » После того, как он успокоил двоих детей, Санг Хонг быстро догнал и притянул к себе Фанг Ши, а затем вежливо сказал женщине: «Я извинюсь за ее грубость! Пожалуйста, примите это извинение! »


Женщина взглянула на Санг Хонга и улыбнулась: «По крайней мере, вы знаете некоторые манеры. Жаль, что ты женат на ведьме! Вы ищете молодую госпожу - по какой причине?


"Ничего. Пожалуйста не берите в голову! » Санг Хонг покачал головой.


«О, как я уже сказала, наша молодая хозяйка не та, кто случайно встречает кого-либо! Этот человек должен хотя бы знать свое место! Женщина ворчала, пока уходила.


"Что ты сказала!" Фанг Ши была омрачена гневом и хотела догнать женщину. Однако ее отчаянно сдерживал Санг Хонг.


«Черт возьми! Просто невероятно! Семья Ши слишком неискренняя! Кусать руку, которая тебя кормит. Санг Ван, черт побери! Ты не позволяешь мне создать шум? Хорошо, мы все пойдем домой! Мы пойдем домой и все будет хорошо! »


«Ах, Сиань…»


«Не говори ничего!» Фанг Ши сдержала слезы и покачала плечами. В этот момент она подняла голову и сказала через нос (такое случается когда плачут) : «С меня хватит! Если они не хотят нас приветствовать, почему мы должны сами отправляться к их порогу, чтобы получить унижение? Не говори мне ничего о том, что это может быть какое-то недопонимание! Как ты думаешь, слуги о посмеет сделать это не получив разрешение хозяина? Если хочешь остаться, оставайся, а я пойду! »


Фанг Ши раздраженно проговорила все это и потянула своих детей за руки. Бросив последний взгляд на окружение, чтобы сохранить в памяти неприятную сцену, она выбрала направление куда уйти.


«Ах, Сиань! Ах, Сиань! Санг Хонг не мог остановить свою злую жену. С легким вздохом его сердце отвергло ее поведение, но уходить отсюда, чтобы поговорить на улице, было неплохой идеей! Таким образом, он схватил вещи и последовал за семьей.


Дом Ши был огромен: многочисленные дома, растения и извилистыми тропинками, которые вели в укромные места дома. Без кого-либо, кто мог бы направлять их, было бы нелегко покинуть это место.


Фанг Ши была теперь склонна к неприязни к членам семьи Ши. На пути она отказалась расспрашивать любого, с кем сталкивалась и холодно бродила с двумя детьми. В глубине души она не верила, что не сможет уйти без посторонней помощи.


«Айо, неужели это брат молодой госпожи и его невестка!» Вдруг воскликнул Чжан Хуан и торопливо подбежал к ним.


Санг Хонг и Фанг Ши все еще продолжали идти вперед, не обращая внимания на призыв Чжан Хуаня. Это не было преднамеренным, но они не думали, что Чжан Хуан на самом деле зовет их.


«Молодой мастер Санг, жена молодого мастера Санг!» Чжан Хуан подбежал к ним и улыбнулся, тяжело дыша: «Вы, почему вы здесь?»


Фанг Ши уставилась прямо на него и ухмыльнулась: «Вы правы, мы не должны быть здесь!»


Улыбка на лице Чжан Хуана застыла, и он вдруг почувствовал, что что-то не так. Но, следуя за Ши Фэнджу в течение долгого времени, он был умен. Он знал, что должно было произойти что-то неприятное, но не мог спросить. Таким образом, он вел себя растерянно и продолжал улыбаться, пока говорил: «Дело не в этом! Молодой Мастер и Молодая Госпожа ждали вас долгое время, но вас не было видно. Молодая госпожа очень обеспокоена и подумала, что, возможно, с вами что-то случилось, когда вы были здесь. Таким образом, Молодой Мастер позволил этому слуге проехаться на лошади вокруг города, чтобы узнать что случилось. Но поскольку этот слуга не услышал о какой-нибудь аварии в дороге, я спешил сообщить об этом молодому мастеру и молодой хозяйке! Это действительно совпадение, что я столкнулся с молодым мастером Санг и его женой! Вы двое, пожалуйста поторопитесь, молодой мастер и молодая хозяйка с нетерпением ждут вас! » Чжан Хуан заговорил и быстро приказал кому-то доложить Санг Ван и Ши Фэнджу вместо него, а также чтобы кто-то взял вещи из рук Санг Хонга: «Пусть этот слуга сделает это!»


«Твой молодой мастер и молодая госпожа действительно ждут нас?» Фанг Ши говорила с недоверием, и она с подозрением смотрела на Чжан Хуаня.


«О, все как вы и сказали!» Чжан Хуан улыбнулся. Смысл его слов был очевиден, потому что кто не знает, что семья Санг придет, чтобы поприветствовать семью Ши!
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Глава 45 Что нужно, чтобы остаться и получить унижение? (2/2)



«Хватит, Ах Сиань, давай не будем заставлять ждать Санг Ван и ее мужа. Пошли!" Санг Хонг уже встречался с Чжан Хуанем и, таким образом, доверял ему. Он полагал, что его младшая сестра не оставит без внимания свою семью, а то, что произошло раньше, было лишь недоразумением. Неудивительно! В конце концов, бизнес семьи Ши огромен. Конечно, у них будет много друзей и родственников, приходящих в один день, ничего страшного, что слуги в итоге совершат ошибку.


Санг Хонг привык думать позитивно, но Фанг Ши не была такой же. Особенно после унижения, которое она перенесла во время ожидания, лишь словами Чжан Хуаня его невозможно было полностью устранить.


Она только холодно фыркнула и сказала: «Если они действительно ждут нас, пусть они придут, поприветствуют нас лично! Мы будем ждать здесь! Если они не будут здесь через пятнадцать минут, мы уйдем первыми! У нас есть еще много дел дома! »


Чжан Хуан был ошеломлен, и улыбка на его лице была уже очень напряженной: «Это, это…»


«Ах, Сиань!»


«Не тяните меня! Вас зовут Чжан Хуан, верно? Разве ты не собираешься позвать своего молодого хозяина молодую хозяйку? Помни, через пятнадцать минут! Фанг Ши посмотрела на Санг Хонга и сказала:


«Ох, этот слуга пойдет! Я поспешу! Чжан Хуан поспешно кивнул и помчался так быстро, как только мог.


///////////


Видя, что уже полдень, а о ее брате и невестке по-прежнему не было никаких известий, Санг Ван не могла не вспомнить, что произошло в ее прошлой жизни, и ее сердце с тревогой колотилось. Пытаясь сдержать свое горе, ее слезы едва не падали с ее глаз. Видя ее такой, Ши Фэнджу пытался подобрать слова утешения.


«Молодой мастер, молодая хозяйка! Молодой мастер Санг и его жена здесь. Чжан Хуан приведет их! Кто-то наконец пришел, чтобы сообщить.


"В самом деле!" Глаза Санг Ван загорелись, и она поднялась.


Она всегда была элегантной и грациозной, и Ши Фэнджу никогда не видел, чтобы она пренебрегала этим образом. Поэтому сейчас Ши Фэнджу не мог удержаться от улыбки: «Не нужно беспокоиться, когда они уже здесь! Я выйду, чтобы поприветствовать их; Не торопись!"


"Ладно! Благодарю Тебя!" Санг Ван несколько раз кивнула и ярко улыбнулась, как цветущий цветок.


Итак, Ши Фэнджу выбежал и встретился с Чжан Хуанем, который передал слова Фанг Ши. Чжан Хуан счел необходимым упомянуть о случившемся и рассказал о ситуации Ши Фэнджу. Ши Фэнджу сразу же остановился, и его брови слегка приподнялись: «Расскажи, что произошло. Ты не был невежливы с ними, верно?


«Этот слуга не посмел бы!» Чжан Хуан сразу выпрямился и поспешно ответил.


Ши Фэнджу кивнул: «Тогда иди вперед!»


Санг Хонг и Фанг Ши увидели, как Ши Фэнджу спешит к ним, и их сердца наконец успокоились.


После слов Чжан Хуаня настроение Фанг Ши стало намного лучше, чем раньше. В дополнение к убеждению Санг Хонга и тому, что Ши Фэнджу прибыл вовремя с улыбкой на лице, когда он приветствовал их: «Брат, золовка», Фанг Ши не проявила никаких дурных эмоций. Пока Санг Хонг и Ши Фэнджу говорили о погоде, она держала своих двоих детей и вела их сзади.


«Мне очень жаль, что я доставил небольшое неудобство Большому Брату и невестке! Пожалуйста, пойдемте со мной! Санг Ван ждет у Вторых ворот! » Ши Фэнджу жестом вел их за собой.


«Ты слишком вежлив! Мы семья, нет необходимости быть таким вежливым! » сказал Санг Хонг.


Пройдя через Вторые Врата, Санг Ван сразу заметила их и приятно улыбнулась, подходя к ним. Слегка согнув колени, она сделала реверанс (не уверен насчет этого, все же это китай, может лучше поклон?) . «Большой брат, золовка! Вы наконец то здесь! Она поздоровалась, прежде чем обняла Фанг Ши с лицом, полным радости.


Сердце Фанг Ши смягчилось, и она улыбнулась, прежде чем позвать Санг Цюань и Санг Нуан подняться и поприветствовать их тетю. Двое детей хорошо себя вели и синхронно поздоровались. После Санг Нуан подняла свое маленькое лицо и восхищенно произнесла: «Тетя, ты такая красивая!»


Окружающие не могли не смеяться. Санг Ван ласково наклонилась вперед и ущипнула ее маленькое лицо, прежде чем улыбнуться: «Наша Сяо Нуань также вырастет и станет красавицей!» (Сяо – обращение к младшим, чаще ласковое, но иногда и как способ манипулирования, под типу, я старший, ты должен слушать меня)


Группа вернулась в сад, и служанки принесли немного воды, чтобы гости могли освежиться. Затем Санг Ван спросила Ши Фэнджу: «Должны ли мы отправиться туда, где находится Мама? Мой старший брат и невестка еще не встретились с ней!


Ши Фэнджу посмотрел на время и засмеялся: «Большой брат и невестка, должно быть, уже голодны. Почему бы нам сначала не поесть! Боюсь, что мама могла уже задремать, и встречаться с ней ночью не должно быть слишком поздно!


Затем Санг Ван поручила Нан Ли отправиться к Нан Джанг (служанка), чтобы сообщить о прибытии семьи Санг. Нан Ли кивнула и ушла.


Позже им подали еду


Санг Цюань и его сестра еще не достигли совершеннолетия и поэтому не сидели за столом. Санг Ван попросила чистую тарелку и отложила несколько блюд, и Лю Я привела детей вместе с тарелкой во временно забронированное для этого место, чтобы они пообедали. После этого четверо расселись отдельно как гости и хозяева.


Санг Хонг и Фанг Ши действительно были голодны и не откладывали предложение поесть. Однако Фанг Ши беспокоилась о двух детях, боялась, что они могут вызвать проблемы, и поэтому она прошептала Санг Ван, сказав ей, что она пойдет и посмотрит на детей.


Санг Ван улыбнулась и пошла с ней.


За столом остались Ши Фэнджу и Санг Хонг. Молодой мастер зыркнул и служанки удалились, после он сделал два мягких кашля, прежде чем спросить: «Была ли дорога сюда гладкой?»


"Да". Санг Хонг был поражен, но кивнул.


Ши Фэнджу улыбнулся и немного поколебался, прежде чем спросить: «Я услышал от Чжан Хуана, что он столкнулся с вами и невесткой, когда вы уже были в доме. Что-то случилось? Большой Брат, пожалуйста, не принимай это всерьез, у меня нет скрытого смысла за этим вопросом, просто я боялся, что слуги, возможно, были недисциплинированными и разозлили Большого Брата и невестку. Не нужно сдерживаться, Большой Брат, пожалуйста, скажи мне!


Санг Хонг покачал головой и ответил: «Брат Фэнджу, ты слишком много думаешь! Такого не было, правда, ничего не случилось! Мы в порядке, что могло пойти не так!
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Глава 46 Подозреваемая, что ставит свои сети! (1/2)



Независимо от того, было это или нет, Ши Фэнджу хотел все знать. Но он не думал, что Санг Хонг так просто отпустит этот вопрос, что не могло не вызывать уважения к нему. Подняв широкую чашу, он похвалил: «Хорошо, что нет! Хорошо, что нет! Всегда есть хорошие и плохие слуги, поэтому неизбежно найдутся те, кто будет действовать непослушно! Но Большой Брат, твоя непредубежденность, это то, что очень достойно восхищения! Я предлагаю этот тост за Большого Брата! "


"Я не заслуживаю твоей похвалы!" Санг Хонг поднял свою чашу и коснулся ею чаши Ши Фэнджу, прежде чем выпить вина. «На самом деле, до тех пор, пока Санг Ван живет хорошо, все остальное не имеет значения! Я знаю, что зять - надежный человек, поэтому я не буду много говорить! Но Санг Ван очень покладиста и сохраняет много в своем сердце. Я надеюсь, что это не побеспокоит зятя, но, пожалуйста, позаботься о ней! " Санг Хонг воскликнул.


"Хе-хе, я буду, я буду!" Ши Фэнджу подсознательно увернулся от взгляда, направленного на него, и быстро прикрыл все дело смехом.


В области, которая была временно отделена, Санг Цюань и Санг Нуан были действительно голодны. Несмотря на незнакомую обстановку они ели спокойно и хорошо себя вели. Фанг Ши подошла, чтобы взглянуть на них, и ее разум успокоился.


Санг Ван помогла своей невестке, а после они сели попить чаю и пообщаться.


"Сестра в законе, что-то случилось? Почему ты и Большой Брат так поздно?" Она, также как и Ши Фэнджу, спросила об этом.


Лицо Фанг Ши сразу показало немного гнева, который был в ней. Но, вспомнив слова Санг Хонга, она покачала головой и засмеялась: «Ничего! Что могло случиться? На пути была кое-какая задержка, вот и все!»


"Ничего?" Выражение ее лица все еще оставалось в памяти Санг Ван, и она вздохнула: «Сестра в законе, ты относишься ко мне как к посторонней?»


Фанг Ши была захвачена врасплох. После долгих раздумий она прямо сказала: «Не то, чтобы я не хотела говорить. Твой брат боялся, что ты могла бы разозлиться, поэтому он запретил мне говорить! Но я думаю, что сказав, это будет служить вам напоминанием и в будущем вы будете лучше подмечать детали! " Тогда Фанг Ши рассказала о том, что произошло с самого начала, когда они вошли в дом, и добавила: «Если бы не встреча с Чжан Хуанем, мы с твоим братом уже бы покинули Цинчжоу!»


Лицо Фанг Ши слегка побледнело, и она молча подумала про себя. Если бы они ушли, Санг Ван определенно бы потеряла лицо!


"Санг Ван, ты не будешь злиться на свою невестку, верно? Сестра в законе не сделала это нарочно. Это было просто слишком - просто слишком унизительно!" Фанг Ши чувствовала себя крайне обиженной. Либо они почувствовали ли бы это, либо их младшая сестра. Короче говоря, обязательно будет кто-то, кто будет унижен! Само по себе подобное положение вещей заполняло ее гневом.


Лю Я, чьи уши протянулись до их разговора (не нарочно подслушивала), закричала: «Мэм, нет необходимости делать догадки. За всем этим стоит определенно мисс Гу! Она управляет домом, никто другой кроме нее не будет иметь право поручить тем, кто ниже (слугам), совершать такие несправедливые действия! "


Санг Ван не переставала пить чай, наблюдая, как лицо Фанг Ши стало ледяным. Ошеломленная Фанг Ши спросила: «Мисс Гу? Кто эта мисс Гу? Почему она плохо относится к нам? И почему ей дали управлять домашним хозяйством?»


Санг Ван оставалось только смеяться: «Эта мисс Гу - дочь младшей сестры моей свекрови. Она всегда была рядом с моей свекровью и управляла домохозяйством в течение довольно долгого времени. Возможно, она чувствовала, что я вхожу на ее территорию и пытаюсь занять ее место на горе, поэтому она не совсем дружелюбна ко мне. Но это действительно было перебором с ее стороны! " Повернувшись к Лю Я, она заругала ее: «Вы, девчонки, зачем вы излишне треплитесь о такой ерунде? Без всяких оснований, как вы можете говорить подобное!»


"Это действительно так?" Скептически, спросила Фанг Ши, но даже после того, как Санг Ван дала подтверждение, она все еще злилась и ругалась: «Несмотря на причины, она все равно зашла слишком далеко! Даже если она племянница твоей свекрови… Теперь, когда ты вошла в семью, этим домом теперь должна управлять ты, но почему он до сих пор принадлежит ей! Санг Ван, твоя свекровь не любит тебя? "


"Это не правда!" У Санг Ван была тяжелая голова, но она слегка улыбнулась: «Моя свекровь - хороший человек и хорошо ко мне относится; правда! Я уже замужем, поэтому тебе и брату не нужно продолжать беспокоиться обо мне, я уже сама знаю, как позаботиться о себе! Правда! Сестра в законе и брат сегодня сильно пострадали! "


Фанг Ши немного поворчала: «Это не просто обида! Это уже ненависть! Но не беспокойся о нас, страдающих от обиды, в лучшем случае мы просто будем приходить сюда как можно реже, но это не так же для тебя! Если ты будешь долго страдать от подобного, как долго ты будешь в состоянии терпеть? Давай не будем говорить о других, но твоя свекровь. Что о ней? Если она прикажет тебе носить обувь меньше твоего размера, ты ничего не сможешь сделать, пока ... пока она не будет удовлетворена? "


«Моя свекровь действительно хороший человек. Позже, когда невестка ее встретит, ты поймешь это!» Санг Ван в шутку бросила: «У невестки всегда был сильный характер, и она никогда не потерпит песка в глазах! Поэтому я нахожу немного странным, почему невестка не устроила сцену после того, как встретила таких неуправляемых слуг?


Фанг Ши хихикнул, прежде чем взглянуть на Санг Вана: «Что? Из-за того, что разыграла сцену, ты разочарована? Ты действительно не боишься смеяться! Но это не потому, что я не хотела. Если бы твой старший брат не уговаривал меня не делать этого, и из-за хорошего впечатления, которое у меня сложилось о твоем муже, независимо от того, насколько богата была семья Ши, я бы уже начала скандалить! Хммм, эти снобы, я действительно хотела бы дать им сцену! "


Санг Ван была намного больше испугана, чем рассержена, услышав эти слова. Если скандал действительно произойдет, ее свекровь наверняка разозлится, и она определенно станет посмешищем в семье. Большой брат и невестка, это должно быть трудно для вас обоих.


"Сестра в законе, извини! Из-за моей бесполезности, это привело к тому, что ты и Большой Брат обижены!" Санг Ван поднялась со своего места и торжественно поклонилась Фанг Ши.


"Ай, не будь такой!" Фанг Ши быстро встала и крепко обняла ее. Увидев, что у нее влажные глаза, сердце Фанг Ши немного заболело, и она нежно похлопала ее по руке, прежде чем нежно сказать: «Это не ты виновата! достаточно, не будь такой, ах!


____________________________________________________________________________


Если вам понравилась новелка, не забывайте ставить лайк, подписываться на канал, в смысле добавляйте в избранное) Чем больше лайков, тем быстрее выходят главы)


Так же советую посмотреть другие переводы команды. На выбор китайские, японские, корейские. Все с оригинальным сюжетом!
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Глава 46 Подозреваемая, что ставит свои сети! (2/2)



"Ох! Сестра в законе!" Санг Ван показала улыбку, и в глубине души она поклялась себе, что однажды отомстит за свою невестку и Большого брата!


«Хех!» Фанг Ши внимательно посмотрела на внешность Санг Ван и похвалила: «Не удивительно, что люди говорят, что из тонких перьев получаются прекрасные птицы. Просто посмотрите на нашу Санг Ван, одетую должным образом. Очень, очень… - красиво! Очень красиво! Один взгляд, и я не смогу забыть это, прекрасная дама из богатой семьи! Лю Я, что ты думаешь? "


"Конечно! Кто бы не похвастался красотой нашей мэм!" Лю Я высокомерно улыбнулась.


Фанг Ши внезапно вздохнула и покачала головой, прежде чем заговорить с мрачным лицом: «Я все еще думаю, что с мисс Гу или кем еще, тебе лучше быстро разобраться! Как ты сказала, она просто случайная родственница, так как она могла не понять свое положение! Она действительно думает, что это дом, которым она должна управлять?


Санг Ван тайно помассировала виски. Ее невестка, как всегда, была настойчивой! Заставить ее отвлечься было так же сложно, как подняться на небеса!


"Я разберусь. Сестра в законе, будь уверена!" Лицо Санг Ван внезапно покраснело, и она быстро опустила голову: «Моя свекровь сказала, чтобы кузине позволили немного дольше управлять домашним хозяйством, чтобы позволить мне расширить семейное древо Ши… "


Фанг Ши была ошеломлена на мгновение, но похлопала в ладоши и улыбнулась: «Неплохо, неплохо! Я тоже так думала! Госпожа семьи Ши по-настоящему дальновидна. Санг Ван, ты должна «работать» усерднее, как только у тебя появится собственный сын, все наладится! "


"Ах!" Лицо Санг Ван покраснело, и стало как полностью приготовленная креветка.


_____________________________________________________________


С другой стороны, Ши Фэнджу и Санг Хонг уже покончили с формальностями между гостем и хозяином. Таким образом, Санг Ван и Фанг Ши пришли, чтобы присоединиться к ним на чай.


Фанг Ши посмотрела на небо и подмигнула Санг Хонгу.


Санг Хонг мог только рассмеяться: «Ну, я не уверен, но могу ли я знать, когда мы сможем встретиться с нашим родственником?»


Ши Фэнджу со смехом ответил: «Не нужно спешить. Старший брат, невестка, сначала немного отдохните здесь! Наверное, это было очень утомительно, так как путь сюда долгий».


«Если возможно, мы бы хотели сначала посетить наших родственников! Кроме того, ночь уже не за горами, и нам нужно спешить домой!» Фанг Ши быстро добавила.


Глаза Ши Фэнджу встретились с Санг Ван, и он улыбнулся: «Не нужно спешить, верно? Большой брат, невестка, почему бы вам не остаться на ночь и не уехать завтра? Боюсь, если вы уйдете сегодня, небо уже потемнеет, когда вы доберетесь до дома! "


"Да, ах, невестка, останься подольше, чтобы поболтать со мной побольше!" Санг Ван добавила.


Впечатление Фанг Ши от семьи Ши было не таким уж хорошим. Несмотря на то, что она не хотела оставаться, и Санг Хонг не хотел добавлять неприятности своей младшей сестре, но после неоднократных убеждений Ши Фэнчжу и Санг Ван они могли лишь неохотно согласиться в конце концов.


Некоторое время посидев без дела, Ши Фэнджу пригласил Санг Хонга в свою комнату, чтобы возобновить разговор, который у них был раньше. Затем Санг Ван осталась вести более тесный(приватный, интимный) разговор с Фанг Ши и приказала Лю Я сначала поиграть с Санг Цюанем и Санг Нуан, а других служанок отправила подготовить комнату для гостей.


Как только Санг Ван узнала, что Ван Ши проснулась, Санг Ван позвала слугу, чтобы тот объявил ей о приезде родственников. Затем Ши Фэнджу повел старшего брата, золовку, племянника и племянницу, чтобы нанести визит Ван Ши.


Нан Ли, через Нан Джанг, уже разъяснила Ван Ши необходимые детали. Раскрыты было только то, что семья Санг задержалась на дороге. Ван Ши не совсем понимала это, но она не осуждала их и бросила несколько слов беспокойства. Увидев Санг Хонга, который был мягок и спокоен, Фанг Ши, которая была решительной, и двух детей, которые, хотя и были робкими, были одновременно и милыми, Ван Ши была тайно удовлетворена и кивнула. Аристократическая семья, без сомнения, отличается от обычных людей!


Видя, как Ван Ши была такой гостеприимной и доброй по отношению к ним, и кроме случайного проявления великолепия и демонстрации богатства своей одеждой, она ничем не отличалась от обычной старой леди. Таким образом, они чувствовали себя непринужденно и чувствовали, что с Санг Ван не будут плохо обращаться.


На следующий день после завтрака пара поехала домой вместе со своими детьми. Ши Фэнджу намеревался отослать их каретой семьи Ши, но Санг Хонг категорически отказывался, прямо говоря, что это вызовет слишком много проблем и что им будет проще нанять карету самостоятельно. У Ши Фэнджу не было иного выбора, кроме как сдаться и поручить Чжан Хуаню нанять экипаж вместо них, прежде чем сопроводить их лично.


«На самом деле семья Ши не так уж и плоха, хотя она и богата, но не слишком тщеславна!» В вагоне Фанг Ши улыбнулась и сказала.


Затем Санг Хонг засмеялся: «Разве я не говорил, что вчера было просто недоразумение? К счастью, я сдерживал тебя, или ты сделала бы сцену, которая могла бы испортить будущее Санг Ван!»


Фанг Ши была немного смущена, услышав это, но не хотел признавать: «Ты не можешь сказать, что это моя вина. Этот слуга с собачьими глазами смотрел на других свысока! Она всего лишь слуга, как он может быть таким легкомысленным!


Санг Хонг вздохнул: «У руки есть длинные и короткие пальцы. (везде есть хорошие и плохие люди) В таком огромном семействе наверняка есть сотни слуг, кто может гарантировать, что все они хорошие? Если что-то подобное случится снова, не действуй так опрометчиво!


<


"О да!" Фанг Ши внезапно вспомнила и сказала: «Эта девушка, Лю Я, сказала мне, что вчерашний инцидент в основном связан с Гу Фанцзы. Она управляет домашним хозяйством изнутри! Я думаю, что ситуация Санг Ван не слишком хорошая!»


"Лю Я?" Санг Хонг нахмурился: «Как Лю Я узнала это? Ты сказал Санг Ван? Разве я не говорил тебе не говорить об этом Санг Ван? Почему ты это сделала?»


Фанг Ши была озадачена, но быстро объяснила: «Почему я не могу это сказать? Просто подумай об этом, если Гу Фанцзы действительно намеревался усложнить жизнь Санг Ван, по крайней мере, Санг Ван будет заранее проинформирована». В противном случае она может попасть в сети этой женщины, оставаясь в неведении!


____________________________________________________________________________


Если вам понравилась новелка, не забывайте ставить лайк, подписываться на канал, в смысле добавляйте в избранное) Чем больше лайков, тем быстрее выходят главы)


Так же советую посмотреть другие переводы команды. На выбор китайские, японские, корейские. Все с оригинальным сюжетом!
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Санг Хонг был в недоумении от ее слов, но через мгновение воскликнул: «То, что ты сказала, имеет смысл! Но это дело семьи Ши, мы не можем помочь в этом Санг Ван!»


"Это не потому, что я люблю вовлекаться в чужие дела, понятно!" Фанг Ши усмехнулась: «Это всего лишь напоминание для Санг Ван! Позволь мне спросить тебя, если в будущем семья Ши будет запугивать нашу Санг Ван, тебя это взволнует или нет?»


"Конечно, я буду обеспокоен!" Лицо Санг Хонга стало жестким, как сталь, когда он продолжил: «Она моя младшая сестра! Тем не менее, зять не плохой человек, он определенно не позволит ей страдать!»


Фанг Ши снова усмехнулась и с грустью сказала: «Трудно сказать!»


Санг Хонг не мог не смотреть на нее странно: «Почему твои слова звучат так неоднозначно? Есть что-нибудь, что ты хочешь мне сказать?»


«Ах, пока нет! Надеюсь в будущем этого тоже не будет!» Фанг Ши закатила глаза на него.


Интуиция женщины очень сильна, и более того, Фанг Ши не была глупой. Вспоминая слова прошлой ночи от Лю Я и Санг Ван и то, что она смогла почерпнуть из вчерашнего обеда о Гу Фанцзи, сердце Фанг Ши имело некоторые подозрения. Только Санг Ван отказалась сказать ей все, так как она была ее невесткой, а не матерью! Более того, семья Ши не переходила черту, поэтому она была недостаточно глупа, чтобы раскрыть секрет, который может заставить других толкать лодку вместе с течением. (форсировать события)


«Ай», Санг Хонг не мог удержаться от смеха: «Почему это звучит так загадочно! Почему? Ты практикуешь медитативную практику?»


Фанг Ши фыркнула и посмотрела на него: «А что если да?»


Санг Хонг засмеялся и покачал головой, игнорируя ее.


"Тогда ты просто продолжай смеяться! Позже, когда мы встретимся со Второй Тетей и Вторым Дядей, я посмотрю, как ты сможешь продолжать в том же духе!" Фанг Ши напомнила что-то неприятное.


Конечно же, лицо Санг Хонга сразу напряглось, и он начал массировать лоб.


________________________________________________


Второй Старый Мастер Санг и Ли Ши с тревогой ожидали Санг Хонга и Фанг Ши, которые еще не прибыли. Они не могли не разозлиться и не могли не проклинать молодую пару за то, что у них не было совести, и их серце болело, потому что они были уверены, что эти двое, должно быть, бросили здесь их семью из трех человек.


Нехотя, им пришлось провести ночь на ферме.


На следующий день, когда взошло солнце, они вместе с Санг Ян быстро ушли. Они спешили вернуться домой, чтобы заругать Санг Хонга и Фанг Ши, а также посмотреть, сколько подарков было возвращено.


Они поехали на телеге с волами, которая ехала в направлении города. Мысль о необходимости использовать свои собственные деньги для оплаты проезда, заставило болеть их сердце, и они снова захотели поругать Санг Хонга и Фанг Ши.


И из-за этого, когда Санг Хонг и Фанг Ши прибыли на ферму, чтобы забрать этих людей, им сказали, что эти трое уже ушли. Двое смотрят друг на друга и горько улыбаются; уверенные, что старая пара неправильно все поняла.


Тележка вола медленно шла по дороге. Второй старый мастер Санг и Ли Ши были обеспокоены тем, что они предпочли бы идти пешком, пребыванию в телеге. Когда они вскоре должны были прибыть в город Янлю, Санг Хонг и экипаж его семьи наконец смогли их догнать. Санг Хонг немедленно остановил карету, затем помахал и крикнул: «Второй дядя! Вторая тетя!»


Ошеломленные, глаза второго старого мастера и Ли Ши широко открылись.


"Почему - почему вы все здесь!" Ли Ши хмыкнула и спрыгнула с тележки, а затем безумно бросилась на Санг Хонга, указывая пальцем прямо на него.


«Возмутительно!» Второй старый мастер Санг догнал и усмехнулся: «Вы все заставили нас ждать!»


«Да, да! Если вы провели там ночь, почему бы не отправить карету, чтобы забрать нас!» Ли Ши посмотрела на молодую семью.


Санг Хонг не мог сказать, что первоначальный план состоял именно в этом, поэтому все, что он мог делать, это смеяться и сказать несколько успокаивающих слов.


«Могу я спросить, Второй дядя и Вторая тетя, вы все уже обедали? Ваш животик голоден?» Фанг Ши спросила с улыбкой.


В этот момент Второй старый мастер Санг и Ли Ши внезапно почувствовали, как голод распространяется по их телу, и они не могли не проглотить слюну в унисон.


"У тебя еще есть лицо (толстая кожа), чтобы спросить это!" Второй старый мастер Санг хмыкнул: «Мы даже не завтракали, все из-за вас! Быстрее, мы поедим, прежде чем вернуться!»


Второй старый мастер Санг сложил рукава, прежде чем залезть в карету. Ли Ши подтолкнула Санг Ян, прежде чем также войти.


Второй старый мастер Санг с гневом вошел в лучший ресторан города и заказал хорошую еду, прежде чем почувствовал себя намного лучше.


После еды и питья гнев двоих, наконец, почти полностью угас.


Затем Ли Ши попросила сотрудника упаковать оставшуюся еду в сумку, прежде чем на ее лице наконец появилась улыбка.


После того, как они подняли свой дух, они продолжали спрашивать о том, что произошло в семье Ши, когда они возвращались. Когда они прибыли, они продолжали спрашивать о подарках, и Санг Хонг и Фанг Ши в итоге показали подарки, которые они получили от семьи Ши.


"Это все?" Второй старый мастер Санг и Ли Ши не могли поверить своим глазам.


"Список здесь." Фанг Ши больше не говорил и прямо вручил список в красном конверте.


Второй старый мастер Санг принял его, прежде чем открыть его для сравнения. Видя, что все верно, он немного разочаровался и спросил: «Тогда есть ли еще какие-нибудь серебряные изделия от Санг Ван?»


Второй старый мастер Санг интересовался только золотом и серебром.


«Деньги семьи Ши - не нашей Санг Ван, и наша Ван не может дать нам их». Фанг Ши заявила прямо.


____________________________________________________________________________


Если вам понравилась новелка, не забывайте ставить лайк, подписываться на канал, в смысле добавляйте в избранное) Чем больше лайков, тем быстрее выходят главы)


Так же советую посмотреть другие переводы команды. На выбор китайские, японские, корейские. Все с оригинальным сюжетом!
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Второй старый мастер Санг хмыкнул, но от комментариев отказался. Старая пара все еще сомневались, но не было никакого способа обыскать тела Санг Хонга и Фанг Ши.


Ли Ши посмотрела на Санг Нуан и Санг Цюаня, и ее сердце было черно. Детей гораздо проще разговорить. Хм, это не потому, что она хотела это сделать, но в противном случае ими могут воспользоваться!


«Хм, вы все пошли в семью Ши, а мы нет. Поэтому разумно сказать, что эти вещи - наши! Но мы не так уж неразумны, так как насчет этого: мы возьмем все остальное, кроме этих четыре коробок фаршированных рисовых клецок! Когда Ли Ши заговорила, она сунула парчи в подмышки, в одной руке сжала чайную банку, а в другой - две курицы, прежде чем окликнуть Второго старого мастера Санга: «Дорогой возьми это вино! "


Санг Хонг и Фанг Ши тупо посмотрели друг на друга. Лицо Фанг Ши в конце концов напряглось, но Санг Хонг быстро потянул ее к себе, прежде чем слегка кивнуть, и засмеялся: «Второй дядя, вторая тетя, возьмите все, что хотите, просто возьмите!»


"Ай, это то, что я хотела услышать!" Ли Ши говорила с удовлетворением. В общей сложности эти двое совершили две поездки туда-сюда, чтобы унести все подарки.


Во второй поездке Ли Ши взглянула на четыре коробки рисовых клецок и небрежно сказала: «Интересно, как пельмени семьи Ши на вкус, я возьму одну!» Когда она сказала, она порвала печать и выбрала восемь клецок: «Я не возьму много, только по две для каждого из нас».


Фанг Ши просто встала и усмехнулась без комментариев.


Видя, что Фанг Ши не возражает, Ли Ши не могла удержаться от сожаления, что не взяла еще несколько. Однако после некоторых колебаний она не посмела протянуть руку и ушла с улыбкой.


Санг Роу была тайно счастлива, узнав, что ее родители и младшая сестра не смогли поехать в Цинчжоу. На ее лице виднелась слабая улыбка, когда она смотрела, как ее родители переносят подарки в дом.


Наблюдая за парой насмехающихся глаз, гнев Ли Ши постепенно вытекал из ее сердца, и она проклинала Санг Роу: «Смотришь, все смотришь! Желудок твоего отца болен. Если тебе ничего делать, то иди и свари чайные листья! Я напрасно тебя воспитала! "


Второй старый мастер Санг продолжал симулировать боль в животе. Его младшая дочь предпочла бы остаться с ним и позаботиться о нем, чем отправиться в Цинчжоу, даже после того, как ее мать отчитала и накричала на нее. Но по сравнению со своей старшей дочерью, чей взгляд был только на подарках, он не мог не сделать некоторое сравнение. Из-за того, что она не заботилась о своем собственном отце, его лицо стало холодным, и он воскликнул: «Зачем ты там стоишь! Иди и сделай это сейчас-же!»


Санг Роу покусала губы и пожала плечами, прежде чем зло топнуть ножкой.


«О, посмотрите на это. Просто скажите ей несколько слов, и она уже злится! Хотя она теперь старше, ее характер, должно быть, не стал лучше! Возможно, через два года она может даже начать спорить со мной!» Ли Ши говорила странным тоном.


"Хммм! Не смотря ни на что, она все еще моя дочь! Но независимо от того, если она осмелится выйти из себя, я обязательно сломаю ей ноги!" Второй старый мастер Санг говорил с темным лицом.


Разъяренное тело Санг Роу задрожало, когда она начала глубоко дышать. Ее губы бесшумно ругались, когда она пошла включать плиту. Поставив чайник на огонь, она набрала немного воды и залила его, прежде чем плюнуть внутрь. «Пэн», она плотно закрыла крышку и прокляла себе под нос: «Пей, пей, пей! Я бы хотела, чтобы вы все пили, пока не умрете!»


_____________________________________________________________


Ши Фэнджу нашел Гу Фанцзи и спокойно спросил: «Вчерашний инцидент, ты организовала его, не так ли?»


"Какой инцидент?" Улыбка Гу Фагцзи медленно исчезла.


«Тот, когда семья Санг пришла навестить нас. Почему ты приказала слугам отвести их в приемную, предназначенную для слуг? Почему никто не сообщил мне об их прибытии?»


Гу Фанцзи усмехнулась: «Большой кузен здесь, чтобы разыскать виновного?»


"Ты сделала это?"


"Нет!" Гу Фанцзи закричала: «Кто сказал, что это была я? Это была двоюродная сестра? Что она сказала тебе? Как неприлично, говорить за спиной других людей! "


" Фанцзи!" Выражение лица Ши Фэнджу похолодело. Глядя на красивое лицо, которое выражало отвратительное выражение, он мог лишь на мгновение позволить себе войти в транс: действительно ли эта женщина - та, кого он любил? Его кузина?


«Я не дурак». Ши Фэнджу яростно процитировал: «Есть вещи, которые не нуждаются в доказательствах. Кроме того, Санг Ван ничего мне не говорила».


Гу Фанцзи прикусила губы, чтобы не говорить. Конечно, она знала, что чтобы ни случилось, до тех пор, пока Ши Фэнджу хотел знать, ничто не может быть скрыто от него.


"Так она ничего не сказала!" Гу Фанцзи засмеялась. «Так что, похоже, Большой двоюродный брат взял на себя инициативу заступиться за нее!»


"Так это действительно ты? Фанцзи, почему?" Ши Фэнджу воскликнул: «Ты когда-нибудь думала, что если бы произошел скандал, это повлияет на нашу репутацию и на наш семейный бизнес».


«Большой двоюродный брат, это действительно только из-за репутации? Или ты здесь, чтобы поддержать е ё?» Глаза Гу Фанцзи покраснели.


Ши Фэнджу не решался встретиться взглядом с Гу Фанцзи. После минутного колебания он спросил: «Ты не сказала мне, почему ты должна была это сделать!»


<


Гу Фанцзы источала ревность, и она с ненавистью проворчала: «И ты тоже не ответил на мой вопрос. Большой кузен, почему ты меня спрашиваешь? Это действительно ради репутации семьи Ши? Если это так, то будь уверен, что все нормально, потому что не осмелитсяь сказать об этом на улице!


"Было ли это специально?"


"Да!" Гу Фанцзи усмехнулась: «Я сделала это нарочно! Я хотела, чтобы ты и тетя увидели, и вся семья увидела, что ее семья совершенно не подходит для семьи Ши! Санг Ван не достойна тебя! Она не подходит, чтобы быть твоей женой, но я подхожу! "


В тот момент голова Ши Фэнджу дрогнула, вспоминая семейное положение Гу Фанцзи, ее родителей, но он заставил себя остановиться и прошептал: «В конце концов, ты все еще не веришь в меня, не так ли?»


____________________________________________________________________________


Если вам понравилась новелка, не забывайте ставить лайк, подписываться на канал, в смысле добавляйте в избранное) Чем больше лайков, тем быстрее выходят главы)


Так же советую посмотреть другие переводы команды. На выбор китайские, японские, корейские. Все с оригинальным сюжетом!

************************************
Данная глава взята из открытого источника. Файл был скачан с сайта: https://loghorizont.ru/ 
Если вам понравилась глава: 
 Оставьте комментарий: https://loghorizont.ru/Vozrozhdenie-odinokoj-ledi/
 Отблагодаритьте нашу команду: https://loghorizont.ru/podderzhat-proekt/
 Помочь проекту, кликнув на рекламу: https://loghorizont.ru/
************************************

Глава 48 : Ты- моя дочь!



Гу Фанцзы ничего не ответила.


Мужчина почувствовал будто острая льдинка уколола его сердце, после чего чувство разочарования медленно заполнило ранку.


«Отчего бы тебе мне не верить?»


«Всё потому что твои слова расходятся с поступками!», -слёзы полились градом из глаз девушки и она обижено прошипела,- «Она теперь нравится тебе? Спроси у своей совести и ответь мне, она уже начала тебе нравится? Думаешь, я лишь всё напридумывала и в этом нет твоей вины, что я просто чудовище? Скажи мне!»


Теперь настала очередь Ши Фэнджу остаться безмолвным. Черты лица его смягчились и он спокойно ответил: «Милая кузина, я надеюсь ничего подобного более никогда не произойдёт в будещем. Надеюсь, та кто мне всегда нравился, на самом деле не имеет ничего общего с той, что сейчас передо мной.»


Как только последние слово слетело с его губ, он развернулся и зашагал прочь.


«Кузен!»,- волна паники накрыла Гу Фанцзы изнутри и она побежала за Ши Фэнджу, а догнав крепко обняла обвив его грудь руками. Захлёбываясь слезами и всхлипывая девушка прокричала: «Прости! Прости меня! Это я во всём виновата, ты тут не при чём! Не злись, пожалуйста, посмотри на меня! Кузен, я поступила так из-за беспокойства, мне страшно, что может ты более не нуждаешься во мне. Мне так страшно! Кузен, я не смогу без тебя жить! Кузен!»


Мышцы Ши Фэнджу будто окаменели и вздохнув он произнёс: «Обещай мне, что никогда больше так не поступишь.»


«Да-да! Обещаю, я тебе обещаю! Больше никогда, никогда!», -девушка отчаянно закивала.


Мужчина развернулся и нежно погладил любимую по спине: «Милая, верь в меня.»


«Да, но тогда пообещай, что в твоём сердце не будет места ни для кого другого кроме меня!»,- Гу Фанцзы обняла его ещё крепче прежнего и положила голову на плечо.


«Обещаю»,- хоть и немного рассеяно, но всё же кивнул Ши фэнджу.


Только тогда слёзы перестали литься из глаз Гу Фанцзы и она мягко произнесла: «Уже послезавтра ты отправишься в долгий путь, поэтому я сшила для тебя два комплекта одежды. Моё рукоделье не столь искусное, но кузен, надеюсь ты не будешь смеяться.»


«Правда? Ты пошила для меня одежду?»,- он залился смехом,- «Когда ты стала такой женственной?»


С раннего возраста эта девчонка не любила заниматься женской работой. Ни то что одежду, она никогда не дарила ему даже пояса или обуви раньше. А что касается вышитого саше, так это было давным-давно.


Девушка пронзила взглядом любимого и полушутя нерешительно добавила: «Так тебе кажется, что лишь твоя жена может быть женственной, а я нет?»


Глаза Ши Фэнджу потемнели, но он заставил себя улыбнуться.


Гу Фанцзы продолжила приговаривать: «Эти друзья, что дурно на тебя влияют, тебе лучше не встречаться с ним и не поступать как они! Ты не имеешь права посещать бордель и встречаться с другими девушками! Хммм, если я узнаю, уж точно тебе не прощу!»


«Неужели я бы посмел! Разве я похож на такого человека?»,- Ши Фенджу удалось сдержаться и он наиграно засмеялся.


«Кто знает! Поэтому я тут, чтобы напомнить тебе!»,- надув щёки сказала девушка.


***


Что до Санг Ван, то она в этот момент уже заканчивала запаковывать его вещи. В чемодан уже были уложены: пижама, нижнее бельё и штаны, плащ, ботинки и носки, ремни, повязки для головы и много-много других вещей, которые могли бы понадобиться по разным случаям были аккуратно запакованы. Также там были полотенца, мыло и другие банные принадлежности, а ещё булочки с лотосовой пастой, блинчики, ножницы для ногтей, нефритовое кольцо и ещё много вещей уложенных в два больших и два маленьких сундука. С улыбкой девушка сказала: «В одном из сундуков лежал список необходимого, поэтому собрать всё не составило для меня труда! Завтра Нан Ли найдёт слуг, чтобы те доставили это Чжан Хуану, а еще передали послание, купить всё необходимое, если вдруг мы что-то забыли! В дороге никогда не будет так, как дома. Чжан Хуан и другие могут забыться и станут совсем невнимательны. Если так случиться, напомни им об обязанностях, а то они совсем разленятся!»,- тут Санг Ван закончила свой длинный монолог.


Тёплое чувство закралось в сердце Фэнджу, но почему-то слова его говорили о противоположном: «На самом деле, ты могла бы поручить подготовку слугам. Не было нужды заниматься этим лично. Всё же...Я хотел сказать, в общем слуги и сами бы справились!»


Девушка побледнела, но у неё получилось едва слышно посмеяться: «И правда, всё как ты и сказал! Спасибо, что сопровождал моего брата вчера, считай это благодарностью!»


Глубоко внутри Ши Фэнджу знал, что она начала собираться уже несколько дней назад, но услышав её ответ, уже успел горько пожалеть о своих словах.


А девушка продолжили говорить: «К тому же, это матушка попросила меня сделать это, разве могла я ослушаться? Да и кормилица в многом мне помогла!»


Другими словами, она сделала это лишь для виду.


Фэнджу улыбнулся, но улыбка оказалась невероятно фальшивой. Не осознавая того, такими словами она заставила его сердце почему-то сжаться от разочарования.


«Ох, вот ещё»,- Санг Ван поправила пряди волос выбившиеся из причёски прежде чем принести прямоугольную деревянную коробку. «Тут собраны разные лечебные снадобья. Бинты, порошок от синяков, Вермилионовая пудра, пилюли на основе шиповника, крем из мушмулы, бальзам «Белый тигр» и много других распространённых лекарств. Эта коробка водостойкая, но всё же лучше хранить её бережно, на случай если пригодиться. Конечно, лучше бы тебе и не пришлось её использовать!»


«Спасибо за заботу!»,- Фэнджу улыбнулся и принял из её рук коробку.


Девушка улыбнулась, и покачала головой: «Для нас не нужды быть через чур вежливыми друг с другом»


Ши Фэнджу кивнул в согласии, задумался на секунду и сказал: «Возможно, я вернусь лишь к пятнадцатому августа. В эти три месяца, тебе придётся самой о себе позаботиться. Если тебе понадобиться помощь, то попроси её у кормилицы, она мудрая женщина. Ещё, пожалуйста присмотри за моей матерью! Если ты столкнёшься с несправедливостью, либо тебя обидят...»,- мужчина взглянул в глаза жене и продолжил,- «Пожалуйста, потерпи немного пока я не вернусь.»


Ах, так тебе всё известно, а мне казалось, что нет! Пока тебя не будет, кто знает, что эта кузина ещё решит натворить!- подумала Санг Ван, а ответила: «Хорошо, тогда мне стоит дождаться тебя. Того, кто всё решит по справедливости»,- после чего девушка звонко засмеялась.


Фэнджу не удержался и засмеялся тоже.


***


На следующее утро вся семья собралась, чтобы позавтракать вместе. Вторая молодая госпожа последние время не навещала Санг Ван, возможно от того, что ей нездоровилось в эти несколько дней.  Встретившись теперь двое поприветствовали друг друга будто бы холоднее, чем обычно.


***


Ранним утром восьмого мая Ван Ши взяв с собой сына, Санг Ван и Гу Фанцзы направилась к мемориальным табличкам предков, чтобы зажечь благовония. После чего они поклонились и преподнесли подношения в виде целиком зажаренной курицы, рыбы, жаренной свинины и вина прежде чем помолится предкам, чтобы те благословили Ши Фэнджу и сделали его путь безопасным. Теперь настала очередь зайти в храм, ведь благовония нужно зажечь и тут. Женщина побрызгала всё вокруг рисовой водой, помолилась, еле слышно бормоча себе под нос, а после взяла сына под руку и отпустила его лишь когда пришло время прощаться.


Семья Ши всегда была связана с торговлей, поэтому Ши Фэнджу часто приходилось уезжать.  Конечно его мать каждый раз беспокоилась, но всё же уже привыкла к этому. Прощание не сопровождали слёзы, но лишь обеспокоенной лицо матери. Если взглянуть в целом, то атмосфера была в какой-то мере правильной.


Тут перед всей толпой, Гу Фанцзы неожиданно забралась в карету к Ши Фэнджу, после чего с улыбкой произнесла: «Тётушка Ван, я хочу проводить кузена до пристани!»


Толпа растерялась от такого заявления, даже Ши Фэнджу был застигнут врасплох.


Он украдкой взглянул на Санг Ван, по её лицу было понятно, что она сдерживает негодование, от этого вида мужчине стало не по себе. Однако, его кузина уже в повозке и во всеуслышание объявила о своём намерение, не может же он просто прогнать её.


Слуги исподтишка поглядывали друг на друга, ведь и все они тоже остались поражены поступком Гу Фанцзы, но увидев как стойко держится молодая госпожа, в их глазах отразилось восхищение и уважение.


Кормилица же напротив, еле сдерживала порывы гнева. Конечно, она не дала им волю, лишь закатила глаза, а лицо её стало чернее грозовой тучи.


«Это..»,- тихо шептались слуги, оценивая какие же чувства сейчас отражаются на лице юной госпожи. Все, все смотрели на Санг Ван, включая Ван Ши и все они хотели узнать её мнение.


Несмотря на ужасное унижение, Санг Ван сумела сдержаться и из её глаз не скатилась ни одна слезинка!


«Достаточно. Матушка, Санг Ван, вы можете возвращаться! Позже, я найму повозку, которая отвезёт кузину обратно! Санг Ван, пожалуйста хорошо заботься о себе и моей матери пока я в отъезде!»,- мужчина вымучено улыбнулся и кашлянул.


Оказывается, муж умеет постоять за репутацию его жены, сказав несколько добрых слов перед всеми, это мысль заставила Санг Ван совсем немного покраснеть. Она кивнула и с улыбкой сказала: «Муж мой, не беспокойся, конечно же я исполню твою просьбу! Мы с матушкой будем ждать твоего возвращения!»


«Да-да, конечно же! Счастливого и безопасного тебе пути и возвращайся как можно скорее!»,- с улыбкой поддержала невестку Ван Ши.


Фэнджу кивнул и приказал кучеру трогаться в путь.


***


Когда Гу Фанцзы вернулась лицо её отнюдь не излучало радости. Девушка со злостью и ревностью глянула в сторону маленького сада, после чего вернулась вернуться в Пионовый парк.


Может ли она и в правду доверять кузену? Разве можно верить обещаниям мужчины? Сердце девушки в этот самый момент разрывалось от сомнений.


Совсем уже скоро должно случится то, что заставит её изменить свои планы и поторопиться!


Не прошло и двух дней, как молодой господин покинул дом, а отец Гу Фанцзы, Гу Джин, решил навестить дом семьи Ши.


Как только эта новость достигла Гу Фанцзы, чувство беспокойства закралось в её сердце. Она распорядилась, чтобы слуги отвели мужчину в уединённую комнату ожидания на внешнем дворе. Проклиная всё на свете, она завернула немного серебряных монет в вуаль и отправилась на эту тайную встречу.


Их всё ещё отделяло приличное расстояние, но она уже слышала пронзительный крик отца: «Все вы тут скупердяи! Мне не подадут даже кувшин вина? Вы хоть знаете кто я? Я отец вашей госпожи Гу! Нет, мне не нужен чай, подайте вина, сейчас же! »


Какой позор! Девушка чувствовала себя одновременно полной ярости и пристыженной, когда вбежала в комнату и одним лишь взглядом приказала слугам уйти, а после со злостью спросила: «Отец! Зачем так кричать!»


«Что? Неужели ты стыдишься меня? А даже если и так, ты всё ещё моя дочь! Ты принадлежишь семье Гу!»,-Гу Джин ухмыльнулся обнажив свои жёлтые зубы.


Гу Фанцзы терпеть не могла, когда он так говорил, слова звучали словно лезвия рассекающие сердце. Однако, она могла лишь проглотить эту издёвку и терпеливо спросить: «Зачем ты пришёл? Что-то случилось?»


«Ох...»,- отец окинул дочь взглядом с головы до пят и заливисто рассмеялся,- «Вот как ты разговариваешь с собственным отцом? Будто это твой дом и я тут чужак! Дочь, не спеши так! Ты всё ещё не взяла фамилию Ши! А мне ещё только предстоит получить свадебные подарки!»


«Отец!»,- девушка топнула ногой и холодно произнесла,- «Если ещё раз скажешь нечто подобное, не вини меня за неуважение!»


«Зачем же так!»,- Гу Джин засмеялся,- «По какой бы причине я не искал бы тебя, уверен ты и сама прекрасно всё знаешь.»


Лицо Гу Фанцзы оставалось каменно холодным, когда она вытащила вуаль с завернутым в неё серебром и протянула отцу: «Вот, просто возьми это!»


Мужчина прикинул на вскидку вес вуали и опять засмеялся: «Вот что скажу дочь, разве можно назвать это уважением отца? В семье Ши ты получила хорошие комнаты, кушаешь деликатесы, носишь шёлковую и сатиновую одежду и это всё твоё уважение по отношение к родному отцу? Прогоняешь меня, будто я грязный попрошайка, теперь мне всё ясно!»


Гу Фанцзы фыркнула: «Отец, всё что принадлежит семье Ши, это их собственные богатства. То что я словно нахлебница в этой семь уже само по себе неловко. Как я могу посметь ещё и выпрашивать у них деньги, чтобы выказать тебе своё уважение!  Это малое я сберегла сама, так что бери или уходи!»


Мужчина проигнорировал все колкие упрёки дочери и закатил глаза, после чего совсем неожиданно произнёс: «Всё как ты и сказала! Ты не член семьи Ши, нахлебничать тут- это ужасная идея! В таком случае, ты вернёшься со мной! Пошли, мы возвращаемся домой! Ты останешься жить со мной до тех пор, пока мне не принесут свадебные подарки и большой красный паланкин, чтобы забрать тебя!»


Гу Джин схватил дочь за руку и заставил следовать за собой.


******************************


Всем привет+)


Ужасно соскучилась за переводом и за героями.


Увы, времени заниматься этим совсем не было, график работы скоро добьёт остатки здоровья, но что поделать)


Надеюсь вам понравится эта глава!)


И в свете последних событий, желаю всем не болеть=*


Ваш переводчик на половину, Ren_chan.
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Данная глава взята из открытого источника. Файл был скачан с сайта: https://loghorizont.ru/ 
Если вам понравилась глава: 
 Оставьте комментарий: https://loghorizont.ru/Vozrozhdenie-odinokoj-ledi/
 Отблагодаритьте нашу команду: https://loghorizont.ru/podderzhat-proekt/
 Помочь проекту, кликнув на рекламу: https://loghorizont.ru/
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Глава 49 : Алчный Гу Джин



«Что ты творишь!»,- чуть не плача кричала Гу Фанцзы. С трудом вырвав руку из лап отца она с ненавистью произнесла: «Ты так зол видя какая у меня хорошая жизнь, что хочешь заставить меня страдать!? Я права!?»


«В старости мне придётся полагаться на тебя, так с чего бы мне тебе такого желать?»,- хмфкнул Гу Джин,- «Ты моя дочь, разве не в праве я вернуть тебя домой? Эта семейка ведь не может украсть тебя у меня, так? Хммм, без положенных подарков пусть даже и не мечтают украсть мой цветочек. Как бы не так!»,- он выругался при это смачно плюнув на пол, - «Ох уж эта кучка бесчестных торговцев!»


Гнев полыхал внутри девушки так, что она и слова в ответ не могла сказать, лишь губы её изгибались в отвращении.


«Я никуда с тобой не пойду!»,- со злобой сказала Фанцзы,- «Можешь возвращаться один!»


«Понятно, неужели эта госпожа Ши не пускает тебя? Так давай найдём её и немного вразумим!»,- Гу Джин заорал,- «Эта семейка Ши удерживает мою дочь и не отпускает домой, что это всё значит! Сегодня, я не уйду пока не получу объяснений!»


«Отец! Отец!»,- девушка забеспокоилась и потянула отца за руку.


Из всего семейства, больше всего Гу Джин боялся Ши Фэнджу. Молодой господин может и выглядел элегантным и тактичным человеком, кто ни разу и бровью не повёл в его присутствии, что уж говорить о каких-либо оскорблениях. Однако, такие как он, могут превратить твою жизнь в ад, а никто и не заподозрит его! Именно поэтому пока кузен дочери дома, мужчине не хватало наглости прийти, и устраивать скандалы. Даже если Гу Фанцзы и приходил, то лишь тайком, чтобы выпросить пару сребреников и вина.


Теперь, когда помеха исчезла, он тут же поспешил нанести визит! И конечно, в этот раз он надеялся на крупный улов.


«Зачем ты тянешь меня! Глупая дочь, вечно ты принимаешь мою добрую волю за бесчестные намерения! Думаешь эта семья и правда ценит тебя? Раз так, то почему этот дружок Фэнджу женился на девчонке из семьи Санг, а не на тебе? Они пользуются тобой, обманывают, а ты всему и веришь! Если не я, то кто позаботится о тебе? Как я и сказал, я не уйду, пока не получу объяснений!»


«Хватит! Хватит, отец!»,- девушка давилась слезами. Его слова словно острая колючка в сердце, чем больше слушаешь тем больше колит. Гу Фанцзы даже думать об этом не хотелось, но кто бы мог подумать, что Гу Джин возьмёт и озвучит её мысли?


«Чего ты боишься! Пошли! Идём! Найдём эту старую госпожу! Хоть наша семья и не такая богатая и знаменитая, как Ши и их торговля, но мы не позволим им издеваться нами! Сегодня я хочу услышать объяснения!»


***


Слуги, которые услышали эти чудовищные пререкания между отцом и дочерью тут же поспешили доложить о всём Ван Ши.


Новость о нежеланном госте заставила женщину нахмуриться. Гу Джин вечно бездельничал и пил без меры. Что в общем не доставляет хлопот, но вот когда он напивается, вот это уже проблема. Он часто лезет в драку и не знает никаких границ в жестокости. Младшей сестре Ван Ши не раз раньше доставалось от мужа, да так, что сине-лиловые отметины красовались по всему телу. Несколько раз она даже страдала от серьёзных переломов и едва могла подняться с постели!


«Скажи ему, пусть зайдёт!»,- с тяжёлым вздохом произнесла Ван Ши. Она конечно предчувствовала, Гу Джин непременно придёт, как только её сын уедет из дома, но никак не ожидала, что он заявится к ним так скоро. Скорее всего, этот мерзкий человек пришёл лишь бы найти чем поживиться! У женщины почти не было сомнений в этом.


«Тётушка Ван!»,- как только Гу Фанцзы зашла в зал, то бросилась в слёзы и упала в объятия Ван Ши,- «Всё из-за моей неумелости, я принесла вам беспокойства тётушка! Это Фанцзы во всём виновата!»


Гу Джин горделиво уселся напротив и подняв ладонь потёр её несколько раз лоб, после чего ехидно ухмыльнулся. Покрутив головой и увидев служанку, он закричал: «И где же чай? Вот значит как семь Ши показывает своё радушие!»


Ван Ши глянула на племянницу, чьи волосы свисали на плечи, а одежда совсем помялась, кто же не разозлился бы увидев эту хрупкую девушку плачущую совсем как ребёнок. Постаравшись утешить её несколькими добрыми словами, Ван Ши направила свой суровый взгляд на Гу Джина после чего приказала служанке: «Принесите его чай».


Женщина помогла Фанцзы заплести волосы и вытерла её слёзы, после чего посадила рядом с собой. Выпрямившись, она холодно спросила: «Зачем ты пришёл? Убить мою сестру для тебя было недостаточно, решил прийти и донимать племянницу, хочешь чтобы и у неё не было ни одного спокойного дня в жизни, так?»


Гу Джин запрокинул голову и выпил весь чай за один глоток. Положив чашку на стол он ткнул в неё пальцем.


Служанка наполнила его чашку ещё раз.


Мужчина взял её и снова выпил за один глоток. Только после третий чашки он почувствовал себя удовлетворённым и вздохнул. Вытерев рот, он улыбнулся Ван Ши и заговорил: «Сес...»


«Кто ты такой, чтобы звать меня сестрой!»,- оборвала его старая госпожа.


Гу Джин улыбнулся ещё шире. Не придав никого значения этому замечанию, мужчина продолжил: «Твоя сестра сама решила лишить себя жизни, я не убивал её. А что теперь, у меня есть только эта девчонка, так почему бы мне не желать ей самого лучшего? Сес...хе-хе-хе, старшая госпожа Ши, сегодня я пришёл кое-что обсудить с тобой!»


«Всё, достаточно!»,- женщина нетерпеливо сделал жест рукой и сдержав гнев продолжила спокойно,- «Значит ты не забыл, что Гу Фанцзы твоя дочь, поэтому стоит перестать расстраивать её! Нан Джанг, принеси ему купюру стоимостью в сотню серебряных!»


«Подожди!»,- громко сказал Гу Джин.


«Что? Тебе этого не достаточно? Нан Джанг, принеси ещё одну купюру в сто серебряных! Бери их и уходи!»,- женщина хмыкнула еле сдерживая отвращение кое она испытывала к этому человеку.


«Я пришёл сюда не для того, чтобы просить денег»,- заговорил Гу Джин с хитрой улыбкой на губах,- «Я пришёл, чтобы забрать мою дочь домой!»


«Что ты сказал!»,- это явно застало Ван Ши врасплох, а сидевшая рядом Гу Фанцзы вся побледнела.


«Фамилия Фанцзы всё же Гу. Она моя дочь и уверен ты не сможешь это отрицать. Я пришёл, чтобы забрать её домой, что в этом плохого?»,- мужчина засмеялся.


Лицо Ван Ши стало темнее тучи и она приказала служанкам уйти, после чего холодно продолжила: «Не ходи вокруг да около, что тебе надо?»


«Нет, это что нужно вашей семьй!»,- Гу Джин размял шею и заворчал,- «Я отдал свою дочь в этот дом без всяких на то причин, если люди начнут судачить, репутация семьи Гу будет разрушена!»


«Ах ты!»,- чуть не задыхалась от клокочущего в ней гнева. Без всяких причин? И что за репутация семьи Гу!


Неужели у этой семьи есть ещё хоть крупицы репутации, которые можно было бы бояться потерять? Этот скандалист!


Лицо Фанцзы окрасил стыд за такого отца, нескончаемое чувство стыда. Она мечтала убежать и спрятаться ото всех в глубокую-глубокую нору.


«Разве я сказал что-то не то?»,- Гу Джин помахал рукой и продолжил с воодушевлением говорить,- «Раньше, я не возражал что дочь живёт с вами, ведь если разница войдёт ли она в дом раньше или позже, если в будущем она всё равно станет частью этой семьи! Однако, теперь молодой господин женился на дочери семьи Санг, зачем же Фанцзы оставаться тут? Делать из себя посмешище? Ваша семья и слова не сказала, что её ждёт! Сегодня пришло время говорить прямо!»


«Отец!»,- слёзы опять покатились по лицу девушки, но она быстра утёрла их, после чего потянула Ван Ши за рукав и взглянула на неё глазами полными грусти.


Хотя девушку и возмущало поведение отца и разочаровывало, несмотря на уродливость с какой он преподнёс всё происходящие, не было сомнений что и её волновал этот вопрос. Он был прав, семье Ши давно уже надо было дать ей что-то более весомое, чем просто просьба Фэнджу верить в него.


Верить? Это самые бесполезные слова в мире, а ещё и смешные, когда звучат из уст мужчины.


Хоть это и его слова, вера им не может быть стопроцентной.


На секунду Ван Ши лишилась дара речи, на её лице читалось бешенство, будто она вот-вот взорвётся от гнева. Она была так зла, что уже хотела было отпустить Гу Джина вместе с дочерью домой, ведь их благие намерения и заботу оклеветали! За потраченные деньги они не получили ни единого доброго слова и на это можно было бы закрыть глаза, но такие наглые обвинения просто непростительны!


Вот только увидев печальное выражение лица племянницы и вспомнив какой полезной она была в хозяйстве последние пару лет, сердце Ван Ши размякло и она сдержала гнев.


«Мы дадим Фанцзы значимую причину, чтобы остаться!»


«Одни слова и никаких действий, кто так не может?»,- Гу Джину нужно было что-то большее и он решил пойти на бескрайнюю дерзость: «Только если вы разорвёте брак с девчонкой Санг и Фанцзы войдёт в вашу семью, тогда я смогу поверить!»


«Возмутительно!»,- закричала женщина в ответ,- «Мой невестка достойная и вежливая, с ней нельзя просто взять и разорвать все связи!»


«Тогда как ты хочешь поступить?»,- с холодной улыбкой произнёс Гу Джин.


Женщина хмыкнула, когда одна мысль вдруг пришла ей на ум и спокойно спросила: «Брак между семьями Санг и Ши, уверена ты и раньше о нём знал. Так почему же ты решил прийти только сейчас, чтобы забрать свою дочь? Мне очень любопытно почему?»


Гу Джин закатил глаза и ответил: «Тогда давай перейдём к сути! Семья Ши должна сделать Фанцзы наложницей!»


«Хорошо, мы так и сделаем»,- это факт, которые они уже успели обсудить с племянницей, но лишь вскользь. Теперь, когда всё было сказано вслух, Ван Ши вдруг посочувствовала себя смущённой, будто бы она унизила Фанцзы. Поэтому, она тут же добавила: «Когда она родит сына, то станет официальной женой! Наша семья никогда не отнесётся к Фанцзы с неуважением!»


«Хорошо!»,- мужчина хлопнул в ладоши,- «Теперь, раз мы родственники, я моуг вам доверять! Раз мы пришли к этому решению, то давайте обсудим поподробнее!»


Этот подлец! Мысленно проклинала его Ван Ши.


Её невестка вошла в семью всего каких-то два месяца назад, а он ждёт что мы проведём пышную церемонию по приветствию наложницы, которая можно сказать выросла в их доме. Это не только бросить тень на честь невестки, но и её семья будет против, к тому же люди решат, что семья Ши недоброжелательна.


«Даже если церемония пройдёт не прямо сейчас, ты ведь можешь вначале дать положенные мне подарки, так?»,- добавил Гу Джин, наконец показав свою реальную цель визита.


Подарки? Ван Ши крепко сжала губы.


Никогда она не слышала, чтобы за наложницу давали какие-то подарки. Семья Ши одна из тех, кто всегда следует традициям!


«Тебе придётся подождать возвращения моего сына! Я не могу решать такие вопросы!»,- женщина задумалась на секунду и решила что нужно выиграть как можно больше времени. «Вот тебе купюра в пять сотен серебряных. Возьми их для начала.»


Удовлетворённо улыбнувшись, Гу Джин сказал: «Хорошо! Договорились! Старшая госпожа действительно знает как решить вопрос!»


Мужчина остался невероятно довольным собой. Всё шло так, как и нужно, ведь раз Ван Ши не сразу решила принять Фанцзы в семью, значит из них ещё можно будет вытащить деньжат. Когда дочь войдёт в их семью, то вытащить из них серебро будет уже куда сложнее!


«Тётушка Ван, мне так жаль...прости»,- девушка не ожидала, что Ван Ши так быстро уклонится от решения вопроса и как бы не старалась, всё равно чувствовала разочарование. Однако, на лице её отразилось лишь стыд и беспокойство.


Ванг Ши нежно погладила племянницу по спине: «Не волнуйся, тётушка Ван не даст тебя в обиду.»


«Да!»,- низко опустив голову, Гу Фанцзы чувствовала себя благодарной, но и в то же время опозоренной. Она крепко сжала руки погрузившись в мысли. Один говорить 'верь в меня', другая говорит 'не дам в обиду', каково мать, таков и сын!


------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------


Всем привет=)


Ещё одна интересная глава для моих любимых читателей.


Заходите ко мне в группу: https://vk.com/translationfsoul


Хорошего тут немного, но компания не помешает))


Оставляйте комментарии и своё мнение о главе, мне очень интересно, что вы думаете об истории.
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Глава 50 : Приглашение госпожи Чжанг нужно принять



«Дочка, неужели ты не проведёшь отца?»,- кивнув, Гу Джин с радостью взял деньги у Нан Джанг, а после обратился к Фанцзы.


«Иди! Покажи ему, где тут выход»,- устало махнув рукой сказала Ван Ши.


Девушка покорно согласился и пронзив Гу Джина презрительным взглядом ушла вместе с ним.


Уже у самых ворот мужчина попросил отдать и те несколько серебряных что приготовила для него Фанцзы, ведь он ещё не завтракал с самого утра да и денег, чтобы нанять повозку тоже не было. Однако видя, что девушка абсолютно проигнорировала его просьбу, он не постыдился вытащить золотую заколку из её волос и снять нефритовый браслет с руки. «Семья Ши и без того богата, просто попроси этого мальчишку купить тебе новые украшения!»


Девушку трясло от злости, но она не сказала ни слова, лишь смотрела, как отец важным шагом удаляется всё дальше от поместья насвистывая какую-то мелодию.


К счастью, она хотя бы предусмотрительно надела самые дешёвые украшения.


***


«Что же нам делать! Решение этого вопроса нельзя больше откладывать!»,- нахмурилась Ван Ши и тяжело вздохнула.


Конечно, это не первый раз когда Гу Джин приходит, чтобы поживиться чужим добром, но осмелится на такую наглость он раньше не решался. Правда же, сам ли он придумал такой ход, либо кто-то помог ему? В любом случае, его запросы растут с каждым разом.


Раньше, хватало несколько десятков или сотню серебряных, чтобы заставить его уйти. Сегодня пришлось отдать ему целых пять сотен, в будущем он может попросить ещё больше. Если бы этот пройдоха не получил бы то, за чем пришёл, то мог бы и вправду забрать Гу Фанцзы домой. Реши он так сделать, то даже она не смогла бы остановить его! Всё же отец имеет на это полное право! Он победит даже если дойдёт до правительственных чиновников! Однако, нельзя же просто отвернуться от племянницы и закрыть на это глаза!


«Сложная перед нами встала проблема. В любом случае, она конечно рано или поздно войдёт в семью и вот тогда всё встанет на свои места! Дочь, что отдали замуж, словно вылитая из кувшина вода. Вот тогда-то он поумерит свой пыл!»,- с улыбкой произнесла Нан Джанг будто прочитав о чём думает её хозяйкою


«Но..»,- с трудом проговорила Ван Ши,- «Моя невестка вошла семью не больше двух месяцев назад! Санг Ван хорошая девушка, правда, она нравится мне, разве это справедливо так ранить её. К тому же, есть ещё другие члены семьи Санг. Они все образованные люди, нет и шанса, что они позволят нам вести себя как вздумается. Зачем же мой сын заварил эту кашу!»


Женщина хмыкнула и направила весь гнев слов на своего сына. Если бы он так долго не тянул с помолвкой, то Санг Ван стала бы его женой уже давно, а значит и Фанцзы уже давно была бы частью семьи, так ведь? Тогда не случилось бы ничего подобного сегодняшней встречи!


«На сколько может служить ваша старая служанка, ключ к решению вопроса лежит в руках юной госпожи»,- с улыбкой сказала Нан Джанг. Увидев, что госпожа с интересом слушает, служанка продолжила: «Если она сама предложит взять наложницу для молодого господина, тогда она поступит, как мудрая женщина. Никто не скажет и слово против, даже семья Санг!»


«Что ты такое говоришь, думаешь Санг Ван на это согласится?»,- со смехом ответила женщина при этом закатив глаза,- «Ну, только если она не окажется совсем дурочкой!»


«Хехехе»,- Нан Джанг лишь продолжила говорить,- «Разве может невестка ослушаться свекровь! Ведь всегда так было!»


Лицо Ван Ши будто окаменело на секунду, она сомневалась. Это правда, прикажи она ей это, сделать, то у девушки не будет права отказаться.


Но подумав о Санг Ван, её изящной улыбке, поступках, доброте и уважительном отношении, женщина вздохнула, всё же это будет невыносимо так с ней поступить,- «Этот вопрос нельзя решать таким образом, это будет неуважением по отношению к этой замечательной девушке! Как мне кажется, Фенджу даже проникся симпатией к ней. Они относятся друг к другу очень хорошо, а значит и семья будет в гармонии. Даже мне стало комфортнее жить! Если в её сердце прорастут шипы ненависти, то это приведёт к разладу между ними и вся жизнь перевернётся с ног на голову. Разве это не моей виной это окажется?»


Нан Джанг ничего не ответила.


Видя, что служанка молчит, Ван Ши наклонила голову и проворчала: «Если тебе есть что сказать, то говори уже, не тяни!»


Нан Джанг посмеялась и продолжила говорить уже без стеснения: «Мои слова не самое приятное, что можно услышать, но если подумать какая невестка не страдала от несправедливости свекрови? Подумайте скольким досталась такая же щедрая и добрая госпожа, как вы! До этого дня, юной госпоже не приходилось приходить каждое утро, чтобы поприветствовать вас, помогать каждый день или работать на кухне. Она носит удобную одежду, а еду каждый день приносят слуги, одежда вышита серебряными и золотыми нитями, слуги пытаются польстить ей при каждом удобном случае. Девушка может делать всё, что ей хочется, хоть спать целый день в комнате и никто не скажет ей и слова за это! Если такое маленькое одолжение будет расценено, как оскорбление, то старая слуга уж совсем перестала разбираться что есть плохо, а что нет! Все знали, что когда-нибудь госпожа Гу станет частью вашей семьи и уверена нашей юной госпоже об этом тоже известно. Позвольте ей оказать услугу вашей племяннице и госпожа Гу непременно останется ей благодарна. Может статься, что их отношения улучшаться от этого. Есть ещё кое-что! Если думаете, что это обидит молодую госпожу, то почему просто не относиться к ней ещё лучше в будущем? Если она думает только о себе, а не о благе семьи, о вашем благополучии и конечно же благополучии молодого господина, то её добродетельность окажется лишь фальшивкой! Ох, старая слуга болтает лишнее, слуге негоже ругать своего господина!»


Договорив, Нан Джанг сделала шаг назад и поклонилась, таким образом прося прощения за вольность.


«Не беспокойся!»,- с улыбкой сказала Ван Ши,- «Что сказано за закрытыми дверьми, там и останется! Мне кажется в твоих словах есть смысл, нам нужно попробовать так и сделать! Однако, окончательное решение примет сын, когда вернётся, но для начала я сообщу об этом Санг Ван.»


«Главная госпожа всегда знает, как лучше поступить!»,- слова похвалы не заставили себя долго ждать.


В этот самый момент пришла служанка и объявила, что семья Чжанг прислала кого-то из слуг с приглашением!


Одни лишь слова «семья Чжанг» заставили Ван Ши тревожится, но поняв, что это лишь слуга, а не сама госпожа, женщина вздохнула с облегчением и погладила себя по груди,- «Чёрт бы её побрал, на секунду она заставила меня испугаться! Всё обошлось, хорошо что всё обошлось!»


Она подумала, возможно эта змея как-то прознала, что пришёл Гу Джин и устраивает скандал в их доме, а как же бы она упустила такой момент поднять Ван Ши на смех! А ведь если подумать, разве часто госпоже Чжанг удавалась добыть ценную информацию? Правда же говорят у страха глаза велики, подумав об этом женщина засмеялась.


Слуга поздоровался и передал приглашение. Через три дня госпожа Чжанг устраивает банкет и приглашает на него прийти. Ван Ши не долго думаю тут же согласилась.


«Слышала, жена брата госпожи Чжанг привезла с собой дочку жены своего брата или ещё кого из родственников. Говорят девушка не обделена талантом, так ли это?»,- спросила госпожа отложив приглашение в сторонку.


«Скорее всего так и есть»,- Нан Джанг кивнула и добавила как бы невзначай,- «Даже не знаю скольких родственников она уже попыталась украсть, но слышала, что в один день госпожа Чжанг даже пригласила всех своих племянниц! Возможно, она делает это ради своего сына! Хихи, ну и пусть что талантлива! Как мне кажется, наша юная госпожа уж точно окажется лучше!»


«Я тоже так думаю!»,- Ван Ши неожиданно воспрянула духом и сказала,- «Попроси кого-нибудь позвать Санг Ван!»


Вот и узнаем насколько талантлива моя невестка. Если она проиграет этой девчонке, то сказать ей о Гу Фанцзы будет куда проще, а если победит, то я похвалю её и стану относится ещё лучше!


Женщина наконец приняла решение и продолжила говорить: «Не говори ещё госпоже о нашем разговоре. Подождём до конца банкета.»


Нан Джанг показалось это забавным, она улыбнулась и ответила: «Разве старая слуга когда-нибудь сплетничала о госпоже? Никто кроме вас не имеет права говорить о таких важных вещах!»


Это было правдой и Ван Ши улыбнувшись кивнула.


***


К счастью, в этот день вторая госпожа дома Ши и её невестка повздорили, отчего атмосфера в этой части дома витала тяжёлая. Судя по характеру госпожи Ши, она вечно вымещает свой гнев и разочарование на молодой госпоже. В такие моменты девушка торжественно ускользала и пряталась у Санг Ван. И вот сейчас две девушки оценивали рисунки слуг, между чем просто болтали и кушали тыквенные семечки.


Услышав, что Ван Ши хочет видеть её, девушка поправила юбку и поднялась. Взяв горсть засахаренных тыквенных семечек Санг Ван отдала их слуге и спросила: «Кто-то пришёл навестить нас?»


Получив семечки посланник поблагодарил девушку и засмеялся: «Нет, пришёл слуга посланный семьёй Чжанг, они приглашают госпожу на банкет. Вот поэтому меня и попросили позвать юную госпожу.»


«Понятно!»,- девушка улыбнулась и кивнула,- «Я сменю одежду перед тем, как мы пойдём!»


Ван Ши любит, когда люди одеты красиво и богато. Верхняя часть платья выглядит уж очень просто, лучше сначала переодеться.


Санг Ван взглянула на вторую госпожу, которая тут же с улыбкой сказала: «Раз тётя позвала тебя, то не стоит задерживаться. Я останусь тут, посмотрю какие рисунки выйдут у этих двоих, а потом уже пойду обратно!»


Обычно, когда хозяина нет, то и гости должны уйти. Однако, девушке совсем не хотелось возвращаться к блеклой жизни и даже зная, что ей стоило бы уйти, сделает она это только когда свекровь успокоиться. Всё было будто написано у неё на лице.


Раз она так сказала, Санг Ван не было нужды ставить себя в неловкое положение и пытаться спровадить девушку. Она улыбнулась и сказала, что та может поступать как пожелает, а после взглянула на Хонг Е. Увидев, что служанка уже пригласила гостя присесть и выпить чаю, Санг Ван позвала Лю Я и ушла в отдалённую часть комнат, чтобы переодеться.


Спустя некоторое время Санг Ван уже была одета в красную сатиновую блузу с узкими рукавами вышитую цветами примулы и длинную розовую юбку. Её волосы были заплетены в новую причёску и скреплены заколкой с тремя крупными бусинами жемчуга, а запястье украшал кремового цвета нефритовый браслет. Девушка позвала Нан Ли и они вместе последовали за посыльным.


***


Сегодня Ван Ши вела себя на редкость тепло и казалась воодушевлённой. Посмотрев Санг Ван в глаза, она улыбнулась, что показалось девушке крайне удивительным, а главное подозрительным.


Банкет организует семья Чжанг, и конечно у Санг Ван не был возможности отказаться. Мягко улыбнувшись, она кивнула и смиренно спросила: «Ваша невестка раньше никогда не была на таких приёмах и не знает что лучше стоило бы надеть. Боюсь другие могут начать насмехаться из-за этого, поэтому я бы хотела, чтобы вы дали мне несколько советов!»


Ван Ши просияла услышав эти слова и засмеялась: «Не беспокойся! Я уже подумала об этом. Позже к тебе придёт лучший портной в городе и сошьёт комплект специально для тебя. Два-три дня хватит, чтобы пошить новую одежду! Ещё к наряду нужно подобрать соответствующие драгоценности, поэтому я пригласила специалиста, чтобы он всё подобрал. Когда всё будет готово, я попрошу кого-нибудь доставить тебе всё!»


Тут волноваться уже было не о чём, поэтому успокоившись Санг Ван улыбнулась и сказала: «Что может быть ещё лучше! Матушка так внимательна, мне стыдно, что я сама не догадалась так поступить!»


Ван Ши улыбнулась и помахала рукой прежде чем сказать: «Мы богаты, так что это мелочь! Санг Ван, я слышала, что одна из племянниц госпожи Чжанг очень талантливая девушка! Когда придёт время, ты должна быть на моей стороне и превзойти эту девушку! Пусть все знают, кто тут самая талантливая!»


Вот это давление! Санг Ван почувствовала как комок горечи подступает к горлу. Конечно она много читала, но в таком огромном мире уж точно существует кто-то, кто окажется лучше неё. Её уже предупредили, что другая девушка талантлива, значит к ней нельзя отнестись не серьёзно. Не говоря уже о том, что госпожа Чжанг уже давно воюет с Ван Ши. Если бы эта девушка была ни на что не способной, её бы точно не пригласили и тем более не устраивали такой большой приём!


********************************************************************************
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Глава 51 : Косвенная критика и контратака



Приглашение госпожи Чжанг.


«Девочка, разве ты не собираешься проводить отца?» - Гу Джин получил банкноту от Нан Ли и радостно кивнул, прежде чем улыбнуться Гу Фанцзы.


«Иди! Уведи его отсюда», - Ван Ши устало махнула рукой.


Гу Фанцзы сразу согласилась и неохотно посмотрела на ГуДжина, прежде чем вывести его за дверь.


Прямо у ворот дома Гу Джин снова выпросил несколько мелких серебряных монет, которые Гу Фанцзы доставала раньше, заявив, что он не обедал и у него нет денег, чтобы нанять экипаж. Когда Гу Фанцзы не обратила на его слова особого внимания, он стянул с ее головы золотую заколку, а с запястья нефритовый браслет: «Семья Ши богата, просто скажи Ши Фэнджу, чтобы этот парень купил тебе новый!»


Все тело Гу Фанцзы задрожало, но она сдержала свой гнев, наблюдая, как отец с важным видом идет домой, насвистывая какую-то мелодию.


К счастью, она была прозорлива и догадывалась, что он заложит все хорошие украшения.


“Что же нам делать? Это дело нельзя больше откладывать!” - Ван Ши нахмурилась и вздохнула.


Дело было не в том, что Гу Джин приходил устраивать шумиху, чтобы получить деньги в подарок, но на этот раз все было гораздо серьезнее, чем обычно. Действительно ли он придумал это сам, или кто-то подстрекает его? Во всяком случае, аппетит у него стал больше, чем раньше.


Раньше нескольких десятков или сотни серебряных монет было достаточно, чтобы заставить его уйти. Но на этот раз ему дали целых пятьсот серебряных монет, а в будущем он может захотеть еще.


Если бы ему не дали ту сумму, которая его удовлетворит, он забрал бы Гу Фанцзы. Если это случится, даже Ван Ши не сможет остановить его! В конце концов, они же отец и дочь! Это будет его победа, даже если это дело дойдет до правительственных чиновников! Однако Ван Ши не могла просто закрыть на это глаза и смотреть, как Фанцзы забирают!


“С этим делом нелегко справиться. В любом случае, мисс Гу и молодой хозяин - скоро поженятся, ее впустят в семью и все будет решено! Как говорится, замужняя дочь - это как вода, которую вылили. Когда это время придет, его наглость будет иметь предел!”


Нан Ли видела сердце Ван Ши насквозь и говорила с улыбкой.


“Но, - с трудом проговорила Ван Ши, - моя новая невестка приехала сюда не более двух месяцев назад! Санг Ван - хороший ребенок, правда, я действительно люблю ее и не хочу причинять ей боль. И, кроме всего прочего, есть семья Санг. Это знатная семья, и они ни за что не позволят нам поступать так, как нам заблагорассудится. Мой сын действительно на этот раз устроил беспорядок!”


Ван Ши фыркнула и направила весь свой гнев на Ши Фэнджу. Если бы он не был недоволен помолвкой с семьей Санг и не затянул с браком до этого года, ничего подобного не случилось бы!


“С точки зрения этой старой служанки, ключ к разгадке лежит в руке молодой госпожи, - улыбнулась Нан Ли. Видя, что Ван Ши внимательно ее слушает, она продолжила: - Если молодая госпожа предложит молодому господину иметь наложницу, то это будет добродетель молодой госпожи. Никто другой, даже семья Санг, ничего не сможет ему сказать!”


«Подумай о том, что ты только что сказала! Ты думаешь, Санг Ван сделает это? - Ван Ши засмеялась и закатила глаза, глядя на Нан Ли. - Ну, если только она очень умна!»


«Кхе- кхе, - продолжала Нан, - невестка не может ослушаться свекрови! Разве не так было всегда!»


Лицо Ван Ши застыло, и она на мгновение заколебалась. Это правда: если она будет руководить из-за кулис, Санг Ван не сможет возражать.


Но при мысли о милой улыбке Санг Ван, о ее поступках, о ее мягкости и уважении к ней Ван Ши снова почувствовала, что это невыносимо, и вздохнула: “Можно сказать и так, но это было бы очень- очень плохо для Санг Ван! Судя по всему, Фэнджу ей действительно очень нравится. Привязанность, которую они испытывают друг к другу, положительна, и семья также находится в гармонии. Даже моя жизнь стала более комфортной! Если в ее сердце вдруг начнут расти шипы ненависти, за которыми последует несчастье между супругами и перевернется вверх дном весь дом, разве это не будет моей виной?”


Нан Ли замолчала.


Видя, что она молчит, Ван Ши наклонила голову и выругалась: "Что еще ты хочешь сказать? Выпали все это на одном дыхании, быстро!”


Нан Ли рассмеялась и сказала, не сдерживаясь: «Эти слова не так уж приятно слышать, но какая невестка никогда не страдала при свекрови? У скольких женщин свекровь такая же щедрая и добрая, как моя старая хозяйка! До этих пор у молодой хозяйки есть такая свекровь, которая не нуждается в том, чтобы ей кланялись по утрам, не нужно ей прислуживать, как положено по традиции, и не нужно готовить на кухне. Санг Ван может носить что захочет, ей подают еду, шелковые и вышитые одежды, у нее есть много золотых и серебряных украшений, слуги служат ей и льстят ей, и она может делать все, что захочет, например, спать в своей комнате, и никто не может винить ее за это! Если такое маленькое дело считается плохим, то эта старая служанка не знает, что лучше!


Более того, вступление мисс Гу в семью было делом решенным, и я уверена, что госпожа Гу должна была об этом знать. Вы должны позволить молодой госпоже сделать это одолжение, и я уверена, что мисс Гу будет ей очень благодарна. Кто знает, может быть, их отношения станут лучше? И еще одно! Если вы считаете, что это повредит молодой госпоже, то не будет ли лучше просто хорошо относиться к ней в будущем? Если молодая госпожа слепо заботится только о себе, а не о семье - молодом господине и вас, то ее добродетель - не что иное, как ложь! Эта старая служанка слишком много говорила, я не должна была учить свою хозяйку!”


Сказав эти слова, Нан Ли сделала шаг назад и поклонилась, чтобы попросить прощения.


«Довольно! - Ван Ши улыбнулась и сказала: - Когда дверь закрыта, мы можем говорить обо всем! То, что ты сказала, верно, тогда, судя по тому, что я вижу, мы пойдем этим путем! Однако этот вопрос будет решен Фэнджуем только после его возвращения, но сначала я сообщу об этом Санг Ван”.


“Легализовать старую любовницу - это по-настоящему продуманный шаг!” –Нан поспешно добавила похвалу.


В этот момент появилась служанка с новостью: кто-то прислал приглашение от семьи Чжанг!


Услышав слова "семья Чжанг", старая госпожа Ван забеспокоилась, но, услышав, что это принес всего лишь слуга, а не сама старая госпожа Чжанг, она вздохнула с облегчением и нежно похлопала себя по груди: «Проклятая девчонка, напугала меня на мгновение! Но к счастью, напрасно!» Она подумала, что старая госпожа Чжанг пронюхала о том, что Гу Джин поднял шум в доме, и пришла посмеяться над ней! Но, если подумать еще раз… когда разведчики старой госпожи Чжанг были хорошо информированы?! Было ясно, что Ван Ши сама себя напугала, и она не могла удержаться от смеха.


Слуга поздоровался и протянул приглашение. Через три дня старая госпожа Чжанг устраивает банкет и приглашает ее к себе. Ван Ши не стала долго раздумывать и с радостью приняла приглашение.


“Я слышала, что невестка старой госпожи Чжанг привезла сюда дочь своей невестки или кого-то еще из родственников. Я слышала, что она довольно талантливая девушка, не так ли?” - Ван Ши отложила приглашение в сторону.


«Должно быть, так, - кивнула Нан Ли и тихо добавила: - Не знаю точно, скольких из родственников она пригласила, но я слышала, что старая госпожа Чжанг даже вызывала сюда своих племянниц! Скорее всего, она делает это ради своего сына! Ци - такая талантливая девушка! Но судя по тому, что я знаю, эта девушка определенно не будет лучше нашей молодой хозяйки!»


«Я тоже так думаю! - У Ван Ши внезапно поднялся боевой дух, и она заговорила: - Пусть кто-нибудь позовет ко мне Санг Ван! Эта моя невестка, есть у нее талант или нет, скоро станет ясно. Если она проиграет родственнице этой старой госпожи Чжанг, то упоминание о вступлении Гу Фанцзы в семью будет звучать немного естественнее; а если она выиграет, то получит от меня несколько хороших слов и лучшее отношение к ней в будущем!»


Ван Ши приняла решение и заговорила с Нан Ли: “То, о чем мы только что говорили, пока не рассказывай молодой госпоже. Подожди до окончания банкета!”


Нан Ли нашла это забавным и рассмеялась, прежде чем быстро ответить: “Эта старая служанка когда-нибудь сплетничала о делах, касающихся моих хозяев? Кроме вас, никто другой не имеет права об этом говорить!”


Это было правдой, и Ван Ши улыбнулась, прежде чем кивнуть.


К счастью, в этот день вторая старая госпожа Ши и ее невестка поссорились, что испортило атмосферу. Судя по темпераменту второй старой госпожи Ши, она всегда будет выплескивать свое разочарование и гнев на вторую молодую госпожу Ши. Вторая молодая госпожа Ши затем торжественно ускользнула, чтобы спрятаться в доме Сан Ван. Две жены присматривали за служанками, которые рисовали цветы, сплетничая и поедая семена дыни.


Услышав, что Ван Ши хочет ее видеть, Санг Ван похлопала себя по юбке, прежде чем встать. Свою ладонь, полную засахаренных семян дыни, она протянула посыльному и спросила: «Зачем меня зовут?»


Посыльный с благодарностью принял семена и рассмеялся: “Слуга из семьи Чжанг пришел с приглашением - старую госпожу зовут на пир. Таким образом, старая госпожа приказала этому слуге позвать молодую госпожу”.


«Я понимаю! - Санг Ван улыбнулась и кивнула - Я переоденусь и приду!»


Ван Ши любила, чтобы люди одевались красиво. Верхняя одежда, которая была на Санг Ван в данный момент, была слишком простой, лучше сначала переодеться.


Санг Ван затем посмотрела на вторую молодую госпожу Ши, которая быстро улыбнулась: “ Так как тебя зовет тетя Ван, иди. Я побуду здесь, чтобы посмотреть, как эти служанки закончат две картины, прежде чем вернуться домой!”


Несмотря на то, что в отсутствие хозяйки гости должны откланяться, вторая молодая госпожа не хотела возвращаться к своей муторной жизни так скоро, и даже если ей придется вернуться, то это будет после того, как вторая старая госпожа Ши успокоится. Все это было написано у нее на лице.


Судя по тому, как она это сформулировала, она знала, что Санг Ван не станет утруждать себя тем, чтобы прогнать ее. Санг Ван улыбнулась ей и сказала, чтобы гостья делала все, что ей заблагорассудится, прежде чем взглянуть на Хонг Е. Но видя, что вторая молодая госпожа уже пригласила ее присесть и тихо болтала с ней, попивая чай и закусывая, она позвала Лю Я, прежде чем отправиться в самую дальнюю часть комнаты, чтобы переодеться.


Через некоторое время Санг Ван переоделась в красную атласную блузку с узкими рукавами, украшенную узорами из примул, и длинную юбку розового цвета. Ее волосы тоже были уложены по-другому - с головным убором, украшенным жемчугом в трех местах, а ее запястье было украшено кремово-белым нефритовым браслетом. Санг Ван позвала Нан Ли, и вместе с двумя служанками они последовали за посыльным.


Ван Ши была особенно доброй и восторженной сегодня. Встретившись взглядом с Санг Ван, она улыбнулась, что заставило Санг Ван почувствовать тайное удивление и в то же время подозрение.


Банкет устраивала семья Чжанг, и Санг Ван, естественно, не могла отказаться. Мягко улыбнувшись, она кивнула и смиренно спросила: "Ваша невестка никогда раньше не бывала на таких банкетах и не знает, как одеваться. Ваша невестка не боится, что другие будут смеяться над ней из-за этого, но все же хочет получить несколько советов от своей матери!”


Услышав это, Ван Ши пришла в восторг и рассмеялась: “Не волнуйся! Я уже думала об этом. Позже придет портной, лучший в городе, чтобы сшить одежду специально для тебя. У нас есть два-три дня – этого достаточно, чтобы изготовить совершенно новую одежду! Одежда также должна сопровождаться соответствующими украшениями, поэтому ювелирный мастер также придет, чтобы сделать их. Когда все будет готово, я попрошу кого-нибудь прислать их вам!”


Санг Ван попыталась успокоиться и сказала с улыбкой: "Нет ничего лучше этого! Матушка действительно очень заботлива, и ваша невестка стыдится того, что не может выразить свою благодарность!”


Ван Ши улыбнулась и махнула рукой, прежде чем сказать: “Если что и есть у нас здесь, в этом доме, - так это деньги, так что это ничто! Санг Ван, я слышала, что дальняя родственница старой госпожи Чжанг - талантливая девушка! Когда придет время, ты должна быть рядом со мной и затмить эту женщину! Покажи всем присутствующим, чтобы они знали, кто самый талантливый!”


На этот раз давление было очень сильное! Санг Ван втайне горько плакала. Хотя она хорошо читала стихи, в таком большом мире под небесами определенно найдется кто-то более талантливый, чем она. Поскольку другой человек был объявлен талантливой женщиной, с ней нельзя было шутить. К тому же старая госпожа Чжуан всегда ссорилась со свекровью Санг Ван. Если бы у этой молодой родственницы не было таланта, старая госпожа Чжанг определенно не стала бы хвастаться ею и даже устраивать такой большой банкет!
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Глава 52 Критика и контратака



Критика и контратака.


В глубине души Санг Ван понимала, как легко можно уговорить Ван Ши, и в то же время как непредсказуем ее темперамент. Хотя на сердце у нее было неспокойно, она не осмелилась выказать ни малейшего колебания и кивнула, говоря: “Мама, не волнуйтесь. Санг Ван не посрамит вас!”


Ван Ши улыбнулась: "Приятно слышать, приятно слышать! Твоя семья - это семья ученых, и я верю, что ты, конечно, никому не проиграешь! Санг Ван, дело не только в мамином имидже, но и в твоем. Когда мы будем на банкете, там будет много других женщин, имеющих высокий статус в Цинчжоу. Когда они увидят твои способности, кто посмеет недооценивать тебя!”


«Да, мама!» - сердце Санг Ван сжалось, и на мгновение она немного занервничала.


«Эй, - улыбнулась Ван Ши. - Хорошо, что ты понимаешь! Тогда возвращайся к себе! В течение следующих нескольких дней можешь не приходить приветствовать меня. Какие бы книги ты ни хотела прочесть, просто скажи об этом. И если каких-нибудь книг в доме нет, пусть слуга сходит и купит их!”


Санг Ван не знала, смеяться ей или плакать из-за того, как используются деньги в этом доме. Разве изучение чего-то происходит за одну ночь?! Тем не менее, поскольку ее свекровь заговорила об этом, было бы лучше, по крайней мере, разыграть это. Таким образом, она выразила свою благодарность, прежде чем встать, чтобы уйти.


Вообще-то, на такой банкет должна была пойти и Гу Фанцзы. Но после неприятностей с Гу Джином Ван Ши чувствовала себя немного неловко, и от страха перед острым язычком и носом старой госпожи Чжанг, которая всегда намеренно провоцировала Санг Ван и Гу Фанцзы, она просто заставила последнюю остаться дома.


И, конечно же, Гу Фанцзы восприняла это как знак того, что тетя стала относиться к ней менее благосклонно. Несмотря на то, что она согласилась, в ее сердце возникло сильное чувство ненависти к такому бесчувственному отцу, который не заботится о ней, всегда создает проблемы и ведет себя самодовольно перед Ван Ши.


Когда Гу Фанцзы глубоко об этом задумалась, ей вдруг пришла в голову мысль, что, по крайней мере, у нее есть отец, в отличие от Санг Ван, чьи родители умерли! Но, если подумать еще раз, Санг Ван могла положиться на своих братьев и сестер, в то время как у нее не было никого!


В этот момент она не могла не почувствовать себя еще более опечаленной и втайне разрыдалась.


В ночь перед банкетом Нан Ли лично отправила новую одежду и соответствующие украшения в резиденцию Ши Фэнджу и передала их Санг Ван.


Трехслойная одежда бежевого цвета с высоким воротником, окруженным мелкими розовыми и золотыми цветами гибискуса. Прямо под высоким воротником был белый нефрит в форме цветка сливы, а сердце цветка было изготовлено из блестящего кроваво-красного рубина. Цветочные узоры юбки сотканы с использованием чрезвычайно тонких золотых нитей. Даже пояс, кулон и саше выглядели очень хорошо.


Пара длинных заколок для волос из каштанового яшмового камня и цветочная заколка с вделанной в нее яшмой размером с жемчужину соединены вместе нитью с тонкой шелковой кисточкой. На конце ее красовалась жемчужина цвета граната, размером с большой палец. Использование этих украшений с подходящей прической составляло бы полный комплект, сопровождаемый другими аксессуарами из нефрита, золота, жемчуга и драгоценных камней, это вызывало благоговейный трепет.


Портной и ювелир, несомненно, оправдали свою репутацию. Этот комплект одежды и украшений хорошо сочетался с темпераментом Санг Ван. Не слишком роскошно, но и не слишком вульгарно. Раскрывает ее изящную элегантность и богатство.


Лю Я и другие служанки сложили драгоценности и одежду вместе, и все они не могли не встретить это с похвалой. Даже Санг Ван это понравилось, и она с благодарностью поблагодарила Нан Ли.


Отчасти притворно Нан Ли рассмеялась: "Старая госпожа сказала, чтобы молодая госпожа носила это! Семья Ши рано или поздно станет вашей заботой, так что в вашей жизни будет еще много хороших вещей!” Взяв кулон, инкрустированный блестящим позолоченным жадеитом, она сказала Санг Ван: “Такой гладкий и прозрачный, хороший жадеит, как этот, очень редок, не только в Цинчжоу, но даже в Цзяннани, нигде больше ничего подобного не будет. Этот кулон - самая драгоценная вещь старой госпожи! Даже ее старшая дочь, которую она больше всего любила, не получила этого, когда ее выдали замуж!”


Санг Ван уставилась на кулон, огромный, как большой палец, идеально круглый и гладкий, по цвету напоминающий реку без примесей. Он был яснее, чем жадеитовый браслет, который она носила. Поэтому она знала, что Нан Ли говорит правду.


Поэтому Санг Ван рассмеялась: "Санг Ван недостойна такой материнской любви. Санг Ван удвоит свою дочернюю привязанность к матери! Нан Ли, пожалуйста, скажи маме, что этот подарок слишком ценен и Санг Ван не может его принять. После банкета Санг Ван вернет его матери!”


Нан Ли втайне похвалила ее: молодая хозяйка действительно умеет говорить добрые слова! Заявить, что драгоценность старой госпожи - это слишком дорогой подарок, который нельзя принять, но сказать это в разумной манере. Даже если старая госпожа примет его обратно, она не потеряет своего лица и не будет считаться "мелочной".


Нан Ли поспешно заговорила: “ Юная госпожа, пожалуйста, не говорите так! Старая госпожа специально велела мне передать это тебе. Это украшения для молодой хозяйки, и будут принадлежать ей и после банкета!”


Санг Ван опешила и вдруг почувствовала еще большее давление. Для свекрови даже просто вынуть драгоценное украшение из шкатулки , похоже, целое событие. А тут она преподносит его в подарок.


«Тогда Санг Ван благодарит мать! День уже не ранний, Нан Ли, пожалуйста, вернись к своей госпоже! Я еще поговорю с ней об этом после банкета!» - Санг Ван улыбнулась.


Если она потерпит неудачу на банкете, то у нее определенно не будет возможности принять эти драгоценности.


Нан Ли поняла смыл ее слов и, уходя, улыбнулась.


Ранним утром следующего дня Санг Ван аккуратно оделась и несколько раз проверила все ли в порядке, прежде чем позвать Нан Ли и Лю Я вместе с двумя другими служанками, и пойти туда, где находилась Ван Ши.


Ван Ши уже ждала и, увидев Санг Ван, ее глаза заблестели. Она кивнула головой и сказала: “Моя невестка действительно прекрасна! Все вы, только посмотрите на нее! В Цинчжоу нет никого, кто мог бы выглядеть так восхитительно, не так ли?”


Толпа засмеялась: “Определенно нет ни одного человека, обладающего таким великолепным телом, который мог бы носить эту одежду!”


Ван Ши была довольна и приказала слуге принести нефритово-зеленый платок из ее коллекции, привезенной из Тяньшуя, и заменила им красный шелковый платок, который держала в руке Санг Ван.


Санг Ван улыбнулась и приняла его с благодарностью, но внезапно ей пришла в голову мысль о деревянной кукле, похожей на человека.


Она была не лучше деревянной куклы. Но, по крайней мере, марионетка не могла думать. Что же касается ее, то ей еще предстояло победить в битве.


Свекровь и невестка покинули дом, взяв с собой группу служанок, и отправились в экипаже к особняку семьи Чжанг, расположенному в южной части города.


Семья Чжанг также была одной из самых богатых семей в Цинчжоу. Поэтому излишне говорить, как красиво был украшен дом. Сегодня старая госпожа Чжанг устроила банкет в павильоне Юхуа, в своем цветнике. Под широким балдахином располагалась красивая цветочная клумба и широкий водоем со сценой, воздвигнутой сбоку. Участвуя в банкете, можно было одновременно насладиться живописной красотой и спокойным бризом, дующим с водоема. Действительно, очень разумное планирование.


Когда Санг Ван и Ван Ши прибыли, в сад Чжанг уже приехало много богатых женщин, которые были красиво одеты, украшены великолепными аксессуарами и многие из них уже вели светские разговоры. В воздухе чувствовался прекрасный цветочный аромат, и место было очень оживленным, с улыбками и смехом, наполняющим атмосферу.


«О, сестра Ши наконец-то приехала! - Старая госпожа Чжанг подошла к ним с улыбкой и поздоровалась. Встретившись взглядом с Санг Ван, глаза старой госпожи Чжанг заблестели, и она подошла, чтобы взять Санг Ван за руку, прежде чем тщательно оглядеть ее. - Это, должно быть, Санг Ван, верно? Кхе-кхе, несомненно, прекрасных птиц делают прекрасные перья! Теперь, когда ты так нарядилась, я тебя почти не узнаю!” Сказав это, она улыбнулась и объявила всей толпе: “Все вы, посмотрите на новую невестку сестры Ши. Разве она не прекрасна? На первый взгляд она определенно ничем не отличается от девочки, рожденной с серебряной ложкой во рту!”


Толпа любила оживление, и сказать, что они не завидовали семье Ши, было невозможно. Имея такую возможность, почему бы не воспользоваться ею? Женщины дружно ответили: "Без сомнения!”


Ван Ши пришла в ярость, и выражение ее лица слегка изменилось. Гнев застрял в ее груди, не в силах ни выйти, ни исчезнуть. Она хотела отчитать старую госпожу Чжанг, но чувство собственного достоинства не позволяло ей этого сделать, и все, что она могла, это сердито посмотреть на нее.


Санг Ван мягко улыбнулась и тихо взяла ее за руку, прежде чем поклонилась толпе. Держась за Ван Ши застенчиво и с улыбкой, она обратилась к старой госпоже Чжанг: “Санг Ван недостойна такой похвалы! Семья Санг - это те, кто работают на земле и занимаются изучением наук, и поэтому она не так богата, как семья старой госпожи. Однако, имея возможность получить любовь молодого мастера и наставления свекрови, Санг Ван благословенна тем, что смогла вступить в брак с семьей Ши. Доброта свекрови, обращающаяся с Санг Ван как с собственной родной дочерью, обеспечивает мне все необходимое для жизни. Санг Ван на самом деле недостойна этого! Только покорностью и угождением, Санг Ван может отплатить за такую любовь!”


Ее слова не только разрешили ее собственную проблему, но и в то же время много раз превознесли Ван Ши.


Ван Ши была довольна, и ее гнев, наконец, прошел. Нежно похлопав Санг Ван по руке, она гордо рассмеялась: “Как только ты вошла в нашу семью, ты уже стала частью семьи Ши, и семья Ши – твоя семья! Санг Ван знающая и добродетельная, с темпераментом лучшим, чем у других. Неудивительно, что сестра Чжанг подняла такой шум!” Сказав это, Ван Ши продолжала смеяться.


Толпа тоже так думала. Независимо от происхождения Санг Ван, на данный момент она была старшей невесткой семьи Ши, а это значит, что все в семье Ши принадлежит ей, не так ли? Бракосочетание также состоялось в присутствии старейшин обеих семей. Если не произойдет никакой катастрофы, семья Ши определенно не откажется от этого брака! Несомненно, в будущем может произойти многое. Но зачем обижать кого-то, у кого все в порядке? С таким же успехом можно воспользоваться возможностью улучшить отношения с шансом даже завоевать фаворитизм!


И поэтому женщины быстро вышли вперед и улыбнулись, превознося Санг Ван.


Старая госпожа Чжанг расстроилась и фальшиво улыбнулась, прежде чем позвать всех войти в павильон и сесть.


Богатые женщины сначала ели, а потом наслаждались цветами и песнями.


Когда женщины заняли свои места, Ван Ши, будучи самой богатой женщиной во всем Цинчжоу, села за главный стол, прежде чем представить Санг Ван каждой участнице банкета, сидящей за главным столом. Жена старшего чиновника провинции Цинчжоу, старая госпожа Ли, и ее дочь; старая госпожа Ся, жена владельца денежного дома Сяцзи, и ее невестка; жена богатого помещика Ли и невестка старой госпожи Чжанг, Цзян Ши, и ее племянница Тан Ючжэнь - талантливая девушка, на которую рассчитывала старая госпожа Чжанг.


Санг Ван инстинктивно украдкой бросила несколько взглядов на Тан Ючжэнь. Их возраст был почти одинаковым. Овальное лицо, узенькие плечи, бледная кожа, тонкие черты лица, и носит она светлую вышитую одежду. Грациозная, с некоторой долей скромности, и вокруг нее сильная аура учености; без сомнения, это человек, который погрузился в поэзию.


Почувствовав пристальный взгляд Санг Ван, Тан Ючжэнь подняла бровь и послала конкурентке дружескую улыбку. Смутившись, Санг Ван улыбнулась в ответ.


Улыбка Тан Ючжэнь содержала в себе смесь явного богатства и щедрости, как будто она ощущает то, что стоит выше всего остального, но все же держится миролюбиво. Но если она действительно была мудрой, почему у нее такая высокая самооценка?


Санг Ван начала чувствовать себя несколько неловко. Все, на что она надеялась, - это то, что старая госпожа Чжанг изменит свое отношение и больше не будет придумывать никаких злых планов, направленных против нее. Очевидно, Санг все же верила, что такая возможность существует.


Обеденный стол был заставлен множеством богатых и роскошных блюд, изысканных, само собой разумеется. Женщины, как правило, были придирчивыми едоками и, попробовав пищу, хвалили ее. Только Санг Ван сидела и ела, не чувствуя вкуса; ее разум был полон только мыслями о том, что произойдет вскоре после этого.


После ужина слуги убрали со столов, зажгли благовония и подали женщинам свежий чай, чтобы освежить рот, когда они сядут поболтать.
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Глава 53 Соревнование.



Соревнование.


Вскоре старая госпожа Чжанг пригласила всех в центр сада на экскурсию, чтобы гости могли полюбоваться цветами. В начале мая цветы в саду распустились, демонстрируя свою красоту. Вблизи или издалека их вид был великолепен, а аромат, несомый ветром, совершенно очарователен. С жужжащими пчелами и красивыми бабочками сад был полон жизни. В саду семьи Чжанг было много разных цветов, каждый из которых - великолепный и яркий. Неторопливо прогуливаясь и любуясь цветами, гости радостно болтали.


Когда экскурсия подошла к концу, старая госпожа Чжанг улыбнулась, приглашая всех вернуться на свои места.


Чуть раньше несколько слуг уже приготовили всем кресла под деревом пагоды. Аккуратно расставленные на высоком столе десерты, фрукты и чай были изысканного качества. В бело-голубых фарфоровых вазах были выставлены разные цветы, чтобы ими можно было любоваться.


Отдыхать в креслах, наслаждаясь чаем и сплетничая друг с другом, было самым приятным, что можно было сделать.


Конечно, дуэль юных мисс тоже была неплохой идеей.


Для начала старая госпожа Чжанг подвела к себе Тан Ючжэнь. Гости похвалили ее, когда ее представили, потому что все знали, что старая госпожа Чжанг любит эту девушку и хотела бы, чтобы она вышла замуж за ее сына. Потом их головы повернулись, чтобы посмотреть на невестку семьи Ши. Когда гости вернулась на свои места, они с улыбкой посмотрели друг на друга.


Конечно же, после нескольких шутливых слов старая госпожа Чжанг рассмеялась: “Даже хороший цветок, не описанный в хорошей поэзии, не так прекрасен. Если не считать нас, старушек, молодые дамы должно быть достаточно образованны в поэзии. Так почему бы не использовать это знание, чтобы придать еще больше красоты этим цветам? Мисс, вы не должны отказываться! А сестры, как вы думаете?”


Толпа одобрила это предложение. Какая мать или свекровь, не хотела бы, чтобы их дочь или невестка попыталась победить других и потом утверждать, что они сделали все возможное, чтобы вырастить таких талантливых девочек. Спасовать перед боем - это не выход!


Старая госпожа Чжанг снова рассмеялась: “У меня есть еще одно предложение. В саду очень много прекрасных цветов, и слишком утомлять мисс совсем не весело. Так почему же из десятков цветов или около того какая-нибудь мисс не выберет один или два и не напишет стихи о своем выбранном цветке? Конечно, Санг Ван - всего лишь талантливая женщина из ученой семьи, так что для нее это может быть сложно! Санг Ван, как ты думаешь?”


С этими словами она улыбнулась и добавила: “Я не хочу намеренно усложнять тебе задачу, но я просто хочу воспользоваться этой возможностью, чтобы продемонстрировать твои знания перед всеми остальными, а также узнать разницу между дочерью из ученой семьи и нашей собственной!”


Ван Ши слушала и молчала. Потом она повернула голову, чтобы посмотреть на Санг Ван.


Санг Ван, однако, была спокойна. Просто сочинять стихи для нее не составляло труда. Кроме того, хотя присутствующие дамы не были полностью неграмотны, они обладали ограниченными знаниями. Если она сможет быстро придумать стихи о цветке, этого будет достаточно. Неважно, хорошие они или плохие.


Более того, поскольку старая госпожа Чжанг уже предложила это, она не могла отказаться, иначе Ван Ши была бы несчастна.


Санг Ван слегка улыбнулась Ван Ши, показывая ей, чтобы она не волновалась.


Ван Ши выпрямилась и рассмеялась: “Раз старая госпожа Чжанг уже предложила это, значит, это будет принято! Но если Санг Ван не справится, вы все не должны смеяться! - улыбаясь, она добавила: - То, что это предстоит сделать только Санг Ван, вряд ли оправдано. Почему бы нам не попросить о том же и мисс Тан, как вы думаете?”


Тан Ючжэнь встала и поклонилась толпе, прежде чем нежно улыбнуться: “ Если так, то Ючжэнь с радостью примет вызов!” Она дала быстрый ответ.


«Хорошо, хорошо! Мисс Тан действительно быстро реагирует!» - горячо похвалила госпожа Чжанг, улыбаясь и хлопая в ладоши.


Видя, что вот-вот начнется оживленная битва, толпа заинтересовалась, кто проиграет, а кто победит в самом конце. Таким образом, все они высоко оценили конкурс.


Итак, старая госпожа Чжанг шепнула что-то служанке, и та пошла выполнять приказ. Тут же появился слуга, который раздал конкуренткам бумагу, кисти и чернила. Другой слуга держал в руках белую вазу с синим узором, в которой было двенадцать разных цветов.


Затем старая госпожа Чжанг приказала, чтобы кто-нибудь принес ей поднос. На подносе стояла квадратная коробка размером в половину подноса. Открыв ее, старая госпожа Чжанг достала содержимое и показала всем присутствующим: «Это духи, привезенные с запада, кое-что более дорогое, чем само золото. Сегодня приз будет такой! Тот, кто сегодня преуспеет, уйдет с этим флаконом духов!»


Бутылка была длиной всего в три дюйма и целиком сделана из золота. Золотая завинчивающаяся крышка с несколькими полосками наверху и с вишнево-красным коралловым камнем, который был закреплен на ней. Освещенная ярким солнцем бутылка была необычайно красива.


Вся толпа была поражена и хвалила старую госпожу Чжанг за щедрость!


Даже имея деньги купить западные духи было непросто. И уж тем более такую красиво сделанную бутылку. Вишнево-красный коралловый камень на крышке сам по себе уже стоил больше тысячи серебряных монет.


“Это ерунда! - Старая госпожа Чжанг рассмеялась. - Эта изысканная вещь гораздо лучше подходит для наших молодых мисс. Для нас, старушек, это совершенно бесполезный предмет!”


Гости засмеялись и прокомментировали, что такие слова могут произносить только очень богатые люди, такие как семья Чжанг.


Сердце Ван Ши слегка сжалось. Если старая госпожа Чжанг захотела предложить такой редкий западный парфюм в качестве приза, она, должно быть, полна решимости победить. Ван Ши надеялась, что Санг Ван будет хорошим противником!


Каждая из девушек взяла по цветку и глубоко задумалась. Время от времени они перешептывались и немного шутили.


Только Санг Ван и Тан Ючжэнь не брали цветов. Дамы сидели молча, слушая, как старая госпожа Чжанг объявляет тему: “Есть поговорка, что цветы можно поделить на двенадцать подразделений, двенадцать друзей и двенадцать служанок. Цветы, которые только что взяла себе каждая мисс, принадлежали этим двенадцати подразделениям. Санг Ван и мисс Тан, вы обе начнете с двенадцати подразделений в качестве темы!”


«Да, госпожа!» - Тан Ючжэнь взглянула на Санг Ван и улыбнулась.


Толпа дам тихо перешептывалась между собой. Многие из них никогда не слышали о поговорке, относящейся к двенадцати подразделениям и двенадцати друзьям, и находили ее свежей и интересной. Поэтому они улыбались и спрашивали друг друга.


Одна особь не могла удержаться, чтобы не посмотреть на Санг Ван и не позлорадствовать про себя: «Если Санг Ван даже не знает, что такое двенадцать подразделений, то она просто дурочка!»


Тан Ючжэнь пользовалась благосклонностью семьи Чжанг и был гостем дома. Было очевидно, что у нее огромное преимущество. При мысли о том, что старая госпожа Чжанг может быть такой хитрой, Ван Ши поморщилась и быстро взглянула на Санг Ван. Увидев спокойное и безразличное выражение лица Санг Ван, она почувствовала себя немного увереннее.


Тан Ючжэнь также знала, что толпа будет утверждать, что она схитрила. Поэтому она тайком посмотрела на Санг Ван; пока Санг Ван не положит кисть, она определенно не будет первой, кто это сделает. Иначе толпа скажет, что она подготовилась заранее.


Изречение про двенадцать подразделений относится к названиям двенадцати различных цветов: садовый пион, орхидея, цветок сливы, хризантема, сладкий османтус, цветок лотоса, древесный пион, цветок яблони, священная лилия, цветок зимней сладости, азалия и нефритовая орхидея. Каждый из них обладает неповторимым ароматом и являет собой национальную красоту. В былые времена их аромат можно было вдыхать только издалека, судить и восхищаться ими тоже издалека, и люди не осмеливались неуважительно относиться к ним. В результате они были названы “двенадцатью подразделениями”.


Эти двенадцать видов цветов часто встречались в поэзии, связанной с лесами, и также часто использовались в разговорах между людьми. Тан Ючжэнь не находила эту тему трудной, но чтобы победить, единственными вариантами были победа в скорости и почерке!


Санг Ван уже приняла решение. Она развернула свой белый лист бумаги и использовала нефритовое пресс-папье, чтобы надавить на бумагу, прежде чем крепко взяться за кисть для письма и окунуть ее в чернила. Но прежде чем начать писать, она закатала рукава.


Увидев это, Тан Ючжэнь улыбнулась. Изящно держась за кисть, она тоже начала писать.


Обе кисти летали по бумаге. Было очевидно, что они обе приняли одно и то же решение, и в этот момент несколько мисс уже вернулись на свои места, чтобы посмотреть, как они соревнуются.


Они обе остановились и положили свои кисти почти одновременно, так что старая госпожа Чжанг не могла не рассмеяться: “Эти двое действительно сообразительны, но кто окажется лучше?” Она приказала слуге взять два листа бумаги и развернуть их перед толпой.


В то же время старая госпожа Чжанг продолжала смеяться: “Почти каждый день я слышала, как твоя свекровь хвасталась, что ты необыкновенная, и после этого состязания мы, может быть, в этом убедимся!” Невысказанный намек заключался в том, что испытание было простым для Тан Ючжэнь, и поэтому старушка совсем не удивится ее мастерству.


«Старая госпожа Чжанг, вы мне льстите», - Санг Ван улыбнулась.


Ван Ши, однако, не хотела слышать таких слов и проворчала: “Моя невестка превосходна, но любит держаться в тени. Бестактность старой госпожи Чжанг тоже не является сюрпризом!”


Старая госпожа Чжанг рассмеялась и больше ничего не сказала, когда вместе со всеми пошла смотреть стихи.


Там была целая дюжина стихотворений, в семь-восемь строк. Дамы читали их только для того, чтобы оживить атмосферу, восхваляя одно стихотворение за другим, но не могли сказать, хорошего ли они качества или плохого.


Те, чьи отношения с двумя большими деловыми семьями были нейтральными, одинаково хвалили стихи; а те, кто был в лучших отношениях с семьей Чжанг или завидовал семье Ши, хвалили поэзию Тан Ючжэнь. Были также те, кому нравился темперамент Санг Ван и кто имел желание улучшить отношения с семьей Ши, и они хвалили поэзию Санг Ван. В этот самый момент еще не было явного победителя.


Но даже с разными мнениями и разными целями гости не могли не смотреть на Санг Ван с восхищением и не завидовать ей. Раньше они чувствовали, что семья Санг, вклинившаяся в семью Ши через брак, была слишком амбициозна. Но в этот момент все чувствовали, что у девушки из семьи Санг были некоторые экстраординарные таланты. Те семьи, чьи дочери были кандидатками в жены Ши Фэнджу, наконец-то убедились в способностях Санг Ван.


Среди дам раздался крик: «Старая госпожа Ли образована в поэзии и имеет справедливое суждение. Почему бы нам не послушать, что скажет старая госпожа Ли?»


Старая госпожа Ли была женой высокопоставленного чиновника провинции Цинчжоу. В конце концов, назначить ее судьей было бы самым справедливым решением. Гости улыбнулись, и их глаза остановились на ней.


Семья Ши и семья Чжанг были важными семьями и обе имели тесные отношения с семьей Ли. Госпожа Ли мгновенно оказалась в затруднительном положении и отшутилась: “Как бы это сказать! На мой взгляд, стихи замечательные! Должно быть, это совпадение, что оба стиха о хризантемах одинаково хороши. Что касается темы цветущей сливы госпожи Тан, то по сравнению со стихом о лотосе молодой госпожи Ши она немного отстает. И глядя на строчные штрихи молодой госпожи Ши, которые нежны и элегантны, это показывает, что много усилий должно быть было вложено в практику, я права?”


Услышав это, толпа немедленно пошла сравнивать почерки на обоих листах. Действительно, они сразу могли сказать, что почерк Санг Ван был аккуратным и четким, и размер каждого иероглифа был одинаков, что давало более удобное визуальное восприятие. С другой стороны, Тан Ючжэнь не обращала особого внимания на элегантность, когда дело доходило до давления на кисть. Имелись места, которые были либо слишком сухими, либо имели слишком много чернил. При повторном погружении кисти в чернила наблюдалось отсутствие осторожности, и можно было увидеть множество крошечных черных пятен, которые чрезвычайно ярко выделялись на белом листе бумаги.


Толпа не могла не рассмеяться в знак согласия: “Наблюдение старой госпожи Ли действительно верно, почерк молодой госпожи Ши, без сомнения, превосходен!”


Санг Ван была скромна до конца, но ее сердце стало несколько встревожено. Она на самом деле часто оттачивала свой почерк, когда была совсем одна в своей предыдущей жизни, чтобы позволить этим вялым дням быстрее проходить один за другим! Оглядываясь на свою предыдущую жизнь, она чувствовала себя особенно грустно, но в то же время это тайно усиливало ее боевой дух: в этой жизни все должно измениться! Все должно быть уже не так, как прежде!
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Глава 54 Счеты.



Счеты.


Ван Ши была довольна и гордо посмотрела в глаза старой госпоже Чжанг.


Чувствуя себя недовольной и беспомощной одновременно, старая госпожа Чжанг молчала. Однако когда заговорила старая госпожа Ли, она улыбнулась: “ Оставаясь верной фактам, я, возможно, немного отклонилась от главного. С моей точки зрения, почему бы нам не послать лучшие и наиболее ценные работы этих двух девушек джентльменам в доме и не поручить им судить? Как насчет этого?”


Во многих семьях нашлось бы два-три джентльмена, сведущих в мире поэзии. Старой госпожой Ли была предложена такая идея, чтобы не обидеть ни одну из сторон.


Ван Ши была уже полностью удовлетворена, потому что, по крайней мере, семья Ши, взявшая в свой дом такую невестку, больше не будет иметь никакого недовольства со стороны общественности. Так почему бы не быть великодушной? Ван Ши усмехнулась: “Не нужно таких хлопот! Мисс Тан приехала сюда издалека, так что мы отдадим духи ей!”


Флакон западных духов может показаться редкостью для других семей, но для семьи Ши получить его своими собственными средствами было ничто! Что-то вроде этой бутылки было не очень важно для Ван Ши.


Ван Ши была полна великодушия, но она не знала, что ее слова были большим оскорблением для старой госпожи Чжанг и госпожи Тан; как будто они действительно боролись за флакон духов!


Мисс Тан получит приз только за то, что она была гостьей издалека! Хотя ее сердце чрезвычайно смущено, ей было неудобно что-либо говорить. Таким образом, стала говорить старая госпожа Чжанг: "Ай, этого не может быть! Как мы можем изменить то, что было установлено? Духи - это мелочь!” Сказав это, она немедленно приказала разослать четыре избранных стихотворения.


«В самом деле, не стоит принимать мою доброту как должное!» - рассердилась и огрызнулась Ван Ши.


Почуяв в воздухе порох, гости быстро рассмеялись и приветствовали эту реплику как шутку.


Золовка старой госпожи Чжанг, старая госпожа Цзян, была несколько раздражена. С легкой улыбкой она усмехнулась: “Эта не такая серьезная ситуация, как если бы, скажем, молодой хозяин семьи Ши сдавал императорские экзамены. Стихи не имеют никакого значения для молодой госпожи Ши! Бизнес Ши настолько огромен, так что Ван Ши должна нуждаться в чьей-нибудь помощи в управлении домашним хозяйством. Ах, совсем забыла. Я слышала, что старая госпожа Ши позволила своей племяннице, которая выросла в ее доме, сделать это вместо невестки! Неудивительно, что у молодой хозяйки семьи Ши было так много свободного времени, чтобы читать стихи, потому что было кому нести всю эту огромную ношу!”


Слова старой госпожи Цзян заставили толпу мгновенно замолчать.


То, что Гу Фанцзы и Ши Фэнджу были влюблены, было известно всему городу Цинчжоу. То, что сказала старая госпожа Цзян, было провоцирующим. Вереница слов включала в себя насмешки над Санг Ван за то, что она невежественна, а также над старой госпожой Ван за то, что та устроила спектакль: хвастается Санг Ван, когда, очевидно, ценит свою племянницу, Гу Фанцзы, гораздо больше!


Это было занозой в сердце Ван Ши. Услышав эти слова, она пришла в смятение и ярость. Однако она не знала, как это скрыть, но подсознательно посмотрела, как отреагирует ее невестка.


Сердце Санг Ван было разъярено и смущено. Сказать, что она не винит свекровь, было невозможно. Было ясно, что помолвка была заключена между ней и Ши Фэнджу, но свекровь позволила отношениям между Ши Фэнджу и Гу Фанцзы продолжаться и даже поощряла их!


Но жребий был уже брошен, и то, что уже было установлено, не могло быть ни изменено ею, ни выражено ею. Увидев, что Ван Ши смотрит на нее, Санг Ван почувствовала себя еще более смущенной и неловкой. Как бы ей хотелось выплакать эту горечь.


«Моя свекровь очень добрая и приняла кузину Фанцзы в дом с юных лет. Так что же в этом плохого? Моя двоюродная сестра благодарна и хочет отплатить тем же, разве это не нормально для людей? А что касается меня, то какое это имеет отношение ко мне? Слова старой госпожи Цзян действительно озадачивают меня!»- Тон Санг Ван был мягким, но в этих словах можно было почувствовать холод, особенно когда ее блестящие глаза смотрели на старую госпожу Цзян. Не было ни гнева, ни хвастовства властью, когда она демонстрировала свою добродетель.


Ее манеры загнали старую госпожу Цзян в угол. Чувствуя себя немного виноватой, она оставалась сильной и презрительно усмехнулась: "Хотя ты, возможно, и не понимаешь, это не значит, что твоя свекровь не понимает!”


Ван Ши сердито огрызнулась: "Я тоже не понимаю! Санг Ван - невестка нашей семьи Ши, и в будущем она станет главным человеком в нашем доме! Этот факт никогда не изменится! А старая госпожа Цзян выступает с такими провокационными словами, что же это значит?”


Санг Ван быстро улыбнулась: “Мама, я думаю, что старая госпожа Цзян просто беспокоится. Беспокоится, что ваша невестка недостаточно добродетельна и что она не сможет быть опорой для своего мужа! Она беспокоится о нашей семье Ши! Не волнуйтесь, старая госпожа Цзян, потому что Санг Ван больше не позволит вам волноваться! Семья Ши, будучи самой богатой, будет продолжать существовать в долгосрочной перспективе! Управляя домашним хозяйством и ведя деловые записи, Санг Ван не смела выставлять напоказ свои маленькие познания в этом!”


«О? Кроме написания стихов, молодая хозяйка семьи Ши знает как пользоваться счетами? Не могли бы вы позволить нам немного понаблюдать за этим!» - старая госпожа Цзян увидела потемневшее лицо старой госпожи Чжанг и не могла не рассердиться. Как бы ей хотелось, чтобы Санг Ван опозорилась перед всей толпой гостей, выставив напоказ свое уродливое "я", как в поговорке "убить змею и показать палку".


“Вот именно! Если даже пользоваться счетами для тебя трудно, то ты не годишься в невестки семье Ши! Не так ли, сестра Ван?” - старая госпожа Чжанг рассмеялась.


Ван Ши ничего не ответила, и только взглянула на Санг Ван.


“Тогда, пожалуйста, позвольте мне попросить старую госпожу Чжанг принести мне счеты! Санг Ван надеется, что не разочарует всех здесь!” - Санг Ван оставалась бесстрашной и улыбалась.


Госпожа Чжанг была совершенно уверена в том, что Санг Ван никогда не пользовалась счетами даже в семье Санг. Она улыбнулась и кивнула, прежде чем приказать слуге немедленно принести их. В глубине души она усмехнулась: "Давай посмотрим, как долго ты сможешь продолжать выпендриваться".


Слуга принес не только промасленные счеты, но и свиток деловых бумаг и улыбнулся: “Этот слуга некоторое время размышлял и подумал, что счеты должны использоваться вместе с деловыми бумагами для расчета записей. Без бумаг невозможно использовать счеты, верно? К счастью, вот отчет за прошлый месяц. Наша старая госпожа уже пересчитала эти данные несколько дней назад, так почему бы молодой госпоже Ши не использовать это для практики!”


“Как ты смеешь решать все это в одиночку! - Госпожа Чжанг сердито посмотрела на слугу, но быстро повернулась к Санг Ван и фальшиво улыбнулась: - Санг Ван, что ты об этом думаешь?”


«Санг Ван более чем счастлива!” - Санг Ван и бровью не повела. Получив счеты и свиток деловых бумаг, она села и выставила костяшки на ноль, прежде чем развернуть первый листок левой рукой. Пять пальцев на другой ее руке летали вправо-влево, как ловкая ласточка в небе, пальцы двигали бусинки на счетах, издавая стучащий звук. Ее действия были быстрыми и искусными, невыразимо элегантными.


Зрители были в оцепенении, когда молча наблюдали за парой ловких рук, даже не моргая глазами.


Старая госпожа Чжанг тоже растерялась. Она отличалась от Ван Ши; Ван Ши была ленива, и ей не о чем было заботиться, так как она позволила заниматься домашними делами Гу Фанцзы, в то время как внешними делами занимались старшие слуги, которые подчинялись непосредственно ее сыну. С другой стороны, старая госпожа Чжанг была из тех, кто любит чем-то себя занять. Многие деловые счета должны были быть переданы ей и проверены ею лично. Теперь, видя выступление Санг Ван, она абсолютно точно знала, что та действительно искусна!


«Всего три тысячи шестьсот семьдесят две серебряных монеты. Я права?» - вслед за резким звуком пальцы Санг Ван четко остановились, и она положила счеты на землю.


Слуга взглянул на бумагу, которую держал в руке, и остолбенел. Что касается госпожи Чжанг, то она помнила наизусть каждую бухгалтерскую книгу, и ей не нужно было обращаться к бумаге, чтобы узнать, что цифры верны.


«Юная госпожа Ши действительно удивительна!» - старая госпожа Чжанг не могла не вздохнуть. Она подсознательно взглянула на Тан Ючжэнь, и ее сердце наполнилось чувством разочарования.


Ее сын не так плох, как Ши Фэнджу, неужели его жене придется страдать из-за жены Ши Фэнджу?


Женщины распухали от похвал. Многие из них лишь немного умели считать - они только видели, как другие люди, в основном мужчины, обращались со счетами. Однако они никогда не видели никого, кто мог бы использовать счеты так красиво, как это делала Санг Ван; так сказать, это было чрезвычайно завораживающе!


Улыбка на лице Ван Ши не могла быть шире. Даже она не знала, что Санг Ван на самом деле такая одаренная! В будущем, когда семья Ши будет принадлежать ей, старая госпожа наконец-то сможет быть спокойна!


Толпа увидела, как лица старой госпожи Чжанг и старой госпожи Цзян потемнели и стали смущенными, и гости быстро попытались скрасить атмосферу. В конце концов, они были в доме Чжанг; обидеть хозяйку было неуместно.


Неподалеку, за кустом гибискуса, высокий и красивый молодой человек с темными волосами, одетый в халат, равнодушно смотрел на собравшихся.


Этот человек был единственным ребенком четы Чжанг, Чжанг Вэйсянем.


Стоять там было не его личным желанием, а приказом его матери, старой госпожи Чжанг, которая настойчиво уговаривала его сделать это. Мать никогда не отказывалась от мысли женить его. И чем больше она старалась, тем смелее становилась, и сегодня она заставила его стоять здесь, чтобы наблюдать за мисс Тан.


Он знал, что после окончания банкета мать будет в хорошем настроении и с восторгом спросит его, нравится ли ему мисс Тан и доволен ли он. И даже не дожидаясь его ответа, она чрезмерно похвалит мисс Тан, как будто никто не мог быть выше ее!


Чжанг Вэйсянь некоторое время наблюдал и внимательно слушал женщин, оценивающих стихи. Смакуя слова, он не мог не кивнуть несколько раз, потому что некоторые стихи звучали не так уж плохо, просто он не мог определить, кто их написал - мисс Тан или молодая невестка семьи Ши. Давя на свое сознание, он скорее поверил бы, что это сделала молодая Ши. Кто просил его мать пытаться заставить мисс Тан соревноваться с ней?


Случившееся позже несколько удивило его, и он невольно нахмурился. Он чувствовал, что его мать и тетя немного перегибают палку! Он больше не мог смотреть на молодую госпожу Ши, и его сердце тайно молилось, чтобы ее сердце оказалось достаточно сильным. Она ни в коем случае не должна плакать, иначе семья Чжанг будет считаться жестокой!


Конечно, молодая госпожа Ши заплачет. Даже Чжанг Вэйсянь чувствовал, что это должно было случиться, потому что какая женщина могла бы вынести такое унижение?! Ему были ясны отношения между Ши Фэнджу, этим ублюдком, и его кузиной. И более того, этот ублюдок часто жаловался ему прямо перед женитьбой на мисс из семьи Санг на свою 120-процентную обиду и враждебность по отношению к ней. Чжанг Вэйсянь мог ему посочувствовать, потому что, хотя их обстоятельства были разными, он знал, что в определенном смысле они ничем не отличались! Он знал, что жить с нелюбимой женщиной, которая действительно любит мужа, было нелегко, и еще больше был уверен, что мисс из семьи Санг, войдя в семью Ши, должно быть, вела несчастную жизнь. Ши Фэнджу, этот парень, казалось бы, нежный, часто причинял боль другим, сам того не зная! За это за ним будут пристально следить, и в тот день, когда он будет страдать, ему будет нанесен смертельный удар!


И из-за этого дни мисс Санг, должно быть, определенно не были прекрасными! И теперь, униженная перед таким количеством людей, она вызывала жалость.


Но то, что последовало за этим, совершенно его удивило! Мисс из семьи Санг умела оставаться спокойной и нежной. Что было еще более ошеломляющим, так это то, как она использовала счеты, абсолютно потрясающе!


Уметь так красиво пользоваться счетами! Он никогда раньше не видел ничего подобного.
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Глава 55 Успешное возвращение.



Успешное возвращение.


«Этот ублюдок, живущий в достатке и ничего не ценящий!» - Чжанг Вэйсянь рассмеялся и покачал головой, снова и снова испытывая зависть, ревность и сочувствие.


“Кто вы? Почему вы здесь?” – он обернулся и увидел женщину, которая стояла перед ним, глядя на него настороженными глазами.


Чжанг Вэйсянь не мог не испугаться и выпалил: “А вы кто?” Девушка не принадлежала к семейству Чжанг.


Это была Лю Я. Гостям, пока те наслаждались в саду, прислуживали люди семьи Чжанг. Те слуги, которые приехали со своими хозяевами, были под присмотром главного слуги семьи Чжанг и играли поблизости. Лю Я случайно заметила человека у цветочной клумбы и в порыве минутного любопытства подошла к нему. Увидев, что глаза этого человека были устремлены на девушек и женщин, находящихся в саду, и что на его лице появилась глупая улыбка, Лю Я пришла в ярость.


“Это не имеет значения! - Лю Я подняла подбородок и презрительно произнесла: - Ты развратник, как ты смеешь подглядывать! Если хозяева дома об этом узнают, они обязательно накажут тебя! Хотя твоя внешность может показаться обыкновенной, но я уверена, что твое сердце грязно! Уходи отсюда скорее, иначе я позову людей!”


Развратник? Обыкновенный? Грязное сердце? Чжанг Вэйсянь не мог удержаться от смеха. Если бы его мать услышала это, как бы она разозлилась!


Однако он тоже был зол!


“Неужели я действительно выгляжу так заурядно?”- Чжанг Вэйсянь хмыкнул и потер подбородок. Его внешность должна быть не намного хуже, чем у Ши Фэнджу, верно? Нет, Вэйсянь определенно лучше, чем он, хоть немного!


Какое бесстыдство!


Лю Я сурово посмотрела на него и нетерпеливо проговорила: “Кого волнует, как ты выглядишь, уходи скорее! Иначе я действительно позову кого-нибудь! И когда это случится, не вини меня, если тебя побьют, как свинью! Ты выглядишь совсем не глупым человеком, значит, знаешь, когда отступить!”


Чжанг Вэйсянь рассмеялся, но ему вдруг захотелось пошутить, и он улыбнулся. Сделав два шага назад, он поклонился Лю Я и сказал: "Я не буду скрывать этого от вас, хотя это глупо. В настоящее время я заблудился. Если я только что был груб с вами, надеюсь, вы меня простите! Интересно, вы знаете как отсюда выбраться?”


Его внезапное превращение поразило Лю Я, и она быстро тоже сделала два шага назад, прежде чем ответить заикаясь: “Это… я… я не живу в этом доме. Я тоже не знаю, куда идти. Куда вы хотите отправиться? Может быть, я могу помочь вам спросить кого-нибудь, кто знает дорогу?”


Чжанг Вэйсянь тихо рассмеялся и, подняв глаза, увидел три слова “Павильон Линь Фэна”, написанные на доске, висевшей над западным павильоном, и небрежно произнес: “Молодой мастер Чжанг договорился встретиться со мной в павильоне Линь Фэна”.


Лю Я на мгновение удивилась и, прищурившись, посмотрела на него: “Ты действительно ищешь павильон Линь Фэна?”


«Да! - Чжанг Вэйсянь слегка кивнул. Сдерживая смех внутри себя, он вздохнул: - Жаль, что сад в этом доме такой огромный, что я уже довольно давно пытаюсь его найти!»


Лю Я проворчала: “ Перестаньте подглядывать за барышнями в свободное время! Разве вот это не павильон Лин Фэна? Только не говорите мне, что вы этого не видели!”


На этот раз удивился Чжанг Вэйсянь. Разоблачение его шутки несколько смутило его. Сухо рассмеявшись, он сказал, немного запнувшись: “Вы… вы умеете читать?!”


Лю Я проворчала: "Да! Неужели это так удивительно? Не думайте, что из-за того, что вы прочитали одну или две книги, вы имеете право быть таким высокомерным! Вы думаете, что другие глупы? Я думаю, что вы определенно не очень хороший человек!” С этими словами она быстро оглянулась. Это заставило Чжанг Вэйсяня повернуть голову назад, и, воспользовавшись этим шансом, Лю Я быстро повернулась и убежала.


К счастью, ее никто не заметил! В противном случае, если бы кто-то увидел ее вместе с мужчиной в саду семьи Чжанг, пострадала бы не только ее репутация, но и ее старая хозяйка и молодая хозяйка тоже были бы посрамлены!


Но если серьезно! Почему он так интересуется чужими делами?!


Чжанг Вэйсянь понял, что его одурачили, и снова обернулся, но увидел только спину бегущей девушки. Он не мог не улыбнуться, качая головой. Он и сам был мудр, но быть обманутым девушкой..! Интересно, к какой семье она принадлежит; ее храбрость была немалой.


Видя, что хозяйка и гости встают, он предположил, что они направятся в павильон Юхуа, чтобы посмотреть пьесу. Чжанг Вэйсянь понял, что порученная ему задача выполнена, и, прежде чем повернуться, чтобы уйти, отряхнул рукава.


Теперь там, где были хозяйка и гости, все хвалили проворные руки Санг Ван, умело управляющиеся со счетами. В то время как толпа хвалила ее, как раз вовремя были возвращены четыре стихотворения, после оценки несколькими джентльменами. Глаза старой госпожи Чжанг снова заблестели огромной надеждой, что Тан Ючжэнь сможет выйти победительницей. Но кто мог знать, что все трое мужчин единогласно выберут работу Санг Ван? Старая госпожа Чжанг заставила себя улыбнуться и вручила флакон духов лично Санг Ван: «В самом деле, вы полностью убедили нас в своих способностях! Эти духи действительно предназначены для вас! Ну-ка, понюхайте немного, чтобы убедиться, что они вам по вкусу!»


Санг Ван, в обеих жизнях никогда не видела западных духов. Однако она читала роман, который имел к этому какое-то отношение. Это был юмористический роман. В нем был описан человек, которому не хватало знаний о товарах, и которому дали флакон западных духов. Он хотел понюхать его, немного капнув на запястье, но не знал, как это сделать, из-за того, как ловко была устроена бутылка. Видя, что в ней есть отверстие, но содержимое из него не выливается… только нажав на крышку флакона, из него брызнули бы духи. Этот человек долго пытался, но ничего не вышло, и в результате все его дразнили.


Было очевидно, что старая госпожа Чжанг хотела посмеяться над ней.


Санг Ван, будучи осторожной, знала, что лучше не показывать свое незнание перед старой госпожой Чжанг. Она рассмеялась “Как такая изысканная вещь может быть плохой? Старая госпожа Чжанг, вы шутите! Санг Ван духи очень нравятся. Спасибо вам, старая госпожа Чжанг, за вашу щедрость!” Не дожидаясь ответа старой госпожи Чжанг, Санг Ван оставила бутылку себе и дисциплинированно вернулась к Ван Ши.


Старая госпожа Чжанг улыбнулась и произнесла несколько вежливых фраз, прежде чем сдаться.


Нервное сердце Ван Ши наконец успокоилось. Что касается бутылки, Ши Фэнджу однажды купил такую в знак уважения к матери. Она, Нян Ли, Сю Ли и Сю Чун весело провели время, пытаясь понять, как ею пользоваться. Жидкость внутри бутылки была видна, но не могла быть вылита из отверстия. В конце концов, когда Сю Ли нажала где-то в нужном месте, из бутылки брызнуло, и всю Сю Чун облило духами. Это заставило ее закричать, и хозяйка, и слуги не могли не рассмеяться!


Даже вскладчину вся семья Санг Ван, возможно, не смогла бы купить такую бутылку драгоценной жидкости, так что она никак не могла видеть такую вещь раньше. Если бы все шло по плану старой госпожи Чжанг, то над семьей Ши определенно посмеялась бы вся толпа.


Слуга из павильона Юхуа пришел доложить, что все готово. Старая госпожа Чжанг сдержала свое настроение и с улыбкой пригласила всех в павильон Юхуа.


Намеренно или нет, но все больше людей стали собираться вокруг Ван Ши и Санг Ван, когда они взяли на себя инициативу выставить себя в хорошем свете. Было ясно, что гости приняли юную красотку как женщину, претендующую на положение хозяйки семьи Ши.


У нее были ум и талант, и независимо от того, насколько способной была Гу Фанцзы, она никак не могла превзойти молодую невестку семьи Ши. Ван Ши, хотя и не собиралась вмешиваться ни в какие дела и к тому же обожала собственную племянницу, не была дурой. Иначе она не стала бы настаивать на браке по расчету! Было очевидно, что она не допустит, чтобы случилось такое, как порча наложницы и пренебрежение женой.


Другими словами, положение Санг Ван в семье было очень прочным! Использование в своих интересах малолетки, которая вскоре будет отвечать за домашнее хозяйство, в конечном счете значительно облегчит жизнь Ван Ши!


Войдя в павильон Юхуа, толпа скромно расселась, и несколько девушек поднялись на сцену, чтобы запеть в унисон. Занавес быстро качнулся в сторону, и спектакль начался с энергичного пения. Атмосфера быстро изменилась к лучшему.


Поздним вечером, когда солнце уже клонилось к западу, гости один за другим расходились по домам. Старая госпожа Чжанг улыбалась, когда лично пошла провожать Ван Ши, но ее улыбка была, можно сказать, несколько натянутой.


Вернувшись в карету, Ван Ши наконец-то разразилась сдерживаемым смехом. Одна только мысль о выражении лица поверженной старой госпожи Чжанг заставляла ее не скрывать счастья в своем сердце.


«Должно быть, сегодня наша Санг Ван устала!- Ван Ши усмехнулась. Чем больше она смотрела на Санг Ван, тем более удовлетворенной она была, и великодушно сказала: - Тебе нужно хорошо отдохнуть. Не нужно завтра утром приходить и здороваться со мной! Если ты захочешь есть, попроси повара приготовить, все, что тебе нравится, или просто попроси экономку пойти и купить это! Не хочу хвастаться, но деньги в нашем доме не проблема!”


Санг Ван знала, что ее свекровь это скажет, и она быстро согласилась и поблагодарила ее.


Кто знал, что ночью перед тем, как лечь спать, к Санг Ван заявится Нан Ли. Санг Ван не ожидала, что кто-то придет к ней в такой час. Взяв нефритовую заколку, она привела в порядок волосы и надела осеннюю верхнюю одежду, прежде чем выбежать во двор, чтобы пригласить Нан Ли войти.


Ван Ши, вернувшись домой от старой госпожи Чжанг, не могла перестать хвалить Санг Ван перед Нан Ли. Будучи хорошо осведомленной, Нан Ли уже ожидала, что молодая госпожа выйдет победительницей. Увидев, что Санг Ван выходит поприветствовать ее, она быстро улыбнулась: “Юная госпожа, пожалуйста, быстро возвращайтесь в дом. Вы можете простудиться в эту ветреную ночь! Эта старая служанка не достойна приветствия молодой госпожи!”


Эти вежливые слова были сказаны только для того, чтобы их выслушали и не принимали всерьез. Санг Ван улыбнулась и приказала слуге принести табуретку, на которую могла бы сесть Нан Ли. Чай уже был ловко подан Хонг Е, но Нан Ли не спешила ни садиться, ни принимать чай. Она поблагодарила и достала коробку, которая была в фут длиной, прежде чем улыбнуться: “Эта старая служанка была специально послана старой госпожой, чтобы передать эту коробку молодой госпоже. Это съедобные птичьи гнезда, которые чрезвычайно полезны для организма. Старая госпожа сказала, чтобы молодая госпожа велела своим слугам готовить их каждую ночь перед сном! “


Санг Ван лично подошла к Нан Ли, чтобы принять подарок и с благодарностью сказала: “Свекровь беспокоилась о таких мелочах… я чувствую себя немного неловко из-за того, что не благодарю ее лично! Сегодня уже очень поздно, а завтра утром я первым делом зайду к ней, чтобы поблагодарить ее!”


Нан Ли засмеялась: “Неудивительно, что старая госпожа говорит, что вы очень разумная женщина. Среди тысяч людей никто не может сравниться с вами! Старая госпожа сказала, что вам достаточно принять коробку, не нужно идти и благодарить ее. Старая госпожа видит в вас дочь, так что не надо каждый раз быть такой вежливой! Старая госпожа сказала, что ей достаточно знать, что у вас такое благодарное сердце!”


Санг Ван могла только улыбнуться и успокоиться, прежде чем пригласить Нан Ли выпить чаю.


Ожидалось, что Нан Ли просто скажет несколько слов перед уходом, и было неожиданно, что она действительно будет сидеть и пить чай, разговаривая с Санг Ван. Нан не переставала хвалить Санг Ван и говорить о том, как Ван Ши ценит свою невестку, как она заботится о ней, и многое другое. Санг Ван могла только улыбаться и отвечать соответствующим образом.


Наконец, отослав Нан Ля, Санг Ван вернулась в свою комнату, чтобы отдохнуть. Лю Я расстелила свой матрас перед кроватью, чтобы сопровождать Санг Ван.


“Юная госпожа, сегодня вечером Нан Ли действительно много говорила! - Как обычно, хозяйке и служанке хотелось немного посплетничать перед сном. Лю Я продолжала бессвязно бормотать: - Раньше она все больше молчала!”
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Глава 56 Гром среди ясного неба.



Гром среди ясного неба.


«Значит, ты тоже это почувствовала?!» - Санг Ван приподняла рукой подушку под шеей и тихонько вздохнула. Ну, это было так очевидно, что любой мог заметить!


Глаза Лю Я заблестели, и она с улыбкой захлопала в ладоши: “Теперь я все понимаю! Должно быть, потому, что молодая госпожа боролась сегодня за то, чтобы не заставить семью Ши потерять свою репутацию, старая госпожа стала счастливой, и поскольку Нан Ли ранее не относилась к вам благосклонно, она пришла, чтобы загладить свою вину перед молодой госпожой!”


Санг Ван хихикнула и с улыбкой пожурила: "Вот я и думала, что ты последуешь за Нан Ли, так как уже немного повзрослела, но кто же знал, что ты все еще такой же глупый червячок!”


Под влиянием серьезной Нан Ли Лю Я иногда испытывала просветления. Хотя эти просветления ею ощущались нечасто, время от времени ей приходилось говорить о них с Нан Ли и хвалить ее, чтобы выразить свою признательность. Ее пять чувств, теперь обострившихся, были далеко не так близки к совершенству с точки зрения Нан Ли, но она стала намного лучше, чем раньше. Услышав то, что сказала Санг Ван, девушка надулась: “Молодая госпожа, не могли бы вы сказать мне причину, почему вы назвалли меня глупой?”


Санг Ван немного приподняла подбородок девушки, чтобы посмотреть ей в глаза, прежде чем улыбнуться: “Нан Ли - старая леди, которая служит моей свекрови всю свою жизнь и является той, кого уважает даже молодой хозяин. До тех пор, пока она не сделает ничего из ряда вон выходящего, семья Ши будет щедра к ней и станет заботиться о ней до самой смерти. Если это так, то зачем ей понадобилось заглаживать свою вину передо мной?”


Лю Я была поражена, и ее рот выпалил: “Это правда. Ее действия также могут закончиться тем, что она спровоцирует мисс Гу! Нет никакого смысла в том, чтобы она была настолько глупа, чтобы поднять бурю... фу, юная госпожа, я говорю слишком много.…”


След одиночества пронзил сердце Санг Ван, но она продолжала улыбаться и покачала головой: “Ты права, ей нет смысла быть такой глупой…”


«Юная госпожа, - Лю Я, немного нервничая, взяла инициативу в свои руки и спросила: - почему бы мне не помочь вам и немного порасспросить ее об этом?»


«Ни в коем случае! - Санг Ван поспешно отказалась:- Вопросы, касающиеся старой госпожи, - это не то, о чем мы можем легко узнать. Не действуй опрометчиво!»


Чувствуя себя немного неловко, Лю Я быстро улыбнулась: “Я, конечно, не сделаю этого лично, поэтому это не вызовет неприятностей для молодой госпожи. Я могу узнать об этом через мою крестную. Юная госпожа, будьте уверены, в этом доме нет ничего такого, о чем моя крестная не могла бы узнать! Более того, я гарантирую, что никто ничего не узнает!”


Лю Я говорила очень гордо, без тени стыда.


“И этого нельзя! Старая госпожа - мать молодого господина, - твердо сказала Санг Ван. Неужели ты думаешь, что Нан Ли осмелится сплетничать о ней? Более того, я не хочу ее беспокоить! Не волнуйся, если там действительно что-то есть, Нан Ли сама это скажет! Нам нет нужды спрашивать!”


Глаза Лю Я расширились в большом недоверии, когда множество вопросов нахлынуло на нее, но Санг Ван просто улыбнулась и велела ей спать.


В следующие несколько дней Ван Ши проявляла к Санг Ван несравненную благосклонность. В маленьком саду один за другим появлялись хорошие товары: одежда и украшения, косметические средства, старинные украшения, выставочные украшения, свежие фрукты и закуски, красивые блюда и так далее.


Слуги видели, что юную госпожу обожают. Было ясно, что она показала, кто в будущем будет управлять домом!


В доме Ши Фэнджу и Санг Ван все слуги были заняты украшением и улучшениям здания. Лю Я, Чжидэ и многие другие заискивали перед Санг, куда бы она ни пошла. Возросло и число дам, пришедших приветствовать молодую хозяйку дома.


Санг Ван обращалась со всеми скромно, что делало всех присутствующих чрезвычайно счастливыми, особенно девиц, которые находили ее интересной и часто хвалили ее!


Ван Ши часто посылала невестке подарки и послания, и той, кто передавал их, была Нан Ли. Санг Ван вежливо приветствовала ее, пытаясь переждать, пока Нан Ли не начнет высказывать свое мнение. Но кто бы мог подумать, что с течением времени улыбка Нан станет несколько натянутой, поскольку о чем-то она все время не договаривала.


Санг Ван задумалась, и после того, как потрясла головой, она, казалось, каким-то образом все поняла.


Нан Ли молчала, если только Санг не брала на себя инициативу спросить.


Конечно, спрашивать Нан Ли было бесполезно. Та, кого она должна была спросить, была Ван Ши.


«Прошло уже довольно много времени с тех пор, как Санг Ван приходила поприветствовать маму. Мама, у вас цвет лица стал лучше, чем раньше!» - сегодня Санг Ван аккуратно оделась, прежде чем прийти в главный двор. С приятным смехом она приветствовала Ван Ши улыбкой.


“Разве это так? - Ван Ши усмехнулась. - Мама очень счастлива. Имея достаточно сна и хорошей еды, вполне естественно, что мой цвет лица улучшится! Но очень жаль - Ван Ши сделала вид, что вздыхает, - в последнее время меня кое-что беспокоит, и я хочу, чтобы это было решено как можно скорее. Если это произойдет, то мое сердце наконец-то успокоится!”


Санг Ван поначалу задавалась вопросом, как ей разговорить свекровь, чтобы та поведала о своей беде, но кто знал, что ее свекрови самой не терпится перейти к этой теме.


Увидев, что Нан Ли глазами подала знак другим служанкам выйти, выражение лица Санг Ван стало еще более внушительным. Она встала и обратилась к Ван Ши: “Мама, почему бы вам не поговорить со своей невесткой о том, что вас беспокоит? Даже если ваша невестка не в силах решить эту проблему, произнеся ее вслух, вы наверняка почувствуете себя лучше!”


Когда еще Ван Ши обратит внимание на выражение лица Нан Ли? Услышав это, она быстро выпалила: “ Сан Ван, это как-то связано с тобой! Чтобы решить эту проблему, все зависит только от тебя!”


«От меня?» - Санг Ван была сбита с толку.


Ван Ши махнула рукой и жестом пригласила ее сесть, прежде чем ласково улыбнулась и спросила: “Санг Ван, прикоснись к своему сердцу и скажи мне: как я к тебе отношусь?”


Санг Ван поспешно собралась было встать, но Ван Ши настояла на том, чтобы она осталась сидеть. Санг Ван, не имея выбора, заговорила, сидя: "Мама хорошо относится ко мне и очень заботлива по отношению к Санг Ван! Санг чрезвычайно признательна по отношению к матери и по-настоящему уважает мать!”


“Это правда?”


“Так и есть! Санг Ван не смеет лгать!”


«Эн, - удовлетворенно кивнула Ван Ши и спросила: - Что ты думаешь о Фанцзы?»


Слушая, как Ван Ши упоминает Гу Фанцзы, сердце Санг Ван не могло не напрячься, и она выдавила улыбку: "Двоюродная сестра Фанцзы… она очень хороша”.


Ее тут же приветствовал громкий вздох облегчения Ван Ши: “Ты тоже так думаешь? Тогда я действительно испытываю облегчение! Санг Ван, прошло уже довольно много времени с тех пор, как ты вышла замуж. Эм, это, кхе… отношения Фанцзы и Фэнджу, ты должно быть вполне осведомлена об этом, я права?”


Санг Ван в минуту отчаяния нервно заговорила, а ее сердце тяжело забилось: “Мама, почему вы спрашиваете об этом?”


Самые трудные слова уже слетели с языка. Без колебаний Ван Ши продолжила: “Фэнджу, безусловно, будет относиться к Фанцзы как к своей наложнице, я не буду скрывать это от тебя. Санг Ван, у тебя ведь не будет никаких неправильных идей, верно? Ты хорошая женщина, умеешь слушаться своего мужа, и я уверена, что мне нет необходимости продолжать говорить, так как ты уже все поняла”.


Лицо Санг Ван горело от смущения и отчаяния, и с большим усилием ей удалось удержать густую слизистую жидкость в носу. Она тихо ответила: "Санг Ван понимает. До тех пор, пока муж Санг Ван любит ее, Санг Ван - не будет иметь второго мнения!”


«Тогда все хорошо», - слушая, что говорит Ван Ши, тело Санг Ван внезапно безудержно задрожало, словно покрытое льдом. Она чувствовала глубокий страх, посылающий ей предчувствие, что Ван Ши собирается сказать слова, которые она хотела бы никогда не слышать, слова, которые переплетаются с затянувшимся кошмаром ее предыдущей жизни.


Тем не менее, слова Ван Ши неуклонно приближались: “Я думаю, что раз Фанцзы рано или поздно вступит в семью, в этом есть свои плюсы! По крайней мере, вы двое сможете познакомиться как можно скорее и лучше поладить в будущем! Более того, управление домашним хозяйством Фанцзы будет более оправданным! Санг Ван, что скажешь?”


Что она может сказать? Санг Ван молчала. Она яростно кусала губы, пытаясь сдержать слезы, рвущиеся наружу. Унижение, смущение, гнев, нежелание и всевозможная беспомощность обрушились на нее, лишая воздуха, в котором она нуждалась!


Она только что вошла в семью Ши, прошло не более двух месяцев! И вот уже ее свекровь не могла дождаться, когда Гу Фанцзы выйдет замуж? Все думали только о Гу Фанцзы, но кто когда-либо думал о ней?


Если семья Ши не любила семью Санг, то почему они не отменили брак? Женитьба Фэнджу на ней - благословение для семьи Санг, и она должна чувствовать вечную благодарность? Семья Санг никогда не ценила этот брак! Сама Санг Ван тоже никогда раньше не стремилась выйти замуж за человека из богатой семьи!


В этот момент Санг Ван злилась на свою свекровь Ван Ши; она знала, что ее свекровь могла прийти к такому решению только после подстрекательства Гу Фанцзы.


«Не волнуйся, - Ван Ши показалось, что Санг Ван немного обеспокоена, и она пообещала: - Ты официально вступила в семью как жена моего сына. Твое положение молодой хозяйки не будет у тебя отнято! В будущем, когда Фанцзы станет его женой и родит ребенка, она все равно будет уважать тебя как “старшую сестру”!»


Ван Ши спохватилась. Чувствуя, что эти последние слова не должны были быть произнесены, она сдержалась, прежде чем заговорить: “Фанцзы… я научу ее и заставлю уважать тебя! Ты хорошо образована, а она умна; я уверена, что вы обе сможете поладить! А для Фэнджу иметь возможность видеть вас обеих рядом с собой - это благословение!”


«Понятно, - вздохнула Санг, терпя боль в своем сердце, прежде чем тихо ответить: - Все будет так, как хочет мать!»


Ван Ши немного нерешительно отвернулась и быстро сглотнула: “Это дело… я думаю, что для тебя лучше быть той, кто первой сделает шаг вперед! Это покажет твою добродетельность и великодушие! Почему бы тебе, когда Фэнджу вернется, не взять инициативу в свои руки и не упомянуть об этом? Когда это время придет, Фэнджу, несомненно, будет испытывать восхищение по отношению к тебе! И он наверняка будет уважать тебя еще больше! Не так ли?”


Все тело Санг Ван похолодело. Ее лицо побледнело, и она почти задыхалась!


Добродетель? Великодушие?!


Это были явно горькие фрукты, но заставить себя проглотить их и с улыбкой сказать, что они хороши, было уже слишком! А теперь свекровь добавила, что это для ее же блага?


Санг Ван внезапно ощутила несравненное количество разочарования и печали. Она думала, что все в этой жизни изменится, и произойдет новое развитие. Но она не ожидала, что у судьбы будет свой собственный способ сделать окольный путь!


Может быть, у нее просто не было возможности избежать унылой и одинокой жизни?


Нет! Она уже пережила худшее из худшего! Самое большее через год она просто сбежит отсюда куда-нибудь далеко! Она не верит, что в этом мире для нее не найдется места.


Даже после смерти… ее жизнь на этот раз будет не такой плохой, как раньше.


«Мама права, и Санг Ван понимает это! Когда господин вернется, Санг Ван поговорит с ним лично», - Санг Ван сдержала боль в своем сердце и улыбнулась.


«Мама знала, что ты умеешь смотреть широко! В отличие от этого кислого и ревнивого человека, который умеет только создавать проблемы! - Ван Ши была очень обрадована и не могла удержаться, чтобы не взять Санг Ван за руку, прежде чем нежно погладить ее. Подняв голову, она посмотрела на перегородку и рассмеялась: - Фанцзы, теперь ты можешь выйти!»


Санг Ван была ошеломлена и подняла глаза, только чтобы увидеть Гу Фанцзы, красиво одетую в красное платье, застенчиво выглядывающую из-за перегородки. Она вышла на зов тети, и уголки ее губ слегка приподнялись.
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Глава 57 Не кузина, а сестра.



Не кузина, а сестра.


«Хорошо, хорошо! - Ван Ши улыбнулась. Потянув Гу Фанцзы за руку, она несколько раз похлопала по ней, прежде чем приказать Санг Ван сесть и велела Гу Фанцзы: “Быстро шагни вперед и поздоровайся с Санг Ван!”


«Да!» - Гу Фанцзы сделала два шага вперед и опустилась на колени перед Санг Ван: “Кузина Санг Ван!”


Ван Ши рассмеялась и заметила: "Какая «кузина Санг Ван»?! Теперь ты должна говорить "сестра"! Так случилось, что Фэнджу нет дома, так почему бы вам двоим пока не найти время, чтобы узнать друг друга получше!”


Санг Ван чувствовала горечь в своем сердце, но в ее рту был еще более горький привкус. Познакомиться поближе, пока Ши Фэнджу в отъезде? Это были какие-то необъяснимые слова, которые могла сказать только ее свекровь.


Гу Фэнцзю стала еще скромнее и пристально посмотрела на Санг Ван: “Сестра Санг Ван! Твоя младшая сестра приветствует тебя!”


Когда их взгляды встретились, Санг Ван ясно увидела насмешку и провокацию в ее глазах.


Но она улыбнулась и сняла нефритовый браслет с руки, прежде чем надеть его на запястье Гу Фанцзы. Мягко улыбнувшись, она сказала: "Сестра Фанцзы, не нужно слишком много приветствий. Я ничего особенного не приготовила, но прими хотя бы эту мелочь!”


“Зачем мне отказываться от вещи сестры Санг Ван? Я определенно буду относиться к ней как к драгоценности!” - Гу Фанцзы хихикнула.


Видя, что Санг Ван доброжелательно относится к Гу Фанцзы, Ван Ши была чрезвычайно рада и издала приятный смех, обращаясь к Гу Фанцзы: “Ты та, кто выиграла! В будущем тебе лучше уважать Санг Ван должным образом! Если я услышу, что Санг Ван страдает от какой-либо обиды, я определенно не прощу тебя!”


«Тетя Ван, ты слишком привязана к сестре Санг Ван! - рассмеялась Гу Фанцзы. - Как я посмею заставить сестру Санг Ван страдать от какой-либо обиды? Этот факт Фанцзы понимает очень хорошо!” Когда она произнесла последнюю фразу, ее голос немного понизился.


“Я знаю, что ты этого не сделаешь! Я просто напоминаю тебе!” – услышав это, быстро добавила Ван Ши.


Затем Гу Фанцзы улыбнулась: “Тетя Ван права, Фанцзы нужно учить! Не так ли, кузина Санг Ван? О нет, сестра!”


Услышав это, Санг Ван улыбнулась и мягко кивнула.


Покидая дом Ван Ши, Санг Ван не могла не посмотреть на высокое голубое небо. Солнце светило сквозь тонкие белые облака, и ветер ласково дул ей в лицо. Зеленые деревья давали чудесную тень, а цветы жадно боролись за красоту. Санг Ван внезапно почувствовала себя как бы в трансе, не зная, во сне она или наяву.


Ее осанка оставалась элегантной, когда она шла, и только она знала, что с каждым шагом ее походка становилась все более легкой, как будто она наступала на груды хлопка.


Внезапно подняв голову, она увидела в павильоне Ваньфан женщину с веточкой ивы в руках, которая ошеломленно смотрела в сторону пруда. Это была вторая молодая госпожа Ши. Тогда Санг Ван поняла, что ее, неосознанно, заманили в цветочный сад.


Немного подумав, она сделала шаг вперед и направилась к павильону Ваньфан.


«Сестра Санг Ван! Какое совпадение!» - Вторая молодая госпожа Ши услышала звуки шагов и подняла голову. Увидев Санг Ван, она быстро встала и поприветствовала ее.


“Что ты делаешь здесь одна?” - Санг Ван улыбнулась, и пожала ей руку.


“А что еще я могу делать, кроме как вяло дремать?” - вторая молодая госпожа Ши горько улыбнулась, скрывая невыразимое чувство одиночества и апатии.


Санг Ван не ожидала от нее такой прямоты и на мгновение испугалась.


Вторая молодая госпожа Ши хихикнула и сказала: "Сестра Санг Ван не будет винить меня за грубость, верно? В этом доме только один человек, с которым я могу говорить от всего сердца, - это ты!”


“Разве не все было хорошо? Что случилось?” - спросила Санг Ван.


“Все хорошо? Что хорошо?! - Вторая молодая госпожа Ши усмехнулась и тихо сказала: - Я уже тайно отправила письмо моим отцу и матери. Я хочу вернуться туда, чтобы пожить там некоторое время”.


Дыхание Санг Ван стало прерывистым, когда она почувствовала ауру огромной печали. В доме Ши жизнь второй молодой госпожи Ши была так же плоха, как и ее собственная! Но что бы ни случилось, у нее был дом, куда она могла вернуться! Что же касается ее? У нее не было дома, куда она могла бы вернуться! Старшему брату и невестке уже пришлось несладко; она не могла продолжать добавлять им неприятностей!


Вторая молодая госпожа Ши снова слегка улыбнулась: “В глазах публики нам посчастливилось войти в этот дом! Но если мы объявим о своей горечи, кто нам поверит? Хе-хе, мы на самом деле очень жалкие! Если мы расскажем об этом другим, нам никто не поверит и назовут неблагодарными!”


Вторая молодая госпожа Ши слегка поперхнулась и быстро вытерла глаза: "На самом деле мое заветное желание очень просто: быть с моим мужем и мирно жить нашей повседневной жизнью! Разве это неправильно?!”


«Сестра!» - сердце Санг Ван было тронуто, и ее глаза не могли не увлажниться, когда она похлопала по плечу вторую молодую госпожу Ши.


Вторая молодая госпожа Ши мягко склонила голову набок и смущенно рассмеялась: “Я только что была не в себе, сестра Санг Ван не будет винить меня, верно?”


Санг Ван покачала головой и тихо сказала: “Ты не должна слишком много думать. Это твоя жизнь, независимо от того, живешь ли ты счастливо или нет, так зачем же быть такой суровой к себе? Успокойся немного, второй молодой мастер Ши обязательно вернется! Больше я ничего не могу сказать, но поскольку его родители все еще здесь, как долго он может продолжать жить, не возвращаясь?! Его сила воли постепенно начинает рассеиваться! Только подумай, как можно не хотеть вернуться к такой женщине, которая сейчас рядом с ним? Я уверена, что он просто заблудился!”


Выражение лица второй молодой госпожи Ши немного расслабилось, и она глубоко вздохнула, прежде чем благодарно улыбнуться: “Спасибо, сестра Санг Ван. Я понимаю, что ты имеешь в виду. Хотя я, может быть, и не дочь из ученой семьи, но я дочь моей семьи Чжоу, и получила образование с юных лет! Поскольку я уже вступила в семью Ши в качестве ее члена, что бы ни случилось, я должна просто пропускать это мимо ушей; зачем размышлять об этом? Но, - вторая молодая госпожа Ши горько улыбнулась, - эта моя свекровь…”


Вторая молодая госпожа Ши, в конце концов, не посмела говорить плохо о своей свекрови. Все, что она могла сделать, это вздохнуть и промолчать, но и без слов все было полностью понято.


“Она всегда вымещает на мне свой гнев и обвиняет меня во всем, заставляя страдать физически или морально! Я действительно больше не могу этого выносить! Сестра Санг Ван, я действительно завидую тебе. Хоть там есть эта Гу Фанцзы, но, по крайней мере, твой муж и свекровь относятся к тебе очень хорошо и не вымещают на тебе своего гнева!”


Лицо Санг Ван побледнело, и она едва выдавила улыбку, когда мягко заговорила: “ У каждого из нас есть свои трудности, о которых не стоит упоминать!” Зависть к ней? Услышав это, Санг Ван не знала, смеяться ей или плакать. Значит, даже у нее есть кто-то, кто ей завидует! Но если бы вторая молодая госпожа Ши знала, что Гу Фанцзы скоро выйдет замуж за члена семьи Ши, и если бы она знала о ее настоящих отношениях с Ши Фэнджу, то, возможно, она больше не завидовала бы ей!


По крайней мере, в отличие от нее, второй молодой госпоже Ши было на что надеяться.


Пока они болтали, к ним подбежала коротко стриженная служанка в кроваво-красном топе и белой юбке и с тревогой заговорила: “Вторая молодая госпожа, вторая старая госпожа спрашивает, почему вы еще не вернулись, пожалуйста, возвращайтесь скорее!”


Вторая молодая госпожа Ши взглянула на служанку и слабо произнесла с холодным лицом: «Ты можешь идти!»


Служанка на мгновение заколебалась, но, видя, что вторая молодая госпожа Ши не собирается следовать за ней, поклонилась и убежала.


Увидев, что вторая старая госпожа Ши послала кого-то, чтобы уговорить вторую молодую госпожу вернуться, Санг Ван почувствовала, что ей следует уйти. Однако вторая молодая госпожа Ши держала ее за руку и не хотела расставаться с ней: «Сестра Санг Ван, не могла бы ты остаться и поговорить со мной?”


“Но…”


“Ничего страшного, еще совсем немного!”


«Ладно!» - Санг Ван не могла отказать второй молодой госпоже Ши, которая обращалась с такой искренней просьбой, и она кивнула головой.


Вскоре после этого вторая старая госпожа Ши вместе с двумя или тремя служанками сердито ворвалась в павильон и закричала: “Я хотела бы посмотреть, что ты делаешь, если даже осмелилась проигнорировать мои слова! Я уже посылала за тобой три-четыре раза! В каком доме положение невестки возвышалось над положением свекрови?”


Вторая молодая госпожа Ши быстро сделала два шага назад и спряталась за спину Санг Ван, прежде чем защищаться: “Я разговаривала со своей невесткой! Зачем я вам понадобилась?”


Увидев, что она прячется за спиной Санг Ван, вторая старая госпожа Ши не осмелилась соревноваться в словах и просто сердито закричала во всю глотку: "Хватит, хватит! Иди сюда сейчас же! Разве я тигр, который тебя съест?”


Вторая молодая госпожа Ши, нервная и испуганная одновременно, придумала несколько предлогов, чтобы отказаться выполнить приказ, и крепко держала Санг Ван за руку: «Мама, я скоро вернусь, я скоро вернусь! Я, я вас не боюсь, вы не тигр!»


«Ты!» - порыв гнева ворвался в сознание второй старой госпожи Ши. Смущение подпитывало ее гнев, и она сердито закричала, бросаясь вперед, чтобы схватить вторую молодую госпожу Ши. Вторая молодая госпожа Ши, наконец, отпустила Санг Ван и, вскрикнув от удивления, отбежала, чтобы спрятаться.


Сердце Санг Ван испытывало слабое предчувствие чего-то, что вот-вот должно было произойти, но прежде чем она успела глубоко задуматься об этом, послышался крик, за которым последовал всплеск! Вторая молодая госпожа Ши упала в пруд!


«Помогите! Спасите меня!» - вторая молодая госпожа Ши тонула и плыла, отчаянно колотя по воде, разбрызгивая воду вокруг себя.


«Это, это!..» - лицо второй старой госпожи Ши побледнело. Ее ноги тут же превратились в желе, и она упала на землю. Служанки тоже были поражены и стояли как вкопанные.


«Скорее, скорее позовите кого-нибудь, позовите кого-нибудь!» - громко приказала Санг Ван.


Служанки наконец очнулись от оцепенения, и одна побежала звать на помощь, в то время как другая помогла второй старой госпоже Ши подняться на ноги.


Санг Ван чувствовала себя беспомощной, и ее лицо тоже побледнело! Наблюдая, как вторая старая госпожа Ши смотрит прямо на нее и приближается к ней, ее лицо не могло не побледнеть еще больше.


«Невестка первой семьи!» - вторая старая госпожа Ши посмотрела ей прямо в глаза, и на ее бледном лице появилась жесткая улыбка.


Губы Санг Ван слегка задрожали, и она не смогла удержаться, чтобы не сделать несколько шагов назад.


«Вторая тетя, сестра Санг Ван!» - послышался голос со стороны каменной горки.


Санг Ван и вторая старая госпожа Ши сразу же посмотрели в ту сторону и увидели Ши Лянь и служанку, стоявших в оцепенении. В руке Ши Лянь были цветы, которые она сорвала.


«Моя племянница!» - быстро позвала вторая старая госпожа Ши.


Но у Ши Лянь было очень испуганное выражение лица, когда она посмотрела на нее. Тихо вскрикнув, она убежала вместе со служанкой. «Моя племянница, моя племянница, вернись!» - вторая старая госпожа Ши отчаянно кричала, но Ши Лянь не слушала!


Санг Ван втайне вздохнула с облегчением. Из последних сил она прислонилась спиной к колонне павильона, покрывшись холодным потом.


Вторую молодую госпожу Ши быстро спасли и отнесли в дом. Вторая семья снова превратилась в хаос, и Ван Ши пошла туда посмотреть, что происходит. Она позвала второго старого мастера Ши, и они долго разговаривали. Второй старый мастер Ши набросился на жену, сурово отчитав ее. Затем хаос в доме усилился.


«Я была недостаточно хороша, я не должна была уходить! К счастью, с молодой госпожой все в порядке, иначе...» - говорила Лю Я со страхом в доме Ши Фэнджу.


“Это не имеет к тебе никакого отношения, так что не вини себя!” - Санг Ван покачала головой и улыбнулась. Именно она захотела прогуляться в полном одиночестве, поэтому и отослала Лю Я прочь.


«Спасибо, юная госпожа, - Лю Я с благодарностью посмотрела в глаза Санг Ван и, увидев, что ее цвет лица все еще не восстановился, улыбнулась и поддержала ее. - Юная госпожа, вы, должно быть, испугались, верно? Почему бы вам не лечь и не отдохнуть, пока я пойду и попрошу кого-нибудь сварить вам аншенского супа?”


Санг Ван улыбнулась и кивнула, прежде чем лечь на дорогую кушетку, покрытую вышитым одеялом.


Она действительно была ошеломлена. Вторая молодая госпожа Ши, вероятно, уже давно решила устроить всем неприятности в этот день. Было ясно, что она хотела спровоцировать вторую старую госпожу Ши, и так совпало, что Санг Ван проходила мимо и таким образом помогла тянуть время. Однако Санг Ван не винила ее. В конце концов, изначально вторая молодая госпожа не планировала использовать ее.
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Глава 58 Вторая молодая госпожа Ши возвращается домой.



Вторая молодая госпожа Ши возвращается домой.


Что действительно напугало ее, так это вторая старая госпожа Ши. Если бы не Ши Лянь и ее служанка, появившиеся на поляне, вторая старая госпожа Ши наверняка сделала бы ее козлом отпущения! В тот момент все остальные три присутствующие служанки принадлежали старой госпоже, и запечатать их рты было бы легко! Появление Ши Лянь заставило старуху засомневаться, видела она это все или нет, и таким образом Санг Ван была отпущена!


Санг Ван просто не могла себе представить, что подумает Ван Ши, если именно она "столкнула" вторую молодую госпожу Ши в пруд, а Гу Фанцзы наверняка поднимет из-за этого огромный шум! В конце концов, вторая старая госпожа Ши никогда не держала на нее зла и не хотела бы наставлять на нее клинок. Но даже в этом случае не было никаких других оправданий, кроме беспечности второй молодой госпожи. Но такому оправданию не хватало конкретности, которая потребовала бы от слушателей использования воображения.


После сегодняшнего дня она ни за что не вернется в цветник. И даже если придется, должен присутствовать хоть кто-то из ее слуг!


Не прошло и двух дней, как мать и невестка второй молодой госпожи Ши прибыли в дом семьи Ши. Увидев собственную дочь своей семьи, лежащую на кровати в смятении, старая госпожа Чжоу почувствовала себя очень грустной и заплакала. Невестка семьи Чжоу тоже была хорошей, она утешала свою свекровь. Затем свекровь и невестка отругали второго старого мастера Ши и вторую старую госпожу Ши, пока их лица не покраснели от смущения. В конце концов, Ван Ши пришлось выступить посредницей, сказав несколько добрых слов, чтобы успокоить старую госпожу Чжоу, прежде чем использовать свой авторитет жены старого мастера Ши, чтобы отругать вторую семью. Только тогда старая госпожа Чжоу наконец сдержала слезы.


Разумеется, старая госпожа Чжоу потребовала, чтобы их дочь вернулась домой для восстановления сил. Сразу же вторая старая госпожа Ши встревожилась и решительно не согласилась. Иметь сына, который сбежал с трактирщицей, было уже достаточно неловко. Теперь, когда ее невестка возвращается в отчий дом, чтобы выздороветь, что бы о них сказала публика!


Была ли какая-то причина у старой госпожи Чжоу принимать во внимание страх второй старой госпожи Ши? Она снова начала жаловаться на обиды своей дочери и спросила, когда вернется ее зять. Вторая старая госпожа Ши была в растерянности и могла только наблюдать, как старая госпожа Чжоу приказала своим слугам упаковать вещи дочери. В тот же день вместе с дочерью они покинули дом Ши.


Санг Ван слышал авсе это от Лю Я и не могла втайне не завидовать второй молодой госпоже Ши. По крайней мере, даже когда та вернется домой, вторая старая госпожа Ши больше не осмелится обращаться с ней так, как раньше.


Не было такой вещи, как стена, которую нельзя было бы пробить. Первоначально новость о замужестве Гу Фанцзы не должна была быть публично объявлена, пока Санг Ван не взяла на себя инициативу упомянуть об этом по возвращении Ши Фэнджу. Однако менее чем через двадцать дней все домочадцы каким-то образом уже узнали об этом.


Гу Фанцзы встретилась с Ван Ши и попросила прощения, сказав, что, когда ее отец был в доме, она не должна была раскрывать ему это, потому что она не думала, что он открыто придет к ее тетке за подарками на помолвку так бесстыдно, что все в доме узнают. Она также извинилась за то, что не была осторожна и случайно прилюдно назвала свою двоюродную сестру “сестрой”!


Ван Ши никак не ожидала, что во всем виноват Гу Джин. Гу Фанцзы открыла ему это в надежде, что он перестанет приходить, но кто знал, что это будет иметь противоположный эффект?


Ван Ши больше нечего было сказать, и она вздохнула: «Поскольку это дело уже всем известно, нет никакой необходимости скрывать его больше! Приготовь то, что нужно приготовить! Когда Фэнджу вернется, мы просто женим его и покончим с этим без каких-либо осложнений!”


Поведение Гу Джина становилось все хуже и хуже, и Ван Ши изо всех сил пыталась справиться с ним. Чего она не знала, так это того, что все было спланировано Гу Фанцзы, чтобы заставить тетку принять скорейшее решение.


Гу Фанцзы чувствовала себя совершенно счастливой. Ее лицо выражало чувство благодарности, когда она говорила, что хорошо себя вела, чтобы позволить своей тете все решать самой!


Ван Ши улыбнулась и кивнула, прежде чем кто-то позвал Санг Ван для обсуждения.


Санг Ван усмехнулась про себя. Конечно, Гу Фанцзы не позволит ей сделать одолжение для Ши Фэнджу и не даст ей возможности показать свою “щедрость и добродетель!”. Она уже ожидала, что эта договоренность может просочиться.


Неважно, рано или поздно все равно все закончится! Однако если Гу Фанцзы думает, что Санг будет просто сидеть сложа руки, то она ошибается!


На лице Санг Ван была естественная улыбка, и она мягко сказала: “Мама, не нужно беспокоиться, потому что это не первый раз, когда семья Ши берет наложницу в жены! Все пойдет соответственно с правилами! Хотя с оставшимся количеством времени подготовка может быть сделана только поспешно, я уверена, что сложность не так уж велика и определенный стандарт будет гарантирован!”


Услышав эти слова, лицо Гу Фанцзы немного потемнело.


Она была возлюбленной Ши Фэнджу, кровной племянницей своей тети, а также кем-то, кто вырос в доме Ши, где все теперь было под ее контролем! Как она, Гу Фанцзы, могла быть поставлена на один уровень с другими наложницами?


Ван Ши на мгновение удивилась и, казалось, услышала, что эти нежные слова Санг Ван звучат не совсем правильно. Но мысль о том, чтобы указать на это, была прикрыта мыслью, что девушка просто слишком много думает.


«То, что ты сказала ... не так уж плохо, - Ван Ши на мгновение заколебалась, прежде чем заговорить, - у нашей семьи Ши много слуг… независимо от времени, это не то, что нельзя сделать».


«Как говорила мама, - улыбнулась Санг Ван, - наша семья Ши - одна из тех, кто следует обычаям. Даже если время имеет значение, мы все равно должны следовать традициям, иначе над нашей репутацией будут подшучивать!»


«Да! Да!» - Ван Ши любила слушать такие слова и не могла не улыбнуться, многозначительно кивая.


Таким образом, основа вопроса была решена! Просто обычная обстановка как при приеме в семью наложницы! Гу Фанцзы сердито стиснула зубы и не могла не пожалеть об этом.


В конце концов, она была не в том положении, чтобы упоминать о каких-либо просьбах. Гу Фанцзы не могла не думать про себя, что если бы ее старший кузен был здесь, она могла бы просто сказать ему наедине все, что хранилось в ее сердце!


Она втайне чувствовала сожаление из-за того, что подтолкнула заключение этого брака. Но теперь ничего не поделаешь. Она не хотела ждать, пока Бог знает какой обезьяний год не наступит! По сравнению с этим, лучше было принять преимущества прямо сейчас.


Тогда Санг Ван рассмеялась: “Хотя домашним хозяйством всегда управляла сестра Фанцзы, что-то вроде ее собственного брака не должно решаться ей самой! Если об этом узнают, это будет ужасно! Мама, если вы верите в Санг Ван, Санг Ван протянет руку помощи!”


«Хорошо! Хорошо! - прежде чем Гу Фанцзы смогла отказаться, Ван Ши выразила согласие и снова и снова кивала. Она не могла не улыбнуться Санг Ван. - Дитя мое, мама беспокоилась, что в твоем сердце могут быть какие-то дурные намерения! Но подумать только, ты так неожиданно великодушна и добродетельна! Тогда, раз уж на то пошло, я поручаю это тебе!»


“Это было бы нехорошо, - проговорила Гу Фанцзы с тревогой. - Сестра Санг Ван никогда не делала этого раньше, сможет ли она это сделать? Если будет допущена хоть малейшая ошибка, разве наша семья Ши не потеряет лицо? Более того, если сестра Санг Ван так много сделает для меня, я определенно буду чувствовать себя в долгу!”


Ван Ши, не колеблясь, спросила Санг Ван, выслушав Гу Фанцзы: “Это тоже верно. Санг Ван, ты ... ты сможешь справиться с этим?”


Нан Ли не нравилось легкомысленное поведение Гу Фанцзы, потому что за ним определенно скрывалось что-то зловещее. Она тайно усмехнулась и улыбнулась: “Старая госпожа, об этом не стоит беспокоиться! Все, чего не знает молодая госпожа, стоит только позвать, и это сделаю я! Я не смогла засвидетельствовать женитьбу молодого господина, но теперь, когда на этот раз он получит наложницу, я буду более чем счастлива! Мисс Гу, вам также совсем не нужно будет чувствовать себя в долгу!”


Сердце Гу Фанцзы помрачнело, но она могла только улыбнуться: «За то, что Нан Ли так заботлива, Фанцзы тоже должна будет поблагодарить!”


Нан Ли отмахнулась и прямо сказала: "Мисс Гу, нет никакой необходимости благодарить такую старую леди, как я! Эта старая леди хочет быть полезной молодому господину. Это то, что я обязана сделать! Я не заслуживаю благодарности мисс Гу!”


Смысл ее слов был ясен. То, что она делает, не имеет никакого отношения к Гу Фанцзы. Даже если бы Ши Фэнджу захотел принять кого-то другого в качестве наложницы, она все равно сделала бы то же самое для нее!


Улыбка Гу Фанцзы была мрачной, и она взглянула на Ван Ши, чтобы показать свою обиду.


Ван Ши ответила успокаивающим взглядом. Конечно, она не могла сделать выговор Нан Ли и улыбнулась: "Раз так, значит, решено! Этим делом займется Санг Ван, а если возникнут какие-то проблемы, она просто обратится за помощью к Нан Ли”.


Санг Ван быстро подтвердила: "Мама, не нужно беспокоиться. Нан Ли опытная. Я смиренно обращусь к ней за советом и все с ней обговорю!”


«Я тоже полностью поддержу молодую госпожу!» - тут же подтвердила Нан Ли.


У Гу Фанцзы сразу же закружилась голова, когда она услышала эти слова.


Неожиданно, что-то, что вызвало у нее еще большую головную боль, произошло сразу после того, как она услышала, как Нан Ли спросила: “Старая госпожа, есть также вопрос, который я, возможно, задам слишком неуместно! Иерархию домашнего хозяйства нельзя привести в хаос. Когда мисс Гу войдет в семью Ши, она станет наложницей! В доме уже есть молодая хозяйка, нет смысла заставлять наложницу управлять хозяйством. Старая хозяйка…”


Ван Ши не могла не взглянуть на Санг Ван. Речь о том, что дело Гу Фанцзы уже привело к несправедливости по отношению к ее невестке. Более того, успехи ее невестки, продемонстрированные в семье Чжанг, уже показали, насколько она способна. Позволить ей вести хозяйство было бы определенно разумно.


Кроме того, позволить наложнице вести домашнее хозяйство было действительно непрезентабельно!


И поэтому она кивнула и улыбнулась: “Я почти забыла, если бы ты не упомянула об этом! Да будет так, Санг Ван, с сегодняшнего дня ты будешь управлять хозяйством! Если ты чего-то не поймешь, обратись за советом к Нан Ли и в отдел домашнего хозяйства! О, есть еще Фанцзы! Она очень хорошо знакома с этим, так что ты можешь спросить и ее тоже! Фанцзы, я надеюсь, ты не станешь скрывать все это!”


Гу Фанцзы почувствовала такую тошноту, что ее чуть не вырвало кровью! Что же это такое?! Она еще даже не вошла в семью Ши, а уже осталась ни с чем!


«Тетя Ван! - Гу Фанцзы была так разъярена, что почти могла выдохнуть огонь, но она изобразила счастливую улыбку и легкомысленно улыбнулась: - Фанцзы не посмеет! С сегодняшнего дня мы - одна семья! Даже без того, чтобы тетя Ван сказала это, Фанцзы определенно окажет полную поддержку и поможет сестре Санг Ван управлять домашним хозяйством!”


Ван Ши почему-то не расслышала подразумеваемого значения слов Гу Фанцзы и с улыбкой кивнула.


«Какая бесстыдная женщина, как мог молодой господин полюбить такую особу! Старая госпожа, поскольку все уже улажено, эта старая служанка считает, что выбор дня для отправки мисс Гу домой должен быть сделан как можно скорее! Паланкин должен быть в любом случае вынесен из дома семьи Гу!»


Гу Фанцзы была ошеломлена ее словами и потеряла дар речи.


«Ты совершенно права, - Ван Ши подняла брови и слегка улыбнулась, - К счастью, ты снова напомнила мне. Иначе я могла бы забыть об этом! Это дело не нуждается в двух людях, чтобы справиться с ним; для этого дела достаточно Санг Ван!»


«Мама, будь уверена. Через два дня Санг Ван распорядится, чтобы это было сделано, и приготовит карету, чтобы отправить сестру Фанцзы домой! В доме также должны поспешить с уборкой!» - Санг Ван улыбнулась.


Затем Нан Ли добавила: "Мисс Гу, не забудьте передать ключи перед уходом, чтобы все прошло гладко. В противном случае все может обернуться неприятностями”.


«Конечно передам!» - Гу Фанцзы еле выдавила эти слова изо рта. Улыбка на ее лице немного выдавала ее недовольство.
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Глава 59 Однажды став частью семьи, преподай ей урок.



Однажды став частью семьи, преподай ей урок.


«Юная госпожа, подождите! Когда она войдет в семью, она будет только наложницей! Юная госпожа, проявите свой авторитет жены и захватите то, что хотите захватить; организуйте это так, как сочтете нужным! Посмотрим, что еще она осмелится сказать!”- В доме Ши Фэнджу Нан Ли говорила с высоким моральным духом.


Услышав новость о том, что Гу Фанцзы скоро войдет в семью, Нан Ли была поражена и взбешена. Однако, как только ее чувства успокоились, она стала увереннее и, как осевшая пыль, успокоилась.


На данный момент только старая госпожа поддерживала мисс Гу. Но как только она станет наложницей, никто не сможет защитить ее!


Понимая это, Нан Ли могла только желать, чтобы Гу Фанцзы вышла замуж как можно скорее. Тогда Санг Ван сможет использовать свой авторитет, чтобы сделать девушку честной и не позволить ей злоупотреблять каким-либо притворством когда-либо снова!


Идеи Нан Ли были хорошо поняты. Что же касается несправедливости, то Санг Ван ни разу не пожаловалась Нан Ли и даже не попросила ее помочь скрыть это дело.


В основном потому, что она знала, что Нан Ли не только не согласится, но и почувствует к ней отвращение.


Несмотря на ее неприязнь к Гу Фанцзы, если Ши Фэнджу нравится эта девушка, Нан Ли не будет возражать против их брака. На самом деле, единственное, что ей не нравилось в Гуу Фанцзы, - это то, как она была непослушна и что она не относилась к Ши Фэнджу, как к богу, и не уважала его!


Все, чего хотела Нан Ли, - это помочь Санг преподать урок Гу Фанцзы и сделать последнюю более честной, ничего больше.


Санг Ван вздохнула про себя. Нан Ли недооценивала положение Гу Фанцзы в сердце Ши Фэнджу! Кроме того, какая у нее квалификация, чтобы исправлять Гу Фанцзы? Ши Фэнджу не согласился бы на это.


В главном дворе Ван Ши велела Гу Фанцзы терпеливо ждать назначенного дня, унести с собой побольше серебра, захватить с собой служанку, не встречаться лицом к лицу с отцом и многое другое. Гу Фанцзы время от времени кивала, когда ей осторожно напоминали об этом. Однако ей не хотелось расставаться с тетей.


«Тетя Ван, я действительно не хочу покидать вас! Когда меня не будет рядом, вы должны заботиться о своем здоровье! С сегодняшнего дня погода будет становиться все теплее и теплее, но вы все равно должны быть осторожны, чтобы не простудиться. Вы должны принимать меньше этой охлаждающей пищи! Во второй половине дня, когда солнце высоко в небе, не выходите из дома, но и не закрывайтесь в своей комнате. Утром или вечером выйдите на прогулку, это будет полезно для вашего тела…»


Ван Ши тоже не могла не чувствовать нежелания расставаться, поэтому она взяла Гу Фанцзы за руку: “Хорошо, хорошо. Тетя Ван понимает! Кхе-кхе, право же, только ты ближе всех к тете! Иди домой и хорошенько отдохни. Можешь быть уверена, тетя Ван тебя не подведет! – и она добавила с улыбкой: - В следующий раз, когда мы встретимся, ты будешь называть меня мамой!”


Сидящая в уголке Нан Ли закрыла глаза и беззвучно зевнула.


Однако глаза Гу Фанцзы заблестели, и она застенчиво кивнула: “Эх , Фанцзы тоже с нетерпением ждет этого дня!” Сделав это, она мило улыбнулась Ван Ши, прежде чем уйти.


Вернувшись в свой домик, она обнаружила, что две-три служанки из отдела домашнего хозяйства уже ждут ее. Увидев ее, они быстро поздоровались с ней, прежде чем сообщили о различных делах.


Гу Фанцзы приободрилась и рассадила служанок одну за другой.


Служанки заискивали перед будущей наложницей, и добрые слова лились рекой. Если бы это было в прошлом, Гу Фанцзы, несомненно, сияла бы, и каждая пора на ее коже чувствовала бы себя комфортно.


Однако теперь, когда она собиралась передать свою власть, эти слова звучали особенно резко для ее ушей! Представив себе, какие лица будут у этих служанок по отношению к ней, когда она потеряет власть управлять домашним хозяйством, Гу Фанцзы почувствовала, как холодок пробежал по ее спине.


Нет! Она не уйдет так легко!


Гу Фанцзы использовала один предлог за другим, чтобы задержаться в доме Ши еще на четыре-пять дней. Тем не менее Санг Ван не хотела причинять себе неудобства, показывая, как она нетерпелива, поэтому пошла поговорить с Нан Ли, сказав ей, что если Гу Фанцзы не передаст ей власть, то не будет никакой возможности завершить приготовления к свадьбе. Если что-то пойдет не так, ей придется самой с этим разбираться!


Гу Фанцзы отказывалась принять это и была в ярости; однако она знала, что Санг Ван говорит правду. Дело уже было передано Ван Ши Санг Ван, и поэтому только Санг Ван могла принять меры. Она сама не могла приказать слугам Ши готовить ее собственную свадьбу; это было бы полнейшим бредом!


Беспомощная, Гу Фанцзы могла только организовывать различные другие мелкие дела и сообщила Санг Ван, что она передаст ей власть в течение двух дней, самое большее. Санг Ван получила это слово и больше не стала развивать эту тему.


Так уж случилось, что как раз в этот момент слуга, дежуривший у вторых ворот, пришел доложить, что приехал брат молодой хозяйки!


Гу Фанцзы все еще ненавидела Санг Ван, и, услышав, что прибыл член Санг, она раздраженно спросила: “И что теперь? Он что-то просил?”


Слуга засмеялся и ответил: "Он просто проходил мимо и хотел бы видеть молодую госпожу!”


«Это звучит мило и все такое, но я уверена, что он здесь только для того, чтобы попросить финансовой помощи! Молодая хозяйка занята. Дай ему несколько серебряных монет!» - приказала Лань Сян за свою хозяйку и усмехнулась.


«Держи рот на замке! Как ты можешь говорить о брате молодой хозяйки?» - Гу Фанцзы пристально посмотрел на Лань Сян. Лань Сян быстро улыбнулась и попросила прощения.


Слуга не осмеливался заговорить и мог только нервно улыбаться вместе с ними.


«О, почему ты все еще здесь? Ждешь, когда мисс напоит тебя чаем?» - Лань Сян увидела, что слуга все еще стоит там, и выругалась.


Парень, втайне испытывая презрение, почтительно ответил: "Я еще недостаточно знатен, чтобы мисс меня заметила!”


Гу Фанцзы нетерпеливо посмотрела на него: “Разве у тебя нет ушей? Разве ты не слышал, что сказала Лань Сян? Убирайся отсюда, я занята! У меня нет времени разбираться с этим!”


Слуга, проклиная свою удачу и боясь быть наказанным позже, быстро ответил: “Тогда я дам десять серебряных монет ... - увидев, что Гу Фанцзы холодно смотрит на него, он поспешно поправил свои слова: - э-э, пять серебряных второму молодому господину Сангу, и больше не буду беспокоить госпожу?”


«Иди, иди!» - Гу Фанцзы нетерпеливо махнула рукой.


Слуга повернулся и вышел.


Но кто знал, что он столкнется с Хонг Е, и тут же расскажет, что пришел второй брат Санг Ван. Услышав эту новость, Хонг Е с тревогой побежала в сад и доложила об этом хозяйке.


Санг Ван задумалась про себя, прежде чем заговорить: “Если бы что-то действительно случилось, мой первый брат не приехал бы сюда. Лю Я, иди туда, а я последую за тобой сзади!”


Лю Я согласилась, прежде чем рассмеяться: “ Юная госпожа, вы ослышались. Это пришел не первый молодой мастер, а второй молодой мастер!”


«Что? - выражение лица Санг Ван изменилось, и она чуть не подпрыгнула от шока. Ее глаза сфокусировались на Хонг Е, и она спросила: - Ты уверена, что не ослышалась? Это второй молодой мастер?”


Хонг Е была в оцепенении, прежде чем поспешно кивнула: «Да, слуга сказал, что пришел второй молодой господин! Я уверена!»


«Быстро! Двигайся быстрее! - Санг Ван, не заботясь о своем наряде, с тревогой приказала Лю Я: - Не просто иди, а беги! Второй молодой мастер Санг не должен уходить! Если он ушел, пусть его воротит слуга! Быстро!»


Лю Я никогда раньше не видела Санг Ван такой встревоженной и сразу же начала паниковать. Со звуком «Ай!» она выбежала из дома!


“Мы тоже должны спешить!” - Санг Ван проигнорировала удивленные лица Хонг Е, Чжидэ и остальных служанок, заставив их поспешить за ней.


Это был ее второй брат; это был ее второй брат, который пришел!


Она забыла! Как она могла забыть!


В прошлой жизни ее второй брат был на пути в Ханчжоу, чтобы принять участие в экзамене, проводимом в этом городе. Перед отъездом, когда он проходил мимо Цинчжоу, то отправился ее искать. Но кто бы мог подумать, что Гу Фанцзы и люди дома Ши будут так циничны по отношению к нему? Разозлившись, он ушел. Но в результате на следующий день пришли плохие новости, сообщившие, что судно, на котором он плыл, попало в аварию посреди канала, и что он утонул!


В этой жизни подобная трагедия никогда не должна повториться!


Теперь Санг Юфэй уже некоторое время ждал в приемной, и только через некоторое время появился слуга, которого он быстро спросил о местонахождении своей младшей сестры.


Даже не задумываясь, тот мельком взглянул на него, прежде чем сунуть ему в руку две серебряные монеты и сказал: “Второй молодой господин Санг, просто возьми это и поторопись в свое путешествие! У нашей молодой хозяйки нет времени встречаться с тобой!”


Санг Юфэй тут же замер.


“Неужели моя младшая сестра действительно так сказала?” - спросил Санг Юфэй. Он не мог поверить ни единому услышанному слову. Характер его собственной младшей сестры не таков!


«Второй молодой мастер, что означают эти слова?»


Гу Фанцзы уже давно потребовала, чтобы слуга докладывал непосредственно ей, если члены семьи Санг когда-нибудь посетят их дом. И слуга радостно отправился докладывать, ожидая, что его наградят, но кто знал, что вместо этого он получит критику! Слуга этот момент был полон гнева. Холодно фыркнув, он нахмурился: «Неужели второй молодой мастер Санг намекает, что я лгу? У нашей семьи Ши есть свои правила, которым нужно следовать, а у меня кишка тонка не слушаться!” Потом он тихо прошептал: “Гость должен предоставить свою визитную карточку! Мое уведомление ответственного лица уже является для вас выгодой… глупые деревенские люди, которые не понимают правил…”


Санг Юфэй, несмотря ни на что, был ученым, а все ученые обладали определенным высокомерием, уверенностью, которая сопутствовала их профессии. Его лицо покраснело от гнева и смущения, и он тихо выругался: “Семья Ши - действительно подонки!”


Его чувство собственного достоинства не позволяло ему поднимать шум со слугой, поэтому он ухмыльнулся и, прежде чем уйти, твердо вложил ему в руки две монеты.


Тот застыл в изумлении. «Ой!»- выпалил он через мгновение и удовлетворенно положил серебряные монеты в карман. “ Забудь об этом, если не хочешь брать, то я-то хочу! А серебряные могут кусаться!”


Лю Я уже хватала ртом воздух, когда подбежала к воротам. Но Санг Юфэй уже ушел.


«Эйо, мисс! Что, что случилось?” -увидев, как Лю Я, затаив дыхание, оглядывается по сторонам, слуга мог не полюбопытствовать.


Не дожидаясь, пока отдышится, Лю Я схватила его за руку и спросила: «Где второй молодой мастер Санг? Куда делся второй молодой мастер Санг?»


Слуга почувствовал, что что-то не так, и ему вдруг захотелось дать себе пощечину! Все было бы хорошо, если бы он молчал!


Он быстро попытался уйти от главной темы: “ Второй молодой мастер? Какой второй молодой мастер? Не знаю!”


Лю Я уже не была такой, как раньше. Увидев странное выражение лица слуги, она поняла, что что-то не так, и закричала: «Я говорю о втором молодом мастере Санге из семьи молодой госпожи! Где он? Он ушел?»


Слуга не боялся Лю Я, но он боялся ее крестной матери. Не смея лгать, он пробормотал: "Он уже ушел! Второй молодой мастер приходил только для того, чтобы попрощаться перед отъездом!”


“Как давно он ушел?” - Санг Ван уже подбежала и с холодным лицом спросила слугу.


Тот не мог не рассердиться. Что это за люди подходят один за другим и допрашивают его? Воспользовавшись тем, что Санг Ван не была той, кто отвечает за домашнее хозяйство, он нерешительно сказал: “Некоторое время назад!”


Санг Ван пристально посмотрела на него, прежде чем приказать Лю Я: "Беги и найди его. Мне все равно, как ты это сделаешь, но верни второго молодого мастера Санга! Быстро!”


«Да, юная госпожа!” - Лю Я закатила глаза, прежде чем поспешно уйти.


Лицо Санг Ван было чрезвычайно мрачным. Отбросив в сторону носовой платок, она холодно приказала Хонг Е: "Приведите сюда управляющую Ву!”
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Глава 60 Показывая свою мощь.



Показывая свою мощь.


Управляющая Ву была служанкой, ответственной за наказание слуг в доме Ши. Слуга тут же запаниковал и быстро заставил себя рассмеяться: “Юная госпожа, могу я узнать причину вызова управляющей Ву?”


Санг Ван холодно посмотрела на него, не говоря ни слова. Увидев выражение лица Санг Ван, Чжидэ пожурила парня: "Какая смелость! Нужно ли молодой госпоже объяснять тебе все, что она хочет сделать!”


Слуга растерялся и быстро улыбнулся: “ Тогда я не буду беспокоить молодую госпожу распросами. У этого старого слуги еще есть дела, так что я пойду!”


«Стой спокойно!» - холодно произнесла Санг Ван.


“У молодой госпожи есть что-то, чему она хочет научить меня?” - слуга растерялся.


Санг Ван полностью проигнорировала его слова и направилась в павильон Баося, который был недалеко.


Чжидэ бросила свирепый взгляд на слугу и сказала ему: "То, что молодая госпожа велит тебе делать, просто делай. Прекрати молоть эту чепуху и поторопись!" И поспешила за Санг Ван.


У слуги не было выбора, и он легонько шлепнул себя по губам, прежде чем с тревогой последовать за ней.


Вскоре прибыла управляющая Ву и поклонилась, чтобы поприветствовать Санг Ван, прежде чем узнать проблему.


Санг Ван посмотрела на Чжидэ и надула губы: «Ты расскажешь управляющей Ву, что только что произошло».


«Да, юная госпожа!” – ответила Чжидэ, прежде чем описать этот вопрос во всех подробностях.


Выражение лица управляющей Ву слегка изменилось, и она мельком взглянула на слугу.


Управляющая Ву могла в любой момент сделать жизнь любого слуги невыносимой всего лишь одним предложением. Привратник немедленно запаниковал под давлением и опустился на колени, чтобы попросить прощения, одновременно предлагая объяснение: “Этот старый слуга заслуживает смерти, но это не вина этого старого слуги! Именно мисс Гу велела этому старому слуге дать второму молодому господину Сангу пять серебряных монет, чтобы тот ушел. Мисс Гу также сказала, что нет необходимости говорить об этом молодой госпоже…”


«Как самонадеянно! - Санг Ван холодно оборвала его и усмехнулась: - Глупый человек, если ты хочешь лгать, то сначала подумай, прежде чем говорить! Пришел мой родственник, и раз уж он пришел повидаться со мной, то какое это имеет отношение к мисс Гу? Мисс Гу не такая уж глупая женщина, чтобы давать такие нелепые указания. И даже если бы она дала тебе инструкции, они означали бы пойти в дом Ши Фэнджу, чтобы сообщить мне!”


“Этот старый слуга не лжет, этот старый слуга говорит абсолютную правду!” – привратник плакал от обиды.


“Ты все еще не хочешь признать свою ошибку? - Санг Ван бушевала и указывала на него: - Я думаю, что ты, должно быть, стал глупым из-за своего возраста! Должна ли я пригласить мисс Гу и решить этот вопрос в ее присутствии? А?”


Слово «Да» почти вырвалось из уст слуги, но он быстро сдержался, и его лицо мгновенно побледнело.


Он не был глуп до такой степени. Он знал, что даже если бы пришла Гу Фанцзы , она определенно не призналась бы в этом, упомянув, что нужно предоставить доказательства в поддержку такого заявления. И даже если бы были какие-то доказательства, оскорбление Гу Фанцзы не принесло бы ему никакой пользы в доме Ши. Не только ему самому не повезет, но и всей его семье придется страдать вместе с ним!


«Я глупец! Я глупец!! Этот старый слуга, должно быть, был одержим и произнес те глупые слова, которые не следовало произносить! Юная госпожа, пожалуйста, сжальтесь над этим старым слугой! Этот старый слуга больше не посмеет, этот старый слуга больше не посмеет!» – привратник хлопала себя по щекам и молил о пощаде.


Санг Ван нахмурилась и сделала знак Чжидэ.


Лицо Чжидэ потемнело, и она выругалась: «Кричать перед молодой хозяйкой и говорить ей, что делать дальше! Неужели этот дом больше не следует правилам!»


Плечи слуги тут же опустились. Он полностью подчинился Санг Ван и не осмеливался произнести больше ни звука, посылая свои мольбы глазами.


Санг Ван могла сохранять спокойствие в обычный день, но это не означало, что у нее не было темперамента. Если кто-то разозлит ее, и она легко отпустит его, ее дни в доме Ши больше не будут мирными! Сохраняя прежнее выражение лица, она холодно взглянула на управляющую Ву.


Управляющая Ву быстро подбежала к ней и воскликнула: “Это все моя вина! Я недостаточно строго дисциплинировала нижестоящих слуг, что привело в ярость юную госпожу!”


Управляющая Ву была подругой Нан Ли и уже знала, что скоро хозяйством будет управлять Санг Ван. Видя, что Санг Ван не проявляет милосердия и хочет наказать слугу и заставить его стать жертвенным агнцем, чтобы преподать урок остальным слугам, управляющая Ву надеялась оправдать доверие и продолжала: “Слуга был небрежен в том, как он справился с этим делом, и за оскорбление члена семьи, по правилам, он должен быть наказан 20 ударами палкой, лишен жалованья на полгода и отправлен на ферму выполнять трудовую работу!”


«Юная госпожа!» - слуга закричал от страха и обессилено упал на землю.


Санг Ван немного расслабилась, но у нее не было намерения заступаться за слугу. Вместо этого, она равнодушно спросила: “Сколько человек в его семье? Кем они работают в домашнем хозяйстве?”


Сердце управляющей Ву не могло не забиться. В глубине души она хвалила свою молодую госпожу за то, что та была чрезвычайно безжалостна!


Она быстро ответила: "Есть четыре члена, включая самого слугу. Кроме него и его жены, у них есть сын и дочь. Я просто заставлю их всех воссоединиться на ферме!”


«Тогда пусть будет так. Всем следовать правилам!» - даже не взглянув на привратника, Санг Ван кивнула и бросила эту единственную фразу, прежде чем уйти с Чжидэ.


«Да, юная госпожа! - управляющая Ву не осмеливалась дышать слишком громко и почтительно поклонилась: - Я слушаюсь!»


Управляющая Ву втайне напомнила себе, что скорее обидит мисс Гу, чем кого-то вроде молодой хозяйки, потому что именно Санг Ван станет в будущем главой семьи!


Дело было улажено чисто, мисс Гу отодвинули в сторону, а слугу жестоко наказали – это было просто потрясающе! Мисс Гу была поставлена в трудное положение: помочь слуге означало бы подтвердить его слова, которые угрожали ее репутации. Но, не оказав помощи, становилось ясно, что козлом отпущения стал привратник. Видя неизбежный конец, который выпал на долю слуги, кто осмелится сделать что-нибудь для нее в будущем? Даже если бы они это сделали, им сначала пришлось бы тщательно обдумать последствия.


С другой стороны, Санг Ван не только подняла свой авторитет, чтобы не позволять другим смотреть на нее свысока, но и выразила свое великодушие, которое официальная жена могла бы иметь по отношению к наложнице. Мисс Гу определенно не смогла бы отказаться от этой услуги!


Увидев, что Лю Я привела второго молодого мастера Санга, Санг Ван облегченно вздохнула и счастливо улыбнулась: “Мой второй брат, если ты был здесь, чтобы увидеть меня, почему ты ушел, не сделав этого?”


Санг Юфэй почувствовал себя немного смущенным, но он не хотел расстраивать сестру, рассказывая ей о случившемся, поэтому он улыбнулся и сказал: «Я боялся, что ты будешь занята, и ушел!»


«Как бы я ни была занята, ты мой брат! - Санг Ван уставилась на него широко раскрытыми глазами, прежде чем недовольно заговорить. - И более того, ты собираешься участвовать в экзамене, проводимом в городе. Такая важная вещь, я должна оказать тебе некоторую поддержку! – и она добавила неуверенным тоном: - Второй брат, ты должен остаться здесь на несколько дней!»


Санг Юфэй хотел было отказаться, но, видя, что его младшая сестра притворяется сердитой, если он это сделает, он не мог ее разочаровать. Более того, он также хотел посмотреть, как именно его младшая сестра проводит свое время здесь, в доме Ши, поэтому с улыбкой согласился.


Санг Ван вздохнула с облегчением и улыбнулась: “Как здорово! Я уже очень давно не разговаривала со вторым братом!” Она приказала слугам прибраться в комнате для гостей и повела Санг Юфэя на встречу с Ван Ши.


У входа во двор они столкнулись с Ши Лянь. Увидев Санг Ван и Санг Юфэя, та испугалась и хотела убежать, но долго колебалась, прежде чем подойти к ним и поприветствовать с улыбкой: “Невестка!”


После инцидента у пруда отношения между Ши Лянь и Санг Ван стали несколько ближе, чем раньше. Время от времени она приходила к Санг Ван, чтобы посидеть и поболтать.


Независимо от того, были ли эти визиты сделаны с добрым сердцем, но поскольку Ши Лянь в то время была полезной и сама взяла на себя инициативу сделать это, Санг Ван была более чем рада приветствовать ее. Приходя и уходя, они все больше узнавали друг друга.


Санг Юфэй отошел и встал в сторонке, когда Санг Ван подошла, чтобы взять Ши Лянь за руку. Кивнув, она спросила с улыбкой: "Ты здесь, чтобы составить компанию маме? С мамой все в порядке?”


Ши Лянь на долю секунды упала духом, но быстро улыбнулась и покачала головой: “Мама праздно болтает с Нан Ли, все в порядке! Сестра Санг Ван, иди скорее, я не буду больше задерживать сестру Санг Ван. Давай поболтаем позже!”


Санг Ван улыбнулась и кивнула. Глядя, как Ши Лянь уходит, она подтолкнула Сан Юфэя и вошла вместе с ним.


Увидев талантливого человека, который был одновременно вежлив и элегантен, и имел ауру грамотности, Ван Ши прониклась к нему симпатией и была вежлива с ним. Ван Ши услышала, что он едет в Ханчжоу сдавать экзамены, и стала ему завидовать: “Это действительно хорошо! Второй молодой мастер Санг - человек с талантами, ваша мудрость должна быть огромной! Я уверена, что вы сможете получить главный титул! Когда же мой третий ребенок будет таким же великим, как вы?!”


Санг Ван заставила себя улыбнуться. Что же касается Сан Юфэя, то он чуть не рассмеялся и не заплакал. Он немного поразмыслил над словами старой хозяйки. Когда это талант и мудрость соединялись вместе? Но он видел, что свекровь ее младшей сестры была кем-то довольно интересным. Это была, по крайней мере, не какая-то старушка, чей темперамент был странным.


“Я запомню слова тети Ван и снова навещу ее, когда добьюсь своего!” - Санг Юфэй рассмеялся.


«Обязательно! - Ван Ши кивнула и улыбнулась. - Мы родственники, поэтому частые встречи должны быть чем-то, что мы должны делать! Неважно, если второй молодой мастер Санг не получит титула, второй молодой мастер Санг все еще молод! В следующий раз, когда второй молодой мастер Санг придет в гости, я попрошу кого-нибудь привести моего третьего ребенка, чтобы вы дали ему несколько советов!»


Санг Юфэй на мгновение растерялся, и улыбка на его лице стала немного натянутой, когда он неловко ответил: «С удовольствием!»


Санг Ван было немного неловко от того, куда направляется разговор об экзамене; слова ее свекрови были не слишком приятны для слуха, даже если это было сказано непреднамеренно! Она боялась, что ее свекровь может выпалить еще больше слов, которые заставят их чувствовать себя еще более неловко, и быстро заговорила: “Я слышала, что третий молодой мастер был лучшим в колледже Юаньчан. Я уверена, что он тоже очень хорошо образван. Мама, вы слишком скромничаете!”


Санг Юфэй тоже был слегка удивлен и сказал: “Итак, третий молодой мастер Ши учился в колледже Юаньчан. Профессор, возглавляющий колледж, - это некто, вышедший на пенсию из академии Ханьлинь, расположенной в столице. Его знания широки и глубоки, третий молодой мастер Ши определенно обязательно сможет получить титул номер один!”


Каждая мать любит, когда кто-то хвалит ее сына, и Ван Ши не была исключением. Услышав это, она усмехнулась и весело сказала: “Второй молодой мастер Санг действительно умеет говорить! Кхе-кхе, если что-то подобное действительно сбудется, эта старуха определенно будет слишком счастлива, чтобы спать!” Она продолжала улыбаться, пока говорила: “ Ему только исполнилось 16 лет, и он все еще немного молод. Когда придет время, я попрошу его попробовать. Когда это произойдет, дайте ему несколько советов!”


Санг Юфэй быстро улыбнулся и согласился.


Санг Ван втайне находила это забавным. Подумать только, ее второй брат действительно умеет льстить другим! Ее свекровь была теперь в приподнятом настроении, как распустившийся цветок.


«Мама, - Санг Ван воспользовалась случаем и попросила, - дорога туда утомительна, я подумывала о том, чтобы позволить моему второму брату остаться в доме на несколько дней.»


Прежде чем Санг Ван смогла договорить, Ван Ши поспешно кивнула и улыбнулась: «Конечно, конечно! В любом случае время еще есть, так что второй молодой мастер Санг, останься здесь на несколько дней! Отдохните хорошенько, и если вам что-нибудь понадобится, можете просто сказать своей младшей сестре!”


Санг Юфэй быстро встал и поблагодарил.


Ван Ши махнула рукой, чтобы отказаться от формальностей, прежде чем улыбнуться: “Вы, брат и сестра, действительно слишком вежливы! В этом нет необходимости, мы теперь семья!”


Санг Ван улыбнулась в ответ, прежде чем уйти с Санг Юфэем.
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Глава 61 Все должны следовать обычаям.



Все должны следовать обычаям.


Проводив Сан Юфэя к месту жительства, Санг Ван улыбнулась. Но прежде чем она успела начать разговор о погоде, лицо ее второго брата немного потемнело, и он спросил ее: “Санг Ван, ты что-то скрываешь от нас?”


Санг Ван опешила. Она знала, что "нас", о которых он говорил, - это он, старший брат и невестка.


«Второй брат, что ты говоришь? Разве я не прекрасно выгляжу?» - Санг Ван улыбнулась.


Это, однако, сделало Санг Юфэя еще более уверенным в своей мысли. Под молчаливым противостоянием между ними Санг Ван в конце концов сдалась и слегка опустила глаза.


Она выдавила из себя смешок и неловко спросила: “Второй брат, что ты хочешь мне сказать?”


На данный момент семья Санг еще не пронюхала о том, что Гу Фанцзы выходит замуж в семью Ши. Ван Ши избегала этой темы, потому что боялась, что семья Санг придет и поднимет шум. Если это случится, ей будет трудно справиться. Поэтому она хотела дождаться возвращения Ши Фэнджу, прежде чем позволить Санг Ван передать новости. Когда это произойдет, по крайней мере, в доме будет присутствовать ее сын, чтобы справиться с ситуацией.


“Я просто чувствую, что что-то немного не так, - сказал Санг Юфэй со слабой улыбкой. - Если слуга у вторых ворот осмелился быть неискренним и смотреть на тебя свысока, кто такая молодая хозяйка дома Санг Ван и что же тут происходит?”


Санг Ван горько улыбнулась. Ее второй брат не был похож на старшего брата, которого легко было одурачить.


«Сейчас хозяйством управляет племянница моей свекрови, - пробормотала Санг Ван, - так что все домашние дела она берет на себя. Из-за этого некоторые слуги могут быть глупо невежественны по отношению ко мне. Что же касается этого слуги, то я уже сурово наказала его!- В двух словах она объяснила, какое наказание назначила. - Я могу быть довольно пассивна по своей природе, но кто знал, что другие в конечном итоге воспользуются этим, и вот поэтому что-то подобное и произошло сегодня!»


Санг Юфэй на мгновение задумался. Он поверил этим словам и улыбнулся: "Я вижу, что так оно и есть! Тогда мой разум может быть спокоен”.


Санг Ван улыбнулась: "Я уже такая взрослая, о чем ты можешь беспокоиться? Если мне все еще нужно заставлять двух моих братьев и мою невестку волноваться, тогда я, действительно…”


Думая о том, что два ее брата и невестка беспокоятся за нее, Санг Ван не могла не чувствовать себя тронутой в своем сердце, и ее глаза увлажнились.


« Глупая девчонка, - рассмеялся Юфэй, - отца и матери больше нет. Твои братья и невестка беспокоятся за тебя, а как ты думаешь? Если ты вышла замуж неудачно, то как мы сможем встретиться с нашими родителями на небесах?»


Санг Ван вспомнила блаженные моменты, которые она испытывала со своими братьями в прошлом, когда была еще маленькой. Хотя они и не были богаты, но это было время, когда окружающая среда вокруг нее была самой приятной!


Санг Ван почувствовала тепло в своем сердце и улыбнулась. Улыбка, на ее белом лице была мягкой и нежной, ее черные глаза блестели как стекло.


В своей прошлой жизни она действительно игнорировала такие драгоценные чувства! В этой жизни она должна была быть счастлива, потому что ее счастье было не только для нее самой, но и для тех ее любимых, кто был рядом с ней!


«Второй брат, спасибо. Спасибо вам, второй брат, старший брат и невестка! Со мной все будет хорошо, и я не позволю вам всем волноваться!» - Санг Ван расплылась в улыбке.


Санг Юфэй рассмеялся, прежде чем вздохнуть: “Наша Санг Ван действительно выросла! Даже действительно знает, как сказать "спасибо"!”


Санг Ван почувствовала себя немного смущенной его словами и хотела застенчиво отрицать, но услышала, как ее брат издал еще один нежный вздох: “Жаль, что чем старше мы становимся, тем больше глупеем, совсем как твой брат!”


«Второй брат!» - Санг Ван вздрогнула и почувствовала себя еще более смущенной! Брат и сестра сразу же рассмеялись.


Санг Юфэй чувствовал, что с этой мисс Гу действительно что-то не так, но ему, как мужчине, было бы неудобно обсуждать чужую мисс за ее спиной. Таким образом, он мог только осторожно расспрашивать Санг Ван. Санг Ван улыбнулась в ответ, но в глубине души была несколько встревожена. Дни шли один за другим, и говорить ему становилось все труднее!


Санг Юфэй прожил в доме Ши три дня. Случилось так, что именно через три дня в Ханчжоу шел большой корабль. Поэтому Санг Ван приказала слуге забронировать на нем прекрасную каюту, прежде чем отпустить Санг Юфэя. Прежде чем Сан Юфэй успел отказаться, Санг Ван уже договорилась с двумя хорошо сложенными слугами, которые умели плавать, чтобы они следовали за ним и следили за ним, пока он не достигнет Ханчжоу в целости и сохранности. В тайне она дала им окончательный приказ: следить за вторым молодым мастером Сангом внимательно, никогда не слушаться его приказа оставить его в покое, но никогда не вызывать его неудовольствия каким-либо другим способом! Конечно, за это была назначена огромная награда.


Санг Юфэй не понимал, почему она так напряглась, и решил, что она слишком беспокоится о его экзаменах. Он не мог не чувствовать исходящего от этого огромного давления тепла. Давление превратилось для него в мотивацию в предстоящей битве, и он сказал: "Санг Ван, не волнуйся, второй брат обязательно завоюет высший титул! Я не разочарую вас всех!”


Санг Ван поспешно заговорила: “ Если второй брат вернется живым и здоровым, у тебя еще будет много возможностей получить титул!”


Санг Юфэй не мог понять, о чем она думает, сказав это, и решил, что она пытается утешить его, и с улыбкой кивнул. “Не волнуйся!” Он рассмеялся и ушел.


Когда Санг Юфэй ушел, сердце Санг Ван сжалось. Множество неконтролируемых мыслей пришло ей в голову, и только когда она подумала о двух слугах, которые теперь сопровождали брата, ее сердце немного успокоилось. Только через три дня, когда эти двое слуг вернулись и доложили, что второй молодой господин Санг благополучно добрался до Ханчжоу и остановился в гостинице, она, наконец, почувствовала облегчение.


Гу Фанцзы тоже больше не могла тянуть. Неохотно она выполнила все задания, которые ей нужно было закончить, и уехала в экипаже с Лан Сян подальше от дома Ши.


Но прежде чем уехать, она не могла не оглянуться на высокие стены, возведенные вокруг дома и пленительный огромный двор дома Ши, который давал ей ощущение легкости.


Очень скоро она вернется! И когда это время придет, все это место будет целиком принадлежать ей! Всецело ей, Гу Фанцзы!


Санг Ван взяла себя в руки. Она ознакомилась с делами в доме, а также настоятельно призвала к обновлению места жительства Фанцзы и другим необходимым приготовлениям.


Что касается ремонта, то Санг Ван на самом деле не нужно было утруждать себя, так как Нан Ли уже ждала этого момента, чтобы жестоко унизить Гу Фанцзы. Таким образом, Санг Ван просто возложила на нее ответственность за это, и позволила ей делать все, что заблагорассудится.


Получив согласие Санг Ван и объяснив свою идею Ван Ши, Нан Ли пошла и начала приготовления, которые нужно было сделать в пионовом парке. Прекрасный фарфор и нефритовые украшения убирались на склад и заменялись обычными поделками, а набор желтой грушевой мебели был заменен обычной деревянной мебелью. Единственное, что осталось неизменным, - это кровать с балдахином, инкрустированным пейзажами, потому что Ши Фэнджу тоже придется спать на этой кровати, и поэтому ее оставили нетронутой. Все остальное - от занавесок до скатертей, от стульев до столов, и что бы ни было ярко-красным, оно было заменено тускло-розовым или белым! Конечно, качество изделий было ниже, чем раньше.


Нан Ли утверждала, что именно так следует обращаться с наложницей. Она также сказала, что если бы наложницей была не мисс Гу, то той ни за что не пришлось бы жить в таком огромном дворе, как пионовый сад! Намекая на то, что она и так необычайно щедра по отношению к Фанцзы!


Что касается приглашения гостей на банкет, Нан Ли заявила, что семья Ши уже отметила одно радостное событие в этом году и не приемлемо приглашать гостей снова на другое мероприятие, такое как прием в наложницы. В любом случае, из семьи Гу некого пригласить, а даже если бы и пригласили, то их было бы не так уж много! Накроют от трех до пяти столов, где один для хозяев, а остальные - для управляющих, слуг, нянек и гостей. Дворовые слуги тоже могут приготовить несколько маленьких столов для себя и других слуг, и этого будет достаточно.


У Ван Ши было странное чувство в сердце, когда она услышала об этом соглашении и улыбнулась: “Это звучит разумно, но… но это покажется немного неудовлетворительным Фанцзы!”


«Неудовлетворительным? – Нан Ли быстро улыбнулась. - Какой дом делает по-другому, когда приветствует наложницу?! Мисс, не забывайте, уже не ваша племянница, а наложница молодого господина! Наша семья Ши - одна из тех, кто следует обычаям. Если наложница не исполнит свою роль, то семья Ши действительно потеряет лицо! Если бы кто-то сказал что-то вроде того, что семья Ши благоволит наложнице и унижает законную жену… старая госпожа Чжанг определенно подняла бы шум из-за этого!”


Затем она подкрепила свои слова еще одной фразой: “Мисс Гу всегда была знающей и разумной. Я уверена, что она тоже согласится на это! Это ведь ради репутации семьи!”


Совершенно невыносимо быть униженной старой госпожой Чжанг! Лицо Ван Ши изменилось, и она решительно сказала: «Наша семья Ши - это та, которая следует обычаям и никогда не отступит от них!”


“Совершенно верно! Тогда я займусь приготовлениями!” – Нан Ли усмехнулась.


«Эх, сестра, ты и так уже много поработала!»


“Ничего, ничего! Мисс мне очень доверяет!”


Хозяйка и служанка улыбнулись.


Ранее Ши Фэнджу прислал письмо, в котором сообщал, что вернется домой к концу июля, но кто знал, что у него случится что-то неожиданное, и вернется он только в начале августа?! Ван Ши не могла не забеспокоиться. Поскольку время уже пришло, не было никакой необходимости ждать, пока невестка преподнесет хорошие новости ее сыну. Таким образом, она послала слугу сообщить ему важную новость, чтобы убедить его вернуться домой до 6 августа!


Что же касается семьи Санг, то эту новость нельзя было больше скрывать. У Ван Ши не было другого выбора, кроме как приказать Санг Ван пойти и рассказать все Санг Хонгу и Фанг Ши.


Санг Ван, не имея выбора, послушалась.


Как только Санг Хонг и Фанг Ши услышали эту новость, выражение их лиц изменилось. Санг Хонг не мог поверить, что услышанное было правдой, а что касается Фанг Ши, то ее шок медленно превратился в холодную усмешку: “ Конечно же, я все угадала правильно! Так оно и есть на самом деле!”


Следуя идее Фанг Ши, семья Санг должна отправиться к семье Ши и решить этот вопрос раз и навсегда. Это дало бы семье Ши понять, что семья Санг не из тех, кто терпит такие издевательства! Однако Санг Хонг был против этого. Он боялся, что дни Санг Ван в семье Ши станут невыносимыми после этого, и он остановил Фанг Ши.


Фанг Ши кипела от гнева. Глядя на мужа и невестку, которые не собирались поднимать шум, ее гнев превратился в лед, и она усмехнулась: «Даже вы, серьезные члены семьи Санг, не беспокоитесь, так почему же это я беспокоюсь?! Просто делайте то, что вам всем нравится! Быть запуганным до такого состояния, и вы все еще терпите это! Семья Санг, наверное, святые!»


С этими словами она махнула рукой и ушла.


Слезы потекли из глаз Санг Ван, и она пошла за ней. “Сестра! - крикнула она и быстро схватила Фанг Ши за руку, прежде чем всхлипнуть.- Я знаю, что невестка делает это для моего же блага, и я очень благодарна! Но.. но у Гу Фанцзы и молодого мастера Ши уже были чувства раньше. Это всего лишь вопрос времени, когда это произойдет! Я…”


Санг Ван упрямо потянула Фанг Ши к креслу и кратко упомянула об отношениях между Гу Фанцзы и Ши Фэнджу. Санг Хонг и Фанг Ши были ошеломлены и пришли в еще большую ярость.


“Это все твой старший брат виноват! Если бы я знала об этом раньше, я бы никогда не позволила этому браку состояться!” – лютовала Фанг Ши. Санг Хонг угрюмо сожалел: «Может, тебе стоит развестись?..»
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Глава 62 Позволь мне стать служанкой.



Позволь мне стать служанкой.


Фанг Ши закатила глаза, глядя на мужа: «Теперь ты снова ведешь себя глупо! Как может женщина отказаться от брака! Особенно в такой семье, как семья Ши. И внешность Ши Фэнджи так хороша, что если Санг Ван разведется, кто еще осмелится жениться на ней? Наверняка другие подумают, что должна быть какая-то причина или какой-то недостаток, о котором она не может рассказать другим, иначе зачем бы ей отказываться от такого хорошего брака? Сказать публике, что она боится кузины, которая собирается стать наложницей, - это не та причина, которую они хотели бы услышать! Какой молодой хозяин большого дома не имеет больше одной жены?»


Фанг Ши сердито посмотрела на мужа, но она также была недовольна и Санг Ван: “Даже если и так, тебе не нужно отступать! Разве она не может войти в семью через год или два? Неужели все должно быть так поспешно? Ты, ты пытаешься потерять свою репутацию!”


Санг Ван горько улыбнулась и вздохнула: “ Невестка, какой бы глупой я ни была, я не буду настолько глупа, чтобы сделать это! Даже если бы я была готова на такой позор, я бы не позволила своей семье Санг потерять свою репутацию. Но моя свекровь…”


Фанн Ши и Санг Хонг переглянулись. Им было ясно, что имела в виду Санг Ван.


«Возмутительно!- Фанг Ши заскрежетала зубами: - Эта твоя свекровь… может показаться, что она хорошо к тебе относится, но кто же знал, что у нее такое жестокое сердце! Ай, неужели она просто играла роль добренькой женщины, потому что мы тогда присутствовали?!»


Санг Ван покачала головой и мягко сказала: “Моя свекровь - хороший человек, но она слишком наивна. Более того, Гу Фанцзы уже не молода, так что…”


“Но все равно нет никакой необходимости так торопиться! - Фанг Ши усмехнулась: - Какова бы ни была причина, я не куплюсь на это!”


“Невестка! - Санг Ван крепко сжала руку Фанг Ши и сказала с благодарностью: - Я знаю, что невестка думает обо мне лучше, чем я есть. Я, я хотела бы вырвать свое сердце, чтобы показать, как я благодарна невестке! Но я, я ...”


Санг Ван была встревожена, страдала от боли и находилась в состоянии паники. Она боялась, что из-за этого инцидента Фанг Ши до того рассердится, что обвинит во всем ее и теперь она не могла удержаться от слез.


Видя, в каком она сейчас состоянии, сердце Фанг Ши стало невыносимо напряженным, но нежным. Она нежно похлопала Санг Ван по спине и попыталась успокоить: “Хватит, хватит, давай больше не будем плакать! Плакать о чем-то подобном не стоит! Как твоя невестка, я не должна была говорить то, что сказала. У тебя тоже есть свои проблемы! Раз дело дошло до этой точки, то пусть будет так! Когда она вступит в семью, тогда ты сможешь использовать свой авторитет жены, чтобы наказать ее!”


Санг Хонг не мог не вмешаться: “Я думаю, что Фэнцзю довольно хороша, и я уверен, что твоя свекровь не играет роль. В конце концов, Гу Фанцзы кровно связана с ними, так что Санг Ван, ты должна также принимать во внимание их чувства, иначе все закончится не в твою пользу”.


“О чем ты болтаешь! - сказала с отвращением Фанг Ши. - Другие люди уже запугивают нас до такого состояния, а ты все еще стоишь в стороне и советуешь Санг Ван терпеть! Если бы это была я, я бы их всех опозорила!”


Санг Хонг нахмурился и сказал: "Что ты понимаешь?! Санг Ван будет жить там, и если мы поднимем шум, как она сможет продолжать там жить?- он вздохнул. - Старший брат не надеется ни на что другое, кроме как на то, что твой второй брат сможет сдать экзамен на провинциальную гражданскую службу, а затем и высший экзамен на имперскую гражданскую службу. Когда это время придет, не только Гу Фанцзы, но даже семья Ши не посмеет обращаться с нами вот так!”


В этот момент Фанг Ши закрыла рот и кивнула, прежде чем снова открыть его: “Если он станет чиновником, то никто не посмеет смотреть на нас свысока!”


Санг Ван почувствовала неописуемое чувство тепла и благодарности, и она сказала: “Старший брат, невестка, спасибо! В последующие дни я буду жить на полную катушку. Что еще я могу сделать? Мое сердце знает черту, которую я не могу переступить! Пока продолжаются дни, которые я провожу в семье Ши, я определенно не позволю семье Санг потерять лицо!”


«Хорошо, хорошо. Хорошо что мы можем принять ситуацию и двигаться дальше!»- Санг Хонг слегка приподнял брови.


Но Фанг Ши снова ухмыльнулась: «Когда придет время, я приду на свадебный пир!»


“Ну что ты опять планируешь?”


«Расслабься, даже я могу оставаться в рамках нормы! - Фанг Ши усмехнулась: - Если никто из нас не будет там присутствовать, семья Ши может подумать, что никакой семьи Санг вообще не существует!»


Санг Хонг больше ничего не говорил.


«Шестого августа, когда придет время, я пошлю кого-нибудь за невесткой»,-сказала Санг Ван.


«Хорошо! Я буду ждать!» - улыбнулась Фанг Ши.


Санг Ван была уверена, что присутствие на пиру члена семьи Санг придаст ей некоторую убедительность, и слуги семьи Ши не будут смотреть на нее свысока!


Если король спрячется, дьявол станет более требовательным. Никому это не было более ясно, чем Санг Ван, которая уже прожила одну жизнь раньше.


Пока они болтали, со двора донесся стук калитки, как будто кто-то вошел. Фанг Ши поднялась со своего места и уже собиралась спросить, но услышала осторожный смешок девушки: “ Кузина, ты здесь!”


« Это Санг Роу! - нахмурилась Фанг Ши. - почему она здесь?»


Санг Ван быстро промокнула глаза носовым платком, чтобы вытереть слезы, прежде чем тоже встать.


«Сестра Санг Роу!»- вежливо улыбнулась Санг Ван.


Санг Роу была польщена и быстро взяла Санг Ван за руку: “Сестра Санг Ван! Сколько мы не виделись!”


«Да, Санг Роу, у тебя здесь есть какое-нибудь дело?» - Фанг Ши ухмыльнулась и вытерла руки об одежду.


“Кхе-кхе, просто я увидела карету сестры Санг Ван и подумала, что уже давно не видела сестру Санг Ван, поэтому решила навестить ее!» - Санг Роу улыбнулась, но это было как-то неестественно.


Санг Ван и Фанг Ши потеряли дар речи. Карета была намеренно припаркована в укромном месте, чтобы никто из второй семьи Санг не увидел ее. Гостья уже собиралась уходить, но кто бы мог подумать, что Санг Роу заметит это.


Затем Фанг Ши рассмеялась: “Ай, зрение сестры Роу становятся все более и более невероятным! Откуда ты знаешь, что карета принадлежит сестре Санг Ван?”


Санг Роу быстро улыбнулась и сказала: “Это просто. Карета такого стиля, что на ней может ездить только наша сестра Санг Ван! Только сестра Санг Ван имеет такое благословение!”


“Это правда! Тогда вы все можете идти и болтать, а я пойду мыть посуду!”


Фанг Ши подмигнула, и Санг Хонг тоже ушел. Первоначальным намерением Санг Ван было уехать, но так как она была обнаружена Санг Роу, ее визит определенно будет известен второму дяде Сангу и второй тете Санг. Не было никакого спасения от необходимости нанести им визит позже.


«Ай! Кузина, кузина, как я рада тебя видеть!» - глаза Санг Роу заблестели, а лицо просветлело.


Санг Ван и Санг Роу начали делать усилия, чтобы поговорить о погоде. В прошлом эти двое мало о чем могли поговорить, а теперь и подавно. В глазах публики прежне существовала вероятность того, что семья Ши в любой момент выгонит Санг Ван. Многие завидовали и ненавидели ее за то, что она так удачно вышла замуж, и жаждали увидеть день, когда она разведется. Санг Роу не была исключением. Ее глаза, которые смотрели на Санг Ван, всегда вызывали у молодой жены господина Ши дискомфорт.


В этот момент, когда Санг Ван посмотрела на Санг Роу, на лице которой застыла жесткая улыбка и которая хотела сказать что-то, чтобы порадовать ее, но не знала как… Санг Ван почувствовала еще больше, что ей придется приготовиться к тому, что должно было произойти.


«Моя сестра теперь стала такой приличной и стильной. Ах-ах, это действительно что-то неожиданное! Сестра Санг Ван, ты поистине благословенна!


Теперь сестра Сан Роу чувствует себя несколько смущенной!» Санг Ван заставила себя неловко улыбнуться. Все, о чем говорила Санг Роу, было ерундой, она ни разу не спросила, как у нее дела в семье Ши и нравится ли ей ее жизнь или нет. Она не могла не сокрушаться в глубине души: в этом мире только ее братья и невестка относятся к ней по-доброму!


Санг Роу улыбнулась, прежде чем вздохнуть, но эти глаза никогда не переставали пристально смотреть на Санг Ван: «И все же ты, должно быть, тоже страдала от одиночества. Но, как говорят люди, сначала приходит горькое, а только потом сладкое. Теперь ты живешь жизнью под светом блаженства! В отличие от меня. Я боюсь, что моя голова теперь всегда должна быть опущена! Я многого не желаю, но все, о чем я прошу, - это поменьше ругани и побоев и мирной жизни!”


Пока она говорила, ее глаза наполнились слезами, и она быстро вытерла слезы обеими руками.


Санг Ван могла только заставить себя улыбнуться, чтобы успокоить ее: “Сестра Санг Роу, не говори так, второй дядя и вторая тетя наверняка проложат тебе путь!”


« Они? - Санг Роу фыркнула и усмехнулась.- Ты можешь шутить, но я уверена, что ты знаешь, какие они. Деньги, которые мой отец получит в свои руки, никогда больше не увидят света, чему еще он может радоваться, кроме денег? Что же касается моей матери, Кхе- кхе, то я просто надеюсь, что буду еще жива, когда она проложит мне дорогу! Я боюсь, что к тому времени мои глаза закроются и мои ноги больше не смогут чувствовать землю, и мои грехи будет окончательно отпущены!»


Говоря тихо, она всхлипывала.


«Как это может быть?! В конце концов, ты их дочь. Они определенно будут заботиться о тебе! Даже если бы это было только ради имиджа семьи Санг, они определенно будут заботиться о тебе!» - у Санг Ван пересохло во рту, но она сделала все возможное, чтобы улыбнуться и уговорить ее успокоиться.


Тело Санг Роу внезапно напряглось, как будто она, наконец, увидела свет в конце туннеля. Правильно, как она раньше об этом не подумала?! Она была уверена, что если расскажет об этом отцу, он хотя бы немного позаботится о ней. Пусть он и скупердяй, но репутация для него не менее важна!


«Возможно, - Санг Роу задыхалась и фыркала, - но я просто не уверена, что смогу ждать до тех пор!»


«Сестра Сан Роу еще молода, что ты говоришь?!»


«Молода? - Это слово, должно быть, задело больное место Санг Роу, и ее тон стал горьким: - Ты видела мисс в возрасте девятнадцати лет, к которой еще не сваталась?»


Санг Ван была ошеломлена. Она была в полном недоумении, глядя на сестру широко раскрытыми глазами. Что это за человек? К ней это не имеет никакого отношения, так зачем же рассказывать все именно ей?


«Мне так жаль, сестра Санг Ван! - Санг Роу почувствовала, что потеряла самообладание, и быстро сжала руку Санг Ван. - Мне так жаль, так жаль! Я не хотела, ты не вини меня, пожалуйста!»


Санг Ван покачала головой: “Как я могу винить свою кузину!”


«Тогда все хорошо. Я знала, что у тебя большое сердце, - Санг Роу беззаботно улыбнулась, прежде чем сделать Санг Ван еще несколько комплиментов. Она добавила: - Ах да, я не знаю, хватает ли в семье Ши слуг. Моя добрая сестра, почему бы тебе не попытаться поговорить с моим отцом и не сделать меня служанкой в семье Ши! Мы же сестры, я уверена, что смогу вам помочь!”


Санг Ван потеряла дар речи. Она взглянула на Санг Роу и увидела лицо, полное ожиданий. Только тепкрь она поняла, почему Санг Роу пыталась сблизиться к ней.


Только поэтому…


Разве это не нелогично!


"Бессильна", - подумала про себя Санг Ван.


Они были двоюродными сестрами, и их отцы родились от одной матери! Пойти в семью Ши и стать служанкой - какой трюк!


“Как я могу это сделать, ты же моя сестра, как я могу сделать тебя служанкой семьи Ши!” - Санг Ван быстро рассмеялась. Под пристальным взглядом Санг Роу, как у тигра, жадно следящего за своей добычей, она обнаружила, что ей трудно понять, к чему клонится разговор.


«Тогда я стану не скромной служанкой, а одной из тех, кто занимается управлением или чем-то еще! - Глаза Санг Роу заблестели еще ярче, чем раньше: - Разве в таком огромном доме, как у семьи Ши, нет какого-то домашнего отдела? Я, конечно, буду на твоей стороне во всем!»


Санг Ван стала еще более безмолвной, чем раньше, и могла только улыбаться: “В данный момент моя свекровь является единственной ответственной за домашнее хозяйство. Более того, управляющие слуги - это те, кто родился в семье Ши и работал в доме много лет, чтобы подняться до своего положения. Кроме того, управляющий слуга все еще слуга, как я могу превратить свою собственную кузину в ничтожество? Если другие люди узнают, они наверняка будут смеяться над этим!”
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Глава 63 Мисс Гу действительно несчастна.



Мисс Гу действительно несчастна.


“Я не возражаю, это не имеет значения, это действительно не имеет значения! Тогда как насчет того, чтобы просто сказать, что я девушка, которую ты купила, и будем держать наши отношения в секрете? Добрая сестра, давай просто сделаем так, помоги мне! Пожалуйста. Моя добрая сестра!”


Санг Ван не могла не злиться. В глубине души она усмехнулась: скрывать наши отношения? Возможно ли это с личностью Санг Роу? Может быть, она и говорит это сейчас, но в глубине души определенно захочет рассказать кому-нибудь об этом! А когда это станет явным, она определенно отойдет в сторону и поведет себя так, как будто ничего не знает!


“Это невозможно! - с легким презрением произнесла Санг Ван. С еще более твердым выражением лица она холодно добавила: - Если об этом узнают, что будет дальше? Конечно, другие сказали бы, что я, Санг Ван, безжалостна, если превратила свою сестру в ничтожество! Такая репутация - не то, что я могу себе позволить! Кузина Санг Роу, давай покончим с этим!”


Санг Роу была разочарована, но, не сдаваясь, рассмеялась: “Да, да, это я плохо придумала, я плохо придумала! Сестра Санг Ван, пожалуйста, не сердись! Тогда как насчет бизнеса семьи Ши? Их бизнес очень большой, верно? Может быть, ты познакомишь меня с одним из управляющих их магазинов, которому нужна работница? Я обещаю работать честно и никогда не упоминать о наших отношениях! - говоря это, она старательно умоляла: - Моя добрая сестра, я просто хочу использовать свои собственные возможности, чтобы заработать себе на миску риса! Правда! Я никогда не опозорю тебя!”


Она все еще хотела продолжать! Санг Ван постепенно теряла терпение, и она отказалась помогать: “Я ничего не понимаю в бизнесе, и я также не знаю, какая работа будет подходящей для кузины Санг Роу! Более того, согласятся ли на это второй дядя и вторая тетя? В конце концов, они же твои родители!”


В одно мгновение это полностью разбило полное надежд сердце Санг Роу! Санг Ван была права: пока ее отец и эта “мать” были рядом, она никогда не добьется успеха, что бы она ни делала!


В глазах у ее отца были только деньги, и, с помощью денег, дочь могла бы одурачить его, но эта ее ”мать"… Санг Роу, знала, что ее одурачить невозможно!


«Проклятая девчонка, ты умерла? Возвращайся домой и начинай готовить! Есть еще много дел, которые нужно сделать, а ты идешь бездельничать! Ты ждешь, что твоя мать будет прислуживать тебе? Убегаешь сразу же, как только я отвернусь - ты с ума сошла или как?»


Слова Ли Ши были грубыми, когда она ругалась. Ее гнев можно было даже почувствовать, когда за калиткой послышались тяжелые шаги.


Разве так должна говорить мать? Ранее Санг Ван сердилась на Санг Роу, но теперь, когда она посмотрела на девушку, все, что она увидела, это Санг Роу, стоявшую в страхе и трепете с лицом, полным тревоги.


Гнев, который Санг Ван испытывала к ней, мгновенно испарился. Тут уж ничего не поделаешь. Но несмотря на то, что Санг Ван сочувствовала ее страданиям, она была гораздо больше взбешена ее безразличием!


Прежде чем Фанг Ши успела среагировать, Ли Ши уже ворвалась во двор. Она схватила Санг Роу за ухо и выругалась, но тут увидела Санг Ван, что поразило ее. Убедившись, что это действительно Санг Ван, она оттолкнула Санг Роу в сторону, прежде чем улыбнуться: “ О, Санг Ван, ты вернулась! Я ведь не сплю, правда? - Она закатила глаза на появившуюся перед ней Фанг Ши и холодно сказала: - Почему ты не пришла навестить своих вторых дядю и тетю, раз уж вернулась? Неужели ты слишком высоко взлетела на ветку, что теперь смотришь свысока на старших?”


Санг Роу поспешно попыталась заставить себя добиться каких-то милостей: “Я пришла только для того, чтобы пригласить сестру Санг Ван в наш дом!”


Санг Ван могла только улыбнуться: "Это не так! Вторая тетя, я как раз собиралась к вам заехать!”


Ли Ши хмыкнула и посмотрела на Санг Роу глазами, которые показывали, что эта услуга была напрасной, прежде чем ухмыльнуться Санг Ван: “Кхе- кхе, я знала, что наша Санг Ван самая уважительная по отношению к старшим! Если бы кто-то не остановил тебя, ты бы уже была у нас!”


Ли Ши мельком взглянув на Фанг Ши.


«О, вторая тетя говорит, что это я виновата! - Фанг Ши улыбнулась. - Вторая тетя должна сначала подкрепить эти слова доказательствами. Разве я не была занята приготовлением обеда с няней Сюй, и я даже планировала пригласить на обед второго дядю и вторую тетю. Теперь, когда вторая тетя так сказала, я чувствую себя не слишком счастливой!”


Ли Ши принюхалась изо всех сил, учуяла густой аромат куриного супа, что сделало ее счастливой, и быстро улыбнулась: “Хай, я не указываю на тебя! Вы с Сан Хонгом никогда не проявите неуважения к старшим! Я говорю об этой проклятой девчонке!”


Ли Ши повернулась и ткнула Санг Роу пальцем в лоб, прежде чем резко отругать: «Чего ждешь, Нового года? Иди, пригласи отца и сестру на обед! А сама поешь и принимайся за работу. Овощное поле в восточном Лонгтоу все еще нуждается в вспашке! Всегда бездельничая, ты ожидаешь, что рис упадет с неба?»


Санг Роу была чрезвычайно взбешена, но она не осмелилась пойти против Ли Ши. Все, что она могла, - это слегка поднять глаза и бросить быстрый умоляющий взгляд на Санг Ван.


Санг Ван сделала вид, что ничего не заметила, и опустила голову, чтобы сделать глоток чая. Это был дом ее брата и невестки, и она не могла позволить кому-либо здесь ссориться.


Более того, она не хотела вмешиваться в дела второй семьи Санг.


Видя, что Санг Ван не видит выражения ее лица, Санг Роу была втайне разочарована, но чтобы избежать второго залпа ругани Ли Ши быстро убежала.


«Санг Ван, если позволишь, я спрошу, почему ты вдруг вернулась? Ты что-то хочешь нам дать?» - Ли Ши улыбнулась и села. Она уже собиралась попросить Фанг Ши налить ей чашку чая, но, подняв глаза, обнаружила, что Фанг Ши уже вернулась на кухню.


Она не смела позволить Санг Ван налить ей чай, не смела приказать и Лю Я сделать это. Она издала несколько кашляющих звуков, но Лю Я, казалось, не понимала ее намеков, и поэтому ей пришлось налить себе чая самой. В душе она втайне ругалась на Лю Я: бесполезная служанка. Даже совсем не умная!


Санг Ван слегка улыбнулась и мягко сказала: “У меня были некоторые дела. И так как я ехала мимо города Янлю, то решила нанести вам визит!”


«О, о! Что это за дела?» - улыбнулась и с любопытством спросила Ли Ши.


Санг Ван подняла глаза и снова улыбнулась: “Ворота во двор дома второй тети были плотно закрыты, так что я подумала, что второго дяди и второй тети нет дома!”


Ли Ши увидела, что она спросила что-то, чего не должна была спрашивать, и сразу же прикусила язык, прежде чем улыбнуться Санг Ван и вступить в светскую беседу.


Вскоре после этого прибыли второй старый мастер Санг и Санг Ян. Фанг Ши вышла из кухни, чтобы объявить, что обед готов, и все сели есть.


Санг Ван приказала нянюшке Сюй отдать две большие куриные ножки двум детям - Сан Цюань и Сан Нуану, но это сразу же привлекло внимание Ли Ши, и она взяла одну ножку для себя, а другую поспешно протянула Санг Ян: "Ешь, ешь!”


Пожилая пара была как ураган, и перед ними быстро росла куча куриных костей, которые были очищены от мяса. Санг Ян украдкой взглянула на грациозную Санг Ван, которая неторопливо ела, а затем на своих собственных отца и мать. Ее сердце сразу же смутилось, а рис и мясо, которые были у нее во рту, стало трудно жевать.


Санг Ван успешно выполнила то, что поручила ей Ван Ши, и вернулась домой с докладом. Услышав новость о том, что ее невестка приедет на свадьбу, Ван Ши не придала этому особого значения и была даже очень рада услышать это. С широкой улыбкой она похвалила Фанг Ши за излишнюю вежливость и сказала Санг Ван, чтобы она приветствовала ее должным образом, когда придет время.


Санг Ван пообещала.


Кто знал, что всего через два дня служанка, сопровождавшая Гу Фанцзы домой, вернется в простой белой одежде. Лан Сян вернулась с криком: "Старый мастер Гу скончался!”


Ван Ши и Санг Ван были потрясены этой новостью. Но, конечно, то, что эти двое чувствовали, было не шоком, а чем-то другим.


Гу Джин мертв?


«Как это случилось! Он разве был нездоров? Как же он умер так внезапно?» - Ван Ши заикалась.


Лан Сян всхлипнула и сказала: “Вчера старый мастер Гу напился и упал. Его голова ударилась о каменную плиту, и он умер!”


«Айо! - Ван Ши потерла лоб.- Как это могло случиться, как это могло случиться!»


Видя бездуховное выражение лица Ван Ши и вечно льющиеся слезы Лан Сян, Санг Ван могла только сказать то, что должна была: “Мама, покойный имеет большое значение, лучше всего подумать о том, как следует провести похороны! Сколько еще людей в семье Гу? Кузина Фанцзы еще молода и, должно быть, никогда раньше не переживала такого горя. Я уверена, что она, должно быть, волнуется и не знает, что делать!”


“Да, да, ты права! - Ван Ши не могла удержаться и сказала: - Пусть отдел домашнего хозяйства пошлет туда несколько слуг, чтобы помочь. Какова бы ни была стоимость приготовления, просто тратьте столько, сколько нужно! В семье Гу не осталось ни одного надежного человека! Нан Ли, прикажи нескольким пожилым служанкам сопровождать Фанцзы и утешать ее! - Повернувшись к Лан Сян, она приказала: - Все в порядке, не плачь. Теперь ты можешь идти. Позже проследишь за отделом домашнего хозяйства и хорошо обслуживай свою мисс! Поняла?”


«Да, я понимаю! Наша мисс говорит, что как только это дело будет улажено, она снова придет к вам!» - Лан Сян поклонилась и вышла. Нан Ли тоже ушла, чтобы заняться приготовлениями.


«Какой неудачный день!- Ван Ши взволнованно вздохнула. Сердце пожилого человека легче всего сотрясается от чужой смерти, даже если это был ненавистный Гу Джин. Ван Ши не удержалась и пустила по щекам несколько капель слез.


Санг Ван быстро подошла, чтобы утешить ее.


«Да, это все судьба, мы не должны слишком много думать об этом! - Теперь, когда эмоции Ван Ши немного успокоились, Нан Ли произнесла несколько утешительных слов, прежде чем сменить тему: - Свадьба мисс Гу все равно состоится или нет?»


Как Ван Ши могла забыть об этом! Ее брови сошлись на переносице. Теперь она оказалась в трудном положении.


Не было такого понятия, как женщина, выходящая замуж сразу после смерти своего отца! Небеса этого не допустят!


«Что же делать! - Ван Ши вздохнула и заставила себя это сказать. – Отложим свадьбу! Прекратите приготовления! Иначе мы могли бы стать посмешищем для других! Теперь, когда что-то подобное произошло, продолжение подготовки к свадьбе выходит за рамки презентабельности!»


«Да, тогда я пойду и положу всему конец! – Нан Ли вздохнула и добавила: - Эта мисс Гу действительно очень несчастна!»


Ван Ши вспомнила, как Гу Фанцзы потеряла мать, когда была совсем маленькой. Теперь, когда она собиралась выйти замуж, умер ее отец. Действительно, все несчастья легли на ее плечи, и Ван Ши кивнула: “Ты права, жизнь Фанцзы действительно горька!”


«Я искренне надеюсь, что в будущем, когда она выйдет замуж, удача молодого господина сможет полностью очистить ее карму!»


Ван Ши была ошеломлена, и выражение ее лица внезапно изменилось. ” Дитя несчастья “ - эти слова подсознательно всплыли в сознании Ван Ши, и это, естественно, заставило ее связать их с ”несчастной парой".


«Хватит, я хочу побыть одна, вы все можете уйти, - успокоила себя Ван Ши и без малейших колебаний проинструктировала: - Все, что я сказала, будет сделано должным образом, этот вопрос будет отложен и обсужден в будущем!”


Несмотря на это, в ее сердце было много угрызений совести. Гу Фанцзы была ее племянницей, которая выросла в ее доме и была рядом с ней в течение многих лет. Она очень любила ее и поэтому не могла бросить.
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Глава 64 Три года траура.



Три года траура.


«Да, госпожа!» - ответила Нан Ли и удалилась. Ее слова не имели намерения эгоистично разрушить образ Гу Фанцзы, но были сказаны потому, что она действительно была обеспокоена этим. Если карма Гу Фанцзы была слишком доминирующей, то с кем бы она ни была, в конечном итоге она была бы несчастна. Если так, то что будет с ее молодым хозяином? Было так много хороших женщин из которых можно выбрать наложницу; почему это должна была быть именно Гу Фанцзы?


Увидев ситуацию, Санг Ван тоже последовала за старой служанкой и удалилась.


“И еще, - остановила их Ван Ши, - пошлите Фэнджую письмо. Сообщите ему, что бракосочетание не состоится, так что ему не нужно спешить, и он может справиться с тем, что ему нужно, прежде чем вернуться! О, и не пишите ему пока о деле семьи Гу! От него не будет никакой помощи, даже если мы ему скажем!”


Санг Ван и Нан Ли согласились. В их сознании мысли были одни и те же: вот-вот начнутся неприятности!


Но кто бы мог подумать, что к тому времени, когда было отправлено письмо, они вместо этого получат сообщение от Ши Фэнджуя, хотя предполагалось, что их письмо все еще находится на пути к нему!


Это было не письменное послание, а послание из уст в уста. Цянь Хе сообщил, что молодой господин поспешил в дом Гу Фанцзы и вернется в особняк матери через несколько дней.


Как только Ван Ши закончила слушать, выражение ее лица изменилось на неприглядное. Она немного помолчала, прежде чем с горечью спросить: “Как твой молодой хозяин узнал о деле семьи Гу?”


Цянь Хе увидел, как изменилось выражение лица старой хозяйки, и его тело напряглось, когда он пролепетал с улыбкой: “Э-э-э, мисс Гу послала кого-то ждать молодого хозяина на пристани Цинчжоу. Прочитав письмо мисс Гу, он поспешно нанял экипаж, чтобы помчаться туда и послал меня доложить об этом старой госпоже…”


Ван Ши свирепо посмотрела на Цянь Хе и рявкнула: «Он был уже так близко от дома, но даже не потрудился сначала повидаться с матерью! Если его здесь нет, то зачем ты вернулся? Уходи! Проваливай!»


Цянь Хе не казался испуганным, но не осмеливался высказать свое недовольство. Он повернулся и убежал.


«Мама, успокойтесь, - улыбнулась Санг Ван и уговаривала ее: - Старый мастер Гу, в конце концов, родственник; не сходить туда, чтобы проявить беспокойство, было бы неразумно. Он получил новость в спешке, и не вернулся домой, должно быть, неумышленно! Кроме того, он послал Цянь Хе доложить, что благополучно прибыл! Вы его мать, в его сердце нет никого, кроме вас!»


Эти слова успокоили сердце Ван Ши, и она не могла не посмотреть на Санг Ван, прежде чем вздохнуть: “Санг Ван, ты действительно хорошая невестка. Хорошо, что ты здесь, иначе я бы уже умерла от злости!”


«Мама, пожалуйста, не говорите так! - рассмеялась Санг Ван. - Санг Ван всегда заботится о маме и никогда не сделала ничего особенного для нее. Если мама будет так говорить, Санг Ван будет стыдно!»


Ван Ши улыбнулась: "Маме очень нравится твой мягкий темперамент. Это всегда успокаивает меня! Ну что ж, мама больше не сердится! С такой хорошей невесткой, чего тут злиться! Теперь я в порядке, можешь возвращаться к себе. Я хочу немного побыть одна!”


Санг Ван улыбнулась: "Тогда, пожалуйста, отдохните хорошенько, мама! Мне еще нужно послать кого-нибудь за багажом моего мужа, а когда он вернется, я подниму шум!”


Какая хорошая жена! Улыбка Ван Ши стала еще шире, и она быстро посоветовала: “Не утомляй себя, пусть этим занимаются слуги!”


Санг Ван согласилась и ушла с улыбкой.


Некоторое время назад корабль Ши Фэнджу остановился в Цзиньлине. Но он никак не ожидал получить письмо, призывающее его вернуться домой до шестого августа, чтобы женить Гу Фанцзы на своей особе!


«Проклятье!» - Ши Фэнджу не смог удержаться, чтобы не затопать ногами. Его первая мысль была не о Гу Фанцзы, а о Санг Ван. Что подумает Санг Ван, в порядке ли она?


Он дал ей обещание, договорился, что они будут жить вместе целый год. Но теперь, когда его мать хочет женить его на кузине, как он сможет посмотреть в лицо Санг Ван?


Ши Фэнджу сгорал от беспокойства и немедленно отдал несколько распоряжений сопровождавшему его казначею. Закончив, он взял с собой несколько слуг и легкий багаж, прежде чем поспешить обратно в Цинчжоу.


При мысли о том, как, должно быть, чувствует себя Санг Ван, его сердце забилось еще сильнее. Действительно, если бы он мог, то отрастил бы пару крыльев и сразу же полетел бы домой.


Вряд ли он ожидал встретить на пути корабли чиновников, что заставило его напрасно прождать два дня, прежде чем его корабль, выстроенный в ряд с другими гражданскими кораблями, сможет медленно пересечь границу.


Одна задержка за другой делала его настроение еще более беспокойным, чем раньше.


Как только его корабль, наконец, причалил в Цинчжоу, беспокойное сердце Ши Фэнджу наконец успокоилось, и его мысли теперь начали кружиться вокруг того, как он должен говорить с Санг Ван и что они должны делать после.


С этого момента события стали разворачиваться еще более драматично и неожиданно, чем раньше!


Ши Фэнджу никогда не думал, что Гу Фанцзы действительно пошлет кого-то ждать его на пристани, а тем более поручит передать письмо, написанное ею!


В письме Гу Фанцзы рассказывала, как она опечалена потерей, и когда Ши Фэнджу читал его, он мог представить себе ее заплаканное выражение, а также убитое горем лицо. Он никак не мог игнорировать ее, и поэтому послал кого-то доложить домой о своем приезде, а сам нанял экипаж к дому Гу Фанцзы вместе несколькими другими сопровождающими.


Гу Джин был ни на что не годен и редко вступал в контакт с остальными своими родственниками. Его поля давно были проданы, и родственники семьи Гу не знали ничего, что у него было, кроме сироты Гу Фанцзы. Но с семьей Ши, поддерживающей ее, они не смели прикасаться ни к чему, принадлежащему ей! Поэтому они были небрежны с организацией похорон. Если бы не домашний отдел семьи Ши и несколько других слуг семьи Ши, эти родственники давно бы исчезли и не предложили бы своего усердия для подготовки к похоронам!


Несмотря на то, что Фанцзы давно знала, что эта кучка родственников ненадежна, в такое тоскливое время она была в состоянии в полной мере испытать это, и ее сердце было чрезвычайно холодным!


Так вот кого другие называли родственниками!


Если бы не семья Ши, она даже представить себе не могла, что стало бы с ней самой и через что ей пришлось бы пройти! Возможно, существовала бы вероятность, что родственники объединятся и устроят ловушку, чтобы продать ее.


Гу Фанцзы почувствовала холодок по спине! После мучительной мысли это укрепило ее решимость крепко держаться за семью Ши, которая была похожа на огромное дерево.


Когда Ши Фэнджу прибыл в дом семьи Гу, приготовления шли хорошо с помощью домашнего отдела семьи Ши. Увидев это, Ши Фэнджу втайне вздохнул с облегчением.


На следующий день после похорон Гу Джина все родственники разошлись.


В скромном доме были только Гу Фанцзы, одетая в белое, и Ши Фэнджу, а также члены семьи Ши.


«Управляющая Лю, пусть кто-нибудь придет и немного отремонтирует это место. Купите все, что нужно купить, и попросите способную служанку приехать погостить к мисс Гу. Удвойте жалованье слугам и возложите все эти дополнительные расходы на меня», - Ши Фэнджу взглянул на четыре стены дома семьи Гу и вздохнул.


Тело Гу Фанцзы напряглось. Она взглянула на управляющую Лю и остальных, прежде чем мягко произнести: “Пожалуйста, оставьте нас!”


Толпа удалилась. Слезы потекли из глаз Фанцзы и она закричала: “Двоюродный брат!”


«Эй, не плачь, не грусти!» - сердце Ши Фэнджу сжалось, и он почувствовал легкое покалывание в макушке.


“Как же мне не грустить, - Гу Фанцзы задыхалась от слез, - теперь я осталась ни с чем, даже кузен больше не хочет меня видеть. Что толку быть живой!”


“Не говори так! - Ши Фэнджу был поражен и быстро сказал: - Я не говорил этого!”


“Но твои действия показали это! - Гу Фанцзы всхлипнула: - Иначе зачем бы ты поручил такое управляющей Лю?”


Ши Фэнджу горько улыбнулся: “Фанцзы, что за дикие у тебя фантазии? Это место такое запущенное, как ты собираешься здесь жить? И ты также должна соблюдать траур…”


“Разве мы не договорились, что я выйду за тебя замуж в начале августа?”- Гу Фанцзы подняла голову и со слезами посмотрела на него, прежде чем спросить.


Ши Фэнджу на мгновение заколебался и неловко произнес: “ Фанцзы, твой отец недавно скончался. Как мы можем сейчас пожениться?”


“Значит, ты хочешь сказать, что я должна три года носить траур?” - в глазах Гу Фанцзы мелькнул огонек, и она пристально посмотрела ему в глаза.


Ши Фэнджу быстро добавил: "Три года быстро пройдут! Фанзцы, я обещаю, что женюсь на тебе через три года”.


Глаза Ши Фэнджу загорелись, и он почувствовал некоторое облегчение. Он подсознательно подумал о трех годах. После этих трех лет Санг Ван должна была уже покинуть семью Ши, верно? Он должен быть счастлив! Но в этот момент эта мысль не пришла. Напротив, он чувствовал себя немного подавленным.


Гу Фанцзы, казалось, услышала самую нелепую шутку, дарованную небесами, и равнодушно рассмеялась, прежде чем с горечью заявить: “Дорогой кузен, три года, три года! Знаешь, сколько мне будет лет через три года! Я, как я могу ждать три года!”


“Фанцзы…” - Ши Фэнджу чувствовал себя странно, как будто кто-то в его сердце каким-то образом исчез. Двоюродная сестра, стоявшая перед ним, казалась ему чужой, до такой степени, что он был уверен, что никогда не встречал ее раньше.


«Мой дядя - твой отец. Если ты не будешь вести себя прилично, и не будешь оплакивать его, ты считаешь, что поступишь разумно?»


“Это не так! - Гу Фанцзы воскликнула: - У меня нет никакого отца! Он никогда не был ответственным отцом и никогда не заботился о моем воспитании, так почему же я должна оплакивать его? Он убил мою мать, а теперь хочет разрушить всю мою жизнь! Я ненавижу его, ненавижу!”


«Успокойся немного!- Ши Фэнджу быстро обнял ее за плечи.- Фанцзы, ты не должна так говорить! Каким бы безответственным он ни был, он все равно твой отец. Человек умирает, как гаснет свеча, так что не говори так больше! Если другие услышат, они будут судить тебя!»


“Мне все равно! Мне все равно! - Гу Фанцзы бросилась в его объятия и разрыдалась. Крепко обняв его, она воскликнула: - Я забочусь только о тебе, только о тебе! Мой дорогой, ты больше не хочешь быть со мной, не хочешь!”


“Я никогда не говорил, что не хочу тебя, никогда”, - пробормотал Ши Фэнджу. Его поднятая рука похлопала ее по спине, но он обнаружил свою неспособность справиться с ситуацией.


«Тогда женись на мне! Шестого августа! - Гу Фанцзы подняла голову и вытерла слезы, чтобы показать свои блестящие глаза. - Мы можем пожениться в течение 100 дней. Это не похоже на то, что никогда не случалось раньше!»


Ши Фэнджу внезапно замер.


Он не ожидал, что Гу Фанцзы предложит это.


«Фанцзы, если… - голос Ши Фэнджу был несколько слабым, - если я скажу, что буду ждать тебя три года, а потом женюсь на тебе и сделаю своей женой, ты согласишься? Ты согласна подождать?»


Надежда Ши Фэнджу поднялась от его сердца до самых глаз, пока он нервно ждал ответа Гу Фанцзы.


Гу Фанцзы заметила странность в выражении его лица и решила, что он пытается обмануть ее сердце, и в глубине души она пришла в ярость: «Кузен, я всегда знала, что ты помолвлен, и знала, что твоей женой в этой жизни я никогда не стану. Но какое это имеет значение! Я люблю тебя всем сердцем! И я также знаю, что твое сердце верно мне! Этим я уже довольна!»
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Глава 65 Я никогда не забывал о нашем обещании, а ты никогда не верила мне.



Я никогда не забывал о нашем обещании, а ты никогда не верила мне.


Она все еще не верила ему! Как могла она, столько лет влюбленная, не верить ему и не понимать его характера?! Сердце Ши Фэнджу было опустошено, и в нем возникло огромное чувство разочарования, о котором он не мог говорить. Он не был готов сдаваться и снова повторил: “Я говорю правду! Мы можем принять решение вместе, я верю, что это будет возможно! Через три года я женюсь на тебе, как на своей жене!”


Гу Фанцзы ни за что не поверит в его слова; она видела в этих словах способ, которым он пытается отсрочить связывание себя узами брака с ней! Три года? Она усмехнулась про себя: кто знает, что случится через три года! Даже цветы длинного желтого лилейника уже увяли бы!


Если она будет носить траур, ей придется остаться в этом дворе. Даже дом Ши станет местом, куда она не сможет пойти! Была такая поговорка, что чай остывает, когда человек уходит. Кто знает, может быть, там уже забудут, кто она такая через три года.


Нет, она должна крепко держаться за него, чтобы он был рядом.


«Кузен, я действительно никогда не хотела быть твоей женой, правда! Я уже довольна тем, что могу быть с тобой, даже если стану наложницей! Я, конечно, хорошо полажу с сестрой Санг Ван и не стану тебе мешать. Кузен, только не говори мне, что ты беспокоишься о том, что такая сирота, как я, может вызвать какие-то неприятности? Этого не случится! Если бы кто-нибудь мог принять меня и укрыть от ветра и дождя, я ... я уже была бы довольна!”


Пока она говорила, слезы снова потекли по ее щекам.


Ши Фэнджу тупо уставился на нее, совершенно растерявшись.


Он должен быть доволен: она сказала, что готова быть просто наложницей!


Однако это неправильно. Он любил ее и не хотел, чтобы она страдала. Он хотел, чтобы она стояла с ним на равных, когда они будут держаться за руки и до самой смерти! И когда это время придет, они вместе войдут в храм предков и будут наслаждаться поклонением своих будущих поколений! И чтобы ее имя не было выгравировано как просто «наложница»! У него, Ши Фэнджу, не было недостатка ни в слугах, ни в родственниках Ши!


«Кузен…»


«Фанцзы, - Ши Фэнджу вздохнул и тихо сказал, - Есть кое-что, во что я не уверен, что ты поверишь. Я никогда ничего не делал Санг Ван. Мы с ней договорились расстаться через год и расторгнуть брак. Если ты готова подождать три года и выдержать траур, я действительно смогу жениться на тебе как на своей жене».


Гу Фанцзы была ошеломлена и посмотрела на Ши Фэнджу, чье лицо стало бледным, как будто он увидел привидение.


В тот момент, когда Ши Фэнджу сказал это, он втайне пожалел! Как он мог это сказать! Если бы слухи распространились и превратились в какие-то бессмысленные сплетни, как бы Санг Ван продолжала жить? И какой станет репутация его семьи Ши!


«Что? Что ты сказал?» - глаза Гу Фанцзы смотрели прямо на него с застывшим в них ошеломленным выражением.


Но винить ее в этом было нельзя, потому что эта новость потрясла и ее! Как это может быть!


Ши Фэнджу немного странно кашлянул и отвел глаза от ее пристального взгляда, прежде чем неестественно произнести: “Ничего, тебе решать, верить этому или нет!”


Если бы Гу Фанцзы действительно знала Ши Фэнджу, то она бы поняла, что выражение его лица сейчас определенно говорило правду. Однако, настроенная на собственное будущее, она была не в состоянии отличить правду от лжи.


Увидев, что Ши Фэнджу пытается закрыть тему и избегает ее взгляда, Гу Фанцзы сразу же решила, что его сердце виновато - виновно в том, что он пытается обмануть ее!


Гу Фанцзы почувствовала, как гнев медленно закипает в ее голове. Просто чтобы отсрочить этот брак, он готов сказать что-то столь невероятное, как это! Сердце мужчины действительно легко меняется! Гу Фанцзы почувствовала сожаление, сожаление о том, что сдержалась в то время. Она должна была сделать с ним что-то необратимое до того, как Санг Ван вышла замуж.


“Кузен, я действительно серьезна, все, что я говорю, идет от чистого сердца, - всхлипнула Гу Фанцзы. - Клянусь, я хочу только остаться рядом с тобой, даже в качестве наложницы, я готова! Я не стану вырывать то, что принадлежит сестре Санг Ван или кому-то еще, правда!”


«Фанцзы, это действительно идет от твоего сердца?» - голос Ши Фэнджу был теперь таким же, как и выражение его лица, пустым и трепещущим, и чувство в его сердце стало еще более сложным!


Это была женщина, которую он любил, которую ценил много лет и с которой мечтал состариться вместе! А оказывается, она хотела быть только наложницей.


Чувство величия, которое он испытывал к ней, исчезло, и все, что он чувствовал, - это разочарование.


«Да, это все от чистого сердца! Я могу поклясться!» - Гу Фанцзы быстро кивнула.


«Тогда ладно!» - Ши Фэнджу мельком взглянул на нее, прежде чем со вздохом кивнуть.


«Значит, ты мне обещаешь?» - глаза Гу Фанцзы заблестели.


«Угу!» - Ши Фэнджу кивнул. С этого момента она стала его наложницей и больше ничем!


Гу Фанцзы ухмыльнулась от уха до уха и обняла Ши Фэнджу: “Кузен, я знала, что ты заботишься обо мне, что ты не бросишь меня! Брат…”


Ши Фэнджу склонил голову набок и посмотрел на нее. Буря в его глазах наконец утихла. Чувство, когда его сердце замирало на мгновение, полностью исчезло.


На следующий день Ши Фэнджу вернулся в дом Ши. Гу Фанцзы лично проводила его. Не желая расставаться с ним, она заговорила: «Кузен, не забудь о своем обещании!»


Ши Фэнджу подумал про себя: «Я никогда не забывал о нашем обещании, но ты, ты никогда мне не верила!»


“Не буду”, - ответил он с легкой улыбкой.


Главные ворота дома Ши были прямо перед ними. Ши Фэнджу потер сильно пульсирующий затылок, покачав головой.


Ван Ши была недовольна поведением своего сына за то, что он примчался к дому Гу Фанцзы, не зайдя сначала домой. Но, увидев его лицо, она сдержалась и промолчала. Не имея выбора, Ши Фэнджу пришлось долго уговаривать ее, прежде чем она снова стала счастливой.


“Как Фанцзы?” - наконец вздохнула и спросила Ван Ши. Несмотря на раздражение, она все еще беспокоилась о Гу Фанцзы.


Ши Фэнджу подытожил ситуацию.


Это не сильно отличалось от того, что ожидала услышать Ван Ши, и она несколько раз вздохнула, прежде чем пропустить все это мимо ушей.


«Как хорошо, что ты вернулся! Иди скорее к Санг Ван и хорошенько отдохни! Должно быть, необходимость спешить обратно после нескольких напряженных дней измотала тебя!» - посоветовала Ван Ши .


«Мама, я хочу кое-что спросить, - сказал Ши Фэнджи, - в письме, которое ты мне написала, говорится что-то о начале августа….»


«Прими это так, как будто ничего не случилось!- Ван Ши махнула рукой. - Теперь, когда произошло что-то грандиозное, мы не можем продолжать! Как только Гу Фанцзы закончит носить траур, мы поговорим об этом!» Сейчас Ван Ши не хотела, чтобы сыну об этом напоминали. Более того, еще более неловко, что тем, кто поднял эту тему, был ее сын.


«Нет, - сказал Ши Фэнджу, - мы займемся этим! 6 августа я женюсь на ней!»


«Что? - Ван Ши уставилась на сына широко раскрытыми глазами. - Ты, ты говоришь, что женишься на ней 6 августа? Не так ли???»


«Кузина уже не молода. Три года, - Ши Фэнджу растянул в улыбке свои губы и полушутливо произнес, - это слишком долго, она не может ждать!”


В этот момент Ван Ши потеряла дар речи. И только через некоторое время она наконец заговорила: “Раз ты так сказал, значит, Фанцзы думает о том же! Хорошо! Тогда женись на ней раньше, чем через сто дней! Рано вступать в семью-это тоже хорошо, по крайней мере, за ней можно будет ухаживать! Но я скажу тебе прямо: только через три года ты сможешь сделать это!.. Этот обычай нельзя игнорировать, так как покойный все-таки ее отец!”


«Я знаю», - Ши Фэнджу кивнул.


«А что касается Санг Ван, то ты сам ей все расскажи!» - Ван Ши чувствовала себя несколько вялой. Она удивлялась, как все могло сложиться именно так. Действительно, это заставляло ее чувствовать себя неловко и тревожно.


«Да! - сердце Ши Фэнджу сжалось, но он мог только кивнуть, не имея выбора: - Что касается других вопросов, я оставлю это на усмотрение матери».


Когда он сказал это, Нан Ли уже спешила к нему, услышав, что Ши Фэнджу вернулся. Увидев ее, Ван Ши поняла, что это совпадение, и рассмеялась: “Все это дело рук Нан Ли, ты можешь просто сказать ей!”


Ши Фэнджу улыбнулся и, поздоровавшись с Нан Ли, рассказал ей о случившемся.


Нан Ли сначала испугалась, но вскоре отругала себя в глубине души: совесть этой женщины, должно быть, действительно была съедена собакой! Ее отец только что умер, и вот она идет, страстно желая выйти замуж! Она не боится предстоящей ей трудной жизни, но что будет, если молодой хозяин ее выгонит!


Однако эти слова были только мыслями в ее голове и никогда не были сказаны. Поскольку Ван Ши уже согласилась на это, и, глядя на отношение молодого мастера, Нан Ли могла только проглотить эти слова. К счастью, дело может быть сделано только через три года!


«Поскольку она выйдет замуж до траура, а также в качестве наложницы, я думаю, что на это не стоит обращать внимания. Мы не будем устраивать никакого банкета! Когда придет время, мы просто пошлем туда один маленький паланкин, чтобы перенести ее сюда! Если церемония будет проводиться слишком экстравагантно, другие могут начать сплетничать об этом».


По словам Нан Ли, паланкин с таким же успехом можно было бы послать ночью, чтобы он привез сюда Гу Фанцзы, а потом запереть ее в Пионовом парке, чтобы она никогда не выходила оттуда.


«Кроме того, Пионовый парк, боюсь, мне придется реорганизовать. Раньше в нем было много вещей, которые сейчас неуместны. В конце концов, она все еще должна скорбеть, и есть много обычаев, которые нужно соблюдать! Умершие важны, их нельзя не уважать и нельзя обращать на них мало внимания! Если призраки разозлятся, тогда все станет сложнее!»


Ван Ши не могла не сложить руки вместе и помолилась, прежде чем поспешно сказать: "Сестра, без сомнения, заботлива! Я знаю, что ты самая надежная моя наперсница, так что действуй! Кроме того, если ты сочтешь нужным, может быть, стоит освободить комнату, чтобы поставить туда надгробие Гу Джина, чтобы Фанцзы могла молиться за него с утра до вечера”.


“Да, да! Это просто необходимо! – Нан Лии кивнула. - Эта старая служанка попросит кого-нибудь убрать комнату в Пионовом парке! Тогда, когда мисс Гу войдет в семью, она сможет начать свой траур без промедления!”


"Мисс Гу, - то как Нан Ли назвала эту девушку, кое-что напомнило Ван Ши, и она сказала: - Ах да! Поскольку дело не будет сделано, когда Фанцзы войдет в наш дом, не будет никаких изменений в том, как обращаться к ней!”


« Совершенно верно! Так и должно быть!» - улыбка Нан Ли стала еще шире.


Хозяйка и служанка говорили с такой рассудительностью, что Ши Фэнджу не нашел возможности прервать их. Более того, он и сам не знал, что сказать, если бы ему пришлось это сделать! Разве Фанцзы уже не сдалась?


Как только все было обсуждено, они разошлись на своим делам. Нан Ли отправилась в Пионовый парк, а что касается Ши Фэнджу, то он не решался вернуться в свой дом.


Но Санг Ван как будто просто ничего не знала. Ее настроение было спокойным и тихим.


«Молодой господин вернулся!” Как только слуга сообщил ей об этом, она быстро вывела за собой еще несколько человек, чтобы поприветствовать его. С улыбкой она провела Ши Фэнджу в дом, прежде чем приказать слугам принести таз с водой и чашку чая.


Ши Фэнджу не мог не почувствовать некоторого расслабления и подошел посмотреть на нее. Женщина перед ним была одета в повседневную одежду с простой заколкой в волосах. Что касается одежды, ее каштановый топ был расшит золотисто-коричневым мятликом, что сочеталось с белым нижним платьем цвета слоновой кости. Ее поза была грациозной, а поведение - внимательным. Ее улыбка как сияющая звезда была невообразимо естественной и незабываемой.


«Санг Ван, должно быть, тебе было тяжело!» - Ши Фэнджу улыбнулся и кивнул.


Санг Ван мельком взглянула на него, прежде чем заговорить таким тоном, что было непонятно, серьезна она или шутит: “Просто послушай, что сказал Господь! Есть поговорка, что хорошо оставаться дома тысячи дней, но уйти на один день трудно. Почему это должно быть трудно для меня?! Должно быть, это тебе было тяжело, должно быть, путешествие утомило тебя, но я вижу, что твое выражение лица кажется довольно хорошим!”
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Глава 66 Ты меня разочаровываешь.



Ты меня разочаровываешь.


Ши Фэнджу был ошеломлен и не мог не посмотреть на нее. Но, видя, что выражение ее лица осталось прежним, он тайком усмехнулся про себя: "О чем я думаю! Она осталась в семье Ши не потому, что хотела, она ждет не дождется того дня, когда наконец сможет уехать. Сказать, что в ее словах была ревность? Должно быть, я сегодня принял не то лекарство!


Вымыв руки и лицо и переодевшись, Ши Фэнджу выпил чаю, и взглядом дал знак служанкам удалиться из комнаты.


Рука Санг Ван внезапно крепко сжала платок. Она знала, что он собирается сказать. В эти несколько дней все домочадцы деловито сплетничали об этом.


«Санг Ван», - когда дело дошло до разговора, Ши Фэнджу несколько раз приготовлялся, прежде чем с трудом выдавить имя Санг Ван, но слова застряли у него в горле.


«Да?» - Санг Ван мирно посмотрела на него. Ее белое и нежное лицо светилось мягким сиянием, которое всегда было прекрасным.


«Речь идет о Фанцзи…» - Ши Фэнджу вздохнул, прежде чем снова замолчать.


Санг Ван кивнула, прежде чем снова покачать головой и слабо улыбнуться ему: “Это мама приняла такое решение, и это не имеет к тебе никакого отношения, так что я тебя не виню. Но вот что я хочу знать - что ты будешь делать дальше?”


Сердце Ши Фэнджу упало. Он знал, что она напоминает ему об условии, на которое он согласился, о договоренности, заключенной между ними.


Это заставило его чувствовать себя еще более подавленным!


Санг Ван увидела обеспокоенное выражение его лица и не смогла удержаться от смеха, прежде чем улыбнуться: “Тебе не нужно чувствовать себя виноватым, правда! Это не имеет к тебе никакого отношения! Ты человек слова, и я верю, что ты не обманешь такую маленькую леди, как я! Более того, разве это уже не решено? Ты, должно быть, слышал от матери, что это должно быть отложено до тех пор, пока кузина Фанцзы не закончит носить траур! Поскольку так оно и будет, это никак не повлияет на твое обещание. Я также благодарна, потому что это спасло бы нашу семью Санг и мою репутацию”.


Кажется, на все воля Божья! Санг Ван не осмеливалась сказать это, но втайне добавила эту фразу в своем сердце.


«Санг Ван!» - Услышав эти слова, Ши Фэнджу почувствовал себя еще более виноватым, и его язык стал тяжелее, чем раньше. Он ненавидел себя! Он никогда не был нерешительным, иначе не смог бы должным образом управлять огромным бизнесом семьи Ши. Однако, глядя на ее нежную улыбку и спокойное выражение ее лица, он не мог вынести боли и не хотел этого делать.


Но что должно быть сказано, то должно быть сказано! Рано или поздно это должно было случиться! Ши Фэнджу отбросил свои эмоции в сторону и безжалостно разбил ее элегантность, ее ясную мягкость, ее самоуважение и репутацию всего одним предложением.


«Санг Ван, этот вопрос остается неизменным; Фанцзы войдет в нашу семью в начале августа!»


Улыбка на лице Санг Ван застыла, а блеск в глазах исчез. У нее было такое чувство, будто кто-то разбил ее сердце тяжелым молотом. Грохот зазвенел у нее в ушах, и в голове стало пусто. Человека перед ней она тоже видела размыто, и почувствовала легкую волну головокружения!


“Что ты сказал? - Санг Ван напряглась, чтобы спросить. - Она выйдет за тебя замуж в течение ста дней?”


“Это твое решение или мамино?” - изо всех сил она пыталась ухватиться за последнюю ниточку надежды, поскольку это имело для нее значение!


Однако она была совершенно разочарована. Хотя голос Ши Фэнджу был тихим, она отчетливо слышала каждое слово: “Это мое решение”.


«Неужели вы так нетерпеливы, так нетерпеливы, что не можете ждать!»


Санг Ван крепко сжала кулаки. Она изо всех сил старалась контролировать свое поведение. Но что толку чувствовать себя несчастной? Она уже давно поняла, что, хотя между ними и существует соглашение, оно никогда не будет выполнено.


Так называемая справедливость полностью зависело от его действий. Если бы он был готов держать слово до конца, то обещание было бы эффективным. Но если он нарушит его, то так оно и будет. Что она может сделать?


Ши Фэнцзю, ты действительно разочаровываешь меня! Все это время я была слишком наивна!


«Санг Ван, прости!» - когда ее лицо побледнело, Ши Фэнджу понял, что она еле сдерживает себя, и это заставило его почувствовать себя неловко. Тем более что совсем недавно она улыбалась так весело и нежно, полностью доверяя ему. Однако это доверие было разрушено в одно мгновение!


Ши Фэнджу внезапно почувствовал горечь в своем сердце: женщина, которая, как он надеялся, должна доверять ему, никогда не верила в него, в то время как женщина, стоящая прямо перед ним доверяла ему без малейшего сомнения только для того, чтобы быть жестоко преданной!


«Фанцзы уже не молода, она больше не может ждать, - попытался объяснить Ши Фэнджу, - но будь уверена, если кто-то будет относиться к тебе неблагоприятно или будет груб с тобой, я обязательно привлеку этого человека к ответственности. Санг Ван, в этом доме я не позволю тебе страдать!»


Санг Ван почувствовала себя еще более смущенной унижением. Она всегда думала, что он другой, но теперь она знала, что всегда ошибалась на его счет.


«Могу ли я все еще верить тебе?» - Санг Ван не спрашивала, потому что сердце уже дало ей ответ, который она искала.


Санг Ван сделала вид, что не услышала его, и улыбнулась: “Поздравляю тебя! Господь наконец-то осуществил твое желание после стольких лет, это действительно стоит отпраздновать!”


Ши Фэнджу горько улыбнулся. Он никогда раньше не слышал от нее такого насмешливого тона, но это заставило его почувствовать себя еще более виноватым и подлым.


«Она только войдет в семью, все будет по-прежнему», - Ши Фэнджу снова попытался объяснить.


Но Санг Ван была не в настроении продолжать слушать, и встала, прежде чем улыбнуться: “Господин, я уже попросила принести твой багаж в кабинет. Что же касается других коробок, то Нан Ли сама их принесла. Мы не знаем, что в них, поэтому и не открывали. Пожалуйста, не забудь взяать с собой кого-нибудь из слуг, чтобы распаковать их! О да, что бы ты хотел съесть сегодня вечером? Я попрошу повара приготовить это; а может быть, ты хотел бы съесть то, что подадут всем? Ты, должно быть, устал, так что ложись сегодня пораньше! Я боюсь, что снаружи что-то происходит, Джидэ уже несколько раз поглядывала в этом направлении!”


Ши Фэнджу вдруг отвернулся с недоумением.


Он не мог не подумать: неужели женщины рождаются с даром менять маски? Фанцзы превратилась в кого-то совершенно ему незнакомого, и Санг Ван тоже!


“О, тогда, я пойду в кабинет! На ужин закажи то, что тебе нравится”, - в этот момент вокруг Санг Ван возникла тревожная аура, которую Ши Фэнджу никогда раньше не видел. Однако инстинкты бизнесмена подсказали ему, что сейчас не время провоцировать ее. Отступление сейчас было бы лучшим возможным шагом!


«Хорошо», - сказала Санг Ван слабым голосом.


Ши Фэнджу выдавил из себя улыбку и смущенно удалился.


Когда пришло время ужина, Ши Фэнджу знал, что ему следует вернуться в свои покои, чтобы составить компанию Санг Ван, но у него не хватило смелости сделать это, потому что его совесть боялась встречи с ней лицом к лицу. В конце концов, он оправдался тем, что у него есть дела, и он будет ужинать в кабинете, так что Санг Ван не должна ждать его.


Санг Ван больше ничего и не желала. Не задавая никаких вопросов, она приказала повару приготовить несколько блюд и отправить их ему, прежде чем спокойно съесть свой восхитительный ужин.


После ужина Ши Фэнджу прислал ей со слугой целый набор путевых заметок, которые были последним изданием в столице, подписав, что он купил их специально для Санг Ван. Санг Ван приняла послание с благодарностью. Но, не имея никакого желания читать, она приказала слуге отложить книгу в сторону, и она прочитает ее, когда у нее будет время.


Атмосфера в саду внезапно стала странной. Никто не мог сказать, что было странным, но все казалось слишком нормальным! Особенно их молодой хозяин и молодая хозяйка - они были необычайно спокойны, так что слуги не могли не принять дополнительных мер предосторожности и не смели расслабляться.


«Юная госпожа, очевидно, что молодой господин все еще любит вас! – Нан Ли улыбнулась, убеждая: - Вы только посмотрите, молодой хозяин принимает все, что вам нравится, близко к сердцу! Молодой господин только что вернулся, так не следует ли молодой госпоже немного больше заботиться о нем? Почему бы вам не принести этот виноград в кабинет? Тогда и поговорите с ним немного! Эти ягоды только что сорвали!”


«Нан, пусть это сделает Лю Я, или Чжидэ, или кто-нибудь еще! Или вы можете сделать это сами! Я сегодня немного устала и хочу пораньше лечь отдохнуть!”


В прошлом Санг Ван никогда не отказывалась от предложений Нан Ли. От таких важных дел, как уговоры Ван Ши и до любых других незначительных вещей, она всегда прислушивалась к Нан Ли. Но сегодня она чувствовала себя подавленной, как будто все, что она считала важным в прошлом, на самом деле больше не имело смысла!


Нан Ли вздохнула про себя и жестом велела остальным уйти. Однако она не злилась, а наоборот, испытывала сострадание. Судя по тому, что она видела, Санг Ван была хороша во всем; другими словами, совершенна во всех отношениях. Но она была слишком совершенна, и ей не хватало характера, который должен быть у обычного человека! Без вспыльчивости человек разве человек? Такой человек был бы ничем иным, как глиняным Буддой!


Какое лицо было бы у Санг Ван, если бы она узнала о той оценке, которую дала ей Нан Ли?


«Юная госпожа, - улыбнулась Нан Ли и лично вручила ей чашку горячего чая, прежде чем с улыбкой увещевать. - Эта старая служанка знает, что вы чувствуете себя несчастной, но если посмотреть с другой стороны, может быть все не так уж плохо!”


То, как она это сказала, показалось Санг Ван забавным, и она спросила полушутя: «Тогда как я должна на это смотреть?»


«Только подумайте, - улыбнулась Нан Ли, - если она поспешит стать частью семьи, ее положение станет еще хуже, чем раньше. Это само по себе не так уж плохо!»


Нан Ли продолжила и рассказала Санг Ван о разговоре с Ван Ши и о том, как она договорилась о месте жительства Фанцзы. С издевкой она добавила: “То, что планирует эта мегера, мне абсолютно ясно! В конце концов, разве она не боится, что молодой хозяин не захочет ее после трех лет траура и поэтому так стремится замуж? Юная госпожа, подождите и увидите! У женщины, все еще пребывающей в трауре, есть много табу! Когда она выйдет замуж, только посмотрите, как я буду обращаться с ней! После трех лет траура она станет более честной и возродится новой, не имея возможности вернуться назад!”


Санг Ван вдруг захотелось расхохотаться. Они с Нан Ли были на разных волнах! Ее сердце не беспокоилось об этом и она никак не могла говорить об этом с Нан Ли.


Однако почему ей показалось, что ее подавленное настроение немного улучшилось после разговора со старой служанкой?
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Глава 67 Пьянство.



Пьянство.


«Нан, - вздохнула Санг Ван, прежде чем улыбнуться, - я знаю, что вы очень хорошо ко мне относитесь, и я очень благодарна вам за это! Возможно, все будет так как вы сказали, но все равно, когда придет время, нужно принимать во внимание и чувства лорда. Если бы мисс Гу пожаловалась ему или стала капризничать перед свекровью, те, кто не в курсе дела, могли бы подумать, что мы вдвоем сговорились запугать осиротевшую девочку!”


Это было именно то, что Нан Ли хотела бы услышать, и она сердечно улыбнулась: “Жена остается женой, а наложница - просто наложницей! Это уже решено небесами! Такой ум, как у молодой госпожи, определенно не то, с чем могла бы соперничать наложница! Вы только посмотрите, я еще даже не подумала об этом, а вы уже сказали!”


Санг Ван вздрогнула и замерла.


Она хотела только прожить остаток своей жизни спокойно и никому не позволять смотреть на нее свысока. Она, Санг Ван, праведна и не хочет мстить!


«Юная госпожа, - заметив, что Санг Ван молчит, Нан Ли снова вздохнула: - Послушайте Нан и не смотрите больше так уныло! Сердце молодого господина определенно склоняется к вам. В такой критический момент не стоит относиться к нему так холодно! Не хочу хвастаться, но это тот, кого я в одиночку воспитала; его характер ясен мне лучше, чем ему самому!”


В конце концов, разве Санг Ван не хочет взять на себя инициативу, чтобы подлизаться к нему, воспользоваться этим шансом, когда его чувства наиболее слабы?


Санг Ван осторожно покачала головой. Независимо от того, будет ли это эффективно или нет, Санг Ван была не из тех, кто потрудился бы сделать такую вещь.


«Нан, - Санг Ван знала, что не может сказать это прямо, поэтому с горечью прошептала: - я действительно устала сегодня, так что не пойду!» Немного поразмыслив, она бездумно произнесла: "Нан, почему бы не пойти вам? Возможно, лорд действительно захочет увидеть вас и поговорить с вами! С моим нынешним настроением и цветом лица это может повлиять на настроение лорда! Нан, как вы думаете?”


«В самом деле, юная госпожа!- Нан Ли улыбнулась и засмеялась. Подумав, что сердце госпожи успокоилось, она добавила: - Тогда эта старая служанка отправится туда! Юная госпожа, раз уж вы устали, ложитесь спать пораньше!»


Санг Ван намеревалась сделать это, и она благодарно улыбнулась: "Я уже ложусь! Нан, пожалуйста, идите к господину!”


Вскоре после ухода Нан Ли Санг Ван приняла ванну, прежде чем лечь в постель. Ее настроение было крайне плохим, и она не хотела встречаться с Ши Фэнджуем.


Когда Ши Фэнджу тихо вернулся на цыпочках в свой дом, Санг Ван уже легла спать. Все было точно так, как описывали слуги, и Ши Фэнджу почувствовал тайное облегчение, когда принял ванну, прежде чем войти в комнату.


Как обычно, он тихо достал из шкафа матрас и аккуратно положил его на пол. Он на мгновение взглянул на плотно задернутые занавески кровати, прежде чем осторожно лечь на матрас.


С того момента, как он вошел, Санг Ван почувствовала его присутствие, и она подсознательно контролировала свое дыхание, спокойно лежа в постели. Как только все стихло, она осторожно открыла глаза. Было совершенно темно, как и ее настроение в этот момент.


На следующее утро, когда Санг Ван встала, Ши Фэнджу уже ушел. Санг Ван не спросила о нем и пошла принять ванну перед завтраком, как обычно.


«Юная госпожа, я уже распорядилась о приготовлении к месту жительства Пионовый парк. Не хочет ли молодая хозяйка взглянуть, хорошо там или нет? Есть ли что-то, что нужно изменить?» - спросила после завтрака Нан Ли.


Нан Ли никогда не была нерешительна, но Санг Ван понимала, к чему она клонит. Если бы она отправилась туда, то все выглядело бы так, будто это она устроила все так, и Ван Ши могла бы великодушно объявить это.


«Хорошо! Мы пойдем захватим нескольких слуг и обменяем предметы роскоши на нужные предметы!» - Санг Ван не хотела отмахиваться от добрых намерений Нан Ли и улыбнулась, когда та кивнула.


«Понятно, юная госпожа!» - увидев, что хозяйка все поняла, Нан Ли с удовлетворением согласилась.


Закончив домашние дела на сегодня, Санг Ван в сопровождении Нан Ли, Лю Я, Чжидэ и нескольких других слуг отправилась в Пионовый парк.


Яркие растения в горшках, расставленные перед домом, были убраны; даже две большие бело-голубые фарфоровые вазы у гранатового дерева были заменены кипарисами с внушительными темно-зелеными листьями в горшках.


Красные фонари, висевшие перед воротами, сменились белыми. Яркие украшения снаружи были заменены на простые и белые.


Вошли в комнату. Она оказалась похожа на заброшенную снежную пещеру. Хотя на улице было светло и солнечно, Санг Ван не могла не почувствовать внезапного озноба.


«А не слишком ли здесь все белое и простое?» - не удержалась от вопроса Санг Ван.


“Это еще довольно хорошо! Для людей, которые переживают период траура, не должно быть сохранено ни одного украшения. Только посмотрите, вон та фарфоровая ваза все еще на месте, я велела ее не убирать! Шторы тоже не поменяли на белые! Я чувствую, что эта перемена мебели и аксессуаров может выразить, как мисс Гу должна чувствовать себя в этот момент!”


Нан Ли говорила, подкрепляя свою речь фактами, от которых у Санг Ван отвисла челюсть. Все больше и больше она понимала, что прожила свою предыдущую жизнь напрасно!


В этом мире существовали тысячи законов. Для жены, чтобы избавиться от наложницы, было так много способов, которые она могла бы использовать, так почему же она была так глупа в своей прошлой жизни, чтобы быть съеденной Гу Фанцзы целиком?


«Постельные принадлежности и подушки все подходящей толщины? Хотя она все еще в трауре, она не должна в конечном итоге замерзнуть от холода», - быстро сказала Санг Ван. Дисциплинировать наложницу - это одно, но давать другим повод для критики - это не то, что Санг Ван могла себе позволить.


«Юная госпожа, будьте уверены, - уверенно рассмеялась Нан Ли, - все хорошего качества! Мисс Гу - деликатная дама, как мы можем заставить ее страдать от какой-либо обиды!»


Санг Ван улыбнулсась и кивнула. Она знала, что беспокоится напрасно, потому что когда Нан Ли делала что-то важное, она относилась к этому со всей ответственностью.


“Не готовьте одежду заранее. Подождите, пока не придет мисс Гу, и не выберет материал, прежде чем шить ее! Вполне возможно, что она так опечалена потерей любимого человека, что размеры, которые она имела раньше, теперь неверны!” - добавила Санг Ван.


Нан Ли вздрогнула. С ее точки зрения, Гу Фанцзы следовало бы сшить простой белый халат! Но так как Санг Ван уже дала такие указания, она не возразила и приняла их.


«Комната для надгробия старого мастера Гу уже убрана. Не желает ли молодая госпожа взглянуть?» - снова спросила Нан Ли.


«Да!» - Санг Ван ответила так, словно ей не терпелось выбраться из такого холодного дома. Не раздумывая, она бросила взгляд на западную комнату и не увидела там ничего, кроме длинного стола и толстого круглого матраса на полу, а на столе стояла курильница. Кивнув головой, она вышла вместе со слугами.


«Через несколько дней будет шестое августа. Нан, смотрите в оба и убедитесь, что к церемонии все готово. Скоро будет еще один праздник, так что я буду занята этим!» - улыбнулась Санг Ван.


“Не беспокойтесь, юная госпожа! Эта старая служанка ничего не упустит!” – воскликнула Нан Ли.


«О да, - Санг Ван на мгновение заколебалась, прежде чем спросить, - поскольку мисс Гу станет одним из членов нашей семьи, этот предстоящий ужин в середине осени… есть ли что-то, на что я должна обратить особое внимание?”


Нан Ли издала презрительный звук, прежде чем рассмеяться: “Старая госпожа любит оживленную атмосферу, так что, молодая госпожа, просто приготовьте ужин, каким бы вы хотели его видеть! Что же касается семьи Гу, то они не имеют никакого отношения к семье Ши! Юная госпожа, о них не стоит беспокоиться!”


«Тогда все ясно!» - Санг Ван улыбнулась. Спросив об этом прилюдно, она предотвратила возникновение каких-либо претензий у Гу Фанцзы.


Вернувшись обратно домой, когда Лю Я помогала Санг Ван переодеваться, она не могла удержаться от того, чтобы не извергнуть поток комментариев: “Интересно, что у такой умной леди, как мисс Гу происходит в голове, если она решила стать наложницей! Старая хозяйка так любит ее, почему бы ей не выйти замуж за кого-нибудь другого? Стать наложницей и, более того, войти в такое состояние, действительно ... Э, юная госпожа, эта служанка ничего не понимает!”


Перейдя к самой волнующей части, Лю Я вдруг вспомнила, что Гу Фанцзы должна была стать наложницей из-за Санг Ван, которая была женой, и быстро придержала язык.


Но Санг Ван слегка улыбнулась: "Ты права! Даже я не знаю, о чем она думает!”


Лю Я покачала головой и улыбнулась: “ Если бы это была я и я упала в какую-то дыру, полную богатства или чего-то еще, такая жизнь все равно не для меня!”


Санг Ван шутливо надулась на нее: “Бесстыжая девчонка! Говорить такие вещи здесь! Поторопись, у меня есть дела! Как ты можешь говорить такие глупости? Если бы другие услышали тебя, они могли бы посмеяться над тобой за то, что у тебя нет стыда!”


Лю Я улыбнулась и хихикнула: “Я сказала всего несколько слов только перед молодой госпожой! Во всякое другое время мой рот на замке!”


Все слуги отдела домашнего хозяйства Ши были знакомы со своими задачами по проведению многочисленных ежегодных праздников, которые они должны были подготовить, и поэтому Санг Ван действительно не о чем было беспокоиться. Самое большее, что она сделала, это пригласила Нан Ли, которая всегда была рядом с Ван Ши, чтобы обсудить с ней блюда, которые нужно приготовить, и какую труппу зарезервировать, прежде чем поручить кому-то уведомить вторую семью Ши.


День пролетел быстро, и Санг Ван снова осталась одна во время обеда. Чжан Хуан пришел передать сообщение, что молодой мастер должен присутствовать на обеде с несколькими своими друзьями в городе Цинчжоу и будет отсутствовать допоздна!


Санг Ван ничего не сказала и ответила только: "Я понимаю". Но увидев, что Нан Ли бросает на нее сердитый взгляд, она быстро добавила еще несколько слов: «Подавай ему осторожно и не давай пить слишком много!»


Нан Ли оценила такое указание, а Чжан Хуан радостно согласился, но когда Ши Фэнджу вернулся, он был совершенно пьян и без чувств!


Санг Ван была в растерянности и не могла не чувствовать раздражения: разве его сердце чувствует себя удовлетворенным, только если он огорчает ее?


Нан Ли чувствовала себя крайне расстроенной и быстро приказала кому-то принести ведро воды, чтобы хозяйка вытерла мужу лицо, прежде чем уйти готовить похмельный суп. Слуги долго возились, прежде чем все стихло.


Наблюдая за красноватыми и угрюмыми глазами Ши Фэнджу, Санг Ван оставалось только попросить кого-нибудь помочь ему добраться до кровати.


Его тело, пахнущее алкоголем, было чем-то таким, что Санг Ван не любила, и она быстро проинструктировала Лю Я и Хонг Е: “Уберите восточную комнату и положите там матрас, я буду спать там сегодня ночью! Вы двое останетесь и будете служить хозяину!”


Лю Я и остальные согласились и уже собирались уходить, когда Ши Фэнджу, который крепко спал, тихо пробормотал: “Санг Ван! Санг Ван…”


Санг Ван была ошеломлен, а Лю Я и остальные обернулись и посмотрели назад.


«Молодая госпожа, молодой господин зовет вас!» Видя, что Санг Ван остается неподвижной, Нан Ли не могла не напомнить.


Санг Ван пришла в себя и смогла только шагнуть вперед и сесть на край кровати, прежде чем мягко толкнуть Ши Фэнджу: "Мой господин, ты…”


Прежде чем она успела закончить, Ши Фэнджу внезапно протянул руку и крепко схватил ее за запястье, прежде чем вяло произнести: "Санг Ван, Санг Ван, прости… Пожалуйста, не сердись... не уходи ... …”
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Глава 68 Не позволяй мне недооценивать тебя.



Не позволяй мне недооценивать тебя.


Тело Санг Ван напряглось, и ее сердце замерло, когда она в панике уставилась на мужа.


«Юная госпожа, вам лучше остаться. Молодой господин не хочет, чтобы вы уходили!» - Нан Ли быстро рассмеялась и посмотрела на Лю Я и остальных.


Санг Ван не могла удержаться, чтобы не выдернуть руку, которую он схватил, но кто бы мог подумать, что сила пьяного человека так таинственно велика. Она не осмеливалась вырываться перед толпой слуг, и поэтому ей оставалось только сдаться. Она неохотно кивнула: «Вы все можете идти!»


Нан Ли с нетерпением ждала этого известия и бодро вывела слуг наружу, прежде чем осторожно закрыть за собой дверь.


Санг Ван немного расслабилась и испустила тихий вздох, прежде чем без всякой тайны рассмотреть черты лица Ши Фэнджу.


"Санг Ван, Санг Ван…” - глаза Ши Фэнджу были полуоткрыты, и он начал бредить, выкрикивая ее имя.


“Я здесь! - Санг Ван другой рукой осторожно похлопала по одеялу. - Ты в порядке? Уже поздно, и мне тоже надо поспать!” С этими словами она изо всех сил попыталась вырвать свою руку.


Однако хватка Ши Фэнджу стала еще крепче, как металлический обруч, и даже со всей своей силой она не могла высвободить руку. На ее руке были теперь синяки, и все, что ей оставалось, это отрывать пальцы Ши Фэнджуя по одному.


После того, как она старательно оторвала пальцы Ши Фэнцзю от своей руки, его рука, наконец, отпустила ее, и Санг Ван потерла больное запястье, прежде чем снова вздохнуть. Но ни с того ни с сего Ши Фэнджу снова крепко схватил ее за запястье, и его глаза внезапно широко раскрылись, когда он посмотрел в ее глаза, извиняясь: “Санг Ван, не сердись, прости!”


“Я не сержусь! - Санг Ван подавила разочарование глубоко внутри себя и сказала: - Так что быстро отпусти меня!”


«Неужели? - Затуманенные глаза Ши Фэнджуя заблестели, и уголки его губ приподнялись, чтобы превратиться в веселую улыбку. - Санг Ван не сердится?”


“Если ты сейчас же не отпустишь меня, то я могу сказать то, что не хочу! Ах! Что ты делаешь!”- Санг Ван растерялась, направив всю свою энергию на подавление крика, который иначе вырвался бы из ее горла. Ши Фэнджу крепко обнял ее. Ее тело приземлилось на матрац, а когда она пришла в себя, Ши Фэнджу сильно прижимал ее к кровати.


«Ши Фэнджу! Вставай, вставай сейчас же!» - верхняя половина его тела была сильно прижата к ее телу, а его голова покоилась на ее ключице. Она чувствовала запах алкоголя, исходящий от его дыхания, у себя на шее. Ее испуганное сердце чуть не выпрыгнуло из груди, а лицо покраснело.


«Ши Фэнджу! Ши Фэнджу! – шипела Санг Ван, стиснув зубы и отчаянно пытаясь оттолкнуть его. Однако он уже закрыл глаза и крепко спал. Сказав еще несколько непонятных слов, он, наконец, отпустил ее. Но в следующую секунду он принял другую позу и крепко обнял ее.


Санг Ван чувствовала тревогу и смущение. С раскрасневшимся лицом она делала попытки оттолкнуть его, но все было напрасно, и это утомило ее. У нее не осталось сил, она тяжело дышала и беспомощно повернула голову, чтобы посмотреть на мужское лицо, которое было рядом с ней на подушке. Находясь так близко, она могла слышать биение его сердца, и еще немного, и ее лицо коснулось бы его!


Но был ли он действительно так близок к ней? Где он будет в следующую секунду?


Санг Ван закрыла глаза и постаралась не думать слишком много. Постепенно она просто заснула.


Когда снова наступил день, в комнате медленно посветлело.


Ши Фэнджу осторожно открыл глаза и покачал тяжелой головой. Внезапно он огляделся, испытав неописуемое чувство.


Но его нельзя было винить, потому что эта кровать никогда не предназначалась для него. Он действительно был в оцепенении.


Его взгляд медленно переместился, и он взглянул на лицо женщины, белое от неудовольствия и отвращения. Ши Фэнджу немедленно полностью проснулся, и обнаружил, что на самом деле обнимает Санг Ван! Его голова была прижата к ее шее, а руки крепко обнимали ее.


«Ах!» - выражение лица Ши Фэнджуя мгновенно изменилось, и, словно в огне, он поспешно откатился в сторону и сел прямо.


Он беспомощно махнул рукой и потер свой лоб с досадой: “Прости! Мне так жаль! Санг Ван…”


Санг Ван устало закрыла глаза, и ее маленькое личико размером с ладонь стало очень бледным. Она натянула на себя одеяло и отвернулась от него, прежде чем тихо произнести: «Я хочу еще немного полежать, ты выйдешь первым».


«Санг Ван! - Губы Ши Фэнджуя слегка шевельнулись, и он мрачно кивнул: - Отдохни!»


Он отвернулся и встал с кровати. Но Ши Фэнджу не мог не обернуться, чтобы еще раз взглянуть на Санг Ван краем глаза, и на сердце у него стало очень тяжело. Конечно, он сожалел о том, что сделал, но, с другой стороны, в нем чувствовалась какая-то неописуемая нежность.


Что же он наделал!


Он явно дал ей обещание, но как он мог быть настолько бесстыдным, чтобы воспользоваться ею! Это было плохо; по ее мнению, он, должно быть, действительно ничем не отличался от негодяя!


Как только Ши Фэнджу подумал о том, каким она может его видеть, о том, каким человеком он был в ее сердце, он почувствовал глубокое разочарование.


Не издав ни звука, он горько улыбнулся и небрежно надел верхнюю одежду, прежде чем уйти.


Поскольку вчера он был пьян в стельку, слуги ожидали, что он проснется поздно. Но, видя, что молодой хозяин, который вчера был пьян, уже проснулся, а их молодая хозяйка, которая не пила, все еще спала, их смущение можно было более или менее увидеть в их глазах.


Ши Фэнджу почувствовал себя немного виноватым и кашлянул, прежде чем сказать что-то неестественное: «Не входите и не тревожьте ее, пусть еще немного поспит!»


Слуги внезапно поняли что к чему и быстро прошептали "Да", прежде чем отправиться служить Ши Фэнджую.


Он неизбежно столкнулся с сердитым ворчанием Нан Ли о том, что ему не следовало так много пить, и о том, что он не лелеет свое тело. Ши Фэнджу сдерживал свой гнев и неоднократно обещал, что это никогда больше не повторится, прежде чем Нан Ли наконец бросила эту тему. Затем она с беспокойством спросила его, чувствует ли он себя по-прежнему неловко. Болит ли еще голова или кружится? Ши Фэнджу быстро улыбнулся и сказал, что это пустяки, но Нан Ли не была достаточно уверена и попросила повара приготовить миску похмельного супа. Только после того, как она заставила Ши Фэнджуя выпить его, она, наконец, стала более уверенной.


Чжидэ подошла к нему и спросила: «Молодой господин хочет позавтракать или подождет, пока молодая госпожа проснется?»


Ши Фэнджу не мог удержаться, чтобы не бросить взгляд на дверь своего дома, и мысль о Санг Ван осложнила его настроение. Махнув рукой, он сказал: «Сначала обслужи меня!» Тут он вдруг понял, что на самом деле понятия не имеет, что любит есть его жена и каковы ее вкусовые предпочтения. Думая о том, как тщательно она каждый раз расставляла посуду, Ши Фэнджу почувствовал себя еще более неприятно.


«Пусть повар приготовит для моей жены то, что она любит. Кроме того, приготовьте миску ласточкиных гнезд высшего качества. Когда она проснется, подайте ей».


Слуги были ошеломлены: когда это молодой хозяин заботился о таких пустяках?


Этот момент молчания сделал Ши Фэнджуя чрезвычайно неловким, и он неестественно кашлянул.


Толпа тут же пришла в себя. Нан Ли тут же нахмурилась: “Что вы все еще здесь стоите? Разве вы не слышали приказаний молодого господина? Идите и сделайте это!”


«Да!» - слуги поспешно разошлись.


Ши Фэнджу рассеянно завтракал. Еда была похожа на жевательный воск, который не имел никакого вкуса.


«Молодой господин, неужели у вас нет аппетита? Еда вам не по вкусу?» - с беспокойством спросила Нан Ли.


Ши Фэнджу быстро улыбнулся: “Нет, нет, я наелся!”


“Но молодой господин ел так мало,- расстроилась Нан Ли и без колебаний сказала: - Должно быть, из-за того, что вы вчера так много выпили, сегодня у вас совсем нет аппетита! Хонг Е, сходи и принеси еще одну миску похмельного супа!”


Услышав это, Ши Фэнджу почувствовал головокружение. Вкус похмельного супа действительно был не из приятных! Миска за миской сейчас польется ему в горло. Почему Нан Ли стала так жестока к нему?


“Не надо, не надо! - Ши Фэнджу поспешно встал. – Я пойду к Санг Ван, мой аппетит наверняка вернется позже!”


Нан Ли на самом деле хотела хорошенько напоить его супом, но, услышав, что он сказал, она остановилась и кивнула: “Прошлой ночью, когда вы были пьяны, молодая госпожа, должно быть, устала заботиться о вас. Вы должны больше проводить времени с ней!”


Ши Фэнджу улыбнулся и согласился, прежде чем повернуться, чтобы войти в комнату.


Санг Ван все еще лежала в постели. Услышав за спиной какое-то движение, она тихо спросила: “Лю Я?”


«Это я», - Ши Фэнджу подошел к ней и сел на край кровати.


Тело Санг Ван напряглось, но она не повернула головы назад: “Что-то случилось, господин?”


«Да! - Ши Фэнджу серьезно ответил: - Я действительно хочу кое о чем с тобой поговорить».


Губы Санг Ван слегка шевельнулись, и она спокойно сказала: «Я слушаю».


Ши Фэнджу мысленно несколько раз повторил слова, которые крутились в его сердце, прежде чем, наконец, набрался смелости сказать это вслух: “Санг Ван, вчера вечером… я отвечу за это!”


«Что? - Санг Ван мгновенно села. Ее прекрасные глаза, похожие на звезды, наполнились слезами. - Что ты сказал?»


«Я сказал, что возьму на себя ответственность за то, что сделал прошлой ночью, Санг Ван!» Сказав это, Ши Фэнджу почувствовал облегчение. Несмотря ни на что, прошлой ночью он ошибся. Быть таким легкомысленным по отношению к ней! Он не мог ни убежать, ни тем более обидеть ее.


«Давай не будем упоминать о нашем обещании. Ты всегда будешь моей женой! На этот раз я точно не откажусь от своих слов!» - Ши Фэнджу быстро закончил фразу. Сказав это, он почувствовал себя так, словно камень, который долгое время лежал у него на сердце, наконец-то был снят.


«Нет! - прямо сказала Санг Ван. -Я не знаю, о чем говорит господин! Какая ответственность? За что ты хочешь нести ответственность? Какое это имеет отношение ко мне?»


«Санг Ван, я знаю, что был пьян прошлой ночью и не должен был этого делать…»


«Прошлой ночью ты определенно был пьян! Ты был так пьян, что потерял сознание, а потом заснул, - перебила его Санг Ван, прежде чем произнести каждое слово четко, чтобы он услышал. – И это все».


Разве она не должна быть счастлива? Услышав его слова, ей больше не придется беспокоиться о будущем, и семья Санг не станет в городе объектом для сплетен! Но она не хотела этого, это все еще было не то, чего она хотела.


Теперь, переродившись, она не хотела, чтобы ее жизнь была искажена и болезненна. Что толку в его трогательных словах? Даже если бы она поверила ему, у Гу Фанцзы определенно был бы способ подчинить его своей воле!


До тех пор, пока в этом доме есть Гу Фанцзы, в ее жизни никогда не будет мира! Она не хотела всю жизнь бороться с ней! Это было бы слишком утомительно, так зачем беспокоиться?


“Ты все еще сердишься на меня, да? - Ши Фэнджу разволновался и не смог удержаться, чтобы не положить обе руки ей на плечи. - Санг Ван, мне очень жаль! Я приношу тебе свои извинения!”


“Ты не сделал ничего плохого, и я не сержусь! - Санг Ван решительно отмахнулась от его рук. – Я только надеюсь, что господин не забудет обещание, которое дал мне! Не позволяй мне недооценивать тебя!”


Лицо Ши Фэнджу мгновенно побелело. Никогда еще никто не говорил с ним так, никогда! Он не осмеливался смотреть прямо в лицо Санг Ван, которое было исполнено достоинства. Он не мог поверить, что такая фраза действительно сорвется с маленьких и красных губ.


Она скорее обманет его, чем позволит ему взять на себя ответственность. Ее сердце было полностью сосредоточено на желании покинуть его.


Беспокойная горечь постепенно охватила сердце Ши Фэнджуя. Он не знал, к чему ревнует, но, услышав, что она все еще хочет уйти, почувствовал себя ужасно.


«Да будет так!» - Ши Фэнджу стиснул зубы. Поднявшись, он поклонился и вышел. Однако он не знал, что позади него две капли слез выкатились из глаз Санг Ван и мягко скользнули по ее щекам.
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Глава 69 Раздраженная свекровь.



Раздраженная свекровь.


Ши Фэнджу ушел и не возвращался до сумерек.


В здании Юхэ, расположенном в коммерческом центре Цинчжоу, в стильном павильоне на третьем этаже Ши Фэнджу пил с мужчиной в темном нефритовом халате. Этот человек был высоким, с красивыми глазами и подстриженными бровями, и на его лице была улыбка, когда он сидел напротив Ши Фэнджу. Этим человеком был Чжанг Вэйсянь.


Возможно, их матери никогда не жили в гармонии друг с другом, но эти двое относились друг к другу как хорошие братья. На этот раз, когда Ши Фэнджу уехал в командировку, если бы старая госпожа Чжанг не заставила сына остаться, Чжанг Вэйсянь определенно последовал бы за другом, как и много лет назад.


«Эй? Ты что вчера мало выпил? Тебе опять хочется пить? Ты не такой раньше, потому что твое желание почти исполнилось, и ты очень этому рад? - Чжанг Вэйсянь рассмеялся и похлопал по столу, прежде чем вздохнуть: - Кажется, это не ложь, что человек находится в приподнятом настроении, когда предстоит радостное событие!»


В его сознании подсознательно мелькнула фигура: утонченная и изящная, легкая и нежная, эта невыразимая упругость и эти завораживающие руки, когда они пользовались счетами!


Такая женщина! Подумать только: ей придется терпеть трудности и быть обреченной провести свою жизнь с кем-то, кто никогда не любил ее. Ее жизнь была почти предсказуемой, ей было суждено тихо сидеть в красивой клетке, пока время мягко течет, пока свежие цветы не завянут, и она тоже.


«Радостное событие? - Ши Фэнджу был уже слегка пьян и улыбнулся: - Какое радостное событие? Хм? Свидание, которое устроила твоя мать? Что это за девушка?»


«Какое это имеет отношение ко мне! - Чжанг Вэйсянь продолжал веселиться, закатывая глаза. - Разве ты не собираешься жениться на своей кузине?»


«На кузине? - Ши Фэнджу тупо уставился на него, прежде чем на его лице появилась нелепая улыбка: - Если бы ты этого не сказал, я бы почти забыл! Да, ее желание почти исполнилось!»


“По-моему, ты действительно пьян, так пьян, что уже сам не свой! - уверенно сказал Чжанг Вэйсянь. - Либо так, либо ты испытываешь так много радости, что начал говорить глупости!”


Ши Фэнджу только покачал головой и поиграл с нефритовой чашей, любуясь ее прекрасными гравюрами.


Чжанг Вэйсянь наконец понял, что что-то не так. Любопытствуя, он спросил: «Что-то случилось?»


Ши Фэнджу медленно поставил чашу на стол, прежде чем посмотреть Чжанг Вэйсяну в глаза: “Ты также хорошо знаком с Фанцзы. Скажи, что ты о ней думаешь?”


«Что?»


Ши Фэнджу махнул рукой и улыбнулся: "Мы братья. Когда двери закрыты, нет ничего, что мы не могли бы сказать друг другу! Не лги мне, просто скажи, что она за человек, как ты думаешь?”


Как бы это сказать? Чжанг Вэйсянь по-прежнему пребывал в замешательстве. Хоть они и были как братья, но критиковать женщину было не по-джентльменски. Только дурак ответит на такой вопрос!


Более того, этот человек определенно был пьян и говорил бессвязно. Как только он протрезвеет, у Чжанга точно будут неприятности. Когда это случится, ему негде будет спрятаться!


Видя, что он молчит, Ши Фэнджу усмехнулся и снова спросил: “Тогда, если я позволю тебе жениться на ней, ты сделаешь это?”


“Конечно, нет! – сразу ляпнул Чжанг. В его сознании вспыхнул образ элегантной фигуры, и в его сердце возникло чувство несправедливости, когда он уставился на Ши Фэнджуя. - Разве кузина не станет твоей наложницей?”


Ши Фэнджу слегка улыбнулся и покачал головой: «А почему нет? Фанцзы не так уж плоха».


Чжанг Вэйсянь вздохнул и горько улыбнулся: “Она не в моем вкусе. Такой ответ тебя удовлетворит?” Но в глубине души он подумал про себя: «Фанцзы уже знала, что у тебя брак по расчету, но вместо того, чтобы избежать каких-либо подозрений, она активно проявляла инициативу, чтобы добраться до тебя. У такой женщины нет морали, как она может нравиться? Судя по тому, как она себя ведет, если она сказала, что хочет стать наложницей… Кхе- кхе, это все просто ложь! Только когда семья Ши погрязнет в хаосе, ты, наконец, придешь к осознанию. О, эта бедная мисс Санг…


Проклятье, почему я снова думаю о ней!» Чжанг Вэйсянь украдкой ущипнул себя за ладонь.


Ши Фэнджу знал, что не сможет заставить его сказать что-то еще, и усмехнулся: “Ты намного лучше меня. По крайней мере, ты знаешь, чего хочешь! В отличие от меня…”


“Но у меня же ничего нет! - тоже пошутил Чжанг Вэйсянь: - Это у тебя и хорошая жена, и красивая наложница!”


«Давай больше не будем об этом! - Ши Фэнджу горько улыбнулся и покачал головой. Наливая себе вина, он спросил: - Если придет время, когда ты вдруг обнаружишь, что человек, которого ты любил в течение многих лет, на самом деле человек не того типа, который тебе нравится, что ты будешь делать тогда?”


«Все просто: я брошу его! У нас, торговцев, не так уж много вонючих правил! - Чжанг Вэйсянь говорил свободно. Но как только эти слова вырвалось наружу, он понял, что что-то не так, и не мог не посмотреть на Ши Фэнджуя странным взглядом: - Скажи, что с тобой сегодня не так? Только не говори мне, что ты говоришь о себе. Ты и мисс Гу…»


Ши Фэнджу молчал, и это подтверждало слова Чжанг Вэйсяня.


Чжанг Вэйсянь рассмеялся: "Если так, то почему ты все еще соглашаешься жениться на ней? В конце концов, она все еще твоя кузина; ты можешь вынести ее страдания…”


Ши Фэнджу покачал головой: “ Она настояла на этом, и я больше ничего не могу сделать!” Думая о том, как агрессивно вела себя Гу Фанцзы, когда она плакала и устраивала сцену, Ши Фэнджу не мог не чувствовать некоторого отвращения.


Хотя Чжанг Вэйсянь испытывал большое любопытство, он знал, что не должен расспрашивать дальше, и улыбнулся: “Достаточно, раз уж это она настояла, то чего же тогда сдерживаться? Просто поприветствуйте ее и удовлетворяйте ее потребности. В конце концов, даже если бы таких кузин было еще сто, ваша семья Ши сможет прокормить их всех!”


«Вздор!» - рявкнул Ши Фэнджу и свирепо посмотрел на него, но на лице его играла улыбка. Это было правдой: просто удовлетворять ее потребности было бы достаточно. Только это, Санг Ван…


Думая о том, как Санг Ван была полна решимости уйти, Ши Фэнджу чувствовал себя еще более несчастным. Но об этом деле не мог знать никто посторонний, даже если это был Чжанг Вэйсянь. Вливая в горло вино из цветков груши, Фэнджу втайне принял решение: он не позволит ей уйти так легко.


Снова напившись, Ши Фэнджу вернулся домой поздно вечером. Все это было благодаря Чжангу, убедившему его остановиться, иначе он оказался бы в таком же состоянии, как прошлой ночью. Несмотря на сонливость, в его мозгу все еще оставались следы сознания.


Ши Фэнджу не хотел беспокоить Санг Ван и приказал Чжан Хуану помочь ему пройти в кабинет. Чжуан Хуан не посмел ослушаться, но, видя, как пьян его хозяин, не посмел закрыть на это глаза и быстро послал кого-то известить Санг Ван. Но на этот раз Санг Ван уже спала, поэтому в кабинет поспешили Нан Ли и еще несколько человек. Увидев его в таком состоянии, Нан расстроилась и деловито пошла варить похмельный суп, прежде чем приказать Лю Я остаться прислуживать в кабинете.


Тем бы дело и кончилось.


Однако Ван Ши узнала об этом на следующий день и сразу же расстроилась. Ее сын всегда был благоразумен и редко возвращался домой пьяным. Однако пить два дня подряд - это было неслыханно! Более того, на вторую ночь он сразу же отправился спать в кабинет!


Связывая это с женитьбой на Гу Фанцзы, Ван Ши, естественно, подумала о Санг Ван и считала, что та недовольна и поссорилась с Ши Фэнджуем. Ссора, должно быть, расстроила его, и он пошел выпить.


Чем больше Ван Ши думала, тем больше злилась. И чем больше она злилась, тем больше жалела сына. И чем печальнее она себя чувствовала, тем больше обижалась на Санг Ван. Разве он просто не обзаводится наложницей? Санг явно согласилась на это, но подумать только, она действительно вымещает все свое несчастье на Ши Фэнджуе; сказать одно, а потом сделать другое – это совершенно возмутительно!


И вот ранним утром Ван Ши вызвала к себе Санг Ван, чтобы сделать ей выговор.


“Что делал Ши Фэнджу прошлым вечером?” - спросила Ван Ши.


Хотя Ван Ши изо всех сил старалась сохранить спокойствие, Санг Ван могла видеть жесткость ее лица и слышать резкость в ее голосе. Однако все это было слишком неожиданно, и Санг Ван не была уверена, почему ее позвали. С улыбкой, она сказала: “Он сказал, что собирается пойти поесть с другом”.


“Тогда в котором часу он вернулся домой?” - Ван Ши изо всех сил старалась не дать своему гневу вырваться наружу.


Санг Ван почувствовала неприятное предчувствие и покачала головой: “Я, я уже спала и не знаю… Вчера вечером лорд вернулся в кабинет…”


“Не знаешь?! - Ван Ши хлопнула ладонью по столу и выругалась: - Он твой муж, а не кто-то другой. Ты - его жена, как ты можешь не заботиться о своем собственном муже?! Не зная о том, жив он или мертв, как ты можешь спать? Подумать только, ты еще можешь спать! И даже позволить ему отдохнуть в кабинете? Слуги беспечны и не умеют служить! О мой бедный сын, женатый, но как будто неженатый, и некому о нем позаботиться! Если бы не Нан Ли, он бы страдал всю ночь! А если бы он простудился и заболел, как бы ты себя чувствовала?!”


Чем больше Ван Ши говорила, тем больше ей было жаль сына, и выражение ее лица становилось еще более уродливым.


«Матушка, ваша невестка признает свою ошибку и с радостью примет наказание!» Санг Ван, тут же опустилась на колени перед Ван Ши. Та, наконец, поняла, что действительно не в том положении, чтобы выходить из себя или закатывать истерику! Может быть, Фэнджу был слишком нетерпим к жене и запутался после того, как долгое время подвергался воздействию ее темперамента? Санг Ван пошутила про себя, был ли он терпим к ней?


Ван Ши продолжила: “Он пил две ночи подряд. Подумать только, мой ребенок стал алкоголиком! Санг Ван, я знаю, что в глубине души ты злишься; твой рот может и не сказать этого, но твое сердце думает иначе! Однако ты не можешь продолжать заставлять его страдать! Фэнджу несколько месяцев упорно работал, а ты не только плохо служила ему, когда он вернулся домой, но и вымещала на нем свое разочарование и расстраивала его. Как ты можешь это делать! Как можно не проявлять ни малейшего беспокойства за собственного мужа!”


Санг Ван почувствовала смущение и злость. Слова свекрови были слишком суровы, и она не могла этого вынести. Но Санг Ван знала, что если она будет защищаться, то ее свекровь определенно разозлится еще больше. Но если бы она этого не сделала, это означало бы принять те слова, которые были для нее очень невыгодны.


«Мама, Санг Ван не посмеет. Санг Ван не закатывала истерики! Санг Ван действительно этого не делала!»


“Разве нет? - Ван Ши разозлилась еще больше. –Я лучше знаю своего сына. Если он не чувствует себя расстроенным, то зачем ему идти напиваться до такого состояния две ночи подряд!”


«Жена не смеет управлять тем, что делает муж. Санг Ван слышала только то, что он говорил. А чего он не говорил, Санг Ван не смела спросить! Встревожено ли его сердце или нет, Санг Ван действительно не знает! Все, что он сказал, было то, что он будет есть вне дома, а что касается всего остального, Санг Ван действительно не знала! В будущем Санг Ван будет задавать мужу больше вопросов!»


«Ты!» - Ван Ши на мгновение заколебалась. Хотя она была в ярости на Санг Ван за то, что она ответила ей, она на самом деле немного успокоилась и переварила свои слова.


Воспользовавшись случаем, Санг Ван удвоила свои усилия: “ Мама, Санг Ван действительно не возражает против того, чтобы ее муж женился на кузине! Как может Санг Ван не вынести этого, будучи первой женой? Более того, это дело рано или поздно произойдет, чуть раньше или чуть позже, какая разница? Если бы Санг Ван действительно расстроилась, то Санг Ван уже давно устроила бы истерику, зачем ей было ждать до сих пор?!”


Ван Ши замолчала. Ее лицо немного расслабилась, и она спросила: “Ты действительно так думаешь?”
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Глава 70 Отнесите этот паланкин обратно.



Отнесите этот паланкин обратно.


Санг Ван быстро кивнула: «Да, мама! Санг Ван не смеет обманывать маму! В любом случае, я не права в том, что недостаточно забочусь о своем муже, иначе ничего подобного не случилось бы. Когда он в будущем отправится развлекаться, я хорошенько распрошу его. Если он не вернется до наступления сумерек, я пошлю кого-нибудь узнать, почему. Теперь я знаю, что должна быть с ним очень близка; я запомню этот урок!»


Ван Ши слегка сдвинула брови и быстро воскликнула: «Он - мужчина. Если ты будешь внимательно следить за ним всякий раз, когда он выходит, шпионя за ним здесь и там, не думаешь ли ты, что это опозорит его? В следующий раз, если он вернется домой поздно, достаточно просто ждать его! Если он придет домой пьяный, тебе придется его немного пожурить!»


«Мама такая заботливая! Санг Ван понимает! Я буду иметь это в виду и гарантирую, что нечто подобное никогда больше не повторится!» - Санг Ван быстро поклонилась, одновременно выражая свою решимость.


Затем Ван Ши вздохнула и махнула рукой, прежде чем сказать: “Хватит, теперь ты можешь встать! Не становись больше на колени! Хорошо, что ты понимаешь. Дело не в том, что мама не жалеет тебя, а просто подумай, от кого зависит наш роскошный образ жизни? Разве это не те люди, которые неустанно трудятся? Есть ли проблема в том, чтобы иногда лечь спать немного попозже? Мужчина много работает, но если он не может расслабиться дома и никто не заботится о нем от всего сердца, то что с ним будет? Он твой муж, разве тебе его не жалко?”


"Не мое дело жалеть его, раз он даже не мой мужчина", - подумала про себя Санг Ван, но быстро согласилась с Ван Ши и осторожно встала, не забыв еще раз продемонстрировать свою решимость. Наконец лицо Ван Ши полностью расслабилось.


Нан Ли, наблюдавшая со стороны, не могла не быть втайне поражена. Эта молодая хозяйка действительно не проста! Всего несколькими фразами она смогла погасить пламя в сердце старой госпожи!


Будучи ближайшей к Ван Ши служанкой, Нан Ли была лучше всех осведомлена о характере Ван Ши. Ван Ши всегда любила давать волю своему воображению. Всякий раз, когда она дисциплинировала других, она была неразумной. Кроме Гу Фанцзы, не было никого, кто мог бы уговорить Ван Ши всего несколькими фразами. И даже у Гу Фанцзы были некоторые трудности, когда она успокаивала тетку.


Как только все это закончилось, поспешно прибыл Ши Фэнджу, получив известие от Нан Ли. В отличие от того, что он себе представлял, здесь не было никакого напряжения, поэтому Ши Фэнджу втайне вздохнул с облегчением. Он не мог не посмотреть Санг Ван в глаза, прежде чем улыбнуться матери и поздороваться.


Пламя, которое уже было потушено ранее, снова зажглось. Яростно, но с любовью мать ругала Ши Фэнджу. Но поскольку она была его матерью, Ши Фэнджу был достаточно опытен и вскоре заставил мать снова улыбнуться.


“Да что с тобой такое? Ты не из тех, кто любит выпить! Ты не был таким раньше, так что же случилось? Скажи мне!” - после того, как Ван Ши закончила выплескивать свой гнев, она начала расспрашивать о ситуации.


«Ничего, - сказал Ши Фэнджу со сдержанной улыбкой, - просто я давно не видел своих друзей, поэтому пришел в хорошее настроение и выпил несколько чаш вина”.


«Вздор! - Ван Ши фыркнула. – Разве вчера ты с ними не виделся?”


Ши Фэнджу мог только продолжать оправдываться: "Предыдущая встреча была с группой друзей, а вчера - между мной и молодым мастером Чжангом. Он, м-м-м, был в плохом настроении, поэтому попросил меня пойти с ним выпить. Мы и сами не заметили, как выпили уже слишком много.…»


Ши Фэнджу с силой и ловкостью переложил ответственность на Чжанга Вэйсяня!


Услышав, что прошлой ночью он был вместе с сыном семьи Чжанг, Ван Ши стала еще несчастнее и проворчала: "Эта семья Чжанг действительно никуда не годится! Почему тебе все еще нравится общаться с их сыном? Хм, ты только посмотри, ты только что вернулся домой, а он уже заставляет тебя так много пить!”


«Мама, - Ши Фэнджу смог лишь слегка улыбнуться, - наши семьи все еще ведут дела друг с другом!» Боясь, что мать не перестанет ворчать, Ши Фэнджу потер лоб и невольно изобразил жалкое выражение.


Увидев его несчастным, сердце Ван Ши сжалось, и она быстро спросила: «И мать не могла высказать Чжангу Вэйсяню несколько слов упрека и уговорить сына вернуться домой?!».


Ши Фэнджу кивнул и встал. Затем он бросил несколько взглядов на Санг Ван.


«Санг Ван, ты тоже должна иди домой! Быстро иди и помоги своему мужу!»


«Да, мама! - Санг Ван изящно встала и нежно взяла Ши Фэнджуя за руку. Ши Фэнджу почувствовал, как нечто странное вливается в его сердце, и он не мог не взглянуть в глаза Санг Ван. Но, увидев ее бесстрастный взгляд, он почувствовал разочарование.


«Подождите, - внезапно остановила их Ван Ши и спросила у Ши Фэнджуя: - Раз уж ты вернулся домой вчера вечером, почему ты пошел в холодный кабинет, а не в спальню?»


Подумать только, ее свекровь поднимает эту тему! Санг Ван чуть не закричала от боли, и ее руки сжались.


Ши Фэнджу только усмехнулся и смущенно сказал: “На самом деле я хотел сначала немного отдохнуть в кабинете, а потом вернуться в спальню, как только немного протрезвею. Но кто знал, что после минутного отдыха я не смогу встать!”


«Неужели? - Ван Ши скептически посмотрела на них. - И никаких споров не было?”


«Да с чего бы им быть!» - Ши Фэнцзю рассмеялся. Чтобы доказать свою привязанность Ван Ши, он поднял руку и нежно положил ее на плечо Санг Ван, прежде чем притянуть жену к себе. Он улыбнулся и сказал: “У Санг Ван хороший темперамент, так зачем ей ссориться со мной? Кроме того, ты же знаешь, что твой сын не такой человек! У нас все хорошо, правда, Санг Ван?”


Санг Ван неубедительно посмотрела на него, прежде чем улыбнуться и кивнуть: “Мама, мы действительно не ссорились! Все в порядке!”


“Тогда хорошо! - Ван Ши, наконец, успокоилась, но сказала разочарованно: - В последнее время происходит слишком много событий, так что мое сердце и так уже достаточно расстроено. Вы двое, не добавляйте мне хлопот!”


Ши Фэнджу и Санг Ван быстро поклонились.


Выйдя со двора, Санг Ван увидела, что рука Ши Фэнджуя все еще лежит на ее плече, и остановилась на месте, прежде чем наклонить голову, чтобы посмотреть на него. Это мрачное выражение заставило сердце Ши Фэнджуя слегка забиться. Однако, не осмеливаясь снова навлечь на себя беду, он неловко улыбнулся и быстро убрал руку.


«Прости, я причинил тебе неприятности! Мама такая. Ее слова выходят без всякой мысли, но она не имеет в виду ничего плохого. Пожалуйста, не сердись!»


Санг Ван вздрогнула и вздохнула про себя. Когда это он стал так осторожен в разговоре с ней? Казалось, он действительно делает ей поблажки, которые могли бы сделать ее более смелой! Пройдя через то, что только что произошло, Санг Ван поняла, что ее невежественное поведение опасно. Если бы она была неосторожна, то снова получила бы выговор от свекрови, и поэтому мягко улыбнулась: “Как я могу злиться на свою свекровь! Тем не менее, я ошиблась прошлой ночью…”


Сердце Ши Фэнджуя ликовало, и он быстро рассмеялся: “Я не виню тебя, нет, это моя вина! Хватит, давай больше не будем об этом. Пойдем, вернемся домой!”


Санг Ван улыбнулась и кивнула, прежде чем последовать за ним.


Незаметно наступило 6 августа. Гу Фанцзы входила в семью Ши в качестве наложницы в течение ста дней после смерти члена семьи, поэтому свадьба должна была быть проведена как можно более сдержанно, без какого-либо банкета. По этой же причине никто из семьи Санг не пришел. Фанг Ши высказала несколько слов недовольства, но, подумав, что Гу Фанцзы все равно придется соблюдать трехлетний траур, прежде чем она сможет сделать это с Ши Фэнцзю, и что возможный ребенок Санг Ван уже сможет ходить к тому времени, ее гнев утих.


Гу Фанцзы добралась до стен города в экипаже и стала ждать.


Увидев белый паланкин, который прибыл за ней - простой и белый без каких-либо украшений, - Гу Фанцзы почувствовала себя немного неудовлетворенной. Затем она бросила взгляд на двух слуг, которые пришли проводить ее в дом Ши. Они тоже были в штатском, без единого цветка на волосах. Атмосферы счастливого события даже не присутствовало, что сделало ее еще более недовольной.


«Тетя Ву, кто прислал этот паланкин?» - спросила Гу Фанцзы, нахмурившись.


Госпожа Ву ответила: "Это Нан Ли послала его с согласия молодой госпожи”.


«О? - холодно сказала Гу Фанцзы: - А как же мой кузен и тетя Ван? Они что-нибудь сказали?”


Леди Ву не могла не почувствовать легкого презрения. Выйти замуж в такой период в качестве наложницы - чего еще можно ожидать? Старая госпожа всегда ненавидела идти против традиций. И Фанцзы это знала!


«Это дело было полностью передано в руки молодой хозяйки и Нан Ли. Старая хозяйка не вмешивалась!» - ответила леди Ву.


«Я так и знала! Тетя Ван, должно быть, не знала этого! Должно быть, это Санг Ван пытается унизить меня! Пытается показать свою власть!»


Гу Фанцзы немедленно пришла к этому выводу и отказалась ехать в паланкине. Повелительным тоном она приказала Ву: "Отнесите этот паланкин назад и дайте тете Ван взглянуть!”


«А?” - Госпожа Ву и другой слуга, пришедший за Гу Фанцзы, чуть не задохнулись от потрясения. - Мисс Гу, это ... зачем?»


Гу Фанцзы холодно фыркнула: “Что это за семья - семья Ши? Они самые богатые люди Цинчжоу! Более того, я племянница своей тети. Если бы я ехала в таком холодном и простом паланкине к семейному входу, разве это не заставило бы семью Ши опозориться! Мало того, если это будет так, люди могут сказать, что моя тетя очень суровый человек, даже по отношению к своей собственной племяннице! Сестра Санг Ван, может быть, и не имеет никакого опыта в ведении дел, но как она может быть настолько беспечна, чтобы разрушить репутацию семьи и моей тети! Лан Сян, ты пойдешь с ними и хорошенько спросишь мою тетю!”


Ван Ши уже заявила, что Гу Фанцзы по-прежнему будет называться “мисс Гу” и это имя будет изменено только после чайной церемонии, через три года. Поэтому леди Ву обращалась к Гу Фанцзы по-прежнему.


«Это ...» - леди Ву оказалась в затруднительном положении.


Она знала об авторитете Нан Ли и знала, что та очень не любит мисс Гу. Предполагалось, что ее паланкин мог бы быть и получше, но поскольку Нан Ли уже позаботилась об этом и это не противоречило никаким правилам, никто не мог ее упрекнуть! Мисс Гу, должно быть, отбросила мысль о том, что это сделала Нан Ли, и вместо этого хотела намеренно втянуть в это дело молодую госпожу Ши; это было совершенно очевидно. Госпожа Ву не могла не проворчать про себя: «Ну почему я должна быть втянута в эти неприятности!»


Молодая госпожа Ши пользовалась большой благосклонностью и легко могла уговорить старую госпожу. Молодой хозяин тоже был очень почтителен к ней. Если это возможно, госпожа Ву предпочла бы не слышать, как мисс Гу излагает проблему.


«Мисс Гу, я считаю, что мы должны просто забыть об этом! Зачем все так усложнять! В любом случае, мы не собираемся привлекать чье-либо внимание, поэтому, если мы войдем через боковые ворота, я уверена, что никто не узнает! Более того, разве вы не должны три года…»


«Замолчи!» - прежде чем госпожа Ву успела закончить, лицо Гу Фанцзы побледнело, и она сердито закричала.


Замечание леди Ву, без сомнения, воспламенило ее гнев, поскольку оно попало прямо в ее больное место!


Женитьба должна быть одновременно волнующей и величественной. Кто знает, сколько раз Гу Фанцзы представляла себе, что выходит замуж. Даже без огромного красного паланкина это все равно было бы радостным событием. Но ей и в голову не приходило, что так мало людей подхватят ее в маленьком паланкинчике и понесут вот так.
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Глава 71 Терпимость леди Ву.



Терпимость леди Ву.


«Не бросаясь в глаза», а также «входя в дом через боковые ворота» - эти слова нещадно кололи сердце Гу Фанцзы до такой степени, что она чуть не взорвалась от гнева!


Как она могла терпеть такие гнетущие слова?


” Ты не в том положении, чтобы возражать мне! Поскольку сегодня такой счастливый день, я слишком ленива, чтобы препираться с тобой! А теперь не стойте просто так. Вернитесь и повторите тете, что я сказала! Сейчас же!”- с ледяным лицом Гу Фанцзы указала на тетю Ву, когда выкрикивала свои приказы.


Следует знать, что тетушка Ву была замужем за сыном, родившимся в семье Ши. Ее муж управлял тремя деревнями, и на него возлагались важные обязанности, независимо от их величины. Что касается ее, то она уже много лет жила в доме Ши, и даже Санг Ван вежливо обращалась к ней “госпожа Ву”. Столкнувшись с Гу Фанцзы, чье лицо пожелтело от гнева, тетя Ву поджала губы и осталась безмолвной.


“Почему ты все еще стоишь здесь? Вперед!” - Гу Фанцзы добавила еще одно предложение.


«Понятно, сейчас иду!» - в конце концов, тетя Ву не посмела обидеть ту, кто имел статус госпожи. Она стиснула зубы и проглотила гнев. Однако в глубине души она проклинала эту мерзкую леди так, словно завтрашнего дня не было. Что за глупость: уже такая легкомысленная, когда еще даже не вышла замуж! Она не только не достойна завязывать молодой госпоже шнурки, но даже не достойна называться госпожой! Вступать в брак так скоро, пока земля на могиле члена семьи еще не высохла - она не более чем нежеланный товар!


«Лан Сян - ближайшая служанка мисс Гу. Для нее будет лучше остаться и прислуживать мисс. Что ж, тогда я и мои люди отправимся в обратный путь!» - сказала тетя Ву, улыбаясь.


Гу Фанцзы на мгновение задумалась и кивнул. Если Лан Сян последует за ними, это будет означать, что она поддерживает жалобу. Лучше самой спросить обо всем у тети.


Затем Гу Фанцзы расслабилась и подозрительно посмотрела на тетю Ву: “Когда ты увидишь хозяйку, ты должна знать, что говорить, не нуждаясь в моих наставлениях, верно?”


Тетушка Ву быстро рассмеялась: «Конечно! Я подумала, что это не самый правильный способ провести такую церемонию и вернулась, чтобы спросить совета. Это все для имиджа семьи Ши и не имеет никакого отношения к мисс Гу».


Удовлетворенная, Гу Фанцзы кивнула: “ Тогда иди быстро! Если ты сделаешь все правильно, я щедро вознагражу тебя! Если ты посмеешь выкинуть какую-нибудь шутку, хм, просто надейся, что я этого не узнаю!”


Тетя Ву опешила и быстро опустила голову: «Я не посмею!» Тетя Ву действительно собиралась пожаловаться на нее, но после угрозы Гу Фанцзы быстро оставила эту жалобу при себе. В конце концов, есть разница между хозяином и слугой. Поскольку расспросы не представляли для Гу Фанцзы никаких трудностей, где бы Ву спряталась, если бы ее наказали?


Но то, что она не осмелилась выступить против мисс, вовсе не означало, что она не осмелится нарушить церемонию. Тетя Ву была полна гнева, и ей нужно было где-то его выплеснуть, поэтому она взяла с собой остальных слуг и медленно пошла в город. По дороге она щедро угостила всех чаем и закусками. Когда люди едят чужую пищу, они говорят о дарящих хорошо. Слуги были рады, что у них есть что поесть, и такое большое количество свободного времени, чтобы наслаждаться. Они определенно не сдадут Ву. Так, один за другим, они вошли в чайный домик и весело болтали почти час, прежде чем медленно вернуться в дом.


Вернувшись в дом, госпожа Ву отправилась на встречу с Ван Ши и заговорила в соответствии с тем, что хотела от нее услышать Гу Фанцзы. Конечно, она не сказала, что это была идея Гу Фанцзы, а вместо этого заявила, что это была ее собственная.


Ван Ши была полна гнева: «Надоедливая женщина! Кто просил тебя решать все самой?! Я послала тебя за ней, но ты ее бросила без всяких забот? И ты даже вернулась с пустым паланкином! Что это такое?»


Чувствуя себя обиженной, тетя Ву нервно сжала губы и улыбнулась: «Я заслуживаю смерти! Но я сделала это ради репутации семьи Ши, о, госпожа!»


“Чепуха! - Ван Ши нахмурилась и на мгновение задумалась, прежде чем спросить. - Что не так с паланкином?”


«Ничего, ничего! - Тетя Ву быстро покачала головой. Даже если Гу Фанцзы высказала просьбу о смене паланкина, тетя Ву не осмелилась критиковать Нан Ли за некомпетентность. - Просто я считаю, что он слишком прост, так что…»


«О? Итак, ты сама все решила и пустой паланкин принесли обратно?» - ноздри Нан Ли раздулись, когда она вошла. Поздоровавшись с Ван Ши, Нан Ли сказала тете Ву: "Это ужасно - выносить пустой паланкин и возвращать его обратно. Сестра Ву, ты уже не молода, так почему же ты ведешь себя так глупо? Или ты стала глупой из-за возраста!»


«Я... - смутившись, тетя Ву быстро хлопнула себя по губам. – Я в тот момент была слишком самонадеянна! Я прошу прощения у госпожи! Я вернусь и пойду обратно!»


«Подожди минутку! - сказала без особого энтузиазма Нан Ли: - Возможно, это не ты ведешь себя глупо. Я уже не молода; может быть, это я глупа. Почему бы нам не принести паланкин, и пусть госпожа сама увидит, была ли я неосторожна и могла ли я заставить семью Ши потерять свою репутацию!»


«О, сестра, как ты можешь так говорить! Мой разум спокоен, когда с делами справляешься ты, так почему же я должна обижать тебя! Это не только я так думаю. Среди всех слуг в этом доме ты единственная, кто никогда не сделает ничего, что заставит дом потерять репутацию. Нет необходимости в том, чтобы я сама осмотрела паланкин!» - Ван Ши быстро улыбнулась и громко приказала тете Ву извиниться.


Как мышь, запертая в мышеловке и не имеющая возможности угодить ни одной из сторон, тетя Ву могла только яростно ругать Гу Фанцзы в своем сердце. Что еще она могла сделать, кроме как покорно признать свои ошибки?


И как Нан Ли могла не знать, что тетушка Ву была не из тех, кто лезет не в свое дело. Кроме того, она не настолько глупа, чтобы выставлять себя напоказ только для того, чтобы быть наказанной! Это определенно должно быть связано с Гу Фанцзы, этой хитрой маленькой лисой. И если не преподать ей урок, она действительно подумает, что все остальные - глупцы, позволяющие ей поступать как угодно!


«Я считаю, что этот вопрос должен быть решен госпожой, иначе другие могут подумать, что я имела дурные намерения! Хотя я все еще не люблю мисс Гу, я способна видеть четкую грань между срочными и второстепенными делами, и я никогда не буду легкомысленно относиться к репутации семьи, а также к репутации мисс!»


Слова Нан Ли были сказаны громко. Ван Ши не могла отказаться и приказала, чтобы так и было.


Тетушка Ву облегченно вздохнула и быстро позвала остальных слуг, чтобы они внесли простой маленький паланкин. Поскольку она уже сказала то, что должна была сказать, и поскольку паланкин был внесен, чтобы на него посмотрела госпожа, что бы ни случилось дальше, это не будет иметь к ней никакого отношения!


Обычный небольшой паланкин внесли и Нан Ли заговорила: “Госпожа, пожалуйста, взгляните. Весь этот паланкин был специально изготовлен мастером, и все используемые материалы отличного качества! Подушка внутри тоже мягкая, а занавески сшиты из тончайшего шелка. Если то, что вы видите здесь, не хорошо, то что же тогда подходит? - с этими словами она снова вздохнула. - Смерть члена семьи мисс Гу все еще свежа в памяти, так как же этот паланкин не может быть простым? Должна ли я вместо этого украсить его яркими цветами? Старый мастер Гу наблюдает сверху! Если бы мы действительно использовали яркие цвета, то люди наверняка критиковали бы нас за нашей спиной, говоря, что семья Ши не знает обычаев!”


Ван Ши сперва тоже подумала, что паланкин на первый взгляд был довольно простым. Но, услышав слова Нан Ли, она почувствовала, что они вполне оправданны, и кивнула: «Сестра, ты права! Это было бы неуважительно! Тетя Ву, на этот раз ты действительно вела себя глупо!»


«Да, я опростоволосилась! Я ошиблась!!» - тетя Ву признала себя виновной и извинилась, прежде чем снова поспешить к Гу Фанцзы.


Однако Нан Ли ее снова остановила: “Сестра Ву, ты действительно сегодня не в себе! Я дожила до такого возраста, но никогда не видела, чтобы пустой паланкин уходил, возвращался и снова уходил! Поскольку этот паланкин уже вернулся, его нельзя отправить снова, иначе это будет к несчастью! Его надо сменить на другой!”


Тетя Ву была втайне в восторге, но она неловко спросила: “Сестра Ли права, но, где мы сможем быстро найти еще один новый паланкин? Мисс Гу все еще ждет!”


«Ты спрашиваешь меня? Я же не могу волшебным образом сотворить его из воздуха!» - усмехнулась Нан Ли.


Ван Ши на мгновение задумалась, прежде чем нахмуриться: “Достаточно, просто несите тот, который доступен! Но не забудьте сменить шторы на белые и убрать все ненужные украшения! Мы не можем заставлять Фанцзы ждать!”. В глубине души она тайно шептала себе, что в эту церемонию должно быть вмешалось злое существо, иначе, почему бы ей не пройти гладко?


Тетя Ву быстро согласилась и с улыбкой спросила: “ Тогда, когда паланкин будет готов, не захочет ли госпожа сначала взглянуть на него?”


«Не надо! Быстро иди и подготовь его, - Ван Ши стала нетерпеливой и нахмурилась, - если ты не можешь справиться с таким маленьким делом, я не думаю, что тебе когда-нибудь придется заниматься чем-то еще!”


Тетя Ву испугалась и, не решаясь больше ничего сказать, деловито выскользнула из комнаты.


Гу Фанцзы сидела в задней части небольшого магазина, чтобы дать отдых ногам, пока ждала. Когда солнце начало садиться, она, наконец, увидела вдали спокойную тетушку Ву и ее свиту.


“Почему вы все такие медлительные? Мисс заставили ждать! Быстро!” - Лан Сян несколько часов стояла в дверях и смотрела наружу. Увидев паланкин, который они перенесли, глаза Лан Сян внезапно расширились, и она указала на него, когда спросила тетю Ву: “Вы все отсутствовали так долго только для того, чтобы принести сюда это? Это еще хуже по сравнению с предыдущим!”


По крайней мере, тот, что был раньше, был новым. А то, что принесли сейчас, на первый взгляд, было похоже на импровизацию. Шесты, корпус и даже занавески были не старые, но и не новые. Было ли это хоть чем-то похоже на кресло для приветствия невесты? Даже те паланкины, которые снимали простолюдины, выглядели намного лучше.


Тетя Ву подумала про себя: «Хм, похоже, у тебя неплохие глаза. Это кресло определенно не так хорошо, как предыдущее; разве ругань, которую я получила, не была напрасной?»


“Я должна кое-что сказать мисс Гу, когда увижу ее! - По отношению к служанке Гу Фанцзы тетя Ву была не столь вежлива и простонала: - Если ты думаешь, что можешь говорить за меня, то я могу вернуться и сменить паланкин на другой!”


Как Лан Сян осмелится взять на себя такую ответственность? Более того, солнце уже садилось! Она могла только фыркать и смотреть на тетю Ву глазами, которые показывали, что она не будет нести никакой ответственности, когда та встретится с мисс! Она повернулась и сказала с вытянутым лицом: “Следуй за мной!”


Действительно, Гу Фанцзы была в ярости, когда увидела паланкин, и она зарычала на тетю Ву, указывая на нее: “Ты так долго ходила, а потом вернулась с чем-то таким возмутительным! Что все это значит? Чья это идея? Она принадлежит сестре? Эта злая леди, она намеренно пытается расстроить меня, не так ли?”


«Мисс Гу, пожалуйста, не волнуйтесь так! Пожалуйста, сначала выслушайте меня!- тетя Ву улыбнулась и продолжила: - Мы застряли в толпе, когда вошли в город, так что у нас не было выбора, кроме как идти в обход. Мы прибыли в дом только через некоторое время! Я даже не успела выпить чаю и сразу же отправилась на встречу с хозяйкой…»


Итак, тетя Ву честно рассказала о том, что произошло потом Гу Фанцзы, а затем сказала: “Если мисс Гу мне не верит, то спросите у всех, когда войдете в дом! Все слуги, обслуживающие госпожу, были на месте! Если мисс Гу не удовлетворена этим паланкином, не хочет ли она, чтобы я вернулась и снова поговорила с госпожой?”
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Глава 72 Безжизненный брак.



Безжизненный брак.


Гу Фанцзы потеряла дар речи и чуть не задохнулась от того, что она сказала! Она безжалостно посмотрела на тетю Ву, прежде чем ухмылка пробежала по ее лицу: «Не надо! Поедем в дом!»


Это должно было быть так, с самого начала! Зачем искать неприятности для себя и причинять несчастье другим?! Тетя Ву усмехнулась.


«Пытаетесь смутить меня и повлиять на мое чрезвычайно хорошее настроение. Да ни за что! Вы все меня принижаете?! Как только я войду в дом, у меня будут средства, чтобы расплатиться с каждым из вас в будущем». Гу Фанцзы ухмыльнулась.


Она забралась в старый паланкин, и занавески опустились прежде, чем носильщики осторожно подняли кресло. Покачиваясь из стороны в сторону, кресло медленно уносили в город Цинчжоу. Сидя в паланкине, Гу Фанцзы рассеянно подумала про себя: «Неужели это действительно считается свадьбой?»


Она посмотрела на простую белую одежду, которую носила, а также на свои простые белые туфли, прежде чем прикоснуться к своему серебряному головному убору, который тоже был простым. Ей вдруг захотелось заплакать от несправедливого обращения, от которого ей пришлось страдать.


Так вот как она собирается выйти замуж? Она была сегодня невестой?! Не было ни гостей, чтобы приветствовать ее, ни венка и официального свадебного платья, ни ярко украшенного паланкина! Это было совсем не то, что она себе представляла!


Если бы она не испытывала это сама, если бы кто-то сказал ей, что ее свадьба будет таким зрелищем, она определенно не поверила бы этому!


«Айо! Что вы делаете?!» - Гу Фанцзы ударилась лбом о стенку, когда стул внезапно затрясся, что привело ее в ярость.


«Мисс, там была карета, которая внезапно промчалась мимо и чуть не подвергла вас опасности! Вы в порядке?» - быстро заговорила Лан Сян.


«Я в порядке, шевелитесь!» - угрюмо сказала Гу Фанцзы.


Какое несчастье! Потирая лоб, она вдруг почувствовала разочарование и уныние. Ее глаза больше не могли сдерживать слез, и они потекли по щекам.


Кресло вошло через боковые ворота и направилось прямо к Пионовому парку. Все путешествие было тихим, как пруд без малейшей ряби, как будто входящее кресло не имело никакого отношения к тем, кто был в доме. Сердце Гу Фанцзы упало еще сильнее.


«Мисс Гу, мы прибыли. Пожалуйста, встаньте со стула!» - паланкин наконец перестал трястись, и тетушка Ву прочистила горло, прежде чем сделать свое заявление.


Как только стул был опущен, Лан Сян бросилась вперед, чтобы поднять занавеску, прежде чем помочь Гу Фанцзы встать со стула. Сцена, которую та сразу же увидела, естественно, не была наполнена праздничной атмосферой. Напротив, здесь было пусто и одиноко.


После минутного уныния Гу Фанцзы вдруг поняла, что что-то не так! Два больших шестигранных сандаловых фонаря с кисточками отсутствовали. Во дворе не было ни разноцветных растений в горшках, ни портретов! Все они были заменены желто-белыми хризантемами! Неудивительно, что весь двор был неприятен для глаз!


«Мисс Гу, вы хотите приказать что-нибудь? Если нет, то мы уйдем!» - тетя Ву потирала руки, пока говорила.


«Ничего, вы все можете идти!» - Гу Фанцзы махнула им рукой. В настоящее время она была полностью наполнена тревогой, так как хотела быстро осмотреться вокруг, чтобы увидеть состояние своего дома и что еще изменилось. Разве у нее хватит духу говорить сейчас с тетушкой Ву? Как только это было сказано, она направилась вперед.


«Тогда мы уходим!» - тетя Ву и остальные были очень разочарованы. Это все еще был "счастливый день", не так ли? Все истощили себя, но им не дали ни единой награды!


Если бы это был обычный случай, Гу Фанцзы определенно вознаградила бы их, но в данный момент, почему она должна заботиться об этом? Внутри дома все было похоже на снежную пещеру. Взбешенная этим зрелищем, она чуть не упала в обморок!


Великолепно вышитые драпировки отсутствовали. Вышитая скатерть, чехлы на стулья и занавески исчезли. Портрет красивой женщины, висевший на стене, исчез. Все изделия из изысканного фарфора, а также украшения тоже исчезли! Кровать все еще стояла на месте, но занавески и простыни были заменены на бледно-белые! Даже румян нигде не было!


«Возмутительно! Возмутительно!» - Гу Фанцзы потеряла дар речи от собственной ярости. Когда она открыла шкаф, то увидела, что вся ее яркая одежда исчезла, остались только несколько тусклых цветных вещей, которые были едва надеты. Кровь прилила к ее голове и почти заставила все ее тело рухнуть.


«Санг Ван, ты, сука! Как ты смеешь трогать мои вещи! Как ты смеешь делать такие бесстыдные вещи! Я обязательно заставлю тебя заплатить за это!» - Гу Фанцзы была так взбешена, что начала ругаться на Санг Ван и Нан Ли.


Уставшая после очередной порции ругани, она села на кровать и, тяжело дыша, попыталась успокоиться.


Небо уже потемнело. Увидев, что она, наконец, успокоилась, Лан Сян осторожно вошла и зажгла свечи.


“Почему здесь только ты? А где остальные? Куда они подевались!” - Гу Фанцзы в гневе подняла бровь.


Лан Сян быстро ответила: "Они все здесь! Две девушки, Су Чун и Су Ли, а также тетя Чжан и тетя Сяочжан все еще остаются здесь служанками. Я увидела, что сейчас делать нечего, и попросила их уйти! Мисс, кухня уже прислала еду. Вы хотели бы сейчас поесть?”


Гу Фанцзы ухмыльнулась: «Значит, они все-таки оставили мне каких-то людей! А я подумала, что они воспользуются этой возможностью, чтобы забрать все, что принадлежит мне!»


После минутного созерцания, она подняла глаза и спросила: “Где мой брат? Почему он не пришел составить мне компанию?”


Лицо Лан Сян слегка изменилось, и она опустила голову, прежде чем тихо ответить: “Я… я не знаю…”


Даже если бы ее избили, она не осмелилась бы сказать, что молодой хозяин был здесь, и он ушел, услышав всю эту ругань.


«Иди и пригласи его! - Гу Фанцзы не могла не чувствовать раздражения. Топнув ногой, она приказала: - Иди и пригласи его, быстро! Он не может просто оставить меня сегодня одну. Он не может так поступить со мной».


«Мисс, я ... я думаю, вам надо сначала поесть - Как бы посмела Лан Сян сделать это? Улыбнувшись, она добавила. - Вы, должно быть, устали сегодня, не так ли?..»


Но встретившись с холодным взглядом Гу Фанцзы, Лан Сян тут же остановилась и улыбнулась: «Тогда я ... пойду сейчас!»


«Быстро! Просто скажи, что я жду, чтобы поесть вместе с ним!» - кивнула Гу Фанцзы.


Увидев, что Лан Сян уходит, чтобы пригласить Ши Фэнджуя, настроение Гу Фанцзы немного улучшилось. Она испустила долгий вздох, прежде чем холодно ухмыльнуться и пробормотать себе под нос: «Жаль, что ты недостаточно опытна! Даже если я не смогу справиться с тобой, я уверена, что мой кузен сможет! Мадам Ши!»


Гу Фанцзы сидела перед туалетным зеркалом и хотела размазать немного косметики по своему лицу. Вспомнив, что румяна исчезли, она с ненавистью выругалась еще несколько раз, прежде чем сделать все возможное, чтобы привести себя в более презентабельный вид. Но после некоторого раздумья она сдержалась и распустила свои уже причесанные волосы, чтобы придать себе крайне жалкое обличье.


Это должно было сработать! Когда кузен увидит это, он обязательно вступится за нее!


Гу Фанцзы ухмыльнулась, тихо представив себе выражение лица Ши Фэнджуя, когда он увидит ее такой.


К сожалению, Лан Сян не смогла пригласить Ши Фэнджуя.


«Молодой хозяин сказал, что поездка сюда для мисс, должно быть, была утомительной, поэтому он хотел бы, чтобы вы сначала отдохнули. Он придет через несколько дней повидаться с мисс. Он также сказал, что если мисс что-нибудь понадобится, она может пойти в маленький сад и сделать запрос мадам. Мадам отнесется с пониманием и…” - Лан Сян беспокойно вертела пальцами, и ее голос постепенно становился все тише и тише.


Внушительная аура Гу Фанцзы была ошеломляющей. Ее лицо стало очень бледным, а глаза были открыты так широко, что могли вывалиться в любой момент. Ее простая белая одежда, а также дом, похожий на ледяную пещеру, прекрасно дополняли ее ревнивое выражение лица, делая Лан Сян еще более осторожной.


“Что ты сказала?”- Гу Фанцзы как будто почти грызла губы; она произносила каждое слово по одному.


«Мисс…» - Лан Сян подсознательно сделала два шага назад и втянула плечи. Она боялась издать еще хоть один звук.


«Позови его еще раз, - не выдержала Гу Фанцзы. Она яростно закричала и указала на дверь. - Иди и позови его еще раз! Скажи ему, если он все же откажется прийти, я не буду есть без него!»


Лан Сян стояла как вкопанная и не могла не взглянуть на Гу Фанцзы, сохраняя при этом молчание. Она подумала про себя: «Мисс, я вижу, что ситуация и так невыгодна, но почему вы все еще используете такие уловки?»


Тем не менее, мысли были просто мыслями, и Лан Сян не осмеливалась произнести их в присутствии Гу Фанцзы. Собравшись с духом, она поклонилась и снова вышла.


Гу Фанцзы гордо усмехнулась. Она разберется с братом позже, когда он придет! Но Лан Сян, конечно, снова вернулась одна.


Гу Фанцзы нашла это невероятным! Как такое могло случиться? Он никогда не был таким прежде, и этот ее трюк никогда прежде не подводил!


Зная, что Гу Фанцзы трудно в это поверить, Лан Сян заставила себя и тихо сказала: ”Молодой господин сказал, сказал, что если у мисс нет аппетита, то она должна сначала отдохнуть, потому что сегодняшний день, должно быть, был утомительным. Как только к мисс вернется аппетит, она сможет…”


“Он действительно так сказал? Ты действительно встречалась с ним или лжешь мне?” - Гу Фанцзы свирепо посмотрела на Лан Сян.


Лан Сян была немного разочарована таким замечанием, но горько улыбнулась и спросила: “Мисс, вы потеряли доверие к своей собственной служанке? Я не смею обманывать мисс. Молодой господин действительно так сказал!”


Сердце Гу Фанцзы внезапно замерло, и она слегка задрожала.


Его сердце изменилось, его сердце действительно изменилось! Все это время именно об этом она беспокоилась больше всего, и, о чудо, этот кошмар оказался правдой!


Гу Фанцзы плотно стиснула зубы. К счастью, она уже успела выйти замуж. Иначе у нее не осталось бы другого шанса!


Она подняла голову и оглядела все вокруг. Все было простым и бледным, но вся мебель была хорошего качества; это было намного лучше, чем запущенный двор семьи Гу. И при этом она ничуть не жалела, что вышла сегодня замуж.


«Впереди еще много лет!» - прошептала себе под нос Гу Фанцзы.


“Иди снова в кабинет, - Гу Фанцзы глубоко вздохнула и медленно сказала это Лан Сян, которая чуть не расплакалась, - просто скажи ему, что я виновата. Даже если я была расстроена недавними событиями, я не должна была действовать умышленно. Сейчас я отдохну, а завтра встречусь с кузеном, а также с тетей и сестрой. Пожалуйста, скажи кузену, чтобы он лег спать пораньше и не спал слишком долго, потому что недостаток сна как и излишек вреден для организма! Иди!”


Лан Сян была ошеломлена и резко кивнула: «Понятно, я так и сделаю!»


Кабинет? Почему она была так уверена, что молодой хозяин находится в кабинете, когда на самом деле он был в маленьком саду! Однако на этот раз она не осмелилась подлить масла в огонь, сказав об этом Гу Фанцзы.


Гу Фанцзы ухмыльнулась. Прищурившись, она смотрела на холодное пламя. Неужели эта женщина думает, что все кончено? Нет, это только начало!


После еды Гу Фанцзы легла спать, и ночь наконец-то успокоила ее. Нан Ли, с нетерпением ожидавшая драмы, осталась разочарованной.


Несмотря на то, что она приняла реальность, это не означало, что она одобряла ее. В тот день, когда Гу Фанцзы въехала в дом в паланкине, Санг Ван, возможно, и выглядела безразличной, занимаясь всевозможными домашними делами, но на сердце у нее было немного пусто и неприятно.
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Глава 73 Разочарование.



Разочарование.


Изначально она думала, что даже если Ши Фэнджу не пойдет сопровождать Гу Фанцзы в Пионовый парк сегодня вечером, он, по крайней мере, поужинает с ней, прежде чем отдохнуть в кабинете. Неожиданно, но когда приближалось время ужина, Ши Фэнджу послал кого-то сообщить Санг Ван, чтобы она подождала его и поела вместе с ним. Сбитая с толку, Санг Ван широко раскрыла глаза, и ей показалось, что она ослышалась.


Чжидэ, Лю Я, Хонг Е и остальные ликовали. Нан Ли обрадовалась еще больше и улыбалась от уха до уха: «Мадам, я пойду на кухню и лично приготовлю блюда, которые вы с молодым господином хотели бы съесть!»


Санг Ван не находила слов и не могла отказать. Поэтому она улыбнулась и слегка кивнула.


Нан Ли не удержалась, подошла к Санг Ван и прошептала ей на ухо:


“Мадам, это показывает, что в сердце молодого господина нет никого выше вас! Теперь все, что осталось, - позволить всем слугам это увидеть! Тогда посмотрим, кто еще осмелится перелезть через голову своей хозяйки! Пожалуйста, не вините меня за то, что я слишком много говорю, но сегодня мадам должна проявить больше инициативы…”


«Я понимаю, Нан!» - Санг Ван улыбнулась. Но про себя подумала: «Нет никого выше меня? Если я действительно так важна в его сердце, то Гу Фанцзы не смогла бы выйти за него замуж!»


Однако Нан Ли не знала, что Ши Фэнджу сам уже предельно ясно понимал инструкции, которые она давала Санг Ван. Он знал, что к тому времени, когда Гу Фанцзы выйдет замуж, слуги наверняка будут смотреть на Санг Ван сверху вниз и тайно разговаривать за ее спиной, делая ее жизнь все труднее. И из-за этого ему придется выразить свое отношение - показать всем, что они должны дважды подумать, прежде чем пытаться унизить и оскорбить хозяйку дома!


Он делал это для спокойствия своего дома и для предотвращения любых внутренних споров. Ши Фэнджу использовал такую причину, чтобы убедить себя. Что касается того, что чувствует его сердце, он не хотел искать ответ на этот вопрос.


Они вместе поужинали и сели пить чай в уютном павильоне.


Видя, что Ши Фэнджу довольно много разговаривает с ней без всякого намерения уходить, Санг Ван не могла не чувствовать некоторого недоумения. Поскольку слуг поблизости не было, она больше не могла сдерживаться и спросила: “Слушай, ты не собираешься ненадолго повидаться с сестрой?”


«С сестрой?» - Ши Фэнджу на мгновение испугался, но быстро понял, кого она имеет в виду.


Он поднял брови и слегка сдвинул их: “Я зашел к ней перед обедом. Сегодняшний день, должно быть, утомил ее, и я думаю, что она уже спит, так что мне не нужно туда идти!”


«О!» - просто ответила Санг Ван. Так вот почему! Он точно знает, как принимать во внимание желания других и заботиться о них.


Ши Фэнджу не мог не чувствовать некоторого уныния, глядя на Санг Ван. На самом деле он не хотел этого говорить, но слова, казалось, просто слетели с его губ. Хотя выражение лица Санг Ван, возможно, и не изменилось, она, должно быть, подумала, что он просто оправдывается, ее тон выдавал такие мысли. Но даже в этом случае он не знал, с чего начать.


“Почему ты теперь называешь ее сестрой?” - спросил Ши Фэнджу.


«Что? - Санг Ван была поражена и ответила с легкой усмешкой: - Когда тебя не было дома, мама сказала мне делать так. Теперь, когда ты вернулся, это стало обязательным!»


Ши Фэнджу не находил слов. Глядя прямо в глаза Санг Ван, он почувствовал глубокий стыд. Он понял, что она имела в виду. Она не могла пойти против наставлений матери, но в то время в ее сердце еще теплилась надежда - и это был он. Она думала, что он выполнит соглашение, заключенное между ними, и то, что уже было запланировано раньше, изменится, когда он вернется!


Действительно, когда он спешил назад домой, у него было намерение остановить все это. Он - бизнесмен, и независимо от того, кто перед ним, он привык всегда держать слово.


Однако никто не думал, что отец Гу Фанцзы умрет. И, благодаря ее слезливому выражению лица и жалобам, он никак не мог ей отказать. И таким образом, все стало так, как было сейчас.


Ши Фэнджу слегка пошевелил губами. Он действительно хотел сказать слова извинения, но так как говорил это уже много раз, Санг Ван определенно не купится на это. Говорить больше было бы просто бесполезно.


Поэтому он просто повел себя глупо и кашлянул, прежде чем улыбнуться ей: “А как тот набор путевых заметок, который я привез? Тебе понравился?”


О, пытаешься сменить тему? И даже ничего не сказал о своей кузине!


«Эн, он очень хорош! Спасибо, что у тебя хватило духу сделать это», - кивнула Санг Ван.


«Прекрасно, - глаза Ши Фэнджуя заблестели. - Это самый популярный набор путевых заметок в столице в последнее время. После того, как он был опубликован, его мгновенно распродали по всему миру. Мне потребовалось некоторое усилие, чтобы добыть его».


«Тогда, должно быть, он стоил очень дорого, я права? Я заставила тебя потратить королевскую сумму!» - Санг Ван подняла голову и рассмеялась.


Видя, что она ведет себя так вежливо, но немного недружелюбно, Ши Фэнджу слегка растерялся. Но быстро пришел в себя и сказал: “Да, но я не против этого. Я привез из поездки еще довольно много вещей, но, поскольку у меня не было времени, они все еще лежат в кабинете. Завтра я попрошу кого-нибудь принести их сюда. Просто расположи их так, как хочешь, или подари другим членам семьи!”


«Хорошо», - кивнула Санг Ван.


Ши Фэнджу увидел, что она начала немного отодвигаться от него. Независимо от того, сколько энтузиазма он вложит, все это будет разбито ею на осколки. Разговор продолжался еще некоторое время, прежде чем Ши Фэнджу окончательно выдохся и встал: «Ложись отдыхать сегодня пораньше! Я вернусь в кабинет. Я приду завтра вечером! - немного подумав, он добавил: - Фанцзы все еще племянница моей мамы. Даже если я не принимаю ее во внимание, я все равно должен принимать во внимание репутацию моей матери».


Санг Ван была поражена. Неужели он пытается ей что-то объяснить? Она ведь не ослышалась? Разве Гу Фанцзы не была тем человеком, о котором он заботился больше всего? С чего бы ему это говорить.


Когда она пришла в себя, Ши Фэнджу уже ушел.


Санг Ван опустила голову и попыталась переварить то, что он сказал. Уголки ее губ слегка приподнялись, и сердце медленно ощутило странное чувство. Это было неописуемо; это было немного кисло, но в нем был намек на сладость, наряду с крошечной толикой печали.


Были ли его слова произнесены импульсивно или нет, Санг Ван не хотела об этом раздумывать. Гадать было бесполезно, потому что это ничего не доказывало.


Как только Ши Фэнджу покинул маленький сад, он оглянулся на ярко освещенный дом и горько улыбнулся, прежде чем вздохнуть. Он опустил голову и тихо дважды позвал Санг Ван, прежде чем сложить руки чашечкой и медленно направиться в кабинет.


Его двоюродная сестра Гу Фанцзы. Он теперь полностью увидел ее истинное лицо!


Сначала он думал, что жениться на ней - это то, чего он хочет больше всего, и что это будет самый счастливый день в его жизни! Но сегодня, когда он стоял за пышным зеленым кустом, наблюдая, как маленький паланкин вносят в дом, его сердце было так спокойно, что в нем не было ни единой ряби, как будто это не имело к нему никакого отношения! Он даже засомневался в правильности своего решения жениться на ней.


Добравшись до Пионового парка, он остановился в его дальнем конце, спокойно наблюдая, как она громко ругается, не переставая. В тот момент у него в голове было только два слова: «она абсурдна»!


Никогда он не думал, что у нее действительно такой мерзкий характер. Оказывается, когда он не мог ее видеть, она была похожа на злобную землеройку.


Ши Фэнджу непроизвольно содрогнулся при этой мысли. Это была женщина, которую он любил много лет! Как же ему, в конце концов, понравилась такая женщина?! Вспоминая все, что было в прошлом, он задавался вопросом: почему он испытывал к ней привязанность?


Ши Фэнджу был в замешательстве. Все, что он чувствовал в своем сердце, была пустота. Некоторые вещи никогда не были похожи на то, что можно было себе представить. Он хотел видеть ясно, но его зрение было затуманено.


Он не позволил Лан Сян доложить о своем присутствии. Вместо этого он предпочел молча уйти.


Потом в его сознании внезапно появилась еще одна фигура. На этот раз это были самые разные впечатления и воспоминания. Были улыбки, похожие на распускающиеся цветы, и застенчивое выражение лица. Бывали также моменты, когда она действовала сдержанно, мягко, изящно и с горечью. Все это принадлежало одному человеку - Санг Ван.


В этот момент, без его ведома, она уже заполнила каждый уголок его сердца. Когда он думал о ней, все его сердце трепетало.


Он не хотел обращать на нее внимания, но обнаружил, что каждое ее движение, каждый жест, каждое выражение лица всегда привлекали его. После короткого ужина и короткого разговора Ши Фэнджу смог подтвердить тот факт, что она уже проникла в его сердце без его ведома!


Чего бы ни желал человек, он должен был упорно бороться за это, чтобы получить! Это был принцип семьи Ши, и это было также то, во что Ши Фэнджу всегда верил как бизнесмен. Конечно, это относится не только к бизнесу, но может быть использовано и в личной жизни.


Он никогда не был тем, кто готов себя принуждать. Когда он должен был жениться на женщине, которую выбрали его родители, он относился к этой женщине холодно и отдал все свое сердце своей любимой кузине, и это было то, что он всегда планировал продолжать! Но теперь, поняв, что та, кого он любил столько лет, не такая, как он себе представлял, он не станет обманывать себя!


Ши Фэнджу внезапно почувствовал сожаление. Он пожалел, что узнал об этом слишком поздно, в тот самый день, когда церемония уже состоялась! Если бы он увидел это раньше, чем сегодня, то определенно не приветствовал бы появление в доме Гу Фанцзы. К сожалению, было уже слишком поздно!


К счастью, оставалось еще три года, и этого времени было достаточно, чтобы многое изменить! Если он все еще не сможет решить эту проблему за три года, то даже он сам будет смотреть на себя свысока.


В тот вечер Ши Фэнджую, Санг Ван и Гу Фанцзы предстояла бессонная ночь. Ши Фэнджу продолжал ворочаться, но его голова была полностью занята Санг Ван. Иногда, он размышлял и улыбался, а временами хмурился и вздыхал. Такого ощущения он никогда раньше не испытывал.


Санг Ван испытывала самые бурные чувства, и ей было очень трудно, потому что она не знала, должна ли она оставаться в противоречии!


Что же касается Гу Фанцзы? Ее разум был спокоен и ясен, пока она строила планы. Она строила планы на то, как ей следует провести свои предстоящие дни! Она думала, что, чтобы получить что-то, ей придется за это бороться. Разница между идеологией Ши Фэнджу и ее идеологией заключалась в том, что она делала это любыми возможными способами!


На следующее утро Гу Фанцзы встала рано. Она выбрала бледно-зеленый топ и белое платье, прежде чем приказать Лан Сян расчесать ей волосы.


Глядя в зеркало, причесанная, как незамужняя девушка, она чувствовала сожаление и ненависть. Если бы не этот проклятый старикашка, умерший в такое время, она бы сейчас видела Ши Фэнджуя прямо у себя за спиной через зеркало, когда накладывала макияж, и они были бы на пике экстаза прошлой ночью!


Проклятый старикашка! Он и так был обузой, пока был жив. Подумать только, он не позволил ей жить спокойно даже после смерти! Гу Фанцзы не могла не нахмуриться.
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Глава 74 Жалоба.



Жалоба.


«Мисс, все в порядке?» - Лан Сян вставила шпильку в волосы Гу Фанцзы, прежде чем осторожно спросить.


Гу Фанцзы взглянула. Кроме серебряного аксессуара, свисающего с заколки, на ней был только декоративный серебряный цветок. Качество заколки было хорошим, но как бы девушка ни смотрела на нее, она была очень простенькой.


“Этого вполне достаточно!” - Гу Фанцзы холодно хмыкнула. Она размышляла о том, как ей попросить кузена купить ей какие-нибудь аксессуары из белого и зеленого нефрита. В прошлом она любила только яркую красивую филигрань, золотую кружевную ткань, жадеит ручной работы, сапфиры и другие украшения, кроме нефритовых, потому что они выглядели такими тусклыми и холодными. Однако сейчас она не могла носить те аксессуары, которые когда-то обожала! И не только это, они все были конфискованы Санг Ван, этой гадиной!


Гу Фанцзы не могла не чувствовать себя расстроенной. Втайне она размышляла, как заставить все ей вернуть.


Она умылась и переоделась. Маленькая служанка принесла ей завтрак. Он состоял из миски с лотосовой кашей, миски коричневой рисовой каши, тарелки блинов, небольшого подноса с вареными клецками и еще двух или трех маленьких блюд в дополнение к каше.


«Только это?» - лицо Гу Фанцзы внезапно осунулось.


Лан Сян поняла смысл ее слов и быстро прошептала в ответ: “Мисс, вы все еще в трауре, так что все эти блюда вегетарианские…”


Траур, траур! Это слово делало Гу Фанцзы несчастной. Подавив в себе гнев, она проглотила свое горе и больше ничего не сказала, пока сидела и ела приготовленный для нее завтрак.


Покончив с завтраком и прополоскав рот, она встала и сказала: «Пошли!»


Лан Сян хотела напомнить ей, чтобы она сначала приклонила колени перед надгробием старого мастера Гу и зажгла палочку благовоний, но быстро закрыла рот.


Идя по тропинке, которая была ей очень хорошо знакома (весь пейзаж был все тот же, что и раньше), сердце Гу Фанцзы чувствовало себя неуютно.


Разве ее женитьба не должна считаться радостным событием? Но нигде не висело ни одного красного фонарика, не было ни одного предмета, символизирующего праздник. Даже висячие фонари и цветы в горшках не имели никаких следов перестановки!


Неужели о ее приезде вообще не стоило объявлять?


Санг Ван! Гу Фанцзы тайком стиснула зубы. Теперь она возненавидела Санг Ван еще больше, однако, похоже, пренебрегала Нан Ли.


Ван Ши проснулась в то же самое время, что и обычно. Она надела платье и вколола большой цветок пиона в расчесанные волосы.


«Мисс Гу пришла поприветствовать госпожу!» Услышав это, Ван Ши вздрогнула и улыбнулась: «Почему так рано? В самом деле, эта девочка почему-то вдруг стала такой вежливой?! Скорее пригласи ее войти!»


Девушка поклонилась, но прежде чем она успела уйти, в комнату вошла Гу Фанцзы. Раздвинув дверь, она вошла и улыбнулась: «Тетя! Я пришла поприветствовать тебя!»


«Кхе-кхе, хорошо, хорошо!» Ван Ши повернулась и посмотрела ей в глаза. Фанцзы надела чистую и простую одежду, и заколка в ее волосах тоже была простой. Сердце тетки заболело от того, что Гу Фанцзы на самом деле теперь выглядела более элегантно, чем обычно.


Теперь, когда Гу Фанцзы осталась сиротой после смерти обоих родителей, сердце Ван Ши слегка растаяло, и она сказала с улыбкой, полной жалости: "Ты хорошо отдохнула? Почему ты пришла так рано? Посиди минутку на улице, тетя скоро будет готова!”


«Вчера все было прекрасно. Спасибо, тетя, за заботу! Только тетя относится ко мне хорошо! - Гу Фанцзы кивнула. С улыбкой она взяла у Нан Ли гребень из слоновой кости. - Прошло довольно много времени с тех пор, как я в последний раз помогала тете причесываться. Позволь мне это сделать!»


Тело Ван Ши напряглось при мысли о том, что Фанцзы все еще была в трауре, но она не могла опровергнуть ее добрые намерения, поэтому улыбнулась и позволила ей сделать это.


Гу Фанцзы осторожно и медленно провела широким гребнем из слоновой кости по волосам Ван Ши, прежде чем снова провести по ним маленьким гребнем из сандалового дерева. Положив маленькую расческу, она десятью ловкими пальцами пригладила атласные черные волосы. Через несколько мгновений прекрасный цветок пиона был заменен алой золотой заколкой, инкрустированной красновато-синим драгоценным камнем размером с орех пекан, и декоративные цветы были аккуратно вставлены в волосы.


«Тетя, твои волосы все еще так хороши! Черные, яркие, гладкие и мягкие, как атлас!» - с улыбкой похвалила Гу Фанцзы.


Ван Ши посмотрела на себя в зеркало. Удовлетворенная мастерством Гу Фанцзы, она схватила девушку за руку и улыбнулась: «Ах, волосы у тети уже начинают седеть, так что они уже не так хороши, как ты говоришь! Но твои навыки намного лучше, чем раньше! Ты так быстро и аккуратно причесала меня, и я всем сердцем тебе благодарна!»


Помогая Ван Ши подняться, Гу Фанцзы улыбнулась: “Если тетя захочет, в будущем я буду помогать ей расчесывать волосы каждый день”.


«Это ... - Ван Ши мягко похлопала ее по руке и рассмеялась. - Тебе все равно придется скорбеть. Это утомит тебя, если ты будешь каждый день спешить сюда! - С этими словами она вздохнула. - Мое доброе дитя, о, как ты страдала!»


Все обиды, которые Фанцзы перенесла вчера, бросились ей в сердце, и глаза ее покраснели. Она интимно потянула Ван Ши за руку и нежно обняла ее, прежде чем тихо прошептать: “Когда тетя заботится обо мне, я совсем не чувствую себя несчастной! Правда! Пока тетя рядом, Фанцзы будет счастлива и спокойна!”


Ван Ши любила ее и в то же время жалела. Думая о том времени, когда она ходила с этой девочкой повсюду, когда та была еще маленькой…она ничем не отличалась от собственных детей Ван Ши. Чувство жалости поднялось в сердце тетки, и Ван Ши подняла руку, чтобы нежно коснуться руки Гу Фанцзы: «Глупая девчонка, что ты говоришь! Не беспокойся. С сегодняшнего дня мы - одна семья! Тетя не позволит тебе страдать от несправедливого обращения!»


«Ах! - Гу Фанцзы усмехнулась и сказала: - Я всегда знала, что тетя заботится обо мне больше всех и обращается со мной лучше всех!»


Они посмотрели друг на друга и улыбнулись.


«О, сестра, ты пришла!» - краем глаза Фанцзы заметила, что в дверях стоит Санг Ван, не собираясь ни входить, ни выходить. Гу Фанцзы удивилась и, вскрикнув, поспешно отпустила руку Ван Ши. Оправившись от шока, она сделала два медленных шага и встала в стороне.


Санг Ван улыбнулась и вошла. Увидев, что Ван Ши уже села, она шагнула вперед и поздоровалась. Вспоминая только что увиденную сцену, она пыталась убедить себя не думать об этом слишком много!


«Присаживайся, и мы поболтаем!» - Ван Ши улыбнулась и кивнула.


«Фанцзы, ты тоже садись», - улыбнулась Ван Ши и обратилась к Гу Фанцзы, стоявшей позади нее.


Гу Фанцзы не двигалась, глядя на Санг Ван, чтобы узнать ее мнение. В уголках глаз Санг Ван вспыхнул гнев. Чего она добивается, ведя себя так перед свекровью?


Санг Ван сделала вид, что не заметила ее, и осторожно отхлебнула из чайной чашки, прежде чем полюбоваться ее узором.


«Фанцзы, что случилось? - Ван Ши почувствовала недовольство. Проследив за взглядом Гу Фанцзы, она посмотрела на Санг Ван. Так как Санг Ван вообще не заметила выражения лица Гу Фанцзы, сердце Ван Ши расслабилось, и рассмеялась. - Не стой просто так. Садись!»


«Да, тетя», - Гу Фанцзы улыбнулась и только тогда, наконец, села.


Санг Ван тайно усмехнулась. Если бы она встретилась взглядом с Гу Фанцзы или, что еще хуже, велела бы ей сесть, та бы объявила, что над ней действительно издеваются! Разве свекровь не рассердится, если это случится?


Более того, ее свекровь наверняка была бы слегка недовольна, даже если бы ее лицо этого не показывало. Санг Ван также верила, что даже если ее свекровь так не думает, Гу Фанцзы наверняка сделает так, чтобы она думала иначе.


После недолгого разговора Ван Ши улыбнулась и жестом показала Санг Ван, что она может уйти. Санг Ван тоже не хотела больше оставаться и смотреть, как эти двое демонстрируют свою глубокую привязанность друг к другу. И вот она встала и попрощалась.


Гу Фанцзы быстро встала и сделала два шага вперед, помогая Санг Ван подняться: «Сестра, позволь мне проводить тебя!»


Сердце Санг Ван усмехнулось: "Ты даже не владелица этого дома, так что же дает тебе право "провожать" меня?


«Не нужно, - тихо сказала Санг Ван, подняв руку и сделав знак Лю Я помочь ей. С улыбкой она сказала Гу Фанцзы: - Мама давно тебя не видела, так что я уверена, что она хотела бы поговорить с тобой о многом! Будет лучше, если ты будешь сопровождать маму и болтать с ней!”


«Да, Фанцзы. Отпусти Санг Ван. Ты можешь остаться здесь и немного поболтать со мной!» - Ван Ши рассмеялась.


«Ладно, тетя, пока тебе это нравится, я могу сопровождать тебя каждый день!» - повернувшись спиной к Ван Ши, Фанцзы холодно подняла бровь, глядя на Санг Ван.


Ван Ши не могла видеть выражение лица Гу Фанцзы, но она ясно видела лицо Санг Ван. Не меняя выражения лица, Санг Ван мягко улыбнулась: «Да, благовонная свеча и бумаги Джосса уже приготовлены. Через некоторое время я пошлю кого-нибудь, чтобы отправить их в Пионовый парк. В будущем, если сестре еще что-нибудь понадобится, она может поговорить напрямую с Нан Ли! Та, может, и пожилая, но очень способная. Она определенно не сделает ни одной ошибки, которая вызовет у сестры какие-либо проблемы!”


Смысл ее заявления был ясен. Ты все еще в трауре, так что не пытайся открыто сблизиться с тетей и пренебрегать отцом!


Санг Ван бросила быстрый взгляд на свекровь, и, без сомнения, Ван Ши была слегка тронута этим.


«Я так и сделаю. Спасибо, сестра! Позже я приду в маленький сад, чтобы еще раз поблагодарить сестру!» - Гу Фанцзы стояла неподвижно, с ненавистью глядя на Санг Ван.


«Пожалуйста, сестра!- Санг Ван великодушно улыбнулась, прежде чем сделать реверанс Ван Ши: - Мама, тогда я пошла!»


«Да-да!» - Ван Ши кивнула.


«Фанцзы, - как и ожидалось, Ван Ши улыбнулась и без всяких колебаний сказала: - Тете не нужно, чтобы ты здесь служила. Ты должна быстро вернуться в Пионовый парк! В конце концов, он же твой биологический отец! Покойные рангом выше живых. Просто забудь то, что он делал в прошлом, и давай больше не будем вспоминать о его грехах!»


Гу Фанцзы от всего сердца обиделась на Санг Ван, но послушно кивнула Ван Ши: «Да, я тоже должна уйти! Тетя добрая и щедрая, а Фанцзы многому научилась! Фанцзы послушает тетю!»


“Я всегда знала, что Фанцзы самая разумная!”- довольная Ван Ши улыбнулась.


Гу Фанцзы кивнула. Прежде чем уйти, она спросила: “О да, тетя, Фанцзы просто подумала, что, может быть, ей стоит пойти и нанести визит кузену. Я не видела его уже давно, и не знаю, как он сейчас себя чувствует…”


«Э? - Ван Ши подняла бровь и спросила: - Он не навещал тебя вчера? Он не приходил в Пионовый парк, чтобы повидаться с тобой?”


“Нет, - покачала головой Гу Фанцзы. Не выказывая никакого недовольства на своем лице, она улыбнулась. - Полагаю, он был занят! В конце концов, вся семья зависит от него, он управляет большим бизнесом. Более того, весь вчерашний день утомил Фанцзы, и кузен понял это!”


Возмутительно! Ван Ши мысленно выругалась. Даже если она вышла замуж в течение ста дней траура и они не сделали бы этого, он не должен был так с ней обращаться. В конце концов, как муж, разве он не должен был хотя бы увидеть ее? С чего это вдруг такое безразличие к ней?


Конечно, Ван Ши была недовольна. Но ее сын был гораздо ближе к ней, чем племянница, и поэтому она не хотела говорить о Ши Фэнджуе за его спиной с Гу Фанцзы.
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Глава 75 Лобовая атака.



Лобовая атака.


Но так как Гу Фанцзы, казалось, не возражала, Ван Ши почувствовала себя виноватой перед ней и улыбнулась: “Ты должна вернуться в Пионовый парк! Твой кузен, должно быть, занят! Может быть, ты сможешь навестить его, когда он будет свободен!”


Гу Фанцзы поняла смысл этих слов и была довольна результатом. С улыбкой, она поклонилась, прежде чем уйти.


«Нан Ли, пошли кого-нибудь посмотреть, что делает Фэнджу! Если он не занят, позови его сюда!» - немедленно приказала Ван Ши, как только Гу Фанцзы ушла.


Гу Фанцзы, гордо подняв голову, покинула двор и медленно вернулась в Пионовый парк. По дороге она встретила одиннадцать-двенадцать слуг, которые несли несколько деревянных ящиков в направлении маленького сада. Она повернулась, чтобы посмотреть в ту сторону, откуда они шли. Казалось…из кабинета Ши Фэнджуя.


Гу Фанцзы остановилась и приказала служанке: «Иди и спроси, что происходит».


Лан Сян кивнула и поспешно подошла к слугам, чтобы спросить. Через некоторое время она вернулась и доложила: “Это подарки, которые молодой мастер привез из своего путешествия. Он велел слугам отнести их к мадам, которая в маленьком саду…”


Сердце Гу Фанцзы внезапно сжалось, и в ее глазах промелькнул блеск, когда она сказала: "Мы тоже пойдем в маленький сад и поприветствуем мадам!”


Кузен… его чувства действительно изменились! В прошлом, когда он возвращался из поездок, ей всегда первой присылались самые лучшие вещи. Но на этот раз он даже ничего ей не сказал и открыто отправил вещи в маленький сад! Эта Санг Ван, должно быть, использовала какой-то злой трюк, чтобы украсть сердце кузена!


«Мисс, мы, мы должны просто вернуться.…» - Лан Сян опешила, и ее волосы встали дыбом.


Только не это! Уже видно, что молодой хозяин придает какое-то значение мэм, так почему же мисс хочет идти и поднимать шум?


«Что? Испугалась?» - Гу Фанцзы хмыкнула.


“Вовсе нет, вовсе нет! - Лан Сян вжала голову в плечи. - Я, просто думаю, что.… это не очень хорошо…”


«Заткнись! Ты не в том положении, чтобы так говорить, - усмехнулась Гу Фанцзы. - Это не будет хорошо? Я так не думаю! Даже если она не признает меня своей сестрой, я буду называть ее сестрой, несмотря ни на что!»


Называя ее "сестрой", она уже заработает себе на жизнь!


Когда Гу Фанцзы прибыла в сад, слуги уже принесли туда все деревянные ящики и поставили их на землю. Получив денежное вознаграждение, они один за другим поблагодарили мадам и удалились. Особенно бросались в глаза пять-шесть больших деревянных ящиков, стоящих в сторонке.


«Сестра! - Не дожидаясь, пока доложат о ее присутствии, Фанцзы вошла, размахивая носовым платком. - Младшая сестра пришла поприветствовать сестру!»


«О? Сестра здесь? Садись скорее!» - Санг Ван слегка улыбнулась, приказывая подать чай.


Гу Фанцзы рассмеялась: «Я сама еще не подавала сестре чаю, а теперь я здесь и могу пить хороший чай сестры! Это действительно заставляет младшую сестру чувствовать себя более чем довольной!»


От этих слов другим стало не по себе. Лю Я, Хонг Е и остальные не могли не нахмуриться. Нан Ли засмеялась и сказала: “Я должна сказать, что мисс Гу действительно говорит все прямо! Но иногда переступать черту нехорошо! Сейчас еще довольно рано, так что у мисс Гу не было необходимости проделывать весь этот путь, чтобы поприветствовать мэм; даже три года спустя будет еще не слишком поздно! Я считаю, что мисс Гу должна оставаться в Пионовом парке, чтобы оплакивать отца. Или старый мастер Гу будет несчастлив, находясь на небесах, и поэтому мисс Гу больше не должна пренебрегать трауром!”


Выражение лица Гу Фанцзы внезапно напряглось, но она быстро улыбнулась Санг Ван: "Я думала, что маленький садик контролируется сестрой, но, наверное, это не так! Нан Ли слишком обнаглела! Разве ты не боишься, что другие скажут, что ты не знаешь, как себя вести и позволяешь собой командовать! Кхе-кхе, к счастью, у Нан Ли нет дочери, иначе дочь унаследовала бы ее авторитет. Тогда у сестры никогда не было бы шанса получить контроль над маленьким садом! О, если мне не изменяет память, я только что совершила ошибку! У Нан Ли ведь есть дочь, не так ли? Крестница!” - сказав это, Фанцзы начала хихикать про себя.


Выражение лица Нан Ли стало мрачным, когда она спросила: "Что это значит?”


« Похоже, я не ошибаюсь, - усмехнулась Гу Фанцзы, - этот маленький сад действительно принадлежит Нан Ли! Кто осмелится пойти против воли Нан? Я имею в виду, в каком другом доме найдется слуга, достаточно смелый, чтобы перебивать своих хозяев, когда они говорят? И в каком другом доме слуга осмелился бы сказать " Я думаю" в присутствии хозяина? О, я опять ошиблась! Нан Ли внесла большой вклад в дела этой семьи и имеет право голоса, значит, я не могу обращаться к тебе как к слуге! - сказала Гу Фанцзы, не обращая внимания на ужасное лицо и бледные губы Нан Ли. - Нан, Фанцзы еще молода и не знает, что она может сказать, а что не может, не говоря уже о том, как стать на твою сторону! Так что, пожалуйста, не вини Фанцзы! Если ты пойдешь и пожалуешься хозяйке, то Фанзцы действительно накажут! И поэтому Фанцзы просит у тебя прощения!”


Сказав это, она встала и слегка поклонилась Нан Ли.


Нан Ли была уже в такой ярости, что безмолвно дрожала.


Слуги замолчали и посмотрели друг на друга. Атмосфера была крайне необычной.


«Я… я….» - лицо Нан Ли было ужасным, на нем застыло неописуемое выражение боли, смущения и страдания. Она не ожидала, что кто-то подумает и скажет ей что-то подобное! Неужели она действительно ошиблась? Она только и делала, что нянчилась с молодым хозяином, наблюдая, как он растет, желала ему добра и радовалась семье - и ничего больше!


Ее ребенок, ее муж, вся ее семья исчезли! Все ее усилия были направлены на молодого господина! Он был ее надеждой и опорой.


Она посвятила себя служению, но ей никогда не приходило в голову, что в глазах других она высокомерна и деспотична - та, кто пренебрегает иерархией!


«Сестра, как ты можешь так говорить? - Санг Ван встала и крепко сжала руку Нан Ли, прежде чем нахмуриться. - Иметь здесь Нан Ли, которая может мне советовать, - это мое благословение. Если бы не Нан, этот маленький садик превратился бы в пустырь! Нан -хозяйка в этом саду, а не слуга! Если сестра не согласна со мной, то сестра может поговорить с госпожой и господином, чтобы обсудить это! Говоря такие вещи при мне, кого, по-твоему, ты пытаешься просветить?»


«Мэм!» - глаза Нан Ли покраснели, и она громко всхлипнула.


Гу Фанцзы ухмыльнулась и без страха передразнила Санг Ван: “ Ты видишь в ней божество, которое помогает тебе, когда ты в чем-то нуждаешься. Разве это не то же самое, что заставить кого-то другого делать всю твою грязную работу! В конце концов, она всего лишь старая глупая женщина, которая пытается убедить себя, что она полезна! Как только нож заржавеет и станет бесполезным, я уверена, что тот, кто захочет его выкинуть больше всего – это ты!”


Слова Гу Фанцзы сразу же шокировали всю толпу. Некоторые думали про себя: так ли это на самом деле? Нан Ли действительно очень много сделала для мэм! Те вещи, что мэм находила неудобными делать или говорить, все выполняла Нан Ли.


Выражение лица Нан Ли тоже слегка обесцветилось, когда ее сердце внезапно погрузилось в хаос!


“Даже если ты пришла только для того, чтобы посеять раздор, ты не должна говорить такие резкие слова! Ты можешь думать так, как тебе нравится, потому что никто этого не изменит, но не пытайся заставить других думать так же, как ты, потому что не все такие, как ты! Нан живет в этом доме уже много десятилетий, и количество трудностей, через которые она прошла, несомненно, больше, чем зернышек риса, которые мы съели. Я уверена, что нет никакой необходимости для других давать какие-либо советы относительно того, как она справляется с делами. Что бы она ни делала, это все от чистого сердца и то, что она должна делать, но почему смысл слов сестры кажется иным, когда сестра говорит о действиях Нан Ли? Младшая сестра, ты слишком высокого мнения о себе и смотришь на Нан свысока! А я глубоко уважаю Нан только по одной причине - она няня моего мужа! В маленьком саду всегда найдется место для Нан Ли!”


«Мэм! – Нан Ли была так растрогана, что чуть не рухнула на землю. Она глубоко сожалела о том, что когда-то попала под влияние Гу Фанцзы. Она быстро опустилась на колени перед Санг Ван и поклялась: - За такие слова, я сделаю все возможное, чтобы служить мэм! Даже если мои кости разлетятся вдребезги, я сделаю это без всяких сожалений!”


«Нан, быстро вставай! - Санг Ван поспешно подошла, чтобы помочь Нан Ли подняться, прежде чем мягко сказать: - Нянюшка, не принимай эти сплетни близко к сердцу! Ты должна больше думать о своем господине и Санг Ван!»


“Да, да, мэм права!” Энергия вернулась в тело Нан Ли, когда она несколько раз кивнула. Ее цвет лица также восстановился. Мэм была права: Нан усердно трудилась, чтобы служить своим господам, и молодой хозяин не возражал, почему она должна заботиться о том, что говорят другие? Эти люди не связаны! К чему ей вообще об этом думать!


Гу Фанцзы была раздражена фразой "Мой муж", и это привело ее в ярость. С холодной усмешкой она сказала: "Санг Ван, это был хороший трюк. Хороший трюк, ах! Я действительно недооценила тебя! Ты действительно талантлива, когда дело доходит до покупки сердец других людей! Хм, всегда хорошо прислушиваться к советам. Но есть те, кто не купится на это. Ты узнаешь, когда придет время, права я или нет! Вы все, - Гу Фанцзы указала на Лю Я и других слуг и холодно произнесла: - откройте глаза и протрите их! Слушайте внимательно и сами решайте, права я или нет!” Затем она повернулась к Санг Ван: “ Какой "мой муж"? Ты недостойна так говорить! В этом доме все знают, что кузен просто должен был жениться на тебе. У него не было выбора, иначе он не стал бы тянуть и откладывать дату свадьбы! Неужели ты всерьез считаешь себя хозяйкой этого дома?!”


«Фанцзы!» - в сад ворвался Ши Фэнджу. Его лицо было мрачным и полным гнева, когда он пристально посмотрел на Гу Фанцзы.


Гу Фанцзы была ошеломлена, и ее лицо стало желтым, когда она пробормотала: "Кузен…”


«Кузен, поскольку все уже дошло до этой стадии, мне больше нет необходимости скрывать это от сестры. Почему бы просто не прояснить ситуацию прямо сейчас? Так будет лучше для всех нас! И тебе больше не придется так тяжело все это терпеть!» - после минутного молчания эта мысль пришла в голову Гу Фанцзы, и она быстро сменила тему разговора.


«Довольно! - Ши Фэнджу был в ярости. Не ее дело указывать другим! - Убирайся с моих глаз сейчас же!»


«Кузен…»


«Вон отсюда, живо!» - лицо Ши Фэнджуя было чрезвычайно холодным.


Слезы потекли по щекам Гу Фанцзы, и она убежала, закрыв лицо рукавом. «Мисс!» - крикнула Лан Сян, прежде чем быстро догнать ее.


Санг Ван было трудно это принять!


Она застыла на месте, в то время, как ее мозг лихорадочно соображал. Гу Фанцзы не лгала; все в этом доме знали об этом, но никто из них не осмеливался говорить об этом при ней. Никто не мог понять, в каком она, внезапно разбитая этим фактом, сейчас состоянии.


Даже после того, как Ши Фэнджу прогнал Гу Фанцзы, смущение в его сердце все еще не утихало.
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Глава 76 Отступление с целью наступления больше не работает.



Отступление с целью наступления больше не работает.


Ши Фэнджу посмотрел на Санг Ван. Ее лицо было бледным, и она слегка дрожала, пытаясь сдержаться. Его сердце болезненно сжалось, когда он вспомнил слова Гу Фанцзы. Ему вдруг захотелось обнять жену, утешить, но он видел боль и холод в ее глазах, и это заставило его сдержаться.


Он знал, что она поняла - слова Гу Фанцзы были правдой. Он действительно хотел сказать Санг Ван, что это было в прошлом, и теперь он стал другим, потому что нашел ту, которая действительно заслуживала его любви и заботы, которая действительно заслуживала защиты. И этим человеком была она!


Но в глубине души он знал, что она ему не поверит, потому что он сам находил это невероятным.


«Молодой господин…» – Нан Ли с болью посмотрела на лицо Санг Ван. После минутного молчания она, наконец, не выдержала и поморщилась.


«Няня, я знаю! - Ши Фэнджу мягко перебил Нан Ли и, кивнув ей, сказал: - Нан, не могли бы вы все оставить нас на минутку? Я хотел бы поговорить с Санг Ван наедине».


« ... Понятно, тогда мы уйдем», - кивнула Нан Ли, но бросила еще один встревоженный взгляд на Санг Ван.


Слуги молча поклонились и опустили головы. Вспомнив о том, что Ши Фэнджу и Санг Ван были фальшивой парой, Лю Я прикусила губу, сдерживая яростный гнев в своем сердце, пока Нан Ли оттаскивала ее.


Ши Фэнджу не знал, что сказать, но услышал, как Санг Ван тихо прошептала: “На самом деле все уже знают об этом, так что меня это не очень беспокоит! Дело в том, что, если кто-то поднимет шум, господин не должен забывать быть рядом со мной. Я не хочу страдать от гнева других из-за таких пустяков”.


Ши Фэнджу не мог не смотреть на женщину, стоявшую перед его глазами. Она была спокойна и нежна, как будто боль и страдания, которые он видел раньше, были всего лишь иллюзией. Это, однако, еще больше ранило сердце Ши Фэнджуя.


“Этого не случится, - мягко сказал ей Ши Фэнджу, - Санг Ван, ты хозяйка этого дома, и у тебя есть власть учить других вести себя прилично. Если кто-то грубит тебе, ты можешь наказать его по правилам! И еще есть я, чтобы поддержать тебя!”


«Слыша это, я чувствую облегчение!» - Санг Ван согласилась, прежде чем кивнуть.


Ши Фэнджу не мог не чувствовать себя счастливым: «Санг Ван, ты ... больше не сердишься?»


Санг Ван удивилась и рассмеялась: «За что я должна злиться на тебя! Ты просто слишком много думаешь!» «Я лишь не хочу, чтобы твоя мать снова ругала меня», - подумала Санг Ван.


“Тогда, все хорошо, все хорошо! - Ши Фэнджу был вне себя от радости и сказал: - Тебе не нужно волноваться, и не позволяй этому инциденту обеспокоить себя! Просто позволь мне со всем разобраться”.


«Ладно!» - Санг Ван улыбнулась.


Ши Фэнджу не знал, что еще сказать. Его первоначально взволнованные чувства внезапно успокоились. Она не злилась, так разве он не должен быть счастлив? Но видя, что ей, похоже, все равно, он почувствовал себя немного подавленным.


“Я пойду, ты.…” - Ши Фэнджу взглянул на нее и остановился.


«Продолжай свою работу, - улыбнулась Санг Ван. - Приходи пораньше к ужину. Я подожду тебя». Если ее догадка верна, Гу Фанцзы наверняка будет искать Ши Фэнджуя и попытается удержать его в Пионовом парке. Она должна была предотвратить это, особенно после того, что сказала Гу Фанцзы. Такого не должно случиться!


“Обязательно, я скоро вернусь!” - сердце Ши Фэнджуя снова переполнилось радостью, и на его лице появилась улыбка, о которой он сам не знал.


«Нан должна знать, как справиться с тем, что только что произошло, верно?» - выйдя за калитку маленького сада сказал Фэнжу Нан Ли.


Даже если бы Ши Фэнджу этого не сказал, ради Санг Ван Нан Ли определенно справилась бы с этим сама. Но раз Ши Фэнджу так сказал, значит, он поддерживает Санг Ван, и нянюшка определенно обязана это сделать. Твердым голосом она сказала: "Молодой господин, не волнуйтесь, я понимаю! Те слова, которые сказала мисс Гу… если слух об этом просочится наружу, я проведу расследование и выставлю виновных на продажу в обязательном порядке! Те, кто знают виновника, но молчат, тоже будут сурово наказаны!”


Слуги вздрогнули и тут же опустили головы.


«Хорошо, тогда я оставлю все Нан Ли!» - Ши Фэнджу окинул взглядом слуг и с улыбкой кивнул нянюшке.


«Поняла, молодой господин!» - выпрямилась и ответила Нан Ли.


Ши Фэнджу зашагал прочь, подсознательно сжимая кулаки. Фанцзы, Фанцзы, я действительно не уверен, слишком ли хорошо ты меня знаешь или совсем не знаешь! Использовать мою мать, чтобы давить на меня! Если я, Ши Фэнджу, не смогу уговорить свою собственную мать, то мне больше не нужно продолжать вести свой бизнес!


Он вспомнив вопросы, которые должен был услышать от своей матери, и на которые смог дать ей сдержанное объяснение. Он сказал, что на самом деле ходил в Пионовый парк прошлой ночью, но поскольку его кузина слишком устала, он не хотел беспокоить ее, поэтому ушел, и слуги в Пионовом парке видели его в любом случае. Его мать, естественно, поверила ему, и поэтому его заявление стало фактом.


Однако его сердце все еще не чувствовало себя комфортно!


Поэтому, выйдя из дома, он сразу же направился в Пионовый парк, потому что не знал, что еще приготовила для него кузина. Но подумать только - она действительно пошла в маленький сад!


Он прибыл туда как раз в тот момент, когда она начала ругать Санг Ван и устраивать сцену. В этот момент образ этой женщины в его сердце рухнул полностью, разбившись на куски!


Ши Фэнджу не мог поверить, что в те времена, когда его и ее матери не было рядом, Гу Фанцзы была такой высокомерной и неуправляемой. Вспомнив, как когда-то Санг Ван была так взволнована и напугана, словно ступала по льду, Ши Фэнджу наконец понял почему.


В тот момент, когда Ши Фэнджу вошел в Пионовый парк, Гу Фанцзы была в своей комнате и плакала, в то время как Лан Сян уговаривала ее успокоиться.


«Молодой господин, вы здесь! - Лан Сян подняла глаза и увидела Ши Фэнджуя. Удивленная и обрадованная, она крикнула Гу Фанцзы: - Мисс! Пришел молодой господин! Молодой господин пришел к вам!»


Беспокойное сердце Гу Фанцзы наконец успокоилось, и она тут же встала. Повернувшись спиной к Ши Фэнджую, она холодно всхлипнула: «Разве ты не собираешься сопровождать свою Санг Ван? Зачем же все-таки приходить в Пионовый парк!»


В прошлом, когда она плакала и становилась капризной, Ши Фэнджую не оставалось ничего другого, как извиняться и уговаривать ее, пока она не начинала улыбаться. Но сегодня его глаза были холодны. Его сердце не ощущало ни пульса, ни движения. Увидев ее в таком состоянии, он возненавидел ее еще больше, и в его сердце закружилась волна отвращения.


“Мне нужно сказать тебе несколько слов. Если ты не хочешь слушать меня сейчас, то я уйду!” - Ши Фэнджу стоял в трех метрах от нее. Он не подошел к ней, и его тон теперь был чрезвычайно холодным - чего никогда не случалось в прошлом.


Гу Фанцзы всхлипнула, и ее плечи напряглись. Первая мысль, которая пришла ей в голову, была: "Санг Ван, эта злая Санг Ван, должно быть, жаловался на меня!


Гу Фанцзы была несколько огорчена. Она пожалела, что выбежала из маленького сада и дала Санг Ван шанс сделать это.


«Раз ты здесь не для того, чтобы утешать меня, и не хочешь меня видеть, тогда зачем ты сюда пришел? Уходи, уходи сейчас же!» - Гу Фанцзы продолжала рыдать еще громче, чем раньше.


«Мисс! Мисс!» - горько воскликнула Лан Сян и осторожно потянула Гу Фанцзы за рукав. Гу Фанцзы не могла ясно видеть лицо Ши Фэнджуя, а Лан Сян могла.


Ши Фэнджу не смог удержаться, чтобы не потирать лоб. Даже сейчас она ведет себя так! Он вдруг почувствовал, что они - два отдельных существа из разных миров, которые хотят общаться, но весь процесс будет слишком трудным.


«Тогда я уйду! Мы еще поговорим, когда ты все хорошенько обдумаешь!» - Ши Фэнджу, не колеблясь, повернулся, чтобы уйти.


Гу Фанцзы стояла, застыв. Это было совершенно невообразимо! Она повернула голову и посмотрела на спину Ши Фэнджуя. Ее губы слегка шевелились, а сердце становилось яростным и раздраженным, прежде чем она закричала: «Не вздумай больше ступить в ворота Пионового парка!»


Ши Фэнджу пропустил это мимо ушей. Он усмехнулся и покачал головой.


Весь двор был тих. Гу Фанцзы наконец перестала плакать.


«Мисс…» - тихо позвала Лан Сян, но не осмелилась сделать больше.


Волна беспокойства промелькнула в сердце Гу Фанцзы, но она не хотела, чтобы другие видели это. Ее лицо потемнело, и она холодно приказала: «Пойди и принеси мне воды, чтобы умыться!»


«Да, мисс!» - Лан Сян опустила голову и ушла.


Гу Фанцзы вымыла лицо и руки, как будто ничего не произошло, прежде чем выпить чая. Ее глаза время от времени поглядывали на дверь.


Даже спустя долгое время ворота внутреннего двора не издавали ни единого звука. Знакомая фигура Ши Фэнджуя тоже не появлялась. Сердце Гу Фанцзы постепенно забилось тревожно. Как это могло случиться? Кузен уже должен был вернуться с маленькими подарками, чтобы уговаривать ее. Но почему сегодня он не приходит?


Гу Фанцзы очень быстро дала себе ответ: он, должно быть, слишком занят работой!


Вскоре ее сердце возмутилось. Она была в таком состоянии, а у него все еще хватало духу заниматься чем-то другим! Должно быть, он действительно был околдован этой лисой Санг Ван!


«Лан Сян, пойди и посмотри, в кабинете ли молодой господин. Если нет, то поспрашивай, где он. Если он там, пригласи его на обед! - Гу Фанцзы проинструктировала Лан Сян. И она не забыла добавить: - Кроме того, не говори, что это я хочу пригласить его. Скажи, что ты делаешь это по собственной инициативе. Ты поняла, что сказать, верно?»


Лан Сян делала это много раз. Каждый раз, когда эти двое ссорились, ей всегда приходилось играть роль свахи.


«Мисс…» - Лан Сян замолчала. Мисс только что вышла замуж и все еще находится в трауре, так почему же она создает такой шум? Прогоняя молодого хозяина, когда он здесь, а потом, когда он не возвращается, она хочет, чтобы он вернулся, используя служанку. Лян действительно чувствует себя ... смущенной!


«А теперь иди!» - Гу Фанцзы резко подняла бровь.


«Да, мисс!» - Лан Сян не посмела отказаться, и ей оставалось только идти выполнять приказание. Она обдумывала слова, которые надо сказать, чтобы сначала растопить сердце хозяина, а затем извиниться от имени мисс, прежде чем сказать, в каком жалком состоянии была ее мисс, чтобы потрясти сердце молодого хозяина. У нее было предчувствие, что если она потерпит неудачу, то все определенно закончится для нее плохо.


К счастью, днем Ши Фэнджу отправился понаблюдать за магазином. Лан Сян тихонько вздохнула, прежде чем быстро вернуться к Гу Фанцзы.


«Раз уж так, то иди в кабинет. Когда кузен вернется, пригласи его! Ты знаешь, что сказать!» - велела Гу Фанцзы, прежде чем сделать глубокий вдох.


"Понятно…” - как служанка, Лан Сян могла только согласиться.


Гу Фанцзы наконец встала, чтобы заняться табличкой отца. Она зажгла три палочки благовоний и, когда дым застил комнату, посмотрела на мемориальную доску, прежде чем тихо вздохнуть. Почему такой человек, как он, должен быть ее отцом?
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Глава 77 Упорство.



Упорство.


Ши Фэнджу вернулся в кабинет, и прежде чем он успел положить на стол бухгалтерскую книгу и несколько других предметов, появилась Лан Сян.


«Молодой господин, наша мисс думала о вас весь день! То, что только что произошло между молодым хозяином и мисс, было только из-за ее плохого настроения. Она не хотела злиться на вас намеренно! Мисс действительно в жалком состоянии. Молодой господин, пожалуйста, сходите к ней!»


В прошлом, когда бы Лан Сян ни произносила эти слова, мысль о жалком состоянии Гу Фанцзы всегда растопляла сердце Ши Фэнджуя. Но не сегодня. Услышав это, он разозлился еще больше. Он много путешествовал и видел много жалких людей под небесами. Гу Фанцзы, напротив, уже считалась достаточно удачливой, так как даже мисс из богатой семьи не могла бы сравниться с ней! Как она может быть жалкой?


“Неужели это так? - довольно небрежно сказал Ши Фэнджу - Тогда ты должна больше сопровождать ее, так как у меня нет на это свободного времени!”


Лан Сян была потрясена отказом Ши Фэнджуя, но быстро улыбнулась и поклонилась: "Да, я сейчас же вернусь, чтобы сопровождать мисс и успокоить ее! Тогда, может быть, попозже вечером, молодой хозяин сможет прийти к нам поужинать? Мисс весь день раскаивалась в том, что так обошлась с молодым хозяином, и снова и снова говорила о том, как бы ей хотелось извиниться!”


«Извинения не понадобятся! - сказал Ши Фэнджу со слабой улыбкой: - Просто передай ей сообщение, чтобы она была более осторожна, когда говорит и действует! Сегодня у меня нет времени. Когда я освобожусь, я приду к ней! Довольно, можешь идти!»


Лан Сян не осмелилась больше ничего сказать, поэтому пошла выполнять его приказ.


Гу Фанцзы почувствовала разочарование, выслушав Лан Сян: «Занят? Я не знаю, когда это мой кузен стал так занят! Ступай, ступай, не своди с него глаз и посмотри, не пойдет ли он в маленький садик!»


Лан Сян бросила огорченный взгляд на Гу Фанцзы, которая твердо смотрела на служанку. У нее не было выбора, и ей снова пришлось взять себя в руки.


Конечно же, как и ожидала Гу Фанцзы, Ши Фэнджу действительно отправился в маленький сад.


“Я так и знала! Я так и знала!” - Гу Фанцзы была в такой ярости, что ее губы дрожали, когда она ходила по дому.


Лан Сян сложила руки вместе, молча наблюдая за происходящим. Она подумала про себя: «Маленький сад - это место, где живут молодой хозяин и мадам. Разве это не нормально, что молодой хозяин вернулся в маленький сад? Кажется, мисс стала очень глупой, раз злится даже на такую вещь!»


Лан Сян вздохнула: если мисс собирается злиться на что-то подобное, то как же она будет злиться на другие грядущие события! Став наложницей после вступления в дом, она уже не сможет оставаться прежней мисс Гу. Почему мисс не может посмотреть правде в глаза?


«Возвращайся», - сказала Гу Фанцзы, внезапно остановившись, и Лан Сян чуть не рухнула на пол.


«Кузен обычно возвращается в кабинет вечером, так что пойди и посмотри, вернется ли он сегодня. И если он это сделает, доложи мне!»


«Да, мисс!» - а ведь сердце Лан Сян только успокоилось. Она не подумала, что ее отправят за смертным приговором, но кто знал, что это действительно будет так!


Просить ее высматривать из темноты было бы еще хорошо, но если мисс снова пошлет ее пригласить молодого хозяина, молодой хозяин действительно может жестоко наказать ее!


Вскоре после того, как Лан Сян покинула кабинет, Ши Фэнджу вернулся в маленький сад.


Он увидел, что Санг Ван сидит на подоконнике и что-то шьет. Ее белая и тонкая шея казалась беззащитной и красивой в слабом свете. Ее лицо было мягким, а красные губы выглядели нежными, когда их уголки немного приподнимались. Она была очень мила и в то же время жалка. В тусклом свете она излучала спокойствие и элегантность.


Сердце Ши Фэнджуя затрепетало на мгновение, прежде чем успокоиться. Его уныние было стерто в одно мгновение. Тонкое тепло и спокойствие постепенно наполняли его сердце, как будто родниковая вода медленно высвобождалась в нем. Такое чувство давало ему ощущение тепла и мира. Так вот каково это - быть дома?!


Санг Ван осторожно подняла глаза и потянулась. Ее очи были похожи на пару драгоценных камней, когда они блестели в слабом свете, и, увидев Ши Фэнджуя, который стоял в дверях, не двигаясь, она быстро встала, чтобы подойти к нему. Затем Санг Ван крикнула: "Господин, ты вернулся!”


«Да! - Ши Фэнджу подошел и улыбнулся: - Что ты шила?» Он был чрезвычайно рад услышать эти три слова, которые она произнесла, приветствуя его возвращение.


“Это головной убор для мамы, - улыбнулась Санг Ван, - мое мастерство не так уж хорошо. Я шью его уже несколько дней, и он все еще не завершен!”


Ши Фэнджу не мог не захотеть пощупать головной убор. Он был пурпурным, с вышитыми с обеих сторон хризантемами. Середина не была расшита, так что туда можно было вставить драгоценный камень или нефрит. Яркий атласный материал казался очень шикарным. В качестве внутренней подкладки был хлопок. Головной убор был мягким на ощупь, он бы не вызывал ссадин на коже.


“Ты много работала, так что маме это наверняка понравится!” - Ши Фэнджу улыбнулся и положил его на стол, но его настроение немного испортилось. Ей, кажется, и в голову не приходило сшить что-нибудь для него!


“Тогда хорошо! - Санг Ван улыбнулась: - О да, я уже разделила вещи, которые мой господин принес, на несколько категорий. Есть вещи, которые я не знаю, кому отдать. Так что, почему бы тебе не взглянуть самому!”


Пока Санг Ван говорила, она взяла несколько листков бумаги и протянула ему. С подарками для слуг все было ясно, но что касается Гу Фанцзы, Санг была уверена, что у этой женщины найдется нелестный комментарий, независимо от того, что она ей даст.


Ши Фэнджу был несколько несчастен и беспомощен. Поскольку он уже отдал ей все, то не должно ли это означать, что он позволил ей взять на себя ответственность? Независимо от того, как она распределит предметы, у него не будет никакого мнения. Но, в конце концов, решение все равно было за ним!


Но это прекрасно, впереди еще много дней!


Ши Фэнджу приободрился и взял бумагу. Увидев, что все было аккуратно записано – и названия и количество товаров, он понял, что все, что ему нужно было сделать, - это проверить, нет ли ошибок.


Она просто слишком осторожна!


Ши Фэнджу улыбнулся. “Я уже попросил слуг отнести подарки для мамы. Это моя вина, что ты об этом не знала. Большинство из этих вещей для тебя, но ты можешь отобрать несколько и подарить их слугам!”


Глаза Санг Ван расширились, и она недоверчиво посмотрела на Ши Фэнджуя.


Темные глаза Ши Фэнджуя пристально смотрели в ее глаза, как будто его взгляд мог проникнуть глубоко в ее сердце. “Ну конечно, ты же мадам Ши. Иногда в гости могут приходить люди, и есть необходимость дарить подарки также и им. Поскольку эти товары хорошего качества, ты можешь припрятать их, чтобы вознаградить гостей”.


С этими словами он ткнул пальцем в листок бумаги: “Эти несколько кусочков меха рыси и лисий мех, а также парча, драгоценные камни, косметика, книги из столицы и несколько нефритовых фарфоровых изделий - твои. Что касается остального, то ты можешь просто подарить это кому-нибудь”.


То, что он вдруг стал так добр к ней, несколько удивило ее, повергло в оцепенение. Через некоторое время она улыбнулась ему в ответ. “Тогда я попрошу кого-нибудь спрятать их! Как только я все улажу, я попрошу кого-нибудь отправить подарки соответствующим получателям”. После некоторого раздумья она продолжила: "Но я не уверена, что сестре Гу понравится мой подарок! Как насчет того, чтобы ты сам выбрал подарок для нее!”


Услышав, что она обращается к Гу Фанцзы как к “Сестре Гу”, Ши Фэнджу почувствовал себя несколько неловко и небрежно сказал: «С сегодняшнего дня она наложница. Теперь все будет по-другому; это она должна выказывать тебе уважение! Если ты чем-то недовольна, ты можешь просто дисциплинировать ее по всем правилам».


Санг Ван тайком закатила глаза. Дисциплинировать ее и воспитывать? Прежде чем Фэнджу или свекровь успеют что-нибудь сказать, кто знает, что еще натворит эта женщина! Санг не хочет ее провоцировать! В том случае, если бы Санг Ван не управляла хозяйством, эта женщина, возможно, уже снесла бы это место!


«Я понимаю», - Санг Ван улыбнулась и кивнула, но ее сердце было решительно настроено ничего не делать.


После ужина они некоторое время сидели и лениво болтали, прежде чем Ши Фэнджу наконец встал и пошел в кабинет. “У меня еще есть кое-какие дела, так что я вернусь чуть позже. Освещение ночью плохое, так что не занимайся сейчас рукоделием. Кроме того, немного меньше читай. Может быть, просто поболтаешь с няней, Чжидэ и остальными? Если ты устала, то ложись спать. Тебе не нужно меня ждать!”


Чувствуя тепло, Санг Ван поднялась, чтобы проводить его, и улыбнулась: “Тогда, когда я устану, я действительно отправлюсь спать раньше тебя! Хочешь, я прикажу на маленькой кухне приготовить тебе ужин?”


«Все что угодно!» - Ши Фэнцзю улыбнулся и вышел. Его жена, без сомнения, самая лучшая, она такая нежная…


Ши Фэнджу не мог удержаться, чтобы не помотать головой. Должно быть, в прошлом он действительно был слеп. Жемчужина была прямо перед его глазами, но он не мог ее видеть. Вместо этого он пошел, чтобы схватить бусинку рыбьего глаза и относился к ней как к своей драгоценности!


Какая жалость. Теперь, когда он хочет относиться к этой женщине как к своей драгоценности, она уже не приняла бы его заботу.


«Айо, Лан Сян, ты снова здесь, а?» - сидя в кабинете Ши Фэнджу услышал голос Чжан Хуана, и нахмурился. Снова и снова!


«Брат Чжан Хуан, молодой господин внутри? Я здесь, чтобы передать сообщение от моей мисс. Может ли Чжан Хуан доложить обо мне молодому мастеру?» - Лан Сян улыбнулась.


«О, тогда, пожалуйста, подожди немного», - Чжан Хуан бросил несколько взглядов на Лан Сян, и в его сердце была та же мысль, что и у его хозяина. Мисс Гу стала еще более прилипчивой, чем раньше, и всего за один день она уже столько раз посылала в кабинет свою служанку. А ведь она все еще была в трауре…


«Господин, служанка госпожи Гу Лан Сян пришла передать сообщение. Должен ли я впустить ее?» - прямо сказал Чжан Хуан.


«Просто скажи, что у меня нет времени. Скажи ей, чтобы она передала тебе все, что хочет, и уходит, если больше ничего не нужно», - даже не поднимая глаз, Ши Фэнджу продолжал листать книгу, которую держал в руке.


Пораженный Чжан Хуан стоял неподвижно.


В прошлом молодой мастер не был таким. Что же все-таки произошло? Или он не слышал, что было сказано?


Чжан Хуан почувствовал необходимость повторить своему хозяину, что пришла посланница мисс Гу


“Ты закончил? - Ши Фэнджу поднял голову и холодно посмотрел на него. - Убирайся сейчас же!”


«Да, да!» - Чжан Хуан вжал голову в плечи и в испуге вышел.


Лан Сян была поставлена в трудное положение. Не имея выбора, она вернулась в Пионовый парк с несчастным видом, но улыбнулась и доложила Гу Фанцзы: “Молодой господин, кажется, занят и у него сейчас нет времени! Мисс, почему бы вам не попробовать еще раз завтра…”


«Очень занят?»


«Да!»


Как раз в тот момент, когда Лан Сян подумала, что Гу Фанцзы сдастся, ей приказали принести Гу Фанцзы ее пальто: “Я пойду и посмотрю сама!”
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Глава 78 Удивительно мощная всеобъемлющая способность.



Удивительно мощная всеобъемлющая способность.


«Мисс!- Лан Сян ахнула от удивления и поспешно попыталась посоветовать: - Молодой господин занят, и он, кажется, не в хорошем настроении. Я считаю, что мисс лучше не ходить туда».


“Когда это ты стала моей учительницей, который может указывать мне, что делать?- Гу Фанцзы фыркнула и сама пошла за темно-зеленым плащом, прежде чем приказать Лан Сян взять фонарь. – Мы идем немедленно!”


Лан Сян почувствовала горечь во рту, но последовала за хозяйкой.


Подойдя к кабинету, Гу Фанцзы пристально посмотрела на Чжан Хуана, чтобы тот не объявил об их присутствии. Пока двое слуг стояли снаружи, Гу Фанцзы медленно толкнула дверь, прежде чем войти.


Ее движения были тихими, и Ши Фэнджу, который писал, опустив голову, не заметил ее.


Она наблюдала, как мужчина, сидевший за большим столом из пурпурного сандалового дерева, пишет и читает. Его фигура была грациозной, но на лице застыло мрачное выражение. Его нос и тонкие губы выдавали, что он принадлежал к богатой и влиятельной семье. Уголки губ Гу Фанцзы приподнялись, и ее сердце наполнилось блаженством. Этот человек теперь ее муж! Теперь он был ее мужчиной! Это был человек, которого она любила и который будет любить ее в ответ! Никто не сможет украсть его у нее.


Гу Фанцзы затаила дыхание и, держась подальше от света, осторожно подошла к спине Ши Фэнджуя. Она подняла руки и мягко положила их ему на плечи. Затем девушка сладко улыбнулась.


Тело Ши Фэнджуя напряглось, а сердце чуть не выпрыгнуло из груди от радости. Он, естественно, предположил, что это Санг Ван пришла звать его на ужин.


Ши Фэнджу шевельнул губами и мягко сказал: «Почему ты здесь? И еще не спишь?»


“Я так скучаю по тебе, поэтому и пришла повидаться!” - Гу Фанцзы была счастлива, как никогда, и сказала так сладко, как только была способна. Она знала, что ее кузен не станет игнорировать ее! Она была его самой любимой женщиной!


Этот знакомый и в то же время незнакомый голос был как холодная вода для ушей Ши Фэнджуя. Радость в его сердце быстро угасла, и как бы ему хотелось сейчас закричать!


Он быстро стряхнул руки Фанцзы с плеч и отступил на несколько шагов, прежде чем искоса взглянуть на девушку: “Почему ты здесь?”


“Если не я, то кто еще может здесь быть? - Гу Фанцзы была поражена. – Кто это мог быть, по-твоему? Санг Ван?”


“Ее имя не тебе называть! Я должен напоминать тебе о твоем положении?” - глаза Ши Фэнджуя потемнели.


Гу Фанцзы была ошеломлена, и во рту у нее пересохло. Она облизнула влажные губы, прежде чем сказать: «Но…но здесь нет посторонних. Разве я раньше не называла ее так всегда? Почему я больше не могу этого делать?”


Это было раньше. Ши Фэнджу подумал о страданиях, через которые пришлось пройти Санг Ван. Они частично были причинены ей по его вине! Она была его первой женой. Мысль об этом причиняла ему боль, и он холодно сказал: “Она моя официальная жена, а ты теперь наложница. Есть такая черта, которая отделяет жену от наложницы. Фанцзы, надеюсь, ты это запомнишь!”


«Почему?- глаза Гу Фанцзы покраснели: - Ты не был таким в прошлом! Ты…»


“Но ведь именно ты сказала, что готова даже стать наложницей, если сможешь оставаться в доме Ши? - Ши Фэнджу обнаружил, что не в состоянии произнести оставшиеся слова: - И ради того, чтобы оставаться рядом со мной”.


Гу Фанцзы внезапно потеряла дар речи и тупо уставилась на Ши Фэнджуя.


“Я понимаю, я понимаю!- Гу Фанцзы сделала большой шаг вперед и крепко схватила его за руку. - Я знаю, что ты делаешь это для моего же блага, чтобы меня не осудили другие, если мой язык случайно сорвется, не так ли? Кузен, я понимаю, я буду уделять этому больше внимания!”


Она действительно поняла это именно так!


Ши Фэнджу был не в том настроении, чтобы объясняться с ней, и он кивнул: “Просто помни про свой статус. Знай, что ты можешь и не можешь делать!”


«Я понимаю! - Гу Фанцзы нежно прижалась к его руке. - Кузен, только ты думаешь обо мене. То, что произошло сегодня в маленьком саду, это действительно была моя вина! Я не должна была так себя вести и заставлять тебя злиться! Это не повторится в будущем, это не повторится!”


Видя, что Ши Фэнджу молчит, Гу Фанцзы добавила: “Но я действительно не хотела этого делать, если бы не ... если бы не сестра, которая перешла черту, я бы не говорила так безответственно”.


«О? Как она переступила черту?» - холодно спросил Ши Фэнджу, сохраняя спокойствие.


Тогда Гу Фанцзы жалобно ответила: ”Она знает, что Нан Ли относится ко мне с предубеждением, и намеренно заставила Нан Ли смутить меня". Говоря это, она добавила жалостные нотки в свою речь, рассказывая, как Нан Ли отнеслась к ней с неуважением и цинизмом.


Гу Фанцзы думала, что, когда Ши Фэнджу прибыл в маленький сад, все, что он услышал, были ее последние слова, и он не знал всю ситуацию. Но поскольку ее слова привлекли его внимание, он пошел спросить об этом Чжидэ, а также Лю Я, когда у него была такая возможность. Узнав о сложившейся ситуации, он так разозлился, что пожалел, что не может немедленно отослать Гу Фанцзы.


“Но меня это вполне устраивает, ведь Нан Ли уже в таком возрасте, и она была твоей няней. Я никогда не спорила с ней в прошлом, тем более сейчас! - продолжала Гу Фанцзы: - Но, но когда я спросила, куда делась моя одежда, украшения и мебель из Пионового парка, она уклонилась от моего вопроса и сказала, что я не должна спрашивать о вещах, которые мне не принадлежат! Но все эти вещи, независимо от того, бесполезны они или нет, были подарены мне старшей кузиной и тетей! Почему она конфисковала их, не сказав мне? Я боялась, что тетя рассердится, поэтому не решилась ей сказать. Но кузен, ты ведь можешь мне помочь, а? Иначе в будущем она будет запугивать меня еще больше!”


“Она действительно ответила тебе так?” - прямо спросил Ши Фэнджу, сжав кулак.


«Кузен, если ты мне не веришь, спроси Лан Сян. Она тоже присутствовала! Или, если захочешь, можешь прийти и посмотреть на Пионовый парк!» - мрачно сказала Гу Фанцзы.


“Если это так, то ты можешь поговорить с моей матерью завтра же!- Ши Фэнджу холодно улыбнулся. - Я не веду внутренние дела, так что пусть моя мать принимает решения за меня!”


С сегодняшнего дня Ши Фэнджу твердо знал, что словам Гу Фанцзы нельзя доверять! Он все больше склонялся к мысли, что Санг Ван ничего не брала из Пионового парка.


Если Фанцзы хочет устроить скандал, то пусть так и делает!


“Тогда я пойду и попрошу тетю принять решение!” Гу Фанцзы была втайне счастлива. Эти вещи стоили тысячи золотых, и они были ее драгоценностями, которые ей с таким трудом удалось заполучить. То, что все ее драгоценности были конфискованы за один день, было похоже на то, как будто отрезали кусок ее плоти.


«Довольно, можешь идти!» - Ши Фэнджу отдернул руку. У него больше не было настроения продолжать листать книгу, которую он читал не так давно.


Радостное настроение Гу Фанцзы внезапно исчезло. Она мрачно посмотрела на Ши Фэнджуя, но на его спокойном лице не отразилось ни малейшего желания сдаваться.


Гу Фанцзы не могла не отступить. Маленький сад был тем местом, где он жил, поэтому его возвращение в маленький сад, чтобы отдохнуть, было просто естественным делом. Но как он мог пойти туда, не позаботившись о ее чувствах?


На сердце у Гу Фанцзы было неловко, но очень скоро она сама пришла к следующему выводу. Кузен, должно быть, все еще злится из-за того, что произошло днем, и он напоминает ей, чтобы она помнила себя - свое положение!


Хотя он был жесток, он делал это ради нее. Гу Фанцзы заставила себя согласиться с этим утверждением.


«Кузен, тогда, может быть, ты проводишь меня? Пожалуйста», - тихо и нежно сказала Гу Фанцзы, наклоняясь ближе к Ши Фэнджую.


«Лан Сян! - крикнул Ши Фэнджу. Повернувшись к кузине, он сказал: - Фанцзы, позволь мне напомнить тебе еще раз. Если ты хочешь жить в этом доме мирно, помни о своем положении. Запомни это хорошенько!»


«Кузен, не волнуйся, я все сделаю! Я, я не заставлю тебя волноваться.…» - Гу Фанцзы натянуто улыбнулась. Казалось, что-то было не так, но в этот момент она не хотела думать об этом.


На второй день Гу Фанцзы действительно пошла жаловаться Ван Ши, и сказала: “Кузен сказал, что я должна найти тетю и попросить тебя принять решение за него! Тетя, ты не можешь не заботиться обо мне!”


«Подумать только, что такое могло случиться!- Ван Ши нахмурилась и тут же приказала слугам: - Идите и позовите мадам и Нан Ли!»


Гу Фанцзы сидела перед Ван Ши, опустив глаза, но уголки ее губ не могли слегка не приподняться.


Когда Санг Ван и Нан Ли прибыли, они сразу поняли, что их позвали не для чего-то хорошего, потому что Гу Фанцзы тоже была у тети. Они посмотрели друг на друга, прежде чем поклониться, чтобы поприветствовать Ван Ши.


Выслушав вопрос Ван Ши, Нан Ли погладила себя по голове и сказала извиняющимся тоном: «Я, должно быть, была неосторожна! Но я хотела бы кое-что спросить у мисс Гу. От кого мисс Гу слышала, что вещи были унесены из Пионового парка?”


“Ты хочешь сказать, что это не так? - мягко спросила Гу Фанцзы: - Делами в доме теперь занимается сестра, и сестра отвечала за обустройство Пионового парка. Если это не сестра, то у кого еще хватит смелости сделать это?”


«Мадам была занята весь день, так что этим делом занималась я, так почему бы тогда не позволить мне поговорить об этом!» Нан Ли продолжала: "Каждый предмет в Пионовом парке был записан слугами, прежде чем быть упакованным и отправленным на хранение на склад в их присутствии! Ни одна вещь не попала в маленький сад! В будущем они, естественно, будут возвращены обратно мисс Гу! Я думала, что мисс Гу спросит об этом слуг Пионового парка, так почему же они не сказали вам этого? И от кого же мисс Гу это услышала? Или это были просто беспочвенные выводы, которые сделала мисс Гу?”


Гу Фанцзы не ожидала, что все так обернется, и на мгновение была ошеломлена. Она не могла поверить в эти слова, потому что это была такая хорошая возможность для Санг Ван присвоить эти предметы!


Более того, в течение этих двух дней ее сердце было в смятении, и мысль о том, чтобы позвать и спросить слуг из Пионового парка, не приходила ей в голову!


Увидев выражение ее лица, Нан Ли поняла, о чем она думает, и тайно ухмыльнулась про себя, прежде чем заговорить с полной уверенностью: “Ни один предмет из Пионового парка не потерян и ни один не поврежден. Все красиво разложено на складе! Если мисс Гу мне не верит, то, пожалуйста, идите и посмотрите сами!”


Эти слова открыто заклеймили Гу Фанцзы как мелочного человека, и ее лицо сразу же потеплело и покраснело. Сдерживая гнев, она рассмеялась. “Неужели это так? Тогда это действительно моя вина! Из-за того, что я не спросила внятно, Нан Ли была неправильно понята! Но если Нан Ли уже все проверила и убедилась, что все товары учтены, то почему мне до сих пор не прислали список?”
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Глава 79 Жалоба



Жалоба.


Нан Ли улыбнулась: "Неужели мисс Гу забыла правила домашнего хозяйства? Этот список надо было передать третьему лицу, чтобы все перепроверить и сделать копию, так что он не будет возвращен так быстро! Не волнуйтесь, мисс Гу, когда список прибудет, я немедленно попрошу кого-нибудь отправить список мисс Гу!”


Гу Фанцзы сдержала свой гнев. Она потеряла дар речи, и ее лицо было красным и бледным. Она вернулась уже довольно давно, и не знала, что работоспособность слуг стала такой низкой! Прошло уже много времени, а список так и не скопирован!


«У мисс Гу есть еще какие-нибудь вопросы, которые она хотела бы задать?» -видя, что она потеряла дар речи, свирепо спросила Нан Ли.


«Нет! - Гу Фанцзы могла только улыбнуться в ответ. - Так это, оказывается, недоразумение! Тогда это моя вина. Мое настроение было довольно взволнованным в эти несколько дней, делая мою память беспорядочной и вызывая недостаток самообладания в том, что я делаю. Нан, надеюсь, ты не будешь из-за этого суетиться! Из-за Фанцзы тетя вновь волновалась понапрасну!»


Ван Ши на самом деле была несколько недовольна, но, увидев, как Гу Фанцзы раскаивается, ее сердце растаяло, и она улыбнулась: «Хорошо, что недоразумение разрешилось! Я знаю, что ты была в плохом настроении последние несколько дней, так что, возможно, не стоит тебя осуждать. Как я могу винить тебя? Никто тебя не осудит!”


Нан Ли и Санг Ван тут же согласились.


Санг Ван улыбнулась и сказала: "Мама права, но почему младшая сестра стала такой вежливой после того, как вошла в нашу семью?”


«Ах, после того, как я услышала это от сестры, мое сердце стало спокойнее!» - сердце Гу Фанцзы втайне наполнилось ненавистью, но на ее лице появилась сладкая улыбка.


Увидев их в гармонии, Ван Ши была чрезвычайно счастлива и убеждала Гу Фанцзы: “В будущем, если тебе еще что-нибудь понадобится, ты можешь пойти и найти Санг Ван. Санг Ван делает все очень тщательно, так что она наверняка не допустит никаких ошибок!”


Санг Ван быстро смиренно улыбнулась, прежде чем рассказать о подарках, которые сделал ей Ши Фэнджу, и о том, как она их распределила. Затем она улыбнулась Гу Фанцзы: «Косметика и атлас сейчас не нужны младшей сестре, поэтому я отобрала несколько украшений и красивых статуэток, и я попрошу кого-нибудь разместить их на складе! Через несколько дней я также получу список текущего имущества младшей сестры. Что ты думаешь об этом?”


Конечно, это нехорошо! Гу Фанцзы подумала: «Кто знает, какой никчемный мусор ты мне подсунула, когда я даже не могу увидеть ни один из этих предметов?» Но она не осмелилась сказать это прямо, и ей оставалось только признать, что все хорошо.


Затем Санг Ван еще немного посидела, прежде чем улыбнуться и уйти. Ван Ши также убедила Гу Фанцзы вернуться в Пионовый парк, чтобы возобновить свой траур. Гу Фанцзы чувствовала себя крайне раздраженной, но не могла отказаться, поэтому ей пришлось повиноваться.


“Ей действительно не стыдно даже жаловаться хозяйке на такую мелочь! Неужели она думает, что все такие же невежественные и поверхностные, как она, чтобы жаждать ее вещей! - Возвращаясь в маленький садик, Нан Ли яростно заговорила с Санг Ван, прежде чем добавить: - Сказать, что это были ее вещи, уже в ее пользу! Подумать только: она поднимает из-за этого шум!”


Санг Ван нашла это забавным. В глубине души она знала, что Фанцзы теперь тоже часть семьи, и семейная собственность Ши принадлежит и ей!


«Забудь об этом, няня. Просто в будущем присматривай за Пионовым парком повнимательнее. Не позволяй таким вопросам, как этот, подниматься перед свекровью, иначе она наверняка рассердится!»- Санг Ван улыбнулась.


“Да, мадам! - Нан Ли не могла не вздохнуть. - Право же, только вы заботитесь о мисс и молодом хозяине! Но вы ... э-э ... в вас есть что-то нехорошее. Вы не сообщаете о своих намерениях, поэтому другим очень трудно следовать за вами! Не следовать - это одно, но использование других в своих интересах на самом деле несправедливо!”


Когда она произнесла эти слова, Санг Ван, Лю Я и остальные слуги не могли удержаться от смеха.


Пока хозяйка и слуги разговаривали, к ним подошла молодая девушка в красивом цветастом платье с распущенными волосами и с улыбкой поздоровалась с Санг Ван: “Госпожа невестка!”


«Сестра! - Санг Ван быстро улыбнулась и ответила на приветствие. - Я полагаю, что сестра направляется в цветник, чтобы прогуляться?»


«Да, я собираюсь проверить, расцвели ли цветы сладкого османтуса у павильона! - Ши Лянь радостно улыбнулась и добавила: - Не хочет ли невестка пойти со мной?»


Нан Ли видела, что погода довольно хорошая, и спросила: “Почему бы мадам не пойти вместе с юной мисс? Османтус здесь редкого вида, и вы не найдете в Цинчжоу ни одного такого большого, как у нас здесь, у водяного павильона! В прошлом хозяйка всегда любила собирать букеты. Если цветы уже распустились, почему бы не сорвать несколько штук и не поставить их в вазу, прежде чем подарить госпоже Ван Ши?”


Поскольку Нан Ли уже сказала об этом, Санг Ван не могла отказаться и велела Нан вернуться в маленький сад, а сама взяла с собой Лю Я и еще двух служанок, чтобы они последовали за Ши Лянь. Они весело болтали, направляясь к водному павильону.


«О да, спасибо тебе, невестка, что прислала мне подарки. Они мне очень нравятся!» - Ши Лянь с улыбкой помахала веером, на котором были вышиты гибискус и зимородок.


«Это то, что привез твой старший брат. Если хочешь поблагодарить, скажи все это своему старшему брату», - улыбнулась Санг Ван.


Ши Лянь дерзко улыбнулась ей: “Разве это не одно и то же!”


Санг Ван опешила, но улыбнулась, не сказав ни слова.


Затем Ши Лянь вздохнула: "Я думаю, что старший брат действительно очень хорошо относится к невестке! В прошлом он редко возвращался домой рано! Но теперь, когда невестка здесь, он изменился”.


Санг Ван молчала. Если бы все было действительно так, как думает Ши Лянь, это было бы здорово!


«Может быть, он уже не так занят по работе, как раньше?» - спросила Санг Ван, но Ши Лянь покачала головой и улыбнулась. Она мельком взглянула на все четыре стороны, прежде чем прошептать Санг Ван: “На самом деле невестка не должна признавать кузину Гу. Просто подожди и увидишь, старший брат наверняка рано или поздно увидит ее истинное лицо и поймет, кто жемчужина, а кто бусинка - рыбий глаз. Несмотря на то, что кузина Гу действительно вышла замуж по вине нашей семьи, она все равно должна соблюдать трехлетний траур! Невестка, три года!”


Значит, ей придется в полной мере использовать эти три года!


Санг Ван редко слышала, чтобы кто-то из членов семьи Ши говорил с ней так, и она не могла не почувствовать прилив тепла в своем сердце. Она остановилась и странно смерила Ши Лянь взглядом, прежде чем улыбнуться.


Прежде чем Санг Ван успела заговорить, Ши Лянь продолжила: "Невестка, должно быть, находит мое заявление странным! В конце концов, в глазах всех остальных я всегда молчу, как безгубая тыква, которая не хочет говорить! Такого рода осуждающие слова -это то, что я никогда раньше не говорила другим!”


Услышав, что Ши Лянь указала ей на то, о чем она думала, Санг Ван удивилась. Она никогда не ожидала, что Ши Лянь окажется такой разговорчивой. Не просто болтливой, но и говорящей больше, чем следовало.


“Я не стану скрывать этого от сестры: мое сердце действительно озадачено!” - поскольку она уже сказала это, Санг Ван искренне рассмеялась.


Ши Лянь взглянула на нее и улыбнулась: «Может быть, такова судьба! Поскольку невестка такая простая и легкая в общении, я, как золовка, готова говорить с тобой о чем угодно. Невестка, ты ведь не найдешь меня раздражающей, правда?»


«С чего бы?! Я не могу желать большего!» - Санг Ван не могла не улыбнуться. Ши Лянь на мгновение замолчала. Она казалась человеком, который думает, прежде чем говорить. Она определенно была человеком, достойным общения и доверия. Она была не похожа на Гу Фанцзы, чьи слова всегда имели скрытый смысл!


“Тогда все хорошо! Я буду часто навещать маленький садик и разглагольствовать. Я надеюсь, что это не побеспокоит невестку!”- Ши Лянь улыбнулась.


«Хо, тогда я не могу этого дождаться!» - сказала Санг Ван, и они обе улыбнулись, глядя друг на друга.


«О, сестра и двоюродная сестра, о чем вы двое говорите, что делает вас такими счастливыми? Скажите это, чтобы я послушала!» - издалека донесся приторный голос. Излишне говорить, что этот голос принадлежал Гу Фанцзы.


Враг прибыл! Или, другими словами, дух врага все еще жив!


«Почему вы обе перестали разговаривать? Неужели все меня так ненавидят? Или это потому, что сестра все еще винит меня в том, что только что произошло?” - видя, что они больше не разговаривают, Гу Фанцзы неловко рассмеялась.


«Сестра, ты слишком много думаешь!- Санг Ван улыбнулась. - Это было просто недоразумение. С тех пор как все разъяснилось, все в порядке. Если я буду все еще злится на это, то грядущие дни, несомненно, будут трудными!»


«Да, кузина, - улыбнулась Ши Лянь. - Хотя я и не знаю, что произошло, недоразумение - это просто недоразумение. Я уверена, что невестка не будет держать обиду!”


«Неужели? Тогда хорошо! Кажется, я действительно слишком много думаю!- Гу Фанцзы подняла бровь. Ее глаза посмотрели на Ши Лянь, а затем на Санг Ван, но она смогла только улыбнуться. - Кстати говоря, я действительно должна признать свое поражение! Я не могу победить сестру, которая так старательна! Даже тихая кузина так близка с сестрой! Сестра, тебе придется научить меня в будущем, как завоевывать сердца”


Санг Ван находила ее отвратительной, но она улыбнулась и смиренно сказала: "Младшая сестра, ты говоришь так таинственно! Все, что я делаю, - это искренне отношусь к другим! Я уверена, что такой умный человек, как младшая сестра, может меня понять, верно?”


«О, похоже на то! Младшая сестра наконец-то понимает!» - Гу Фанцзы насмешливо рассмеялась, а ее сердце пропело: «Лицемерка»!


Санг Ван было наплевать на нее, и она повернулась и улыбнулась Ши Лянь: «После недолгой прогулки я чувствую себя немного усталой и хочу пить. Я пойду домой. Не хочет ли кузина пойти со мной?”


Прежде чем Ши Лянь смогла согласиться, ее холодно перебила Гу Фанцзы: “Кузина, я хочу поговорить с тобой. Может быть, ты сначала пойдешь со мной?”


К всеобщему удивлению, Ши Лянь только рассмеялась: «Прости, но не могла бы кузина подождать? Если ты хочешь поговорить со мной, я приду послушать тебя завтра. Сейчас я тоже очень хочу пить, так что пойду с невесткой!” С этими словами она потянула Санг Ван за руку и улыбнулась: “Невестка, пошли!”


«Ладно! Мы пошли, младшая сестра!» - Санг Ван улыбнулась и ушла вместе с Ши Лянь.


Гу Фанцзы раздраженно покусывала губы, наблюдая, как их фигуры удаляются. Через некоторое время она глубоко вздохнула, прежде чем успокоиться.


«Только человек, опьяненный честолюбием, пойдет за ними! - мягко вздохнула Лян Сян, прежде чем подойти к Гу Фанцзы. - Мисс, давайте не будем с ними разговаривать. А теперь вернемся домой!”


Удивительно, но Гу Фанцзы не закатила истерики. Она спокойно повернулась и спросила: “Лан Сян, скажи мне правду. Не слишком ли я волнуюсь в эти дни?”


« Мисс…» - Лан Сян была поражена. Серьезность Гу Фанцзы заставила ее несколько растеряться.


«Просто скажи мне, - Гу Фанцзы увидела нерешительный взгляд служанки и поняла, что происходит у нее на уме. На мгновение ей стало грустно, но она быстро приободрилась и спросила: - Скажи мне правду, я не буду тебя ругать!»
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Глава 80 Старшая дочь семьи Ши.



Старшая дочь семьи Ши.


Лан Сян робко взглянула на нее, прежде чем тщательно подобрать слова: «Возможно… возможно, мисс была в плохом настроении последние несколько дней».


“Тогда это "да", не так ли?” - оборвала ее Гу Фанцзы.


“Да, - вздохнула Лан Сян и кивнула, - я не буду говорить ни про что другое, но мисс не должна провоцировать молодого хозяина и делать его несчастным. Я заметила, что за эти два дня молодой мастер, похоже, сильно изменился. Мисс должна будет отпустить его и немного ослабить свое внимание, чтобы…”


«Довольно!» - взревела Гу Фанцзы. Ее лицо побледнело. Она стояла прямо под солнцем, но все ее тело было очень холодным.


Даже без слов Лан Сян, ее воспоминаний было достаточно, чтобы она поняла свою ошибку.


Чтобы иметь дело с мужчинами, женщина должна быть непредсказуемой и кокетливой, чтобы возбудить свою сексуальную привлекательность. Но иногда уступать необходимо, потому что не только женщин, но и мужчин нужно уговаривать.


В те дни, когда ее не было рядом, кузен, должно быть, стал жертвой Санг Ван, этой хитрой лисицы!


Гу Фанцзы втайне злилась! Подумать только, он пренебрегает ею!


“Твоя преданность мне совершенно ясна. Если бы не твое напоминание, боюсь, я бы так и осталась в неведении! Я должным образом вознагражу тебя в будущем!” - Гу Фанцзы повернулась, прежде чем мягко заговорить с Лан Сян.


«Мисс, моя жизнь связана с вашей. Я верна мисс - это просто то, что должно быть!» - Лан Сян быстро улыбнулась, чтобы выразить свою мысль.


Мисс, наконец, проснулась. Пока мисс не заставляет Лан пойти и пригласить в гости молодого хозяина, Лан готова на все!


«Хорошо, что ты так думаешь! - Гу Фанцзы рассмеялась: - Не волнуйся, я никогда не буду обращаться с тобой плохо, даже в будущем! Давайте вернемся к нашему месту жительства - в Пионовый парк!”


Они хотели, чтобы она была послушной, так тому и быть. Они хотели, чтобы она четко запомнила свое положение, тогда она запомнит его наизусть. Если кто-то будет раздражать ее, то она просто будет более внимательна к ним! Насколько это может быть трудно?


Когда кузен увидит ее хорошую сторону, его чувства к ней, естественно, изменятся.


В течение двух-трех дней подряд, не считая приветствия Ван Ши ранним утром, она старательно оставалась в Пионовом парке, чтобы оплакивать своего отца. Она также не стала беспокоить Ши Фэнджуя, за исключением тех редких случаев, когда, здороваясь с Ван Ши, она спрашивала о здоровье своего кузена и тети.


Ши Фэнджу подумал, что она, наконец, поняла свое положение, и поэтому больше ничего не просит.


Но однажды Гу Фанцзы заявила, что прошлой ночью ей приснился отец, поэтому она хотела бы посетить храм Гуанлин и попросить мастера исполнить для нее священные песнопения.


Это было все из-за накопления добродетелей, поэтому Ван Ши, конечно же, не остановила ее. Вместо этого она похвалила ее несколькими словами, прежде чем приказать Санг Ван заказать экипаж и послать кого-нибудь сопровождать Гу Фанцзы, когда она отправится в храм.


Гу Фанцзы вежливо поблагодарила Санг Ван и не стала суетиться по поводу приготовлений. На следующее утро Гу Фанцзы уехала и должна была вернуться домой через три дня.


Скоро должен был начаться праздник Середины осени. Санг Ван и несколько других дам из домашнего отдела деловито готовили банкет для родственников и друзей семьи Ши. Видя, что Гу Фанцзы внезапно успокоилась и покинула дом Ши на три дня, ситуация была, в любом случае, хорошей для Санг Ван.


А всего за два дня до праздника Середины осени в дом Ши неожиданно прибыли двое гостей.


На самом деле их нельзя было отнести к категории гостей, потому что они были старшей дочерью Ван Ши и старшей сестрой Ши Фэнджуя, Ши Юмэй, и ее мужем Жэнь Чжисянем.


В этот день в полдень они вдвоем также привели в дом Ши Цуй Чжу, наложницу Жэнь Чжисяня, а также слугу Ши Юмэй.


Эта старшая дочь семьи Ши была очень похожа на свою мать. И она намного превзошла свою матушку. Она была такой же глупой, как и ее мать, но еще более высокомерной. Она считала, что правильно поступает только она, и никто не мог сказать иначе!


Двум людям с таким характером было бы трудно общаться друг с другом, но в данном случае старшая дочь была чрезвычайно избалована своей матерью до такой степени, что в любой момент, когда она этого хотела, мог быть ветер или дождь. В самом деле, никто никогда не посмеет возразить ей!


Как только они прибыли, слуга, наблюдавший за воротами, поспешно подошел поприветствовать их: "Сэр и старшая мисс, вы прибыли!”


Ши Юмэй наморщилась и пошутила: “Что? Есть ли проблема с моим возвращением в мой собственный дом? Когда я вижу твое испуганное лицо, мне кажется, что у тебя вот-вот вывалятся глаза! Обезьяна, почему ты все еще стоишь здесь? Иди и позови кого-нибудь, чтобы он проводил нас! Я хочу видеть свою мать!”


“Да, да! Старшая мисс, сюда!” - слуга кивнул и лично подвел всех троих ко вторым воротам. Увидев их, слуга у вторых ворот кивнул и улыбнулся, прежде чем проводить их внутрь, а одна молодая служанка бросилась в особняк, чтобы сообщить Ван Ши об их прибытии.


Когда старшая дочь вернулась в родительский дом, никто не осмелился бы позволить ей ждать, если они не желали смерти, поэтому служанка тут же вошла в дом, чтобы доложить о ее прибытии.


Услышав эту новость, Ван Ши вздрогнула и нахмурилась. “Ты уверена? Девочка, ты ведь не несешь чушь, правда? Почему она приехала, не предупредив меня заранее?”


Ван Ши не могла поверить в то, что только что услышала, и приказала Нан Ли послать еще одного слугу проверить вторые ворота.


Ши Юмэй и Жэнь Чжисянь уже направлялись туда, где находилась Ван Ши, а наложница Цуй Чжу следовала за ними, низко опустив голову.


Жэнь Чжисянь наблюдал, как слуга, который шел впереди, беседовал с Ши Юмэй, в то время как Ши Юмэй продолжала смеяться и шутить, не заботясь о своем мужчине, и его лицо стало немного мрачным. Он замедлил шаг и откашлялся, прежде чем повернуться и мягко спросить Цуй Чжу с улыбкой: «Как настроение?»


Ши Юмэй услышала его и остановилась. Она повернулась, пристально посмотрела на Цуй Чжу и уже собиралась отругать ее несколькими словами, когда обнаружила, что ее муж больше не смотрит на Цуй Чжу. Теперь его глаза смотрели куда-то вдаль, а на лице не было ничего, кроме восхищения и изумления.


Проклятый ублюдок! Ши Юмэй не могла не ругать его в душе. Она подошла к Жэнь Чжисяню и посмотрела в ту сторону, куда смотрел он. Все, что она увидела, были слуги, собравшиеся вокруг элегантной и грациозной женщины, которая направлялась в противоположную от них сторону. Эта женщина была одета в мандариново-оранжевый топ с вышитыми на нем красными цветами финиковой пальмы, хорошо сочетающийся с ее верхним пальто и желтой плиссированной юбкой в ромашках. Ее гладкие черные волосы были красиво уложены, и свободно свисали на висках, обнажая жемчужные серьги, которые трепетали на солнце.


Эта женщина была чрезвычайно элегантна и грациозна, и ее характер был выдающимся. Просто глядя ей в спину, гости не могли не восхищаться и не отводили от нее взгляда. Очевидно, ее внешность была неотразима.


Красавица ах! Настоящая красавица! Жэнь Чжисянь был так поглощен своим занятием, что не мог не подумать о том, что эта элегантная и благородная женщина должна быть ученого происхождения. В его голове невольно вспыхнуло стихотворение под названием "Ночное чтение в сопровождении красавицы". Ему было жаль, что ее волосы были причесаны и завязаны.


«Дорогой, нам пора идти! Пусть мама не ждет нас с нетерпением!» - Ши Юмэй свирепо взглянула на него. Но кто бы мог подумать, что Жэнь Чжисянь останется неподвижным и не обратит на нее никакого внимания? Ши Юмэй сердито посмотрел на фигуру, которая уже ушла, прежде чем намеренно крикнуть в ухо Жэнь Чжисяню: «Идем!»


Из-за того, что он был к этому не готов, Жэнь Чжисянь вздрогнул, и прикрыл ухо, прежде чем нахмуриться: “Что ты делаешь!”


Хулиганка! Действительно хулиганка! Как может быть такая недисциплинированная женщина под небесами! Сравнивая их, Жэнь Чжисянь считал женщину, которую только что видел, гораздо лучше, чем ту, что стояла сейчас перед ним. Глядя на Ши Юмэй, его глаза выражали некоторое отвращение.


Ши Юмэй была в ярости, но она не хотела ссориться с мужем перед такой толпой слуг, не говоря уже о том, чтобы услышать, как другие говорят, что ее муж ей неверен. Поэтому она холодно улыбнулась: “Я просто напомнила тебе! Нам пора идти, а то мама будет ждать нас слишком долго! Ты зять семьи Ши, так что не стоит заставлять тещу ждать, не так ли?”


Жэнь Чжисянь слабо застонал и продолжил идти. Семья Ши? Ну и что с того, что это семья Ши? Не думайте, что вы все такие великие только из-за каких-то вонючих денег! Семья, от которой воняет деньгами! Такой чистый ученый, как он, не захочет, чтобы от него исходило зловоние!


Наблюдая, как он публично смел ее репутацию на пол, лицо Ши Юмэй потемнело. Она обернулась и увидела, что выражение лиц слуг не изменилось, и ее сердце немного успокоилось, когда она спросила одного из них: ”Что это за женщина только что ушла?»


Слуга, очевидно, знал, но не осмелился сказать это и с улыбкой пробормотал: «Я не могу ответить старшей мисс: женщина была слишком далеко, так что я не разглядел ее ясно. Я задаюсь вопросом, кого имеет в виду старшая мисс?”


“Она ведь носит одежду, которая чрезвычайно бросается в глаза! Ты действительно плохо ее разглядел? Я думаю, ты, должно быть, слишком стар!” - Ши Юмэй хмыкнула, и ее взгляд был острым, как нож, когда она произнесла слова “слишком стар”.


Лицо слуги мгновенно изменилось. Старшая мисс, даже выйдя замуж, никогда не считала себя посторонней в доме. Выгнать слугу ей было бы так же легко, как открыть рот!


“Я думаю, это может быть мадам.… - слуга поспешно сменил тон и немного подумал, прежде чем добавить: - Но она действительно была слишком далеко, чтобы я мог ясно видеть!”


“Мадам? - Ши Юмэй подняла бровь. - Девушка из разорившейся семьи Санг, которая вышла замуж за брата?” Когда Ши Фэнджу женился, у сестры были неотложные дела, поэтому она не была на свадьбе. Таким образом, она никогда раньше не видела Санг Ван.


Ее ответ слуге заставил измениться выражения лиц остальных слуг. Они могли только неловко рассмеяться в ответ, но больше ничего сказать не осмелились.


Ши Юмэй усмехнулась: "Я не сказала ничего плохого. Если я не боюсь, то почему вы все должны бояться? Хм, если у нее есть такая возможность, то пусть она выйдет вперед и встретится со мной лицом к лицу. Серьезно! Все, что она делает, это использует наши богатства, но на самом деле, надо сначала посмотреть, достойна ли она их!”


Почему девушка из бедной семьи получает возможность наслаждаться достатком, в то время как богатая и надменная дочь богатой семьи должна вести горькую жизнь со своим мужем! Только от этой мысли Ши Юмэй разозлилась еще больше, и она еще несколько раз отругала всех вокруг, прежде чем пойти в сторону двора, где была ее мать.


Случайно процессия столкнулась с Сю Чун, которую послала Нан Ли. Сю Чун узнала Ши Юмэй и она помнила, что старшая мисс любит, когда ее уважают. Ее глаза заблестели, прежде чем она поклонилась Ши Юмэй: “Это действительно старшая мисс! Госпожа думала о вас!”


«Быстро вставай! Вставай! Ты - старшая служанка моей матери, так что не должна стоять передо мной на коленях! - Ши Юмэй была чрезвычайно счастлива, и она наклонилась, чтобы помочь Сю Чун подняться, прежде чем улыбнуться ей. - Только моя мать действительно заботится обо мне! И послала за мной хоть кого - то!»


Конечно, Сю Чун не была настолько глупа, чтобы объяснять, что это Нан Ли была той, кто послал ее сюда, чтобы проверить новости. Поддерживаемая под руку Ши Юмэй, Сю Чун улыбнулась: “Это данность! Кто же не знает, что хозяйка больше всего заботится о своей старшей дочери!”
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Глава 81 Совесть старшей дочери.



Совесть старшей дочери.


«Не меньше, чем я о ней! - Ши Юмэй была впечатлена и счастлива. Следуя за Су Чун, она продолжала спрашивать: - Как здоровье моей матери? У нее все хорошо? Она чем-нибудь занята?» и так далее.


Су Чун коротко отвечала на каждый вопрос.


Видя, что Су Чун уже некоторое время не возвращается, Ван Ши подтвердила для себя, что приехала ее старшая дочь. После недолгих раздумий и сомнений Ван Ши вскоре обрадовалась и улыбнулась: “Я и не думала, что Юмэй приедет. Праздник наверняка будет оживленным! Хорошо, хорошо, это действительно хорошо!” Сказав это, она спросила Нан Ли, соответствующая ли на ней одежда и не нужно ли переодеться.


Нан Ли не могла не улыбнуться: «Старшая мисс - ваша дочь, а ее муж – ваш зять. Не нужно так переживать из-за этого!»


Это правда. Ван Ши немного подумала и кивнула головой, приказывая слугам быстро приготовить выпечку и чай.


«Мама! Мама! Я приехала, чтобы увидеть тебя!» - придя во двор, Ши Юймэй поспешила громко объявить о себе, не обращая внимания на недовольное лицо мужа.


Жэнь Чжисянь нахмурил брови и несколько раз выругался себе под нос о том, как безобразно вела себя его жена.


Ван Ши не могла не моргнуть несколько раз и улыбнуться: “Этот ребенок, этот ребенок! Почему ты все еще кричишь в таком возрасте?”


«Мама, мама! - отодвинув в сторону золотые шелковые занавески, расшитые темными пионами, Ши Юмэй бросилась в объятия Ван Ши и нежно обняла ее. Потирая щеки в объятиях Ван Ши, она нежно улыбнулась: - Мама, я так соскучилась по тебе!»


“Ах, ты! - Ван Ши улыбнулась и нежно похлопала ее по спине: - Ты уже такая взрослая, но все еще ведешь себя как ребенок! Покажи мне, что ты можешь сидеть спокойно!”


Ши Юмэй усмехнулась и помогла матери сесть на стул: “Мама, твоя дочь не может оставаться рядом с тобой и быть спокойной. Раз так, я буду кланяться, чтобы показать свою искренность!” С этими словами она сделала несколько шагов назад. Не дожидаясь, пока слуги принесут подушку, она тут же опустилась на колени на темно-красный парчовый ковер и подмигнула мужу.


Увидев, насколько постыдными были отношения между его женой и тещей, Жэнь Чжисянь был крайне недоволен. Он молча стоял в стороне, не обращая внимания на жесты жены.


Он подумал про себя: «Разве я не был забыт только что? О, теперь, когда требуется поклон, про меня вдруг вспомнили? Деловые люди, конечно, отвратительны! Вся ваша семья действительно вероломна!


Более того, почему я должен преклонять колени перед отвратительной старухой, когда такой чистый ученый, как я, не должен делать этого даже перед лидером страны?»


«Айя, в этом нет необходимости, в этом нет необходимости, - Ван Ши быстро попросила Су Чун помочь Ши Юмэй подняться, прежде чем улыбнулась и воскликнула: - Дитя мое! Быть спокойной - не в этом дело! Вставай скорее, мы поговорим сидя! Быстро принесите стул для моего зятя! Пожалуйста!»


Разъяренная Ши Юмэй могла только молчать, стоя перед матерью, и она сделала еще три поклона, прежде чем с улыбкой занять свое место. Несмотря на то, что Жэнь Чжисянь мог вести себя так, словно не видел свирепого взгляда жены, Цуй Чжу не осмелилась этого сделать, и она поклонилась, прежде чем подползти и послушно встать позади нее.


“Ваш зять приехал в гости!” - только тогда Жэнь Чжисянь сделал шаг вперед. Он закатал рукава, сложил ладони рупором и поклонился Ван Ши.


«Зять, не надо быть таким вежливым. Скорее, присаживайся, присаживайся!» - Ван Ши улыбнулась и махнула рукой.


«Понял, спасибо, госпожа теща!» - выражение лица Чжисяня казалось серьезным. Чинно поблагодарив, он закатал рукава, прежде чем поправить одежду. Подойдя к креслу, он приподнял край своей мантии, прежде чем сесть. Усевшись, он изящно отбросил мантию в сторону.


«Я хочу, чтобы вы все увидели, что значит быть дисциплинированным, и не с этими глупыми поклонами!» - усмехнулся про себя тайком Чжисянь.


Видя, как он с серьезным лицом сидит неподвижно, слуги не могли не кусать губы, потому что не смели смеяться. Даже Нан Ли смотрела на него с презрением. Почему между двумя учеными людьми может существовать такая огромная разница!


Оживленная атмосфера сразу же была омрачена Жэнь Чжисянем, и Ван Ши почувствовала себя несколько неуютно: «Раз уж вы оба здесь, почему бы вам не отпраздновать праздник вместе со всеми? Это будет хорошая возможность для нас, членов семьи, собраться вместе!»


Родители Чжисяня умерли несколько лет назад. Будучи единственным ребенком, он остался в маленьком доме с Ши Юмэй и наложницей.


“Тогда я поблагодарю тещу за ваше гостеприимство!” – сказал Чжисянь с серьезным видом и снова сложил ладони рупором.


«Кхе- кхе, ты слишком вежлив! Мы же семья!» - Ван Ши улыбнулась и велела Нан Ли приготовить гостевую комнату. «Вы привезли с собой какой-нибудь багаж?» - спросила Ван Ши у Ши Юмей.


Ши Юмэй ответила: "Всего несколько комплектов одежды. Они все еще остаются в зоне ожидания вторых ворот!”


“Не забудь попросить кого-нибудь принести это! - приказала Ван Ши, повернувшись к Нан Ли: - Проверь, нет ли чего-нибудь, чего им не хватает, и пусть кто-нибудь приготовит все, что нужно, для моей старшей дочери и моего зятя”.


Нан Ли кивнула и ушла, чтобы дать указания другим слугам.


«Вы, должно быть, устали с дороги. Вам не помешает немного отдохнуть! Я попрошу слугу позвать вас, когда ужин будет готов. - Ван Ши вдруг о чем-то подумала и, слегка постучав себя по голове, сказала: - О, должно быть, я была слишком счастлива. Как я могла забыть о Санг Ван! Быстро, пусть кто-нибудь пригласит Санг Ван и мою младшую дочь! Скажите им, что приехала старшая мисс!”


«Санг Ван - жена твоего младшего брата, и я уверена, что ты ее еще не видела. Сейчас самое подходящее время для вас обеих познакомиться поближе!» - Ван Ши ласково улыбнулась дочери.


Ван Ши понятия не имела, что ее дочь уже смутно видела Санг Ван, когда вошла в дом. Фыркнув, Ши Юмэй сказала: "Санг Ван? Эта маленькая девочка из семьи Санг? Кажется, она очень нравится моей матери!”


«Какая маленькая девочка, она же твоя невестка?!- Ван Ши была недовольна. - У Санг Ван мягкий характер, и она очень хорошо относится к людям! Она очень хороший человек! Вы должны наладить хорошие отношения друг с другом. О, и еще, если тебе что-нибудь понадобится, просто пошли кого-нибудь сказать ей!»


В прошлом Ши Юмэй никогда не была в восторге от устроенной свадьбы, потому что она всегда чувствовала, что семья Санг пытается воспользоваться огромным преимуществом семьи Ши. В тот момент, когда она вернулась домой и узнала об этом, она почувствовала еще большее недовольство Санг Ван. И поэтому презрительно произнесла: "Ни за что! Я скажу только маме про то, что хочу!”


«Ах ты! - Ван Ши с улыбкой беспомощно покачала головой. - Теперь хозяйством управляет Санг Ван. О своих потребностях следует говорить ей!”


Сердце Ши Юмэй чуть не выпрыгнуло из груди, когда она услышала это: «Мама, что ты сказала? Теперь хозяйством управляет она? Тогда что же случилось с кузиной Фанцзы?» Гу Фанцзы всегда любила льстить ей, поэтому для нее было естественно быть на стороне Гу Фанцзы.


«Прекрати всю эту суету! - терпение Ван Ши было почти исчерпано. Она похлопала себя по груди, прежде чем впиться взглядом в Ши Юмей. - Она жена твоего младшего брата, так что разве не естественно, что именно она ведет хозяйство? Более того, Гу Фанцзы все еще находится в трауре. Даже если бы траур уже прошел, наша семья не может просто игнорировать жену и позволить Фанцзы вести домашнее хозяйство”. Ван Ши тихо вздохнула. Она сама чувствовала себя неловко из-за Гу Фанцзы, но сама Фанцзы поклялась, что готова стать наложницей и будет совершенно удовлетворена, оставаясь рядом со своей тетей и кузеном, так что у нее не было никакой возможности отказаться.


«Мама!- Ши Юмэй встревожилась и выпалила: - Даже если так, ты не должна была позволить хозяйству попасть в руки члена семьи Санг, ах! Ты еще молода, мама, так почему бы тебе самой не взять вожжи? У тебя есть команда управляющих и слуги, чтобы помогать, и, конечно же, никто из них не посмеет обмануть тебя. Семья Санг разорилась, а ты позволяешь ей вести хозяйство? Хм, кто знает, может быть, вся наша мебель в конечном итоге будет перенесена в ее родительский дом!”


« Замолчи со своей чепухой! - Ван Ши нахмурилась. - Санг Ван не такой человек! Я встречалась с ее братом и его женой. Они тоже очень хорошие люди! - Говоря это, она упрекнула: - Ах, ну почему у тебя такой характер! Запомни это хорошенько, и не говори таких глупостей перед братом и невесткой! Ты меня слышишь?”


Чем больше Ши Юмэй слушала, тем больше злилась и закричала: "Мама! Ты можешь продолжать защищать ее! Замужняя дочь-это как вода, которую вылили. Я твоя биологическая дочь и официальная старшая дочь семьи Ши! Но сегодня, вернувшись домой, я должна действовать в соответствии с прихотью чужой женщины!”


«Ах, почему твои слова становятся все более и более неразумными! Какая она чужая? Во всяком случае, она твоя невестка!»


“Да, да, да, я сказала неправильно. Это я - чужая! Теперь к тебе ближе другие люди! Ближе, чем твоя собственная дочь! Ты можешь продолжать любить ее, и к тому времени, когда она опустошит весь дом, ты поймешь, права я или нет!”


«Ты ... ты только послушай, что ты говоришь ...» — Ван Ши чуть не задохнулась от слов Ши Юмей и потеряла дар речи.


Увидев это, Нан Ли быстро попыталась вмешаться в спор: «Госпожа, старшая мисс всегда была прямолинейной и вспыльчивой, но узкий взгляд на это не принесет ничего хорошего! Я, может быть, и переступаю границы своей власти, но я считаю, что вам обеим лучше говорить красиво и спокойно; нет нужды в обидных словах! Старшая мисс Ши, госпожа заботится о вас больше всех и время от времени думает о вас! Я уверена, вы и сами это знаете!”


Ван Ши вздохнула и смягчила выражение лица. Сердце Ши Юмэй тоже немного растаяло, и она с улыбкой подошла к Ван Ши, потянув ее за руку: “Я была виновата. Я не должна была сердить маму! Мама, давай больше не будем ссориться! Давай больше не будем об этом говорить, иначе мы можем испортить наши отношения!”


“Я могу себе это представить, так что держи свой рот под контролем!” - Ван Ши пристально посмотрела на нее и ткнула пальцем ей в лоб. Мать и дочь переглянулись и улыбнулись.


«Мама, мы пойдем в нашу комнату и отдохнем!» - Ши Юмэй поспешно улыбнулась и сказала это, увидев, что выражение лица Жэнь Чжисяня становится все более и более невыносимым. Она прекрасно понимала характер мужа, и, когда он выходил из себя, то непременно устраивал сцену.


«Эн, тогда идите! Ай, подожди, подожди! - После короткого кивка Ван Ши поспешно остановила их: - Я уже послала кого-то пригласить Санг Ван и твою сестру. Почему бы не уйти, увидев их?”


Тогда тем более есть причина, чтобы не ждать! Ши Юмэй хмыкнула, прежде чем потянуть мужа к выходу, и ответила: “Я устала, я больше не хочу ждать. В конце концов, мы еще какое-то время будем дома, так что я уверена, что мы столкнемся друг с другом!”


«О, этот ребенок!» - Ван Ши шевелила губами, но могла только смотреть, как они уходят.
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Глава 82 Намеренно причиняя неприятности.



Намеренно причиняя неприятности.


«Госпожа, - некоторое время спустя Цуй Чжу поспешно вернулась и тихо сказала: - наш молодой господин и госпожа еще не обедали. Госпожа просила, чтобы им прислали обед…»


Ван Ши оцепенела, и посмотрела на часы, которые висели на стене. Несмотря на злость, ее сердце болело, а брови поднялись, когда она воскликнула: «Хорошо!» Жестом показав Цуй Чжу, что та может вернуться, она быстро пошла проинструктировать слугу: “Быстро, пусть на маленькой кухне приготовят несколько блюд, которые любит Юмэй, а потом пришлют их сюда!”


Вскоре после этого прибежала Ши Лянь. Ван Ши была расстроена из-за собственной старшей дочери, поэтому у нее не хватило духу уделить какое-либо внимание Ши Лянь. Всего несколькими словами она отослала Ши Лянь обратно. Ши Лянь промолчала и послушно удалилась.


Через мгновение после ухода Ши Лянь появилась Санг Ван. Увидев только свекровь, она быстро подошла поприветствовать ее и с улыбкой спросила: "Мама, разве меня не позвали, потому что приехала старшая сестра? Но почему я ее не вижу?”


«О, - Ван Ши улыбнулась и ответила, - поездка сюда утомила ее, так что она уже ушла отдыхать! Просто продолжай делать то, что делаешь. Встретиться с ней вечером тоже не поздно! Хорошо, пусть кухня приготовит еще несколько блюд, и давайте сегодня поужинаем все вместе. Кроме того, пошли кого-нибудь сказать Фэнджую, чтобы он сегодня вернулся немного раньше!


«Да, мама! - ответила Санг Ван и улыбнулась, прежде чем спросить: - Я не очень уверена, какие блюда хотели бы отведать старшая сестра и ее муж. Как я должна проинструктировать кухню?”


Видя, что Санг Ван заботится о них, Ван Ши была чрезвычайно довольна и улыбнулась: «Кухонный персонал все знает! Достаточно проинструктировать их насчет сегодняшнего вечера! Иди!»


«Понятно. Тогда я иду!» - ничего не сказав и не спросив, Санг Ван улыбнулась и ушла.


Хотя она и спешила, ей не удалось встретиться с Ши Юмей. Если бы все было так, как раньше, Санг Ван наверняка обратила бы на это больше внимания. Поскольку ее уже вызвали, Ши Юмэй все равно должна была подождать и увидеть ее перед уходом, независимо от того, насколько она устала, не так ли? Но Санг Ван была уверена, что большая часть вины лежит на ее свекрови.


Ее свекровь никогда не была последовательна в своих действиях. С одной стороны, она позвала ее на встречу со старшей дочерью, а с другой - отправила старшую дочь отдыхать. Санг считала, что такое возможно только в том случае, если это сделала ее свекровь.


Но Санг Ван никогда бы не подумала, что Ши Юмэй намеренно усложняет ей жизнь; таким образом, Санг Ван ошибалась в своем предположении!


“Ваши люди, кажется, совсем не приветствуют нас. Я думаю, что мы должны просто остаться на одну ночь и уехать завтра!”- в комнате для гостей Жэнь Чжисянь, которому не оказали должного уважения и внимания, хмыкнул и холодно сказал жене.


«Что? - Ши Юмэй усмехнулась: - Куда? Даже если бы было куда ехать, ты уедешь один! Я не поеду с тобой!»


«Ты! Смеешься?!» - Жэнь Чжисянь холодно закатал рукава, но гнев в его тоне мгновенно исчез.


Вскоре после этого принесли посуду. Ши Юмэй радостно взяла пару палочек для еды и заявила: «Только моя мать заботится обо мне! Все эти блюда - мои любимые!» Откусив кусочек, она похвалила: "Эм, так вкусно! Прошло так много времени с тех пор, как я в последний раз ела так хорошо приготовленного цыпленка в вине!»


Жэнь Чжисянь взглянул. Там были только жареные во фритюре креветки, восемь драгоценных тофу, цыпленок в вине, жареный угорь и большая миска обжигающе горячего мясного фарша, посыпанного кориандром. Все блюда были любимыми его женой, но его любимых свиных колбас, рыбы на пару, свежих побегов бамбука и многого другого среди блюд не было!


Его лицо стало угрюмым, и он втайне был раздражен.


«Эй, дорогой, ты что, не идешь обедать? Скоро еда остынет, и блюда больше не будут аппетитными!» - сказала Ши Юмэй, подняв голову, чтобы посмотреть на него.


Чжисянь хотел быть дерзким и не есть, но после того, как он почувствовал аромат блюд, голод в его животе сильно разгорелся. Это полностью подавило его гнев, и он мог только сохранять невозмутимое лицо, когда сел за стол, чтобы поесть.


Отдав распоряжения кухонному персоналу, Санг Ван послала кого-то сообщить об этом Ши Фэнджую. Закончив, она начала думать о том, какой наряд ей следует надеть на этот вечер.


Хотя старшая дочь и ее муж не были посторонними, они все равно были гостями. Свекровь придавала огромное значение репутации, и Санг Ван не смела пренебрегать этим. Однако она чувствовала, что эти люди не были просто какими-то далекими незнакомцами и поэтому не стоит одеваться слишком тщательно, иначе это выглядело бы так, словно она считает их чужаками. И поэтому она немного подумала о своем наряде.


Когда Нан Ли вернулась, Санг Ван показала ей выбранный ею наряд—осенний топ, расшитый красновато-золотыми цветочными узорами в тон лацканам пальто, и красновато-оранжевую юбку с шестнадцатью складками. Дополняли одежду красновато-золотые украшения, а также головной убор.


«Все будет в порядке. Старшая мисс не посторонняя!» - Нан Ли с улыбкой кивнула.


“Тогда я пойду в этом!” - Санг Ван наконец успокоилась и быстро переоделась, прежде чем умыться и привести в порядок волосы.


Уладив еще несколько дел, вернулся Ши Фэнджу. Когда он увидел Санг Ван, его глаза заблестели, и он не смог скрыть своего восхищения. Ее внешность и характер уже были выдающимися. Теперь, слегка накрашенная, она наверняка будет неотразима в глазах окружающих.


Слуги не могли не хихикать, видя, как ведет себя их молодой хозяин. Видя, что он ведет себя таким образом, Санг Ван не могла не чувствовать себя немного смущенной и слегка раздраженной, потому что сейчас было не время восхищаться ее внешностью. Но видя, что он все еще в оцепенении, она спросила с вымученной улыбкой: «Как я оделась, сносно?»


“Да, конечно, - не задумываясь, ответил Ши Фэнджу почти мгновенно, прежде чем добавить:- У тебя есть нефритовая заколка? Надев ее, ты наверняка будешь выглядеть еще лучше!”


Санг Ван опешила, но Лю Я уже старательно бросилась за шпилькой.


“Неужели это так?” - Санг Ван улыбнулась. Поскольку ее муж уже сказал об этом, ей просто придется надеть заколку.


«Молодой господин действительно разбирается в моде! Этот нефрит действительно идеально подходит мадам!» - Нан Ли похвалила хозяина, и другие слуги улыбнулись, показывая, что они согласны.


Лицо Санг Ван стало красным, и она надулась: "Нан, ты опять смеешься надо мной! Быстро принеси воды, чтобы господин умылся, и помоги ему переодеться. Мы должны поторопиться!”


И вот Нан Ли занялась обслуживанием Ши Фэнджуя.


Как только Ши Фэнджу закончил переодеваться, пара вместе покинула маленький сад. По пути Ши Фэнджу невольно обернулся и сделал знак глазами. Лю Я и другие слуги поняли это и отдалились от пары, которая шла впереди них, замедляя шаг.


«Санг Ван, - Ши Фэнджу наклонился ближе к Санг Ван и тихо прошептал, - моя старшая сестра очень прямолинейна и говорит не задумываясь. Если она и скажет что-нибудь, то ты не должна… Пожалуйста, не принимай ее близко к сердцу…»


Санг Ван вздрогнула, и пристально посмотрела на него, но он отвел глаза, и она поняла: этот брак никогда не должен был состояться, и ей теперь придется подыгрывать людям власти и влияния!


«Я понимаю, - слабо улыбнулась Санг Ван, - мы семья. Что бы ни говорила старшая сестра, я не буду обижаться».


«Отлично! Тогда пошли!» - Ши Фэнджу больше не волновался и улыбнулся.


Когда они прибыли, Ши Юмэй и Жэнь Чжисянь уже были там.


«Брат, брат! Наконец-то ты здесь! - Ши Юмэй улыбнулась и схватила Ши Фэнджуя за руку, рассматривая его: - Ничуть не изменился! Может быть, просто стал немного более зрелым!»


«Сестренка! Зять!» - Ши Фэнджу поздоровался, прежде чем весело заговорить с сестрой.


Честно говоря, эта его сестра действительно очень заботилась о нем и очень защищала его. Когда они были маленькими, если кто осмеливался запугивать его, его сестра всегда была первой, кто вступался за него и защищал. Неважно, кто виноват, но тот, кто издевается над ее младшим братом, никогда не уйдет невредимым! Это было также потому, что отношения между братом и сестрой всегда были хорошими.


“Я должна сказать, что в прошлом, когда ты слышал, что я приехала, ты сразу приходил навестить меня, но почему ты так задержался сегодня? Хм? Или ты отдалился от своей старшей сестры?” - Взгляд Ши Юмей скользнул к Санг Ван. Видя, что ее внешность, как и черты лица, были великолепны, она не могла не чувствовать себя немного расстроенной в своем сердце.


«Старшая сестра, что ты говоришь? Я только что вернулся с работы! - Ши Фэнджу улыбнулся, прежде чем добавить: - Я ни за что не буду чувствовать себя отстраненным от старшей сестры! С самого детства старшая сестра всегда была той, кто больше всего заботился обо мне!»


«Значит, у тебя еще есть совесть!» - Ши Юмэй рассмеялась.


«Санг Ван, подойди, это старшая сестра и старший зять!” - сказал Ши Фэнджу, представляя Санг Ван Ши Юмей и Жэнь Чжисяня.


В тот момент, когда Чжисянь увидел Санг Ван, ее глаза, несомненно, привлекли его. Он вспомнил красавицу, которую видел, входя в дом, и, не спрашивая, понял, что это именно она.


Чтение делает человека грациозным! Но жаль, что такая красавица уже замужем за таким человеком, как Ши Фэнджу, от которого разит едким запахом денег! Действительно, цветок, помещенный в кучу коровьего навоза!


Чжисянь не мог не испустить тихий вздох, и на его лице появилось выражение жалости.


«Старшая сестра! Старший зять!» - Санг Ван тут же присела в реверансе.


Ши Юмэй сначала посмотрела на мужа, а потом на Санг Ван. Она окинула ее оценивающим взглядом, прежде чем улыбнуться: “ Разве это не моя младшая невестка из семьи Санг? Воистину прекрасна! Но я должна сказать, что наша семья Ши очень щедра! Достаточно посмотреть на то, как моя невестка одета. Она более стильная, чем мисс или любовница из самой состоятельной семьи в Цинчжоу!”


Улыбка на лице Санг Ван слегка застыла, но она сделала вид, что не расслышала этого замечания.


Ши Юмэй была похожа на госпожу Чжанг. Хотя Санг Ван никогда не видела ее в своей прошлой жизни, она знала, что Ши Юймэй была дочерью, которую ее свекровь баловала больше всего, а также была любимой сестрой Ши Фэнджуя.


«Младшая невестка!» - Чжисянь вежливо улыбнулся Санг Ван, И его глаза ярко заблестели, когда он попытался найти в ее глазах то же страдание, что и у него, чтобы они посочувствовали друг другу.


Судя по тому, что он видел, они должны были быть в одной лодке. Они оба были из ученых семей, изучали книги и оказались уязвимыми после женитьбы на богатых супругах.


Неожиданно Чжисянь понял, что Санг Ван, похоже, не обращает на него особого внимания, так как даже не взглянула на него во второй раз. Это его разочаровало! В одно мгновение он стал угрюмым. Женщина, к которой его влекло, могла выглядеть выше среднего, но она оказалась всего лишь вышитой наволочкой, наполненной травой!


Если бы Санг Ван знала, как извращены его взгляды на нее, она, конечно, не знала бы, плакать ей или смеяться!


«Сестренка и зять, присаживайтесь!» - Ши Фэнджу кашлянул в кулак и улыбнулся.


Ши Юмэй и Чжисянь сели, а Ши Фэнджу помог усесться Санг Ван, прежде чем расположиться рядом с ней. Ван Ши улыбнулась Санг Ван и уже собиралась спросить ее, как идут приготовления к ужину, когда Ши Юмэй опередила ее: «Когда наша семья Ши начала пренебрегать правилами? Как невестка может сидеть в присутствии свекрови? Так вот чему учили тебя в семье Санг?! Или в ученых семьях действуют иные правила?» С этими словами она повернулась и спросила мужа: “Когда свекровь присутствует, я уверена, что даже я тоже должна соблюдать надлежащие правила, верно?”
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Глава 83 Угрюмый старший зять.



Угрюмый старший зять.


«Долг должен быть исполнен, а манеры нельзя игнорировать. Поведение невестки действительно неуместно! Твой муж должен был научить тебя!- Чжисянь говорил на полном серьезе. Он еще больше разочаровался в Санг Ван и не мог не вздохнуть про себя: «Конечно, трудно найти единомышленников под этим небом!»


« Прошу прощения за свое невежество!» - Санг Ван быстро встала.


«Санг Ван!» - Ши Фэнджу не мог не рассердиться и холодно взглянул на Жэнь Чжисяня. Он никогда не был высокого мнения о своем самодовольном и педантичном зяте. Если он такой умный, то не должен был продавать все имущество своей семьи, а также приданое своей жены, а затем действовать так, как будто это было задумано. Еще больше Фэнджуя разозлило то, что случилось с четырьмя служанками, которые последовали за его старшей сестрой, когда та вышла замуж. Менее чем через год, кроме Цуй Чжу, все остальные трое, с которыми он заключил сделку, были проданы. Вскоре оставшаяся Цуй Чжу стала его наложницей!


На ошибку указала его старшая сестра, но не было никакой необходимости в неуместном комментарии зятя! Если бы он действительно был знающим человеком, то не делал бы ничего такого, что заставило бы других сомневаться в нем! Может быть, жена Ши Фэнджуя - это та, о ком он может говорить легкомысленно?


Ши Фэнджу схватил Санг Ван за руку и потянул ее обратно: “Мы семья, и нет нужды в таком количестве правил! Когда это старшая сестра начала обращать столько внимания на мелкие детали?” - Ши Фэнджу улыбнулся. Его слова были сдержанными, и его рука тайно ущипнула руку Санг Ван, когда он попытался успокоить ее.


“Совершенно верно. Юмэй, ты ошибаешься насчет Санг Ван! - Ван Ши улыбнулась и продолжила: - Твоя младшая невестка очень хорошо знает правила! Мне немного не нравится эта ее вежливость. Мы - семья, и мы не должны жить в такой замкнутости друг с другом! Это наверняка заставит Санг Ван чувствовать себя не в своей тарелке! Санг Ван, твоя старшая сестра всегда была такой, но не думай об этом слишком много! Кхе-кхе, садись скорее! О, как прошли приготовления к ужину?”


«Нан Ли наблюдает за поварами на кухне. Я уверена, что ужин будет готов очень скоро!» - быстро ответила Санг Ван, благодарно улыбаясь свекрови.


“Ах да, совершенно верно. Я говорила, не подумав. Невестка Санг Ван, пожалуйста, не принимай это близко к сердцу! Ты действительно счастлива, раз моя мать и мой младший брат заступаются за тебя!- Видя, как мать и брат говорят за Санг Ван, Юмэй почувствовала себя еще более несчастной. Но, осознав раздражение младшего брата, она остановилась. Она бросила еще один взгляд на невестку, прежде чем рассмеяться: -Почему я не вижу кузину Фанцзы? Ши Фэнджу, что делает Фанцзы? Почему она не пришла навестить меня, когда я приехала?”


Сердце Ши Фэнджуя сжалось, и он невольно посмотрел на Санг Ван. Это бросилось в глаза Ши Юмэй, и его лицо заставило ее еще больше обидеться. Молодец Санг Ван - вышла замуж за моего младшего брата совсем недавно, а уже довела его до такого состояния! При мысли о том, что в будущем у нее родится сын, Ши Юмэй задрожала.


Лицо Санг Ван оставалось спокойным, и брови ее не хмурились, но сердце тайно взывало о помощи. Взгляд Ши Фэнджуя на нее, а также обиженное выражение лица Ши Юмэй были ясно видны ей. Она не могла не задаться вопросом, есть ли кто-нибудь более несчастный, чем она! Сэр, ваша сестра спрашивает вас, но почему вы должны были смотреть на меня! Какое отношение ко мне имеет твоя Фанцзы?


« Вчера ей неожиданно пришлось поехать в храм. Она вернется завтра! Когда она вернется, то, естественно, навестит тебя», - Ши Фэнджу улыбнулся немного неестественно.


«Я знаю! Я знаю, что Фанцзы - отличный человек и никогда не забудет прийти ко мне!» - Ши Юмэй хихикнула. Она бессвязно заболтала о добре Фанцзы, употребляя бесконечные слова похвалы, время от времени говоря об их общем прошлом.


Будучи пожилой женщиной, Ван Ши всегда любила вспоминать прошлое. Что касается Санг Ван, то она могла только сидеть рядом и молчать. Пока шел разговор между Ван Ши и Ши Юмэй, их слова звучали чрезвычайно пронзительно в ушах Ши Фэнджуя, и он не хотел продолжать слушать. Наконец, когда он больше не мог терпеть, он прервал разговор, с улыбкой задав вопрос Чжисяню: “О, разве зять Чжисянь не говорил, что собирается в Ханчжоу участвовать в экзамене в этом году? Тогда почему…”


Он вспомнил, что в день его свадьбы старшая сестра не могла присутствовать, и послала слугу передать, что должна оставаться рядом с мужем, чтобы помочь ему сосредоточиться на экзамене, который должен состояться в этом году.


Выражение лица Чжисяня изменилось, прежде чем снова вернуться к своему обычному спокойному состоянию. Он несколько раз неестественно кашлянул, прежде чем заговорить: “Эм, это несчастливый год, и я, оказывается, не в состоянии путешествовать... так что в этом году не стоило пытаться… В следующий раз, я обязательно поеду экзаменоваться!”


Услышав, как Ши Фэнджу поднял этот вопрос, Ши Юмэй не могла не почувствовать прилив гнева в животе. Поистине несчастливый год! Мало того, что деньги, отложенные на поездку в Ханчжоу, муж потратил на выпивку с этими "учеными" в борделе, он также твердо решил не позволять ей возвращаться в родительский дом, чтобы занять денег! Однако, когда он сказал, что ей это не позволено, ей сразу стало ясно, что дело не в деньгах, а в причине, по которой она хочет занять денег, о которой она не должна была никому говорить! Но у ее родных были деньги, а поскольку ее мать и младший брат всегда очень заботились о ней, они решили бы все проблемы так же легко, как съели бы пирожок! И тут возникла проблема. В тот день он был так пьян, что упал в канаву и вывихнул ногу, которая заживала больше месяца! Когда она, наконец, зажила, срок регистрации на экзамен уже закончился!


Ши Юмэй чувствовала себя угрюмой, и она была не в настроении продолжать хвалить других. Сжав кулаки, она улыбнулась и сказала: “Ах, да. Гадалка сказала, что мой муж не должен уезжать далеко в этом году, особенно на дальний юго-восток! Это провинциальный экзамен, который все равно проводится раз в три года, так что он никуда не денется. У нас еще будет много шансов; упущенный шанс ничего не значит! Пока у него есть талант к учебе, он обязательно сдаст экзамен!”


“Это совершенно верно! Хотя прохождение экзамена важно, жизнь еще важнее!” - Ван Ши улыбнулась.


«Кхе-кхе! Тогда, зять, я еще раз пожелаю тебе успехов на экзаменах!» - Ши Фэнджу приподнял бровь и сложил ладони чашечкой в сторону Жэнь Чжисяня.


«Большое спасибо брату Фэнджую! Когда придет время, я обязательно выпью с тобой несколько чаш вина!» Неловкость на лице Жэнь Чжисяня тут же исчезла, и она сменилась лучезарной улыбкой, когда он сложил ладони рупором в сторону Ши Фэнджуя. Как будто чиновник, наблюдающий за экзаменами, мог легко уместиться в его ладонях.


Ши Фэнджу сдержанно усмехнулся.


Пока они разговаривали, вошла Нан Ли. Поздоровавшись со всеми, она объявила, что обед готов, и все последовали за ней в столовую.


В это время Ши Лянь немного колебалась. Как незамужняя женщина, она не должна была есть за одним столом со старшим зятем, но семья Ши никогда не беспокоилась об этом, даже в прошлом, когда приходили родственники Ши. Но Ши Лянь хорошо знала личность старшего зятя, и она боялась, что он может сказать что-то, чтобы унизить ее, не давая ей пути к отступлению. Поэтому она улыбнулась: “Мама, старший брат и старшая сестра! Мой желудок не очень хорошо себя чувствует в эти несколько дней, так что…”


Ван Ши никогда не обращалась плохо с дочерью, но и не давала ей никаких привилегий. Так как Ши Лянь всегда была тихой и никогда не пыталась оскорбить Ван Ши, она сказала небрежно: «Пусть на кухне приготовят легкие блюда. Если ты все еще будешь чувствовать себя плохо, скажи Санг Ван, чтобы она пригласила врача осмотреть тебя!”


«Поняла, спасибо, мама, за заботу!» - Ши Лянь быстро поклонилась, прежде чем убежать.


Все уже сидели за столом. Санг Ван осталась стоять, деловито приказывая слугам подавать еду, а сама лично аккуратно расставляла посуду перед Ван Ши, прежде чем встать позади нее и попросить слугу принести чистую пару палочек для еды и тарелку, чтобы положить на нее еду для своей свекрови.


Поскольку ее старшая невестка уже упоминала о правилах, то соблюдение их было бы лучше для нее.


Видя это, Ши Юмэй была втайне довольна. Не думай, что я не смогу иметь с тобой дело только потому, что ты теперь хозяйка дома!


Чжисянь посмотрел на расставленные на столе блюда и невольно нахмурился, потому что не было ни одного блюда, которое бы ему понравилось, и даже рыба была тушеной, а не приготовленной на пару!


Чжисянь втайне поклялся, что семья Ши перегибает палку со своими издевательствами!


«Эти блюда слишком жирные! Употребление слишком большого количества этих сытных блюд вредно для организма! Должны быть какие-то легкие блюда, чтобы принести пользу организму!» - заговорил Чжисянь, не сдерживаясь.


Его лицо было таким темным, что казалось, будто кто-то должен ему несколько сотен серебряных. Это было просто невежливо с его стороны, и эти слова звучали еще более жестоко, когда они попадали в уши других.


Приготовления к сегодняшнему ужину были сделаны Санг Ван, так что она оказалась в этот момент в неловком положении, но она быстро улыбнулась и ответила: “Я не знала предпочтений старшего зятя, поэтому прошу у вас прощения! Я прикажу на кухне немедленно приготовить несколько легких блюд!”


“Не знаешь предпочтений своего старшего зятя? - Ши Юмэй, казалось, улыбнулась и рассмеялась: - Если ты не знаешь, значит, не знаешь. Нет необходимости, быть такой галантной! Младшая невестка, ты слишком волнуешься! Ты должна просто хорошо заботиться о втором брате Фэнджуе. О других не стоит беспокоиться!”


Лицо Санг Ван внезапно покраснело. Не зная, что ей делать, она стояла неподвижно.


«Юмэй! Как ты можешь так говорить!» - Ван Ши нахмурилась.


Ши Фэнджу тоже был раздражен этими словами, и он слабо улыбнулся: “Старшая сестра, в отличие от того, как старшая сестра выразилась, у Санг Ван были только добрые намерения! Нан Ли, пусть на кухне приготовят тарелку жареной капусты и тарелку жареной редиски. Не забудь сказать им, чтобы они добавили поменьше приправ и использовали меньше масла! Старший зять, это будет нормально? Помню, когда я в последний раз был у тебя дома, старший зять особенно любил эти два овоща и говорил, какие они вкусные! Я помню, что старший зять всегда любил их есть!”


«У Фэнджуя действительно хорошая память!» - Чжисянь слегка смутился.


В то время, когда Ши Фэнджу пришел в гости, сам Чжисянь намеренно попросил слуг приготовить эти безвкусные овощи. Он был уверен, что тот, кто родился с золотой ложкой, определенно найдет эти блюда трудными для глотания. Когда придет время, он сможет воспользоваться возможностью и использовать свое положение зятя, чтобы серьезно научить Фэнджуя бережливости и простоте. Этим он, несомненно, завоевал бы уважение и восхищение.


Он думал, что это так, потому что чувствовал, что единственное, что в чем его семья имеет преимущества перед семьей Ши, - это способность переносить "трудности".


Но кто знал, что Ши Фэнджу не даст ему такой возможности. Он тогда с аппетитом поел, а теперь использовал это против него.


Во внутреннем дворике была небольшая кухня, где всегда были свежие продукты. Повара тоже были знатоками, и они очень быстро приготовили два жареных овоща.


«Поставьте их перед моим зятем. Ладно, давайте поедим! В противном случае, блюда остынут!» - Ши Фэнджу улыбнулся и жестом пригласил остальных. Увидев, что его сестра хочет что-то сказать, он улыбнулся и продолжил: “Сю Ли, помоги моей старшей сестре взять несколько измельченных побегов бамбука и курицу с гребешками. Старшая сестра, это твои любимые блюда!»


«Брат, ты все помнишь!» - довольная Ши Юмэй улыбнулась и принялась за еду.
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Глава 84 Старшая сестра и старший зять пробудут здесь довольно долго.



Старшая сестра и старший зять пробудут здесь довольно долго.


«Мама, позволь Санг Ван присесть. Достаточно, чтобы Сю Чун служила нам! Мы не суетимся по этому поводу в дни, когда приезжают гости или родственники, но почему существует так много правил, когда здесь старшая сестра и старший зять, которые даже не являются посторонними?» – Ши Фэнджу набил рот тушеной бараниной, и говорил, не задумываясь.


Услышав это, Ван Ши не могла не обернуться. Только тогда она увидела, что Санг Ван прислуживает ей, стоя сзади! «Айя! - потрясенная, она улыбнулась и жестом показала: -Дитя, ты слишком простодушна! Твоя старшая сестра сказала это просто бездумно, а ты восприняла это так серьезно! Ну-ка, присаживайтесь! Быстро!»


«Спасибо, мама!» - Санг Ван бросила взгляд на Ши Юмэй. Видя, что она молчит, Санг Ван улыбнулась и присела в реверансе, прежде чем передать тарелку и палочки Сю Чун. Затем она заставила себя сесть рядом с Ши Фэнджуем. Конечно, Ши Юмэй не могла ничего возразить! Если бы она так поступила, то разве это не означало бы, что ее положение старшей дочери семьи Ши было более отдаленным по сравнению с друзьями и родственниками?


Более того, стол был заставлен множеством вкусных блюд, которые она любила. Очевидно, они привлекали ее больше, чем ссора с женой младшего брата. Когда у нее было хорошее настроение, она была слишком ленива, чтобы беспокоиться о других.


Характер у Ши Юмэй был очень живой, и ей было о чем поговорить с собственной матерью и братом. Вся трапеза была наполнена смехом и счастьем. Ши Фэнджу также специально попросил кого-то принести горшок Хризантемового вина трехлетней давности, чтобы дополнить трапезу. Янтарный цвет вина, а также его аромат вызвали у Ши Юмэй восторг, и она с радостью все съела и выпила.


Из-за своего заявления о здоровом образе жизни и нескольких слов Ши Фэнджуя только Жэнь Чжисянь не мог наслаждаться обедом, а есть лишь овощи, которые были приготовлены специально для него. Глядя на стол, заставленный восхитительными блюдами, пока их аромат медленно проникал в его нос, все, что он мог делать, это глотать слюну.


Однако, несмотря на то, что овощи были обжарены, количество использованного масла было почти правильным, и повар также был талантлив, что делало овощи в сто раз вкуснее, чем те, что готовили у Чжисяня дома. Он ведь не знал, что кухонный персонал добавил бульон и густой грибной соус из морепродуктов, когда готовил эти блюда!


Чем вкуснее была еда, тем больше его, как голодную саранчу, тянуло к другим блюдам, стоящим на столе, и глаза его подсознательно еще раз взглянули на них.


После ужина все отправились в гостиную, чтобы поболтать. Прошел почти год с тех пор, как Ван Ши и Ши Фэнджу видели Ши Юмэй; мать, дочь и сын весело болтали. По мере того как их разговор становился все более веселым, Чжисянь все сильнее кашлял, прежде чем упрямо сказать, что хотел бы пойти отдохнуть.


Действительно, они должны идти спать. Ван Ши задумалась о долгом путешествии, которое им предстояло проделать, чтобы добраться сюда, и быстро велела людям проводить их. Ши Фэнджу едва заметно взглянул на Жэнь Чжисяня, который вел себя так формально, и в его сердце появилось легкое недовольство. Этот человек, должно быть, намеренно пытается испортить всем настроение! В самом деле, что творится у него в голове!


«Мама, тогда мы приедем завтра, чтобы приветствовать тебя!» - Ши Юмэй улыбнулась, прежде чем встать.


“Кхе-кхе!” Услышав эти слова, Чжисянь закашлялся, на этот раз смотря на Ши Юмэй.


Ши Фэнджу был ошеломлен, спокойно наблюдая за всем со стороны.


Выражение лица Ши Юмэй на мгновение стало грустным, прежде чем оно быстро вернуло себе свою живость, когда она радостно улыбнулась Ван Ши: «Мама, я хочу сегодня спать вместе с тобой! Я хочу остаться с тобой!»


«Это ...» - Ван Ши вопросительно взглянула на Чжисяня, но его взгляд, казалось, блуждал далеко, как будто он и не заметил этого взгляда.


“Это не проблема, это не проблема! Мама, отпусти его! Я останусь, чтобы быть с тобой!” - Ши Юмэй улыбнулась.


«Ладно, ладно! Мама не может и желать большего!» - Ван Ши усмехнулась, и интимно похлопала дочь по тыльной стороне ладони.


«Цуй Чжу, пошли!» - Жэнь Чжисянь поднял голову и позвал Цуй Чжу.


Выражение лица Ван Ши изменилось, а взгляд Ши Фэнджуя стал острым, как холодный кинжал. Как он посмел это сделать? Позвать с собой спать свою наложницу прямо перед семьей жены в первый же день визита! Более того, это единственная служанка его жены, которая осталась служить Юмэй!


Как раз в тот момент, когда Ши Фэнджу собирался сделать замечание, он услышал, как его сестра кричит Цуй Чжу: “Что ты стоишь? Давай!” Она сердито закрыла рот, наблюдая, как Чжисянь уходит с Цуй Чжу.


«Не то чтобы я должна была это говорить, но ...» - Ван Ши была раздражена.


«Мама! Мальчики - ну разве они не все такие! Это просто девчонка, не о чем беспокоиться!»


«Ах!» - раз ее дочь уже сказала это, что может сделать мать?


«Тогда мы тоже уйдем!» - Ши Фэнджу спрятал свой гнев глубоко в сердце и ушел вместе с Санг Ван. Как младший брат Ши Юмей, он не имел права вмешиваться в дела сестры.


По пути домой они не разговаривали. Выражение лица Ши Фэнджуя оставалось несчастным, а Санг Ван молчала. Однако в глубине души она была полностью согласна со словами Ши Юмей. Мальчики, не все ли они так себя ведут?!


Наблюдая за несчастным выражением лица Ши Фэнджуя, она не могла не подумать про себя: "На что тебе злиться? Разве ты сам не мужчина, и то, что ты делаешь, может быть, не лучше действий твоего зятя. Жаль, что у меня, Санг Ван, нет крепкой семьи, на которую можно опереться, как у твоей сестры!


“Я не ожидал, что мой старший зять переступит черту! Старшая сестра тоже… Как она может терпеть такое обращение?!” Вернувшись в маленький сад, Ши Фэнджу удобно сел, прежде чем, наконец, высказать свои мысли.


Санг Ван получила чашку горячего чая от Лю Я и передала ее Ши Фэнджую, прежде чем улыбнуться и сказать: "Женщина должна следовать за своим мужем, будь то петух или пес. Что еще может сделать женщина, кроме как терпеть? Я действительно думаю, что это хорошо для старшей сестры - иметь такое сердце. По крайней мере, она не будет жить несчастной, и это сделает ее дни намного легче!”


Ши Фэнджу был поражен ее словами, потому что не ожидал, что она так скажет. Эти слова, казалось, были обращены к другому человеку, и они имели и другое значение. Ши Фэнджу отставил свою чашку и приказал слугам уйти, прежде чем улыбнуться: “Санг Ван, ты все еще сердишься на меня?”


“С чего ты взял?! - лицо Санг Ван слегка покраснело. Она была в растерянности, прежде чем быстро улыбнулась. – Разве мы не отличаемся от них?”


«Конечно, мы отличаемся от них, мы... » - улыбка на лице Ши Фэнджуя застыла.


Очевидно, то, что он понял из этих слов, отличалось от того, что имела в виду Санг Ван. И только теперь он понял это!


Он думал, что они с Чжисянем разные, а Санг Ван на самом деле имела в виду, что они ненастоящая пара, в отличие от старшей сестры и старшего шурина.


И без того расстроенное настроение Ши Фэнджуя мгновенно ухудшилось, когда он безмолвно уставился на Санг Ван. Он хотел сказать ей, как он сожалеет, как он хотел бы, чтобы их соглашение стало недействительным, чтобы она могла остаться рядом с ним как его настоящая жена. Однако он знал, что не должен этого говорить, потому что интуиция подсказывала ему, что Санг Ван наверняка не согласится.


“Я - не мой старший зять. Мы наверняка будем отличаться от них, - Ши Фэнцзю пристально посмотрел на Санг Ван, прежде чем через некоторое время встать с улыбкой на лице. - Я уверен, что эти дни, должно быть, утомили тебя, так что ложись пораньше! Моя старшая сестра и мой старший зять останутся у нас на несколько дней, так что, боюсь, работы будет немного больше, чем раньше! Со старшей сестрой нелегко иметь дело, но будь терпелива, когда заботишься о ней. Я заранее тебя благодарю!”


Наблюдая, как он говорит так серьезно, Санг Ван не могла не хихикнуть. Очень хорошо: по крайней мере, он знал, что она устала, и сказал ей спасибо.


“Не волнуйся, я все сделаю! Во всяком случае, я не могу допустить, чтобы старшая дочь семьи страдала от каких-либо обид в собственном доме! Я не очень хорошо знакома с темпераментом твоей старшей сестры, так что если ей что-то не нравится, ты должен мне помочь! Какие бы извинения мне ни пришлось принести, я их принесу!”


Санг Ван чувствовала, что за враждебностью Ши Юмей к ней стоит более глубокая причина. Причина, которую даже Ши Фэнджу, “жертва”, не поймет. Более того, будучи старшей дочерью в доме и имея репутацию бесстыдницы, всего несколько ее слов лишили бы Санг Ван любой возможности защитить себя. Поэтому необходимо было принять меры предосторожности.


“Если ее будет что-то раздражать, ты можешь просто сказать мне! Я не позволю тебе страдать”, - видя, что она готова положиться на него, Фэнджу почувствовал себя немного более счастливым, и глаза его заблестели.


Эти двое больше ничего не говорили и отправились отдыхать.


Внутри главного двора Ши Юмэй лежала рядом с матерью на кровати, рассказывая ей о чем-то. Затем она постепенно задремала.


Причина, по которой она спала с матерью в ту ночь, заключалась прежде всего в том, чтобы высказать все, что у нее на уме.


На следующее утро, когда Ши Фэнджу и Санг Ван только встали, в маленький сад пришла Сю Чун.


Это потрясло их обоих. Зачем она пришла?


“Новость для молодого господина, - улыбнулась Сю Чун. - Госпожа попросила молодого господина навестить ее после того, как он оденется, прежде чем приступить к работе! Что касается мадам, то сегодня нет необходимости идти приветствовать госпожу, так что, пожалуйста, продолжайте подготовку к празднику!”


Услышав, что приход Сю Чун не имеет к ней никакого отношения, Санг Ван почувствовала облегчение и услышала, как Ши Фэнджу кивнул: “Скажи маме, что я скоро приду!” Он приказал слугам быстро обслужить его, чтобы он умылся и переоделся. Его мать никогда не просыпалась рано, так что, несомненно, она должна была сказать ему что-то действительно важное!


Санг Ван ненадолго остановила Сю Чун: “ Когда вернешься, скажи госпоже, что я прошу кого-нибудь прислать сюда завтрак господина! Вчера я велела кухонному персоналу приготовить несколько блюд, которые понравятся старшей сестре и старшему зятю, так что я прошу кого-нибудь отнести их им!”


«Да, госпожа!»


Ши Фэнджу поспешно прибежал к матери и сел, прежде чем спросить: “Почему мама и старшая сестра не поспали еще немного? Случилось что-то важное, раз меня позвали сюда так рано?”


“Ах!” - Ван Ши испустила долгий вздох, прежде чем мягко ударить себя в грудь несколько раз. Ши Юмэй, одетая в бледно-зеленую одежду, расшитую хризантемами, сидела рядом с Ван Ши, опустив голову. Выражение ее лица было не слишком приятным.


Разум Ши Фэнджуя каким-то образом понял, что это, несомненно, связано с семьей его старшей сестры.


«Мама, что-то случилось с семьей старшей сестры? Мама, ты можешь сказать мне прямо, и я найду кого-нибудь, кто разберется с этим! Она моя сестра, а не какая-то посторонняя!» Ши Фэнджу улыбнулся. Несмотря на то, что он не любил своего старшего зятя, он не мог смотреть, как страдает его старшая сестра.


«Брат!» - Ши Юмэй посмотрела на него, и ее глаза были полны благодарности.


«Ай! - Ван Ши испустила еще один вздох, прежде чем сказать: - Просто посмотри, есть ли в доме удобный двор, и пусть Санг Ван распорядится, чтобы несколько слуг прибрали и привели в порядок это место. Твоя старшая сестра и твой старший зять будут жить с нами!»


... - Глаза Ши Фэнджуя расширились. Он был готов разобраться с проблемами, который его аморальный старший зять, возможно, натворил, но, услышав эти слова от своей матери… они звучали просто невероятно!
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Глава 85 Долг старшего зятя.



Долг старшего зятя.


Чжисянь всегда считал себя каким-то блестящим человеком, притворяясь самоуверенным. Он всегда смотрел на семью Ши свысока, как на семью, от которой воняло деньгами, и Ши Фэнджу знал об этом. Услышав, как его мать сказала, что он готов остаться в этом "вонючем" доме, Ши Фэнджу очень удивился.


«Это идея старшей сестры или зятя? Мой зять тоже согласен на это?» - Ши Фэнджу чувствовал, что необходимо получить ответ на свои сомнения. Если это была идея его старшей сестры, то его целеустремленный зять наверняка поднимет огромный шум в будущем!


“Это то, что мы вместе обсуждали и придумали!- поспешно сказала Ши Юмэй: -Поскольку здесь очень удобно, это наверняка заставит его чувствовать себя непринужденно во время учебы. Цинчжоу ближе к Ханчжоу, так что поехать туда через три года на экзамены отсюда тоже будет удобнее! Более того, мой муж может помочь наставить третьего младшего брата! Три года спустя они вместе могут отправиться в Ханчжоу и заботиться друг о друге по пути туда!”


«Не надо!» - Когда Ши Юмэй упомянула о том, что Жэнь Чжисянь может дать какое-то "руководство", Ван Ши и Ши Фэнджу быстро и в унисон отказались.


«У третьего младшего брата уже есть наставник. Этот учитель также сказал, что брат сможет сдать экзамены через два года. Смена наставника на полпути не пойдет на пользу третьему младшему брату! И разве старшему зятю тоже не надо учиться? Мы не можем допустить, чтобы третий младший брат влиял на его учебу», - добавил Ши Фэнджу.


«Согласна, согласна! Твой второй брат прав!» - Ван Ши быстро согласилась.


Ши Фэнджу чувствовал бы себя неловко, позволив ненадежному человеку руководить своим младшим братом. Допустим, этот ненадежный человек действительно давал бы наставления младшему брату. Если бы он не смог сдать следующий экзамен, то наверняка пожаловался бы, что большую часть времени проводил с младшим братом жены и поэтому пренебрегал своими собственными занятиями! Более того, если бы Ши Фэнхуа сдал экзамен, этот человек наверняка хвастался бы, что все это из-за его руководства!


Выслушав объяснения Ши Фэнджуя, выражение лица Ши Юмэй, которое немного изменилось, снова вернулось к своему обычному состоянию, и она не могла не улыбнуться и кивнула: “Понятно! Но надежен ли этот его наставник? Лучше бы он не мучил нашего Фэнхуа!”


«Надежный! На него можно положиться! Он выпускник академии Ханьлинь, который вернулся в свой родной город после выхода на пенсию!» - быстро заговорила Ван Ши.


Ши Юмэй издала длинное “О! " и больше ничего не сказала. Хотя она и не была полностью согласна со словами матери, у нее не было аргументов, чтобы опровергнуть их.


Хотя она молчала, Ши Фэнджу понял, что она имела в виду, и подумал про себя: «Каким бы ненадежным он ни был, он должен быть по крайней мере более надежным, чем мой старший зять!»


Увидев сестру такой разочарованной, Ши Фэнджу быстро отвел разговор как можно дальше: “Давайте подумаем, как насчет Бананового дворика? Район просторный, и обстановка там тихая. Старшая сестра, как ты думаешь?”


«Банановый дворик? Банановый дворик, ах… Эх, давай посмотрим! Может быть, это место подойдет!» - Ши Юмэй немного подумала, и улыбка на ее лице, казалось, была немного натянутой.


Банановый двор располагался к югу от дома Ши. Его главный вход выходил во внешний двор с резиденцией. Между внутренней частью дома и банановым двором тянулась стена с маленькими воротами, через которые можно было пройти. Весь двор был построен между внутренней и внешней частями дома. На ночь слуги запирали маленькие ворота, изолируя внутреннюю и внешнюю области.


В банановом дворике было две полянки - одна перед домом, другая за ним. Сама резиденция состояла из двух угловых комнат, соединенных с главной комнатой, одной задней комнаты, одной передней комнаты и двух боковых комнат. На заднем дворе был квадратный цветник площадью в один акр, украшенный рокариями, с чистым бассейном и растениями. Несмотря на небольшой размер, сад был красиво украшен. Передний двор был засажен банановыми деревьями, сливовыми деревьями и бамбуками, что делало атмосферу чрезвычайно элегантной и тихой - это было место, очень подходящее для учебы.


Такое место считалось лучшим для той, кто привез в родительский дом своего мужа после того, как ее выдали замуж.


Тем не менее, Ши Юмэй не могла не чувствовать некоторую печаль, потому что то, что она первоначально хотела предложить, состояло в том, чтобы вернуться в свое собственное индивидуальное здание, где она жила до замужества. Но теперь это здание больше ей не принадлежало! В семье Ши очень скоро появится новая мисс-дочь ее младшего брата, и это место будет принадлежать этой новой мисс! Как могла она, имевшая мужа, когда-нибудь вернуться во внутреннюю часть дома?


Чувствуя себя опечаленной, она почувствовала новые ограничения, которые сдерживали ее как "чужака“, которых у нее не было в прошлом, и она быстро заставила себя улыбнуться и сказала: "Тогда мне придется побеспокоить младшего брата! Когда банановый дворик будет готов, мы переедем в него”.


«Почему ты так вежлива с собственным братом?» - видя, что Ши Юмэй еле сдерживается, Ван Ши тоже немного опечалилась. Вспоминая то время, когда ее дочь была такой волевой и беспокойной… она изменилась после неудачного брака. Ее свекор и свекровь умерли через три года после свадьбы, и с тех пор не прошло и трех-четырех лет, как ее безнравственный муж полностью разорил весь дом. Даже ее приданое было распродано!


Видя свою дочь в таком состоянии - с робким выражением лица, которое ей было бы невозможно даже изобразить в прошлом, - эти несколько лет действительно должны были быть нелегкими для нее. Как могла Ван Ши не опечалиться, если даже характер ее дочери изменился?


Ван Ши не удержалась и взяла дочь за руку. Ее следующие слова были обращены к Ши Фэнджу: "Нет никакой спешки, пусть твоя младшая невестка займется уборкой бананового двора после пятнадцатого дня восьмого лунного месяца. Как только он будет убран, вы сможете немедленно переезжать! В будущем, если вы захотите что-нибудь съесть, просто чувствуйте себя как дома и попросите кухню прислать вам понравившиеся блюда! И если будут моменты, когда вы подумаете о маме, вы можете просто прийти и приветствовать ее! Ах, ты всегда будешь старшей дочерью семьи Ши! Что бы ты ни хотела, просто озвучь это. Если кто-нибудь осмелится неуважительно отнестись к тебе, я буду первой, кто не пощадит этого человека!”


«Вот именно, старшая сестра, раз уж ты вернулась, то должна успокоиться! Ты также дочь отца и матери. Часть имущества семьи Ши принадлежит и тебе!» - Ши Фэнджу тоже рассмеялся.


Сердце Ши Юймэй немного успокоилось, и она быстро улыбнулась, чтобы поблагодарить свою мать и младшего брата. Затем она сказала Ши Фэнджую: “Просто послушай, что ты только что сказал! Семейным бизнесом ты управляешь в одиночку, а я ничего для него не сделала. Отец и мать щедро выдали меня замуж с исключительно хорошим приданым. Семья Ши больше ничего мне не должна. Все имущество принадлежит только тебе и Фэнхуа, и оно не имеет ко мне никакого отношения! Если ты еще раз посмеешь такое сказать, я действительно умру от стыда!”


Мать, дочь и брат - все трое весело рассмеялись.


Ши Фэнджу улыбнулся: «Хм, в будущем я буду давать старшей сестре и старшему зятю по двадцать серебряных монет в качестве ежемесячного пособия со своего счета. Тогда старшая сестра не попадет в трудное положение, когда будет нуждаться в деньгах. Кроме того, ремонт Бананового двора - это будет небольшой подарок от меня как от младшего брата! Поскольку старшая сестра и старший зять приехали только вчера, почему бы вам не нанести визит второй тете и второму дяде? А что касается подарков, то я уже велел кое-кому приготовить их для тебя. Они должны прибыть сюда через минуту!”


В конце концов, Ши Юмэй была дочерью, которая уже вышла замуж, так что у нее не было никаких прав продолжать получать деньги из главного дома. Хотя никаких жалоб из главного дома не поступило бы, оставались еще второй дом и тетя и дядя третьего дома, которые были чиновниками. Их мнения также должны быть приняты во внимание. Ши Фэнджу задумался. Ему придется нанести визит второму дяде и второй тете, чтобы позже лично объяснить им, что расходы его старшей сестры, как и расходы его старшего зятя, будут идти с его собственного счета, а не с совместного счета, которым владело все семейство.


Ши Юмэй действительно беспокоилась об этом, но, услышав слова Ши Фэнджуя, она была чрезвычайно довольна и рассмеялась. Ван Ши тоже засмеялась, похвалив сына за заботу.


Стоявшая сбоку Нан Ли сдержала желание закатить глаза. О, госпожа, с такими вещами должны были бы справиться вы! Действительно, молодой хозяин – редкий человек! Госпожа воистину благословенна!


«О да, поскольку старшая сестра и старший зять будут жить здесь, ты договоришься о том, чтобы ваше бывшее поместье и земля в Мэнсяне были выставлены на продажу? Если нет, я могу послать слугу, чтобы он поехал туда!»


Нельзя было полагаться на зятя - это воплощение червя. Для того, чтобы Ши Фэнджу избавил себя от необходимости злиться, он быстро отбросил эту мысль.


«Да, да, пусть Фэнджу пошлет кого-нибудь сделать это! Ты всегда можешь положиться на Фэнджуя!” - обеспокоенно добавила Ван Ши.


Но кто знал, что на лице Ши Юмэй вдруг появится неестественное выражение, и она пробормочет: “Не нужно, не нужно! Э… прежде чем мы приехали, мы, мы уже справились со всем этим. Действительно, все уже улажено! Не стоит беспокоить второго младшего брата!”


«Неужели? - Ши Фэнджу подозрительно взглянул на нее, прежде чем сказать: - Но я все равно думаю, что было бы неплохо, если бы кто-нибудь поехал и провел осмотр!» В его голосе послышалась легкая насмешка. В конце концов, старший зять-ученый. Есть большая вероятность, что он может быть обманут из-за его незнания этих видов мирских дел! Будет гораздо надежнее послать кого-нибудь посмотреть!


“Думаю, так будет лучше!” - Ван Ши тоже кивнула.


«Нет!» - Ши Юмэй так встревожилась, что чуть не вскочила со своего места.


Это шокировало даже ее саму, и она быстро успокоилась, когда изобразила улыбку, чтобы отказаться: “Действительно, в этом нет необходимости! Мама, второй брат очень занят, так как же я могу заставить его беспокоиться о том, что так мало значит? Это заставит меня и моего мужа чувствовать себя плохо! Мы действительно уже справились с этим, так что нет никакой необходимости проверять”.


Ван Ши фыркнула, прежде чем вздохнуть: “Да… Неприятное дело еще предстоит!”


«Мама…» - лицо Ши Юмэй стало жестче, и она опустила голову.


«Мама, старшая сестра, вы что-то скрываете от меня? Скажите мне! - Ши Фэнджу взглянул на них и добавил: - Я уверен, что вы меня понимаете!»


Он имел в виду, что даже если они будут молчать, он узнает это сам.


Ван Ши быстро заговорила: “Вот почему мы позвали тебя сюда! Дело в том, что в Мэнсяне твой старший зять должен каллиграфическому дому 600 серебряных монет, ресторану Хунтай 380 серебряных монет, сатиновому бизнесу Ронджи 240 серебряных монет.…”


«Мама, хватит! - Ши Фэнджу почувствовал, как его гнев поднимается к голове, и он прямо сказал: - Есть счет? Дайте мне его!»


“О, вот он!” - Ши Юмэй неловко улыбнулась, выудила лист бумаги и протянула его Ши Фэнджую.


Она сделало свое дело. Гнев всколыхнулся в голове Фэнджуя. Хотя он был тем, кто сам об этом спросил, видя, как его старшая сестра вытаскивает счет, который принадлежит его старшему зятю, это разозлило его еще больше!


Вот подонок!


Лицо Ши Фэнджуя потемнело, когда он просмотрел список. Ха, ну и молодец! Там есть почти все - от одежды до еды и крова. Судя по длинному списку пунктов в счете, он выглядел почти как список имущества семьи.


Там были такие вещи, как: 5 серебряных монет - определенному закусочному магазину и 3 серебряных монеты - определенному продуктовому магазину. Хотя это было смешно, Ши Фэнджу был слишком ленив, чтобы злиться на это, но его глаза внезапно расширились: «Питейный дом, 800 серебряных?»


«Питейный дом? - выражение лица Ван Ши изменилось, и она спросила с потемневшим лицом: - Ты не сказала мне об этом вчера вечером!»
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Глава 86 У него есть репутация, которую нужно сохранять?



У него есть репутация, которую нужно сохранять?


«Ну я же никак не могла запомнить все это! - Ши Юмэй заставила себя улыбнуться и объяснила: - Мама, младший брат, вы неправильно меня поняли. Мой муж ходил туда только с несколькими друзьями, чтобы писать стихи и вести дискуссии! Больше он ничего не делал и не оставался там на ночь, правда!»


«Ты!» - гнев в животе Ван Ши стал невыносимым!


«Достаточно, я понимаю, - кивнул Ши Фэнджу. - Мама, старшая сестра, не волнуйтесь». "Счет составляет почти три тысячи серебром, и я никак не смогу обойтись вычетами со своего личного счета", - подумал про себя Ши Фэнджу. К счастью, у него было несколько частных магазинов, иначе ему пришлось бы выставлять свои личные вещи на аукцион только для того, чтобы покрыть счет! Этот урод! Как же он смог оказался зятем Фэнджуя?


«Старшая сестра, - внезапно улыбнулся Ши Фэнджу, - Скажи мне правду! Ваше бывшее поместье и земля, действительно ли они уже проданы?»


Ши Юмэй открыла рот. Поскольку ее младший брат все равно пошлет кого-нибудь проверить их имущество, он рано или поздно узнает об этом, и поэтому она рассказала все, что знала.


Похоже, у них не осталось никаких активов! Даже их дом был продан Жэнь Чжисяном! И поэтому эти двое должны были взять с собой Цуй Чжу, когда отправились в бега! Конечно, они должны были уклониться от всех подозрений в том, что они задолжали. В конце концов, Чжисянь был ученым, которого каждый день преследовали работники магазинов и ресторанов за его долги. Если об этом узнают, насколько это будет унизительно?


“Как это могло случиться! Как это могло случиться!” - Ван Ши была в такой ярости, что выражение ее лица исказилось, и она больше ничего не могла сказать. Ее зять всегда был ненадежен, и она это понимала, но никогда не ожидала, что он окажется настолько ненадежным!


Поначалу она цеплялась за надежду, что, поскольку он ученый, у него есть шанс сдать государственные экзамены и стать чиновником. Таким образом, ее дочь сможет жить безбедной жизнью! Кто мог знать!


“Что я наделала? Я согрешила?!” - Слезы текли по лицу Ван Ши, потому что она жалела, что не покончила с этим злополучным браком. Как такая важная дама, как она, могла оказаться в таком положении!


Ши Юмэй не могла сдержать рыданий: “Мама, как только он сдаст экзамены и станет чиновником, сумма, которую мы должны, обязательно будет возвращена. Конечно!”


Лучше было бы ничего не говорить. Услышав это, Ван Ши расстроилась еще больше, потому что знала, что это невозможно! Но как могла ее глупая дочь так зациклиться на этом?


«Хм! Это произойдет только в том случае, если его предки смогут стать божествами!» - Ван Ши была в такой ярости, что чуть не умерла от гнева.


Действительно, Ши Юмэй не могла смириться с этим фактом и не могла удержаться от крика: “Мама, это ты выдала меня за него замуж, а теперь обвиняешь меня! Неужели ты думаешь, что у него в будущем не будет никаких перспектив? Тогда почему ты вообще выдала меня за него замуж? Что я могу поделать! В конце концов, я все равно должна продолжать жить!”


Ван Ши и Ши Фэнджу молчали. В глубине души они втайне вздыхали: почему зять оказался таким!


Ши Фэнджу глубоко задумался. Возможно, у Чжисяня изначально был такой характер, но поскольку его родители могли дисциплинировать его в прошлом, он никогда не был тем, кто принимал решения. А теперь его истинное лицо было открыто! Но ведь сестра уже вышла за него замуж!


Ван Ши и Ши Фэнджу поспешили утешить Ши Юмэй, но сердце Ван Ши заболело еще сильнее, а глаза наполнились слезами. Ши Юмэй не могла смотреть, как плачет ее собственная мать, и сдерживала слезы.


«Старшая сестра, слова матери произносятся только в порыве гнева. Не принимай их близко к сердцу! Во всяком случае, разве мама не проявляет к тебе свою заботу? Если бы это были другие люди, они, конечно, не говорили бы с теми же чувствами, что и мать! Несколько тысяч серебряных - не так уж много, я с этим разберусь! В нашей семье более чем достаточно мисок риса, чтобы накормить старшую сестру и старшего зятя, так что вы можете оставаться здесь со спокойной душой!»


«Младший брат…» - Ши Юмэй была чрезвычайно благодарна и примирилась с матерью. Наконец буря прошла.


Ши Фэнджу снова заговорил: “В будущем, если старшему зятю что-то понадобится, ты всегда можешь попросить это у меня, и я пошлю кого-нибудь купить это! В обычные будние дни пусть он спокойно учится! Когда он устанет, то может прогуляться по цветнику. На улицах есть много факторов, которые легко отвлекут его внимание, нанося вред его учебе. Старшая сестра, ради старшего зятя, ты должна будешь контролировать его должным образом!”


Ши Фэнджу говорил напряженным тоном, как будто он взваливал всю тяжесть контроля над Жэнь Чжисяном на Ши Юмэй. Ши Юмэй не могла не чувствовать того тяжелого бремени, которое теперь лежало на ее плечах, но она быстро кивнула со спокойным выражением лица: «Второй младший брат, ты прав! На улицах полно грязных людей, и там много чего может случиться, но, по крайней мере, этот дом чист и располагает к учебе! Не волнуйся, я буду его правильно контролировать!»


«Я знал, что моя старшая сестра сможет меня понять! - похвалил Ши Фэнцзю и улыбнулся: - Наш Цинчжоу не похож на Мэнсянь, где мы покупаем в кредит, и я уверен, что старшая сестра знает об этом. Так что если в один прекрасный день старший зять захочет купить что-нибудь на улице, пусть кто-нибудь сообщит мне, и я буду сопровождать его. Я знаком с большинством местных крупных и малых предприятий, так что я уверен, что они продадут мне все по лучшей цене!”


«Это правда, это правда! - кивнула Ши Юмэй, прежде чем улыбнуться. - Второй младший брат, ты действительно хорошо ко мне относишься!»


“Не говори так. Мы же брат и сестра!» - Ши Фэнджу улыбнулся. Если бы этот бастард снова утопился в долгах, то обвиняли бы не только его, но даже репутация семьи Ши была бы брошена на землю!


Поговорив с Ши Юмэй и Ван Ши еще немного, Ши Фэнджу встал, чтобы уйти разбираться с беспорядком, который устроил его аморальный старший зять. Ван Ши уговаривала его остаться на завтрак, но у него не было аппетита, поэтому он покачал головой и извинился, сказав, что уже договорился с кем-то встретиться за завтраком.


«Младший брат! - Вскоре после того, как он ушел, Ши Юмэй внезапно погналась за ним. Она на мгновение заколебалась, прежде чем улыбнуться. - Второй младший брат ... э-э-э ... долг твоего старшего зятя… ты можешь никому про это не говорить… «


Ши Фэнджу опешил.


Все, что он увидел, это опущенную голову Ши Юмэй, когда она застенчиво говорила: "В конце концов, он ученый… Если другие узнают, будет неловко…”


Так значит, у него есть репутация, которую надо сохранять! Если это так, то как он мог так поступить?


Если бы Ши Фэнджу мог велеть кому-нибудь избить своего старшего шурина, он испытал бы облегчение!


Ну что ж! Не было никакого смысла злиться! Его старший зять не стоил того, чтобы на него сердиться!


“Хорошо, тогда я сегодня же отправлюсь в Мэнсянь!” - Ши Фэнджу раз за разом сдерживал свой гнев. В глубине души он глубоко вздохнул, прежде чем ответить с легкой улыбкой.


«Большое спасибо, Фэнджу!» - Ши Юмэй наконец-то смогла вздохнуть с облегчением.


«Старшая сестра, скажи старшему зятю, что такого больше не должно повториться!» -Ши Фэнджу говорил прямо.


“Конечно, конечно! Не волнуйся, я позабочусь, чтобы это больше не повторилось, обязательно!” - Ши Юмэй быстро кивнула.


«Ах да, - перед самым уходом Ши Фэнджу ни с того ни с сего спросил: - Все ваши вещи перевезли? Включая его книги, чернила и бумагу?»


Ши Юмэй улыбнулась и ответила: "Они были подарены другим! Он сказал, что подарил их всем своим бывшим друзьям на память! Э-э-э, список книг у меня с собой, так что, возможно, мне придется снова побеспокоить тебя, чтобы купить ему еще один комплект книг, когда ты вернешься…”


- ...- Ши Фэнцзю потерял дар речи. «Даже четыре научных сокровища, купленные в здании Гуанвэнь, были отданы?»


Гуаньвэнь - большой магазин в Цинчжоу. Он специализировался на четырех научных сокровищах, древних книгах, а также на многих других предметах, предназначенных для ученых. Цены на каждый из этих предметов были недешевыми. Один набор высококачественных научных сокровищ состоял из кисти из провинции Хучжоу, чернильной палочки из провинции Хучжоу, стопки рисовой бумаги из провинции Сюаньчжоу и высококачественной чернильной плиты из Дуаньчжоу. Самый дорогой набор стоил больше тысячи серебряных, в то время как самый дешевый - больше двухсот серебряных.


«Думаю, да! Во всяком случае, ничего не осталось!» - Ши Юмэй, по-видимому, не знала, что такое набор из четырех научных сокровищ для ученого, и поэтому считала, что он должен быть недорогим.


Лучше было бы не спрашивать. Ответ только разозлил Фэнджуя еще больше. Этот сукин сын!


Когда Ши Фэнджу вернулась в маленький сад, Санг Ван уже позавтракала и собиралась отправиться в павильон Линьцин, чтобы послушать доклады слуг. Она была ошеломлена видом мужа, который должен был уйти на работу. Наблюдая за выражением его лица, Санг Ван удивилась еще больше.


“Ты что-то забыл? Почему ты вернулся?” - спросила Санг Ван и быстро подошла к нему.


«Ничего! - Ши Фэнджу сел и жестом попросил чашку чая. Он поднял голову и посмотрел на Санг Ван. - Прикажи Чжан Хуану приготовить экипаж. Кроме того, приготовь мне два комплекта одежды, хорошо? Меня не будет некоторое время. Я вернусь завтра!»


«Ладно!» - Санг Ван кивнула головой и не стала его расспрашивать. Она поспешно послала Хонг Е поискать Чжан Хуана, прежде чем привести в комнату Чжидэ, чтобы упаковать одежду Ши Фэнджуя. Вскоре после этого она услышала, как Ши Фэнджу спросил Лю Я: "Осталось что-нибудь поесть? Принеси быстренько что-нибудь!”


«Хм? Разве ты не ел у своей матери?» - слова Санг Ван вылетели из комнаты. Проинструктировав Чжидэ как упаковать одежду, она велела Лю Я пойти на маленькую кухню, чтобы посмотреть, не осталось ли там какой-нибудь еды. Если ее не было, она велела Лю Я сказать кухонному персоналу, чтобы они приготовили миску лапши.


“Нет необходимости для тревоги. Если там нечего есть, я просто поем вне дома!” Тепло наполнило сердце Ши Фэнджуя, и он улыбнулся. Иметь жену, конечно, хорошо - по крайней мере, она надежна!


«Еду легко приготовить, так что подадут быстро!- Санг Ван улыбнулась - Тебе надо поесть дома, прежде чем спешить. По крайней мере, это избавит тебя от необходимости есть вне дома».


Ши Фэнджу улыбнулся и больше ничего не сказал.


После того, как Ши Фэнджу ушел, Санг Ван вернулась к домашним делам, и сделала некоторые небольшие изменения в меню для предстоящего праздника Середины осени, прежде чем показать его Ван Ши. Ван Ши улыбнулась, просмотрев меню, и приказала слуге передать его кухонному персоналу, чтобы они следили за приготовлениями к пиру.


Во второй половине дня вернулась из храма Гу Фанцзы.


Сначала она пошла в Пионовый парк, чтобы умыться и переодеться, а затем позвала Лан Сян, чтобы пойти поприветствовать Ван Ши в главном дворе.


Гу Фанцзы была худа и бледна без макияжа. Простая белая одежда и небрежно подобранные аксессуары делали ее еще более жалкой. Ван Ши не могла не пожалеть ее. Это так сильно ранило ее сердце, что она принялась утешать Гу Фанцзы.


Гу Фанцзы время от времени кивала головой и изо всех сил старалась вспомнить все печальные и трагические события, которые ей довелось пережить. Слезы потекли по ее лицу, и это заставило Ван Ши пожалеть ее еще больше.


«Дитя мое, не печалься! В будущем это будет твой дом, и твоя тетя будет твоей родственницей. Глупое дитя, не плачь больше!» - Ван Ши обняла Гу Фанцзы и вздохнула.


«Спасибо! Мне действительно повезло, что ты - моя тетя!» - Гу Фанцзы кивнула, вытирая слезы с глаз.


После этого она улыбнулась Ван Ши и сказала: "Тетя, вчера, когда я была в храме, получая благословения и совершая ритуал, мне приснился мой отец! Он сказал мне, что все, что произошло в прошлом, было его ошибкой. Это была его вина - то, что он не был ответственным мужем и хорошим отцом, что заставило мою мать и меня много страдать! Однако, уже слишком поздно об этом сожалеть! Он сказал, что вознаградит нас обоих в следующей жизни!”


Ван Ши не могла не вздохнуть, сложив обе руки вместе: ”Похоже, у него все еще есть совесть! Но, к сожалению, действительно уже слишком поздно!”
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Глава 87 Просьба мертвеца.



Просьба мертвеца.


И снова Гу Фанцзы вздохнула: “Мой отец также сказал, что все эти годы мы жили благодаря заботам семьи Ши. Однако, не имея возможности отплатить, он сказал, что обязательно благословит вас долгой жизнью и защитит бизнес семьи Ши, чтобы сделать его еще более успешным! Он также велел мне уважать тебя и хорошо служить кузену. Только так он сможет отплатить за доброту, оказанную семье Гу!”


Пока Гу Фанцзы говорила, она всхлипывала, прежде чем опуститься на колени перед Ван Ши с глубоко опущенной головой.


«О боже, скорее, вставай, вставай!- Ван Ши отчаянно приказала служанке помочь Гу Фанцзы подняться, прежде чем мягко произнести: - Ты всегда была благоразумна, и я знаю, что ты всегда заботилась обо мне и Фэнджуе! Ты уже хорошо поработала, и ты очень почтительна! Будь хорошей, но не унижайся! В противном случае, это будет болью моего сердца! И твоего отца тоже!»


Уголки губ Ван Ши были слегка приподняты, и выражение ее лица стало несколько радостным. Гу Джин. Кто знал, что такой человек после смерти станет более зрелым и будет знать, как отплатить за доброту! Если он действительно благословит семью Ши и позаботится о том, чтобы эта семья становилась все богаче и богаче, то это можно считать справедливым!


Задыхаясь от эмоций, Гу Фанцзы поблагодарила ее, прежде чем встать и вытереть слезы. "Мой отец также сказал, что он видел, как я была внимательна по отношению к нему, и он сказал, что быть почтительной по отношению к нему в моем сердце было бы достаточно. Он сказал, что учитывая мое нынешнее положение, мне нет необходимости быть такой ограниченной. Он сказал, что так как я уже вышла замуж в семью Ши, то теперь я член семьи, так что мне нет необходимости оплакивать его в течение трех лет! Он также сказал, что, будучи уважительной по отношению к тете и хорошо служа кузену, это также означает быть почтительной по отношению к нему!”


С этими словами она вытащила желтоватую бумажку и обеими руками протянула ее Ван Ши: «Сегодня утром я отправился к главному жрецу, чтобы он истолковал мой сон и дал мне указания, что мне делать. Тетя, пожалуйста, взгляните, что написал священник».


«О? Дай-ка я посмотрю!» - Ван Ши протянула руку.


Она взяла листок бумаги, но внезапно до нее дошло, что она не знакома с языком, на котором написаны слова. Тем не менее, глядя на бумагу было ясно, что это действительно написал храмовый жрец. Слова были аккуратными и красивыми, точно такими же, как те, которые священник писал в прошлом.


“Почему бы тебе не прочитать это тетушке?” - Ван Ши вернула записку Гу Фанцзы.


Гу Фанцзы прочитала вслух пять-шесть предложений, прежде чем объяснить Ван Ши, что они означают. Все дело было в том, чтобы осознать свои ошибки и измениться к лучшему - таким образом, Гу Джин раскаивался в совершенных им грехах. Но был один важный момент, и он заключался в том, что Гу Фанцзы может сократить период траура.


«Период траура - это небесный принцип, отец говорил мне об этом. Как его дочь, я не знала, как долго он хотел бы, чтобы я оплакивала его, и поэтому я пошла просить священника принять решение за меня. Священник подсчитал по пальцам и сказал, что хватит и полугода. По прошествии полугода он хочет, чтобы я вернулась в храм, чтобы провести ритуал и поместить туда надгробие отца!»


Выслушав, Ван Ши кивнула и сказала: "Раз это сказал главный жрец, значит, так оно и должно быть! Мы будем действовать так, как сказал главный жрец!”


Гу Фанцзы втайне обрадовалась и быстро кивнула: «Я тоже так думаю! Таким образом, я не только выполню свой долг дочери, но и смогу как можно скорее стать более близкой по отношению к тете! Это будет самое лучшее для обоих миров!»


«Да!» - Ван Ши с улыбкой кивнула, прежде чем вздохнуть и сказать несколько слов о Гу Джине.


Пока они разговаривали, снаружи раздался веселый голос: "Айя, это не кузина Фанцзы?! Моя маленькая кузина, ты вернулась!”


Это была Ши Юмэй.


Она подошла к Гу Фанцзы и потянула ее за руку, прежде чем посмотреть на нее сверху вниз. Она была поражена, когда сказала: "Почему ты так просто одета? После того как я больше года не видела кузину Фанцзы, твой цвет лица уже не так хорош, как раньше! Кто-то издевается над тобой? Мой брат наверняка расстроится, когда увидит тебя в таком состоянии!”


«Двоюродная сестра Юмэй!» - глаза Гу Фанцзы сверкнули, когда она увидела красное вышитое пальто и малиновую юбку с шестнадцатью складками, которые носила молодая леди, чьи волосы были завязаны в пучок. Гу Фанцзы интимно обняла даму за плечи и воскликнула: “Кузина Юмэй, ты вернулась! Как хорошо, как я рада тебя видеть!” Моргая глазами, все еще слегка припухшими, она тихо сказала: “Никто не издевается над Фанцзы, просто Фанцзы все еще в трауре… Все в этом доме хорошо относятся к Фанцзы!”


Двоюродные сестры радостно переглянулись, и Ши Юмэй потянула Гу Фанцзы обратно на ее место, прежде чем фыркнуть: “Конечно, здешние люди будут хорошо относиться к тебе. Но что касается чужих, трудно сказать! Есть такие… э-э… которые привыкли напускать на себя важность. На первый взгляд они могут показаться мудрыми, но глубоко внутри они просто скорпионы. Я видела много таких лицемеров!”


“Такого не бывает! Кузина Юмэй, ты слишком волнуешься! В нашем доме Ши нет такого человека!” - Гу Фанцзы быстро улыбнулась.


Ван Ши тоже улыбнулась и сказала: "Да, да! Ты должна думать как и твоя кузина! В нашей семье такого человека нет!”


Ши Юмэй облизнула влажные губы и замолчала. Она повернулась и поздравила Гу Фанцзы с тем, что она, наконец, стала официальным членом семьи Ши, прежде чем вздохнуть: “Почему дядя умер именно сейчас! Ай, дорога к счастью вымощена невзгодами, но для тебя это слишком жестокое испытание!”


Эти слова задели больное место Гу Фанцзы. Вспомнив позорную церемонию бракосочетания и то, что Ши Фэнджу больше не обращается с ней так, как раньше, ее глаза слегка покраснели, а слезы постепенно потекли по лицу: «Отцу не повезло, так что Фанцзы тоже не повезло…»


«Прекрати плакать! Это моя вина, я не должна была говорить ничего такого, что заставило бы тебя вспомнить об этом!» - Ши Юмэй быстро успокоила ее.


Гу Фанцзы расплылась в улыбке, и кивнула: “Давай не будем об этом говорить! Это счастье, что тетя и семья Ши чрезвычайно благословлены, значит даже Фанцзы благословенна!”


“Ха-ха, твой язык всегда был умен и всегда умел говорить! Как ты можешь всегда заставлять других так любить тебя!” - Ши Юмэй рассмеялась, протянула руку и сжала кисть Гу Фанцзы.


В первый момент, когда Ван Ши услышала слово "повезло", она сразу же вспомнила слова Нан Ли, которые заставили ее почувствовать себя несколько неловко. Но, послушав еще немного, она снова посветлела. Как она видела двух девушек, которые находились в близких отношениях, она всегда радовалась: «Довольно, довольно, Фанцзы, можешь возвращаться к себе. Если вам, сестрам, есть о чем поговорить, не делайте этого здесь, иначе вы обе наделаете столько шума, что это меня разозлит! Когда придет время ужина, я попрошу кого-нибудь позвать вас обеих!»


“У меня так много дел, о которых я хотела бы поговорить с кузиной Фанцзы! Тогда мы больше не будем беспокоить маму!” - Ши Юмэй улыбнулась и встала.


«У меня тоже!» - Гу Фанцзы улыбнулась и попрощалась с Ван Ши, прежде чем уйти с Ши Юмей.


Вскоре после того, как они покинули двор, Ши Юмэй нетерпеливо заговорил о Санг Ван и спросила о ней.


Гу Фанцзы втайне была рада, что кузина сама об этом спросила. Выражение ее лица осталось прежним, и она подсознательно огляделась вокруг, прежде чем улыбнуться, пропуская вопросы мимо ушей. Затем она сама спросила Ши Юмэй, когда та приехала и была ли поездка сюда утомительной.


Ши Юмэй была в ярости. Однако она злилась не на Гу Фанцзы, а на Санг Ван. Гу Фанцзы всегда была прямолинейна. Без сомнения, это должно быть было из-за “подавления” Санг Ван, которое заставляло Гу Фанцзы бояться произнести о ней хоть одно слово. Насколько же тиранична эта Санг Ван?


Выйти замуж в семью Ши из разоренной семьи Санг уже достаточно хорошо – просто благословение! Но не жить честно и открыто, будучи презренной, это просто неслыханно! О чем она вообще думает!


«Фанцзы, я не хочу этого говорить, но после того, как мы не виделись больше года, куда же подевалась твоя смелость? Как ты могла позволить кому-то из бедной семьи так тебя запугать!» - Ши Юмэй усмехнулась.


«Кузина Юмэй, не говори так! Фанцзы не понимает, что ты имеешь в виду! - Гу Фанцзы улыбнулась и моргнула. Видя, как взбешена Ши Юмэй и как она собирается что-то выпалить, Гу Фанцзы быстро схватил ее за руку и умоляла, глядя ей в глаза: - Кузина Юмэй!»


Ши Юмэй испустила долгий вздох: “Хорошо, это может подождать, пока мы не вернемся в Пионовый парк!”


Видя, как неловко было Гу Фанцзы, поскольку она теперь была наложницей, Юмэй поняла, что если она поднимет шум, это не принесло бы Гу Фанцзы никакой пользы. Ради одного мгновения она не должна причинять неприятностей своей дорогой кузине!


«Ладно!» - Гу Фанцзы расслабилась, и быстро кивнула с улыбкой.


Как только они вернулись в Пионовый парк, Ши Юмэй расспросила Гу Фанцзы о Санг Ван, не заботясь о вежливости. Гу Фанцзы, конечно, не хотела ей отвечать.


Ши Юмэй всегда была нетерпелива и откровенна. Под безжалостным давлением и расспросами Гу Фанцзы наконец призналась, открыв лишь половину всех пережитых ею неприятностей.


Вторую половину она предоставила воображению Ши Юмей.


Поскольку границы ее воображения были бесконечны, чем больше Ши Юмэй думала, тем уродливее становился ее взгляд на Санг Ван.


«Вот лисица! Как мог второй брат жениться на ней! Я знала, что она не является кем-то хорошим! Но почему мать и второй брат так любят ее? - Ши Юмэй с ненавистью стиснула зубы и презрительно сказала: - Мама, должно быть, стареет и глупеет! Ей следовало расторгнуть этот брак еще до того, как он был заключен! Ты лучше ее во всех отношениях и можешь помочь второму брату в бизнесе. Ты больше всего подходишь на роль жены второго брата!»


Это были слова, которые Гу Фанцзы любила слушать. Более того, она сама чувствовала то же самое. Ощущая тепло в своем сердце, она крепко сжала руку Ши Юмэй и захныкала: “Кузина Юмэй, я не могла желать большего, чем эти слова! Но поскольку Фанцзы не повезло, Фанцзы не может винить других!”


Ши Юмэй проворчала: "Чепуха! Если тебе не повезло, то эта девушка Санг еще более недостойна! Хм, давай просто посмотрим, как долго она сможет оставаться самодовольной! Эта лисица, кроме того, что умеет соблазнять мужчин, что еще она знает?! В каком аспекте она достойна нашего Фэнджуя!”


Гу Фанцзы слушала с большим энтузиазмом, но быстро убедила: “Кузина Юмэй, ты не должна так говорить! С этого момента хозяйством управляет она…”


«Ну и что! - Ши Юмэй рассердилась еще больше. - Чего бояться старшей дочери семьи Ши? Посмотрим, как она со мной поступит!»


«Кузина Юмэй, ты старшая дочь семьи Ши, а также любимица тети, так что она, конечно же, не посмеет обращаться с тобой опрометчиво! Тебе не стоит беспокоиться обо мне, так что иди и наслаждайся своими благословениями!”


“Я делаю это ради тебя! А также для моей семьи Ши! Здоровье матери все еще в порядке, поэтому я уверена, что она не осмелится переступить черту, имея дело с тобой, но все это может измениться в будущем! - Ши Юмэй взглянула на Гу Фанцзы, прежде чем нахмуриться: - Если позволишь добавить, ты слишком добра! Что меня раздражает, так это перемена в твоем поведении! Почему ты не сказал Фэнджую о том, как она издевается над тобой?”


Это сразу же задело больное место Гу Фанцзы. А почему бы и нет? К несчастью, Санг околдовала кузена. Фанцзы уверена, что он не захочет ей помочь!


Конечно, ее рот говорил об обратном.


«Как я могу! - вздохнула Гу Фанцзы, прежде чем продолжить. - Кузен так занят весь день, и когда он возвращается, то должен хорошо отдыхать. Как я могу беспокоить его такими пустяками! К тому же, кузина Юмэй, ты слишком много думаешь. Это действительно просто тривиальный вопрос. Только взгляни на мою одежду и дом. Сестра не обошлась со мной плохо!»
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Глава 88 Кузина- союзница.



Кузина- союзница.


«Ты! Просто... что я могу сказать!» - эти слова заставили Ши Юмэй разочароваться в Гу Фанцзы за то, что она не оправдала ее ожиданий. Она внимательно осмотрела обстановку в доме. Это было похоже на ледяную пещеру! Дом утратил былое великолепие, и по сравнению с прошлым это были небо и земля, отделенные друг от друга!


Ши Юмэй, казалось, пренебрегла тем фактом, что Гу Фанцзы все еще была в трауре, и проворчала: “Она привела твой дом в такое состояние, но ты все еще заступаешься за нее! Даже дом наших управляющих слуг выглядит лучше, чем этот!”


Продолжая тему, она спросила: "Что случилось с твоими вещами? Почему ты такая послушная? Ты должна была отобрать несколько штук, чтобы их оставили!”


Чтобы разжечь ненависть внутри Ши Юмэй, Гу Фанцзы исказила факты, рассказывая об инциденте, связанном с тем, как все ее вещи были отобраны у нее Санг Ван, прежде чем лукаво добавить: “Сначала я хотела сохранить белую нефритовую статую Гуаньинь, окаймленную золотом, набор золотых аксессуаров, нитку высококачественного жемчуга и несколько других вещей, чтобы подарить кузине Юмэй, но все это забрала сестра Санг Ван. Хотя кузина Юмэй вернулась домой, у меня нет готового подарка…”


“Эта девушка из семьи Санг переступает черту! - Ши Юмэй была в такой ярости, что вскочила со своего места и хлопнула ладонью по столу. - Я найду ее и дам ей вкусить моего гнева!”


«Нет, кузина Юмэй! Пожалуйста, не надо! Ты не можешь, ах!» - Гу Фанцзы поспешно потянула Юмэй на кресло, и на глазах у нее выступили слезы.


Первоначальное намерение Ши Юмей встретиться с Санг Ван немедленно рассеялось. Она посмотрела на Гу Фанцзы, у которой из глаз текли слезы, и некоторое время колебалась, прежде чем вздохнуть: «Если я пойду сейчас, она, конечно, не посмеет ничего со мной сделать. Но позже она наверняка выплеснет всю злость на тебя! Я не должна быть такой импульсивной, иначе ты можешь пострадать!»


«Вот оно!» - подумала про себя Гу Фанцзы.


«Спасибо, кузина Юмэй, за заботу! - Гу Фанцзы вытерла слезы, прежде чем сделать два шага назад и поклонилась. Нежным тоном она сказала: - Я в порядке, правда».


«Хватит, я разберусь с этим по-своему! – проворчала Ши Юмэй, прежде чем усмехнуться: - Не волнуйся, даже если я что-то сделаю, она никогда не свяжет это с тобой!»


Гу Фанцзы быстро добавила: "Тетя и кузен тоже будут недовольны. Если бы они беспокоились…”


«Моя мать уже стала дурой! Что же касается моего второго брата, то он, должно быть, был околдован! Я даже не стану обсуждать это ни с кем из них! - Мысль о том, что Ван Ши и Ши Фэнджу защищают Санг Ван, несколько расстроила Ши Юмэй, и она закипела: - Подожди до того дня, когда я сорву маску с этой женщины. Моя мать и мой брат, несомненно, смогут увидеть ее истинное лицо, когда это произойдет!”


«Кузина Юмэй, без сомнения, мыслит очень здраво!» - Гу Фанцзы быстро поклонилась. Они снова заняли свои места, прежде чем поговорить за чаем.


Услышав новость о том, что Ши Юмэй и Жэнь Чжисянь останутся в доме, Гу Фанцзы обрадовалась. Ее улыбка растянулась от уха до уха, и в голове заиграла веселая музыка.


“Это здорово! Это действительно здорово! - Она крепко держала Ши Юмэй за руку и, широко улыбаясь, воскликнула: - Кузина Юмэй, мы сможем чаще проводить время вместе, как раньше!”


«Да!» - Наблюдая за искренней радостью Гу Фанцзы, Ши Юмэй не могла не испытывать чувство умиротворения. Вспоминая о том времени, которое они провели вместе, она ощутила тепло в своем сердце.


«Поскольку кузина Юмэй останется, я смогу немного развеять свою скуку! - Гу Фанцзы улыбнулась, прежде чем вздохнуть. - И все же я боюсь, что кузина Юмэй не останется здесь надолго. Как только шурин Чжисянь станет чиновником, вы, наконец-то сможете наслаждаться жизнью! Когда придет это время, не забудь о своей кузине. Не забывай часто навещать меня!”


Все любят слушать прекрасные слова, особенно те, которые глубоко трогают сердце. Чем больше Ши Юмэй слушала, тем радостнее становилась, и глаза ее сверкали, как будто день, когда ее муж добьется высшего места на императорских экзаменах, был уже не за горами. “Обязательно, обязательно”- несколько раз ответила Ши Юмэй.


Теперь, когда Гу Фанцзы успешно сделала ее счастливой, она добавила еще больше лести, что заставило Ши Юмэй улыбнуться еще шире, чувствуя себя еще более неудовлетворенной Санг Ван.


Часы шли быстро, и вскоре наступило время ужина. Сю Чун пришла пригласить старшую дочь семьи Ши идти кушать.


«Время действительно летит быстро! - Ши Юмэй удивилась и посмотрела на небо. Затем она потянула Гу Фанцзы за руку и улыбнулась, приглашая: - Пойдем вместе!»


“Двоюродная сестра Юмэй, ты должна пойти! - Гу Фанцзы отказалась и виновато улыбнулась. - А все еще должна скорбеть, так что я не пойду туда! Я съем что-нибудь в Пионовом парке”.


Услышав ее, Ши Юмэй не могла не посочувствовать ей. Она нежно похлопала Гу Фанцзы по руке и сказала: “Тогда я не буду тебя принуждать, но ты больше не должна думать об этих негативных вещах! Ешь побольше, здоровое тело очень важно!”


«Я понимаю! Кузина Юмэй, ты мне как родная сестра!» - Гу Фанцзы благодарно кивнула.


“Разве мы не всегда были близки, как настоящие сестры!” - Ши Юмэй улыбнулась, прежде чем уйти вместе с Сю Чун. По пути, они захватили Чжисяня. Вместе с наложницей Цуй Чжу все последовали за Сю Чун.


Тарелки были расставлены, и все трое заняли свои места. Ши Юмэй огляделась и нахмурилась: “ Почему я не вижу Санг Ван?”


«А зачем она тебе?» - Ван Ши удивленно улыбнулась.


Ши Юмэй фыркнула: "Что она за невестка? Когда ее свекровь обедает, она не только не прислуживает свекрови, но даже не присутствует! Теперь, когда она ведет домашнее хозяйство, ее высокомерие, должно быть, возросло!”


«Перестань! Ешь свою еду! - Ван Ши неловко махнула рукой и улыбнулась: - Это я сказала ей не приходить. Достаточно иметь Нан Ли, Сю Чун и Сю Ли. Не надо ее беспокоить!»


Ши Юмэй была крайне недовольна: “ Мама, из-за того, что ты так хорошо с ней обращаешься, она не знает своего места! Разве семья Санг не пользуется уважением за то, что в ней все хорошо знают правила? Тогда как же их мисс может так себя вести?! Когда моя свекровь была еще жива, я всегда была рядом с ней, чтобы прислуживать ей, когда она ела! Как невестка, она должна исполнять свой долг!”


Чжисянь тоже кивнул: “Верно, Юмэй действительно права! Речь идет о том, чтобы быть почтительной, поэтому долг нельзя игнорировать! Я думал, что она умный человек, как она может быть такой глупой?”


Санг, без сомнения, внешне привлекательная, но никчемная особа, разочарованно подумал Джисянь. Кажется, в этой семье не было никого, кто бы так же умен, как он!


Ши Юмэй собиралась поддакнуть мужу, но после того, как он закончил фразу, выражение ее лица погасло, и она усмехнулась: «Сколько раз ты видел ее, чтобы быть в состоянии сказать, что она умна?»


Как ему на это ответить? Чжисянь был в растерянности, и он ответил с презрением с торжественным выражением лица: "Это не похоже на то, что ты думаешь! Серьезно!”


Придя из дома Гу Фанцзы, Ши Юймэй принесла с собой полный желудок обиды на Санг Ван. Слова мужа были как топливо для пламени, и оно продолжало пылать. С усмешкой она повысила голос: "Скажи мне, скажи мне, откуда ты знаешь, что она умный человек!”


«Силы небесные! – Джисянь никогда не был вежливым человеком. Он закатал рукава и сурово сказал: - Ты только посмотри, как ты вдруг заорала! Что будет дальше? Неужели ты не можешь быть хоть немного более благовоспитанной? Ты ничем не отличаешься от торговки с рынка!”


«Что? Как ты смеешь называть меня торговкой?! - лицо Ши Юмей побагровело от гнева. Она потянула его за пальто и подняла шум: - Ты действительно смеешь называть меня строптивицей! Я не устаю служить тебе изо дня в день, но все, что я вижу, - это твоя спина! Я не смогу прожить так хоть еще один день!»


«Отпусти! Кто разрешил тебе быть такой непослушной! Как ты смеешь поднимать на меня руку!» – Джисянь был взбешен и смущен, и он отшвырнул ее руки от своего пальто.


“Что, что это я вижу! - Ван Ши была в ярости до такой степени, что ее голос дрожал, и она не заметила, что именно крикнула Ши Юмэй. Она указала на них дрожащим пальцем и сердито посмотрела на слуг, прислуживающих рядом: “Что вы все еще стоите там, растащите их! Сейчас же!”


Слуги переглянулись и, словно очнувшись ото сна, быстро закричали: “Старшая мисс, сэр!” - собираясь разнять их. С большим трудом им наконец удалось оттащить Ши Юмэй от мужа.


«Мама! Я, я ...» - Ши Юмэй заплакала, чувствуя стыд и смущение.


Увидев это, Ван Ши пришла в ярость и расстроилась, но прежде чем она успела заговорить, Чжисянь опередил ее.


Он отряхнул пальто и холодно произнес: “Госпожа теща, вы ясно это видели? Эта женщина груба и неразумна! Вот как семья Ши воспитывает свою дочь!”


С порывом гнева, застрявшим в груди Ван Ши, ее лицо побледнело: “ Ты, ты, ты спрашиваешь меня? Вы, ваша семья Жэнь, должно быть, обладаете таким великим этикетом, если думаете, что зять может осмелиться допрашивать свою тещу и оскорблять ее прямо в лицо!”


Чжисянь был поражен своими собственными словами и быстро перефразировал их: “Я не смею и не собираюсь допрашивать тещу! Все, чего я добиваюсь, - это чтобы вы должным образом воспитывали свою дочь, иначе репутация семьи Ши будет брошена на землю!”


“Нет необходимости об этом беспокоиться! Моя дочь не нуждается в твоих заботах! - Ван Ши стиснула зубы и сказала: -Моя дочь всегда была дома хорошим человеком. Я действительно хочу спросить, что это? Прошло всего несколько лет, а она уже в таком состоянии!”


Чем больше Ван Ши думала об этом, тем больше ей становилось грустно. Она не могла сдержать слез.


«Вот именно, даже я хочу спросить, - с горечью произнес Чжисянь. - Как получилось, что произошло такое большое отличие от прошлого, как будто изменился весь человек!” В глубине души Джисянь подумал про себя: "Хм, не думай, что можешь смотреть на меня свысока только потому, что я могу выглядеть безнадежным! Вы считаете, я не знаю, о чем вы все думаете? Просто подождите и увидите: в тот момент, когда я приду к власти, вы все наверняка пожалеете об этом!


Нан Ли больше не могла этого выносить и пошла уговаривать Ван Ши сохранять спокойствие, умоляя Чжисяня: “Молодой человек, неужели вы не могли бы говорить поменьше? Во всяком случае, ваша теща-хозяйка этого дома!”


Как смеет служанка указывать ему, что делать? Джисянь был так взбешен, что ему показалось, будто он умер дважды. Он одернул пальто, прежде чем уйти.


«Он, он, как он смеет ...» - Ван Ши отчаянно хватала ртом воздух, и чуть не задохнулась. Потрясенная Ши Юмэй, не заботясь о себе, быстро подошла, чтобы похлопать Ван Ши по груди и позвать ее. Через некоторое время Ван Ши наконец смогла нормально дышать.


Мать и дочь переглянулись.


“Это все моя вина. Это мой характер – он просто не меняется! - Ши Юмэй выдавила из себя улыбку. - Из-за этого маме стало плохо. Это все моя вина! Даже еда остыла. Нан, пусть кто-нибудь разогреет ее!”


Ван Ши глубоко вздохнула, прежде чем молча взглянуть на дочь. Раньше она этого не замечала, но, внимательно посмотрев на собственную дочь, поняла, что та сильно похудела. В ее глазах больше не было пылающей энергии, и они стали тусклыми и мрачными. Губы у нее были бледные, а в уголках глаз, как и на лбу, виднелось несколько тонких морщинок!
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Глава 89 Старшая сестра ищет неприятностей.



Старшая сестра ищет неприятностей.


Ван Ши не могла не пожалеть собственную дочь. Она притянула Ши Юмэй к себе и вздохнула: "Мое доброе дитя, тебе, должно быть, было тяжело! Когда вернется твой второй брат, позволь ему помочь тебе!” Ван Ши была вне себя от ярости. «Семья Ши помогла зятю расплатиться с его долгом, дала ему хорошую еду и крышу над головой, и все же он решил учить тещу этикету! Что за шутка! Даже если семья Ши богата, эти деньги не должны тратиться так расточительно! Покормить собак – и то было бы лучше!» - подумала про себя Ван Ши.


“Нет, не надо! - запаниковала Ши Юмэй и сказала: - Мама, пожалуйста, не рассказывай второму брату о том, что произошло сегодня. Пожалуйста, не говори ему!”


« Ты…»


«Ах, матушка! - Ши Юмэй улыбнулась, как будто ничего не случилось. – Я тоже была виновата сегодня. Он - мужчина, живущий в родительской семье своей жены, и конечно, это сделало его немного уязвимым и чувствительным! Мне следовало говорить вежливо и не поддаваться гневу! Это я виновата, что заставила маму беспокоиться! Я…» - захныкала Ши Юмэй.


«Ах! - Ван Ши тоже чувствовала себя несколько неуютно. Наблюдая за дочерью, находившейся в таком состоянии, она не могла даже рассердиться. Ван Ши вздохнула: «Правда! Забудь об этом. Что бы ты ни говорила, мама будет рядом с тобой! Ай, это действительно так…»


Увидев, что мать дала ей обещание, Юмэй вздохнула с облегчением. Но это заставило ее почувствовать еще большее разочарование. Поэтому после долгих раздумий она снова сказала: “Мама, я думаю, что после праздника Середины осени Банановый двор будет готов, и мы немедленно туда въедем! Таким образом, это избавит маму от новых неприятностей!”


Ван Ши не хотела отказываться от собственной дочери, и уже открыла рот, чтобы возразить, но мысль о ее ненадежном зяте заставила ее подумать, что не видеть его было бы лучше! Она кивнула и сказала: "Хорошо! Когда вы двое поселитесь в Банановом дворе, живите мирно! Твой муж сказал, что будет участвовать в экзаменах, которые пройдут через три года, верно? Так что просто слушай своего второго брата и заставь мужа сосредоточиться на учебе. Там ему будет не о чем беспокоиться!”


«Спасибо тебе, мама! Только мама и второй брат относятся ко мне хорошо!» - Ши Юмэй благодарно улыбнулась.


Блюда снова были поданы. Мать и дочь сели есть, но Ши Юмэй забеспокоилась за мужа и пошла отобрать несколько блюд, которые Цуй Чжу отнесла Чжисяну. Ван Ши молча наблюдала за происходящим.


На следующий день был ежегодный праздник Середины осени. Все домочадцы семьи Ши были заняты с раннего утра, готовясь к празднику. В маленьком саду слуги сновали взад-вперед, обмениваясь предметами для приготовления пищи, докладывая о выполнении своих обязанностей или высказывая свое мнение. Там было очень оживленно. Санг Ван, Чжидэ и другие были заняты, как пчелки, и Нан Ли взяла Лю Я с собой на кухню, чтобы руководить приготовлениями к обеду. Это был большой праздник, и никаких ошибок делать не следовало. Только с Нан Ли, лично наблюдающей за приготовлениями к ужину, Санг Ван не будет волноваться.


Ши Юмэй побродила по дому и, в конце концов, оказалась возле маленького сада. Наблюдая за тем, как слуги туда приходят и уходят, она подумала о холодном и пустом Пионовом парке - месте жительства Фанцзы, и ее сердце сжалось от гнева. Усмехнувшись, она направилась в маленький садик вместе с Цуй Чжу.


Санг Ван услышала от маленькой служанки, что пришла старшая мисс, и быстро дала указания Чжидэ, чтобы она проследила за приготовлениями, и ушла на кухню с несколькими другими слугами.


«Старшая сестра! Что привело тебя сюда?» - в тот момент, когда Санг Ван вышла из дома, Ши Юмэй уже прошла мимо внутреннего дворика и направлялась к ней.


Услышав эти слова, Ши Юмэй презрительно усмехнулась и сказала, то ли с насмешливым намерением, то ли нет: “Моя младшая невестка, теперь ты управляешь домом, так зачем же выискивать у меня благосклонность! Что случилось? Разве я не желанный гость?”


Она недовольна?


“Дело не в этом! Дело не в этом! - Санг Ван поспешно улыбнулась и ответила: - Это моя вина, потому что я сама должна была пригласить старшую сестру. Просто в эти несколько дней я была очень занята…”


«Ай, когда тебе приходится управлять всеми входами и выходами в доме, ты никак не можешь быть не занята. Я могу понять! Я имею в виду, какое это имеет значение? Я просто мисс, вышедшая замуж. Пригласить меня присесть - это совсем не важно!» - Ши Юмэй улыбнулась и перебила ее.


«Старшая сестра, эти слова действительно заставляют меня чувствовать себя плохо! Хотя это было из-за моей небрежности, я надеюсь, что старшая сестра не будет принимать это близко к сердцу! О, старшая сестра, пожалуйста, проходи и садись!» - Санг Ван быстро улыбнулась и пригласила Ши Юмэй в теплую комнату.


Видя, что Санг Ван не реагирует на ее замечания и отвечает только улыбкой, Юмэй назвала ее великодушным человеком, а сама тайно усмехнулась про себя - действительно зловещая до самых корней. Неудивительно, что кузина Фанцзы не осмеливалась ничего сказать, хотя явно страдала!


После нескольких холодных реплик подали чай. Санг Ван была очень удивлена, когда Ши Юмэй не приняла чай из рук служанки. Ей пришлось лично вручить золовке чашку чая с улыбкой: «Старшая сестра, пожалуйста, выпей чаю!»


Только тогда Ши Юмэй с улыбкой приняла чашку. Она открыла крышку, и до ее носа донесся слабый аромат чая. Затем она бросила взгляд на чистую и элегантную чашку, прежде чем хорошенько рассмотреть прозрачный чай. Он был желтовато-зеленый -красивый и освежающий цвет для чая.


Ши Юмэй сделала маленький глоток и улыбнулась, похвалив: “ Это хороший чай! Как он называется? Никогда такого не пробовала!”


Санг Ван улыбнулась и ответила: "То, что ты пьешь, - это сливовый чай из Аньхоя. Я тоже думаю, что он хорош. Если старшей сестре он понравился, я могу попросить кого-нибудь прислать его старшей сестре позже”.


Ши Юмэй кивнула и ответила: «О», но быстро заговорила снова: “Неважно, в этом нет необходимости! Если бы я попросила об этом, это было бы нехорошо. Мне будет гораздо лучше, если я не буду пить его постоянно! В любом случае, не имеет значения, здесь чай или у меня, так что, если когда-нибудь у меня возникнет желание выпить этого хорошего чая, я просто приду к тебе. Невестка, ты ведь не сочтешь меня помехой, правда?”


Санг Ван не могла не чувствовать себя несколько угрюмой в глубине души. Почему слова золовки всегда звучат так колюче!


«Только послушайте, что сказала старшая сестра! Почему это мне не понравится, что старшая сестра придет! Я с удовольствием приглашу к себе старшую сестру, если дни будут праздными! - Санг Ван улыбнулась и продолжила: - Если старшей сестре действительно очень нравится этот чай, я могу передать его своему мужу. Он всегда уважал старшую сестру, поэтому я уверена, что когда бы старшая сестра чего-нибудь ни захотела, независимо от количества, он обязательно даст ей это!”


Ши Юмэй ждала, что Санг Ван скажет, что золовка может прийти и пить столько чая, сколько захочет и когда захочет. Если бы она сказала это, Ши Юмэй имела бы возможность насмехаться над ней со словами вроде: "Та, у кого есть богатство, говорит громче других. Не меньше, чем кто-то, кто ведет домашнее хозяйство”. Но подумать только, Санг Ван на самом деле использует имя Ши Фэнджуя. Это не давало Ши Юмэй возможности разыграть эту карту.


Воистину проницательный человек! Ши Юмэй усмехнулась про себя.


“Неужели это так? Тогда я поверю твоим словам. В будущем ты не пожалеешь о своих словах! - Ши Юмэй слабо воскликнула: - Кстати говоря, я действительно должна постараться угодить тебе! В конце концов, меня уже выдали замуж, но теперь я живу здесь, так как же я могу не стараться угодить даме, ведающей домашним хозяйством! Этот факт-то, что я понимаю! Не правда ли, невестка?”


«Слова старшей сестры слишком суровы! - Выражение лица Санг Ван слегка изменилось, прежде чем она спокойно посмотрела на Ши Юмэй. - Нынешняя хозяйка дома по-прежнему свекровь. Санг Ван только помогает ей справиться с некоторыми сложными делами! Санг Ван недостойна слов старшей сестры!»


“Как это ты не достойна! Тот, кто отвечает, тот и у власти! Кроме того, в будущем все это будет твоим, так что я не думаю, что это имеет значение! - сказала Ши Юмэй с холодной усмешкой: - У моей матери всегда был хороший темперамент, и она всегда думала о других лучше, чем стоило. Когда другие говорят ей приятные слова, она думает, что они искренни! Моя дорогая младшая невестка, я думаю, что управление этим домом было бы более безопасным в твоих руках, иначе другие могли бы воспользоваться семьей Ши! Скажи, ты так не думаешь?”


Санг Ван крепко сжала платок в руке, и слегка задрожала. Выражая чувство осознания, Санг Ван быстро улыбнулась и сказала: “Старшая сестра действительно обладает необычайной проницательностью! Я глупа, как лягушка под колодцем, которая никогда не думала об этом!”


Ее честный и прямой ответ ошеломил Ши Юмэй, заставив ее растеряться. Хотя в глубине души Юмэй была раздражена, она хлопнула в ладоши и улыбнулась, говоря: “Моя младшая невестка действительно умный человек, раз так быстро меня поняла! Я научила тебя важным вещам, разве ты не поблагодаришь меня?”


Каким же «важным вещам» она научила? Санг Ван чуть не расхохоталась, но кивнула: "Старшая сестра права, я должна поблагодарить старшую сестру! Я…”


“Я знала, что моя младшая невестка великодушна! Твоя старшая сестра не жадный человек, - с улыбкой перебила ее Ши Юмэй. - Почему бы тебе не подарить своей старшей сестре два украшения? Как насчет этого?”


Как насчет этого? Могла ли она что-то с этим поделать? Как будто она могла отказаться!


Санг Ван не могла не задуматься про себя: «Старшая сестра, тем не менее, старшая дочь семьи Ши, и ее глубоко лелеет свекровь. Фэнджу также относится к ней с уважением и очень любит ее, так почему же она опустилась так низко, что говорит слова, которые звучат как грабеж среди белого дня!


Но раз уж она чего-то хочет, я могу позволить ей это получить. Во всяком случае, эти украшения мне не принадлежат».


Санг Ван не знала, что целью Ши Юмэй была борьба за "справедливость" по отношению к Гу Фанцзы! Она твердо верила, что Санг Ван замыслила заговор против Гу Фанцзы и отняла ее имущество, и поэтому намеревалась желать, чтобы невестка истекла кровью.


“Если старшая сестра не разочаруется, пожалуйста, выбери те, которые тебе понравятся!” - Санг Ван улыбнулась.


«Моя младшая невестка действительно щедра! Тогда я сделаю это!» -Ши Юмэй захлопала в ладоши и рассмеялась.


Санг Ван хотела приказать, чтобы слуга принес драгоценности, но Ши Юймэй заявила, что в этом нет необходимости. Таким образом, она вошла в комнату Санг Ван, прежде чем подойти к туалетному столику.


То, что она увидела, было большим количеством нефритовых драгоценностей, золотых головных уборов, а также многих других изысканных и тонко обработанных украшений. Ши Юмэй не могла не восхититься этим зрелищем. Она была человеком, знающим свое дело, и с первого взгляда поняла, сколько стоят все эти драгоценности. В глубине души она подумала, что эта женщина действительно искусна. Что же она сделала, чтобы околдовать Фэнджуя до такого состояния! Купить ей столько хороших вещей!


Конечно, она не знала характера своего брата. Если он не захочет, никто ничего не сможет получить из его рук! Но как только он полюбит кого-то, он будет полностью предан этому человеку.


Ши Юмэй еще больше разозлилась за Гу Фанцзы и с трудом подавила желание отругать собственного брата.


Она взяла ожерелье с 18 крупными жемчужинами, каждая из которых была круглой и имела мягкий блеск. Украшение было тяжелым и чрезвычайно ценным. Ши Юмэй прищелкнула языком, похвалив его, прежде чем положить на место и взять в руки драгоценную заколку из белого нефрита. Она повозилась с ней, прежде чем хорошенько рассмотреть. Вся шпилька была длиной в полтора пальца с золотым наконечником. В верхней части заколки были маленькие камешки белого нефрита, расположенные таким образом, чтобы изобразить лепестки цветущего цветка, а центром цветка была жемчужина. Цветок окружали ветви, сделанные из нефрита. Они были блестяще обработаны и чрезвычайно красивы.
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Глава 90 Нефритовая заколка.



Нефритовая заколка.


«Младшая невестка, у тебя здесь так много хороших вещей, ах! Одного взгляда достаточно, чтобы ослепить почти любого! Каждая из них хороша! - Ши Юмэй улыбнулась и похвалила: - Почему бы невестке самой не выбрать пару украшений для меня? Я согласна!»


Конечно, Санг Ван пришлось отказаться. Она знала, что независимо от того, что она выберет, Ши Юмэй это наверняка не понравится, поэтому она должна была позволить Ши Юмэй выбрать самой. В конце концов, все это на самом деле ей не принадлежало, так что она не очень бы огорчилась, если бы эти вещи у нее забрали.


Когда Санг Ван настояла на том, чтобы золовка выбрала украшения сама, та смогла только улыбнуться и выбрала прекрасную нефритовую заколку, которую Санг Ван носила в волосах, когда они впервые встретились. Затем она взяла браслет из восемнадцати бусин, нитку жемчуга, окаймленную рубинами, набор заколок для волос с драгоценными камнями и пару золотых сережек-фонариков с рубинами.


Выбирая, она украдкой наблюдала краем глаза за выражением лица Санг Ван. Однако на этом лице не отразилось ни малейшей боли, и Ши Юмэй это несколько не позабавило. При ближайшем рассмотрении выражение лица Санг Ван не казалось фальшивым, и это заставило Ши Юмэй почувствовать, что она ведет себя немного чересчур. Этого урока должно быть достаточно! Так Ши Юмэй подумала про себя и остановилась.


«Младшая невестка, ты такая щедрая, что это действительно заставляет меня смущаться! Я не принесла с собой никаких подарков, а тут обираю вещи своей младшей невестки! Что подумают другие люди, если увидят это!» - Ши Юмэй полушутливо улыбнулась.


«Этого точно не случится!- быстро улыбнулась и сказала Санг Ван: - Ты старшая дочь семьи Ши. Кроме того, сестра моего мужа - и моя сестра! Старшая сестра, твои слова слишком вежливы!» – добавила Санг Ван, прежде чем приказать Хонг Е упаковать отобранные Ши Юмэй украшения в красивую шкатулку и передать ее Цуй Чжу.


Ши Юмэй с удовольствием слушала такие слова, и увидела, что шкатулка для драгоценностей была не только сделана из редкого материала, но и красива внешне. Внутри она была оббита красным бархатом и разделена на отсеки. В каждом отделении мог храниться один-единственный предмет, что свидетельствовало о ее вместимости. Очевидно, шкатулка была ценным предметом. Ши Юмэй не могла понять инициативы Санг Ван отдать такую вещицу, но воющее чувство борьбы с несправедливостью немного отступило.


“О, чуть не забыла, - улыбнулась Санг Ван и сообщила: - Господин велел мне приготовить Банановый двор для старшей сестры и старшего зятя. Как только все там будет убрано, я бы хотела, чтобы старшая сестра пошла со мной и посмотрела, не хочет ли она еще что-нибудь добавить! Я не слишком хорошо знаю предпочтения старшей сестры, так что было бы лучше, если бы старшая сестра сначала сама все посмотрела!”


Услышав слова "старший зять", Ши Юмэй почувствовала себя несколько неуютно и улыбнулась: «Я должна предупредить, что у меня есть маленькая привычка придираться, но я надеюсь, что ты не найдешь ее надоедливой!»


«Старшая сестра, пожалуйста, не говори так! Не буду!» - улыбнулась Санг Ван.


“Тогда хорошо! - Ши Юмэй улыбнулась и пошла своей дорогой. - Здесь полно народу, так что я больше не буду тебя беспокоить! Я пойду!”


«Старшая сестра, будь осторожна! Если найдешь время, пожалуйста, приходи еще!» - Санг Ван тайно вздохнула с облегчением, когда пошла провожать золовку.


Вечером во время праздника Середины осени вся семья собралась вместе пообедать во дворе Ван Ши, там не хватало только Гу Фанцзы.


Находясь в Пионовом парке Гу Фанцзы ела холодную и простую пищу в полном одиночестве, глядя на луну за окном. Луна была яркой и висела высоко в небе, отбрасывая слабый свет и освещая ветви деревьев.


Фанцзы посмотрела на луну, прежде чем низко опустила голову от жалости к себе, и ее глаза покраснели. Все вокруг нее было тихо, и только изредка слышался легкий ветерок, шелестящий ветвями и листьями. В этой тишине она, казалось, могла слышать слабый смех и оживленную атмосферу. Сравнивая ее со своим холодным и тихим домом, Гу Фанцзы почувствовала себя еще более несчастной.


«Не имеет значения, если другие не придут ко мне, но как может не прийти кузен! Ни единого приветствия!» Гу Фанцзы не могла сдержать огромного гнева в своем сердце, но она не знала, что Ши Фэнджу вернулся домой только незадолго до ужина.


Санг Ван! Это, должно быть, та лисица дергает за ниточки!


Представив себе Санг Ван, одетую гламурно, сопровождающую Ши Фэнджуя, Гу Фанцзы не могла не испытывать к ней ненависти.


Чжисянь, казалось, стал немного более послушным. Он и его жена не создавали никому никаких проблем, и все остальные тоже. Члены семьи прекрасно поели.


Вскоре после ужина вся семья отправилась в Фуронг-Тинг, чтобы посмотреть выступление специально приглашенной труппы под открытым небом. Пока они болтали и смотрели представление при лунном свете, атмосфера была очень оживленной.


Прошло уже довольно много времени с тех пор, как Ши Юмэй смотрела представление вот так мирно, и ей не хотелось доставлять Санг Ван никаких неприятностей. Ван Ши заботилась только о том, чтобы болтать с дочерью и ее мужем, и тоже старалась не ставить Санг Ван в неловкое положение. Ее лицо было безжизненным, и она была уверена, что не позволит ничьему языку свободно болтать о невестке. После нескольких дней напряженной работы Санг Ван наконец смогла расслабиться. Она подошла к задней двери и села, положив голову на руки, прежде чем заснуть.


Внезапно она почувствовала, как кто-то накинул на нее пальто. Санг Ван осторожно открыла глаза и увидела Лю Я. С улыбкой она сказала: "Ты действительно заботлива! Но сегодня не слишком холодно, так что в этом нет необходимости! Но почему ты здесь, а не смотришь спектакль? Поторопись, достаточно иметь здесь всего несколько слуг, так что нет никакой необходимости в том, чтобы и остальные служили здесь!”


Вся хозяйственная прислуга, повара, а также другие служанки любили смотреть оперу. После ужина Чжидэ, Лю Я и остальные даже уговаривали Санг Ван поторопиться. В это время все почтенные управляющие слуги, а также няньки сидели в сторонке, в то время как вокруг них были большие группы слуг, вытягивающих шеи, чтобы наблюдать за сценой.


Ван Ши нравилась оживленная атмосфера, поэтому она приказала поставить несколько длинных скамеек с большим количеством тарелок с семенами дыни и конфетами, чтобы слуги могли насладиться этими лакомствами. Она чувствовала, что чем больше будет людей, тем оживленнее будет атмосфера.


Услышав это, Лю Я усмехнулась и засмеялась: “Я наслаждалась оперой, но меня внезапно позвал господин. Он сказал, что мадам устала и может простудиться, спя на улице, поэтому он попросил меня принести ваше пальто! Мадам, посмотрите, как заботлив господин по отношению к вам!”


Санг Ван опешила и посмотрела в ту сторону, где находился Ши Фэнджу. Когда Ши Фэнджу заметил, что она смотрит на него, он улыбнулся ей в ответ. Лицо Санг Ван внезапно потеплело, и она упрекнула Лю Я: "Ты действительно говоришь слишком много слов! Пальто ты уже принесла, так что возвращайся скорее! Если ты опоздаешь, то, возможно, не сможешь уяснить себе содержание оперы!”


«Да, мадам! Тогда я пойду!» - Лю Я хихикнула и ушла.


Санг Ван осторожно надела малиново-красное вышитое шелковое пальто. Гладкий и нежный шелк был очень приятен на ощупь. Учитывая вечерний ветерок, это было кстати.


Она опустила голову, но сердце ее было наполнено сложными чувствами, которые заставили ее сонливость и усталость исчезнуть.


С наступлением ночи кухня прислала перекусить. Каждый получил миску дымящегося и ароматного куриного супа, приготовленного с тонкой лапшой, нежной капустой, гребешками, ветчиной, свежими побегами бамбука, грибами и многим другим. Это было просто восхитительно.


После этого толпа медленно разошлась с улыбками на лицах.


Санг Ван пошла, чтобы проинструктировать слуг. То, что должно быть убрано, должно быть убрано, и то, что должно быть сохранено, должно быть сохранено. Что же касается столов, стульев, ваз, курильницы и многого другого, то про них нельзя забывать и на следующий день нужно вернуть в кладовую.


“Мадам, не волнуйтесь. Мы все уладим, так что вам не о чем беспокоиться! Уже поздняя ночь. Вы должны вернуться домой и отдохнуть! Молодой хозяин, должно быть, все еще ждет вас!” - прежде чем Санг Ван успела закончить свои инструкции, слуга из хозяйственного отдела взглянул на нее и усмехнулся.


Все знали, что эта мадам очень серьезно относится к ведению дел, и что характер у нее был хороший. Она говорила мягким голосом, и до тех пор, пока все следовали данным ею инструкциям, она никогда не сердилась и не вымещала свой гнев ни на ком. Из-за этого они осмелились пошутить с ней. Это звучало забавно, и остальные слуги подтверждали это, говоря, что она не должна заставлять молодого хозяина ждать, и что молодой хозяин довольно часто поглядывал на нее!


Лицо Санг Ван слегка покраснело, и она с улыбкой отругала слугу: “Каждому из вас лучше закрыть рот и тщательно все убрать. Если завтра что-нибудь пропадет, вам всем придется иметь дело со мной!” С этими словами она повернулась и пошла прочь от слуг.


Ши Фэнджу действительно ждал ее на маленьком мосту. Он был худощав и одет в длинную белую мантию с поясом. Заложив руки за спину, он смотрел прямо перед собой. Когда дул ветер, его одеяние слегка развевалось, и он выглядел совсем как божество.


Увидев Санг Ван, Ши Фэнджу улыбнулся ей, и зажестикулировал, показывая, чтобы она скорее шла к нему.


Санг Ван была немного смущена и рада, когда подошла к нему, слегка опустив голову.


«Давай пойдем домой!» - Ши Фэнджу поднял руку и положил ей на плечо. Но после некоторого раздумья он быстро убрал руку.


«Да!» - Санг Ван кивнула. Они вернулись домой вместе. Хотя они могли казаться близкими людьми, на самом деле плечи этих двоих даже не касались друг друга. Санг Ван шла чуть позади Ши Фэнджуя. И хотя Ши Фэнджу слышал ее неглубокое дыхание, между ними была как будто пропасть, из-за чего ни один из них не мог приблизиться друг к другу.


По дороге они оба молчали, пока не вернулись в маленький сад.


Умывшись и вернувшись в комнату, Ши Фэнджу внезапно остановил Санг Ван: “Нефритовая заколка, которую я подарил тебе, ты... отдала ее моей старшей сестре?”


Санг Ван была поражена. Она вдруг вспомнила, что Ши Юмэй сегодня вечером воткнула эту нефритовую заколку в волосы, и кивнула, прежде чем улыбнуться: “Да…”


Ши Фэнджу вдруг почувствовал себя несколько неуютно. Это была заколка, которая, как он понял с первого взгляда, подходит его жене, и он купил ее специально для нее в подарок. Он не ожидал, что она ее кому-то отдаст. Хотя получателем была его сестра, он все равно чувствовал себя неловко.


“Хорошо, но почему ты отдала ее ей? - спросил Ши Фэнджу: - Хотя взаимные подарки друг другу необходимы при первой встрече, но ты уже носила эту заколку, так как же ты могла подарить ее ей? Если ты хотела ей что-то подарить, ты должна была сказать мне, и я бы попросил кого-нибудь купить еще одну такую же вещицу!”
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Глава 91 Простуда.



Простуда.


Это разозлило Санг Ван, и выражение ее лица стало не слишком хорошим. Неужели он считает вещи, которые она носила, грязными! И что ее грязные вещи не годятся для его благородной сестры!


Ши Фэнджу заметил перемену в выражении лица Санг Ван, и понял, что его слова прозвучали ужасно. Он быстро улыбнулся, пытаясь поправиться: “Санг Ван, не думай об этом слишком много. Дело не в том, что я испытываю отвращение, вовсе нет! Просто я думаю… эта заколка тебе идет, так зачем же ты отдала ее старшей сестре? Разве у тебя нет других украшений?”


Выражение лица Санг Ван немного смягчилось, и она заговорила жестким тоном: “Какая разница? Разве они все не одинаковы!”


«Твоя старшая сестра сама ее выбрала. Могла ли я отказать? Я боялась, что если я не отдам заколку ей, то у нас наверняка будут неприятности!» - подумала Санг Ван.


Ши Фэнджу потерял дар речи. Но увидев, что Санг Ван собирается лечь спать, Ши Фэнджу внезапно почувствовал желание и выпалил: "Конечно, не одинаковы. Я купил эту заколку специально для тебя и не хочу, чтобы ты отдавала ее другим!”


Санг Ван была поражена. Ее тело напряглось, и она стояла неподвижно. Что он сказал? Он сказал, что купил заколку “специально” для нее? Неужели она ослышалась?


Ши Фэнджу глубоко вздохнул: “Санг Ван, ты не ослышалась. Я купил ее специально для тебя. По-моему, эта заколка тебе очень идет! Но я не ожидал, что ты отдашь ее кому-то другому”.


Губы Санг Ван слегка шевельнулись, и она тихо сказала: “Я, я… старшая сестра пришла сегодня. И все подарки, которые она приняла, она выбирала сама.…”


«Что?» - глаза Ши Фэнджуя внезапно стали более оживленными, и его плохое настроение, казалось, значительно улучшилось.


Санг Ван почувствовала себя несколько смущенной и неопределенно сказала: "Ничего! Уже довольно поздно, так что ты тоже должен лечь отдохнуть!”


Ши Фэнджу усмехнулся и спросил: “Ты хочешь сказать, что моя сестра взяла заколку по собственному желанию, и это не ты подарила ее ей?”


Эта заколка уже отдана, так зачем же продолжать ее расспрашивать! Но Санг могла только кивнуть.


Уголки губ Ши Фэнджуя приподнялись. Его вопросы, казалось, были по существу, и он продолжил: “Тогда, значит, тебе нравится эта заколка?”


« ...Нравится», - Санг Ван снова мягко кивнула.


«Понятно! - Ши Фэнджу улыбнулся. - Раз уж старшая сестра взяла ее, пусть будет так. Ты не должна чувствовать себя неловко. В следующий раз я обязательно найду для тебя что-нибудь получше! А теперь ложись».


«Я так и сделаю!» Разве она когда-нибудь говорила, что не хотела отдавать эту заколку? Но так как он уже высказался в этом смысле, Санг почувствовала некоторую радость. По крайней мере, не была ли она теперь где-то в его сердце?


На следующий день Лан Сян прибежала в главный двор и тихо сказала Ши Юмэй: «Старшая мисс, мисс моей семьи заболела! Я не смею поднимать шум, но, зная, что старшая мисс здесь, я набралась смелости обратиться к вам за помощью!»


Услышав это, Ши Юмэй встревожилась и ответила: "Глупая девчонка! Ты должна поспешить и позвать врача, если твоя мисс больна!”


«Но мисс сказала не делать этого. Она не хочет волновать…» - Лан Сян судорожно сглотнула.


Ши Юмэй нахмурилась и последовала за Лан Сян в Пионовый парк. «Иди, я буду следовать сзади!» Почему Фанцзы напугана и осторожна до такой степени?! Не осмеливается сказать Санг Ван, чтобы та пригласила врача, даже несмотря на то, что она больна! Кажется, Санг Ван запугала ее до смерти!


Ши Юмэй стиснула зубы. Эта женщина действительно знает, как покупать сердца людей! «Я была слишком близорука, раз на меня вчера произвели хорошее впечатление только из-за нескольких украшений! Я обманута!»


Лицо Гу Фанцзы побагровело. Одетая в платье цвета слоновой кости, она лежала в постели и без конца кашляла. Ее волосы были распущены. Ее глаза были красными, а лицо слегка бледным. На первый взгляд она выглядела жалкой.


Ши Юмэй вздрогнула и, присев на край кровати, воскликнула: «Когда ты так разболелась?! Вчера ничего не было!»


«Кузина Юмэй» - поздоровалась Гу Фанцзы, и ее глаза слегка увлажнились.


“Не плачь, не плачь! - Ши Юмэй наклонилась, чтобы обнять ее, и нежно похлопала по спине, прежде чем мягко сказать: - Моя добрая сестра, не грусти! Тебе плохо? Я позову эту порочную женщину. Ты довела себя до такого состояния и не получила от нее никакой помощи!”


«Не надо!- Гу Фанцзы быстро потянула Ши Юмэй за руку, прежде чем всхлипнуть: - Это не связано с ней; это все вина Фанцзы. Вчера вечером Фанцзы не следовало слишком долго сидеть во дворе. А теперь я простудилась. Не знаю как, но я просидела там всю ночь, ничего не понимая, а когда наступило утро, почувствовала пульсирующую головную боль и не смогла встать с постели.… Я опять беспокою кузину Юмэй!»


“Это и моя вина тоже, - Ши Юмэй не могла не почувствовать легкого раскаяния. Она вздохнула и добавила: - Вчера вечером я должна была подумать о тебе и прийти, чтобы составить тебе компанию!”


Гу Фанцзы поспешно улыбнулась: «Кузина Юмэй, что ты говоришь! Ты вернулась, чтобы отпраздновать праздник Середины осени, поэтому ты должна была использовать это время, чтобы оставаться с тетей! Даже если бы ты пришла, Фанцзы наверняка не обрадовалась бы этому!”


Это имеет смысл, подумала Ши Юмэй и кивнула, прежде чем почувствовать еще большее разочарование Санг Ван: “ Но Санг Ван - как она могла не прийти и не навестить тебя! Разве так жена должна заботиться о тех, кто окружает Фэнджуя? Как только семья Санг учила свою дочь!”


«Сестра была занята подготовкой к празднику, так что она, должно быть, очень устала! Кузина Юмэй, ты не должна винить ее! В конце концов, это вина Фанцзы - то, что она захотела немного насладиться лунным светом…»


«Ах ты! - Ши Юмэй не могла не вздохнуть, прежде чем сказать: - Не волнуйся! В будущем так не должно продолжаться! Теперь здесь есть я! Ай, кстати, разве Фэнджу не приходил к тебе вчера?»


Слова Ши Юмэй задели больное место Гу Фанцзы. С неловким видом она едва смогла выдавить улыбку и ответила: "Кузен… я уверена, что он был занят... но Фанцзы знает, что Фанцзы все еще есть в его сердце! Зная это… мне этого достаточно…”


Ши Юмэй вдруг вспомнила, что Ши Фэнджу вернулся поздно вечером. Он ездил улаживать дела ее мужа! Чувствуя себя виноватой, она кашлянула и перестала углубляться в эту тему. Она посмотрела на Гу Фанцзы, прежде чем улыбнуться, и утешила: “Это верно, у тебя с моим братом такие долгие отношения, и он всегда хорошо относился к тебе. Эта связь не может сравниться ни с чем другим! Достаточно того, что ты это понимаешь!” С этими словами она посмотрела на Лан Сян и выругалась: "Глупая служанка, почему ты все еще стоишь здесь? Иди и позови доктора! Разве ты не видишь, что твоя мисс плохо себя чувствует!”


Лан Сян быстро взглянула на Гу Фанцзы, поклонилась и поспешно ушла.


Затем Ши Юмэй продолжала утешать Гу Фанцзы.


Гу Фанцзы могла только развеселиться и благодарно улыбнуться Ши Юмэй, но в глубине души она была разочарована. Она хотела использовать окольный метод, чтобы тайно намекнуть Ши Юмэй, чтобы кузина часто напоминала Ши Фэнджую, чтобы тот навещал ее. Но кто знал, что прежде чем она успеет это сделать, ее остановят.


Лан Сян поспешила в маленький сад и известила Санг Ван о болезни своей хозяйки. Санг Ван велела слуге пригласить врача, а сама отправилась в Пионовый парк, чтобы лично взглянуть на Фанцзы.


«Младшая сестра, ты больна? Это очень серьезно?» - Санг Ван вошла в дом и с беспокойством спросила.


«О, сестра, ты здесь!» - Гу Фанцзы изо всех сил пыталась встать, выражая благоговение и удивление на своем лице.


«Младшая сестра, ты не должна вставать! - наблюдая за ее претенциозными манерами, Санг Ван усмехнулась. Она остановила Фанцзы, прежде чем заговорить с раскаянием: - Из-за моей небрежности младшая сестра заболела!»


«Значит, ты это понимаешь?! - холодно сказала Ши Юмэй: - Как жена Фэнджуя, ты должна проявлять больше добродетели! Фанцзы по закону его наложница, так что ты должна о ней заботиться! Более того, она племянница моей матери. Если ты будешь продолжать в том же духе, я боюсь, что когда моя мать начнет обвинять тебя, ты не сможешь ей возразить!»


«Это действительно моя небрежность! - Санг Ван опустила голову, но, увидев Лан Сян, стоящую в стороне, продолжила: - А что касается тебя, так вот как ты служишь своей мисс? Ночной ветерок прохладный, так как же ты могла позволить своей мисс простудиться, сидя во дворе? Твоя мисс все еще в трауре, разве она в настроении заботиться о своем теле? Даже если ты не смогла остановить ее, ты должна была принести ей дополнительную одежду! Ты столько лет служила своей мисс, и я думала, что ты будешь осторожна, но кто знал, что ты будешь такой беспечной! Младшая сестра, хочешь выбрать какую-нибудь другую девушку себе в служанки?


Лан Сян горько плакала и уже стояла на коленях, признавая свою ошибку. Гу Фанцзы и Ши Юмэй были ошеломлены словами Санг Ван и не могли ничего возразить.


«Спасибо тебе, сестра, за заботу! - Гу Фанцзы кашлянула, прежде чем с благодарностью сказать: - Сестра и так изо дня в день занята домашними делами, так что сестре нет необходимости беспокоиться о чем-то здесь! Вчерашний день был полностью моей виной, это не имеет никакого отношения к Лан Сян! Она очень хороша и очень полезна, и к тому же нет никакой необходимости увеличивать здесь количество слуг!»


Гу Фанцзы про себя усмехнулась: «Конечно же, хвост лисицы обнажен! Неужели ты думаешь, что сможешь прислать шпионов в мой двор! Как будто я тебе позволю!»


«Младшая сестра, - Санг Ван бросила взгляд на Ши Юмэй. - Ты же слышала, она призналась, что это все ее вина и что это не имеет ко мне никакого отношения! - С улыбкой она продолжила: - Ты уже взрослая, так как же ты можешь быть такой своенравной! Кроме того, это тело твое! Если ты заболеешь, ты сама будешь страдать, и другие члены семьи наверняка будут огорчены! В будущем больше так не делай!»


Повернувшись к Лан Сян, она улыбнулась и извинилась: «Я обидела тебя! Ты верная и преданная служанка и даже не пыталась давать никаких объяснений! Я действительно обидела тебя!»


«Я не смею обижаться!» - Лан Сян поклонилась, прежде чем тихо встать в сторонке.


Поскольку Гу Фанцзы уже сказала это, Ши Юмэй больше не могла использовать ни одну из своих идей, и фыркнула.


Вскоре после этого прибыл доктор. Быстро поставив диагноз, он сказал, что это всего лишь простуда и беспокоиться не о чем. Он достал две дозы лекарства и велел служанке отварить его, прежде чем давать пациентке, и напомнил Фанцзы, чтобы та больше не подставлялась холодному ночному ветерку. Через день или два она поправится.


Санг Ван приказала слуге проводить доктора, прежде чем проинструктировать Лан Сян: “Хотя доктор сказал не беспокоиться, я не уверена, что ты будешь осторожна! А теперь иди и подай мисс лекарство. Не поленись и вскипяти его, прежде чем подавать своей мисс! Если что-то пойдет не так, то даже если твоя мисс пощадит тебя, я этого не сделаю! А теперь иди!”


Лан Сян бросила взгляд на Гу Фанцзы. Видя, что Гу Фанцзы слишком больна, чтобы заметить ее взгляд, она тихо поклонилась, прежде чем идти готовить лекарство.


В глубине души Гу Фанцзы была разочарована, потому что изначально хотела испортить лекарство. Но Санг Ван уже ясно дала понять Ши Юмэй, что вся ответственность ложится на Лан Сян. Очевидно, Санг Ван не только умна, но и осторожна.
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Глава 92 Невежливый зять.



Невежливый зять.


“Сестра очень заботлива!” - с благодарностью сказала Гу Фанцзы, но в глубине души она тайно насмехалась над Санг Ван.


“Это, конечно, данность. Младшая сестра, пожалуйста, береги себя! Если тебе что-нибудь понадобится, скажи мне!”- Санг Ван улыбнулась.


Ши Юмэй холодно хмыкнула: "Что толку говорить тебе? С таким же успехом она могла бы рассказать обо всем моему брату! Ах да, не забудь сказать ему, что Фанцзы заболела, когда он вернется домой. Он должен хотя бы изредка навещать ее!”


Санг Ван почувствовала себя немного несчастной: «Старшая сестра, не волнуйся. Господин наверняка знает об этом!”


“Я прошу, чтобы ты сообщила ему! - сказала Ши Юмэй. Ее истинное лицо было открыто, и она больше не могла скрывать свою ревность. - Это твой долг как его жены!”


«Ладно!» - Санг Ван кивнула.


«Сестра, я думаю, тебе лучше вернуться домой. Мне хорошо! Я не могу вечно беспокоить сестру и отвлекать ее от работы!» - услышав, что Ши Юмэй наконец сказала что-то, что было нужно, Гу Фанцзы была чрезвычайно довольна в глубине души, и ее глаза красиво заблестели.


«Да! Младшая невестка, ты должна поторопиться со своей работой! Я буду ухаживать за Фанцзы! - и Ши Юмэй невольно спросила: - О да, не могла бы младшая невестка рассказать мне о состоянии подготовки Бананового двора? Мне все еще приходится беспокоить младшую невестку по этому поводу!»


Санг Ван чуть не расхохоталась. Не прошло и дня после праздника Середины осени, а старшая сестра уже так спешит!


“Я уже передала инструкции слугам. Завтра они начнут наводить там порядок! После этого мне придется пригласить старшую сестру посмотреть!”


“Неужели это так? Младшая невестка хорошая хозяйка! Старшая сестра должна поблагодарить невестку!” - Ши Юмэй была несколько удивлена. Она не ожидала, что Санг Ван будет настолько эффективна в своей работе.


«Пожалуйста, старшая сестра!» - Санг Ван улыбнулась, прежде чем уйти.


«Кузина Юмэй, ты переедешь? Поздравляю, ах, поздравляю! - Гу Фанцзы быстро улыбнулась, но потом вдруг вздохнула: - Если бы только я могла подарить кузине Юмэй какие-нибудь вещи, чтобы выставить их напоказ, как в прошлом, но…»


Ши Юмэй холодно улыбнулась: “Тебе не нужно раскаиваться. У тебя может быть не так много вещей, но у определенного человека их наверняка много! Поглядим, посмотрит ли она на меня снизу вверх и согласится ли расстаться с некоторыми из своих вещей!”


Гу Фанцзы искренне пожелала, чтобы Ши Юмэй опустошила маленький сад. Она улыбнулась и сказала: "Это само собой разумеется! Кузен всегда заботился о кузине Юмэй больше всех. Ты можешь просто пойти и взять все, что захочешь! Кузен обязательно отдаст тебе это!”


“О, но ведь это не будет хорошо, верно? Тот, кто управляет домашним хозяйством, - это не Фэнджу!” - Ши Юмэй улыбнулась.


«Ну и что! Кузен по-прежнему остается истинным главой семьи!» - сказала Гу Фанцзы. Они рассмеялись, когда их глаза встретились.


Вечером за ужином Санг Ван коротко рассказала Ши Фэнджую о Гу Фанцзы: "Младшая сестра простудилась. Сегодня у нее был врач, который поставил ей диагноз. Твоя сестра тоже была там, и она спросила, почему ты не приходишь к Фанцзы”.


Ши Фэнджу нахмурился и спросил, даже не поднимая головы: «Что сказал врач?»


«Он сказал, что это несерьезно. Он прописал какое-то лекарство, и я поручила Лан Сян быть ответственной за обслуживание больной».


«Ох», - Ши Фэнджу замолчал.


Через некоторое время Санг Ван снова улыбнулась и сказала: “О да, я уже проинструктировала слуг привести в порядок Банановый двор. Я думаю, что раз старшая сестра и зять останутся там надолго, то это должно соответствовать их стандартам. Я уже пригласила старшую сестру пойти со мной, чтобы высказать свое мнение о том, как она хотела бы украсить это место, прежде чем я попрошу слуг это сделать. Но после ее муж может захотеть чего-нибудь другого. Так почему бы тебе не пойти завтра со мной, и зять тоже придет! Таким образом, они вдвоем смогут обсудить это между собой!”


Ши Фэнджу поднял голову, чтобы посмотреть на нее, прежде чем улыбнуться и сказать: «Хорошо, я буду завтра дома!»


Санг Ван тайно вздохнула с облегчением. Хорошо, что он будет рядом. По крайней мере, он будет там, чтобы убедиться, что они не переступят черту, а Санг сможет просто стоять в стороне и запоминать все рекомендации!


Вспомнив, как Ши Юмэй была необъяснимо враждебна к ней, Санг Ван почувствовала головную боль.


«Тогда решено! - Санг Ван улыбнулась. - Старшая сестра также попросила меня угостить их едой, как только они переедут в Банановый двор! Я не знаю, что она любит есть, но я сказала, что обязательно это сделаю. Тем не менее, она твоя сестра, так что я все равно должна узнать, что ей нравится! Думаю, ты знаешь, какие у нее предпочтения”.


«Моя сестра просит у тебя слишком многого! - Ши Фэнджу улыбнулся и покачал головой. Подумав немного, он ответил: - В этом сезоне лучше всего есть крабов. Как насчет этого? Когда придет время, я попрошу кого-нибудь доставить им две большие корзины крабов. Ты также можешь пригласить на обед маму и вторую тетю! Что касается вина, то выдержанное хризантемовое вино будет хорошим дополнением. У него сладкий запах и вкус, но опьянеть от него будет нелегко. Я попрошу слугу прислать и это. Что же касается остального, то просто прикажи слугам приготовить несколько дополнительных блюд, и все будет в порядке!”


Санг Ван обрадовалась, и быстро воскликнула: “Тогда мы пошлем им крабов. Когда мы с твоей сестрой договоримся о встрече, я расскажу тебе об этом”.


«Да! - наблюдая за тем, как ее глаза блестели, Ши Фэнджу не мог не почувствовать счастья в глубине души, и он выпалил: - Ты много работала эти несколько дней. Как только старшая сестренка успокоится, я отвезу тебя на свою загородную ферму отдохнуть!»


Санг Ван молча уставилась в тарелку.


На следующий день Санг Ван и Ши Фэнджу позвали Юмэй и Чжисяня, прежде чем все вместе отправились в Банановый двор. В тот момент, когда Ши Юмэй увидела Ши Фэнджуя, она слегка нахмурилась, прежде чем бросить взгляд на Санг Ван. Затем она спросила: "Брат, как я могу беспокоить тебя из-за чего-то столь незначительного? Ты должен вернуться к тому, чем ты занят! Мы же семья, так что тебе незачем обращать на меня столько внимания!”


Тогда Ши Фэнджу объяснил причину, которую Санг Ван рассказала ему заранее, и, услышав это, Ши Юмэй замолчала. Но Чжисянь, казалось, очень заинтересовался этими словами, и он пристально посмотрел на свою жену, прежде чем спокойно произнести: «Кабинет - это совсем не то, про что понимают женщины!»


Ши Фэнджу не мог сдержаться и незаметно закатил глаза, прежде чем жестом пригласил их войти во двор и сделал вид, что не расслышал зятя.


Когда Ши Фэнджу был рядом, Ши Юмэй вообще не могла быть суетливой. Украшения гостиной, спальни, ванной и боковых комнат были обсуждены очень быстро. Ши Юмэй без особого энтузиазма улыбнулась Санг Ван и сказала: “Тогда мне придется побеспокоить младшую невестку по поводу приготовлений! Я также хочу кое-что обсудить с младшей невесткой…”


Санг Ван быстро согласилась, и Ши Фэнджу улыбнулся: «Старшая сестренка, когда придет время, просто попроси Санг Ван открыть для тебя кладовку, чтобы забрать оттуда несколько картин, чайные сервизы и антиквариат! Если тебе ничего не понравится, я могу попросить кого-нибудь купить то, что тебе по вкусу!»


Ши Юмэй улыбнулась: “Тогда, если мне понадобятся кое-какие вещи из вашего дома, вы мне их дадите?”


«Обязательно, почему бы и нет!» - Ши Фэнджу быстро взглянул на Санг Ван и мог сказать только это.


Ши Юмэй сказала это без особых раздумий, но, увидев, как Ши Фэнджу сначала посмотрел на Санг Ван, прежде чем согласиться, она почувствовала себя несколько неловко. Это заставило ее подумать, что она должна просто выбрать несколько вещей, которые эта девушка очень любит!


Когда они пришли в кабинет, там начались неприятности.


Кабинет располагался в восточном крыле дома. Он состоял из четырех разделенных комнат, был просторным и светлым.


Чжисянь смотрел на него, заложив руки за спину. Он утверждал, что здание немного узкое и все перегородки должны быть сняты. У стены должна быть большая книжная полка, а декоративное окно должно быть заменено круглым окном с бамбуковой занавеской. Перед окном следует поставить кушетку или кровать, а прямо за окном - посадить два сливовых дерева вместе с несколькими бамбуками. А рядом с бамбуком должна быть куча камней.…


После этого он стал высказывать еще больше просьб, говоря, как высок должен быть письменный стол, как велика и красива должна быть висящая картина, где должна быть помещена курильница, четыре научных сокровища, которые ему нужны, и многое другое. Наконец, он заключил: "мебель, соответствующая зданию, сделает весь вид плавно сливающимся вместе. Только тогда кабинет будет выглядеть красиво и элегантно!”


Еще до того, как Чжисянь закончил перечислять свои просьбы, выражение лица Ши Фэнджуя уже много раз менялось! Знает ли этот человек вообще свое место? Да кем он себя возомнил, а?!


«Зять, боюсь, что на все эти изменения уйдет почти полгода. Что ты собираешься делать в этот период?» - спросил Ши Фэнджу со слабой улыбкой.


«Ничего! – сказал Чжисянь без зазрения совести. – Я могу просто смириться с этим какое-то время! - Затем он добавил, думая, что чрезвычайно щедр: - Не торопитесь. Я делаю это ради семьи Ши! Если кто-то из молодых мастеров вашей семьи захочет воспользоваться этой комнатой, они смогут! Вот как должен выглядеть настоящий кабинет!»


Другими словами, он намекал, что только такой человек, как он, выходец из ученой семьи, знает, как украсить кабинет. Вы, люди, от которых разит деньгами, вообще что-нибудь знаете?


Ши Фэнджу чуть не расхохотался.


«Да, зять действительно знающий человек, настоящий ученый. Он действительно открыл мне глаза! Наша семья Ши не может сравниться с вашей семьей Жэнь! Но, как бизнесмен, я думаю, что всего этого делать не стоит! В любом случае, этот кабинет не будет использоваться в будущем, так что это будет только пустая трата денег!»


Ши Фэнджу увидел, как шевельнулись губы Жэнь Чжисяня, почти желая сказать что-то вроде “Как ты смеешь, идиот!” или слова с подобным значением, но он прервал зятя, добавив: “ Я имею в виду, что кабинет не будет использоваться нами в будущем, и я не хочу тратить деньги впустую. Если зять будет чувствовать себя комфортно, я уверен, что все будет хорошо! Тогда, может быть, нам просто воссоздать здесь комнату моего зятя? Таким образом, тебе будет здесь более привычно. Как ты думаешь?”


Чжисянь внезапно потерял дар речи, и его лицо слегка покраснело и побледнело.


Его комнату? Когда его родители были еще живы - четыре или пять лет назад, - эта комната еще походила на кабинет, но два или три года назад она была похожа на место для сборищ!


Видя, что ее муж не в состоянии возразить, Ши Юмэй быстро попыталась закрыть тему: "Брат, мой муж думает только о твоих будущих детях! Украсив этот кабинет, он может быть использован в будущем. Почему бы не…”


«Старшая сестренка! Еще слишком рано! - улыбнулся и сказал Ши Фэнджу: - Когда моему ребенку понадобится комната для занятий, это произойдет только через семь-восемь лет после его рождения. К тому времени, боюсь, кабинет станет слишком старым и его придется перестраивать!»
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Глава 93 Я делаю это для блага семьи Ши



Я делаю это для блага семьи Ши.


Чжисянь проворчал с суровым лицом: “ Юмэй права. Я делаю это ради блага твоей семьи Ши! Так как вы не видите в этом необходимости, то забудьте об этом! Просто делайте то, что считаете нужным!”


Чжисянь чувствовал себя недовольным и выглядел, как собака, кусающая хозяина за руку. «Я готов потратить время, чтобы поделиться своими идеями о том, как сегодня должна быть устроена учебная комната, потому что я в хорошем настроении, и всем вам посчастливилось иметь возможность меня послушать! Что ваша семья вообще знает об устройстве и украшении кабинета? Пф-ф! Неудивительно; для семьи, которая не смогла произвести ученого в течение стольких поколений! Все ваши глаза видят только деньги!»


Ши Фэнджу был раздражен тем, что у него не было возможности уйти. Он не собирался так легко отпускать этого человека и вел себя так, словно не мог понять выражения его лица. С нежной улыбкой он говорил с полной искренностью: "Как я могу это сделать! Зять, ты не должен так говорить, ведь эта комната будет использоваться тобой. Если ты не примешь участия в украшении и приготовлениях, это действительно поставит меня в трудное положение! В конце концов, мы не такие люди, которые понимают все так, как ты. Если ты не выскажешь своего мнения, то я могу только поручить кому-нибудь украсить и обустроить кабинет в соответствии с тем, как выглядел твой старый!”


Чжисянь был так взбешен, что потерял дар речи.


Ши Фэнджу снова улыбнулся: “А как насчет следующего? Когда макет будет готов, зять может быть рядом, чтобы высказать свое мнение. Если ты посчитаешь, что все в порядке, так тому и быть. Но если ты подумаешь иначе, то мы все еще можем обсудить это вместе. Как ты думаешь?”


“Я думаю, это будет здорово!” - Ши Юмэй улыбнулась и кивнула.


Гнев в Чжисяне все еще не рассеялся. «Здорово? Как это здорово?! Могу ли я сказать, что думаю иначе? Если я скажу, что думаю иначе, то он, несомненно, скопирует мой дом…»


В глубине души Чжисянь был разочарован тем, что Ши Фэнджу полагается на силу, чтобы запугать его. Как бы ему хотелось выпрямить спину и вести себя надменно, но, думая о своем нынешнем положении, когда он должен был просить других людей, чтобы его обеспечили чернилами и кистью, он не мог этого сделать, а мог только небрежно кивнуть: «Хорошо!»


«Тогда решено! - улыбнулся Ши Фэнджу и продолжил: - Если у зятя есть какое-то особое мнение, просто озвучь его. Я обязательно удовлетворю твои потребности, чтобы твое стремление к учебе не пострадало!»


Чжисянь тихо хмыкнул. Выйдя из кабинета, он уставился на банановое дерево и бамбук в центре двора, указывая на них: «Вон то банановое дерево толстое, а бамбук загораживает вход в кабинет. Пусть кто-нибудь завтра их срубит!»


«Понял! - Ши Фэнджу, казалось, не возражал. - Так оно и есть. Завтра я прикажу кому-нибудь срубить их! Зять хочет, чтобы я посадил там две сливы?»


Чжисянь хотел было отказаться, но на мгновение заколебался, прежде чем кивнуть: «Да, пожалуйста!»


«Зять, не надо быть таким вежливым! - Ши Фэнджу улыбнулся. - Зять хочет выращивать сливовые деревья, верно? Я не очень уверен, есть ли они у нас в доме! Но это не имеет значения, в Цинчжоу наверняка найдутся такие. Мы просто купим их!»


Его тон был похож на тон грязного богача, выставляющего напоказ все свои деньги.


Мир перед Чжисянем, казалось, закружился, и он едва не пошатнулся от этих слов. Сердце его было ревниво и несчастно, и он втайне ругал небеса. Как может обычный человек жить в богатстве, в то время как такой ученый, как он, должен страдать от бедности! Он даже должен был полагаться на других и быть под их милостью!


Санг Ван наблюдала за этим захватывающим зрелищем, и вздохнула, возблагодарив небеса! К счастью, ей удалось взять с собой Ши Фэнджуя. Иначе как бы она справилась с этим?!


Она не могла не бросить взгляд на Ши Фэнджуя, прежде чем подумать про себя: « Имея такого зятя, неудивительно, что он испытывал отвращение ко мне за то, что я из ученой семьи. Это действительно так!»


«Брат, ты ведь сегодня никуда больше не пойдешь, верно?» - выйдя из Бананового двора, Ши Юмэй внезапно остановила Ши Фэнджуя.


Ши Фэнджу поднял бровь и спросил: “У старшей сестры все еще есть какая-то просьба?”


Ши Юмэй улыбнулась и пригласила: "Если ты сегодня свободен, почему бы нам вместе не отправиться в Пионовый парк к Фанцзы? Если подумать, то прошло уже много времени с тех пор, как ты, я и кузина Фанцзы хорошо общались друг с другом!”


Санг Ван горько плакала в своем сердце, и ее глаза немного потускнели. Она вела себя так, словно не слышала, что сказала Ши Юмэй.


“Думаю, что не смогу, - улыбнулся Ши Фэнджу. - Я возвращаюсь, чтобы подготовиться к отъезду! Старшая сестренка, я думаю, тебе лучше пойти туда одной! Фанцзы все еще в трауре, так что, старшая сестренка, ты должна навестить ее, но не оставайся там слишком долго”.


“Какое это имеет значение! - Ши Юмэй улыбнулась. - Что важно, так это скорбь от всего сердца! Проводя дни в одиночестве в Пионовом парке, Фанцзы очень жалка, так почему бы нам не навещать ее почаще! Иначе как она сможет полгода горевать, когда о ней никто не заботится!”


Ши Фэнджу внезапно нахмурился. Что за глупости? Никто не заботится о ней? Ей не хватает еды или одежды? Как будто есть необходимость, чтобы люди были рядом с ней круглосуточно, прежде чем дни ее траура пройдут! Более того…


«Полгода?» - с сомнением спросил Ши Фэнджу. Разве она не должна носить траур три года, чтобы быть почтительной к памяти отца?


“Так ты не знаешь?! - Ши Юмэй нашла это удивительным и объяснила, как Гу Фанцзы ходила в храм и как ей снился Гу Джин. Она также расказала о бумаге, данной священником, прежде чем отчитать Ши Фэнджу: - Как ты можешь до такой степени не заботиться о ней и даже не знать об этом! Почему ты не захотел пойти и увидеть ее прошлой ночью?”


Говоря это, она скептически посмотрела на Санг Ван.


Ши Фэнджу проследил за ее взглядом, прежде чем сказать с суровым выражением лица: “Было уже очень поздно, поэтому я и не пришел. Санг Ван уже сказала мне, что у Фанцзы был доктор, который велел ей отдыхать! Как будто у меня есть столько свободного времени, чтобы всегда быть рядом с ней!” Извинившись, сказав, что занят, он потащил Санг Ван за собой.


Полгода траура? Ши Фэнджу холодно усмехнулся. Только Фанцзы может заставить вещи казаться напыщенными, но серьезными!


Она всегда была умным человеком! Ши Фэнджу не мог не вздохнуть про себя. Жаль, что ее интеллект был использован не в той области.


Ши Юмэй и Жэнь Чжисянь хотели как можно скорее переехать в Банановый двор, и каждый день они с нетерпением отправлялись туда, чтобы увидеть прогресс его подготовки. Через семь дней Банановый дворик был, наконец, обустроен и украшен, и они были готовы въехать через два дня.


Конечно же, Ши Юмэй пошла в маленький сад, чтобы найти Санг Ван, прежде чем выбрать несколько ваз, картин и прочего. Санг Ван никогда не разбиралась в таких вещах, и она позволила ей забрать их без всяких раздумий.


Когда Ши Фэнджу увидел, чего не хватает, он почувствовал себя виноватым и утешил Санг Ван, сказав ей, что купит заново те вещи, которые были отобраны. Санг Ван улыбнулась и больше ничего не сказала.


В тот день, когда Ши Юмэй переехала, Гу Фанцзы не смогла присутствовать, но она послала от своего имени Лан Сян, чтобы передать кузине поздравления, а также другие благоприятные слова.


Но это была не единственная цель присутствия Лан Сян. Самой важной причиной было то, что Лан Сян наконец смогла поговорить с Ши Фэнджуем.


За эти несколько дней Ши Фэнджу ни разу не заходил в Пионовый парк, и Гу Фанцзы начала беспокоиться. Все, что она слышала от Ши Юмей, было то, что Ши Фэнджу был очень занят. Но Гу Фанцзы знала, что, хотя эти слова могли обмануть Ши Юмэй, они не могли бы обмануть ее. Если бы у него действительно хватило духу, он смог бы найти время, чтобы увидеть ее!


Услышав, что Ши Юмэй много раз дает один и тот же ответ, Фанцзы ничего не могла сделать. И поэтому она решилась использовать одну- единственную карту: послать Лан Сян, чтобы та пригласила его в Пионовый парк.


Хотя Лан Сян и пошла пригласить его, она была всего лишь служанкой. Ши Фэнджу даже не потрудился бы последовать за ней, и она не могла просто так притащить его в Пионовый парк!


Но сегодня все было по-другому. Прямо перед Ши Юмэй Лан Сян остановила Ши Фэнджуя и жалобно сказала: "Молодой господин, если у вас есть время, пожалуйста, сходите к моей мисс! Она много думала о вас!”


Ши Фэнджую очень не понравились эти слова. Как может женщина в период траура не скорбеть должным образом, но думать о мужчине? Несмотря на то, что этим человеком был он сам, он совсем не чувствовал себя счастливым. Скорее, он чувствовал обратное.


Услышав это, Ши Юмэй быстро добавила: "Серьезно, ты должен пойти и увидеть Фанцзы! Каждый раз, когда я говорю тебе это, ты всегда занят тем, что куда-то убегаешь! Но сегодня, что бы ты ни говорил, ты все равно должен пойти к ней! Фанцзы действительно жалка! - Сказав это, она бросила взгляд на Санг Ван. - В прошлом ты не был таким. Как будто кто-то наговаривает тебе на нас!”


Санг Ван вела себя так, словно ничего не слышала, и велела слугам быть осторожными, когда они понесут вещи в дом.


«Старшая сестра! - нахмурился Ши Фэнджу. – Твой младший брат не может принимать решения самостоятельно? Кто может сказать мне, что делать? И кто может принять решение за меня?”


Он втайне сказал себе: «Те, кто на самом деле пытаются решить за меня, - это ни кто иные, как ты и эта чертова кузина!»


“Ах, вот как! Мой младший брат не дурак! - Ши Юмэй улыбнулась про себя, прежде чем настаивать: - У твоей старшей сестры все еще беспорядок, так что я не буду держать тебя здесь. Так что иди, быстро!”


Ши Фэнджу чувствовал себя совершенно беспомощным. Если он не пойдет, то она наверняка будет ворчать на него Бог знает сколько. Тогда забудь о покое в семье!


Он повернулся и ушел с вытянутым лицом.


Лан Сян была чрезвычайно воодушевлена. Она поклонилась и поблагодарила Ши Юмэй, прежде чем поспешить догнать Ши Фэнджуя.


Вскоре после прибытия Лан Сян громко объявила: «Мисс! Мисс! Молодой господин пришел к вам!»


Гу Фанцзы была взволнована, и она быстро оделась, прежде чем выйти, чтобы поприветствовать любимого.


«Кузен! - Гу Фанцзы страстно посмотрела на Ши Фэнджуя. - Ты, ты наконец-то пришел ко мне».


“Как ты себя чувствуешь? Все ли в порядке!” - Ши Фэнджу сделал все возможное, чтобы его тон не звучал нетерпеливо и враждебно, когда он вошел в дом.


Подумав хорошенько, он понял, что не так уж много времени прошло с тех пор, как он видел ее в последний раз. Но в этот момент, когда она стояла перед ним, он не мог не чувствовать, что она совершенно незнакома ему, и сердце его не трепетало. Это было похоже на встречу с кем-то, кто вообще не имел с ним никаких отношений.


При мысли о том, что он действительно женился на ней как на своей наложнице, Ши Фэнджу внезапно почувствовал холод и разочарование.


«Со мной все в порядке. Спасибо тебе, кузен, за заботу! - Гу Фанцзы быстро проводила его к креслу, прежде чем мягко улыбнуться. – Я за это должна поблагодарить кузину Юмэй! Просто думая о прошлом, когда мы втроем сидели вместе и разговаривали, эти воспоминания действительно делают меня счастливой! Это так здорово, что кузина Юмэй теперь будет жить с нами! В будущем мы втроем сможем быть такими же, как в прошлом, мы сможем…”


“Хотя старшая сестра и останется с нами, она все еще невестка семьи Жэнь. Она должна служить своему мужу, так что все уже не будет так, как раньше!”- Ши Фэнджу стал еще более недоволен, когда она заговорила о прошлом.


«Кузен прав! - Настроение Гу Фанцзы сегодня было исключительно позитивным. Она не стала опровергать его слова, а вместо этого признала свою неправоту: - Это было глупо с моей стороны! Не только кузина Юмэй, но и мы с тобой тоже уже не те. Наконец-то мы... вместе! Все эти годы, наконец, принесли свои плоды. Чувства кузена ко мне действительно не изменились! Фанзцы очень рада!”


В этот момент вошла Лан Сян, чтобы подать господам чай, но она быстро удалилась.
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Глава 94 Бесстыдство.



Бесстыдство.


Гу Фанцзы посмотрела на красивого мужчину, сидящего перед ней, - человека, который любил ее много лет. Чем больше она смотрела на него, тем счастливее становилась. Не в силах сдержаться, она налила чашку чая и протянула ее Ши Фэнджую: «Кузен, выпей чаю».


Ши Фэнджу посмотрел ей в глаза и уже собирался принять чашку. Он и не подозревал, что женщина, стоявшая перед ним, была чрезвычайно кокетлива.


«Кузен! Фэнджу… - Гу Фанцзы не хотела отпускать чашку, и тыльная сторона ее гладкой ладони нежно потерлась о руку Ши Фэнджуя, прежде чем она соблазнительно сказала: — Я так скучаю по тебе... Ах!»


«Скучаешь по мне?» - прежде чем эти слова успели слететь с ее губ, Ши Фэнджу уже сердито отдернул руку. Это заставило Гу Фанцзы покачнуться, и чашка горячего чая обожгла ее. Эта мучительная боль заставила ее отпустить чашку, и та разбилась об пол.


«Фэнджу!» - расстроилась Гу Фанцзы и потерла обожженную руку другой рукой, когда слезы потекли из ее глаз.


Ши Фэнджу встал и хмуро посмотрел на нее: “Ты должна продолжать называть меня своим кузеном! Позови Лан Сян, пусть займется твоей раной. У меня еще есть дела, так что я пойду!”


“Не уходи!” Заставить его прийти было так трудно. Разве она хотела, чтобы он ушел так скоро?! Если бы не траур, она бы часто встречала его!


Она быстро бросилась за ним и крепко обняла его, прижавшись лицом к его спине, прежде чем заплакать: “Кузен, кузен, пожалуйста, останься со мной еще немного! Не уходи! Кузен, я знаю, что ты любишь меня, так как же ты можешь так со мной обращаться? Неужели я сделала что-то такое, что сделало тебя несчастным? Кузен, скажи мне, и я изменюсь! Я изменюсь, правда!”


«Фанцзы, отпусти! - Ши Фэнджу с силой вырвался, прежде чем сделать несколько шагов назад. - Фанцзы, не забывай, что я говорил тебе раньше. Запомни свое положение!»


«Я буду, я никогда не забуду об этом! - всхлипнула Гу Фанцзы. - Ты мой муж, а я твоя женщина. Как я могу это забыть!»


Общаться с ней было совершенно невозможно!


Ши Фэнджу не мог не признать этого факта. Как он и она оказались на этой стадии?


Намеренная враждебность старшей сестры к Санг Ван, должно быть, была спровоцирована Фанцзы. Ши Фэнджу не был глуп. Если бы кто-то не подстрекал сестру, Юмэй никогда бы так не поступила!


Даже если его старшая сестра была против брака между семьей Санг и семьей Ши, она все равно ценила его больше всех. До тех пор, пока его жена ему нравилась, она будет нравиться и его сестре. Но Санг Ван его старшей сестре ужасно не нравилась!


Видя, что Ши Фэнджу молчит, выражение лица Фанцзю стало таким, какого он никогда раньше не видел. Все ее мысли кружились, и она бросилась к Ши Фэнджую, прежде чем снова крепко обнять его. Она подняла голову, чтобы посмотреть на его шею, и сказала: “Двоюродный брат, я все сделаю для тебя. Я отдам за тебя жизнь, хорошо?… Мы можем стать парой, настоящей парой, мы…”


«Гу Фанцзы! - Ши Фэнджу в ярости набросился на нее и оттолкнул. С отвращением он поднял рукав, чтобы вытереть лицо и шею, прежде чем холодно произнести: - Прекрати!»


“Я не сумасшедшая, я серьезно! Кузен, - всхлипнула Гу Фанцзы, - ты уже говорил, что хочешь жениться на мне! И в моем сердце нет никого, кроме тебя! Кузен, в конце концов, мы будем вместе, не так ли?”


Говоря это, она постепенно расстегивала одежду.


“Если ты хочешь быть сумасшедшей, то будь сумасшедшей одна! - Взгляд Ши Фэнджуя был холодным. - Женщина, которая ведет себя так бесстыдно во время траура, почему бы тебе не поделиться некоторыми мыслями со своим отцом, который на небесах! Даже мне стыдно за твое сегодняшнее поведение!”


Ши Фэнджу холодно хмыкнул, прежде чем уйти большими шагами.


Лицо Гу Фанцзы стало бледным, как снег. Ее ноги подкосились, и она упала на пол. Она бессильно вцепилась в ножку стула и с ненавистью кусала губы. Она с усилием закрыла глаза, и слезы покатились по ее щекам.


Ее худые плечи сильно дрожали, как листья, падающие на осеннем ветру.


Он сказал, что ему стыдно! Вот что он сказал, Вот что он сказал ей! Гу Фанцзы недоверчиво покачала головой. Этот мужчина обнимал ее и говорил, что она для него единственная. Сегодня он оттолкнул ее и отругал за то, что она не знает стыда!


«Санг Ван! Санг Ван! - Гу Фанцзы яростно стиснула зубы, и ее глаза наполнились жгучей ненавистью. - Это все из-за тебя, все из-за тебя! Я определенно сделаю твою жизнь невыносимой!»


«Мисс!- увидев, что ее мисс рыдает лежа на полу, Лан Сян быстро подбежала к ней, чтобы помочь подняться. - Мисс, что с вами случилось?”


«Проваливай! - Гу Фанцзы оттолкнула Лан Сян. Она вытерла слезы и выдавливала из себя каждое слово: - Я…я возьму себя в руки! Я возьму себя в руки!”


Кузен, ты пожалеешь об этом. Ты пожалеешь, что сделал это со мной сегодня!


Ши Фэнджу сердито покинул Пионовый парк и быстро вернулся в маленький сад.


«Где мадам?» - не видя Санг Ван, спросил он.


Его лицо было ужасно темным и страшным, а слова - чрезвычайно торопливыми. Слуги испугались при виде своего молодого хозяина. Кто же довел молодого господина до такой ярости?


«Мадам... пошла, пошла на склад…» - осторожно ответила Хонг Е.


«Позови ее, - Ши Фэнджу холодно поднял бровь. - Почему ты все еще стоишь здесь? Вперед!»


“Да, да, сэр!” - Хонг Е подпрыгнула от испуга. Она не стала ждать, чтобы приказать слуге сделать это, и лично побежала звать Санг Ван.


Выслушав объяснения Хонг Е, Санг Ван не осмелилась замешкаться. Она быстро отдала распоряжения Нан Ли и поспешила обратно. По пути она думала: «Только не говорите мне, что Гу Фанцзы жаловалась ему на меня? Тогда пусть будет так. В конце концов, я не сделала ничего плохого, и мне нечего скрывать! Что бы он ни спросил, я отвечу честно».


Ши Фэнджу был один в отгороженной комнате. Атмосфера была чрезвычайно тяжелой, и слуги не осмеливались войти, чтобы обслуживать его. Каждый из них вытягивал шею, время от времени поглядывая на ворота.


Когда Санг Ван вернулась, толпа наконец вздохнула с облегчением.


Убедившись, что Ши Фэнджу находится внутри, Санг Ван глубоко вздохнула, прежде чем войти.


Прежде чем она успела заговорить, она услышала, как Ши Фэнджу рявкнул: «Где мадам? Она еще не вернулась?»


Похоже, он действительно в ярости! Санг Ван не могла сдержать стона, и втайне была поражена актерским талантом Гу Фанцзы. Как эффективно она нажаловалась!


«Сэр, вот я! - мягко сказала Санг Ван, прежде чем подойти к нему: - Что случилось?»


Ши Фэнджу был поражен, и его мрачное выражение лица, казалось, немного расслабилось. Он быстро встал и извинился с улыбкой: “Ты вернулась. Извини, я не знал, что это ты!”


«Да? - Санг Ван была немного удивлена, и она несколько раз моргнула, прежде чем покачать головой. - Все в порядке! Зачем сэр позвал меня так поспешно?»


Ши Фэнджу улыбнулся: «Я просто хотел ... - он хотел сказать «я просто хотел увидеть тебя», но знал, что это прозвучит странно, поэтому быстро сменил слова: - Я просто хотел спросить, ты с сестрой договорились об ужине, чтобы поесть крабов? Я бы смог заранее подготовить слуг».


- ...- Санг Ван была совершенно безмолвна. Все его лицо было темным, и он рычал на слуг, и все только ради этого?


«Я действительно хотел спросить только об этом», - Ши Фэнджу заставил себя улыбнуться. Даже он сам чувствовал, что ведет себя странно. Но после того, как он покинул Пионовый парк, он просто хотел увидеть жену, с нетерпением и тревогой! Он почти чувствовал, что в тот момент, когда он увидит ее, волны в его сердце, наконец, успокоятся.


Эти слова звучали возмутительно, и Санг Ван было трудно в них поверить. Однако, поскольку он не собирался ничего говорить ей, она не позволит своему любопытству взять верх. Если он не хочет ничего говорить, значит, так было лучше!


«Еще нет! - Санг Ван улыбнулась. - Сегодня же спрошу у матери и золовки. Как только мы договоримся, я тебе все расскажу».


«Ладно!» - Видя, что она так легко поверила ему, не расспрашивая больше, его сердце было несколько разочаровано. На мгновение он растерялся, не зная, что сказать. Все, что он чувствовал, - это чувство подавленности! Прожив так долго, он впервые чувствовал себя так!


«Сэр, у вас не очень хороший цвет лица. Что - то случилось?» - наконец спросила Санг Ван из чувства долга.


Ши Фэнджу наконец расслабился и покачал головой: «Ничего особенного, просто у меня не очень хорошо с сердцем. Ты не составишь мне компанию на прогулке?»


Санг Ван опешила: «Твоя сестра как раз прислала слугу, чтобы сообщить мне, что ей во дворе нужен бонсай. Я не очень разбираюсь в таких вещах, так почему бы тебе не пойти со мной и не выбрать что-нибудь?»


Ши Фэнджу усмехнулся и пошутил: “Ты не знаешь? Ты – такая умная, ты уверена, что не знаешь?!”


Санг Ван рассердилась на него за то, что он смеется: «Эй! Не смейся надо мной, я не самая умная. Настоящий умный человек живет в Банановом дворе!»


[Это шутка]


Они посмотрели друг на друга и рассмеялись.


Но это заставило Санг Ван слегка раскаяться в своей неосторожности. В Банановом дворе жил не только старший зять, но и старшая сестра. То, что они сказали, было немного за гранью приличия, и Санг Ван быстро удержалась от смеха: “Так ты пойдешь со мной? Если ты не хочешь, тогда я пойду одна!”


“Я пойду, я пойду!” - Она редко куда-нибудь приглашала его. Даже если она делает это неохотно, это шанс быть с ней, так что Фэнджу ни за что не откажется!


Вскоре после того, как они вышли из маленького сада, супруги увидели Нан Ли, спешащую сосклада. Она сообщила, что вещи, указанные ей, были отправлены в Банановый двор, прежде чем хорошенько рассмотреть выражение лица Ши Фэнджуя. Видя, что все в порядке, Нан наконец успокоилась и, улыбаясь, последовала за ними.


Затем Санг Ван и Ши Фэнджу отправились в сад Сунфэн, где росли особые бонсаи из Фучжуна. Они выбрали пять штук и приказали слуге отослать их в Банановый сад.


Ши Юмэй услышала, что бонсаи выбирал ее собственный младший брат, и потеряла дар речи. Она не могла удержаться, чтобы не пробормотать себе под нос, что Санг Ван действительно сообразительна. Ради такого пустяка она потащила за собой своего мужа! Но, если подумать, это также означает, что брат очень заботится о ней, не так ли? В этот момент Ши Юмэй не была уверена, радоваться ли ей или огорчаться.


На следующее утро Ши Юмэй отправилась в Пионовый парк повидаться с Гу Фанцзы. “Вчера Фэнджу приходил к тебе?” - спросила Ши Юмэй.


Тело Гу Фанцзы слегка напряглось, но она застенчиво улыбнулась: «Да». Она мягко кивнула и сказала: “Кузен посидел у меня некоторое время, но из-за моего нынешнего состояния я не могла заставить его остаться надолго, поэтому я отпустила его!”


Услышав эти слова, Ши Юмэй сердечно улыбнулась и ущипнула Гу Фанцзы за щеку: «Видишь, разве я тебе не говорила? Ши Фэнджу все еще очень заботится о тебе, он просто был занят!»


“Конечно, я понимаю!” - Гу Фанцзы улыбнулась и кивнула.
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Глава 95 Как он посмел помочь ей.



Как он посмел помочь ей.


Ши Юмэй вздохнула: "О, пожалуйста, не расстраивайся! Ты – его половинка. Бизнес нашей семьи Ши будет зависеть от вас обоих, именно вы будете управлять им в будущем!”


Глаза Гу Фанцзы заблестели. Вот именно! Замужняя женщина может командовать только в пределах домашнего хозяйства. Насколько обширна внешняя сторона, что знает о мире лягушка, плавающая в колодце?! А Фанцзы может помочь кузену, даже когда дело доходит до ведения бизнеса!


Как только закончится период траура, она сможет немедленно взяться за руки с кузеном, чтобы управлять бизнесом Ши. Это лучше, чем заниматься тривиальными делами в доме! Когда это время придет, кузен в конце концов узнает, кто лучше - жена или наложница!


Пока она крепко держится за кузена, что могла сделать эта Санг Ван, независимо от того, насколько она умна? И кого волнует, что наложница заменит жену?


«Кузина Юмэй права, но Фанцзы недостойна таких слов. Кузина Юмэй, ты шутишь!» -выражение лица Гу Фанцзы немного смягчилось, и она скромно улыбнулась.


“Если не ты, то кто еще достоин таких слов! - Ши Юмэй улыбнулась, прежде чем снова вздохнуть: - Очень жаль, что ты столкнулась с такими обстоятельствами как раз в тот момент, когда я вернулась домой! Иначе нам было бы так весело вместе! Завтра мы будем есть крабов в павильоне Цюфан. Жаль, что ты не сможешь прийти!”


Сердце Гу Фанцзы мгновенно пронзила такая прямота, но она быстро вздохнула: “Это неверно. У небес есть свой собственный способ делать вещи, и кто знал, что все это закончится именно так!”


“ Это то, что люди называют хорошими вещами, происходящими во время страданий!- Ши Юмэй нежно похлопала Гу Фанцзы по руке, прежде чем утешить ее: - Полгода пролетят очень быстро! Когда этот день настанет, все обязательно станет лучше!”


Гу Фанцзы благодарно кивнула и спросила: “В этом сезоне лучше всего есть как раз крабов. Это была идея кузена устроить такое угощение?”


«Нет, - сказала Ши Юмэй, - это придумала та самая девушка Санг! - И затем, она снова вздохнула: - Но я должна была инициировать это, иначе она не устроила бы это угощение! Но, по крайней мере, у нее все еще есть совесть, раз она угощает нас крабами! Сегодня я видела крабов, которых привезли сюда из нашего загородного дома. Они были размером с миску и весом, возможно, около 0,3 кг!» Затем Юмэй вновь сказала: «Как жаль, что ты не сможешь присоединиться к нам».


Выражение лица Гу Фанцзы, казалось, несколько раз менялось, прежде чем она улыбнулась и спросила: “Значит, у нее действительно есть совесть! Ах да, кузина Юмэй, откуда ты знаешь, что крабы были присланы из загородного дома? Загородного дома нашей семьи?”


«Я сама это видела и сама слышала, так как же я могу ошибаться? А еще она умеет пользоваться счетами!- вспомнила Ши Юмэй: - Оказала им услугу, когда принимала крабов! Ты бы видела, как обрадовалась мама, когда заговорила об этом! Моя мать похвалила ее за то, что она очень почтительна!»


Сердце Гу Фанцзы ушло в пятки, но она заставила себя улыбнуться: “Ты не должна говорить так. В конце концов, это она все устроила! Хорошо, что сельские дома присылают вещи. Иначе как же сельские дома вообще смогут зарабатывать себе на жизнь!”


Услышав это, Ши Юмэй улыбнулась: «Как хорошо ты все понимаешь!»


Гу Фанцзы сухо улыбнулась, но ее сердце было потрясено.


Ей известно, что в Цинчжоу у семьи Ши было 3 больших загородных дома и 5 маленьких загородных домов. Из 3 больших загородных домов 2 имели плодородную землю и были пригодны для земледелия, а третий был расположен в лесу, который занимал 667 гектаров. Но там не разводили крабов. Даже 5 небольших загородных домов этим не занимались. По крайней мере, оттуда не могли прислать таких крабов, которых только что описала Ши Юмэй.


Она знала, что только личный загородный дом Ши Фэнджуя выращивал крабов. Без сомнения, этот пир мог быть организован Санг Ван, но Ши Фэнджу точно помогал ей!


Как он мог ей помогать? Она нуждалась в помощи даже для чего-то такого простого! Неужели у нее нет ни одного серебряного под рукой? Неужели она не может приготовить угощение сама?


Гу Фанцзы чувствовала себя кисло и неловко. Вспоминая, как Ши Фэнджу обошелся с ней вчера, ее гнев и беспокойство умножились в несколько раз.


Как и следовало ожидать, сердце мужчины было самым ненадежным! Поскольку они очень любили друг друга с юных лет, их связь не должна была быть разорвана так легко. Но его чувства изменились! Его похитила эта лисица!


Несмотря на боль, Гу Фанцзы не дрогнула. Вместо этого ее воля к борьбе стала еще сильнее. Она верила, что если он смог измениться один раз, то сможет измениться и обратно, если она не сдастся!


«Ах да, кузина Юмэй, ты уже привыкла жить в Банановом дворике? Как там с украшениями и аранжировкой? - Гу Фанцзы улыбнулась. - Моя сестра - самый элегантный человек, поэтому я уверена, что то, как она украсила двор, будет самым элегантным и удобным!»


Ши Юмэй усмехнулась: "Давай больше не будем о ней говорить! Как будто я все еще смею попросить ее сделать что-нибудь для меня! Ши Фэнджу всегда будет рядом, чтобы помочь ей с тем, что я прошу ее сделать! Мое сердце даже болело за него! Она ничего не знает о том, как заботиться о собственном муже!» - сказала Ши Юмэй, прежде чем рассказать Гу Фанцзы о том, как Ши Фэнджу присутствовал вчера , когда они решали вопросы об украшениях и планировке, а затем о том, как бонсаи были выбраны им вместо Санг Ван!


Услышав это, Гу Фанцзы пришла в ярость.


Но она быстро сменила выражение лица и дала Ши Юмэй объяснение, одновременно убеждая себя: "Кузина Юмэй, вместо этого ты должна быть счастлива! Это означает, что кузен очень чтит вас, и не будет чувствовать себя спокойно, если не обустроит вас лично!”


“Я тоже так думаю!” - Ши Юмэй улыбнулась. Иначе она уже отправилась бы доставлять Санг Ван неприятности.


«Кузина Юмэй, я знаю, что у тебя есть Цуй Чжу, но достаточно ли слуг в Банановом дворе, чтобы прислуживать?» - небрежно спросила Гу Фанцзы.


Ши Юмэй улыбнулась и кивнула: «Мама дала мне двух девушек, Цзянь Хе и Цянь Сян, а также двух других старших слуг. Что касается слуги, который служит в кабинете, то Ши Фэнджу сам назначил его твоему зятю. Время от времени кто-нибудь из слуг зайдет навести порядок во дворе, так что нам хватит!»


Гу Фанцзы сокрушалась: "Тетя такая заботливая! А я думала, что это сестра должна была все так устроить!”


«Как будто любой, кого она назначит, будет полезен! Я не так глупа; она наверняка положит глаз на мой двор!»


«Кузина Юмэй, ты совершенно неправа! Слуги сестры очень способные! Кроме того, ты- старшая дочь в семье, так какая же служанка осмелится пойти на такую крайность, чтобы шпионить у тебя во дворе!»


Видя, как Гу Фанцзы продолжает петь дифирамбы Санг Ван, Ши Юмэй только вздохнула и похвалила ее за широту взглядов.


К сожалению, хотя Ши Юмэй не любила слуг из маленького сада, Чжисянь думал иначе.


Когда Ши Фэнджу прислал мальчика-слугу прислуживать ему в его кабинете, фраза "учиться по ночам в сопровождении красавицы " была мгновенно разбита вдребезги.


После того, как Чжисянь несколько раз пострадал от слов Ши Фэнджуя, он не осмеливался провоцировать его. И поэтому он использовал косвенный метод, вымещая все свое разочарование на Ши Юмэй и сохраняя сердитое выражение на лице.


Ши Юмэй не могла больше терпеть и воскликнула: "Это дом моей матери, а не наш! Обратись к своему сердцу и спроси себя: с тех пор как мы прибыли, разве они когда-либо обманывали нас? Чего ты хочешь?!”


Чжисянь усмехнулся: "Да, они не обманули нас! Эти блюда предлагаются с жалостью, смешанной с презрением! Они просто раздают милостыню!” Его лицо наполнилось презрением, когда он увидел пустой взгляд на лице Ши Юмей: “Ты, вероятно, не понимаешь этого, поэтому позволь мне привести аналогию. Допустим, мы пришли в бедную семью, и у этой бедной семьи остался только последний кусок свиной грудинки, но нам все это подают . Тогда мы идем в богатую семью. У них много зерна и скота, но они забивают только одну курицу, чтобы поприветствовать нас. Позволь мне спросить, кто более щедр?”


Ши Юмэй все еще не могла ничего понять, и она сказала: "Какие бедные, какие богатые, какая свиная грудинка и зарезанная курица? Все, что я знаю, это то, что моя мать и брат отнеслись к нам достаточно хорошо! Иначе куда бы мы пошли, к твоим друзьям? Кому ты нужен?”


“Ты просто слишком близорука! - Слишком ленивый, чтобы спорить с ней, Чжисянь покачал головой и проворчал: - Не думай о своей матери и своем брате как о великих людях! Хм, я ученый; если бы не достижения, которые я могу получить в будущем, как ты думаешь, они все еще держали бы нас у себя в доме? Проснись, пожалуйста!”


Ши Юмэй поняла эти слова. Она чувствовала одновременно тревогу и ярость, но не могла найти слов, чтобы опровергнуть его: «Почему ты повторяешь это снова и снова! Меня уже выдали замуж. Если я не смогу полагаться на них, то на кого еще я могу положиться? На тебя? Разве ты не знаешь, как мы потеряли все имущество нашей семьи? Тебе нужно, чтобы я сказала это вслух? Это все потому, что ты все потратил так опрометчиво! Даже мое приданое обменял, а остальных слуг продал! Ты не в том положении, чтобы так говорить!»


Ши Юмэй стала эмоциональной, и слезы брызнули у нее из глаз.


Чжисянь как всегда оставался высокомерным и сказал: "Что вообще может знать близорукая дама! Я потратил все это безрассудно? Мы должны были строить отношения с друзьями, понимаешь? Если бы я этого не сделал, как еще я мог бы улучшить свое обучение! Ты не поймешь, даже если я скажу тебе это!”


“Да, я не понимаю, я не так умна, как ты! - Ши Юмэй усмехнулась: - Я буду ждать, ждать того дня, когда ты сможешь увести нас от этой черты бедности, и тогда я отдам тебе честь! Но я боюсь, что это может быть невозможно в этой жизни!”


Чжисянь был так взбешен, что его лицо побелело. Он сердито указал на нее: "Ты, ты, не смей смотреть на меня свысока! Трудно жить только с женщинами и злодеями! Кажется, изречение мудреца действительно верно!” Затем он холодно улыбнулся и сказал: "Все, о чем ты можешь думать, это о том, чтобы я отодвинул нас от этой черты бедности? Без слуг, чтобы служить, и при необходимости беспокоиться обо всех незначительных вещах, как будто я могу учиться! Думаю, ты права, учиться бесполезно!”


Ши Юмэй была ошеломлена: “Разве Ши Мин не прислуживает тебе в кабинете? Или он издевается над тобой?”


Чжисянь холодно проворчал: "Слуга, который не может мне помочь! Хотя он и честен, но неуклюж и бесполезен!”


В конце концов, Ши Юмэй была той, кто его понимал. Она, наконец, осознала, почему его лицо было темным в эти несколько дней, и вздохнула: «Тогда почему ты просто не сказал об этом?»


Чжисянь крякнул. Сказать? Что толку говорить?!


Ши Юмэй очень заботилась о многообещающем будущем своего мужа, так как вся ее жизнь во многом зависела от этого! Она не могла оставаться в родительском доме всю свою жизнь!


Сменив тон на более мягкий, она быстро сказала: "Сегодня я найду своего младшего брата и скажу ему, чтобы он сменил слугу, который служит тебе!”
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Глава 96 Нужен слуга



Нужен слуга.


«Не надо, не надо! Я просто чувствую, что, он возможно, не подходит для службы в кабинете», - слабым голосом произнес Жэнь Чжисянь.


Ши Юмэй пристально посмотрела на него, прежде чем сказать: «Тогда кто, по-твоему, подходит? Скажи мне!»


Значит, она не настолько глупа!


“Есть одна девушка, которая, по-моему, очень умна. Но я просто боюсь, что твой брат не захочет отдать ее!” - сказал Чжисянь, не сдерживаясь.


Ши Юмэй почувствовала, как в ее животе поднимается волна гнева. Итак, он хочет, чтобы ему служила женщина, а не мужчина. Даже не слишком долго думая об этом, она уже была уверена в намерениях своего мужа! Должно быть, ему понравилась какая-то девушка, и он хотел, чтобы она стала одной из его ближайших служанок.


Ши Юмэй была в растерянности, и ей хотелось поссориться с ним, но после некоторых раздумий она оставила это намерение. Под небесами были и прелюбодеи, и мужчины, которые просто любовались красавицами! Хотя ее муж был похотлив, он никогда не делал ничего сверх нормы и никогда не позволял наложнице возвыситься над женой. Более того, у него были только слуги, и никогда не было настоящей наложницы. Совершенно очевидно, что он все еще высоко ценит ее как свою жену!


Это уже было подвигом для мужчины, и она была благодарна ему за это. Если бы ее муж был таким же, как ее невестка, то ее жизнь наверняка была бы несчастной!


Думая таким образом, гнев Ши Юмэй, казалось, немного утих, и она сказала с приятным выражением лица: "Какая девушка? Разве это не просто девушка? Мой младший брат не мелочный человек!”


«Приятно слышать! Тогда я буду с нетерпением ждать, когда ты его об этом спросишь! - сказал Жэнь Чжисянь.- Она всегда рядом с твоей невесткой. Ее имя Чжидэ!»


Глаза Ши Юмей на мгновение слегка затуманились: «Чжидэ? Чжидэ!»


Услышав, что служанка принадлежит ее невестке, она почувствовала себя несколько несчастной. Но, вспомнив слова Гу Фанцзы, а затем о том, что Чжидэ была служанкой, рожденной в господском доме, она с улыбкой кивнула: “У тебя действительно хороший вкус. Это старшая служанка моей невестки, которая всегда прислуживает в маленьком саду! Хорошо, когда мой брат вернется, я спрошу его!”


Лицо Чжисяня просияло ликованием, и он быстро поблагодарил жену, прежде чем сказать, что наличие слуги, служащего ему добросовестно, позволит ему сосредоточиться на учебе, не беспокоясь о других вещах. Услышав, что их будущее обеспечено, потому что он будет усердно учиться, Ши Юмэй со вздохом заверила: “Если это действительно позволит тебе успокоить свое сердце и посвятить свои дни учебе, тогда я готова попросить даже десять служанок!”


« Моя добрая жена, - Чжисянь улыбнулся и поклонился. - Хотя ты можешь понять меня, твой младший брат - нет. Он думает, что я нарочно прошу слишком многого и специально послал ко мне проблемного слугу! Но если мы будем спорить до тех пор, пока небеса не сотрясутся, то я думаю, что лучше этого не делать! В конце концов, мы живем в чужом доме. Мы должны терпеть все, что можем!»


Хотя Ши Юмэй думала о том же, ей не нравилось слышать это из чужих уст. Как будто она не принадлежала к этому дому, как будто она не была самой любимой дочерью матери и не была сестрой своего младшего брата!


“Этого не может быть! - Ши Юмэй фыркнула: - Мой брат не такой человек! Он не откажет своей сестре! Во всем виноват другой человек… Забудь об этом, я не буду ждать, пока он вернется. Я пойду и найду свою невестку! Не волнуйся, у меня есть свой собственный способ делать дела!”


Ши Юмэй без промедления встала и, взяв с собой слугу, отправилась в маленький сад.


Санг Ван почувствовала озноб, когда увидела ее. Этих нескольких дней ей хватило, чтобы понять, кто эти двое. Хотя Чжисянь только время от времени пытался придраться к ней, Ши Юмэй была другой. Она была упрямой и более трудной в обращении, чем ее мать.


«Старшая сестра, ты здесь! Быстро заходи и присаживайся!» - Санг Ван улыбнулась, приветствуя ее, прежде чем приказать служанке принести чай и закуски.


К ее удивлению, Ши Юмэй не собиралась доставлять ей сегодня неприятностей. Внезапно на лице золовки появилась ухмылка: «Младшая невестка, надеюсь, я тебя не беспокою?»


«Ничего подобного!» - Санг Ван быстро ответила улыбкой.


После недолгого неловкого разговора Ши Юмэй быстро сказала: “Мне просто было скучно, поэтому я вышла прогуляться. Я не ожидала в конечном итоге оказаться здесь! Тебе не нужно беспокоиться обо мне! Занимайся своими делами. Я посижу здесь совсем немного! Давай, давай, поторопись! Мы же семья, так что тебе не нужно быть такой вежливой! О, пусть эта девушка останется и поболтает со мной!” - сказала Ши Юмэй, указывая на Чжидэ.


Санг Ван задумалась. До этого она думала, что Ши Юмэй просто проявляет вежливость по отношению к ней, и она не осмеливалась воспринимать ее слова буквально, поэтому небрежно улыбнулась. Но кто знал, что это не так. Ши Юмэй явно пыталась прогнать ее.


Санг Ван чувствовала себя беспомощной, но в любом случае ей действительно было чем заняться, поэтому она сдалась и велела Чжидэ как следует обслужить старшую мисс, прежде чем уйти.


Ши Юмэй держала в руке чашку чая, с улыбкой наблюдая за Чжидэ. У девушки была стройная фигура, узкие плечи, овальное лицо, красивый нос и блестящие глаза. С первого же взгляда Ши Юмэй подумала, что она действительно красива. И она была честной и уравновешенной, в отличие от прочих легкомысленных служанок.


«Неудивительно, что она привлекла внимание моего мужа; она действительно совершенна!»


Чем больше Ши Юмэй смотрела на нее, тем более удовлетворенной она была, и несколько раз кивнула.


Чжидэ стояла в сторонке, нервно перебирая пальцами. Она не осмеливалась поднять глаза, когда Ши Юмэй пристально смотрела на нее. О чем только думает старшая мисс? Сама эта мысль заставила сердце Чжидэ тяжело забиться.


“На моем лице что-то есть, что бросается в глаза старшей мисс?” - беспомощно улыбнувшись, спросила Чжидэ, неловко вздрагивая.


«Кхе-кхе, ничего, ничего! - только тогда Ши Юмэй поняла, что ее глаза уже довольно давно следят за служанкой, и она быстро махнула ей рукой: - Садись, давай поговорим!»


“Перед старшей мисс я не имею права сесть, - Чжидэ чувствовала себя все более неловко и улыбалась. - Если старшая мисс хочет что-то сказать мне.…”


«Это нехорошо!» - внутренний голос Чжидэ внезапно взвизгнул. Что, если старшая мисс здесь, чтобы расспросить о мадам? Что, если она хочет, чтобы Чжидэ была ее глазами и ушами в маленьком саду?


Сердце Чжидэ дрогнуло, и выражение ее лица изменилось. Ши Юмэй нашла ее довольно забавной, и она потянула ее к сиденью, прежде чем улыбнуться и сказать ей: "Ты лишком несмелая! Я просила тебя сесть, так садись! Ты не должна скромничать! Я уверена, что ты знаешь мой характер; со мной легко ладить!”


“Благодарю старшую барышню. Вы очень добры!” – Чжидэ беспомощно выдавила улыбку и осторожно села, но сердце ее колотилось сильнее, чем прежде. Мадам была великим человеком, который научил ее читать, поэтому она была очень благодарна ей. Что бы ни случилось дальше, она не сделает мадам ничего плохого. Если что-то пойдет не так, разве она не может просто попросить, чтобы ее выдали замуж и оставить этот маленький сад?


Благодаря положению ее родителей, а также брата в семье Ши, Чжидэ все еще была уверена в своей безопасности.


Теперь, приняв во внимание худший из возможных вариантов, ее сердце наконец успокоилось.


“Вот именно!” - Ши Юмэй удовлетворенно улыбнулась, прежде чем задать Чжидэ несколько вопросов. Они говорили о чем-то вроде того, сколько ей лет, чем она обычно занимается, какие у нее навыки вышивания, какие основные задачи ставит перед ней мадам, сколько у нее братьев и сестер, чем они занимаются и так далее.


Хотя сердце Чжидэ постепенно успокоилось, она не хотела вдаваться в подробности и отвечала двумя-тремя словами. Она рассказывала о некоторых заданиях, которые иногда давала ей хозяйка, о работе по дому во время каникул, о ее плохих навыках вышивания и так далее, в том же роде.


Однако Ши Юмэй попросила ее отвечать немного полнее. Ей было все равно, как ответит ей Чжидэ, и потому она не принимала ее слов близко к сердцу... Каким-то чудом разговор удалось продолжить.


«Ах да, я слышала, что твоя мадам научила тебя читать. Это правда?» - вдруг спросила Ши Юмэй.


Тело Чжидэ напряглось, но она сказала с улыбкой: «К сожалению, я не очень умна и могу прочитать только несколько слов, в отличие от Хонг Е и Лю Я! Даже мадам сказала, что мое обучение требует больших усилий!»


“Ваша мадам ... ах, она талантливая женщина. Кто не глуп в ее глазах! - сказала Ши Юмэй полушутливо: - Но какой смысл знать, как читать? Это даже не важно! Самое главное - выйти замуж за хорошего мужа, чтобы обеспечить себе спокойное будущее!”


Услышав это, лицо Чжидэ покраснело, и она молча опустила голову. Она чувствовала себя одновременно неловко и смущенно и подумала про себя: «Что происходит? Я даже не близка со старшей мисс, так почему она об этом заговорила?»


«Глупая девчонка, чего тут стесняться! - Ши Юмэй увидела ее застенчивое лицо и еще больше обрадовалась. Она не удержалась и с улыбкой взяла Чжидэ за руку. – Кто из женщин так не думает? Мы обе женщины, так что нечего стесняться! Ты уже не так молода. Тебе уже кто-то понравился?”


Лицо Чжидэ покраснело еще сильнее, и она еще ниже опустила голову. Мгновение спустя она натянуто покачала головой и осторожно убрала руку.


«Тогда это здорово! Должно быть, такова воля небес.- Ши Юмэй беззаботно рассмеялась и спросила: - Тогда, может быть, ты хочешь пойти со мной?»


«Старшая мисс? - глаза Чжидэ расширились, и она посмотрела на Ши Юмей. – Я не понимаю, что имеет в виду старшая мисс».


Ши Юмэй слегка отряхнула свою одежду, прежде чем сказать: «Я вижу, что ты довольно умна, и мое впечатление о тебе вполне положительное! Ну, я не буду ходить вокруг да около и скажу тебе прямо! Я уверена, ты знаешь, что мой муж сейчас очень усердно готовится к предстоящим экзаменам. Тем не менее, у него нет умного слуги, что может повлиять на его учебу. Я подумывала о том, чтобы выбрать кого-нибудь из домашних, и после некоторого времени поисков обнаружила, что ты подходишь больше других! Кхе-кхе, тебе повезло родиться в семье Ши, в отличие от многих других. Когда мой муж хорошо сдаст императорские экзамены, ты станешь официальной наложницей; даже Цуй Чжу не сравнится с тобой! Я всегда была терпимым человеком, и темперамент у моего мужа тоже хороший. Мы, конечно, не будем относиться к тебе несправедливо! И в будущем, когда у тебя будет сын, твоя жизнь будет полной чашей! Госпожа удача наконец нашла тебя! Все слуги в доме будут тебе завидовать, и никто не сравнится с тобой!»
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Глава 97 По вопросу Чжидэ.



По вопросу Чжидэ.


Голос Ши Юмэй был четким и приятным, но, хотя она говорила с улыбкой, лицо Чжидэ стало мертвенно-бледным, а тело холодно задрожало.


Мир вокруг нее затих. Все, что она услышала, был резкий жужжащий звук, и все остальное, что сказала Ши Юмэй, осталось неслышным! Ее разум посылал ей только одно сообщение: «Муж старшей мисс приглашает тебя "служить" ему!»


Только старшая мисс, казалось, не замечала, насколько дрянным был этот человек. Он стал объектом шуток для некоторых храбрых слуг. Выйдя замуж за такого человека, на какое будущее можно было рассчитывать? С первого взгляда ясно, что он был человеком, который всегда жил за счет других!


Зависть? То, что ее сестры не сделают из нее посмешище, уже будет считаться хорошим. Чему им завидовать!


[Прим.: не настоящие сестры, а слуги, которые работают вместе с ней]


«Айо, о чем тут беспокоиться? Госпожа удача наконец-то смотрит на тебя, так что ты должна быть счастлива! Пойдем, я сообщу об этом моей невестке. Как только ты соберешь свои вещи и поклонишься ей, мы вернемся в Банановый дворик!”


С этими словами она встала и потянула за собой Чжидэ.


Чжидэ выдернула руку, прежде чем выдавить улыбку. «Старшая мисс, все это слишком неожиданно. Я хочу немного побыть одна, вы не против? Я хотела бы, чтобы старшая мисс дала мне немного времени», - сказала Чжидэ, прежде чем поклониться. - Пожалуйста, старшая мисс!»


Ши Юмэй была поражена, но она подумала, что Чжидэ, должно быть, чувствует себя выше облаков, услышав такие замечательные новости. Принимая во внимание то, что Юмэй придется ладить с ней в будущем, не лучше ли не устраивать сцен сейчас? Дать Чжидэ время все обдумать будет уже великим актом великодушия с ее стороны, и она кивнула: «Подумай обо всем! Я уверена, ты поймешь, какое это огромное счастье. Я здесь не для того, чтобы заставлять тебя страдать! Тогда завтра я все расскажу твоей мадам, прежде чем приведу тебя с собой в Банановый дворик! Не торопясь собирай вещи и не забудь попрощаться с сестрами!”


Ши Юмэй выудила два серебряных и протянула их Чжидэ, прежде чем великодушно улыбнуться: "Возьми это и угости своих сестер! Что касается сдачи, то можешь добавить ее к своим сбережениям!”


«Я не посмею! Старшая мисс, я не могу принять это!» - Чжидэ крепко сжала кулаки, не желая ничего принимать.


После нескольких попыток всучить эти серебряные монеты, Ши Юмэй могла только улыбнуться. В глубине души она чувствовала себя еще более довольной Чжидэ: «Какая хорошая девушка, ах!»


Чжидэ поклонилась ей, не сказав ни слова, а потом повернулся, чтобы дать волю слезам.


Она несколько раз моргнула, чтобы очистить глаза от лишних слез, прежде чем вздохнуть. Только тогда она поняла, что на ее ладонях выступил холодный пот. Но, увидев маленькую девочку, идущую за какими-то вещами в маленький сад, она быстро успокоила свое сердце и спокойно пошла выполнять поставленную задачу.


Санг Ван вернулась, когда она закончила. Увидев, что Ши Юмей нет рядом, она вздохнула с облегчением. К счастью, она спросила, когда ушла Ши Юмэй, и, услышав ответ от Чжидэ, больше ничего не сказала.


По мере того как шел день, состояние Чжидэ привлекло некоторое внимание Санг Ван. Казалось, ей нужно было о чем-то глубоко задуматься, но поскольку она ничего не говорила, Санг Ван не стала расспрашивать об этом. Чжидэ всегда была из тех, кто не лезет не в свое дело и держится подальше от неприятностей. Хотя она была трудолюбива и ее характер улучшился с того дня, как они встретились, это мышление все еще было выгравировано в ее костях. Что же касается верности и близости, не говоря уже о Лю Я, то она не могла сравниться даже с Хонг Е.


Вечером вернулся Ши Фэнджу. Перед ужином супруги немного поболтали. А после ужина Ши Фэнджу ушел в свой кабинет. От нечего делать Санг Ван приказала слугам украсить комнату, а сама занялась своим рукоделием, чтобы убить время.


Внезапно она подняла голову. Перед ней стояла Чжидэ, и хозяйка не могла не улыбнуться: “Почему пришла ты? Вы все сегодня много работали, так что, должно быть, устали. Иди и позови маленького слугу, чтобы он прислуживал мне. Ты можешь вернуться к себе и отдохнуть!”


«Я не устала. - Чжидэ заставила себя улыбнуться, прежде чем вручить чашку чая Санг Ван. - Мадам, разглядывание мелких деталей напрягает ваши глаза. Лучше выпейте чашечку чая. Господин часто говорил нам, что мадам не следует делать ничего утомительного по вечерам!”


Санг Ван приняла чашку с улыбкой, прежде чем сделать несколько глотков. Увидев лицо, наполненное печалью, в дополнение к случайным вздохам, Санг Ван осторожно поставила чашку на столик , прежде чем спросить: «Что случилось?»


Чжидэ слегка задрожала, и слезы неудержимо потекли по ее щекам. Она опустилась на колени и умоляла: "Мадам, пожалуйста, спасите меня! У меня нет другого выхода!”


«Что случилось! Быстро, скажи мне!» - Санг Ван опешила. Она не ожидала, что ее слова, сказанные так небрежно, окажут такой эффект.


Чжидэ проглотила слезы и после долгих усилий сумела сдержаться, прежде чем ответить Санг Ван. "Да, мадам", - она неуверенно встала и начала рассказывать о том, что произошло, когда она осталась наедине со старшей мисс. - Мадам, пожалуйста, помогите мне. Я хочу просто хорошо служить мадам, а через несколько лет удачно выйти замуж. Я никогда не буду жадной и никогда не буду стремиться к более высокому статусу! А если я не выйду за кого-то замуж, я буду служить мадам всю жизнь! Мадам, пожалуйста, помогите мне!”


Порыв гнева поднялся в Санг Ван. Эта старшая сестра не воспринимает ее слишком серьезно! Чего бы ни хотела Ши Юмэй, она брала это без слов. Но теперь она захотела отобрать ее главную служанку, даже не предупредив заранее. Это было просто слишком!


Санг Ван вздрогнула при этой мысли. Если бы у Чжидэ не было собственного ума и она была жадной, она бы с радостью последовала за Ши Юмэй, пока хозяйку держат в неведении.


Помочь Чжидэ было не так-то просто. В конце концов, та, кто хотела ее, была Ши Юмэй - самая обожаемая дочь ее свекрови.


“Мэм, мэм! Пожалуйста, помогите мне, - Чжидэ увидела нерешительность на лице Санг Ван и ее тело напряглось. Глядя прямо на Санг Ван, она всхлипнула: - Я клянусь, я готова служить мэм всю свою жизнь и ни за кого не выйду замуж! Так что, мэм, пожалуйста, помогите мне! В будущем моя жизнь будет принадлежать вам!”


«Ты не должна так говорить! - Санг Ван не могла не вздохнуть, и на ее лице появилось выражение жалости. В прошлой жизни она была жертвой, но кто знает, чем все это кончится теперь! Поэтому она могла ясно понять состояние Чжидэ, и это заставило ее вздохнуть: - Ты сама, в конце концов, привлекла внимание старшей сестры! Ты умная. Я уверена, ты знаешь, как трудно мне будет справиться с этим делом!»


«Я понимаю, - задохнулась Чжидэ. - Я знаю, что это поставит мэм в трудное положение, но кроме мэм, никто не может спасти меня! Пожалуйста, сударыня, помогите жалкой служанке!»


Старшая мисс продолжает приходить, чтобы навлечь на мадам беду. Если мадам не захочет отдать ей свою служанку, то кто знает, какие еще неприятности она может натворить? Хозяйка наверняка поможет своей дочери, и господин наверняка будет на стороне сестры.


Чем больше думала Чжидэ, тем слабее становилась возможность избежать этой участи. Ее лицо было обезумевшим, а сердце окаменело. Разве единственный путь - смерть?


Но она не хотела умирать! Она все еще хотела добиться благосклонности хорошего человека и выйти замуж, чтобы жить блаженной жизнью! И когда в будущем у нее будет ребенок, она захочет, чтобы он преуспел в жизни, чтобы ему больше не нужно было жить жизнью слуги! Это была не только ее мечта, но и мечта ее родителей. Неужели этот сон должен прекратиться сегодня?


«Ты действительно этого не хочешь?» - после некоторых размышлений Санг Ван наконец решила помочь Чжидэ. В прошлой жизни Чжидэ вышла замуж за слугу дома Ши, а что случилось с ней потом, Санг не была слишком уверена. Но она наверняка не имела ничего общего с Чжисянем.


«Я не хочу! Не хочу!- глаза Чжидэ заблестели, и она ответила прежде, чем Санг Ван успела спросить снова: - Даже если муж старшей мисс преуспеет и станет чиновником, я не буду ни о чем сожалеть!»


«Хорошо, - Санг Ван кивнула и сказала: - Я могу только попробовать. Смогу ли я это сделать или нет, я не могу гарантировать! Если это не сработает, то ты не сможешь винить меня!»


Услышав это, Чжидэ очень обрадовалась и быстро поклонилась: “Я благодарю госпожу! Я понимаю. Независимо от результатов, я буду только благодарить мадам, и не буду винить ее!”


Санг Ван кивнула: “Не плачь больше, вытри слезы и позови Нан Ли!”


Это случилось в маленьком саду. Независимо от того, что Санг Ван собирается делать, она должна сначала посоветоваться с Нан Ли.


«Да», - Чжидэ выудила носовой платок и вытерла глаза, прежде чем выйти из дома, чтобы пригласить Нан Ли войти.


Когда пришла Нан Ли, Санг Ван кратко объяснила ей суть дела, прежде чем пожаловаться: “Нан, пожалуйста, оцени, как я отношусь к ней и как она относится ко мне! Я должна признаться себе, что сделала все возможное, чтобы относиться к золовке как можно лучше. Когда ей были нужны мои вещи, я отдала их без колебаний. Я отдала ей даже нефритовую заколку, которую подарил мне муж, потому что она этого хотела, и это почти заставило господина рассердиться на меня за то, что я небрежно отдала вещь, которую он мне подарил! И вот сегодня, даже не сказав мне, она пришла в маленький садик, желая забрать МОЮ служанку. Разве она не оскорбляет меня?”


Санг Ван напряженно думала о своей безутешной судьбе и жизни, полной борьбы. Ее глаза слегка покраснели, и она время от времени вытирала их: “Если бы это был просто любой другой слуга, то я бы так не беспокоилась, но я не могу так легко отдать Чжидэ! Она служит в маленьком саду уже много лет и очень внимательна и хорошо знакома с господином. Разве ее отъезд не встревожит меня? Хорошо, что она все поняла и не ушла со старшей сестрой, иначе, нянюшка, я не смогла бы вести хозяйство так же хорошо, как сейчас!”


Чем больше Санг Ван говорила, тем больше злилась. С твердым выражением лица она сказала: "Как бы то ни было, я не отдам ей Чжидэ!”


Услышав это, Нан Ли рассердилась. Она также считала, что Ши Юмэй перешла черту. Однако ее исходная точка мысли отличалась от точки зрения Санг Ван. Нан Ли должна была следить за тем, чтобы в доме царила гармония. Сначала она хотела убедить Санг Ван, сказав, что характер старшей мисс всегда был таким настырным, даже в присутствии хозяйки, поэтому мадам не должна слишком сердиться! Это была всего лишь служанка, так что она вполне могла отдать ее! А потом пусть молодой хозяин сделает сестре пару нагоняев, чтобы она больше никогда этого не делала!


Неожиданно слова Санг Ван остановили ее и лишили дара речи. Она не могла не вздохнуть и совсем не сердилась на мадам. В конце концов, мадам уже достаточно натерпелась от старшей мисс! Но просьбы старшей мисс становились все более и более неразумными! Независимо от типа человека, у каждого есть предел наглости, даже у господ! Если бы Санг Ван не отказала, и если бы она была легкой добычей, тогда она не должна была управлять домашним хозяйством.
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Глава 98 Наложница – это не то же самое, что жена.



Наложница – это не то же самое, что жена.


Нан Ли молчала, бросив взгляд на тихо всхлипывавшую рядом Чжидэ. Лошадь можно подвести к водоему, но ее нельзя заставить пить, подумала Нан Ли. Поскольку мадам расстроена, а Чжидэ не хочет идти служить Чжисяню, то лучше не заставлять ее, иначе все кончится плохо.


“Тогда что же собирается делать мадам?” – улыбнулась и спросила Нан Ли.


Санг Ван тихо вздохнула и сказала: “С этой проблемой трудно справиться, и именно поэтому я позвала тебя, чтобы узнать твое мнение! Во всяком случае, она моя золовка, и я не хочу устраивать сцену, из-за которой она потеряет свою репутацию, потому что и свекровь, и мой муж будут не слишком этому рады. Но на этот раз она перешла черту! Чжидэ - это как моя рука, и я не могу просто закрыть на это глаза!”


Однако, прежде чем Нан Ли успела заговорить, приподнял занавески и неожиданно ворвался в комнату Ши Фэнджу. Он спросил: "Что случилось? Причем здесь моя старшая сестра? И какое это имеет отношение к Чжидэ?”


Выражение лиц троих присутствующих мгновенно изменилось. Больше всех испугалась Чжидэ, и глаза ее чуть не упали на пол. О нет! Она не только не смогла избежать прыжка в огненную яму, но даже потянула за собой свою мадам!


Санг Ван тоже была ошеломлена. Как она могла быть такой беспечной! Они должны были попросить Лю Я присматривать за дверью! Они не знали, что именно он слышал, так что Фэнджу мог даже подумать, что они замышляют что-то против его сестры!


Нан Ли широко раскрыла рот, не зная, что сказать. Боясь, что Ши Фэнджу может сделать поспешные выводы и обвинить Санг Ван, она быстро улыбнулась и ответила: «Лучше, если решение примет господин! Мадам, почему бы вам не посвятить молодого хозяина во всю ситуацию?»


С одной стороны конфликта была его сестра, а с другой - жена. Это дело ... ах, было бы лучше, если бы он сам справился с этой проклятой головной болью! Так подумала Нан Ли, прежде чем взглянуть на Чжидэ. Поклонившись, она потащила Чжидэ за собой.


Санг Ван наконец успокоилась и улыбнулась: «Да, кое-что действительно произошло. Господин, пожалуйста, присаживайся, пока я спокойно все тебе объясню”.


Пригласив его сесть, Санг Ван лично налила ему чашку чая, прежде чем объяснить все детали.


Когда ее слушал Ши Фэнджу не было никакой необходимости говорить окольными путями, как она говорила с Нан Ли. Санг Ван говорила объективно и прямо, прежде чем добавить: “Чжидэ отказалась и пришла ко мне с плачем, чтобы я помогла ей, но твоя старшая сестра еще не упомянула мне об этом, так что мне будет неудобно взять на себя инициативу поднять этот вопрос! Вот почему я позвала Нан Ли, чтобы поговорить с ней, и вот тут-то ты неожиданно вошел!”


После короткой паузы она продолжила: «Старшая сестра сказала, что Чжидэ умна и что она хотела бы, чтобы эта девушка служила ее мужу, чтобы он мог спокойно учиться. Но Чжидэ из тех, кто мало говорит, но у кого много мыслей в голове. Поскольку она уже открыто рассказала мне о своем мнении, заставлять ее было бы не очень хорошей идеей!»


Лицо Ши Фэнджуя слегка потемнело, и он закипел: “Этого человека действительно трудно удовлетворить! Подумать только, он не спускал глаз со служанок в маленьком саду! Как это смело с его стороны! Ты не должна заниматься этим вопросом. Позволь мне все разрешить!”


А потом добавил с усмешкой: «Даже если Чжидэ захочет уйти, ее хозяин - я, и ей сначала придется спросить меня!» При мысли о том, что его служанка, которая служила ему много лет, будет запятнана таким ублюдком, как Жэнь Чжисянь, Ши Фэнджу почувствовал еще большее отвращение.


И это все? Это было так просто? Санг Ван была так удивлена, что не могла поверить своим ушам.


Размышления об этом, а затем беспокойство Нан Ли были напрасны? Все это было так легко улажено одним лишь движением его губ?


“Что случилось? Поражена?” - увидев ее в таком состоянии, Ши Фэнджу нашел выражение ее лица забавным и не смог удержаться, чтобы не помахать рукой перед ее глазами.


“Тогда я впущу Чжидэ, чтобы успокоить ее! - Санг Ван улыбнулась. - Раз уж господин так сказал, то мне больше не о чем беспокоиться!”


Ши Фэнджу бросил на нее многозначительный взгляд и улыбнулся: «Расслабься, я знаю, что должен сказать своей старшей сестре. Раз уж она тебе об этом не сказала, то ты должна вести себя так, будто вообще ничего не слышала об этой новости!»


Санг Ван нашла эти слова приятными, и выражение ее лица сразу же просветлело. Усмехнувшись, она кивнула: «Хорошо».


Затем Ши Фэнджу продолжил: "Давай на мгновение отложим это в сторону. Теперь ты - хозяйка дома, так что служанку, находящуюся непосредственно под твоим началом, не следует так легко отдавать! Это то, что я могу полностью понять!”


Санг Ван была немедленно ошеломлена, и она уклонилась от его взгляда, прежде чем пробормотать: “Тогда я приглашу Чжидэ войти, чтобы она поклонилась своему господину. Это наверняка облегчит ее беспокойство!” Не дожидаясь ответа Ши Фэнджуя, она кликнула Чжидэ.


Сердце Санг Ван сильно трепетало. Его отношение к ней, казалось, стало несколько иным, чем раньше! Он изменился - но она не могла точно описать его перемену. Это не было разочарованием, и это не было чувством, которое ей не нравилось!


Но ее сердце вздохнуло: « Ну и что, что он хорошо ко мне относится? Гу Фанцзы - наложница Гу - все еще находится в этом доме! Пока она все еще рядом, я не могу радоваться, даже если обману себя».


Вошла Чжидэ. Увидев ее встревоженное выражение лица, Санг Ван улыбнулась и заверила: «Господин сказал, что даже если ты захочешь уйти, он тебя не отпустит! Слуг из маленького сада не так-то легко заполучить другим! Тебе больше не нужно беспокоиться».


Лицо Чжидэ тотчас же расплылось в улыбке, и глаза ее снова оживились. Она быстро поклонилась Ши Фэнджую: "Я благодарю господина! Я благодарю мадам! В будущем я наверняка буду служить господину и мадам еще лучше, чем раньше!”


«Довольно, можешь идти! В будущем бремя твоей госпожи будет разделено и тобой. Не позволяй ее заботам пропасть даром!»- Ши Фэнджу улыбнулся.


«Да, я понимаю, и буду повиноваться словам господина!» - Чжидэ снова поклонилась, прежде чем встать и уйти.


Конечно же, Санг Ван вела себя так, как будто вопрос не достиг ее ушей. На следующий день Ши Фэнджу отправился на поиски своей старшей сестры. Хотя не было никакой возможности узнать, что именно он ей сказал, она больше не приходила к Санг Ван за Чжидэ. Затем наступил следующий день, и в дом прибыл агент вместе с несколькими хорошо воспитанными слугами, из которых Жэнь Чжисянь и Ши Юмэй должны были выбрать.


Несмотря на то, что Жэнь Чжисянь не хотел отказываться от Чжидэ, он не осмеливался раздражать Ши Фэнджуя. Не делая никаких возражений, он пошел и выбрал ту, у которой было красивое лицо и умный вид. Ши Юмэй назвала ее Цуй Бао и назначила прислуживать ему в кабинете. Затем Ши Фэнджу забрал Ши Мина с собой.


Ши Мин почувствовал полное облегчение. Прежде чем покинуть Банановый дворик, он, не поворачивая головы, бросил на него последний взгляд.


В тот день погода была как раз подходящей, и Ши Фэнджу решил повезти Санг Ван в загородный дом на два дня, чтобы дать ей передохнуть. Но сначала супруги пошли поприветствовать свою мать и свекровь.


Так совпало, что Ши Юмэй тоже была у матери и разговаривала с Ван Ши. Когда она увидела Санг Ван в малиновом с серебром пальто и алом платье, щеголяющую заколкой с вделанными драгоценными камнями, то поняла, что ее невестка выглядит совершенно как богатая и красивая леди. Она была одета превосходно, и стоя рядом с Ши Фэнджуем, который носил лунно-белое одеяние, они выглядели как идеальная пара.


При мысли о женщине в Пионовом парке, которая носила обычную одежду, чувство неудовольствия полностью охватило сердце Юмэй, и она усмехнулась: “Младший брат, ты действительно очень любишь свою жену! Ты можешь отвезти ее на природу, даже не пригласив собственную сестру! Но, кстати говоря, твой зять тоже должен подышать свежим воздухом, а не заниматься весь день!”


Руки Санг Ван напряглись. Если родственники поедут с ними, то вместо того, чтобы бездельничать и дышать свежим воздухом, у нее не будет свободного времени от всех проблем, с которыми она столкнется.


Но Ши Фэнджу усмехнулся и пошутил: "Старшая сестра, я думаю, что ты должна остаться и заботиться о своем муже, а также развлекать маму! В следующий раз я обязательно приглашу старшую сестру. И старшая сестра, ты права, что мой зять действительно должен выйти из дома и немного передохнуть, но я боюсь, что с моим характером и отсутствием элегантности он не захочет поехать, не говоря уже о том, чтобы поговорить со мной!”


«О, ты шутишь!» - Ши Юмэй улыбнулась, но в какой-то мере согласилась с ним. Неприязнь, которую ее муж часто испытывал по отношению к семье Ши, была ей совершенно ясна.


Ши Юмэй вдруг почувствовала себя несколько неуютно и улыбнулась: “Твоя старшая сестра просто шутит с тобой! На самом деле мы с тобой, конечно, не поедем. Но, брат, не забывай о старых друзьях после того, как у тебя появился кто-то новый! Есть такая поговорка «старый друг лучше новых двух»!”


«Юмэй! - Ван Ши улыбнулась ей, прежде чем подмигнуть Санг Ван. - Твоя старшая сестра просто любит пошутить. Хватит, хватит, вы оба должны уже быть в пути!»


Ван Ши улыбнулась и кивнула. Она не хотела слишком много думать о словах Ши Юмэй, но Ши Фэнджу взял инициативу на себя: “Старшая сестра, ты права! Старшая сестренка, ты должна внимательно следить за своим мужем, иначе он может оставить себе новое, а старое забыть! Если это время придет, тебе даже плакать будет негде!”


В тот день, когда Цуй Бао вошла в их дом, она была немедленно поселена в кабинете Жэнь Чжисяня и была рядом с ним все эти несколько дней. Такие новости не могли ускользнуть от ушей Ши Фэнджуя, даже если он не хотел этого знать.


“Как ты можешь так говорить! С каждым днем ты становишься все грубее и грубее!” - Ши Юмэй была в ярости и смущении, когда посмотрела на Ши Фэнджуя.


Ван Ши улыбнулась и сказала: "Ты не должна сердиться на него! Разве не ты все это затеяла? - Затем она добавила: - Я не могу гарантировать ничего другого, но я уверена, что мой зять не из тех, кто переступит черту и сделает что-то вроде любви к наложнице и пренебрежения женой!”


“Да, да, конечно! - Ши Юмэй проворчала: - Это просто игрушка, которую нужно кормить, как домашнее животное!”


“Тогда я буду считать, что старшая сестра все понимает, - улыбнулся Ши Фэнджу. - Жена есть жена, а наложница - просто наложница; всегда есть разрыв! Это не имеет ничего общего ни с новым, ни со старым! - С этими словами он бросил взгляд на Санг Ван, прежде чем улыбнуться сестре. - Если он осмелится сделать что-то столь безнравственное, как пренебрежение тобой, я определенно не пощажу его!”


«Ах! - Ши Юмэй не была слишком уверена, должна ли она быть счастлива или нет, и вздохнула: - Хватит, хватит, я никак не могу победить тебя с точки зрения красноречия! Вы двое должны уже быть в пути! Не будь здесь бельмом на глазу!»


Услышав это, все рассмеялись. Ши Фэнджу улыбнулся и потянул Санг Ван за собой.


Они вдвоем сели в карету. Экипаж медленно выехал из восточных ворот города.


Сквозь тонкие занавески, пахнущие свежестью, ярко светило солнце, попуская лучи света. В окно виднелись высокое небо и далекие горы. Сердце Санг Ван наконец успокоилось, и уголки ее губ слегка приподнялись.


Хотя это может звучать жалко, но кроме возвращения в родительский дом, это был первый раз, когда она покинула дом Ши.
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Глава 99 Почему здесь нет и мисс Гу?



Почему здесь нет и мисс Гу?


“Мы поедем в великолепный загородный дом, который находится на востоке от города, примерно в 20 милях или около того, и мы прибудем туда примерно через час. Там есть горы и широкое озеро. Пейзаж там очень освежает! Помнишь крабов, которых ты ела несколько дней назад? Их выловили из озера именно там!”


Ши Фэнджу улыбнулся Санг Ван.


«О, - Санг Ван мягко кивнула, но вдруг спросила: - Великолепный загородный дом? Есть такой шикарный загородный дом, который принадлежит семье Ши?! Но почему я в первый раз об этом слышу?” Тон Санг Ван вызывал легкое смущение. Ши Фэнджу попросил слуг прислать крабов, но все, о чем она тогда заботилась, это чтобы золовка и свекровь ими насладились.. У нее не было ни малейшего желания узнавать, из какого загородного дома прибыли эти крабы.


Но Ши Фэнджу только улыбнулся ей и сказал: “Это нормально, что ты не знала о нем. Этот загородный дом не принадлежит семье Ши. Это мое личное дело, которое я создал сам”.


Так что это его собственная частная собственность. Выражение лица Санг Ван стало жестким, и она отругала себя за излишнее раздумье. Она не должна была поднимать эти вопросы и заставлять другого человека говорить о его собственной частной собственности! « О», - только и ответила Санг Ван, прежде чем замолчать. "Теперь понятно, - подумала она про себя, - почему он так великодушен, что, даже не моргнув глазом, перестраивает весь двор своей сестры". С такими способностями количество богатства, которым он обладает, не должно быть маленьким!


Взяв инициативу на себя, Ши Фэнджу нарушил молчание: “Кроме этого частного загородного дома, у меня есть еще два, а также пять магазинов. В общей сложности они приносят дохода около шестидесяти тысяч серебряных в год. Кроме того, за исключением моего третьего дяди, который является официальным лицом и чья семья не имеет никакой частной собственности, семья моего второго дяди владеет несколькими частными владениями, а также магазинами, о которых они иногда просят меня позаботиться! До тех пор, пока фундамент семьи не поколеблен, владеть всем этим - это прекрасно! Даже у мамы, которая не любит дополнительных обязанностей, тоже есть трехэтажная резиденция и две лавки, торгующие атласом, расположенные в самом центре города!”


«Две мамины лавки были бы на грани закрытия, если бы я сам тайком не попросил кое-кого управлять ими!» - быстро пробормотал Ши Фэнцзю про себя.


«Ваша семья Ши действительно богата!» - Санг Ван вздохнула. Ее сердце было слегка возбуждено ее мыслями: если бы у нее были деньги, чтобы купить землю и открыть свое дело, то ей не нужно было бы полагаться на других! Но жаль, что все, что у нее было, - это драгоценности, атлас, картины и прочее, что можно было только использовать. Что же касается денег, то их у нее было немного!


Санг Ван не могла не чувствовать некоторого разочарования, когда ее голова размышляла о том, как накопить средств. Хотя ежемесячные двадцать серебряных, которые она получала, были немалой суммой, ее расходы были не меньше. Кроме того, ей приходилось время от времени вознаграждать слуг, оставляя себе лишь малую толику! Она действительно должна придумать план, как сократить свои расходы и накопить побольше денег. Таким образом, поскольку это серебро будет принадлежать только ей, она сможет обрести чувство безопасности, потому что она знала, что не стоит просто ждать дня своего отъезда и полагаться на мужа и его благотворительность. Если случайно ее поступки сделают его несчастным и заставят стать таким же жестоким, как раньше, то, как бы ей ни хотелось плакать, ей некуда будет деваться.


Выражение лица Санг Ван было совсем не таким, как ожидал Ши Фэнджу. Он не был уверен, слышала ли она его слова, так как она, казалось, не проявляла никакого интереса, и не попросила какую-нибудь частную собственность для себя. Это несколько разочаровало Ши Фэнджуя. «Ну же, скажи это! Если ты это скажешь, все мои частные владения будут твоими!» - подумал про себя Ши Фэнджу.


Но откуда Санг Ван могла знать, о чем он думает? Даже при большом мужестве она не осмелилась бы даже подумать об этом.


Атмосфера в карете стала несколько унылой после того, как Ши Фэнджу замолчал. Санг Ван было немного не по себе, и она была уверена, что муж чувствует то же самое.


Немного поразмыслив, Санг Ван улыбнулась и спросила: “Значит, в твоем загородном доме еще есть эти большие крабы? Хотя во время пира их было довольно много, я была слишком занята, обслуживая мать, вторую тетю и старшую сестру, так что мне досталось только несколько кусочков. Если крабы есть, то ты должен угостить ими меня!”


Ши Фэнджу снова пришел в восторг, и улыбнулся, когда ответил: “Это в первую очередь! Рядом с загородным домом есть озеро, которое также является частью моей собственности. Каждый год в нем появляются тысячи крабов! Вода там отличная, и крабы там высшего качества. Каждый год я всегда прошу дядю и тетю Цуй приготовить большую порцию, чтобы либо подарить ее другим, либо съесть самому”.


«Неужели? - Санг Ван не могла не улыбнуться. - Тогда меня ждет угощение!»


«Ты можешь съесть сколько хочешь! Дядя и тетя Цуй знают, что мы направляемся туда, так что они уже должны были приготовить для нас крабов вчера вечером!» - Ши Фэнджу улыбнулся. Когда он увидел ее яркую улыбку, ее сияющие глаза и блестящие белые зубы, ее ошеломляющая внешность потрясла его сердце, и его улыбка стала еще более широкой.


Время, казалось, пролетело быстро, пока они болтали, и вскоре карета свернула на тихую горную дорогу. Нагромождения гор вместе с их величественными вершинами предстали перед их взором, и они могли слышать только щебетание птиц и рев ветра. Воздух со слабым запахом влажной земли казался освежающим.


Ши Фэнджу узнал это место и, прежде чем приказать кучеру ехать медленно, отдернул занавеску. Повернувшись к Санг Ван, он сказал: "Проехав через эту долину и густой лес, карета сделает поворот, и мы доберемся до загородного дома!”


Санг Ван посмотрела в окно на густой лес. Листья были окрашены в красный, коричневый и многие другие цвета. Пурпурные, золотистые и снежные хризантемы были разбросаны по обочинам дороги, вдоль горных склонов и в лесу. Более того, прелестные ягоды, гроздьями висевшие на ветвях над их головами, дополняли исключительно красивый вид.


«Господин , конечно, разбирается в красоте природы! Это чудесное место!» - искренне похвалила Санг Ван, любуясь видом.


Ши Фэнджу воспользовался этим и добавил с улыбкой: "Здесь красиво не только в это время года. Весной зеленый лес будет еще красивее. Это также отличное место, чтобы спастись от летней жары! Я привезу тебя сюда снова, когда придет время!”


«Это будет здорово!» - Санг Ван с готовностью согласилась.


Ши Фэнджу воспринял это обещание как согласие не покидать его, и туман в его сердце, наконец, рассеялся. С широкой улыбкой он подтвердил: "Я обязательно привезу тебя сюда снова!”


Миновав долину и проехав через лес, они наткнулись на мелководный ручей, вытекавший из-за поворота. Ручей был хоть и неглубокий, но широкий и чистый, с мелким песком, водорослями и разноцветной круглой галькой, различимой глазами. Из-за больших камней, наполовину скрытых в ручье, слышалось слабое журчание.


Вдоль берега повсюду цвели дикие хризантемы, густо росли кусты.


«После этого поворота мы скоро прибудем! Этот ручей вытекает из озера, расположенного у загородного дома!» - заметил Ши Фэнджу и улыбнулся.


«Какой красивый ручей! Он делает вид на горы еще более безмятежным!» - похвалила Санг Ван.


И действительно, карета сделала поворот, и вид впереди постепенно изменился. Некогда безмятежный вид гор сменился видом сочного зеленого бамбукового леса. Проехав через бамбуковый лес, они, наконец, смогли разглядеть часть розовато-красной и черной стены с высокой черепичной крышей. Это был великолепный загородный дом.


“Они здесь! Они здесь!” - как только карета остановилась, послышался веселый голос. Супругов встретила пара средних лет, мисс лет двенадцати-тринадцати и еще несколько слуг. Женщина подошла и улыбнулась, приветствуя их: "Молодой господин, мадам, наконец-то вы прибыли!”


«Тетя Цуй! Дядя Цуй! - Ши Фэнджу улыбнулся, выходя из экипажа, прежде чем помочь вылезти Санг Ван. - Это первый раз, когда мадам приехала сюда. Поскольку пейзаж был прекрасен, я попросил кучера ехать немного медленнее!”


Маленькая мисс по имени Цуй Лин подбежала к ним и вежливо поклонилась, прежде чем поприветствовать: «Мадам!»


Ши Фэнджу улыбнулся ей: «Малышка Цуй, как ты выросла!»


Тетя Цуй торопливо вышла вперед, чтобы поклониться Санг Ван: «О, сударыня, посмотрите, как вы благословенны! Молодой хозяин - великий человек, мне было очень интересно, какой же мисс так повезет! – И она добавила: - Это может быть только кто-то вроде мадам, чей характер идеально подходит молодому хозяину!»


«Тетя Цуй, вы слишком много говорите!»- немного смутилась Санг Ван и улыбнулась, слегка покраснев.


Дядя Цуй, сложив ладони рупором, доложил: «Молодой господин и госпожа, пожалуйста, пройдите сюда отдохнуть!»


“Да, да! Как я могла забыть об этом! Молодой господин, мадам, пожалуйста, входите!”- тетя Цуй виновато улыбнулась.


Комната в загородном доме была просторной и светлой, а планировка-простой. Покои не выглядели такими богатыми и роскошными, как в городском доме, но были немного более изысканными.


Быстро вымыв руки и ополоснув лицо, тетя Цуй усмехнулась, подавая чай: "Это мой собственный чай из сосновой редьки. На вкус он мягкий, так что я не очень уверена, что он соответствует вкусу мадам. Если вам не понравится, я приготовлю еще одну чашку чая”.


Когда Санг Ван услышала это, она поняла, что Ши Фэнджу любит пить такой чай, и улыбнулась, прежде чем принять чашку. Чай проник в ее горло, окутав его слабым травянистым ароматом. Затем Санг Ван улыбнулась и сказала: “Все в порядке. Я обычно тоже люблю чай, который на вкус немного мягкий!”


Тетя Цуй рассмеялась «Хорошо, что мадам это нравится! Если мадам не возражает, я заверну пакетик этого чая, чтобы мадам взяла его с собой в город!»


Санг Ван улыбнулась и с готовностью приняла ее предложение.


Тетя Цуй улыбнулась им обоим: «Обед уже приготовлен. Сегодняшний обед был приготовлен с учетом темы гор. Что касается крабов, то их держат в пруду, и я приготовлю их попозже к сегодняшнему ужину. До обеда еще есть время, так что не хотите ли прогуляться по фруктовому саду? Этот сезон отлично подходит для сбора урожая гранатов. Несколько дней назад продавцы фруктов пришли за ними, но, зная, что молодой хозяин и мадам приедут сегодня, я велела им прийти и собрать их через несколько дней! – затем она добавила: - Гранаты хороши. Пусть молодой господин и госпожа будут благословлены великим изобилием!»


“Ты права! Пусть кто-нибудь соберет для нас две корзины и принесет сюда!” - Ши Фэнджу не мог не усмехнуться, бросив взгляд на Санг Ван.


Санг Ван чувствовала себя немного неловко, и она низко опустила голову, чтобы сделать еще один глоток чая, делая вид, что ничего не слышала.


“Обязательно, обязательно! Я выберу их лично, я выберу лучшие для молодого господина и госпожи!” - тетушка Цуй усмехнулась.


Ши Фэнджу тоже улыбнулся, прежде чем сказать Санг Ван: “Пойдем, я отведу тебя в сад!”


«Хорошо», - Санг Ван не отказалась и улыбнулась, вставая.


“Я тоже хочу пойти! Я покажу дорогу господину и мадам!” - воскликнула Цуй Лин, размахивая руками.


«Конечно! Пойдем все вместе”, - быстро согласилась Сан Ван. На этот раз Ши Фэнджу настоял на том, чтобы не брать с собой слуг; он сказал, что слуг в загородном доме будет достаточно. Поэтому Чжидэ, Лю Я, Хонг Е и остальные не последовали за ними. Их отсутствие заставляло Санг Ван немного нервничать, потому что это был первый раз, когда она осталась с мужем наедине вдали от дома, и она боялась, что ситуация может стать неловкой.


“Пойду принесу корзинку!” - бодро отозвалась Цуй Лин, прежде чем быстро уйти.


Ши Фэнджу чувствовал себя беспомощным и мог только тихо улыбаться.


Кто знал, что через некоторое время, когда Цуй Лин вернется с корзиной, и тетя Цуй будет провожать их, Цуй Лин вдруг повернется и спросит Ши Фэнджуя: “Сэр, а почему не приехала мисс Гу?”
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Глава 100 Славный загородный дом.



Славный загородный дом.


Тело Санг Ван слегка напряглось, когда эти слова, казалось, глубоко пронзили ее сердце, но не до такой степени, чтобы ее тело стало холодным, и поэтому она быстро вернулась к реальности.


Это было такое красивое место, так что, конечно же, он уже привозил сюда свою кузину, верно?


Ши Фэнджу бросил взгляд на Санг Ван, и заметил, как ее брови слегка нахмурились. Сердце Ши Фэнджуя несколько помрачнело, но он заставил себя улыбнуться: “Мисс Гу занята, так что и в будущем она не придет!”


Цуй Лин никак не могла знать о происходящем в доме. Маленькая девочка была откровенна, и вздохнула: «Жаль!»


Выражение лица Сан Ван изменилось.


Лицо тети Цуй тоже изменилось, и она сердито посмотрела на Цуй Лин, прежде чем отругать ее: “Девочка, почему ты все время позволяешь своему рту болтать глупости! Иди и служи молодому господину и госпоже как следует. Что хорошего в том, чтобы говорить о несущественных вещах! - Затем она повернулась и торопливо сказала Санг Ван: - Мадам, в саду есть не только гранаты, но и виноград, финики, апельсины и многое другое. Наслаждайтесь и непременно попробуйте их. Почва здесь плодородна, а вода полна минералов, поэтому наши плоды особенно сладки!”


“Неужели это так? Тогда я обязательно попробую их! - Санг Ван улыбнулась и несколько раз моргнула Цуй Лин, прежде чем жестом указать на обиженную девушку. - Пойдем, Сяо Лин, мы ждем тебя, чтобы ты показала нам дорогу!”


«Да, мадам!» - Цуй Лин искоса взглянула на мать. Видя, что та не была недовольна, ее лицо просветлело, и она повела Санг Ван в сад.


Ши Фэнджу горько улыбнулся и мог только следовать за ними.


Позади загородного дома был участок неровной земли площадью около пятидесяти акров, и все это использовалось для выращивания фруктовых деревьев. Там были участки земли для финиковых пальм, персиковых деревьев, и гранатовых деревьев, соответственно. Небольшой участок земли около загородного дома, занимавший около одного акра, использовался для выращивания других видов фруктов и ягод. Там были клубника, абрикосы, сливы, груши, вишни, хурма, финики, папайя, виноград и многое другое. Даже издалека Санг Ван уже чувствовал аромат фруктов.


«Мадам, гранаты вон там! Будьте осторожны с опорами! - Цуй Лин указала на север и улыбнулась. - Вы только посмотрите, эти красные шары, украшающие деревья, - это они! Когда вы снова приедете следующей весной, будет как раз то время, когда на этом клочке земли расцветут цветы персиковых деревьев. Это действительно красиво! В пятом месяце созреют финики тоже с красивым желтым оттенком! Остальные фрукты здесь тоже очень милые!”


“Неужели это так? Место, в котором вы живете, действительно великолепно!” - Санг Ван не могла не улыбнуться.


«Да! Мне тоже нравится! - Цуй Лин с улыбкой кивнула. - Это место особенно хорошо, и особенно красиво! Мои родители всегда говорят, что это все благодаря милости господина! Господин - великий благодетель нашей семьи!”


Цуй Лин говорила и улыбалась Ши Фэнджую.


Ши Фэнджу рассмеялся: “Девочка, твои речи становятся все слаще и слаще с каждым днем! А теперь почему бы тебе не идти чуть медленнее, а то твоя мадам не поспевает за тобой!”.


Цуй Лин взглянула на вышитые изящные атласные туфли на ногах Санг Ван. Смутившись, она улыбнулась и сказала: “Я должна была быть более внимательной. Мадам, с вами все в порядке? Не хотите ли присесть и сделать перерыв?” С этими словами она осмотрела местность вокруг себя, прежде чем заметила невдалеке большой камень. Она подошла к нему и подула на его поверхность, прежде чем накрыть носовым платком: «Мадам, подойдите и сядьте сюда!»


Санг Ван на самом деле не хотела отдыхать, но из-за неподходящей обуви, которая не была предназначена для ходьбы по ухабистой земле, ее ноги немного болели, и поэтому она кивнула. «Будь осторожна» - воскликнул Ши Фэнджу, нежно схватив ее за руку.


Санг Ван не могла отказаться, и, в конце концов, он помог ей сесть.


Ши Фэнджу пошел инструктировать Цуй Лин: “Обувь мадам не подходит для прогулок по холмам, так почему бы тебе не выбрать для нее несколько хороших гранатов? Да и обедать пора! Санг Ван, мы придем сюда снова после того, как дадим тебе сменить обувь!”


«Да, господин!» - Цуй Лин радостно кивнула, поскольку это была та задача, которую она любила выполнять. Она нетерпеливо бросилась прочь.


«У тебя сильно болят ноги? Ты в порядке?» - спросил Ши Фэнджу.


Темные и водянистые глаза Санг Ван смотрели в его глаза, наслаждаясь моментом. Она не ожидала, что он заметит ее дискомфорт. Хотя ее обувь не подходила для ходьбы по саду, боль была не настолько сильной, чтобы она больше не могла ее выносить, и поэтому она не показывала дискомфорта на лице. Но кто знал, что он обратит на это внимание.


«Я в порядке! Просто нужно немного отдохнуть! - Санг Ван покачала головой и слегка улыбнулась, прежде чем снова встать. - Поскольку мы уже здесь, я действительно хочу пойти посмотреть сад. Все будет хорошо, если мы пойдем медленно!»


“Тогда пойдем медленно, но не мучай себя”, - Ши Фэнджу улыбнулся и повел ее вперед, помогая ей ознакомиться с окружающей обстановкой.


Пройдя мимо персиковых деревьев, они увидели огненно-красные гранаты, похожие на красные фонари, висящие среди ветвей. Глядя с благоговением на гранатовые деревья, Санг Ван воскликнула: "Почва и вода здесь действительно великолепны! Эти гранаты такие огромные!”


«Мадам! - Заметив их, Цуй Лин поспешила к ним с корзиной, в которой лежали десятки красных гранатов размером с большой кулак. Она достала один и потерла его своей юбкой, прежде чем передать Санг Ван. - Мадам, попробуйте. Они очень вкусные! - Затем она рассмеялась, - И все же сейчас не тот период, когда эти гранаты особенно сладки. На десятый месяц, когда начнет падать снег, все эти гранаты будут невероятно красными, как кровь. Когда это время придет, они будут удивительно сладкими и вкусными! Даже семена будут окрашены в красный цвет!»


«Дай мне, - Ши Фэнджу взял гранат у Цуй Лин и разломил на две половинки. - Будь осторожна. Не запачкай свою одежду!» - сказал Ши Фэнджу, протягивая одну половинку Санг Ван.


Цуй Лин не могла не усмехнуться: “Господин очень хорошо относится к мадам! Раньше я никогда не видела ... Э, мадам, у вас все еще болят ноги?”


Цуй Лин хотела сказать: «Раньше я никогда не видела, чтобы господин обращался с кем-то так хорошо, даже с мисс Гу». Но, вспомнив взгляд матери и ее слова, она ловко остановила себя.


«Теперь с ними все в порядке! А вот и твой носовой платок!» - Санг Ван улыбнулась и покачала головой, протягивая Цуй Лин носовой платок.


Цуй Лин с благодарностью приняла его, и все трое повернулись, чтобы вернуться в загородный дом. Пройдя через фруктовый сад, они сделали небольшой крюк и еще немного побродили. Цуй Лин осторожно сорвала две грозди спелого пурпурного винограда и сказала, что их нужно сначала вымыть, прежде чем дать Санг Ван попробовать свежесть ягод.


Когда они подошли к загородному дому, тетя Цуй увидела, что они возвращаются, и поднялась, чтобы поприветствовать их, поклонившись Санг Ван: “Мадам, господин, вы вернулись! Отдохните перед обедом! - Затем она улыбнулась Санг Ван и спросила: - Мадам, вы чувствуете усталость? С вами все было в порядке, когда вы шли по дороге?”


С улыбкой Санг Ван сказала, что с ней все в порядке, и они вместе отправились в загородный дом.


Вскоре тетушка Цуй накрыла на стол. Блюда имели уникальный аромат, потому что все ингредиенты были либо собственного производства, либо собраны с гор. В загородном доме не было повара, и еду готовили тетя Цуй и еще двое слуг. Они использовали простой метод жарки, обычно применяемый фермерами, не добавляя никаких приправ, кроме масла, соли, соуса и уксуса.


Но Санг Ван ела с удовольствием, так как обед был очень похож на домашнюю стряпню. Она продолжала хвалить кулинарное мастерство тети Цуй, так как прошло уже некоторое время с тех пор, как она в последний раз ела что-то настолько вкусное.


Шеф-повар в доме Ши не осмеливался утверждать, что он лучший в Цинчжоу, поскольку это место было зарезервировано для лучшего из лучших. Санг Ван хвалила тетю Цуй. Та не верила словам Санг Ван, но любой, кто слышит такие слова, наверняка оживится, и повариха улыбнулась: «Хорошо, что мадам это нравится! Как насчет того, чтобы мадам взяла меня с собой, и я готовила бы для мадам каждый день? Но я боюсь, что мадам устанет есть мою стряпню через два дня!»


Санг Ван улыбнулась и ответила: "Правда? Думаю, что ваша еда мне никогда не надоест! Но я просто боюсь, что тетя Цуй не сможет покинуть это место!”


“Я не хочу скрывать это от мадам, но я действительно не могу покинуть это место!” - Тетя Цуй не хотела притворяться и усмехнулась. Это заставило всех рассмеяться.


Тетушка Цуй не могла спокойно наблюдать за Санг Ван. Мисс Санг действительно достойна и элегантна. И то, как она общается со слугами, а также ее темперамент превосходны. Неудивительно, что молодой хозяин так хорошо к ней относится! В прошлом тетя Цуй жалела, что отношения между молодым хозяином и мисс Гу прекратились, но после сегодняшнего дня она чувствовала, что мадам тоже не так уж плоха! Молодому господину, конечно, повезло! Тетя Цуй вскоре начала размышлять о благополучии мисс Гу и удивляться, почему она не приехала на этот раз!


Вспоминая яркую и освежающую улыбку мисс Гу, тетя Цуй вдруг почувствовала себя не в своей тарелке, потому что не знала, на чьей стороне она - на стороне мадам или мисс Гу. Раньше она думала, что мисс Гу и молодой хозяин - подходящая пара, но то, что она увидела сегодня, больше похоже на брак, заключенный на небесах!


После ужина Ши Фэнджу и Санг Ван сидели в гостиной и пили чай. Тетушка Цуй деловито вымыла только что собранные фрукты, прежде чем подать их на стол. Были также поданы некоторые плоды горгоны, куриная голова, семена лотоса и корни лотоса, сваренные на медленном огне.


«Все это выращивалось в загородном доме. Даже если они не могут стоить дорого, пожалуйста, попробуйте их свежесть!» - предложила тетя Цуй и улыбнулась.


Санг Ван кивнула: "Спасибо, тетя Цуй! Редко бывает, чтобы они были такими свежими!”


«Верно, корни лотосов, которые растут здесь на озере, особенно хрустящие и освежающие. Вот, попробуй!» - Ши Фэнджу зубочисткой проткнул кусочек нежного корня лотоса, прежде чем отдать его Санг Ван.


Санг Ван не привыкла к его интимному поведению перед посторонними, и ее лицо слегка покраснело. У нее также не хватило духу отказаться от его предложения, поэтому она взяла зубочистку, прежде чем откусить кусочек лотоса. Сок был сладким, придающим волокнам неповторимый вкус. Санг Ван улыбнулась, прежде чем похвалить еду.


Тетя Цуй тоже обрадовалась, увидев, что ей понравилось. Она не могла удержаться от смеха, когда принялась хвастаться озером.


Когда она закончила, Ши Фэнджу спросил: “Почему я не вижу водяных каштанов? В этом сезоне их должно быть довольно много!”


Тетушка Цуй улыбнулась и ответила: "Молодой господин очень наблюдателен! Сегодня утром было собрано много водяных каштанов, но они уже немного завяли, поэтому не такие сладкие и хрустящие. И именно поэтому я не стала их подавать. Позже я выберу несколько штук, чтобы господин и мадам их попробовали!”


Глаза Ши Фэнджуя сверкнули, и он предложил: « Погода сегодня хорошая, так что мы с Санг Ван пойдем на озеро и поплаваем на лодке! - Затем он улыбнулся Санг Ван. - Там, где есть крабы, водяные каштаны тоже великолепны! Раз уж ты здесь, ты должна их отведать!”


«Молодой господин прав, - поспешно добавила тетя Цуй, - тогда, пожалуйста, пока отдохните здесь. Слуги подготовят лодку».


Ши Фэнджу улыбнулся и сказал: “Не нужно слишком много хлопот. Вполне подойдет обычная маленькая деревянная лодка, используемая для сбора водяных каштанов!”


Санг Ван тоже улыбнулась: “Я никогда раньше не плавала на такой лодке! Это будет незабываемое воспоминание!”


Тогда тетя Цуй согласилась: “Ладно! Но лодка немного грязная, так что сначала ее нужно немного почистить!” И она принялась инструктировать слугу.
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Глава 101 Сбор водяных каштанов.



Сбор водяных каштанов.


Услышав, что эти двое собираются отправиться к озеру, Цуй Лин не смогла сдержать своего волнения и воскликнула: “Господин, почему бы мне не приготовить удочку, и мы сможем пойти ловить креветок! В озере много креветок, так что я уверена, что мы сможем поймать много!”


“Это хорошая идея! А потом мы сможем съесть их на ужин”, - Ши Фэнджу улыбнулся.


Цуй Лин взволнованно кивнула и с энтузиазмом побежала готовить удочку.


Вскоре после этого несколько человек прибыли на берег озера Линху. Санг Ван смотрела вдаль на озеро, которое было около 0,3 гектара шириной. Нежные волны игриво перекатывались по его поверхности, сверкая на свету. Время от времени белые водоплавающие птицы проносились низко над водой.


Ши Фэнджу улыбнулся и сказал: “Первоначально это было не озеро, а неряшливый участок земли, который накапливал воду каждое лето. Обычно она не сливалась даже через полмесяца, поэтому я попросил людей выкопать здесь озеро и набрать воды из близлежащего источника, а затем устроить дренаж! Я не ожидал, что выращивание крабов, наряду с посадкой лотосов и водяных каштанов, приведет к такому пейзажу!”


«Значит, все благодаря усилиям господина!» - Санг Ван улыбнулась, но подумала про себя: «Гораздо важнее то, что у тебя есть деньги. С богатством можно изменить все!»


Ши Фэнджу засмеялся и сказал: "На самом деле мне нравится, как здесь стало!”


«Господин, мадам, идите скорее!» - Цуй Лин уже бросилась вперед и прыгнула в лодку. Она махала Санг Ван и Ши Фэнджую.


«Малышка Цуй, будь осторожна!» - Ши Фэнджу повысил голос и засмеялся, увлекая за собой Санг Ван.


«Не беспокойтесь, я не боюсь! Я просто приму ванну, если упаду в воду!» - Цуй Лин хихикнула.


Ши Фэнджу и Цуй Лин осторожно помогли Санг Ван забраться в лодку и сесть, прежде чем Цуй Лин улыбнулась: “Мадам, держитесь крепче. Мы поедем собирать водяные каштаны!”


“Ты знаешь, как это делается? Будь осторожна!” - сердце Санг Ван тяжело колотилось, когда она смотрела на маленькую девочку, которая стояла, покачиваясь, на носу лодки.


“Мадам, не волнуйтесь, со мной все будет в порядке!” - Цуй Лин покачнулась, и на ее лице появилась ослепительная улыбка.


Ши Фэнджу сел рядом с Санг Ван и усмехнулся: “Эта девчушка похожа на дикое животное, так что не стоит слишком беспокоиться. Она может сама о себе позаботиться! Как ты себя чувствуешь? Ты привыкла к лодке? У тебя не кружится голова?”


Санг Ван действительно немного испугалась, потому что это был первый раз, когда она плыла в лодке. После того как лодка отплыла от знакомого берега, как она могла не чувствовать некоторого беспокойства, когда вокруг нее теперь была только вода, и она плыла над ней?! Ее тело слегка напряглось, и она крепко вцепилась в борт лодки, но покачала головой и улыбнулась, чтобы сказать: “Я в порядке, это так расслабляет. Все хорошо!”


Затем Ши Фэнджу велел Цуй Лин грести немного медленнее, прежде чем улыбнуться Санг Ван. Он утешал: "Не бойся, я здесь!”


Санг Ван подсознательно подняла глаза, чтобы посмотреть в его глубокие и темные очи, и ее щеки сразу же покраснели. Ветер мягко дул над озером, принося с собой неповторимый запах растительности и воды.


Она слегка отвела глаза, чтобы избежать его взгляда, но сердце ее бешено колотилось.


Губы Ши Фэнджуя слегка дрогнули. Много раз эти слова уже вертелись у него на языке, но он не решался их произнести. Если слишком много думать – это всегда приводит к страху, и он боялся, что не получит ответа, которого ожидал больше всего.


В конце концов, он не пытался скрыть свою неприязнь и отвращение к ней, когда она только вышла за него замуж, так как же он мог просить ее ответить взаимностью на те чувства, которые испытывал к ней сейчас?


«Мадам! Посмотрите туда, там так много водяных каштанов!» Маленькая деревянная лодка остановилась, и Цуй Лин положила весло. Улыбаясь от уха до уха, она подошла к борту лодки и прислонилась к нему, прежде чем протянуть руку, чтобы собрать эти водяные каштаны. Водяные каштаны были темно-коричневыми и имели заостренный кончик, как конец бычьего рога. Они были не больше большого пальца, маленькие и необычной формы.


“Мадам, это вам!” - Цуй Лин сорвала семь-восемь водяных каштанов и бросила их в корзину, прежде чем отдать Санг Ван. Сверкая глазами, Цуй Лин ухмыльнулась: “Мадам, попробуйте! Они выросли до нужного размера, так что наверняка будут сладкими и освежающими. Что касается вот этих, они немного староваты, но будут хороши на вкус, когда их поджарят на сковороде! Впереди еще больше! Я выберу еще несколько, а потом мадам отвезет их в город, чтобы дать хозяйке и остальным тоже попробовать!”


«Конечно!» - Санг Ван улыбнулась и взяла из корзины водяной каштан, прежде чем очистить его.


«Ты, девушка, стала более вдумчивой!» - Ши Фэнджу улыбнулся.


Цуй Лин хихикнула и покачнулась, отвернувшись.


Капли воды стекали по пальцам Санг Ван, и она чувствовала свежий аромат, исходящий от водяного каштана в ее руках. Однако скорлупа водяного каштана была твердой, и ее нелегко было снять. Лодка слегка качнулась в сторону, и Санг Ван, не обратившая на это особого внимания, случайно ткнула пальцем в кончик водяного каштана. Острая боль пронзила ее, и на кончике пальца появилась крошечная капелька крови. «Ах», - не удержавшись, тихо вскрикнула Санг Ван.


“Что случилось? - Ши Фэнджу, который сначала смотрел на нее с улыбкой, вздрогнул и схватил ее тонкий белый палец, прежде чем без раздумий пососать рану ртом. Он переживал: - Больно? Тебе следовало быть более осторожной!”


Лицо Санг Ван уже раскраснелось, и она опустила голову, не смея взглянуть на него. Ши Фэнджу ничего не заметил и поспешно схватил носовой платок, который был у него за поясом, прежде чем осторожно обернуть его вокруг пальца жены. Чувствуя беспокойство за нее, он пробормотал себе под нос: “Мы помажем палец мазью, когда вернемся. Ты должна быть осторожна, не прикасайся к воде и любым грязным вещам!”


«Мне не больно, это всего лишь маленькая ранка. Мне действительно не больно!» - тихо сказала Санг Ван, не смея поднять глаз.


“Ты все равно должна быть осторожна, даже если это небольшая рана!” - Ши Фэнджу нахмурился. После того, как он закончил обрабатывать ее рану, его сердце наконец успокоилось, и он снял скорлупу водяного каштана, обнажив его нежную плоть. Он поднес каштан к губам жены: “ Попробуй, я очистил его для тебя. Ешь!”


Лицо Санг Ван вспыхнуло, покраснело и потеплело. Она невольно повернула голову и посмотрела на Цуй Лин. Увидев, что та смотрит не на них, а на озеро впереди, Санг Ван вздохнула с облегчением.


В этот момент Ши Фэнджу тоже пришел в себя. Он осознал свои действия - они действительно были сомнительными. Он почувствовал себя неловко. Однако ему было бы еще более неловко, если бы уже протянутая рука была отведена назад. Ши Фэнджу теперь не знал, что делать.


К счастью, Санг Ван, казалось, почувствовала его добрые намерения. Она открыла рот и осторожно откусила кусочек водяного каштана. Слабый аромат распространился по ее рту, и она кивнула, едва выдавив улыбку: “Это действительно восхитительно”.


Ши Фэнджу наконец-то снова был счастлив. Он просто заставил ее съесть еще несколько кусочков, прежде чем сказать: “Если тебе это нравится, я очищу для тебя еще один!”


“Нет, все в порядке, все в порядке!” Хотя водяной каштан оставил у нее во рту стойкий аромат, она на самом деле ничего не почувствовала, когда проглотила его. Ее сердце бешено колотилось, а голова слегка кружилась, она никак не могла съесть еще один.


“Тогда мы съедим их, когда вернемся!” - Ши Фэнджу улыбнулся и не стал настаивать. Чем больше он смотрел на женщину, чье лицо покраснело от смущения, тем симпатичнее она была; как цветы лотоса на воде.


Цуй Лин перестала грести и воскликнула: «Господин, мадам! Вся эта территория заполнена водяными каштанами! Давайте остановимся и соберем их все!»


Ши Фэнджу и Санг Ван посмотрели на воду. Действительно, в том месте, где они сейчас находились, по всей воде росли гроздья водяных каштанов. Это было приятное зрелище.


«Будь осторожна!» - Ши Фэнджу улыбнулся.


«Ладно!» - ответила Цуй Лин, прежде чем поставить деревянный таз на поверхность озера. Она осторожно ступила в него, прежде чем сесть. Таз мягко покачивался на волнах, и Цуй Лин гладила прохладное озеро руками. Увидев выражение любопытства на лице Санг Ван, она весело пригласила: "Мадам, хотите попробовать? Это действительно весело!”


«Мадам никуда не поедет!» - Ши Фэнджу быстро потянул Санг Ван за рукав, как будто она собиралась уступить этому предложению.


Цуй Лин игриво высунула язык и хихикнула: “Тогда господин и мадам могут половить вон там креветок. Мы с отцом всегда приплывали сюда раньше, внизу их много!” Затем Цуй Лин поплыла прочь, собирая водяные каштаны своими маленькими ручонками, прежде чем бросить их в таз.


“Эта девушка такая умная!” - Санг Ван не могла не похвалить.


Ши Фэнджу улыбнулся и сказал: "Если она тебе нравится, как насчет того, чтобы привести ее в дом, чтобы она служила тебе через год или два?”


Санг Ван поспешно покачала головой с улыбкой: "В этом нет необходимости! Она хорошо живет со своей семьей, и ей не следует отсиживаться в городском доме!”


Ши Фэнджу улыбнулся и покачал головой: «Иногда ты просто слишком добросердечна».


“Ты хочешь сказать, что я не должна быть такой?” - Санг Ван искоса взглянула на него.


Ши Фэнджу был ошеломлен ее словами и рассмеялся: “Нет, нет!”


На его лице играла изнеженная улыбка, от которой Санг Ван снова слегка смутилась, и она быстро отвела взгляд.


Леска с куриной косточкой, которую уже закинул Ши Фэнджу, вскоре слегка затряслась в воде. Ее потянули вверх; креветка размером с палец крепко вцепилась своими щупальцами в куриную косточку.


Санг Ван не могла не воскликнуть, хлопая в ладоши от волнения: "Ой! Какая большая креветка!”


«Тебе нравится?» - Ши Фэнджу улыбнулся и осторожно взял креветку, прежде чем бросить ее в бамбуковую корзину. Притянув Сагн Ван к себе, он сказал: «Попробуй поймать сама!»


«Ладно!» - Санг Ван улыбнулась и взяла удочку из рук Ши Фэнджуя, прежде чем снова забросить леску в озеро. Вскоре после этого половина корзины уже была наполнена креветками, и с другой стороны озера послышался смех.


Когда солнце начало клониться к закату, все трое, весело болтая, вернулись на берег. Санг Ван задалась вопросом, сколько времени прошло с тех пор, как она могла вот так расслабиться, вдали от всех утомительных дел. Досуг на природе действительно был самым комфортным.


“Мадам, вы, должно быть, устали! Быстро заходите в дом и отдохните!” - Тетя Цуй поспешно вышла, чтобы пригласить их войти. Помогая Санг Ван войти в дом, улыбаясь, она сказала: «Мадам, господин, пожалуйста, сначала вымойте руки. Крабы уже вымыты и подготовлены. Как только они будут приготовлены на пару, они будут действительно вкусными. Когда они будут готовы, я подам их!»


«Спасибо! Кроме того, возьмите эти креветки и приготовьте их, используя лучшие приправы, тетушка!» - Ши Фэнджу улыбнулся.


“Обязательно, обязательно! - Тетя Цуй улыбнулась: - Эти пресноводные креветки можно слегка отварить, а затем подать с соусом. Они будут восхитительны! Мадам, сегодня вы должны хорошенько оценить мои кулинарные навыки!”


«Кхе- кхе, мы пробудем здесь три-четыре дня, у нас будет достаточно времени, чтобы попробовать удивительные блюда тетушки!” - Ши Фэнджу рассмеялся.
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Глава 102 Хорошие новости



Хорошие новости.


“Это здорово! Я конечно же, не обману ожиданий молодого господина и мадам!” -тетушка Цуй усмехнулась.


Большие тушеные крабы подавались на стол вечером. Они были мясистыми и особенно вкусными, с небольшим количеством мелко нарезанного имбиря и густого уксуса, а также горшочком сваренного клейкого риса и кувшином рисового вина из хризантем. Без необходимости стесняться и ухаживать за родственниками, ужин быстро закончился.


Поначалу Санг Ван думала, что сможет на несколько дней действительно расслабиться, но неожиданно, после хорошего сна и завтрака на следующее утро, две лошади быстро поскакали к загородному дому, и два всадника громко позвали Ши Фэнджуя и Санг Ван, которые уже собирались прогуляться.


Ши Фэнджу слегка приподнял бровь и спросил: “Подумать только, что слуга Цзинь придет сюда лично! Что привело тебя сюда?” Слуга Цзинь был вторым по способностям слугой в доме Ши. Если уж он приехал сюда лично, причина должна быть важной.


«Давай сначала пригласим его войти, а потом выслушаем, что он скажет!» - Санг Ван не могла не нервничать.


«Молодой господин, сударыня!» - Слуга Цзинь спрыгнул с лошади и бросил поводья, прежде чем броситься к ним, тяжело дыша.


«Молодой господин, сударыня! Этот слуга привез с собой хорошие новости!» - слуга Цзинь изобразил улыбку, все еще тяжело дыша.


«Хорошие новости?» - Санг Ван и Ши Фэнджу были поражены.


Сердце Санг Ван замерло. Хорошие новости? В последнее время в доме ничего не должно было произойти, если только Гу Фанцзы не воспользовалась их отсутствием и не осуществила свои коварные планы!


Для Санг Ван это могло быть скорее катастрофой, чем хорошей новостью, но для молодого хозяина, стоящего рядом с ней, это не обязательно было так. Санг Ван не могла не бросить быстрый взгляд на Ши Фэнджуя.


Ненамеренно Ши Фэнджу сделал то же самое с растерянным выражением в глазах. Точно так же, как и Санг Ван, его сердце тяжело колотилось от тех же самых мыслей о Гу Фанцзы. Теперь Ши Фэнджую было совершенно ясно, на что способна его двоюродная сестрица. Его кузина больше не была той кузиной, которую он когда-то знал и понимал.


«Ладно! Сделай глубокий вдох, прежде чем говорить! Что за важная новость заставила тебя так спешить?” - Ши Фэнджу недовольно махнул рукавом и нахмурился, глядя на слугу Цзиня.


Однако на лице слуги Цзиня были только улыбки, как будто он не обращал внимания на свирепый взгляд своего господина. Он вытер капли пота со лба, прежде чем воскликнуть: “Этот слуга извиняется, этот слуга извиняется! Молодой господин, мадам, пожалуйста, быстрее возвращайтесь в город. Второй молодой мастер Санг вернулся из Ханчжоу! Второй мастер Санг сдал экзамен!!! Это действительно хорошая новость!”


«Что? - глаза Санг Ван заблестели. Она была ошеломлена и, крепко сжав руки, спросила: -Вы сказали, что мой второй брат вернулся?!»


«Второй брат Юфэй вернулся? Вот здорово!» - Ши Фэнджу тоже обрадовался.


“Да-а, да-а! Теперь он в доме! Хозяйка была так счастлива, что немедленно послала меня принести эту добрую весть. Молодой господин и госпожа, пожалуйста, быстрее возвращайтесь в город!”


Дядя и тетя Цуй, как и все остальные, обрадовались, когда поняли новость, прежде чем опуститься на колени, чтобы поздравить молодую госпожу.


«Довольно, довольно!» - Санг Ван весело рассмеялась, прежде чем приказать им встать. При мысли о том, чтобы вознаградить их, Санг Ван внезапно вспомнила, что приехала без денег. К счастью, Ши Фэнджу улыбнулся дяде Цую: “Каждый слуга в этом доме получит месячную премию! Не забудьте записать это на мой счет!”


Дядя Цуй и остальные слуги быстро поблагодарили их, прежде чем добавить: “Слуги пойдут и приготовят экипаж для молодого господина и госпожи. Мы же не хотим никаких проволочек, не так ли?”


«Второй брат сдал, он действительно сдал! Это здорово, это действительно здорово!» - несколько бессвязно лепетала Санг Ван. Ее глаза наполнились слезами, и она не могла удержаться от улыбки.


Ее отец был очень знающим человеком, но всю свою жизнь он не мог сдать экзамены. Старший брат был талантлив уже в раннем возрасте, но поскольку все его усилия оказались бесплодными, он решил отказаться от этого пути, чтобы избежать боли, которую испытал его отец! Но на этот раз старший брат и отец наконец-то могут высоко держать голову из-за второго брата!


«Санг Ван, пойдем, пойдем. Мы сейчас же вернемся домой!» - наблюдая, как она чуть не падает от счастья, Ши Фэнджу крепко держал ее за руку, чтобы поддержать.


Это вернуло Санг Ван к реальности, и она быстро отбросила волнение и печаль в своем сердце, прежде чем благодарно улыбнуться Ши Фэнджую.


Обратный путь был быстрым. Менее чем через два часа карета прибыла в дом Ши.


Все слуги в доме были радостны и, увидев их возвращение, быстро подошли и поздоровались с господами. Возможно, это было просто неправильное впечатление, но их приветствие прозвучало более уважительно и лестно, чем обычно.


Сначала супруги вернулись в маленький садик, чтобы переодеться. В маленьком саду они обнаружили, что Нан Ли и Лю Я уже ушли к Ван Ши. Ван Ши, как и все важные члены семьи Ши, присутствовала на приеме Санг Юфэя, и из дома доносился смех.


Поскольку обе семьи были родственниками, Санг Юфэй, сдавший экзамен лучше всех, принес семье Ши не вред, а пользу. Конечно, члены семьи Ши могли быть только счастливы. Более того, при мысли о том, что Санг Юфэй сможет помочь подготовить к экзаменам их младшего сына, улыбка на лице Ван Ши стала еще шире.


Хотя третий дядя Ши - чиновник, эту должность окружного судьи дали семье Ши в награду за перевозку партии важных императорских товаров ко двору. В то время Ван Ши была уверена, что именно ее муж получит ее, так как он все-таки был старшим братом! Но кто знал, что самый уважаемый человек передаст эту должность третьему дому. Ван Ши была несколько встревожена случившимся и с тех пор держала это в памяти. Вскоре после этого третий дядя Ши занял должность чиновника в Сычуани и домой с тех пор не возвращался. Третий дом стал отдаленным и не помогал бизнесу семьи Ши. Не только Ван Ши, но и все домочадцы в основном позабыли про него. Однако теперь, когда родственник семьи Ши стал лучшим, вся атмосфера была радостной.


Когда Санг Ван и Ши Фэнджу прибыли, Санг Юфэй быстро встал и приветствовал их улыбкой. Это был неописуемый всплеск эмоций, которые могли почувствовать только брат и сестра, которые смотрели друг на друга.


«Айя, чего вы все еще стоите! Быстро, присаживайтесь!» - Ван Ши улыбнулась. Чем больше она смотрела на Санг Юфэя, тем больше он ей нравился.


У нее и раньше всегда было такое впечатление, что он джентльмен с умом. Теперь, даже заняв первое место, он оставался скромным и относился к другим уважительно и вежливо. Какой хороший человек! Но вдруг ей пришла в голову мысль: «Какая жалость! Если бы только у меня была еще племянница, которая могла бы выйти за него замуж! Такой хороший человек, какая потеря для него - оказаться в браке с дочерью из другой семьи!»


Как только все расселись, они принялись болтать и хорошо провели время. Именно тогда Ши Фэнджу заявил, что второй молодой мастер Санг, должно быть, устал и что вечером состоится пир.


Ван Ши и второй старый мастер Ши согласились. Затем Ван Ши с улыбкой добавила: “Юфэй, ты должен остаться у нас на несколько дней! Я даже послала слугу позвать моего Фэнхуа, чтобы он поприветствовал тебя! Кхе-кхе, может быть, он получит благословение нашего отличника!”


Губы Санг Ван слегка дрогнули. Действительно, теперь все было по-другому. Перед экзаменами ее свекровь определенно не стала бы вызвать своего третьего ребенка из академии, опасаясь оторвать его от занятий. Санг Ван была в восторге от того, что свекровь оценила ее второго брата.


Санг Юфэй поспешно улыбнулся и вежливо сказал: “Я не хочу отказываться от гостеприимства тетушки, но мне нужно спешить домой, чтобы сообщить новости моему брату и невестке! Я встречусь с братом Фэнхуа в следующий раз, когда приеду сюда, и надеюсь, что он не возненавидит меня! Откровенно говоря, слова тетушки действительно заставляют меня краснеть от стыда!”


«Наш отличник точно умеет говорить! О, только почему это звучит так приятно для ушей! Но я, должно быть, в самом деле старею и глупею. Конечно, ты должен вернуться домой, чтобы сообщить хорошие новости! Но не забудь приехать и пожить у нас несколько дней! Не обращайся с нами как с чужими!» - Ван Ши усмехнулась.


«Наш отличник, пожалуйста, хорошенько отдохни. У меня есть хорошее вино, приятное на вкус, но не крепкое. Ты можешь выпить еще несколько чашек! Ах, Ши Фэнджу, почему бы тебе не проводить нашего отличника домой лично?»- второй дядя Ши улыбнулся.


Ши Фэнджу бросил взгляд на Санг Ван, прежде чем кивнуть: "Второй дядя Ши прав. Завтра мы с Санг Ван проводим брата Юфэя вместе и посмотрим, сможем ли мы оказать ему какую-нибудь помощь!”


Санг Ван была в восторге и с благодарностью посмотрела на Ши Фэнджуя. Конечно, есть дела, в которых требуется помощь. Рано или поздно друзья и соседи из разных деревень приедут, чтобы поздравить Юфэя. Имея только старшего брата и невестку, а также няню Сюй, толпа гостей была бы слишком велика, чтобы со всем справиться.


“О да. Пожалуйста!” - Ван Ши с улыбкой согласилась.


«Спасибо Вам, тетушка, второй дядя и зять!» - Санг Юфэй поблагодарил всех.


Как только все остальные ушли, Санг Юфэй бросил взгляд на Санг Ван. Она улыбнулась и пригласила его немного посидеть в маленьком саду. Ши Фэнджу знал, что брату и сестре есть что сказать друг другу, поэтому он извинился и ушел по делам.


В маленьком саду слуги стояли на коленях и хвалили Юфэя. Санг Ван улыбнулась, вознаграждая их, прежде чем сесть рядом с братом. Брат и сестра почувствовали, что все вокруг как будто нереально, и игриво вздохнули.


«Теперь никто не посмеет смотреть на нашу семью свысока! Никто никогда не осмелится сделать это!» - Санг Ван ухмыльнулась от уха до уха.


“Я тоже счастлив, - улыбнулся Санг Юфэй. Глядя на свою младшую сестру, он сказал: - И на тебя тоже никто больше не будет смотреть свысока в доме Ши. Конечно, я уверен, что никто не осмеливался сделать это и в прошлом. Зять действительно хорошо к тебе относится!”


«Второй брат!» - Санг Ван заставила себя улыбнуться, потому что на сердце у нее было немного горько. Перемена, произошедшая с ее мужем, как и с его отношением к жене, не могла не сказаться на ней. Но одной мысли о том, что в Пионовом парке живет Фанцзы, было достаточно, чтобы разрушить все хорошее и заставить ее чувствовать себя неуютно.


“Ладно, ладно, ладно, давай не будем об этом говорить! - Санг Юфэй усмехнулся и решил, что она просто застенчива. Спрятав улыбку, он стал серьезным и вздохнул: - Завтра, когда я вернусь, брат и невестка будут рады, но второй дядя и вторая тетя…”


Санг Юфэй был не единственным, кто нахмурил брови; даже Санг Ван не могла не забеспокоиться: «Ах да, вторые дядя и тетя… кто знает, как они отреагируют!»


Они наверняка воспользуются своим старшинством, чтобы присвоить себе всю славу! Они будут говорить такие вещи, как: «если бы не они, Санг Юфэй не преуспел бы»! И учитывая нерешительность старшего брата, не было никакого способа победить их красноречивого дядю. Если старший брат будет молчать, их невестка не сможет вмешаться и даже может быть отругана за то, что она не добродетельна!


Как представитель молодого поколения и основная вовлеченная сторона, Санг Юфэй не мог пойти против второго дяди и тети, иначе пошли бы слухи, что он неуважительно относится к старшим и высокомерен после того, как попробовал вкус успеха.


Узнав такие шокирующие новости, наверняка найдутся те, кто будет рад за него, но будут и те, кто станет активно искать в нем недостатки, чтобы эксплуатировать его.


“Это не имеет большого значения, - вздохнул Санг Юфэй, - ты моя сестра, и слова, которые я не могу открыто говорить другим, я могу сказать тебе. Больше всего меня беспокоит то, что вторые дядя и тетя станут используют мое имя, чтобы создавать проблемы. Если бы кто - то принял это близко к сердцу, то все стало бы очень неприятно!”


Санг Ван вздрогнула от этих слов, и выражение ее лица изменилось: “ Этого не должно случиться!”


Зная характеры второго дяди и тети, она понимала, что то, чего они больше всего боялись, действительно может сбыться.
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Глава 103 Ужин с первым отличником.



Ужин с первым отличником.


Санг Юфэй поднял брови, и в его глазах мелькнул огонек, когда он улыбнулся, чтобы сказать: "Я планирую поспешить домой. Думаю, самое большее, что я смогу сделать, это добраться до дома завтра. Группа, пришедшая сообщить хорошие новости, должна прибыть в город на следующий день. Санг Ван, завтра, когда приедешь, сначала отдохни. Я вернусь первым и сделаю кое-какие приготовления заранее”.


Санг Ван склонила голову набок и посмотрела на своего второго брата, прежде чем усмехнуться. “У второго брата есть уловка, чтобы сделать второго дядю и тетю проигравшими?”


Санг Юфэй рассмеялся и покачал головой: “Это нельзя так назвать, так как результат все еще находится в руках второго дяди и тети. Все зависит от того, что они будут делать!”


«Хорошо, что у второго брата есть план, но лучше сначала сообщить о нем старшему брату и невестке! Если это не что-то катастрофическое, старший брат обязательно подчинится. В конце концов, старший брат всегда относился к нам лучше всех!» - Санг Ван улыбнулась, и порыв тепла, казалось, закипел в ее сердце.


“Ты права! Старший брат и невестка - лучшие из лучших в этом мире!” – Санг Юфэй не мог не вздохнуть. Несмотря на то, что их невестка обладала острым язычком и время от времени бросала на него суровые взгляды, она всегда относилась к нему хорошо. В холодную погоду первая теплая одежда, которую она сшила, была для него! Если бы не ее самоотверженность и поддержка, смог бы он полностью сосредоточиться на учебе и стать тем, кем он был сегодня?


При этой мысли глаза Санг Ван наполнились слезами, но она сумела выдавить из себя улыбку: «Доброта невестки не пропала даром. Это также благословение, что ты смог найти лодку, чтобы вернуться обратно! Должно быть, такова воля небес!»


Надо отметить и понять, что императорский экзамен был самым большим и важным культурным событием в стране. Это влияло на продвижение по службе и оценку местных чиновников, поскольку участники приносили славу местным чиновникам, когда преуспевали, указывая на эффективность их управления, а также способствуя развитию культуры. Таким образом, прежде чем результаты были обнародованы, местные чиновники послали небольшую команду мелких чинуш, чтобы те первыми вернулись с новостями, и объявили их по каналу, предназначенному только для чиновников, который распространял информацию относительно быстрее, чем любые другие каналы.


Санг Юфэй посмотрел на сестру широко открытыми глазами: “ Санг Ван, разве ты не знаешь? После экзаменов зять послал ко мне одного человека, пока я ждал объявления результатов. Я смог так быстро вернуться только благодаря человеку, посланному зятем!”


Если бы не зять, он не добрался бы до дома Ши так быстро. Даже если бы ему было необходимо встретиться с сестрой, он сделал бы это гораздо позднее.


С возможностями семьи Ши достать лодку, чтобы быстро переправиться через море, путешествие не было проблемой.


«Что?» - удивилась Санг Ван. Она вообще ничего не слышала об этом от Ши Фэнджуя! За все, что Ши Фэнджу сделал для нее, она была ему очень благодарна.


«Похоже, ты действительно не знала! - Санг Юфэй ухмыльнулся, прежде чем засмеяться: - Может быть, зять хотел сделать тебе сюрприз! Хе-хе!»


«Второй брат!» - Санг Ван, не в силах скрыть смущения, надула губы, глядя на него.


«Ладно, ладно, я не буду над тобой смеяться. Ты должна продолжать заниматься тем, чем занята, а я сейчас уйду!» - увидев ее раскрасневшееся лицо, Санг Юфэй улыбнулся, но ему все еще нужно было обдумать, как он должен выполнить свой план.


«Тогда, пожалуйста, хорошенько отдохни в гостевом домике, второй брат!» - Санг Ван пошла проинструктировать Лю Я, чтобы та проводила гостя до дома.


После того, как Сан Юфэй ушел, Нан Ли, Чжидэ и остальные слуги в маленьком саду радостно подошли к Санг Ван, прежде чем встать на колени, чтобы поздравить ее. Санг Ван улыбнулась и попросила их встать, прежде чем поручить Чжидэ и Хонг Е приготовить всем денежное вознаграждение.


«Мадам, кто бы это ни был, никто больше не сможет стряхнуть вас с вашей должности! В ближайшие годы, когда вы родите наследника, ваш титул жены главы семьи Ши навсегда останется вашим!» - Нан Ли улыбнулась Санг Ван.


“У второго брата сегодня такой день, я искренне рада за него!”


“Ну конечно! Даже наша семья Ши оказалась в центре внимания!- Нан Ли ухмыльнулась, прежде чем проинструктировать Чжидэ и Хонг Е: - Упакуйте деньги в мешочки. Наверняка кто-нибудь еще придет поздравить нашу мадам!”


Конечно же, все слуги дома, включая тех, кто занимал высокие посты, и даже важные слуги, принадлежащие двум наложницам из второго дома, пришли вскоре после этого. Санг Ван получила все их похвалы и подарки, прежде чем наградить их. Для нее это был напряженный момент.


После этого прибыла Ши Лянь. С улыбкой она позвала Санг Ван, когда вошла в маленький сад.


«Третья сестра! Проходи и присаживайся!» - Санг Ван улыбнулась и вышла, чтобы пригласить ее войти.


“Госпожа невестка, поздравляю!” - Ши Лянь с улыбкой поклонилась.


«Спасибо, сестра!» - Санг Ван поспешно подошла, чтобы помочь ей сесть, прежде чем приказать слугам подать чай.


Эти двое были еще более близки, чем раньше, и Ши Лянь пришла к Санг Ван, чтобы поболтать.


В этот самый день у всех на лицах были улыбки. У всех, кроме двоих. И это были Ши Юмэй и Жэнь Чжисянь.


Ши Юмэй все это показалось неинтересным. Ее муж тоже был ученым, знающим человеком и раньше писал знаменитые стихи. Более того, он был старше Санг Юфэя. Однако было жаль, что ее мужу пришлось пропустить экзамены в этом году. Теперь, каждый раз, когда она смотрела на Санг Юфэя, она чувствовала себя особенно неловко. И поскольку он был братом Санг Ван, он был еще большим бельмом на ее глазу.


Это было еще более неприятно для Чжисяня. Его разум кружился в отрицании, убеждая себя, что это он был бы тем, кто стал бы первым, а не этот парень из семьи Санг, если бы он сам участвовал!


«По-моему, мама действительно становится глупой! Какое отношение имеет семья Санг, занявшая первое место на экзаменах, к нашей семье? Есть ли вообще необходимость в том, чтобы мы заискивали перед ним! Даже второй дядя, который обычно остается незаинтересованным, даже он пришел присоединиться к толпе! Только посмотрите на этих двух членов семьи Санг, которые сейчас ведут себя очень напыщенно! Пф-ф!”


Ши Юмэй была крайне недовольна.


«Ты не должна так говорить о свекрови, втором дяде и всех остальных, - усмехнулся Чжисянь. - В конце концов, семья Ши никогда раньше не имела такого отличника. Теперь, когда родственник наконец-то сделал это, они наконец-то освободились от своей порочной судьбы, так что этого следовало ожидать!”


“Я все равно думаю, что они стали глупыми! Нет никакой необходимости для нашей семьи улучшать репутацию с помощью членов разорившейся семьи! - Ши Юмэй сердито посмотрела на мужа и продолжила: - Это все из-за тебя и из-за того, что ты повредил ногу. Иначе этот титул был бы твоим и никогда не стал бы его!”


Эти слова были подобны кинжалу, пронзающему сердце Чжисяня, но это придало ему еще больше уверенности, и он кисло вздохнул: « Но судьба была не на моей стороне! Ай, какая жалость!»


Ши Юмэй подняла на него глаза: “Еще есть надежда! В следующий раз тебе придется взбодриться и завоевать этот титул ради меня! Это позволит семье Санг, матери и всем остальным увидеть, кто настоящий одаренный ученый!”


Выражение лица Чжисяня стало несколько унылым, и он, казалось, погрузился в свой собственный мир мыслей.


Ему хотелось бы выразить свое недовольство, но когда дело доходило до применения своих знаний, Чжисяню немного не хватало уверенности в себе. Но, в конце концов, он был уверен в собственном интеллекте.


«Эй, ты меня слышал или нет? Ты должен сражаться ради нас!» - крикнула ему Ши Юмэй.


«Я тебя слышу! Я тебя слышу! - нетерпеливо ответил Чжисянь: - Учитывая возраст Юфэя, сколько книг он изучил и сколько знаний приобрел? Я думаю, что ему просто повезло, как слепому коту, поймавшему дохлую мышь! Либо так, либо тот, кто оценивал экзамен, был слеп! Как будто Юфэй может быть на моем уровне?!»


Глаза Ши Юмэй загорелись, и она риторически спросила: “Как ты думаешь, может быть, он смог кому-то заплатить?” Но она быстро покачала головой: "Нет, этого не должно быть! Где их семья нашла деньги?”


С другой стороны, Чжисянь оставался зацикленным на этом подозрении и сказал: “Трудно сказать наверняка! У семьи Санг, может быть, и нет денег, но разве у вашей семьи Ши их не много? В конце концов, мадам Ши - его родная сестра!”


“Это тоже возможно!” - Ши Юмэй кивнула, еще больше презирая Санг Юфэя и его удачу.


Эти двое строили свои собственные предположения, и хотя они не сообщили о своих необоснованных обвинениях чиновникам, их коварные замыслы, казалось, совпадали. «Если он смог дать взятку, почему мы не можем? В конце концов, семья Ши не испытывает недостатка в деньгах. Почему другие могут заплатит, а мы - нет?»


Во время ночного пира, все, кроме мисс, которая еще не вышла замуж, присутствовали в доме Ван Ши. Излишне говорить, что блюда были великолепны, а вино освежало.


Две наложницы второго дяди Ши, наложница Шуй и наложница Фан, тоже присутствовали. Они пришли, желая лично увидеть первого отличника. Они часто подходили к нему со словами похвалы и предлагали ему чашу вина, прежде чем отступить.


Ван Ши, второй дядя Ши и остальные с еще большим энтузиазмом развлекали Санг Юфэя, в то время как Санг Ван также делила с ним внимание.


Это сделало Ши Юмэй и Жэнь Чжисяня еще более несчастными. Их лица застыли, и они выдавили из себя улыбки, которые едва удерживались на их лицах.


За исключением собственной сестры и зятя Юфэя, большинство присутствующих за столом были старейшинами. Санг Юфэй не осмеливался отказываться и поднял тост за каждого из них. Когда подошла очередь Жэнь Чжисяня, тот поднял свой кубок и чокнулся с Санг Юфэем, прежде чем залпом допить вино. Ведя себя напыщенно, он похлопал Сан Юфэя по плечу и посоветовал: “Молодой человек, вы всегда должны быть настороже против высокомерия и продолжать усердно работать! Экзамен, который вы сдали, был только началом, и вам определенно повезло. Но экзамен конференции действительно проверит ваши реальные знания! Многие из тех, кто хорошо сдал городские экзамены, фактически выбыли из списка во время экзамена конференции!”


Как бы Санг Юфэй ни пытался истолковать эти слова, они звучали абсолютно неприятно для ушей, но он никогда не любил соревноваться с другими в споре. С неизменным выражением лица он кивнул с улыбкой: “ Мой зять прав, Юфэй понимает! Во всей стране талантливых людей много, как неисчислимых волосков на коровьем хвосте. По сравнению с великими мудрецами Юфэй - всего лишь лягушка на дне колодца!”


За столом сидел и Ши Фэнхуа. Он был всего на три года младше Санг Юфэя, и, к счастью, у них был схожий темперамент. Перед ужином эти двое случайно столкнулись друг с другом, и после небольшого разговора между ними завязалась дружба. Услышав горькие слова Жэнь Чжисяня, Фэнхуа почувствовал, что они несправедливы, поэтому улыбнулся и сказал: “Второй брат Санг, ты слишком скромен. Ты стал первым и теперь являешься лучшим отличником! В Цзяннани много талантливых и известных людей, что составляет более половины всего региона. Будучи первым во всей провинции Цзяннань, ты, по сути, занимаешь первое место в стране. Кто знает, может быть, тебе будет легко получить степень продвинутого ученого. А может быть, ты даже станешь лучшим диссертантом!”


[Санг Юфэй отправился в Ханчжоу на городские экзамены (императорские экзамены). Цзяннань-это регион, состоящий из многих крупных городов, включая Ханчжоу].


Услышав это, все рассмеялись. Второй дядя Ши шутливо поднял свою чашку и провозгласил тост за будущего лучшего дипломника. Все радостно закричали и подняли свои кубки, но Санг Юфэй оставался скромным, как всегда. С другой стороны, Чжисянь почувствовал себя еще более неудовлетворенным.
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Глава 104 Чжисянь чувствует себя кисло



Чжисянь чувствует себя кисло.


Затем Ши Фэнхуа снова похвалил Юфэя с улыбкой: “Второй брат Санг действительно скромен и по-настоящему вежлив. Это вызывает восхищение! Второй брат Санг, позволь мне предложить тост за тебя!”


«Большое спасибо брату Фэнхуа! - Санг Юфэй поднял чашку обеими руками и улыбнулся. – Пребывая под опекой мудрого старшеклассника из академии Ханьлинь, брат Фэнхуа хорошо осведомлен и обладает еще лучшим характером! Короткий разговор, который мы только что имели, был, несомненно, необыкновенным. Если брат Фэнхуа не возражает, мы можем найти другое время, чтобы лучше обсудить все это снова?»


«Ну конечно! Я думал о том же, как хорошо! Второй брат Санг, ты тоже должен меня учить!» На мгновение Ши Фэнхуа пришел в восторг. На протяжении всех трех поколений в семье Ши он был единственным, кто достаточно одарен, чтобы учиться, что оказывало на него серьезное давление. Иметь кого-то, кто сдал экзамены и вернулся домой с высшим баллом, руководителем, несомненно, было бы полезно для него.


Ван Ши понимала только половину из того, что они говорили, но что она поняла, так это то, что ее сын хотел, чтобы Санг Юфэй учил его, и что Санг Юфэй был готов сделать это. Это сделало ее чрезмерно счастливой, и она жестом пригласила всех поесть, прежде чем пригласить Санг Юфэя приехать еще погостить в ближайшие дни. В тот вечер ужин в доме Ши прошел очень оживленно.


Чжисянь наблюдал, как люди окружили Санг Юфэя, и слова, которые он только что сказал ему, были проигнорированы! Хм, какой противный парень! Подумать только, он сделал мальчику одолжение, дав ему совет, который в итоге не был оценен по достоинству.


Чувствуя себя раздосадованным, он слегка кашлянул, прежде чем спросить Санг Юфэя: “О, кстати, не могли бы вы назвать нам тему экзамена этого года?”


Хотя и озадаченный тем, почему этот человек спросил об этом за обеденным столом, Санг Юфэй улыбнулся и ответил, поскольку Чжисянь уже спросил.


Чжисянь вдруг хлопнул ладонью по столу и со вздохом сказал: "Не могу поверить, что тема этого года была такой легкой! Ай, какая жалость, какая жалость! Если бы только я мог сдать экзамены в этом году! Какая жалость! Получить высший балл с такой простой темой - это легко! Это слишком просто! Ах да, интересно, насколько хорошо брат Санг на самом деле написал свое эссе!”


Услышав это, даже Санг Юфэй стал несчастным, и улыбка на его лице застыла. Как зять мог так говорить? Как раз тогда, когда он собирался зачитать свое эссе, Ши Фэнхуа улыбнулся и заметил: “Зять, мы не должны обсуждать это за ужином! Почему бы нам не найти другое время, чтобы позволить второму брату Сангу зачитать свое эссе? Чжисянь тоже может написать книгу на эту тему, и тогда мы сможем провести дискуссию, - а затем он добавил: - Я также хочу увидеть великую работу зятя!”


Ши Фэнджу не смог удержаться, чтобы не обнять своего младшего брата. В глубине души он был поражен, как Чжисянь мог быть настолько неприятным, что даже слова младшего брата стали колючими.


Жаль, что Чжисянь не испытывал такого же чувства к словам Ши Фэнхуа. Вместо этого эти слова принесли ему радость. Он истолковал их как то, что Ши Фэнхуа ищет его руководства, и в глубине души похвалил: «Этот младший шурин гораздо тактичнее, чем тот парень Санг!» Поэтому он улыбнулся и кивнул, прежде чем взглянуть на Санг Юфэя: «Слова брата Фэнхуа были именно моими мыслями! Для меня было бы честью сделать это!»


«Айя, вы трое можете продолжить это после ужина! Давайте есть!» - Второй дядя Ши указал палочками на стоявшее рядом блюдо. Услышав это, все за столом рассмеялись.


Чжисянь выпрямил спину, прежде чем краем глаза взглянуть на второго дядю Ши. Какой нерафинированный человек! Умеет играть только с птицами и рыбками, так что вообще ничего не знает!


После ужина все отправились в цветочный павильон поболтать и выпить чаю, чтобы помочь пищеварению. Через некоторое время члены второго дома Ши ушли. Ван Ши тоже почувствовала усталость после целого дня волнений, и толпа разошлась.


С другой стороны, у Чжисяня, должно быть, что-то закрутилось в голове, и он пригласил Санг Юфэя и Ши Фэнхуа в Банановый дворик, чтобы они посидели в его кабинете. Санг Юфэй и Ши Фэнхуа не могли отказаться и, в конце концов, последовали за ним.


“Что вы думаете о моем кабинете? Он красиво оформлен, верно? Вам не кажется, что к нему подходит слово "элегантный"?” Распахнув дверь, Чжисянь тут же гордо вскинул голову и, довольный собой, продекламировал несколько собственных стихотворений.


Что могли сказать Санг Юфэй и Ши Фэнхуа? Все, что они сделали, это кивнули с улыбкой, но в унисон подумали: "Это даже не твой дом, и эта комната не собственность твоей семьи Жэнь. В самом деле, откуда взялась эта твоя гордость?


"Кхе-кхе, чтобы украсить его, я долго думал об этом! - Чжисянь громко рассмеялся, прежде чем повернуться к Ши Фэнхуа: - Это то, что называется настоящей учебной комнатой, комнатой, наиболее подходящей для учебы. Здесь ваш ум спокоен, и вы не будете чувствовать себя импульсивным! Вы должны понять, что окружающая среда сильно влияет на состояние вашего ума. Брат Фэнхуа ах, когда у меня будет время, я помогу тебе сделать ремонт в твоем кабинете!”


Слова Жэнь Чжисяня не были обращены к Ши Фэнхуа. Его тон был высокомерным, почти как если бы его помощь в ремонте кабинета была благословением, за которое нужно быть благодарным, и поэтому его нужно благодарить!


“Не надо, не надо! - Ши Фэнхуа почувствовал, как по его коже побежали мурашки. Это предложение поразило его, и он быстро отказался с улыбкой: - Я уже привык к тому, что у меня есть! Зятю не нужно беспокоиться!”


“Это не беда, совсем не беда! Мы родственники, так что третьему брату незачем чувствовать себя обязанным!” - Жэнь Чжисянь просто не мог почувствовать намерения Ши Фэнхуа.


Санг Юфэй поднес сжатый кулак ко рту, чтобы скрыть смешок, и сочувственно посмотрел на Ши Фэнхуа.


Ши Фэнхуа быстро ответил беспомощным взглядом, не зная, смеяться ему или смущаться!


«В самом деле, зять, в этом нет необходимости, - Ши Фэнхуа выдавил улыбку. - Я уже привык к тому, как выглядит мой кабинет. Я думаю, что лучше не менять его, иначе он будет мне незнаком! Более того, я часто живу в академии и редко возвращаюсь домой в течение года, так что в этом нет никакой необходимости! Ах, я действительно чувствую некоторую жажду!»


Это привело Чжисяня в чувство, и он быстро пригласил их сесть. Громким криком он позвал Цуй Бао подавать чай: “О, как я мог забыть пригласить вас обоих присесть! Но ты прав, лучше не менять кабинет, так как ты уже привык к нему!”


Мгновение спустя вошла Цуй Бао, одетая в розовое пальто, расшитое розами, и розовое платье. Блестящий нефрит висел на ее талии, свободно удерживаемый цепочкой. Ее длинные волосы свисали по обеим сторонам лица, красиво украшенные алыми цветами. Что касается ее лица, то оно было сильно напудрено, а брови нахмурены. Талия у нее была тонкая, а тело раскачивалось при каждом движении, демонстрируя необыкновенное ленивое очарование, почти как у красивой и любящей женщины, которая не так давно проснулась.


«Иди скорее и подай чай двум молодым людям!» - Чжисянь улыбнулся, как только его взгляд остановился на ней. Он был очарован ею, поэтому его улыбка сияла, как распустившийся цветок.


«Господа, пожалуйста, выпейте чаю!» - бросив взгляд на Чжисяня, Цуй Бао поклонилась. Слегка согнув спину, она поставила поднос с чайником своими пальцами с накрашенными красным лаком ногтями. Затем она принесла чайные чашки для Ши Фэнхуа и Санг Юфэя. Ее пальцы держали чашку, не ставя ее на стол, словно ожидая, что двое молодых людей протянут руки, чтобы взять ее.


Кто знал, что Ши Фэнхуа и Санг Юфэй только обменяются взглядами друг с другом и будут сидеть неподвижно, не собираясь шевелиться.


В их глазах было только отвращение к ней. Она определенно непорядочная девушка!


Цуй Бао медленно подняла брови, поскольку, казалось, не находила свое поведение странным. Она действительно верила, что все были похожи на Чжисяна, который хвалил ее и целовал!


«Господа, выпейте чаю!» - но даже в этом случае Цуй Бао не была глупа. Она не почувствовала неловкости, когда двое молодых людей не собирались брать чашку. Вместо этого она обратила внимание на их наряды и передала чашку чая сначала Ши Фэнхуа, который был одет более величественно, чем Санг Юфэй.


«Поставь ее сюда!» - Ши Фэнхуа надулся, не глядя на нее.


Цуй Бао никогда прежде не подвергалась такому обращению. Чувствуя себя оскорбленной, она слегка прикусила губу, украдкой поглядывая на Чжисяня.


Чжисянь тоже чувствовал себя немного несчастным, но не высказывал того, что сейчас было у него на уме: «Цуй Бао - моя подчиненная. Обращаясь с ней так грубо прямо у меня на глазах, разве ты не пытаешься меня оскорбить?»


Однако он сухо улыбнулся, прежде чем заговорить с Цуй Бао: “Он - самый молодой мастер семьи Ши, Ши Фэнхуа. Если он попросил тебя поставить чашку туда, поставь!”


Услышав, что этот красивый молодой человек, элегантно одетый, был молодым мастером семьи Ши, глаза Цуй Бао сразу же заблестели. Небольшое количество обиды в ее глазах исчезло почти мгновенно, и она быстро изобразила застенчивую улыбку. Она деликатно поклонилась, прежде чем поставить чашку.


Третий ребенок семьи Ши - подумать только, что он был таким элегантным, драконом среди мужчин! По сравнению с Чжисянем… Цуй Бао не удержалась и с сожалением вздохнула, чувствуя себя как цветок на сухой древесной коре.


Поначалу, когда сводница сказала, что привезет их в знаменитую в Цинчжоу семью Ши, все были в восторге. Веря, что у нее будет хорошая жизнь впереди, когда ее выберут среди остальных, Цуй Бао, наконец, получила шанс вкусить блаженство. Используя все возможные средства, она была уверена, что однажды сможет жить самостоятельно.


Но кто знал, что в первую же ночь она потеряет свою честь. Этот человек не был кем-то, кто на самом деле родился в семье Ши. Вместо этого он использовал имя своей жены, чтобы отправить запрос!


Это вывело Цуй Бао из состояния блаженства, и она беззвучно заплакала. Семья Ши была родительской семьей официальной жены этого человека. Как бы сильно ее ни любили, она никогда не сможет стать официальной женой. Если она разозлит семью Ши, кто знает, кому ее могут перепродать!


Теперь, когда она увидела Ши Фэнхуа, Цуй Бао была расстроена и хотела вырвать себе сердце при одной мысли о том, почему тот, кто сделал покупку, не был этим молодым мастером!


Цуй Бао была немного разочарована и, подавая чай Санг Юфэю, уделяла ему меньше внимания. «Сэр, пожалуйста, выпейте чаю», - Сан Юфэй мягко выдохнул воздух, который держал в себе, когда Цуй Бао поставила перед ним чай, не спрашивая его.


Чжисянь втайне обрадовался этому зрелищу. Эта Цуй Бао была такой милой, ах, она смогла прочесть его намерения! Даже без слов, она почувствовала его неприязнь к сыну семьи Санг и бездумно подала ему чай.


Эта вспышка восторга постепенно просочилась на его лицо, и он с улыбкой пожурил Цуй Бао: “Цуй Бао, не будь грубой. Это молодой господин Санг, брат госпожи нашего дома Ши. Он также лучший отличник в этом году!”
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Глава 105 Прекрасный подарок.



Прекрасный подарок.


На самом деле Чжисянь имел в виду: «Ты это видишь? Даже если - ты, парень из семьи Санг, являешься младшим братом мадам семьи Ши и лучшим отличником, в тебе нет ничего блестящего! Моя Цуй Бао не удостоила тебя даже взглядом!»


Но кто знал, что Цуй Бао испугается. Мадам семьи Ши будет в будущем хозяйкой дома! Ее брат не из тех, кого она должна обижать! Более того, он также был лучшим отличником, ах!


«Цуй Бао проявила неуважение и просит у господина прощения!» - прежде чем Жэнь Чжисянь успел среагировать, Цуй Бао немедленно опустилась на колени перед Санг Юфэем с застенчивой улыбкой, которая была слаще меда.


Лицо Чжисяня слегка исказилось, и он был несчастен, но ведь именно он упрекнул ее. Независимо от того, сделала ли она это по доброй воле или нет, он не мог говорить о том, что она воспользовалась возможностью.


Санг Юфэй чувствовал себя еще более неловко, чем Чжисянь. Со смущенной улыбкой он принял извинения.


Цуй Бао скромно усмехнулась: “Главный отличник действительно джентльмен!” От этого у Санг Юфэя скрутило живот, и его чуть не вырвало.


Ши Фэнхуа рассмеялся про себя: «Вот что ты получишь за то, что сейчас смеялся надо мной!»


«Ну-ну, выпей чаю, выпей!» - Чжисянь был недоволен, и кашлянул, прежде чем поднять свою чашку.


Однако Ши Фэнхуа и Санг Юфэй уже не хотели пить. Оба последовали за ним, поднося к губам чашки, просто для вида.


Чжисянь, казалось, ничего не заметил. После чашки чая его настроение мгновенно поднялось, и он начал чрезмерно напыщенно формулировать свои слова, используя множество исторических аллюзий, чтобы отождествить себя с Ши Фэнхуа и Санг Юфэем. Ши Фэнху и Санг Юфэй были вынуждены обменяться с ним несколькими словами.


Цуй Бао молча стояла за спиной Жэнь Чжисяня, но ее живые глаза время от времени бросали взгляды на Ши Фэнхуа и Санг Юфэя. Чем больше она смотрела на них, тем больше они ей нравились. До такой степени, что Чжисянь был втоптан в грязь глубоко внутри ее сердца.


Ши Фэнхуа и Санг Юйфэй не отвечали ему с подобострастием, эти двое почти не произносили слов, за исключением некоторых неопределенных замечаний, таких как " ты прав!", " это верно!", "да!" и нескольких других с аналогичным значением. По сути, он просто говорил один, не думая ни о чем. Он втайне обрадовался и подумал про себя: «Эти два парня еще неопытны. По сравнению со мной они далеко отстали!» Его самоуважение было в значительной степени удовлетворено, подпитывая его высокомерие. Он посмотрел на Санг Юфэя, но в его глазах уже не было такого отвращения, как раньше. В конце концов, парень был просто книжным червем, раз даже не знал, что значит быть "выдающимся" ученым! Сверху донизу он не был ни элегантным, ни выдающимся! Какая жалость, какая жалость, ах!


Высокомерие Чжисяня ударило ему в голову, и он внезапно стал очень великодушным. Улыбнувшись Санг Юфэю, он сказал: "Брат Санг теперь может рассматриваться как сделавший первый шаг к карьере чиновника. Есть ли у тебя слуга, который тебе нравится, кто заботится о тебе и поддерживает тебя?”


Ши Фэнхуа не мог не испытывать благоговейного трепета: “ Брат Санг поистине восхитителен! У брата Санга не только хороший характер, но и сыновняя почтительность ко всем! Как кто-то может ему служить?”


Однако Чжисянь так не думал: “Что сделано, то сделано, теперь ты – главный отличник. Если некому будет служить тебе и поддерживать тебя, ты станешь посмешищем и оскорблением!” С этими словами он махнул рукой и, повернув голову, указал на Цуй Бао: «Тебе нравится моя Цуй Бао?»


Санг Юфэй был ошеломлен и заставил себя улыбнуться: “ ... Она хороша, я думаю”. Как может существовать такой человек, который просит других судить его слугу? Санг Юфэй неодобрительно покачал головой, но не придал этому особого значения.


Но кто знал, что грядущее повергнет Сан Юфэя в еще больший шок! Все, что он услышал, были слова Чжисяня, который бессмысленно ухмылялся: “ Я тоже думаю, что эта девушка не так уж плоха. Она умна и знает, как прислуживать в кабинете. Поскольку брат Санг тоже так думает, я отдам тебе эту девушку. Как думаешь? Теперь у тебя будет красотка, с которой можно заниматься наукой по ночам! Ха-ха-ха-ха!” – Чжисянь предположил, что он великодушен, и напыщенно рассмеялся.


Цуй Бао была вне себя от радости. Ее глаза замерцали, когда она посмотрела на Санг Юфэя, и с ее склоненной головой она была чрезвычайно красива.


Конечно, находиться рядом с лучшим отличником было гораздо лучше, чем с этим странным, непоследовательным и потрепанным ученым.


“Не надо, не надо!” Одной мысли об этой женщине, которая принадлежала Чжисяню, было достаточно, чтобы желудок Санг Юфэя скрутило от отвращения. Он никак не мог хотеть ее, и быстро отказался: "Как я могу это принять? Я не смею принимать и хотел бы, чтобы зять отозвал свое предложение!”


«Ай, это ничего!- Чжисянь понял только, что Санг Юфэй слишком смущен, чтобы принять его дар, поэтому стал еще более великодушным, сказав: - Для нас, ученых, делиться тем хорошим, что у нас есть, - это элегантно. Брат Санг, не нужно чувствовать себя смущенным!»


Ши Фэнхуа больше не мог сдерживаться. Сжав кулак, он прыснул в него, глядя на Санг Юфэя с выражением удовольствия в глазах.


Санг Юфэй не знал, смеяться ему или плакать, но он ни за что не собирался принимать грязные или вонючие вещи. В минуту отчаяния он покачал головой и отказался: "Я не хочу лишать тебя твоей драгоценности, поэтому мой отказ все еще остается в силе! Кроме того, я спешу сдать еще один экзамен в столице и не хочу отвлекаться. Одной доброты зятя вполне достаточно, и я с радостью принимаю ее! Пожалуйста, прости за мой отказ!”


Цуй Бао была крайне разочарована и встревожена. С печальным видом она сказала Санг Юфэю: "Неужели Цуй Бао так сильно не понравилась господину?” Затем она посмотрела на Чжисяня, показывая свою обиду.


Чжисянь также был несколько недоволен Санг Юфэем за то, что тот не знал, как оценить подарок, и за то, что он испортил такой прекрасный широкий жест. Но, услышав слова Цуй Бао, он стал еще несчастнее и подумал про себя: "Неужели ты так сильно меня не любишь, или я совсем не разбираюсь в людях?


«О, брат Санг, неужели ты не видишь, как ты ранишь сердце этой красавицы? Мы же джентльмены, как мы можем ее обижать!»- заговорил Чжисянь , казалось бы, в шутку.


Санг Юфэй сделал вид, что не слышит его, и взглянул на Цуй Бао: “Мисс, на что ты намекаешь? Разве мисс не хочет остаться рядом с зятем и служить ему? Мы все видели, как хорошо зять относится к тебе, так что тебе не кажется, что твои слова были немного холодны?”


«Я…Цуй Бао не знала…» - в это мгновение Цуй Бао забеспокоилась еще больше, и выражение ее лица изменилось.


Ей следовало промолчать. В отличие от Чжисяня, действовать и думать самостоятельно было для нее грехом. Вот в чем разница между хозяином и слугой.


Слова Санг Юфэя сразу же заставили Чжисяна почувствовать себя неловко. Быть отвергнутым красавицей - это было самым постыдным для мужчины!


«Тогда, мисс, пожалуйста, хорошо служи зятю! Не злоупотребляй фаворитизмом!» - глаза Санг Юфэя потемнели.


Цуй Бао была застигнута врасплох, и она сразу же поняла, что у нее никогда не будет шанса покинуть Чжисяня. Ее взгляд тут же упал на хозяина, и она нежно взмолилась: “Да, я буду служить моему господину должным образом!” Потом она жалобно обратилась к Жэнь Чжисяну: "Господин, Цуй Бао не хочет уходить! Цуй Бао не хочет расставаться с хозяином! Пожалуйста, господин, пожалуйста, не отсылайте Цуй Бао!”


«Зять! - Ши Фэнхуа широко ухмыльнулся: - Поскольку мисс уже сказала это, я уверен, что ты не откажешь ей, тем более что ты - человек, который больше всего любит женщин! Я думаю, что эта дама должна остаться здесь!»


«Ух…» - на мгновение Чжисянь заколебался, и несчастье в его сердце исчезло.


Санг Юфэй еще раз искренне отказался, а Чжисянь, наконец, выдохнул: “Ну, хорошо. Раз так, то не важно. Кхе-кхе, в следующий раз твой зять сделает тебе более подходящий подарок. Я гарантирую: всего один взгляд и брат Санг не пожалеет!”


Хотя эти слова были сказаны, Санг Юфэй просто слушал их с глупой улыбкой, не комментируя. Обменявшись взглядами с Ши Фэнхуа, они встали и извинились, заметив, что уже поздно.


Выйдя из Бананового двора, они оба одновременно вздохнули, как будто только что прошли через опасную пещеру. Парни посмотрели друг на друга и не смогли удержаться от смеха.


Пока они смеялись, Ши Фэнхуа вдруг почувствовал, что ему нужно извиниться. В конце концов, Чжисянь был мужем его сестры: «Не знаю, что случилось с моим зятем, но раньше он таким не был. Может быть, потому, что он слишком много учился и стал педантичным… но его образование на самом деле неплохое!»


В прошлом… Ши Фэнхуа не мог не вспомнить тот день, когда его зять отправился встречать сестру в день их свадьбы. На третий день, когда они вернулись к матери, кто не похвалил бы манеры и элегантность этого человека?! Кто не утверждал, что его сестре повезло выйти замуж за такого выдающегося ученого?!


В то время ему было восемь лет, и он только начал учиться. Он восхищался этим человеком! Когда же зять так переменился? Теперь он, казалось, превратился в совершенно другого человека!


Санг Юфэй тоже почувствовал, что это невежливо с его стороны - высмеивать кого-то другого, - и кивнул: “Он действительно хорошо разбирается в своих исследованиях, но если бы он действительно был хорошо осведомлен, то не сказал всех этих слов!”


Они обменялись еще несколькими фразами друг с другом, прежде чем расстаться, чтобы отдохнуть, так как Санг Юфэй должен был отправиться в дорогу уже на следующее утро.


К тому времени, когда Санг Ван и Ши Фэнджу покинули дом Ван Ши и направились обратно в маленький сад, Санг Ван наконец выразила свою благодарность Ши Фэнджу. за помощь ее второму брату. Настроение у нее было отличное, она смеялась и весело болтала. Это дало ее мужу чувство блаженства, которое он не мог выразить.


«Сестра! Кузен!» - кто знал, что в тот момент, когда они войдут в маленький сад, из-за гибискусов вместе с Лань Сян появится Гу Фанцзы, одетая полностью в белое, за исключением синего плаща,.


Настроение Санг Ван испортилось, и на лбу Ши Фэнджуя появилась морщинка.


«Почему ты здесь?» - спросил Ши Фэнджу.


Гу Фанцзы слабо улыбнулась, когда подошла, чтобы поздравить Санг Ван: “Я слышала, что старший брат сестры сдал экзамен лучше всех. Я также рада за сестру и решила прийти сюда, чтобы выразить ей свои наилучшие пожелания. Но кто знал, что я никого не застану, поэтому я ждала здесь возвращения сестры! Сестра, поздравляю, ах!”


«Спасибо! - улыбнулась Санг Ван и пригласила. - Заходи, выпей чаю! Ах, воздух сегодня очень холодный. Если ты простудишься, стоя здесь, это было бы нехорошо! Не делай этого в следующий раз. Если нас не будет дома, ты можешь вернуться домой, достаточно только твоих добрых пожеланий в твоих мыслях!”


Гу Фанцзы была слегка разочарована, так как предполагала, что Санг Ван скажет что-то вроде: “Почему бы тебе не войти и не подождать?” Это дало бы ей возможность войти в маленький сад, когда Санг Ван не было рядом. Но кто знал, что ее попросят вернуться к себе!
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Глава 106 Хорошие новости -2.



Хорошие новости -2.


«Сестра права, Фанцзы услышала совет сестры и принимает ее руководство всем сердцем!» Гу Фанцзы ответила нежной улыбкой; ее властное поведение, казалось, исчезло.


“Я бы не назвала это руководством. Я говорю тебе это только потому, что, если ты заболеешь, я тоже буду виновата! Почему бы тебе не войти?” - Санг Ван улыбнулась и пригласила Фанцзы.


«Спасибо, сестра, за заботу!» - Гу Фанцзы опустила глаза и улыбнулась. Сделав несколько шагов вперед, она без единого слова оттерла плечом Лю Я от Санг Ван и, входя, крепко держала Санг Ван за руку.


Ши Фэнджу не мог не наблюдать за Гу Фанцзы очень внимательно. Невозможно было понять, что творится у нее в голове!


С тех пор как Гу Фанцзы попыталась соблазнить его, раздевшись сама, он потерял к ней все чувства. Даже нити, связывавшей их как родственников, почти не существовало.


После того, как Санг Ван села, Гу Фанцзы официально поздравила ее и благословила. Не имея выбора, Санг Ван наградила ее вышитым мешочком с деньгами и улыбнулась ее красноречивым словам. В глубине души Санг Ван была озадачена даже больше, чем Ши Фэнджу: неужели Фанцзы приняла не то лекарство?


Чего она не знала, так это того, что Гу Фанцзы намеренно сделала это для того, чтобы Ван Ши, Ши Юмэй и Ши Фэнджу узнали об этом. Она не поверила своим ушам, когда услышала от служанки, подававшей ей ужин, что Санг Юфэй стал лучшим отличником. Но как только она пришла в себя, ее охватила досада!


Санг Ван, Санг Ван, ее брат сумел стать лучшим! В этой жизни она никак не могла быть лучше Санг Ван по статусу! И если в следующем году ее брат не станет продвинутым ученым, она больше не сможет жить с высоко поднятой головой.


Выискав несколько новостей, Лан Сян вернулась в Пионовый парк с описанием оживления в доме. Гу Фанцзы сердито стиснула зубы, слушая, и ее ужин остался почти нетронутым.


Спустя долгое время, она приказала Лан Сян, пойти узнать, когда Ши Фэнджу и Санг Ван оставят двор Ван Ши. Вскоре после этого Гу Фанцзы и Лан Сян пошли в маленький сад и стали ждать.


Разве кузен не хочет, чтобы она всегда помнила о своем положении? Хорошо, тогда она покажет это ему! Это было единственное, что она могла сейчас сделать, и единственное средство борьбы.


«Сестре действительно повезло! Только такие выдающиеся люди, как сестра, могут наслаждаться таким счастьем! И что еще лучше, наша семья Ши тоже получает удовольствие от этой благодати!» - Гу Фанцзы смиренно улыбнулась.


«Слова сестры Фанцзы слишком смущают! Мы же родственники, такие слова только заставляют меня чувствовать себя неловко! - Санг Ван улыбнулась: - Уже поздно. Сестра Фанцзы должна сейчас вернуться к себе отдыхать”.


“Тогда я уйду, я как-нибудь снова приду поболтать с сестрой!” – но как только Гу Фанцзы встала, она захотела попрощаться и с Ши Фэнджуем.


Придя в маленький садик, Ши Фэнджу сразу заявил, что у него слегка кружится голова после нескольких чаш вина, и пошел прилечь в другую комнату.


«Молодой господин отдыхает в другой комнате. Я считаю, что мисс Гу незачем идти туда, чтобы избавить нас от неприятностей! Позже, когда молодой хозяин встанет, я доложу ему!» – сказала Нан Ли.


“Спасибо, Нан Ли! Сестра, я сейчас уйду!” - Гу Фанцзы, казалось, не хватало прежнего мятежного расположения духа, потому что она кивнула Нан Ли и даже поблагодарила ее улыбкой.


«Береги себя!» - улыбнулась Санг Ван.


Дав Санг Ван время оправиться от шока, Нан Ли улыбнулась ей, не чувствуя себя виноватой: « В будущем, мисс Гу больше не сможет вести себя так высокомерно перед вами! Теперь, когда она понимает свое положение, мадам наконец-то может быть спокойна!»


«Няня! Пожалуйста, проверь, готов ли похмельный суп, и подай миску господину. Мне нужно поскорее пойти отдохнуть, потому что завтра будет трудный день!»- Санг Ван улыбнулась. Однако она все еще недоумевала, почему Гу Фанцзы ведет себя таким образом. Гу Фанцзы тактично отступила - Санг Ван не была склонна в это верить.


«Ах, я, должно быть, глупею! – Нан Ли засмеялась: - Я лично пойду на маленькую кухню, чтобы присмотреть за супом! О, я также подам супу молодому мастеру Фэнхуа и второму молодому мастеру Сангу!”


«Да, пожалуйста!» - с улыбкой кивнула Санг Ван.


После того как Ши Фэнджу выпил суп, супруги оба уснули, не сказав ни слова.


На следующее утро Ши Фэнджу, Санг Ван и Санг Юфэй попрощались с Ван Ши и остальными. Вместе с Чжан Хуаном и горсткой слуг они отправились в город Янлю.


Карета ехала быстро, без остановок, и они прибыли в город Янлю ближе к полудню.


Санг Ван уже ясно объяснил Ши Фэнджую: как только они прибудут в город, Чжан Хуан должен будет забронировать несколько стандартных номеров и номер люкс в лучшей гостинице.


Пообедав в ресторане, Санг Юфэй нанял другой экипаж и вскоре после этого отправился домой, надев свою собственную матерчатую шляпу и халат.


Получив известие о том, что Санг Юфэй примчался домой из Ханчжоу, Санг Хонг и Фанг Ши вышли тепло приветствовать его. Оба брата обнялись, как только встретились.


«Официальное объявление поступит через несколько дней, так почему бы тебе не остаться дома и не отдохнуть? Благополучно добраться домой - это все, о чем я просил Господа. Даже если в этом году ты не сдал экзамен, еще есть время! В этом году тебе только девятнадцать, ты еще молод! Просто отнесись к этому как к практике для получения опыта, этого более чем достаточно!» - Санг Хонг улыбнулся.


“Твой брат прав! Самое главное, что ты благополучно вернулся домой! Наверняка настанет день, когда ты сдашь экзамен, а если и нет, то всегда найдутся поля, на которых можно поработать!” - Фанг Ши тоже улыбнулась.


«Ай, как ты можешь так говорить?» - после того, как она это сказала, Санг Хонг с несчастным видом насторожился, хотя ее слова почти совпадали с его мыслями.


Фанг Ши непроизвольно бросила на него свирепый взгляд и прямо спросила: «Почему я не могу так говорить? Не то чтобы мои слова были неправильными, ах! Мы все еще должны жить в этом недобром мире, пока наши глаза полностью не закроются! Юфэй, ты так не думаешь?»


Санг Юфэй уже давно не слышал, чтобы его брат и невестка ссорились друг с другом. Он чувствовал близость и тепло к ним, и не мог не улыбнуться своему брату: “Невестка просто излишне практична, но она права”.


«Слышал? - рявкнула Фанг Ши. - по крайней мере, Юфэй меня понимает!»


Санг Юфэй не смог сдержать улыбки. Поразмыслив немного, он решил, что лучше будет как можно скорее сообщить брату и невестке хорошие новости, поскольку они действительно беспокоятся за него. Скрывать от них свой успех было бы просто невежливо с его стороны!


Слова в его устах весили в тысячу раз тяжелее, и после того, как он прочистил горло несколькими кашлями, Юфэй сложил руки рупором и поклонился брату и невестке: “Старший брат, невестка! Я сдал городские экзамены и горжусь помощью старшего брата и невестки! Большое спасибо старшему брату и невестке за то, что они заботились обо мне все это время!”


Глаза Санг Юфэя наполнились слезами, когда он опустился перед ними на колени.


Эта новость была для них большим шоком, и они тупо уставились на Санг Юфэя.


Увидев, что Санг Юфэй, похоже, не шутит, они почти сразу же завопили: «Сдал? Ты действительно сдал?»


«Да, старший брат! Я действительно сдал!»- Санг Юфэй улыбнулся, его глаза заблестели.


«Приятно слышать! Как приятно это слышать! Зажги сегодня благовонные палочки, чтобы наши покойные отец и мать отпраздновали вместе с нами! - Фанг Ши ухмыльнулась и быстро подошла, чтобы подтолкнуть Санг Хонга: - Быстро, помоги Юфэю подняться! Что ты стоишь такой ошарашенный!»


«Быстро вставай, вставай! Ты не должен стоять на коленях!» Как будто очнувшись ото сна, тело Санг Хонга затряслось, прежде чем он поспешно пошел, чтобы помочь Санг Юфэю подняться. Выдающемуся таланту, сдавшему экзамены, нет нужды преклонять колени перед правительственным чиновником. А еще лучше, если человек, сдавший экзамены в городе, будет признан другими, и тогда даже сельский судья должен будет сложить руки, приветствуя его.


«А это точно? Откуда ты это узнал? Не то чтобы я тебе не верил, но ...» - Санг Хонг был так счастлив, что его слова стали бессвязными. Поскольку он считал экзамены очень важными и слишком заботился о своем брате, ему было трудно поверить в то, что он услышал.


“Так и есть. Я сам это видел, это точно правда! Я вернулся домой сразу после того, как результаты были опубликованы на доске!” - сказал Санг Юфэй, прежде чем перейти к объяснению того, как Ши Фэнджу организовал для него транспорт, а также к описанию своего пребывания в доме Ши прошлой ночью.


Санг Хонг и Фанг Ши были полны эмоций, когда слушали и были глубоко благодарны Ши Фэнджую.


«Наша семья Санг наконец-то смогла вкусить успех! Хорошо, хорошо, приятно слышать! Юфэй, я знал, что ты нас точно не подведешь…» - взгляд Санг Хонга был несколько отстраненным, и улыбка осветила его лицо. Это была улыбка, которая наверняка не была бы ярче, даже если бы он сам сдал экзамен.


«Старший брат! Это было бы невозможно без поддержки старшего брата и невестки! - Санг Юфэй благодарно улыбнулся. - Старший брат, ты знаешь? Я ведь сдал экзамен лучше всех!»


«Что?» - задыхаясь, воскликнули Санг Хонг и Фанг Ши, пристально глядя на него с широко раскрытыми ртами, так что их колотящиеся сердца были готовы выскочить из груди.


«Ты – первый отличник? Ты действительно стал лучшим?»- Санг Хонг нервно уставился на Санг Юфэя. Он не мог удержаться и крепко прижал руки к груди. О небеса, эта новость слишком шокирует, это действительно слишком шокирует! Если это действительно так, он, возможно, не сможет сдержать своего волнения! Даже если его младший брат просто шутит, это действительно был шок, с которым нужно считаться!


«В самом деле, это правда! Я ни за что не стал бы шутить над чем-то столь важным! - Санг Юфэй улыбнулся. Взглянув прямо на своего старшего брата, он мягко потряс его за руку: - Старший брат, успокойся. Так уж получилось…»


«Чепуха! - рассмеялся Санг Хонг. Он пришел в себя и похлопал Санг Юфэя по плечу: -Юфэй, ты действительно способный, действительно способный! Наш покойный отец наконец-то может быть спокоен!»


«Да! Ты наконец-то сразился за славу нашей семьи, и смею сказать, что никто больше не посмеет насмехаться над нами!» - Фанг Ши гордо вздохнула с облегчением. Ученая семья, где отец не смог сдать экзамены, и старший брат, который сдавал экзамен десять лет назад, тоже не видел никаких успехов. И кто знает, сколько людей с нетерпением ждали, чтобы поиздеваться над Санг Юфэем, участвующим в городских экзаменах!


Это было просто здорово, это было просто здорово!


«Айя, о боже!» - Фанг Ши вдруг хлопнула мужа по бедру.


“Зачем ты это сделала?” - Санг Хонг недовольно посмотрел на Фанг Ши.


Фанг Ши оглянулась и грубо сказала Санг Юфэю: “Что нам делать со вторым дядей и тетей…”


«О да! - воскликнул Санг Хонг. - Мы должны сообщить второму дяде и тете хорошие новости!»


«Стой спокойно!»


«Подожди, брат!!» - закричали в унисон Фанг Ши и Санг Юфэй, хватая Санг Хонга за руки.
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Глава 107 Я не буду иметь к этому никакого отношения



Я не буду иметь к этому никакого отношения.


Невестка и брат посмотрели друг на друга и горько улыбнулись.


«Что?- Санг Хонг удивленно посмотрел на них, прежде чем улыбнуться. - Не волнуйтесь. Это очень хорошая новость. Они точно будут рады за нас! Они не станут насмехаться над нами и создавать нам проблемы».


«Сядь! - Фанг Ши с силой усадила его и свирепо посмотрела на мужа: - Юфэй теперь первый отличник. Он может считаться важной фигурой в городе Янлю, кто знает, сколько людей придет к нам в дом и подарит ему подарки! Зная второго дядю и тетю, как ты думаешь, что они сделают? Ты пытаешься загнать собственного брата в угол?!»


Выражение лица Санг Хонга изменилось, и на его спине появилось явное количество холодного пота: “Может быть, может быть… они не будут…”


“Ты действительно так думаешь? Хм, они суют свой нос в дела Санг Ван. Почему ты думаешь, что они не сделают этого же с Юфэем?” - Фанг Ши усмехнулась.


Сердце Санг Хонга упало, а руки похолодели. Он знал, что его жена не ошибается. Учитывая нрав его второго дяди и тети, они наверняка так и поступят. Более того, они были представителями старшего поколения. И возражать им было никак нельзя, иначе их назвали бы “неуважительными”. Если бы их отец и мать все еще были рядом, этот же принцип можно было бы, по крайней мере, использовать для подавления второго дяди и тети, поскольку отец и мать были старше их. Однако отца и матери больше нет рядом!


“Невестка права. Я поспешил домой, чтобы быть здесь раньше тех, кто приедет, чтобы объявить хорошие новости, и из-за этого тоже, - Сан Юфэй тихо вздохнул, - не то чтобы я хотел оставить дядю и тетю в стороне от событий, но их действия не могут вызвать никакого уважения со стороны других!”


Фанг Ши бросила взгляд на Санг Юфэя и подумала про себя: «Самый лучший отличник действительно говорит верно! Действия этих двоих никогда не вызывали у нас уважения. Как бы я хотела, чтобы мы могли разоблачить их действия перед публикой!»


«Но глашатаи будут здесь через день или два, ты не сможешь долго скрывать это от дяди и тети!»- нахмурился Санг Хонг. Ради репутации собственного брата он отложил бы в сторону свои чувства, и даже дядю с тетей тоже.


“У меня есть идея, которую я хотел бы попробовать осуществить. По крайней мере, это позволит им держать рот на замке...» - сказал Сан Юфэй, прежде чем открыть свой план брату и невестке.


Санг Хонг все еще колебался, выслушав Санг Юфэя, но Фанг Ши прикрыла рот рукой и похвалила со смехом: “Я думаю, что это не так уж плохо, давайте попробуем! Давайте сделаем их совершенно безмолвными! - Затем она снова вздохнула. - Они не знают стыда... я просто боюсь, что после того, как мы начнем действовать по плану, они могут бесстыдно настоять на том, чтобы помириться с нами!”


«Тогда мы просто поплывем по течению!» - Санг Юфэй вздохнул.


Двух возмутительных взрослых людей было достаточно, чтобы подтолкнуть его на решительные действия.


После того как решение было принято, Санг Юфэй пошел переодеться в свою старую выстиранную одежду, прежде чем отправиться во двор Сан Пинлина и постучать в его дверь.


Ли Ши заглянула в дверной проем и нарочито громко крикнула: «Кто там?»


«Вторая тетя, это я!» - с улыбкой Санг Юфэй повысил голос в ответ.


Через некоторое время дверь, наконец, со скрипом отворилась. Ли Ши стояла, скрестив ноги, у двери, положив одну руку на бедро, а другую на косяк. Бросив быстрый взгляд на Санг Юфэя, она сказала, казалось бы, улыбаясь: "О, наш Санг Юфэй вернулся! Как все прошло, а? Хуанчжоу - шумное место, тебе там было весело?”


«Не так уж плохо! - искренне улыбнулся Санг Юфэй и добавил: - Вторая тетя, в моем доме больше нет лапши, поэтому моя невестка попросила меня прийти и одолжить у вас немного муки».


Будет ли Ли Ши послушно одалживать свои вещи другим? Выражение ее лица тут же изменилось, и она презрительно усмехнулась: «У нас нет муки! - Затем она добавила полушутливо. - Хм, не слишком ли безжалостна твоя невестка? Только посмотри, она не приготовила тебе даже миску лапши, хотя знала, что ты не пройдешь мимо ее дома. Хуже того, она даже попросила такого "ученого", как ты, раздобыть немного муки. Ай, разве это не унизительно? Твоя невестка, конечно, мелочная! Это всего лишь твои первые городские экзамены, ты еще молод - у тебя еще будет шанс в будущем!”


«Вторая тетя, в доме старшего брата действительно не осталось муки. Невестка сказала, что видела, как ты покупала муку в городе. Так вы не одолжите нам немного? Это же не значит, что мы не вернем вам муку!» - Санг Юфэй начинал терять терпение, и его слова прозвучали несколько невежливо.


“Что это за тон! С кем это ты разговариваешь? Что? Я не буду ничего давать взаймы, понял? Неужели ты думаешь, что я позволю тебе ограбить нас среди бела дня?” - Ли Ши резко повысила голос:


Внутри дома присутствовал и Санг Пинлин, и он прислушивался к разговору, который шел снаружи. Его лицо нахмурилось от гнева, когда он вышел, чтобы отругать Санг Юфэя: "Ты, бесполезный парень! Я аплодирую тебе за то, что ты осмелился так говорить со своей тетушкой! Значит, ты думаешь, что можешь прийти к нам домой и выплеснуть свое разочарование из-за того, что не сдал экзамены? Почему бы тебе просто не взглянуть на себя, неужели ты думаешь, что когда-нибудь сможешь мечтать об этом? Вместо того, чтобы тратить деньги понапрасну, почему бы тебе просто не быть более рациональным и не пойти работать в поле!”


Это был час, когда все мужчины и женщины возвращались домой, чтобы пообедать и отдохнуть, а потом вернуться к своей работе. Хотя в деревне было не так уж много развлечений, любопытство среди жителей все еще оставалось. Когда Сан Пинлин и Ли Ши принялись кричать в середине дня, это привлекло внимание самых разных людей, и вскоре вокруг дома образовалась большая толпа.


Люди наблюдали, как Санг Юфэй беспомощно выдерживает все критические замечания, брошенные ему Санг Пинлином, и начали обсуждать их между собой, втайне сочувствуя Санг Юфэю.


Один пожилой человек не мог больше спокойно на это смотреть и попытался убедить Санг Пинлина: "Брат Санг, этот мальчик твой племянник, не можешь ли ты просто поговорить с ним по-хорошему? Есть ли необходимость так злиться?”


«Это ни на что не похоже! Я должен ковать железо, пока горячо, правда! Как и твой покойный отец, ты будешь только и делать, что сдавать экзамен за экзаменом, не слушая других! У тебя вообще есть для этого средства? - Санг Пинлин сердито вздохнул, прежде чем оправдаться перед толпой: - Кто знает, сколько было потрачено на эту единственную поездку в Ханчжоу. Рано или поздно он потеряет все свое семейное имущество!»


“Вот именно! Будьте осторожны, чтобы не продать свою последнюю миску с рисом, иначе вы не сможете есть даже кашу!” - Ли Ши безжалостно закатила глаза.


Санг Юфэй, отправляющийся в Ханчжоу для участия в городских экзаменах, был фактом, о котором толпа знала. Видя, что он вернулся совсем один, в своей старой одежде, и помня славную историю семьи Санг, – это еще больше укрепили толпу в выводе, что он, должно быть, не сдал экзамен. Конечно, слова Сан Пинлина были в какой-то степени верны; в конце концов, откуда у деревенского жителя столько денег? И кто никогда не слышал об ученом, который сдал вступительные экзамены в колледж, но в конечном итоге не имел гроба, ни новой одежды, когда пришло время его хоронить!


Однако слова, сказанные Сан Пинлином и Ли Ши, не были тем, что старший должен говорить младшему.


Санг Юфэй расстроился и выпалил: "Все, что я сделал, это пришел одолжить немного муки у второго дяди и тети. Если вы не можете одолжить нам немного, то забудьте об этом. Но есть ли необходимость говорить так много? Я, Санг Юфэй, поехал сдавать экзамены без вашей денежной поддержки. Вы можете плохо говорить обо мне, но как вы смеете говорить плохо и о моем отце? Второй дядя, раз ты не уважаешь моего отца, то не вини меня за то, что я не признаю тебя своим дядей!”


“Не то чтобы нас это волновало! - упрекнула Ли Ши, когда струи слюны вылетели из ее рта. - Твое признание не имеет никакой ценности! Тогда пусть будет так, я уверена, что все здесь хорошо тебя слышали! Ты сам сказал, что не признаешь нас своими дядей и тетей, так что если что-то случится в будущем, не приходи и не ищи нас!”


“Ты, ты, как ты смеешь нам перечить!” - Сан Пинлин тоже был в ярости.


«Ты был тем, кто первым проявил неуважение к моему отцу!» - Санг Юфэй не дрогнул и стоял на своем.


«Юфэй, что здесь происходит? – прибежали Фанг Ши и Санг Хонг. - Мы только попросили тебя занять немного муки. Что случилось?!»


«Ай, взять мои вещи - значит одолжить?! - Саркастически заметила Ли Ши. - Если вы достаточно щедры, почему бы вам просто не купить себе муки? Неужели ты думаешь, что сможешь переложить это бремя на нас и брать еду нашей семьи, чтобы вырастить его? Как будто я позволю этому случиться!»


«Вторая тетя! - Лицо Санг Хонга потемнело. – Фанг Ши сказала только одолжить. Даже если мне придется всю жизнь заботиться о брате, я сделаю это добровольно. Вторая тетя, пожалуйста, не превращайте наши слова в нечто столь ужасное!»


“Тогда ладно! Иди и воспитывай его вечно! Не приходите и не занимайте у нас!” - фыркнула Ли Ши.


«Тогда мы не будем брать взаймы! - Фанг Ши усмехнулась. - Какие старейшины? Больше похоже на хладнокровных людей! Вы можете перехитрить нас, но когда кто-нибудь из вас оказывал нам какую-либо помощь за последние несколько лет? Не пытайтесь использовать свое старшинство, чтобы учить нас! А так как ты нас очень презираешь, то с этого дня наша семья разрывает все наши связи с твоей семьей! Даже если наш Юфэй не сможет сдать экзамены, мы охотно поддержим его и никогда не пошлем просить милостыню! Если настанет день, когда он даст экзамен и добьется успеха, я действительно сниму шляпу, если ваша семья вдруг не захочет примазаться к его успеху!”


Все, кто ее слушал, вспомнили, как семья Санг Пинлина обращалась с семьей Санг Хонга в течение последних двух лет. Хотя жители деревни не могли сказать об этом слишком прямо, но отношение Санг Пинлина к семье Санг Хонга действительно изменилось.


«Ты, землеройка, ты, ты ...» - Санг Пинлин сердито ткнул пальцем в Фанг Ши. Поначалу он надеялся, что Санг Хонг сумеет наказать свою жену, но кто знал, что он будет молчать с суровым выражением лица - казалось, соглашаясь со словами жены.


Даже он бунтовал! Санг Пинлин подпрыгнул от ярости и усмехнулся: "Ну ладно! Если он сдаст городские экзамены, то я, Санг Пинлин, не буду иметь к этому никакого отношения!”


“А он вообще сможет это сделать? Может быть, если только его предки станут божествами!” - Ли Ши вновь фыркнула.


Фанг Ши подняла бровь и цинично сказала: "Сейчас ты можешь говорить много, но кто знает, может быть, вы оба злоупотребите своей властью! Хе-хе, кто в этой деревне не знает, что второй дядя и тетя любят пользоваться чужими преимуществами! Если что-то приносит пользу, вы оба, конечно, не откажетесь этим воспользоваться!”


Толпа не могла не посмеяться при мысли о том, как эти двое всегда пытались выжать для себя все выгоды, которые могли получить. Не было ни одной семьи, которой не воспользовались бы эти два толстокожих человека. Слова Фанг Ши были так приятны для ушей, что люди тихо рассказывали друг другу о славных деяниях этих двоих.


Санг Пинлин никак не мог вынести такого унижения! Его лицо покраснело, в одно мгновение, и он принялся браниться: “Хватит! Когда это мои слова были лживы? Я не беру назад своих слов; сейчас мы пойдем в дом Ли Чжэна и разорвем наши узы документально. Удачи вам, с сегодняшнего дня ваша смерть ничего не будет значить для нас! И не вздумайте ничего у меня отнять!”


«Неужели? Второй дядя, - усмехнулась Фанг Ши, - кто знает, может быть, Юфэй сдаст экзамен с первой попытки! Группа, объявляющая новости, еще не прибыла, так что кто может подтвердить, что он не сдал? Не захочет ли второй дядя потом пересмотреть твое решение, когда пожалеет?


«Как будто! Мечтай дальше! - Ли Ши усмехнулась. - Что? Вы вдруг испугались? Неужели ты думаешь, что мы позволим твоей семье продолжать эксплуатировать нас? Слушайте внимательно, для вас слишком поздно сожалеть. Идем сейчас же в дом Ли Чжэна!”


"Вы, ребята, семья, и вы не должны обострять свои споры из-за чего-то столь тривиального!” - пытался кто-то уговорить.


“Да-а, да-а!” - эхом отозвалась толпа.


«Хм!» - Фанг Ши презрительно усмехнулась.


Санг Пинлин и Ли Ши наверняка не смогут вынести этого унижения. Их гнев уже достиг предела, и они уже направлялись к дому Ли Чжэна.
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Глава 108 Обрыв связей.



Обрыв связей.


«Хорошо, если второй дядя и тетя настаивают, пусть будет так! Вторые дядя и тетя, не забудьте свои сегодняшние слова! Я, Санг Юфэй, клянусь своим именем, что никогда больше не переступлю порога вашего дома! - Санг Юфэй поклялся: - Господа соседи, как вы уже видели, это не я веду себя непочтительно, а второй дядя и тетя слишком возмутительны!»


«Ты, как ты смеешь!» - Санг Пинлин и Ли Ши больше не могли ждать и поспешно принялись тащить Санг Юфэя к дому Ли Чжэна.


Санг Пинлин внезапно остановился, прежде чем холодно взглянуть на Санг Хонга и сказал: “В вашей семье только Санг Ван – хорошая родственница! Только Санг Ван, этот ребенок, заслуживает любви. Что касается остальных, хм!”


Услышав эти слова, Санг Хонг и Сан Юфэй расстроились. Поскольку Санг Ван вышла замуж в хорошую семью, второй дядя, несомненно, не откажется от нее. Но ее братья были ничем в его глазах!


Как может человек проявлять такой фаворитизм и быть таким бесстыдным!


«Ладно! - Санг Хонг горько усмехнулся. - В таком случае наши семьи разорвут наши узы! С сегодняшнего дня мы будем чужими! Вторые дядя и тетя больше не будут нас дисциплинировать!»


То, что Санг Хонг произнес такие слова, действительно заставило всех остальных беспомощно вздохнуть.


“Это еще приятнее слышать, а то я уже почти устал беспокоиться за всех вас, потому что ни одно доброе дело не остается безнаказанным! - Санг Пинлин холодно хмыкнул, прежде чем четко заявить: - С сегодняшнего дня я буду признавать только свою единственную племянницу из вашей семьи! Только Санг Ван стоит того, чтобы ее обожать!”


Толпа, которая до этого пыталась уговорить их, немедленно остановилась, глядя на Пинлина с презрением.


«Только Санг Ван стоит того, чтобы ее обожать?» В прошлом, когда Санг Ван еще не вступила в брак с семьей Ши, разве они проявляли о ней хоть какую-то заботу? На самом деле, они больше всех были против этого брака, сплетничая о том, что однажды семья Ши ее бросит и что она должна сначала взглянуть на свою собственную семейную ситуацию, прежде чем когда-либо думать о браке с такой семьей. Такие слова чаще всего говорила не кто-нибудь, а именно Ли Ши!


Соседи не могли не подумать, что эти двое не могут считаться людьми. Это было определенно к лучшему, что две семьи разорвали свои связи друг с другом. Тогда было бы меньше сплетен, и кто знает, может быть, это был первый шаг к успеху братьев Санг? Таким образом, толпа внимательно следила за двумя семьями Санг, когда те направлялись к дому Ли Чжэна.


Санг Пинлин и Ли Ши, чтобы выразить свою позицию, гарцевали впереди, в то время как два брата и Фанг Ши медленно шли позади. Если две семьи приняли такое решение, кто бы не захотел на это посмотреть? Еще до того, как они добрались до дома Ли Чжэна, почти все в деревне уже пронюхали об этой новости. Те, кто только что присоединился к толпе, спрашивали тех, кто уже присутствовал, а затем их обязанностью становилось все объяснить тем, кто присоединился после них.


“Чего вы медлите? Двигайтесь быстрее!” - Санг Пинлин остановился и оглянулся, прежде чем холодно крикнуть.


«Я должна спросить, второй дядя, неужели ты действительно не подумаешь об этом еще раз? - Фанг Ши улыбнулась. - В конце концов, мы - одна большая семья. Но если второй дядя уже принял решение, то не вините нас за то, что мы вернем услугу в пятнадцатикратном размере!»


«Прекрати болтать свои глупости! - проворчала Ли Ши: - Мы уже достаточно обременены твоей семьей! Что еще тебе нужно? Позвольте мне объяснить вам, что теперь нет места сожалениям!»


«Невестка, ты уже достаточно сказала, - слабо произнес Санг Юфэй, - мы просто выполним желание второго дяди и тети! Я, Санг Юфэй, уже поклялся никогда не связываться с их семьей после сегодняшнего дня!»


«Тем лучше! - Санг Пинлин усмехнулся: - Ты такой же, как твой отец, упрямый и самодовольный! Хм, неужели ты думаешь, что стать чиновником так просто? Если ты сможешь, то я уверен, что смогу стать святым!» С этими словами он поднял ногу и продолжил движение вперед, постоянно подталкивая жену.


Соседи, которые уже знали новости, бросились к дому Ли Чжэна и постучали в его дверь. Вкратце они посвятили его в детали.


«Какой беспорядок! Этот Санг Пинлин уже не молод, так как же он мог предложить что-то столь возмутительное!» - Ли Чжэн не мог не нахмуриться, прежде чем вздохнуть.


Хотя Санг Пинлин был ненадежен в его глазах, но он был единственным старейшиной семьи Санг. Ли Чжэн чувствовал, что в трудные времена в семье лучше иметь по крайней мере одного старшего, поскольку авторитет, которым обладают пожилые люди, определенно выше, чем у молодого поколения.


Его решение было принято с благими намерениями в отношении Санг Хонга и его брата.


Ли Чжэн нетерпеливо ждал в своем доме, пока Санг Пинлин и толпа суетились вокруг.


Не дожидаясь приветствия, Санг Пинлин ухватился за возможность первым высказать свое намерение Ли Чжэну. Указывая на двух братьев, он обвинял их в том, что они не были почтительными, и, чтобы не сойти с ума, он хочет разорвать с ними связь, чтобы его семья и их семья больше не мешали друг другу!


Ли Чжэн был полностью знаком с поведением брата Санга, а также с талантом Санг Пинлина преувеличивать. Вздохнув про себя, Ли Чжэн не мог не настаивать: “Поскольку вы все одна большая семья, почему бы нам не попросить двух братьев извиниться и прекратить эту абсурдную ситуацию? В их семье нет старшего, который помогал бы им принимать решения, а ты их дядя ... Ах, неужели ты не можешь их пожалеть? Зачем спорить с молодыми?”


Слова Ли Чжэна должны были одновременно убедить Санг Пинлина и намекнуть братьям Санг извиниться. Говоря это, он взглядом дал понять Санг Хонгу, чтобы тот воспользовался случаем и принес извинения. Если он извинится, Санг Юфэй наверняка последует за ним. Тогда, если бы он и толпа еще немного поуговаривали, все было бы кончено.


Если бы это было в прошлом, Санг Хонг принес бы извинения и не позволил бы ситуации обостриться. Но ради будущего брата и после того, как он стал свидетелем холодного отношения дяди к ним, в его голове вспыхнули многочисленные воспоминания о том, как дядя обращался с ними в прошлом. Забудьте об этом, гораздо лучше не иметь такого старшего! Поэтому Санг Хонг сделал вид, что не заметил пристального взгляда Ли Чжэна.


С точки зрения Санг Пинлина, было очевидно, что слова Ли Чжэна подчеркивают его важность, и он почувствовал себя еще более довольным. Скосив глаза, он посмотрел на двух братьев и надменно фыркнул: «Конечно, пресмыкайтесь передо мной и трижды стукнитесь головой об пол, поклявшись никогда не перечить мне! И Юфэй, не продолжай мечтать и начинай работать в поле. Ах, и дайте мне банкноту в двести серебряных, тогда я перестану с вами спорить!»


Толпа не могла не вздохнуть от этих слов. Пресмыкание и двести серебряных? Его жадность, конечно, не маленькая!


Даже Ли Чжэн не знал, смеяться ему или плакать. Никогда он не думал, что Санг Пинлин будет вести себя настолько возмутительно.


“Думаю, одного извинения будет достаточно, ведь они все-таки твои племянники! Брат Санг, в твоей семье всего две дочери, и в будущем тебе придется положиться на этих двух молодых людей!” - настаивал Ли Чжэн. Он намекал Санг Пинлину, что, имея только дочерей и не имея сыновей, в старости ему придется полагаться на своих племянников! Будет ли кто-нибудь еще, на кого он мог бы положиться, если его дочери и зятья будут принадлежать к другим семьям?


Услышав это, сердце Пинлина сразу же сжалось, и он подумал про себя: «О нет! Эти отношения лучше прервать, иначе они будут охотиться за моими активами!»


При мысли о том, что его дом опустеет, после того, как две его дочери выйдут замуж, а все его состояние, недвижимость и поле окажутся в руках его племянников, сердце Санг Пинлина начало болеть, и он втайне принял решение.


«Ли Чжэн, спасибо за вашу доброту, но я знаю наизусть дела моей семьи, так что вам не о чем беспокоиться! Мне все равно придется просить вас помочь мне составить документы, чтобы разлучить наши семьи!» - Сан Пинлин сложил ладони рупором.


Фанг Ши не могла не воспользоваться случаем, чтобы сказать: “Расходы на учебу Юфэя покрываем мы, так почему же второй дядя должен так беспокоиться, когда мы еще даже ничего не сказали? Или второй дядя ревнует и боится, что Юфэй может сдать все экзамены, стать чиновником и сделать нашу семью знаменитой?”


«Что за чушь несет эта злая женщина! - Пораженный тем, что его маленький секрет был раскрыт, Пинлин пристально посмотрел на Фанг Ши, прежде чем еще сильнее подчеркнуть свою точку зрения: - Только посмотрите, какие они наглые! Как они смеют так разговаривать со своим старшим! Ли Чжэн, сегодня вы должны бороться за справедливость!»


Такое поведение нельзя поощрять. Ли Чжэн нахмурился и пожурил Фанг Ши: “Фанг Ши, тебе нельзя так говорить. А теперь извинись! Санг Хонг, контролируй свою жену как следует!”


«Да, я понимаю. Ли Чжэн, я приношу извинения за то, что не была благоразумна и говорила глупости! - Прежде чем ее муж успел заговорить, Фанг Ши быстро признала свою ошибку и с улыбкой поклонилась Санг Пинлину: - Второй дядя, я виновата, что обидела тебя и разозлила. Пожалуйста, прости меня и не принимай мои слова близко к сердцу!”


Это явно было извинение, но ярость Санг Пинлина не утихла. Вместо этого она разгорелась еще сильнее, и он проворчал: "Невежественная женщина! Пререкаться с тобой ниже моего достоинства! Ладно, я все объясню. В будущем, даже если Санг Юфэй когда-нибудь станет главой нашей страны, я, Санг Пинлин, не буду иметь с ним ничего общего! Пожалуйста, все запомните это!”


Фанг Ши безмолвно улыбнулась и молча отступила за спину Санг Хонга.


«Ли Чжэн, пожалуйста, помогите нам в этом деле! Даже если они будут просить прощения и давать мне деньги, я все равно никогда их не прощу! Я еще хочу прожить еще несколько лет, не сойдя с ума!» - пыхтел Санг Пинлин.


Видя, что братья Санг не имеют ни малейшего намерения налаживать отношения с семьей своего дяди, Ли Чжэн в конце концов сдался. Поскольку они уже закалили свои сердца, зачем еще больше усложнять ситуацию? Вспоминая, как Санг Пинлин и его семья относились к Санг Хонгу, Ли Чжэн не мог не задаться вопросом, не был ли он слишком педантичен. Возможно, у братьев Санг будет меньше проблем, о которых нужно будет беспокоиться после того, как их отношения будут разорваны!


“Тогда ладно! Раз уж вы все доверяете мне, то я помогу! Следуйте за мной в мой дом, я напишу документы”, - Ли Чжэн наконец кивнул.


«Ай, большое спасибо!» - Санг Пинлин пристально посмотрел на братьев Санг, прежде чем первым войти в дом вслед за Ли Чжэном.


Как только документы были написаны, Ли Чжэн перечитал их еще раз, прежде чем спросить, не хотят ли они пересмотреть свое решение. Без малейшего колебания Санг Пинлин положил на них свой отпечаток пальца: “ Здесь нечего пересматривать, спасибо вам, Ли Чжэн!”


Санг Хонг и Санг Юфэй нажали пальцами на две копии, и обе семьи теперь держали по одной.


Санг Пинлин потряс тонким листком бумаги, который крепко держал в пальцах, прежде чем сказать братьям Санг: “Посмотрите на этот документ внимательно, с сегодняшнего дня я больше не ваш дядя! И даже не думайте смотреть на вещи нашей семьи!”


Санг Хонг и Санг Юфэй обменялись взглядами друг с другом, не понимая, что он говорит! Смотреть на вещи его семьи? Когда они это делали?


«Второй дядя, когда…»


Санг Юфэй только открыл рот, чтобы заговорить, когда Санг Пинлин грубо перебил его: “Не называй меня вторым дядей. У меня нет такого племянника, как ты! Зовите меня господин Санг!”
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Глава 109 Санг Пинлин хочет купить наложницу.



Санг Пинлин хочет купить наложницу.


“Если у вас все, пожалуйста, возвращайтесь по домам!” - безразлично сказал Ли Чжэн. Он был обескуражен тем, что в мире действительно есть такие хладнокровные люди.


«Хорошо, я запомню это», - Санг Юфэй слабо улыбнулся, но отказался назвать этого человека ”господин Санг". Вместе с Санг Хонгом и Фанг Ши он попрощался с Ли Чжэном и ушел.


Санг Пинлян бережно свернул свой документ и ушел вместе с Ли Ши.


Хотя вопрос был решен, Санг Хонг и Санг Юфэй покинули дом Ли Чжэна, чувствуя себя немного несчастными – боль и разочарование, которые они испытывали, были неописуемы. В прошлом братья Санг всегда извинялись и успокаивали своего дядю, независимо от того, что произошло, поэтому конфликты, подобные этому, никогда не случались. Но кто бы мог подумать, что в тот момент, когда они перестанут потакать дяде, ситуация так быстро обострится.


Интересно, если бы в прошлом они не пресмыкались перед дядей, как давно он порвал бы с ними связи?


Но по сравнению с тем, как чувствовали себя Санг Хонг и Санг Юфэй, для Фанг Ши все было наоборот. Выходя из дома Ли Чжэна, она чувствовала себя на редкость хорошо, и шла вперед легкими, как никогда, шагами с широкой улыбкой на лице.


«Пошли скорее домой! Мы еще не пообедали! Нянюшка Сюй, должно быть, уже приготовила для нас обед!» - Фанг Ши улыбнулась.


Санг Хонг тихо вздохнул, глядя на Санг Юфэя, и сказал: “Второй дядя предупредил нас не смотреть на его вещи, но когда мы это делали?”


“Я тоже не знаю! - Санг Юфэй покачал головой, прежде чем снова напомнить брату: -Это уже не второй дядя, а "господин Санг". Помни об этом, иначе над нами будут смеяться, если мы неправильно его поприветствуем!”


Фанг Ши хихикнула и скривила губы в усмешке: “Вы, ребята, действительно не знаете? Ну, а я знаю! У него нет сыновей, кроме двух дочерей. Он боится, что вы двое будете тосковать по его активам! Эх, было бы чудом, если бы он не жадничал и тем более не утверждал, что другие присматриваются к его владениям!”


Это действительно может быть так! Санг Хонг и Санг Юфэй молча посмотрели друг на друга.


«Хватит, хватит, вопрос уже решен, так что перестаньте думать об этом. Сейчас главное, чтобы мы поскорее вернулись домой! Мы все еще должны тщательно вычистить наш дом изнутри, когда вернемся домой; кто знает, когда группа будет здесь, чтобы объявить хорошие новости?!» - Фанг Ши улыбнулась.


“Невестка права!” - Санг Юфэй с улыбкой кивнул и втайне вздохнул с облегчением. Ему не терпелось увидеть выражение лиц Санг Пинлина и Ли Ши, когда они услышат эту новость!


Нечего и говорить, что троица отправилась домой. Что же касается Санг Пинлина и его жены, то они тоже направились домой.


Когда наступил вечер, Фанг Ши зарезала двух больших петухов, утку и приготовила восхитительную еду, в то время как братья Санг пригласили Ли Чжэна и нескольких уважаемых деревенских старейшин поесть вместе. Объявив всем присутствующим, что в их доме больше нет старейшины, который мог бы говорить за них, братья Санг высказали свое беспокойство в надежде, что старейшины вмешаются и помогут им в случае возникновения конфликта.


При мысли о том, как мало было членов в семье Санг с тех пор, как их единственные ближайшие родственники порвали с ними связи и оставили их с несколькими дальними родственниками из другой провинции, старейшины не могли не испытывать к ним сочувствия; более того, молодые люди даже выразили свою искренность, приготовив вкусную еду. Поэтому деревенские старейшины великодушно приняли их просьбы.


Первое, что сделал Санг Пинлин, вернувшись домой, - это тщательно спрятал документ, прежде чем заговорить о следующем вопросе, который занимал все его мысли. Увидев опустошенное выражение на лице жены, он сердито посмотрел на нее и замахал руками: “Ай, что с тобой? Приди в себя, ладно?!”


“Если можно так выразиться, я думаю, что здесь мы в проигрыше! - Ли Ши вздохнула, прежде чем продолжить: -Что хорошего в разрыве связей с ними? Может было бы лучше…”


Несмотря на то, что Фанг Ши ненавидела ее, говорила с сарказмом и закатывала глаза, она все же должна была проявить некоторое уважение к старшим. Мало того, они часто могли улизнуть от Фанг Ши и Санг Хонга с гостинцами. Но теперь, когда связи между двумя семьями были разорваны, разве они смогут сделать это в будущем?


Хотя в данный момент все было действительно хорошо, Ли Ши просто чувствовала, что что-то было не совсем правильно.


В конце концов, ее родственники должны были уважать тех, кто был старше их, так как они принадлежали к молодому поколению! Но самое главное, удалось ли семье Санг Хонга когда-либо получить от них какую-либо выгоду?


“Да что ты понимаешь! - Санг Пинлин пожурил ее: - Не обманывайся мелочами! Ты неразумная женщина! Они ждут от нас чего-то большего! Иначе с чего бы им так любезничать с нами?”


«Как они смеют! - Ли Ши мгновенно отреагировала на слова мужа и закипела: - Я еще не умерла, у них никогда не будет шанса!»


“А что будет после твоей смерти?” - спросил Сан Пинлин.


«Ох!» - Ли Ши была в ярости.


“А если мы оба умрем? Как ты думаешь, кто унаследует наши богатства и активы? - холодно сказал Санг Пинлин: - У нас нет сыновей, но только две дочери!”


Ли Ши была ошеломлена, и ее лицо побледнело в этот момент: "Да, да, сто лет спустя…”


Если в семье через сто лет не будет сыновей, все наследство перейдет к их племянникам. Так принято в обществе, иначе не было бы историй о том, как вдову выгнали из дома, а наследство покойного мужа поделили между братьями. Санг Хонг и Санг Юфэй были его ближайшими родственниками, и самыми законными наследниками.


Тут же при этой мысли Ли Ши пришла в еще большую ярость, чем ее муж: "Нет, нет, этого не может быть! Как мы можем отдавать наши с трудом заработанные активы чужакам просто так!”


И кого другого она могла обвинять кроме себя? Рожала только дочерей и никаких сыновей. Ли Ши была поражена горем и тайком пролила несколько слезинок.


«Я думаю, мы должны просто оставить Санг Ян дома и позволить ей привести мужа сюда! - Ответ быстро пришел в голову Ли Ши, и она весело захлопала в ладоши. - Я думаю, что мы должны думать о будущем! Тогда их ребенок будет иметь нашу фамилию, и наследство перейдет к нему!»


[Примечание: Ян - дочь Ли Ши ]


Хм, продолжай мечтать! Сан Пинлин не согласился: "Выйти замуж за примака? И ты думаешь, это надежно? Пока мы живы, мы все еще сможем все контролировать, но что произойдет, когда нас не станет? С характером Ян, как ты думаешь, она сможет оставаться твердой и контролировать мужа? Когда это время придет, этот человек не только будет поступать так, как ему заблагорассудится, но и все наше семейное имущество будет принадлежать ему и больше не будет считаться нашим!”


“Тогда что же нам делать? Неужели мы позволим этим двум братьям унаследовать то, что принадлежит нам?” Ли Ши была в растерянности. Слова Санг Пинлина имели смысл - они никак не могли контролировать своего зятя после смерти! В конце концов, какой мужчина добровольно женится и станет сыном другой семьи на всю оставшуюся жизнь?


«У меня уже есть идея, - Сан Пинлин бросил быстрый взгляд на Ли Ши, прежде чем равнодушно произнести: - Я решил завести наложницу».


«Что? Наложницу?! - Глаза Ли Ши расширились, и она мгновенно вскочила со своего места: - Ты, скажи это еще раз!»


“Чего ты волнуешься! - Санг Пинлин нахмурился. - Ты чуть не разорила меня! Если наложница родит сына, то разве все не будет решено?”


“Ты, ты, бессердечный человек! Я была с тобой столько лет, и все же у тебя хватило духу сказать мне, что ты хочешь наложницу! Ты бессердечный человек! Я хочу умереть, я больше не хочу жить!” - Ли Ши откинулась на спинку стула и завыла.


«Потише, ладно? - Санг Пинлин не выказал никаких признаков беспокойства, холодно глядя ей в глаза: - Что тут суетиться из-за наложницы? Наложница все равно должна будет уважать тебя, и сын, которого она родит, тоже должен будет приветствовать тебя как "мать". Хм, и у тебя хватает наглости устраивать сцену! Если ты считаешь себя достаточно молодой, то сама роди мне сына!”


Увы, Санг Пинлин сожалел, что не додумался до этой идеи в прошлом, и это еще больше взбесило его. Нахмурившись, он продолжил: “ Если бы ты была добродетельной, то уже отправилась бы искать наложницу для меня, чтобы продолжить наш род! Как ты смеешь устраивать сцену! Если мы продолжим идти по этому "тупику", я действительно покончу с тобой!”


“Ты, ты!” - разъяренная Ли Ши вздрогнула, но ее гнев быстро угас, и она не посмела оставаться встревоженной, так как была хорошо знакома с темпераментом Санг Пинлина. Будучи уверенной, что она не сможет родить сына, если она также помешает ему обзавестись наложницей, ему будет нетрудно избавиться от нее, если он этого захочет. Ее родители ничего не смогут сделать, кроме как устроить сцену! В конце концов, есть три способа быть наказанной богами, и отсутствие сыновей - это самое худшее.


«Раз господин этого хочет, что я могу сказать? - фыркнула Ли Ши, прежде чем добавить: -Я пойду и помогу тебе найти мисс, которая способна к рождению!»


«Тебе незачем беспокоиться, - всего несколькими словами Санг Пинлин облегчил неудобство жены. - Я решил съездить в город. Ты останешься дома, приберешься и поменяешь матрас, пока я не вернусь!»


Лицо Ли Ши тут же побледнело, а сердце забилось в смятении. Он едет в город, чтобы купить наложницу у посредника! При мысли о том, что на следующий день Ли Ши проснется в одном доме с молодой мисс, она чувствовала себя слишком неуютно и слишком ревновала, так что холодные капли пота, выступили у нее на лбу.


«Господин, - Ли Ши выдавила из себя слабую улыбку и сказала: - Я думаю, нам не стоит торопиться и лучше потихоньку расспрашивать о подходящих мисс в городе, вместо того чтобы покупать ее у посредника. Эти мисс, купленные у посредника, никогда не бывают хорошими!”


Санг Пинлин хмыкнул и сказал: "Это тебя не касается! Неужели ты думаешь, что я настолько глуп? Хм, этот посредник не сможет убежать; если он меня обманет, то я его не отпущу! Кроме того, если я не буду удовлетворен своей покупкой, то я просто куплю другую женщину, это не проблема! Так что не забудь убрать этот дом до моего возвращения! Сделай это сама и не проси Санг Роу сделать это. Предупреждаю, если ты посмеешь сделать что-нибудь глупое, то готовься убираться из нашей спальни!”


Ли Ши была совершенно безмолвна, ее сердце болело, но она подавила гнев, крепко сжав зубы: “Господин, не волнуйся. Я обязательно приведу дом в порядок, так что ты и наложница будете довольны!”


«Подожди, как только ты приведешь ее домой, я с ней разберусь! Купленный товар хорош тем, что у него нет семьи, чтобы защитить от неприятностей; ею будет легко управлять! Хм, а как только она родит сына, я обязательно продам ее и оставлю сына себе!»


Эта мысль мгновенно успокоила Ли Ши, и она уже не чувствовала себя такой несчастной, как раньше. Вместо этого она решила задобрить своего мужа: “Муженек, ты хочешь пить? Я заварю тебе чая!” Шагая на кухню, она прочистила горло, прежде чем заорать: “ Роу, Роу! Ты умерла? Иди, быстро разведи огонь и вскипяти кастрюлю воды!”


На следующее утро Санг Ван и Ши Фэнджу проснулись в гостинице. Одевшись, они заказали завтрак в номер.


«Чжан Хуан уже узнал, что группа глашатаев прибудет в город сегодня. Я думаю, что к вам домой они отправятся завтра, так что давай останемся здесь еще на одну ночь, прежде чем поспешить туда завтра утром!» - Ши Фэнджу улыбнулся.


«Хорошо» - с улыбкой кивнула Санг Ван.


Вскоре на стол был подан завтрак. Хотя он не был таким экстравагантным, как те, что подавались в доме Ши, он все равно был сытным. Свежие креветки, черная рисовая каша, жасминовая рисовая каша, клецки, булочки на пару, миндальный чай, чай из листьев лотоса с корицей, сливочные булочки и тыквенные пирожные. Было также несколько гарниров в дополнение к каше, но они были привезены из дома Ши.


“Мадам, попробуйте это! Я специально пошла к Ли Цзи, чтобы купить это, хотя я не уверена, что оно на вкус все еще такое же, как те, что покупались в прошлом!” - Лю Я усмехнулась и шагнула вперед, протягивая чашу с гладким бобовым курдом Санг Ван.


«О, как заботливо с твоей стороны! - улыбнулась Санг Ван, прежде чем объяснить Ши Фэнджую, - я всегда любила есть это, и иногда эта девушка покупала для меня миску!» Говоря это, она использовала ложку, чтобы размешать обжигающе горячий курд, прежде чем поднести ее ко рту. Попробовав, она кивнула Лю Я с широкой улыбкой: “ На вкус все то же самое, восхитительно!”


“Тогда, пожалуйста, съешьте еще, мадам!” - Лю Я была рада, что совершила это путешествие, и улыбнулась.
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Глава 110 Поход по магазинам.



Поход по магазинам.


«Как здорово, что она заботится о тебе! - Ши Фэнджу улыбнулся и печально посмотрел на Лю Я. – Ты, маленькая девочка, заботишься только о своей мадам? Почему ты не купила миску и для меня?”


Не зная, что Ши Фэнджу просто шутит с ней, Лю Я заикаясь пробормотала: «Господин, пожалуйста, простите меня, я куплю еще одну миску прямо сейчас! Я ... я не знала, что господин тоже любит уличную еду вроде этой…»


«Забудь об этом, забудь!- Ши Фэнджу увидел ее взволнованное лицо и поспешно заверил: -Я пошутил, тебе не нужно покупать еще одну миску!»


«Эта девушка очень простодушна, она может не понять твоей шутки! - Санг Ван была удивлена. Увидев, как Лю Я неловко стоит в стороне, она добавила: - Ты можешь вернуться и поесть вместе с остальными, тебе не нужно обслуживать нас здесь!»


Лю Я осталась стоять и не осмеливалась уйти, бросив неуверенный взгляд на Ши Фэнджуя.


Ши Фэнджу засмеялся: "Разве твоя мадам не просила тебя идти завтракать? Иди. Я просто пошутил с тобой, так что не относись к этому слишком серьезно!”


« Да, да, я ухожу!» - Лю Я вздохнула с облегчением и похлопала себя по груди.


«Неужели это действительно так вкусно? Дай и мне попробовать! - Ши Фэнджу взглянул на шелковистую гладкую бобовую массу и спокойно зачерпнул ложку. Кивнув Санг Ван, он улыбнулся и сказал: - Это действительно хорошо. Неудивительно, что тебе это так нравится!»


Кровь бросилась в лицо Санг Ван, и она поджала губы. Видя, что он не считает свои действия неуместными, она промолчала, чтобы не создавать неловкости между ними.


«Я рада, что тебе понравилось. Ли Цзи Бинкурд - это старый магазин, где многие любят покупать курд!» - Санг Ван мягко улыбнулась.


«О, так это старый магазин, вот почему он такой вкусный! Я должен попробовать еще!» - поняв это, Ши Фэнджу без всякого стеснения зачерпнул еще одну ложку из ее миски.


Улыбка на лице Санг Ван застыла, она не была уверена, должна ли она тоже продолжать есть из этой миски или нет, хотя ни один из вариантов не казался правильным.


“Что случилось? Почему ты не ешь?” - нарочно спросил Ши Фэнджу. Его позабавило, как шея Санг Ван покраснела от смущения, и он обнаружил, что его жена с каждым днем становится все красивее.


"Хорошо… Я уже собиралась! - Санг Ван нервно улыбнулась и взяла пустую миску, прежде чем разделить остатки курда на две части. - Если тебе тоже нравится, давай разделим его пополам!”


«Звучит неплохо, спасибо!» - Ши Фэнджу ухмыльнулся и прикончил свою порцию через секунду, пристально глядя на нее.


Санг Ван наслаждалась едой, опустив голову, как будто не чувствовала его взгляда.


“Почему бы нам не пойти погулять, раз уж сегодня делать нечего? Кстати, я никогда раньше не осмеливался бродить по вашему городу!” - нежно сказал Ши Фэнджу.


Хотя в городе было не так уж много мест для посещения, это было лучше, чем ничего не делать, сидя в гостинице. Жена кивнула в знак согласия: “Но по сравнению с Цинчжоу здесь не так уж много интересного!”


Ши Фэнджу улыбнулся: "Нет никакой необходимости осматривать достопримечательности. Мы просто побродим по окрестностям!”


Лю Я принесла два новых костюма. Для Ши Фэнджуя предназначалась сапфирово-синяя конопляная мантия простого покроя, а Санг Ван - вышитая красным крестиком верхняя мантия из муслина в тон белому длинному платью. Их одежда была простой, но элегантной.


Ношение такой одежды не привлечет нежелательного внимания. «Как заботливо с твоей стороны!» - улыбнулась Санг Ван Лю Я, прежде чем приказать ей помочь одеться, а затем привести в порядок волосы и вставить неприметную нефритовую заколку.


Как только они переоделись, Ши Фэнджу улыбнулся и сказал: «Отведи меня в места, которые ты часто посещаешь!»


“Я не часто приезжаю в город, и у меня нет мест, где я часто бываю, так что давай просто неторопливо прогуляемся!” - Санг Ван улыбнулась.


«Конечно! Пойдем туда, куда приведут нас ноги!» - Ши Фэнджу улыбнулся. Пойти куда-нибудь с Санг Ван-это просто прекрасно.


Когда они вдвоем шли по улице, Ши Фэнджу чувствовал, как в нем разгорается энергия при мысли о том, как Санг Ван с детства ходила по этой самой улице. Он лучезарно сиял, когда начал засыпать ее вопросами о различных местах в городе. Он был вне себя от радости, просто спрашивая.


Возбуждение Ши Фэнджуя было заразительным, и Санг Ван не могла не поддаться влиянию его радостной энергии. Она начала рассказывать о своем прошлом, о косметике в Хун Хуа Тане, о ларьке с клецками на востоке города, о храме и уличном представлении на западной площади.


Когда они подошли к прилавку, где жарился огромный горшок с каштанами, Санг Ван несколько раз взглянула на него. Развеселившись, Ши Фэнджу пошел и купил пакет горячих жареных каштанов. Он взял его в руки и спросил: «Когда мы вернемся, то попросим служанку почистить их для тебя».


«Жареные каштаны хороши только в горячем виде!» - выпалила жена.


Ши Фэнджу был ошеломлен и рассмеялся: «Я раньше такого не ел!» Он вынул один каштан и, сняв скорлупу, осторожно сдул с него пепел. Подумав, что каштан не чист, он нахмурил брови. Он собирался выбросить его и взять другой, чтобы почистить, но был быстро остановлен Санг Ван.


«Так едят жареные каштаны. Не волнуйтесь, у тебя не будет болеть живот от этого!» -после этого она съела один каштан сама.


"О… хе-хе!” - увидев, как Санг Ван ест без колебаний, он подсознательно огляделся вокруг, прежде чем положить очищенный каштан в рот.


Как только каштан был брошен в рот, горячий аромат окутал всего Фэнджуя. Маслянисто-сладкий вкус каштана был довольно приятным.


Кстати говоря, Фэнджу никогда не ел, гуляя по улицам, и это заставляло его чувствовать себя немного неловко. Что же касается уличной еды, такой как жареные каштаны, то она не была для него привычной, не говоря уже о том, чтобы попробовать ее.


Видя, что Санг Ван казалась довольной, и не находит в этом ничего странного, он сдержал свои слова. В конце концов, это была редкая возможность для них спокойно погулять.


«Это действительно очень вкусно, но они немного горячие. Достаточно съесть несколько штук, ты не должна слопать слишком много», - улыбнулся Ши Фэнджу и очистил второй каштан, прежде чем поднести его ко рту жены.


Это смутило Санг Ван. Она бросила быстрый взгляд на окружающую обстановку, прежде чем нервно откусить кусочек. Однако ее зубы впились в палец Ши Фэнджуя, что вызвало у него сильную боль.


«Это очень больно!» Санг Ван не хотела жевать каштан. Она тут же выплюнула его на землю и взяла мужа за руку. Увидев, что на его указательном пальце остались два слабых следа от зубов, она тут же покраснела. «Я ... я сделала это не нарочно……»


Когда она взяла его за палец, он почувствовал, как тепло проникает в него и заглушает боль. Больше не чувствуя боли, он улыбнулся ей: «Ничего страшного!»


«Какая любящая пара! Хе-хе, я чувствую зависть, когда смотрю на вас двоих! Молодой человек, как насчет того, чтобы купить шпильку или цветок для вашей жены? Мои товары все новые, полученные прямо из Ханчжоу и Сучжоу! Ваша жена так красива, что она определенно будет хорошо смотреться с ними!» - Старуха в темно-красном платье и с бамбуковой корзинкой в руках вдруг с улыбкой подошла к ним.


«Нет, спасибо, все в порядке. Пожалуйста, поспрашивайте в другом месте!» - Санг Ван покраснела и хотела оттащить Ши Фэнджуя.


Чувствуя себя совершенно счастливым, Ши Фэнджу не собирался уходить и с улыбкой спросил женщину: "Откуда вы знаете, что мы муж и жена??”


Женщина быстро сообразила и поняла, что ее слова приятны для ушей молодого человека. Эта молодая леди явно одета как замужняя женщина, и люди не могут быть настолько близки прямо на улице, если уже не в браке! Что за глупый вопрос!


С улыбкой на лице старушка сказала: "Один взгляд, и я могу сказать, что вы муж и жена, иначе что же это может быть? Вы оба выглядите как райская пара. Вы обязательно будете любить друг друга даже в преклонном возрасте!”


Улыбка на лице Ши Фэнджуя стала еще шире, а его глаза заблестели, когда он с любовью посмотрел на Санг Ван. Так совпало, что Санг Ван тоже в этот момент посмотрела на него. Ее лицо тут же вспыхнуло, и она быстро отвела взгляд. Губы Ши Фэнджуя улыбнулись еще сильнее, чем прежде.


“Молодой человек, ваша жена такая хорошенькая, почему бы вам не купить ей шпильку?” - спросила женщина. Она нашла эту пару интересной. Должно быть, они молодожены. Замечательно! Молодые мужья хорошо относятся к своим женам и покупают для них все, что угодно.


Ши Фэнджу посмотрел в корзину. Шпильки были сделаны из скрученных серебряных проволок, и не являлись особенно утонченными. В доме Ши даже служанки не носили их. Но в пылу момента он был в восторге от заявлений старушки и чувствовал, что должен, по крайней мере, помочь ей. В конце концов, он выбрал заколку в виде бабочки, украшенную кусочками агатов и бирюзы, и спросил: «Сколько это стоит?»


«Молодой человек, у вас такой изысканный вкус! Среди всех вещей в моей корзине, это лучшая заколка для волос! Это не дорого, не дорого, всего три серебряных!» - улыбнулась женщина.


Ши Фэнджу улыбнулся и выудил из кармана деньги. Хотя он всегда носил с собой деньги, у него не было мелочи. Он передал женщине банкноту в 10 серебряных и сказал: "Возьмите, сдача не нужна!”


Из-за одних только ее слов он знал, что деньги потрачены не зря!


“Айо, спасибо, спасибо, сгосподин! Желаю вам и вашей жене крепкого брака и оставаться любящими друг друга!” Женщина была так счастлива, что все ее лицо сморщилось, когда она улыбнулась.


Ши Фэнджу улыбнулся и посмотрел на Санг Ван. Глядя на серебряную заколку в своей руке, он вдруг почувствовал некоторую неуверенность в том, что ему делать с этой заколкой. Шпилька, которую носит его жена, не должна быть такой дешевой.


Старушке это показалось забавным. Такой красивый молодой человек казался простым и честным одновременно. Будем надеяться, что жена не будет издеваться над ним. Она со смехом напомнила ему: “ Айо, ваша жена ждет, когда вы вставите заколку ей в волосы, чего же вы ждете!”


Лицо Санг Ван вспыхнуло розовато-красным. Не зная, что делать или говорить, она просто молчала.


Видя, как она стоит неподвижно, Ши Фэнджу подумал, что должен помочь ей. Он весело воткнул шпильку ей в волосы.


«Айо, посмотрите, как это идет вашей даме! Она так прекрасно выглядит с ней!» - женщина улыбнулась и захлопала в ладоши, продолжая говорить добрые слова. Боясь, что Ши Фэнджу передумает, она быстро ушла.


“Эта женщина очень интересная!” - Фэнджу потер руки и ухмыльнулся.


«Люди здесь пытаются продать свой товар, конечно, все их слова будут лестью! Ты глава семьи Ши, и все же ты поддался искушению поверить ей!» - Санг Ван хихикнула, глядя на него.


Ши Фэнджу пристально посмотрел на нее и сказал полушутя: "Ее слова звучали приятно для моих ушей. Я просто чувствую себя счастливым от того, что она сказала!”


Лицо Санг Ван вновь вспыхнуло. Опустив глаза, она продолжала вести мужа вперед.
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Глава 111 Он действительно сделал это.



Он действительно сделал это.


Санг Пинлин был так взволнован, что не мог заснуть в эту ночь. Он ворочался с боку на бок, размышляя о том, какую наложницу ему следует купить. Девушка должна быть в хорошей форме, иметь красивое лицо и кожу, гладкую, как поверхность очищенного вкрутую яйца. Что касается возраста, то лучше всего было бы 16 или 17 лет. Но если она действительно хорошенькая и привлекательная, ей может быть 18 или 19.


Но самое главное, цена должна быть дешевой.


Подумав об этом, Санг Пинлин снова заколебался. Посредники всегда были хитры; они никогда не продадут дешево красивых девушек! Если он хочет молодую и хорошую, ему придется раскошелиться на двадцать или тридцать серебряных!


Двадцать или тридцать серебряных! Не просто два или три серебряных! От одной этой мысли у Санг Пинлина заныло сердце.


Он не мог не вздохнуть. Как бы то ни было, если речь шла только о том, чтобы родить сына, какая разница, стоит ли девушка тридцать или десять серебряных? Все, что ему нужно было выбрать, - это кого-то с широкими бедрами, кто мог легко родить.


Затем, Пинлин подумал, почему он должен плохо обращаться с собой! Он был уже в преклонном возрасте, и если бы он не насладился своим богатством сейчас, то никогда бы этого не сделал. Эти двадцать или тридцать серебряных стоили того, чтобы их потратить!


Санг Пинлин наконец - то принял решение потратить деньги, независимо от того, сколько потребуется, чтобы выбрать девушку, которая его устроит! Конечно, это «неважно сколько» ограничивалось пятьюдесятью серебряными.


На следующее утро, проснувшись и позавтракав, Санг Пинлин переоделся в совершенно новый темно-бордовый халат с цветочным узором. Пересчитав деньги и приведя в порядок волосы, он веселый вышел из дома.


Стоя в дверях, Ли Ши смотрела ему вслед. Уставившись ему в спину, она смерила его убийственным взглядом и зашипела. Вернувшись в дом, она выместила все свое разочарование на Санг Роу.


Санг Роу оставалась, как обычно, тихой, и позволила всем разочарованиям выплеснуться на нее. Тем не менее, она втайне злорадствовала по поводу случившегося и была даже больше, чем ее отец, взволнована новой наложницей.


Несмотря ни на что, в доме теперь найдется кое-кто еще, кто примет на себя огонь. Даже если это не было выгодно для Санг Роу, это не было и невыгодно. Однако это определенно был удар по позиции Ли Ши!


Санг Пинлин нанял повозку, запряженную буйволом, и направился в город. Он был готов потратить только шесть медяков. Поскольку Санг Пинлин был скуп, владелец буйвола намеренно ехал самым медленным шагом и позволил своему буйволу попастись во время путешествия. Как бы Санг Пинлин ни торопил хозяина буйвола, тот вел себя так, словно не слышал его. Когда Санг Пинлин прибыл в город, был уже почти полдень.


Когда Санг Пинлин соскочил с повозки, он чувствовал себя очень несчастным и дал бедному хозяину только пять медяков, что того ужасно разозлило. Но, зная характер Санг Пинлина, хозяин буйвола промолчал, так как препираться было бы пустой тратой слюны, и неохотно простил Сангу этот медяк.


«Эй, Сяо Сюй, мне еще нужно, чтобы позже ты отвез меня домой, так как тебе тоже надо вернуться в деревню, не так ли? Я дам тебе еще 3 медяка!” - Санг Пинлин счел себя очень щедрым, сделав это предложение.


А хозяин буйвола презрительно сказал: "Я не могу позволить себе зарабатывать на тебе деньги! Мне все еще нужно спешить обратно в поле!” - он щелкнул кнутом и ушел. В глубине души хозяин буйвола понимал, что для братьев Санг было правильным решением разорвать связь с таким человеком. Иметь такого старейшину было хуже, чем вообще не иметь его.


«Упустив возможность заработать деньги, ты заслуживаешь того, чтобы быть бедным!» - презрительно сказал Санг Пинлин. Заложив руки за спину, он вышел на оживленную рыночную площадь. Он решил сначала пообедать, прежде чем идти к посреднику. Позволить своей будущей невесте еще раз поесть в заведении посредника считалось для него выгодным!


Санг Пинлин выбрал ларек с лапшой на обочине главной дороги. Он заказал большую миску обжигающе горячей говяжьей лапши и попросил еще нарезанного зеленого лука и вонтоны.


Взяв палочки для еды, он услышал серию громких и торопливых звуков гонга. Офицер, одетый в черное и коричневое, бил в гонг, объявляя во весь голос: "Хорошие новости! Хорошие новости! У меня есть большая хорошая новость! Санг Юфэй из нашего города Янлю занял на экзаменах первое место! Хорошие новости! Хорошие новости! Большая хорошая новость....”


Офицер продолжал кричать. Кроме Санг Юфэя, еще один человек из города Янлю - Хэ Шэньчжи, - также сдал экзамен хорошо. Это вызвало огромный переполох, и люди начали расспрашивать о Санг Юфэе и Хэ Шэньчжи. Город был полон удивления, комплиментов и зависти; вскоре он стал оживленнее, чем когда-либо.


”Ба",- Санг Пинлин уронил палочки на стол и на мгновение остолбенел.


Когда он пришел в себя, офицер с гонгом, сообщавший хорошие новости, уже ушел далеко. Санг Пинлин быстро встал и отвел владельца ларька с лапшой в сторону, прежде чем спросить: «Кто лучше всех сдал экзамен?»


Хозяин был ошеломлен его действиями и пробормотал: “Санг... Санг Юфэй!”


“Из какой деревни?”


“Я думаю ... думаю, он из Си.…Деревня Сихэ!”


“Вы уверены? Вы не ослышались?” - лицо Санг Пинлина побелело. Рука, вцепившаяся в воротник владельца ларька, напряглась, и тот едва не задохнулся.


“Я не ... что ты делаешь! Ты чуть не убил меня! - Хозяин ларька пришел в себя и с силой оттолкнул Санг Пинлина в сторону. Чувствуя досаду, он выругался: - Ты с ума сошел! Какое отношение к тебе имеют другие люди, получающие титул! Почему ты так волнуешься?!”


«Что ты имеешь в виду? Как это не мое дело?! Это мой племянник, мой кровный племянник!» - Санг Пинлин топнул ногой и побежал.


“Э-э-э, ты мне еще не заплатил! - владелец ларька схватил его и не дал уйти: - 5 медяков, пожалуйста!”


«Мой племянник получил титул, а ты все еще хочешь взять у меня деньги? Мне нужно срочно бежать домой!»


«Даже если так, тебе все равно придется заплатить! - испытав сейчас безжалостный допрос без веской причины, владелец ларька не собирался так легко его отпускать. Закатив глаза, он сказал невежливо: - Более того, я могу сказать, что ты - просто мошенник, который обманывает людей!” Как племянник такого человека может получить титул?! Тогда мой сын уже занимал бы первое место по всей стране!»


«Не смотри на меня свысока, просто подожди, я тебе заплачу», - Санг Пинлин задрожал от гнева, но не стал продолжать спорить с хозяином. Он бросил ему пять медяков и поспешно убежал.


Убедившись, что это действительно Санг Юфэй стал главным отличником, Санг Пинлин почувствовал себя чрезвычайно счастливым, и улыбка на его лице была от одного уха до другого. Отлично, это была отличная новость! Внезапно он стал кровным дядей главного отличника! Единственным старейшиной в доме лучшего отличника!


Однако это волнение длилось недолго. Оно быстро прошло, и улыбка на его лице застыла при мысли о том, что произошло вчера.


“Как это могло случиться, как это могло случиться!”- Санг Пинлин почувствовал сожаление и начал винить офицера за то, что тот не принес хороших новостей днем раньше.


«Как бы то ни было, я все еще его кровный дядя, и никто не может этого изменить! Если этот сопляк думает, что сможет забыть меня, когда добьется успеха, этого никогда не случится! Его все будут ругать!» - усмехнулся Санг Пинлин про себя.


Мало того, новость, должно быть, еще не дошла до деревни! Конечно, Юфэй, этот сопляк, все еще не знает этого. Если Пинлин поспешит домой и отменит принятое вчера решение, разве все не будет хорошо?


«Хорошо! Я просто сделаю это!» Удовлетворенный этой мыслью, Санг Пинлин больше не мог медлить ни минуты и жадничать. Он заплатил 3 серебряных за поездку домой в конном экипаже. Забыв о покупке наложницы, он должен был как можно скорее вернуться в деревню!


Когда хорошие новости распространились по улицам, Санг Ван и Ши Фэнджу обедали в отдельном зале ресторана. Когда они услышали удары гонга и громкие крики, глаза Санг Ван заблестели, а губы изогнулись в улыбке.


«Наконец-то новости пришли! Это здорово, это действительно здорово!» - радостно сказала Санг Ван, посмотрев в окно.


«Правительственные чиновники прибудут в деревню, чтобы сообщить хорошие новости, только завтра. Завтра нам придется уехать туда пораньше! - засмеялся Ши Фэнджу и сказал: - Группа, доставившая хорошие новости, должна будет продолжать бить в гонг всю дорогу до дома получателя, распространяя новости по пути и прибывая в место назначения только в полдень, чтобы пообедать там. Следуя этому указанию, они прибудут в деревню только на следующий день».


«Ладно! Я не знаю, что нужно сделать завтра, поэтому послушаюсь тебя!» - Санг Ван улыбнулась ему.


“Не волнуйся! Слуги, которых я захватил с собой, все способные, я передам им инструкции должным образом», - Ши Фэнджу втайне был счастлив, что теперь она полагается на него.


«А? – Санг Ван вдруг указала на толпу и удивленно сказала: - Разве это не второй дядя Санг? Почему он здесь?»


Ши Фэнджу посмотрел в ту сторону, куда она указывала, и увидел старика лет пятидесяти, протискивающегося сквозь толпу и отводящего кого-то в сторону для допроса. Разве это не Санг Пинлин?


Ши Фэнджу был немного озадачен этим зрелищем, но, увидев, как слегка сдвинулись брови Санг Ван, он улыбнулся и сказал: “Я думаю, что это может быть просто совпадение! Боюсь, что новость распространится, как только он вернется в деревню. Как насчет того, чтобы поспешить туда прямо сейчас?”


Ши Фэнджу не знал о плане, который придумали Санг Юфэй и Санг Ван против Санг Пинлина. В конце концов, это не было чем-то полностью порядочным.


«Не нужно», - сказала Санг Ван, думая про себя. Независимо от того, сумеет ли ее второй брат успешно осуществить свой план, она не сможет ему помочь и вместо этого создаст еще больше проблем для него. Лучше уехать завтра.


«Хорошо, тогда мы уедем завтра!» - хотя Ши Фэнджую это показалось странным, он не стал больше об этом думать.


Санг Пинлин быстро вернулся в деревню Сихэ. Выйдя из экипажа, он направился прямо домой.


Ли Ши была очень обеспокоена внешностью своей новой "сестры". Сразу после того, как Санг Пинлин ушел, она бессчетное количество раз поглядывала на дверь. Как только она увидела, что он спешит обратно, она не могла не рассердиться и несколько раз тихо выругалась.


Подождите, это выглядит неправильно! Только ее муж бежал назад, и с ним не было никакой другой женщины!


Ли Ши вдруг обрадовалась и крикнула: "Господин! Господин!” Подбежав к Санг Пинлину, она радостно сказала: "Господин, ты не пошел покупать наложницу?”


“Уже поздно, что толку покупать наложницу!” - с несчастным видом сказал Санг Пинлин.


«Эх, верно, верно! - Ли Ши была очень счастлива. - Давай подумаем и найдем хороший вариант. Не нужно спешить, не нужно спешить!»


«Давай не будем об этом говорить и пойдем со мной домой прямо сейчас, мне нужно сказать тебе кое-что важное!» - Санг Пинлин стал еще более нетерпеливым. Мельком взглянув на дом Санг Хонга, он почувствовал, как в нем вспыхнула жадность.


«Ладно, ладно!» - Ли Ши все еще была полна радости от того, что Санг Пинлин не купил наложницу. Это был единственный вопрос, который имел для нее значение, и она согласилась, не раздумывая.
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Глава 112 Нужно все вернуть как было.



Нужно все вернуть как было.


«Подожди минутку! - Как и следовало ожидать от его жены, она лучше всех поняла Санг Пинлина и, наконец, пришла в себя. - Господин, что случилось?»


«Хм! Это ты во всем виновата! - Санг Пинлин холодно хмыкнул и потащил ее в комнату, прежде чем закрыть за собой дверь. С мрачным выражением лица он холодно сказал:- Разве это не был просто килограмм муки? Разве ты не могла просто одолжить его Юфэю, раз уж он попросил? Он сын моего старшего брата, мой племянник, а ты отказалась одолжить ему килограмм муки! Есть ли кто-нибудь такой же скупой, как ты?! Если бы ты тогда просто отказалась и закрыла дверь, это было бы прекрасно, но нет, ты ведь должна была к тому же упрекнуть его! Он мой племянник, а также и твой, разве можно так вести себя?! Ах ты, никчемная жена! Твоя совесть, должно быть, была съедена собакой!”


«Господин! - Ли Ши подняла руку, чтобы коснуться его лба: - Ты одержим? Почему ты говоришь что-то настолько странное? Почему мы должны одалживать им наши вещи? Конечно, они будут брать взаймы, но смогут ли они вернуть то, что взяли? Более того, теперь все это в прошлом! Мы больше не имеем с ними ничего общего! Забудь о нем, он теперь может только мечтать о том, чтобы стать нашим племянником!»


Ли Ши надула губы. Не придирайся ко мне. Ты был самым восторженным, когда ругал их вчера!


«Молчать! - Слова Ли Ши вонзились прямо в больное место Санг Пинлина, заставив его сердито взреветь: - Что ты имеешь в виду, говоря, что больше не имеешь с ними ничего общего! Кто это сказал? Конечно, у нас были некоторые конфликты, но может ли кровное родство между нами быть чем-то таким, что исчезнет с помощью всего лишь нескольких слов? Я говорю тебе, и тебе лучше слушать внимательно, я, Санг Пинлин, всегда буду его дядей, и даже если он не захочет меня признать, он ничего не сможет с этим поделать!


“Ты так сильно изменился после простой поездки в город! Похоже, мне придется попросить жрицу Хуан прийти сюда!” - Ли Ши недоверчиво расширила глаза, глядя на Сагн Пинлина.


«Я в порядке! Я в порядке! Успокойся, я в порядке, я в полном порядке! - Санг Пинлин наконец успокоился и неохотно вздохнул: - Слава богу, я сегодня съездил в город. Иначе мы бы понесли огромные потери!»


После этого он рассказал Ли Ши все, что видел и слышал в городе.


«Что? - Ли Ши невольно вскрикнула: - Он стал первым и получил звание лучшего отличника?!»


«Говори тише! - Сан Пинлин с ненавистью посмотрел на нее и понизил голос: - Пока что никто в деревне об этом еще не знает! Послушай меня, немедленно отправляйся к ним домой и извинись за вчерашние обиды».


“Этот сопляк, Санг Юфэй, умудрился стать лучшим? Господин, ты уверен, что не ошибся?” - Ли Ши почувствовала себя крайне неуютно. Как же Юфэю удалось получить титул? Неужели ему так повезло?


“Как я могу ошибаться? - продолжал Санг Пинлин: - Я, Санг Пинлин из деревни Сихэ, ясно слышал это в городе Янлю и расспрашивал многих прохожих. Как я могу ошибаться!”


«Может быть… может быть, глашатай объявил имя неправильно!» - Ли Ши начинала чувствовать себя скверно.


“Не можешь ли ты сказать что-нибудь более позитивное? - Санг Пинлин ткнул себя пальцем в лоб: - Наша семья Санг наконец-то будет процветать, так почему же ты так несчастна?”


«Господин, мы только вчера разорвали с ними связь, так какое же отношение к нам имеет их процветание!» - Ли Ши надула губы.


“Ты еще смеешь так говорить! - сердито крикнул Санг Пинлин. – Это ты виновата во вчерашней проблеме! Мне все равно, как ты это сделаешь, но измени все обратно! Ты что, не хочешь быть тетей лучшего отличника?”


Глаза Ли Ши загорелись, и она невольно улыбнулась, счастливо говоря: "О да! О да! Как я могла забыть! В конце концов, мы - их старейшины! Кхе-кхе, господин, мы только что сорвали джекпот!”


«Да! Кхе-кхе, этот парень, Юфэй, всегда был умным, с самого детства. Как я уже не раз говорил, он определенно преуспеет!” - сказал с улыбкой Санг Пинлин, поглаживая свою короткую бороду – ему понравилось то, что он услышал.


“Я сейчас же иду!” - Ли Ши была на седьмом небе от счастья и собиралась выйти из дома.


«Стой на месте! - Сан Пинлин взглянул на нее и нахмурился: - Переоденься и причешись перед уходом. Кроме того, никому не говори ни слова о хороших новостях, ни слова, поняла?»


“Да, да! - ответила Ли Ши, открывая шкаф, чтобы выбрать комплект одежды: - Если бы они узнали об этом и не оставили прошлое в прошлом, это было бы действительно ужасно для нас! Хотя бы настолько здравого смысла у меня есть!”


“Хм, по крайней мере, ты не совсем безмозглая!” - Санг Пинлин лег на кровать, заложив руки за голову и скрестив ноги, и начал мечтать о том, как сколотит состояние.


Ли Ши переоделась в новую одежду и расчесала волосы, прежде чем отправиться в дом Санг Хонга. Она постучала в ворота двора и весело крикнула: “Юфэй, Хонг, вы дома?”


Вскоре после этого вышла Фанг Ши. Придерживая дверь одной рукой, чтобы остановить Ли Ши, она сказала вежливым и отстраненным тоном: «Вам что-то нужно, тетя Санг Ван?»


“Какая тетя Санг Ван, - улыбнулся Ли Ши, - ты забыла, что я и твоя вторая тетя! Я здесь, чтобы увидеть Юфэя и Хонга; они дома?”


“Если что-то случилось, вы можете просто сказать мне!” - Фанг Ши преградила ей путь и не дала пройти.


“Почему ты меня не пускаешь?!” - бушевала Ли Ши.


Фанг Ши улыбнулась: “Госпожа, это мой дом, а не твой. Я не хочу развлекать такое великое божество, как ты, поэтому не могу впустить тебя! Кроме того, Хонга и Юфэя нет дома!”


«Нет дома? - Ли Ши помолчала, прежде чем вспомнить, что Санг Хонг, должно быть, преподает в деревенской школе. Однако Санг Хонг не был важным персонажем, поэтому она спросила: - Куда же делся Юфэй?”


“Он пошел работать в поле!” - коротко сказала Фанг Ши.


“Айо, ну вы, ребята, ах! Как ты могла позволить ему работать в поле!” - сердце Ли Ши заныло, а колени подогнулись.


Фанг Ши засмеялась: “Госпожа Санг, я не думаю, что то, что происходит в моем доме, имеет какое-то отношение к тебе, верно?”


«Ты ... - Ли Ши уставилась на Фанг Ши, не находя слов. Фанг Ши никогда не боялась ее, а теперь боялась еще меньше. Зная, что она ничего не может сделать Фанг Ши, Ли Ши хмыкнула и гордо сказала: - Так как их нет, то я отправлюсь домой! Скажи им, чтобы они зашли ко мне позже!”


“Это будет нехорошо! - Фанг Ши улыбнулась: - Разве вчера госпожа Санг и господин Санг не сказали, чтобы мы никогда не входили в ваш дом? Мы не настолько толстокожи, чтобы делать что-то столь бесстыдное!” Она насмешливо посмотрела на Ли Ши.


Так совпало, что мимо проходили две женщины, чуть старше Ли Ши. Увидев ее возле дома Санг Хонга с лицом, полным ярости, они подумали, что она снова пришла затеять ссору, и быстро подошли к ней: «Старшая сестра, что ты здесь делаешь? Разве вы не порвали с ними связи? Почему ты не можешь быть более великодушной и пощадить их?»


«Я согласна, вы должны просто относиться к ним так, как будто их не существует! Для чего это нужно?!»


Они обе заговорили и махнули рукой в сторону Фанг Ши, прежде чем силой утащить Ли Ши с собой.


Ли Ши была так взбешена, что сердито посмотрела на них, прежде чем поспешно объяснить: “То, что произошло вчера, не считается, это вообще не считается! Мы не разорвали наши связи!”


«О? У нее хватает наглости так говорить!»


Обе женщины смотрели друг на друга и внутренне презирали ее с одной и той же мыслью: «Ли Ши, должно быть, поняла, что разрыв связей означает, что она больше не может ими пользоваться, и теперь сожалеет об этом! Эта особа ... ах, как она может быть такой бесстыдной! Для двух братьев Санг, имея эту пару старейшин, должно быть, было трудно охранять свою собственность от опустошения!»


«Сестренка, вот тут ты ошибаешься! Вчерашний инцидент был записан на бумаге Ли Чжэном [чиновником, отвечающим за жилищный учет и налоги], так как же это может быть не официально? Более того, все мы были свидетелями этого!»


“Вот именно!”


Они обе почувствовали крайнее отвращение и загалдели, прежде чем Ли Ши успела защититься.


“Как ты смеешь вести себя так высокомерно!”


Ли Ши сердито пробормотала: «Когда эта старушка сделается важной фигурой, даже если вы, девочки, придете умолять меня, я не буду смотреть в вашу сторону!”


«Как все прошло? Все ли улажено?» - настойчиво спросил Санг Пинлин, как только Ли Ши вернулась домой.


«Нет!» - резко ответила Ли Ши.


«Нет? - Санг Пинлин повысил голос: - Тогда почему ты вернулась?”


“Никого нет дома! - сказала Ли Ши: - Обоих братьев нет дома! Эта дрянь Фанг Ши даже нахамила мне! Так неуважительно себя вела, что мы должны заставить Санг Хонга развестись с ней в один прекрасный день!”


«Никого нет дома? Куда делась Юфэй?» - Санг Пинлин быстро проигнорировал жалобы Ли Ши; он интересовался только Санг Юфэем. Что же касается Ли Ши, то в этом не было ничего срочного, она ведь не собиралась терять ни кусочка своей плоти!


«Предположительно, он пошел работать в поле, но кто знает куда!» - сказала Ли Ши с мрачным лицом.


«Работать в поле?- Санг Пинлян на мгновение задумался, прежде чем спросить: - Ну тогда где Хонг? Он в школе?»


«Да!»


“Тогда я пойду поищу его, - сказал Санг Пинлин, отряхивая пыль с одежды. - У меня появилась идея. Я найду Хонга и притащу его к Ли Чжэну. Я заставлю его позволить нам усыновить Юфэя, как насчет этого?”


«Усыновить его? - глаза Ли Ши заблестели, и она радостно захлопала в ладоши: - Хорошо, хорошо! Лучше и быть не может!” Безвозмездно получив лучшего отличника в качестве своего сына, господин не будет иметь необходимости обзаводиться наложницами; это было буквально благословение небес! Однако она не знала, что, поскольку Санг Пинлин уже принял решение, даже Бог не может помешать ему обзавестись наложницей.


«Да! - радостно сказал Санг Пинлин: - У второго дома нет потомка, но у главного дома есть два сына. Вполне естественно позволить нам усыновить ребенка, чтобы у нас был кто-то, кто заботился бы о нас!»


Санг Пинлин делал ставку на наивность Сан Хонга, так как он, конечно же, не посмеет отказать ему. Если он согласится и Ли Чжэн уладит все на бумаге, у Санг Юфэя не будет выбора, даже если он откажется.


«Иди, поймай двух цыплят и жди у входа в школу. Я добавлю еще 5 серебряных монет. Просто подожди, пока я вытащу Хонга из школы, и мы немедленно отправимся в дом Ли Чжэна!»


“Эх, ладно, ладно!” - Ли Ши не могла не почувствовать боли в сердце, услышав, что они собираются отдать двух цыплят и даже добавить 5 серебряных монет.


«Слушай внимательно, - в такой критический момент Санг Пинлин был более чем решителен. Он пристально посмотрел на Ли Ши и серьезно сказал: - Выбери самого большого петуха и здоровую курицу. Позволь предупредить, что если ты еще раз доставишь мне неприятности своей мелочностью, ты видишь меня в последний раз!»


Сердце Ли Ши заболело еще сильнее от этих слов, и она была совершенно напугана последней фразой. Через мгновение она поспешно кивнула.


«Поторопись, я уже иду!» - бросил Санг Пинлин еще несколько слов, прежде чем убежать.


Санг Хонг давал урок группе детей разного возраста. Увидев, что Санг Пинлин машет ему с широкой улыбкой снаружи, он на мгновение заколебался, прежде чем поручить детям прочитать и запомнить две главы, и направился к выходу.


Санг Пинлин предсказал правильно. Несмотря на то, что вчерашнее происшествие заставило сердце Санг Хонга похолодеть, он никак не мог притвориться, что не видит Санг Пинлина.
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Глава 113 Усыновление Юфэя.



Усыновление Юфэя.


«Второй дядя Санг…»


«Хе-хе! Не будь так вежлив со вторым дядей! - не дожидаясь, пока Санг Хонг закончит фразу и поклонится, сложив ладони вместе, Санг Пинлин интимно схватил его за руку. - Пойдем, пойдем, следуй за своим вторым дядей!»


«Второй дядя! - Санг Хонг не мог не нахмурить брови. Он отдернул руку и сказал с серьезным лицом: - Второй дядя Санг, если у вас есть что сказать мне, пожалуйста, сделайте это!”


Когда человек добр без причины, этот человек, должно быть, не замышляет ничего хорошего. То, что Санг Хонг был честным человеком, вовсе не означало, что он был глуп.


«Айя, здесь не место для разговоров! - Санг Пинлин не обращал внимания на отстраненную манеру обращения и отношение Санг Хонга. С ласковой улыбкой он сказал: - Иди, иди. Следуй за своим вторым дядей, и ты все узнаешь!»


“ Урок закончится только через час. Мне придется попросить второго дядю Санга немного подождать ”, - вежливо сказал Санг Хонг.


«Почему ты так серьезно относишься к тем немногим неподобающим ученикам? Пойдем со мной!»


«Второй дядя! - сказал Санг Хонг с невозмутимым лицом: - Я уже получил их плату за обучение, так как же я могу быть таким безответственным! Второй дядя, пожалуйста, подождите меня!»


«Ты действительно ... ладно, ладно, тогда давай учи их. Я буду ждать тебя здесь!» - Санг Пинлин смягчился и вздохнул.


Это было действительно ненормально! Санг Хонг был втайне потрясен. Это было плохо. Дядя что-нибудь узнал?!


Санг Хонг вернулся в класс и обнаружил, что не может оставаться спокойным.


Через час занятия закончились, и Санг Хонг вышел из школы. Как раз в тот момент, когда он подумал, что Санг Пинлин ушел, он увидел, как тот встал со скалы и стряхнул пыль со своей одежды, прежде чем улыбнуться и потянуть Хонга за собой: “Пойдем, пойдем, следуй за своим вторым дядей!”


«Второй дядя Санг, пожалуйста, отпустите, я могу идти сам!” - Санг Хонг глубоко вздохнул и последовал за ним.


“О, Хонг, наконец-то ты здесь!” - прямо перед школой их ждала Ли Ши. Санг Хонг был поражен необычным поведением этой пары. Он не был уверен, какие хитрости таятся у них в рукавах.


Пройдя бессознательно отрезок дороги, Санг Хонг поднял голову и увидел прямо перед собой дом Ли Чжэна. Санг Хонг был ошеломлен на мгновение и сразу же остановился: «Второй дядя Санг, вторая тетя, что это?»


«Хе-хе, пойдем, пойдем, ты узнаешь, как только войдешь! Быстро заходи!» - Санг Пинлин и Ли Ши втащили Санг Хонга в дом.


«Кто это? - Жена Ли Чжэна услышала шум и вышла посмотреть, что происходит. Увидев трех человек и двух пухлых цыплят в руке Ли Ши, она на мгновение испугалась: - Это что?»


Эти двое были печально известными деревенскими скрягами. Если так, то почему они так великодушны, что принесли двух цыплят? Мало того: они обычно не любили братьев Санг, так почему же они сегодня улыбались Санг Хонгу?


«Хе-хе, сестра, Ли Чжэн сегодня дома? У нас есть кое-что, в чем он должен нам помочь!» - поспешно сказала Ли Ши.


«О, он внутри. Тогда быстро входите!» - Жена Ли Чжэна озадаченно посмотрела на них и отошла в сторону, чтобы впустить.


«Почему вы опять здесь? Случилось что-то еще?» - Ли Чжэн не мог не нахмурить брови, когда увидел эту пару.


“Хе-хе, у нас есть кое-что срочное, и нам нужно, чтобы вы помогли нам решить одну проблему! - Ли Ши быстро умиротворяюще улыбнулась, держа в руке двух цыплят. - Пожалуйста, примите наших цыплят; считайте это нашим даром! Эта курица еще может нести яйца, хе-хе!”


Ли Чжэн слегка поднял брови и сказал: “Вы можете пока просто положить их. Сначала присядьте, прежде чем говорить, в чем вы хотите, чтобы я вам помог!”


"Мы …”


«Гм, гм!» - Санг Пинлин тут же дважды кашлянул, увидев, как Ли Ши вмешивается в дело, и бросил на нее свирепый взгляд.


“Э-э, господин, говорите, говорите!” - Ли Ши смущенно замолчала.


Санг Пинлин почтительно сложил ладони рупором и начал излагать свою просьбу. Конечно, он нарочно не стал вспоминать о вчерашнем событии. Сначала он в нескольких фразах похвалил Ли Чжэна, а затем долго разглагольствовал о том, что у него нет сына, хотя ему уже за пятьдесят, и что его жизнь в будущем будет несчастной. Он испустил долгий и глубокий вздох, продолжая рассказывать о своих несчастьях.


Пока Ли Чжэн слушал, выражение его лица немного смягчилось, но стало еще более недовольным. О, так вы, ребята, знаете этот принцип. Если так, то почему вы все еще такие скупые и неразумные? Вспомните, как жестоко и холодно вы обращались со своими кровными племянниками; все ваше богатство только и ждало, чтобы быть похороненным в вашей могиле вместе с вами!


После разглагольствования Санг Пинлин внезапно сменил тему и раскрыл свою истинную цель пребывания здесь сегодня. Затем он изо всех сил постарался выдавить две капли слез и низко поклонился Ли Чжэну, прежде чем сказать: “Пожалуйста, помогите нам!”


Ли Ши также подражала действиям своего мужа и сказала: "Ли Чжэн, пожалуйста, пожалейте нас!”


Санг Хонг был ошеломлен, и выражение его лица полностью изменилось!


Он никогда не думал, что второй дядя и вторая тетя запланируют что-то подобное!


После вчерашнего Санг Хонг понял, что никогда не сможет смириться с этим. Так как же ему с этим справиться? В конце концов, они вели себя разумно!


Ли Чжэн тоже был ошеломлен и снова недоверчиво спросил: «Скажи мне это еще раз!»


Санг Пинлин так и сделал.


Лицо Ли Чжэна исказилось от негодования, губы зашевелились, но в конце концов он промолчал.


«Смешно! Хватит валять дурака!» - вот слова, которые он действительно хотел бы сказать.


Возраст этой пары составлял более пятидесяти лет, так почему же они всегда делали что-то настолько абсурдное? Вчера они настаивали на разрыве связей, а сегодня хотели усыновить собственного племянника. Если их не лягнул осел, что тогда с ними случилось?


Или они обращались со Чжэном как с обезьянкой, с которой можно поиграть!


Ли Чжэн с большим трудом сдержал свой гнев и подавил желание сделать им выговор. Он вздохнул и сказал: “Старый брат Санг, ты должен хорошо все обдумать. Если Юфэй действительно станет твоим сыном, через сто лет твоя собственность и земля будут принадлежать ему! Вы вдвоем хорошо все обдумали?”


“Да, да! - Санг Пинлин и Ли Ши горячо закивали. - Ли Чжэн, мы все очень хорошо продумали! Как только Юфэй станет частью нашей семьи, он будет как наш собственный сын, и все, что принадлежит нам, будет в будущем принадлежать ему! Ему просто нужно будет как следует похоронить нас, когда мы умрем!”


“Тогда ладно! - Ли Чжэн кивнул: - Если вы хорошо подумали об этом, то я не позволю, чтобы все снова изменилось. В будущем вы никогда не сможете ничего изменить, так что не ищите меня снова!”


Услышав его слова, Санг Пинлин и Ли Ши обрадовались еще больше и с радостью согласились.


Хотя Ли Чжэн думал, что они сегодня ведут себя странно, на самом деле это не вызвало у него никаких проблем, поэтому он не стал слишком глубоко вдаваться в этот вопрос. Он повернул голову и улыбнулся Санг Хонгу: “Хонг, ты слышал? Я думаю …”


«Ли Чжэн! - Санг Хонг наконец набрался храбрости и сказал: - В этом вопросе я не могу дать согласите! Пожалуйста, простите меня!»


«Что?» - Ли Чжэн был сбит с толку.


Первая мысль в его голове была: вся эта семья, должно быть, съела сегодня не то лекарство!


«Ты ...!»


Санг Пинлин был на мгновение озадачен, когда посмотрел на Санг Хонга, готовясь взорваться в любое время, но был быстро остановлен Ли Чжэном.


«Хонг, - сказал Ли Чжэн. - Ты должен хорошенько подумать. Если Юфэй будет усыновлен, он станет единственным сыном во втором доме. В будущем все имущество второго дома будет передано ему; это облегчит часть бремени, лежащего на тебе и твоей жене!»


«Правильно! - нетерпеливо сказал Санг Пинлин: - Разве Юфэй не любит учиться? У нас есть деньги, мы можем позволить ему учиться! О чем ты беспокоишься!»


Услышав это, Санг Хонг не мог не рассердиться. Это был его родной брат. Если он не побеспокоится о нем, то кто? Они? Где они были, когда братья нуждались в их помощи и заботе в прошлом? Почему они дают такие обещания только сейчас?


«Ли Чжэн, - Санг Хонг полностью проигнорировал Санг Пинлина и посмотрел прямо на Ли Чжэна, говоря: - Я не думаю, что вы забыли о вчерашнем деле? Если бы второй дядя Санг захотел усыновить Юфэя в прошлом, я бы не смог отклонить его просьбу, но теперь все по-другому! Во-первых, у нас больше нет никаких связей, поэтому они не могут заставить нас принять это; во-вторых, я бы не чувствовал себя спокойно, позволив им усыновить моего брата …”


«Что ты хочешь этим сказать? - Санг Пинлин очень разволновался, услышав, что сказал Санг Хонг. - Как же мы не семья? Вчерашнее дело не в счет! Это просто, не так ли? Просто порви этот клочок бумаги!»


«Верно! - быстро вмешалась Ли Ши. - Хонг, мы делаем это для твоего же блага. Юфэй, усыновленный нами, поможет вам сократить ваши расходы. В твоей семье еще есть сын и дочь, которой нужно подготовить приданое! Кроме того, как вы можете просто смотреть на то, что у ваших дяди и тети нет сына, чтобы похоронить их? Ты действительно такой жестокий?!»


«Господин Санг, госпожа Санг!» - Взбешенный Санг Хонг слегка задрожал. Он не знал, как ему следует спорить, и мог только решительно обратиться к ним официально, чтобы напомнить, что они больше не семья.


Санг Пинлин и Ли Ши не сдавались. Они немедленно заняли агрессивную позицию и настойчиво упрашивали Санг Хонга, заставляя его немедленно согласиться с ними.


Не в силах терпеть их абсурдность, Санг Хонг сказал: "Ли Чжэн, вы тоже были свидетелем вчерашнего события, но все же хотите отречься от своего решения не долее чем через день? Давайте не будем говорить о себе, но разве вас не осудят за это? Кроме того, могу ли я спросить, что происходит со вторым дядей Сангом и второй тетушкой Санг? После того, как я все обдумал, мне трудно доверить Юфэя вам! В конце концов, он мой кровный брат!”


«Твои крылья стали слишком большими? Как ты смеешь возражать!» - Санг Пинлин дрожал от гнева.


“Ты еще смеешь говорить о вчерашнем! Вы, ребята, должно быть, сделали это вчера нарочно! Да, нарочно!” - при этой внезапной мысли Ли Ши невольно сказала то, чего не должна была говорить.


«Ладно, хватит! - Ли Чжэн с неудовольствием оборвал их: - Если вы хотите ссориться, возвращайтесь домой и ссорьтесь там!”


Ли Чжэн вздохнул про себя. Он чуть не облажался из-за сочувствия! Он думал, что эти двое действительно изменились к лучшему, но, похоже, это было совсем не так!


Слова Санг Хонга действительно задели его за живое, и он тоже хотел выяснить, в чем причина просьбы Сангов.


Кроме того, судя по тому, как вела себя эта пара, он только запятнал бы свою репутацию, если бы сдался, как и сказал Санг Хонг.


«Усыновление - это важное дело, - наконец решил Ли Чжэн и сказал: - старый брат Санг, Не вини меня за то, что я буду с тобой откровенен, но именно вы, ребята, вчера были полны решимости разорвать с ними отношения. Теперь вы хотите принять Юфэя как своего сына? Слишком велика разница между вчерашним и сегодняшним поведением! Если вы не объясните, какова истинная причина этого, то простите меня за то, что я не предложу свою помощь!»


Это все из-за этого сопляка Санг Хонга все усложнялось! Санг Пинлин обиженно посмотрел на Санг Хонга и продолжал безмятежно улыбаться Ли Чжэну, говоря: "На самом деле, нет вообще никакой причины! Единственная причина - та, о которой мы только что говорили! У нас нет сыновей …”


“У тебя уже много десятилетий нет сыновей, ты же не вчера об этом узнал! Ваша причина немного притянута за уши, тебе не кажется?” - Ли Чжэн оборвал его.


Супруги Санг никогда не раскроют истинную причину. Они продолжали настаивать, что не осознавали этого, пока не подумали об этом накануне вечером, что сразу же заставило их прийти сегодня к Ли Чжэну.


“Неужели это правда? - Ли Чжэн подозрительно посмотрел на них. - Тогда почему я слышал, как сестра Санг говорила что-то о том, что вчерашнее событие было подстроено специально? Нарочно? Специально? Что это значит?”


"Юфэй…”


«Закрой рот!» - Санг Пинлин немедленно остановил Ли Ши и пристально посмотрел на нее. Как она могла говорить так бездумно? Все обернется плохо, если она откроет правду!
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Глава 114 От нежности в ярость.



От нежности в ярость.


«Эта женщина просто несла чушь, Ли Чжэн, пожалуйста, не принимайте это близко к сердцу! - улыбнулся Сан Пинлин и добавил: - Будьте уверены, я могу обещать вам, что мы будем относиться к Юфэю как к собственному сыну, как только он будет усыновлен. Если вы нам не верите, мы можем записать это на бумаге! Эх, когда человек стар и не имеет сына, одна мысль о будущем вызывает у него озноб в сердце; у нас действительно нет других причин! Ли Чжэн, вы тоже человек преклонных лет, конечно же, вы сопереживаете мне!»


«Хонг, а ты как думаешь?» - Ли Чжэн снова вздохнул. Если бы он только знал, что до этого дойдет, он бы вчера поступил иначе!


«Нет!» - когда ситуация достигла этой стадии, Санг Хонг знал, что должен оставаться твердым. Если бы он проявил хоть малейшие признаки того, что сдается, они бы определенно крепко ухватились за него.


“Ты неподобающий брат! Ты не в состоянии принять правильное решение? Я не приму "нет" в качестве ответа, даже если ты не согласен!” - Санг Пинлин свирепо посмотрел на Санг Хонга и зарычал. Его сердце было полно гнева! Он почти полностью убедил Ли Чжэна, но этот негодяй должен был именно сейчас стать таким твердолобым!


Отказываясь отступать, Санг Хонг ответил: "Если бы господин Санг поднял этот вопрос до вчерашнего дня, я бы ничего не сказал. Но теперь говорить, что я «неподобающий», кажется неправильным, не так ли?”


«Ты…»


«Эх, Санг Хонг не ошибается! - Ли Чжэн впился взглядом в разъяренного Санг Пинлина.- Ваша семья разорвала все связи с их семьей; вы оба теперь уже не старейшины, так как же вы можете критиковать его? Если он не хочет, чтобы вы усыновили его кровного брата, пусть так и будет. У вас нет права голоса! Хорошо, хорошо! Давайте покончим с этим! Насколько я понимаю, вы оба все еще здоровы. Почему бы вам просто не поехать в соседний район, чтобы усыновить другого ребенка? Он тоже сможет позаботиться о вас и похоронить вас как подобает!»


Внезапно Ли Чжэна осенило, и он бросил короткий взгляд на Санг Пинлина и Ли Ши. О, поскольку Сан Юфэй теперь совсем взрослый, как только они усыновят его, то смогут иметь еще одну пару рабочих рук, не тратя силы на воспитание еще одного ребенка! Эта пара, должно быть, действительно лелеет эту мысль!


Ли Чжэн посмотрел на них еще более свысока. Он нетерпеливо махнул рукой и сказал: “Хватит, хватит! Старый брат Санг, ты теперь тоже пожилой человек; ты не можешь постоянно вносить изменения в уже принятые решения! Как вы можете просто отменить решение, которое приняли вчера? Кроме того, это не так уж и неважно! Хватит уже об этом, сейчас уже поздно, так что все вы, пожалуйста, возвращайтесь домой! Ах да, возьмите и цыплят, которых вы принесли сюда!”


Эта пара… Подумав еще раз, Ли Чжэн осознал, что эти слова, несомненно, были излишними; они бы забрали этих цыплят и без напоминания.


«Прошу меня извинить!» - Санг Хонг встал и сложил ладони вместе, прощаясь.


Однако Санг Пинлин схватил его за рукав и сказал: "Мы не спрашивали об этом самого Юфэя! Откуда ты знаешь, что Юфэй этого не хочет? Позови Юфэя сейчас же, я спрошу прямо у него!”


“Вот именно, вот именно! Юфэй такой милый, в отличие от тебя, глупый мальчишка!” - вмешалась Ли Ши.


Почему эта пара разговаривает сегодня в такой беспорядочной манере? Ли Чжэн был озадачен. Происходит что-то определенно странное!


«Хорошо, тогда позовите Юфэя и спросите его, - Ли Чжэн почувствовал отвращение к тому, как настойчиво вела себя эта пара, и ему захотелось прогнать их как можно скорее. Поэтому он предупредил: - Я скажу кое-что заранее. Если Юфэй не захочет, тогда мы закроем это дело! Никто больше не будет говорить об этом и все быстро разойдутся по своим домам!”


“Тогда, если он согласится, Ли Чжэн, вам придется нам помочь!” - поспешно сказала Ли Ши.


Ли Чжэн взглянул на Санг Хонга и, видя, что ему нечего комментировать, кивнул головой: “Если он согласен, то я помогу вам, ребята, в этом деле”. Позвав сына, он велел ему отправиться в дом Сан Хонга и пригласить Санг Юфэя.


Через некоторое время Сан Юфэй постучал в дверь и вошел: "Ли Чжэн, вы хотели меня видеть?”


«А, Юфэй! Наконец-то ты здесь!»


«Юфэй, заходи, заходи. У второго дяди есть для тебя огромная хорошая новость!»


Не дожидаясь, пока Ли Чжэн заговорит, Санг Пинлин и его жена улыбнулись так, словно увидели золотой слиток. Они поспешили к Санг Юфэю и с обожанием заговорили с ним.


С большим трудом Санг Юфэй наконец смог оторваться от них, прежде чем горько улыбнуться: «Господин Санг и госпожа Санг, вы говорите слишком быстро!»


“Это огромная хорошая новость для тебя, так что слушай нас внимательно!” Затем Санг Пинлин рассказал Санг Юфэю о том, как он хочет, чтобы тот был его сыном и как все их богатство будет принадлежать в будущем ему; ему будет позволено учиться столько, сколько он захочет, и он не будет финансово ограничен! Санг Пинлин также неоднократно давал обещания, что будет относиться к нему как к своему кровному сыну и что письменный документ может быть составлен прямо здесь, у Ли Чжэна, если его слова не достаточно убедительны!


Как только Санг Юфэй услышал это, он понял, что они, должно быть, каким-то образом пронюхали о его успехе. Издеваясь над ними в глубине души, он не показывал этого своим внешним видом.


У Санг Пинлина была яркая улыбка на лице, и его рот не мог оставаться закрытым, когда он с силой потянул Санг Юфэя, чтобы оказаться перед Ли Чжэном, прежде чем взволнованно сказать: “Ли Чжэн, просто посмотрите. Юфэй не возражает. Не могли бы вы помочь нам написать этот документ?”


«Да, пожалуйста, помогите нам. Мы же не хотим, чтобы другие испортили это дело в будущем, не так ли?» - Ли Ши немедленно согласилась, свирепо глядя на Санг Хонга.


«Мистер Санг! - Санг Юфэй быстро высвободился из объятий Санг Пинлина: - Я не соглашался на это! Я всю жизнь прожил с братом и невесткой, и не хочу, чтобы меня усыновляли!”


“Ты говоришь то же, что неподобающий брат?” - лицо Санг Пинлина тут же похолодело.


«Неподобающий? Какое право вы имеете так говорить? Такие слова не следует произносить без осторожности», - Санг Юфэй не был таким мягким, как Санг Хонг. Уголки губ Пинлина скривились, когда он саркастически произнес:


“Я, я твой второй дядя! Ты не можешь этого изменить!”


“Но вы вчера сами это отрицали. На белой бумаге черными чернилами, конечно, мистер Санг не забыл об этом так быстро, верно? Если вы это сделали, пожалуйста, вернитесь и достаньте документ, чтобы прочитать еще раз, - Санг Юфэй холодно взглянул на них и потянул Санг Хонга за руку. - Старший брат, пойдем домой!”


«Ты…»


«Старый брат Санг! На этот раз ты действительно должен сдаться, - нетерпеливо настаивал Ли Чжэн, - просто посмотри: уже поздно; возвращайся, возвращайся и приготовь ужин дома! Давайте просто покончим с этим делом! И не говорите больше об этом! Просто поезжайте в соседнюю деревню и там усыновите ребенка, разве это не одно и то же? Или просто найдите зятя! Почему вы должны отделять другого человека от его семьи?»


Мгновенная карма! Не прошло и дня, а они уже бьют себя по мордам! В самом деле, почему эти двое устраивают такую сцену?


Ли Чжэн в замешательстве покачал головой, выражая, что совершенно не понимает их мыслей.


«Вы сделали это нарочно, вы все сделали это нарочно! - Санг Пинлин был так зол, что указал на Санг Хонга и Санг Юфэя, не заботясь ни о чем другом. - Вы двое, вы двое братьев, должно быть, объединились, чтобы разыграть нас! Санг Юфэй, ты хладнокровный негодяй! Значит, ты захотел разорвать с нами все связи, как только стал первым отличником? Ты хладнокровный негодяй!»


«Что?!» - скептически воскликнули Ли Чжэн и Санг Юфэй. После мгновенного изумления в глазах Санг Хонга промелькнуло мгновенное чувство беспокойства, но он быстро взял себя в руки.


«Что? Стал первым отличником? Вы говорите, вы говорите, что я ... завоевал этот титул?- Глаза Санг Юфэя были широко открыты, когда он недоверчиво указал прямо на свой нос, прежде чем громко рассмеяться: - Господин Санг, пожалуйста, не шутите так! Если мне не удалось получить его, вы компенсируете мне этот обман?”


“Что именно происходит? - Ли Чжэн тоже был в замешательстве. - Ты что, ослышался? Юфэй действительно стал лучшим?” - взволнованно спросил Ли Чжэн.


“Теперь об этом знает весь город, как это может быть неправильно! - Санг Пинлин усмехнулся, описывая то, что он видел и слышал сегодня в городе. Он указал на Санг Юфэя и спросил: - И ты смеешь говорить, что не знал об этом? Хе-хе, если бы ты не знал, то вел бы себя так же, как вчера? Вы, очевидно, боялись, что мы получим выгоду от твоего успеха, поэтому вы устроили для нас ловушку!”


«Мистер Санг! Вчера я только пришел одолжить у вас муку. Ничего страшного, если бы вы просто не хотели нам ее одолжить, но что ты сказал? Тебе действительно нужно, чтобы я повторил слова, которые ты сказал вчера? Ничего страшного, если бы ты отругал только нас, но ты еще и отругал нашего отца! А сегодня ты даже осмелился ругать меня за то, что я не хочу быть твоим сыном! Те, кто настаивал на разрыве связей и в конце концов отправился на поиски Ли Чжэна, были вы двое. Моя невестка пыталась остановить вас много раз, но вы, ребята, слушали ее? О, так теперь я стал лучшим отличником?! Хе-хе, неудивительно, что ты хочешь меня усыновить! Мистер Санг, тетушка Санг, какой хороший план! Мои брат и невестка старательно обеспечивали меня едой, одеждой и поддерживали мое образование, в то время как вы двое теперь пытаетесь пожинать плоды, не пошевелив и пальцем!»


Ли Чжэн изо всех сил старался сдержать волнение. Услышав слова Санг Юфэя, он вздохнул и сказал: “Старый брат Санг, несмотря ни на что, ты уже порвал с ними все связи. Поскольку Юфэй, э-э, второй молодой мастер Санг не желает быть усыновленным, то это окончательное решение! Этот вопрос больше не будет упоминаться!”


Если бы он не знал о том, что Сан Юфэй стал лучшим отличником, то называл бы его по имени. Но теперь, когда он это знал, даже мэр должен был почтительно приветствовать Юфэя, и такая маленькая фигура, как он, не осмелилась бы называть его просто по имени.


“Вы все были в сговоре! Чтобы обмануть нас!” - покраснев от смущения и гнева, Санг Пинлин отругал даже Ли Чжэна.


“Как ты смеешь так говорить? - Ли Чжэн вспылил. - Кто был тем, кто просил меня вчера помочь? А?”


«Нет, нет, я не говорил про вас, что вы! Это были они, они должны были узнать об этом первыми, вот почему они ...» - Санг Пинлин снова начал показывать пальцем на братьев Санг.


Санг Юфэй насмешливо улыбнулся: “Разве не ты говорил, что видел сегодня в городе группу чиновников, объявляющих хорошие новости? Когда даже наши местные чиновники еще не получили новости, как я мог получить их первым? Во всяком случае, это действительно большая хорошая новость. Если бы я знал, разве я вернулся бы домой в таком виде? Если только, мистер Санг, вы не пытаетесь подшутить надо мной! Я действительно получил титул?”


Санг Юфэй нахмурил брови, его лицо было полно беспокойства.


«Ты ...» - Санг Пинлян был уверен, что Юфэй уже знал об этой новости заранее, и, видя, как он ведет себя так претенциозно, гнев почти душил его.


“В том возрасте, в котором вы оба сейчас находитесь, почему вы все еще ведете себя так отвратительно? Когда они попадали в беду, вы стояли в стороне и просто бранили их. Теперь, когда они достигли некоторого успеха, вы пытаетесь к ним примазаться. Неужели вы действительно думаете, что в мире есть бесплатные обеды? Хорошо, простите меня, так как я не могу помочь вам в этом деле, пожалуйста, вернитесь домой!” - Ли Чжэн холодно надавил на них.


Ли Чжэн - умный человек; он был способен понять ситуацию и заподозрить, что вчерашнее дело было спланировано братьями Санг заранее. Но он был не настолько глуп, чтобы сказать это вслух. Санг Пинлин был эгоистичным человеком, который заботился только о собственной выгоде. Если бы не было никакой выгоды, он не стал бы настаивать на усыновлении Санг Юфэя. В настоящее время его действия означали, что новости, которые он принес, были весьма вероятны. Что также означало, что Санг Юфэй теперь был лучшим отличником! В будущем Чжэну, возможно, придется подлизываться к Санг Юфэю по разным причинам! Так что прямо сейчас ему было бы полезно сделать одолжение первому отличнику!
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Глава 115 Он сможет поговорить с ней в следующий раз.



Он сможет поговорить с ней в следующий раз.


«Спасибо, Ли Чжэн. Если больше никаких проблем нет, то мы, братья, уйдем первыми!» - Санг Юфэй, пребывая в прекрасном настроении, улыбнулся и сложил ладони чашечкой, когда кланялся.


«Не надо меня благодарить! Пожалуйста, идите скорее домой! - Ли Чжэн метнулся в сторону, отвечая на любезность, сказав: - О да, если у вас есть что-то еще, что нуждается в моей помощи, не стесняйтесь спрашивать меня!»


“Если все это правда, то, когда это огласят, у меня будет много вопросов к Ли Чжэну!” - вежливо сказал Санг Юфэй.


“Хе-хе, не волнуйся!”


Санг Пинлин и Ли Ши стояли в стороне, глядя на происходящее широко открытыми глазами, чувствуя себя такими позорными и злыми, что не находили слов. Ли Чжэн пошел проводить братьев, прежде чем обернуться, но увидел, что пожилая пара все еще стоит в его доме. Охваченный отвращением, он быстро заставил их уйти.


Санг Пинлин и Ли Ши из тех, кто запугивает слабых и боится сильных. Они осмеливались запугивать осиротевших братьев Санг, но не посмели поднимать шум с Ли Чжэном. Все, что они могли сделать, это уйти с несчастным видом, ругаясь по дороге домой.


«Господин, что нам теперь делать? - Ли Ши продолжала вытирать слезы беспокойства. - С этого момента они наверняка будут запугивать нас до смерти! Особенно эта Фанг Ши, ее слова даже острее ножей!»


«Хм! - Выражение лица Санг Пинлина было темным, как дно кастрюли, и он холодно сказал: - Он не позволил нам усыновить его? Так и быть, ничего страшного! Хм, но они могут продолжать мечтать о том, чтобы не признавать меня своим вторым дядей!»


«Господин, у тебя есть план?» - Ли Ши перестала плакать и быстро спросила.


«Завтра узнаешь!» - Санг Пинлин вздохнул, чтобы дать выход своему гневу. Он верил, что Санг Юфэй ни за что не признает его своим дядей перед группой чиновников, которые прибудут, чтобы сообщить хорошие новости! Вся деревня будет свидетельствовать о загубленной репутации Санг Юфэя, если он осмелится отрицать этот факт!


Если в деревне проживал главный отличник, это также подняло бы репутацию деревенского чиновника. Ли Чжэн быстро пошел, чтобы взволнованно распространить эту новость, и вскоре вся деревня Сихэ гудела. В ту ночь в доме Санг Хонга стало оживленно.


Поскольку все верили, что Ли Чжэн определенно не лжет, то все, что он говорит, должно быть правдой!


Братья Санг и Фанг Ши приветствовали волну за волной людей, которые приходили поздравить их: почтенные старейшины, старые бабушки, молодые леди, а также мужчины как старше, так и того же возраста. Семьи с детьми, которых учил Санг Хонг, также приходили взволнованные, чтобы нанести им визит, каждый приносил своих детей и подарки, надеясь получить некоторые благословения от лучшего отличника.


Братья Санг и Фанг Ши были заняты до поздней ночи, когда им наконец удалось отослать последнюю группу посетителей.


Закрыв главные ворота и глядя на различные подарки, наваленные в доме - от яиц, лапши, живых кур и уток до свинины и сосисок, - все трое вздохнули со слегка странным выражением лиц.


«К счастью, мы ожидали этого, иначе нам действительно было бы неудобно!» - улыбнулась Фанг Ши; ее слова несколько сумели выразить мысли, копошащиеся в голове каждого.


Санг Хонг и Санг Юфэй согласно кивнули.


Все трое были приземленными людьми, поэтому они не поверили бы Санг Пинлину только на основании его слов, если бы Санг Юфэй не увидел свое имя на вершине списка сдавших экзамен своими собственными глазами. Если предположить, что сегодняшний вечер был фальшивым, то шутка, сыгранная с ними, была бы огромной!


Рано утром второго дня Санг Ван и Ши Фэнджу поспешили из города Янлю в деревню Сихэ. Добрая весть достигла города уже вчера; по традиции весть должна была прибыть в деревню сегодня. И поэтому им пришлось ускорить свой путь.


Прибыв в деревню Сихэ, супруги увидели, что дом Санг Хонга был уже очень оживлен. До Санг Юфэя в этой местности не было ни одного человека, которому удалось бы сдать городской экзамен, поэтому, естественно, жители деревни гордились им за то, что он прославил Сихэ. Они решили помочь в доме Санг Хонга, ожидая прибытия официальных лиц и объявления хороших новостей.


Приезд Санг Вана и Ши Фэнджуя вызвал новую волну возбуждения.


Одна сцена прибытия запряженных лошадьми экипажей с более чем десятью ярко одетыми слугами, сразу же привлекла внимание жителей деревни.


Как только карета остановилась, Лю Я и Чжидэ, одетые в атласные одежды с узорами из зеленых цветов и ветвей, с серебряными драгоценными заколками в волосах, вышли из карет и поспешили к передней карете вместе с несколькими другими красиво одетыми слугами. Как только Санг Ван и Ши Фэнджую помогли выйти из кареты, толпа деревенских жителей уже оживленно и восхищенно болтала. Вдобавок ко всему, кто-то уже бросился в дом, чтобы сообщить об этом братьям Санг и Фанг Ши.


Наряд Санг Ван имел красные широкие рукава с золотыми застежками; манжеты и лацканы вышиты перекрестными стежками золотыми и серебряными нитями. Белый нефрит размером с яйцо, встроенный спереди в середину выреза, действовал как пуговица. Красновато-оранжевое платье с восемнадцатью складками украшено многочисленными бабочками, которые от малейшего движения раскачивались. Волосы у ее висков были украшены цветами пиона, что означало счастливое событие, и изумрудными заколками для волос. В толпе не было леди, которая не любила бы украшений, и девушки воздавали похвалы семье Санг.


Затем появился Ши Фэнджу в атласном халате цвета морской волны, сшитом на заказ, с красиво отполированным нефритом на поясе и в черных сапогах на белой подошве. С красивым лицом, прямой осанкой, уверенной аурой и аккуратно уложенными черными волосами, он и Санг Ван были блестящей парой. Радостные возгласы сразу же стали еще более интенсивными, поскольку толпа стала еще больше завидовать деревенской девушке. Они не могли не помнить о том, что Санг Ван была всего лишь простой деревенской жительницей, такой же как и они, меньше года назад, и все же ее нынешнее поведение могло заставить их чувствовать себя неадекватными в ее присутствии.


«Вы приехали!» - услышав об их прибытии, братья Санг и Фанг Ши быстро подбежали к супругам, чтобы поприветствовать их с улыбками.


Ши Фэнджу и Санг Ван ответили на приветствие с улыбкой: “Мы услышали новости в Цинчжоу и прибыли в город вчера днем, чтобы переночевать в гостинице, прежде чем поспешить сегодня сюда!” С этими словами они снова поздравили Санг Юфэя.


Если даже семья Ши прибыла, то новости должны быть верными! Те, кто надеялся, что семья Санг в конечном итоге празднует напрасно, сдались в этот момент и должны были признать: семья Санг действительно сделала это! В этот момент их чувства изменились в пользу семьи Санг.


Атмосфера стала еще оживленнее. Толпа окружила супругов Ши и потащила в дом, чтобы спросить, не знают ли они, когда приедут чиновники. Естественно, Ши Фэнджую пришлось потрудиться, чтобы собрать информацию, поэтому он улыбнулся и сказал: “Они должны прибыть около полудня. Не торопитесь, еще есть время!”


«Хорошо, вот и хорошо!» - толпа почувствовала облегчение.


Ши Фэнджу попросил Чжан Хуана и еще нескольких слуг подняться наверх, прежде чем снова улыбнуться Санг Хонгу и Фанг Ши: “Боюсь, что чиновники останутся на обед, и там будет двадцать-тридцать человек, так что предстоит много работы. Мы с Санг Ван купили овощей, рыбы и мяса - все в карете. Старший брат и невестка, пожалуйста, приготовьте их так, как хотите, и не стесняйтесь использовать этих слуг, которые будут здесь, чтобы помогать”.


«Он прав, они примчатся издалека, чтобы сообщить хорошие новости. Конечно, они должны остаться на обед!» - говорили в толпе.


Санг Хонг и Фанг Ши поблагодарили Ши Фэнджуя, прежде чем провести дискуссию с толпой, чтобы убедиться, кто будет одалживать столы и стулья, как следует готовить чай, а также все другие необходимые приготовления, которые должны быть сделаны, и все это нуждалось в помощи соседей. Хотя задачи казались сложными, они были быстро распределены и решены.


Мужчин, болтавших в главном зале, было много, поэтому Санг Ван решила не проводить там слишком много времени. Поздоровавшись, она встала и направилась в другую комнату в сопровождении нескольких дам примерно ее возраста.


Только она поднялась, чтобы уйти, как услышала неуверенный голос, окликнувший ее. Обернувшись, чтобы посмотреть в ту сторону, откуда доносился звук, она увидела Санг Роу, стоящую в дверях. Видя, что все смотрят на нее, неуклюжая Санг Роу сжала кулаки и заставила себя идти вперед.


Ранним утром Санг Пинлин велел Санг Роу присматривать за семьей Санг, велев ей доложить ему, если что-нибудь случится. Прибытие Санг Ван и Ши Фэнджуя было большой новостью, поэтому вполне естественно, что Санг Пинлин должен был об этом узнать.


В этот момент Санг Пинлину захотелось подойти поближе к Ши Фэнджую в глупой надежде, что Ши Фэнджу поможет ему. У братьев Санг, может быть, и не хватило совести даже выслушать своего второго дядю, но семья Ши была богатой и могущественной! Если Ши Фэнджу поможет ему, Пинлин был уверен, что братья Санг не посмеют не оказать ему почета!


Санг Пинлин становился все увереннее и увереннее в этой идее, но остановился как раз в тот момент, когда собирался идти, чтобы осуществить ее.


Нет! Он должен сдерживаться, иначе весь план будет разрушен! Сейчас не время для его появления, когда чиновники еще не прибыли! Когда придет время, он сможет воспользоваться отсутствием их подготовки! Но сейчас? Пф-ф! Эти обветренные деревенские жители станут на сторону двух братьев. Если даже Ли Чжэн принял их сторону, как насчет обычного человека?


А что, если бы они намеренно рискнули доставить ему неприятности и в конечном итоге обидели бы его, разве это не было бы плохо?


Хотя Санг Пинлин и сумел подавить желание подойти поближе, он не мог оставаться спокойным. Если его там не было, кто знает, какую информацию братья скормили бы Ши Фэнджую и Санг Ван? Они наверняка все преувеличат и погубят его репутацию! Это не годится, он должен быстро пригласить супругов Ши к себе!


Во всяком случае, он никогда не говорил, что должен разорвать отношения с Санг Ван, верно? Вернувшись, Санг Ван, конечно же, не могла избежать посещения своих старших родственников, не так ли? Таким образом, Санг Роу была насильно отправлена в дом братьев Санг.


«Кузина, - Санг Роу заставила себя слегка улыбнуться, - мой отец послал меня пригласить вас и зятя на пару слов!»


«Ха! - Толпа не могла удержаться от насмешек. - Почему твой отец сам не пришел вместо того, чтобы посылать тебя?»


“Хе-хе, как будто у него хватит наглости появиться здесь!”


«Вот именно, вы только посмотрите, что он сделал!»


«У него действительно толстая кожа, раз у него хватило смелости послать кого-то, чтобы пригласить их! На его месте я бы позорно закрыла дверь и спряталась!»


«Ай, как мы можем сравнивать себя с ним!»


“Это правда, хе-хе!”


Пока толпа глумилась, Санг Роу не смела издать ни звука. Ее лицо постепенно покраснело, а затем побледнело, когда она жалобно посмотрела на Санг Ван.


“Что, что случилось?” - Санг Ван была сбита с толку, не понимая, что произошло.


«Дорогая мадам, нам лучше пойти в дом и поговорить! Это дело гораздо интереснее, чем пьеса!» - воскликнули дамы.


Сегодня был хороший день для празднования, и Фанг Ши не могла сердиться, поэтому она улыбнулась Санг Роу: “Возвращайся и скажи своему отцу, что наша мадам занята! Если что, он сможет поговорить с ней в следующий раз! Быстро возвращайся!”


Улыбаясь, она смотрела холодными глазами, и прежде чем Санг Роу успела среагировать, группа дам уже “уговаривала” ее вернуться домой.
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Глава 116 История семьи Санг.



История семьи Санг.


Фанг Ши провела Санг Ван в соседнюю комнату. Затем она извинилась и пошла готовить обед, чтобы дать гостям немного времени побыть с Санг Ван.


Слуги последовали за Санг Ван в комнату. Как и было приказано, они подали только что купленные семена дыни и сладости на нескольких тарелках, а затем расставили их на всех доступных столах, чтобы гости могли насладиться.


Снаружи Чжан Хуан и несколько других слуг выгружали из кареты мясо, овощи, приправы и алкоголь, а остальные гости тоже помогали. Фанг Ши дала ряд инструкций, прежде чем заняться готовкой.


Гости женского пола защебетали еще громче, когда рассказывали Санг Ван о происшествиях, случившихся за последние два дня; конечно, с небольшим преувеличением.


Хотя Санг Ван уже слышала кое-что от Санг Юфэя, она оставалась встревоженной, слушая гостей. Второй дядя и вторая тетя… их действия были действительно обескураживающими!


«Мадам, вы еще не слышали; Санг Пинлин отказывается признавать ваших братьев, но он все еще утверждает, что является вашим родственником! Кто не знает, что он задумал?! Он просто знает, что вы - невестка семьи Ши, и пытается подольститься к вам! Как он смеет это говорить! Он признает мадам, но не ваших кровных братьев! Если бы он оказал им или вам хоть какую-то помощь, то все прекрасно! Но это не тот случай!”


«Правильно!»


«Да, да!»


Толпа согласно закивала.


Затем гости чуть не впали в истерику, рассказывая историю следующего дня, когда пожилая пара упрямо пыталась усыновить Санг Юфэя. Дамы клялись, как будто видели эту сцену своими собственными глазами. Услышав это, Санг Ван нашла это забавным, но также почувствовала разочарование.


Она больше не хотела слушать или говорить о таком позоре и вздохнула: “Мы, братья и сестра, выросли, полагаясь друг на друга, и, наконец, добились некоторого успеха. Мой старший брат - честный человек, и в будущем мой второй брат не часто будет бывать дома. Если что-то случится в этом доме, я надеюсь, что мы сможем положиться на вас, сестры! Я была бы безмерно благодарна, даже если бы это был просто незначительный акт помощи!”


Толпа знала, что ее слова относятся к Санг Пинлину и его жене. Они все закивали головами и улыбнулись: «Мы – люди и у нас есть совесть. Мы же не можем просто закрыть глаза и вести себя так, как будто ничего не произошло, верно? Мы вправе говорить только за справедливость!»


Санг Ван улыбнулась и поблагодарила их, прежде чем начать сплетничать о событиях в разных семьях. Вскоре в комнате снова стало шумно.


Через некоторое время Фанг Ши толкнула дверь, разминая больные плечи, и рассмеялась: “О, посмотрите на меня, я была так занята, что в конце концов пренебрегла нашей мадам!”


«Нет, это я не очень-то тебе помогла. Спасибо тебе, невестка, за твою тяжелую работу!» - Санг Ван с улыбкой встала, прежде чем усадить Фанг Ши.


“Что ты говоришь? Как я могу позволить нашей мадам делать работу, когда ты так редко к нам приезжаешь? - Фанг Ши улыбнулся и добавила: - Эта девушка Лю Я очень хороша! Она стала более способной, и я благодарна ей за то, что она развлекает гостей снаружи, так что у меня есть немного времени, чтобы отдохнуть!”


Эти две женщины выглядели так, словно им нужно было еще что-то сказать друг другу, и дамы извинились и вышли. Те, кто был менее чувствителен и остался в комнате, в конечном итоге были утащены остальными.


Санг Ван и Фанг Ши вели себя скромно, провожая толпу, прежде чем вернуться на свои места, чтобы поговорить.


«Я слышала от своего второго брата, что этим чиновникам потребуется денежное вознаграждение. Мы обсуждали, что мы должны дать серебро тем, кто идет впереди, и пять медных монет остальным. Мадам, ты более осведомлена, чем я, как думаешь, это соглашение уместно? - Когда Фанг Ши заговорила о деньгах, на ее лице появилось страдальческое выражение, а брови нахмурились: - Боюсь, что я недостаточно подготовилась. У меня есть только тридцать шесть монет. Дескать, они всего лишь доставляют новости, так зачем же столько платить? И еще мы должны приготовить для них обед! Ай, мне опять придется побеспокоить мадам!”


Чжидэ прислуживала в стороне. Услышав слова Фанг Ши, она сжала губы и улыбнулась. Эта невестка действительно очень приземленный человек!


Санг Ван не смогла сдержать смех и сказала: “Это большое событие, гонцы будут с нетерпением ждать хорошей еды и получить немного награды, так почему бы не устроить им это? Невестка, не мучайся из-за нескольких серебряных монет, дни бедности уже сочтены!”


После этого Санг Ван велела Чжидэ вынуть из сумки большой красный конверт и передать его Фанг Ши. “Здесь банкнота в сто серебряных монет. Когда прибудут чиновники, пусть старший брат передаст это тому, кто едет впереди. Они смогут разделить ее, как хотят! И как только обед закончится, им будет не до нас!”


«Сто серебряных монет! – воскликнула Фанг Ши. - это слишком много! Думаю, пятидесяти серебряных хватит! Ты не должна так тратить свои деньги, даже если ты богата!»


«Невестка, - улыбнулась Санг Ван, - это радостное событие, если быть более щедрой - это может помочь принести больше удачи! Как ты можешь говорить, что это пустая трата!»


Фанг Ши могла только улыбнуться и взять деньги. Чувствуя себя немного виноватой, она сказала: “Просто посмотри на меня, я закончила тем, что снова выпросила у тебя деньги, хотя я пришла только за твоим советом, это действительно так…”


«Невестка, пожалуйста, не говори так, если не считаешь меня чужой! - Санг Ван улыбнулась и сказала: - Я также очень рада, что мой второй брат получил звание лучшего отличника! Пожалуйста, не говори больше таких слов, ладно? Иначе другие могли бы увидеть во мне человека, который забыл своих родных!”


«Вздор! Все скажут, что семье Ши скоро придется подлизываться к человеку, который только что стал лучшим отличником!..» - быстро возразила Фанг Ши.


«Здесь действует та же логика! - Санг Ван взяла ее за руку и улыбнулась. - Так что давай больше не будем об этом говорить. Еще немного, и я почувствую себя здесь лишней!»


Фанг Ши была ошеломлена на мгновение, а затем рассмеялась: “Хорошо, давай больше не будем об этом говорить! Мы сохраним это в наших сердцах!”


Санг Ван улыбнулась, а затем сказала: "О да, ради такой большой хорошей новости, разве мы не должны угостить наших соседей едой? А что думают старший брат и невестка?”


Несмотря на то, что тем, кто получил титул, был Санг Юфэй, их родителей больше не было рядом, поэтому старший брат и его жена должны были выступать в качестве его опекунов. Таким образом, решение лежало в руках Санг Хонга и Фанг Ши. И поскольку Санг Ван тоже была замужем и считалась взрослой, Фанг Ши могла все обсуждать с ней, оставляя в стороне Санг Юфэя.


“Конечно, нам придется их угостить! Мы уже решили устроить роскошную трапезу, чтобы угостить всех! - Фанг Ши продолжала отвечать страдальческим тоном: - В основном, чтобы показать всем, что наш дом Санг уже не тот! После многих лет бедности я не могу не хотеть выставить напоказ это достижение!”


«Невестка, хорошо сказано!»- Санг Ван улыбнулась. Все эти годы семья Санг встречала от соседей враждебность, с нетерпением ожидая такого дня, как этот. Теперь, когда время наконец пришло они, конечно, не должны упустить этот шанс!


«Деревенские люди не привередливы. Если есть рыба и курица, это считается достаточно хорошим обедом. Мы с твоим братом все еще можем позволить себе накрыть двадцать-тридцать столиков! Так что тебе не нужно беспокоиться об этом!» - зная, что Санг Ван собирается сказать, Фанг Ши немедленно остановила ее, прежде чем та успела заговорить.


“Это будет нехорошо! - Санг Ван улыбнулась и сказала: - Поскольку мы собираемся показать всем наш успех, то мы должны сделать все возможное и не быть разборчивыми в этом! Назначьте дату, и мы пригласим поваров из города, чтобы приготовить всевозможные деликатесы - будь то суп из акульих плавников или что-то еще. Накрыть один стол стоит от восьми до десяти серебряных. Невестка, все знают, что я замужем за Ши. Если распространится слух, что еда была слишком простой, люди могут критиковать нас за скупость. Так что не беспокойся о нашей помощи!”


«Это ...» - Фанг Ши была слишком ошеломлена, чтобы говорить.


Слова Санг Ван были верны. Ее муж принадлежал к самой богатой семье в Цинчжоу, у него были горы денег. Если угощение будет слишком простым, для семьи Ши это не будет хорошо. Даже если их и не станут воспринимать как скупердяев, люди наверняка скажут, что братья и сестра Санг не были близки.


“Но, потратив так много за один раз… - Фанг Ши бросила быстрый взгляд на Чжидэ и в конце концов спросила:- Твой муж не будет против?”


Потратить больше сотни серебряных монет - это немалая сумма.


«Нет, - улыбнулась Санг Ван, - это его идея. Но ему неудобно об этом говорить, так что я делаю это вместо него!»


Фанг Ши кивнула и с улыбкой вздохнула: “Поскольку вы с зятем уже так договорились, то мне больше нечего сказать. Ай, забудь об этом, мы уже задолжали тебе так много денег, что если занять еще немного - это ничего не изменит!” Это заставило Санг Ван рассмеяться.


«Значит, решено! Я сообщу об этом мужу позже!»- Санг Ван улыбнулась.


Фанг Ши согласно кивнула. Затем она внезапно наклонилась ближе к Санг Ван и прошептала: “Все остальное под контролем, но есть одна вещь, которая беспокоит меня, но мне не с кем было это обсудить!”


Фанг Ши указала в направлении дома Санг Пинлина, прежде чем надуть губы и зажестикулировать двумя пальцами. Она нахмурила брови и сказала: “Я очень хорошо знаю их характер! И я боюсь, что они устроят еще один скандал, когда прибудет команда чиновников! Скажи мне, что нам предпринять, если они это сделают?”


Санг Ван тоже не знала, что делать. Спор между двумя семьями Санг был известен всей деревне, но не городу. Более того, такая вещь, как эта, не может быть объяснена всего несколькими предложениями.


Если бы Санг Пинлин и Ли Ши пришли и устроили сцену, то действительно не было бы никакого способа справиться с ними. В конце концов, они никак не могли затеять ссору перед большой аудиторией!


Люди, приезжавшие из города, не знали подробностей этого спора. Они станут свидетелями того, что молодое поколение не признает своего кровного дядю, что, несомненно, заставит их думать, что братья Санг были непочтительными. Если такой слух распространится, то это будет нехорошо!


«И что же сказал по этому поводу старший брат?»


«Он? - Фанг Ши поджала губы и сказала: - Какое решение он может принять? Он наверняка просто скажет терпеть и противостоять им только после того, как чиновники уедут!»


Фанг Ши была явно недовольна: "Как будто я когда-нибудь позволю им опозорить нас?!”


Санг Ван ответила со вздохом: “На этот раз старший брат прав; мы можем только терпеть их! В конце концов, мы не сможем остановить их, если не свяжем веревкой, не так ли? Мы не можем поднимать шум перед публикой, иначе это испортит радостную атмосферу. Судя по тому, что я вижу, я думаю, что на этот раз старший брат прав, мы можем только терпеть их!”


Фанг Ши на мгновение замолчала и наконец вздохнула: “Неужели мы действительно собираемся сдаться им?”


Санг Ван улыбнулась и ответила: "Кроме того, чтобы вернуть себе хоть какое-то уважение, что еще они могут получить? Невестка, не зацикливайся на этом!”


После некоторого раздумья Фанг Ши кивнула: «Это ненадолго, мы просто оставим их в покое!»


Пока две дамы болтали между собой, снаружи послышался шум. “Они здесь! Они здесь!” - крикнул кто-то издалека.


Фанг Ши быстро встала: “Айо, я должна поспешить! Мадам, пожалуйста, останься здесь и немного отдохни!”


Санг Ван было неудобно выходить, поэтому она согласилась проводить ее до двери.


Двое или трое мужчин спешили назад с сообщением: чиновники должны были прибыть через пятнадцать минут!
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Глава 117 Нежеланный дядя Санг.



Нежеланный дядя Санг.


В то время как Санг Хонг благодарил и угощал почтенных мужчин, толпа соседей пришла в возбуждение, когда они посмотрели на дорогу и все принялись оживленно болтать.


Затем Ши Фэнджу поручил Чжан Хуану пригласить мужчин, видевших гонцов, выпить чаю и перекусить, а также узнать о количестве прибывающих чиновников, их статусе и многом другом. Получив информацию, Чжан Хуан передал ее Фанг Ши через служанку. Фанг Ши была ошеломлена и быстро пошла на кухню, чтобы приготовиться


Вскоре после этого издалека послышалась праздничная музыка. По мере приближения команды чиновников музыка становилась все громче, и многие деревенские дети уже спешили посмотреть на оживленную сцену. Через несколько мгновений перед толпой величественно появились чиновники в черных мантиях с красной каймой и в высоких шляпах.


В середине команды шел чиновник, несущий алый поднос, на котором лежал большой кусок красной шелковой ткани, покрывающей пергамент. Несколько чиновников также держали красные доски со словами благодарности, написанными черным цветом, и благоприятным рисунком карпа, прыгающего через ворота дракона. Команда шла в полном порядке, и перкуссионисты громко барабанили сзади, создавая грандиозную и праздничную атмосферу!


“Они здесь! Они здесь!” - Толпа поспешила им навстречу.


“Ха-ха-ха! Господа, спасибо вам за ваш тяжелый труд! И спасибо вам всем!” Одетые в яркие наряды, Сан Пинлин и Ли Ши появились из ниоткуда перед всеми остальными, как призраки, и приветствовали чиновников, сложив ладони. Их резкое приветствие и неестественно высокий голос застали Санг Хонга и остальных врасплох. Даже барабанные удары на мгновение сбились с ритма.


Однако чиновники не обратили на это внимания и просто предположили, что старейшины, должно быть, ведут себя странно от волнения. В конце концов, они уже много раз были свидетелями таких случаев. В этот краткий миг к гонцам вернулось самообладание, и барабанный бой снова стал ровным.


“Не беспокойтесь, не беспокойтесь!” – с улыбкой поздоровался командир отряда.


Ранее Санг Хонг уже договорился с гостями, чтобы приготовить петарды. В этот момент они взорвались, и в воздухе раздался треск, наполнивший окрестности густым запахом серы. Сопровождаемый веселыми звуками, это был ликующий момент.


Когда фейерверки стихли, барабанная дробь тоже постепенно прекратилась. Руководитель группы улыбнулся и громко пропел: “Мы здесь, чтобы воздать наши поздравления первому экзаменуемому. Поздравляем самого лучшего экзаменуемого! Поздравляю!” Закончив, он поднес поднос к столу. К тому времени толпа уже протиснула Санг Юфэя вперед. Чиновник опустился на одно колено и обеими руками высоко поднял поднос.


«Пожалуйста, пригласите старейшину вперед, чтобы он снял ткань и прочитал слова на пергаменте!» - чиновник, хорошо разбирающийся в этикете, давал четкие указания.


«Я ...» - Санг Пинлин, возбужденно бросился вперед. Но прежде чем он успел сказать, что сделает это, Санг Юфэй быстро ответил: «Давайте пригласим Ли Чжэна!- Он сложил руки и почтительно поклонился Ли Чжэну, прежде чем сказать: - Господин, вы наблюдали за нами все эти годы. Пожалуйста, не отказывайтесь от моей просьбы!»


“Да-а, да-а! Все здесь тоже на это надеются, так что дерзайте!” Толпа презирала Санг Пинлина и хотела держать его подальше от всего этого. Сознательно или бессознательно, они захлопали в ладоши и радостно кричали, отталкивая презренного человека обратно.


«Хорошо, тогда я сделаю это!» - Ли Чжэн был очень счастлив. Он сложил ладони рупором и поклонился, не обращая внимания на молчаливый взгляд Санг Пинлина.


Все смотрели, как Ли Чжэн снимает ткань. Держа в руках золотисто-красный пергамент, он с широкой улыбкой прочитал вслух: “Санг Юфэй из деревни Сихэ города Цинчжоу Янлю получил первое место на городском экзамене!”


«Прекрасно!»


«Поздравляю, поздравляю!»


Несмотря на то, что новость была известна еще задолго до прибытия официальных лиц, толпа не могла не взволноваться, когда Ли Чжэн произнес эти слова вслух. Все разразились аплодисментами и поздравили Санг Юфэя.


Чиновники тоже улыбались и говорили комплименты.


Санг Хонг и Санг Юфэй занялись ответными комплиментами. Затем Санг Хонг передал красную ткань главному гонцу и пригласил чиновников в дом отдохнуть и выпить чаю. Когда стол был накрыт, Санг Хонг также пригласил их остаться на обед.


Чиновники уже учуяли запах еды, доносившийся из кухни. Они неохотно отказывались, но, в конце концов, смягчились и вошли в дом вместе с Санг Хонгом.


«Всем спасибо, что пришли! Мы приготовим банкет в другой день, чтобы поблагодарить всех вас! Большое спасибо!» - Санг Хонг и Фанг Ши поклонились толпе и поблагодарили всех за то, что пришли посмотреть церемонию.


Толпа знала, что семья Санг Хонга должна развлекать гонцов. Кроме Ли Чжэна и нескольких почтенных старейшин деревни, которые остались, чтобы составить гонцам компанию и отведать еду, предназначенную для чиновников, остальные не хотели их беспокоить и с радостью ушли.


Главная комната была недостаточно просторной, поэтому внутри сидели только наиболее высокопоставленные чиновники и Ли Чжэн. Что касается остальных, то они рассредоточились по переднему двору или сидели в коридорах, пока слуги подавали им чай и закуски.


До этого Санг Пинлин и Ли Ши не имели возможности действовать, так как толпа оттеснила их назад. Теперь же, поскольку остановить их было некому, они ворвались в дом и с широкой улыбкой пригласили чиновников сесть. Только слова вежливости слетали с их уст, и они громкими голосами приказывали слугам приготовить и подать чай. Все это было шоу, чтобы подчеркнуть их значимость в семье.


«А это…» - предводитель был немного удивлен. Разве не этот человек первым поприветствовал их, но был намеренно или непреднамеренно проигнорирован всеми остальными? Он не входит в семью главного экзаменуемого? Но судя по тому, как он себя вел, он казался старшим в семье Санг.


Санг Пинлин услышал вопрос чиновника, но не спешил отвечать. Он улыбнулся и ласково посмотрел на Санг Юфэя. Заставить Сан Юфэя обращаться к нему как к дяде в присутствии всех остальных, было именно тем, чего он хотел.


Однако если Санг Пинлин обладал сдержанностью, то Ли Ши - нет. Не услышав ответа, она тут же закричала: “Наш господин - кровный дядя Юфэя! А Юфэй - наш кровный племянник!”


Юфэй? В то время как лидер команды все еще приходил в себя от ее неожиданно интимной манеры обращения к Санг Юфэю, Ли Чжэн и несколько других старейшин выругались: “Возмутительно! Как ты смеешь называть по имени самого лучшего экзаменуемого! Ты невежественная женщина, тебе здесь не место, пожалуйста, уходи!”


Чиновники поняли: так вот в чем дело!


Но после того, как они увидели, как ругают женщину, их сердца тяжело забились: за этим наверняка стоит какая-то история!


Как члены суда, они были сообразительны и хорошо скрывали свои мысли. Они просто вежливо кивнули Санг Пинлину и улыбнулись, потягивая чай.


«Господин!» - с негодованием сказала Ли Ши, глядя на Санг Пинлина.


Санг Пинлин был не в том положении, чтобы помочь ей, и просто проворчал: “Разве ты не заметила, что здесь одни мужчины? Уходи сейчас же и перестань валять дурака! Ступай на кухню и сделай что-нибудь полезное; потом хорошо послужи этим чиновникам!”


«Ладно!» - Это взбодрило Ли Ши, и она выпятила грудь, уходя.


Однако на кухне главной была Фанг Ши; и никто не обращал никакого внимания на Ли Ши, даже когда она бродила по кухне. Слуги обращались с ней как с воздухом, и когда она пыталась заговорить с ними, они быстро отвечали ей, чтобы избежать дальнейших вопросов. Это наполнило Ли Ши гневом.


«Господа чиновники, должно быть, сегодня вам пришлось нелегко. Хе-хе, пожалуйста, наслаждайтесь хорошей едой и напитками, которые будут готовы через некоторое время!- Затем Санг Пинлин вздохнул: - Наша семья Санг наконец-то сделала это! Это было нелегко для моего дорогого племянника!»


“Хе-хе, главный экзаменуемый еще молод, его ждет блестящее будущее! - улыбнулся один из чиновников.


«В самом деле! Я наконец-то смогу жить комфортной жизнью, хе-хе!» Затем Санг Пинлин рассказал о том, как трудно ему было растить всех троих после того, как их родители умерли в раннем возрасте, и о том облегчении, которое он испытал, увидев, как они постепенно добиваются успеха.


Поскольку его слушатели ничего не знали о настоящей истории семьи Санг, они почувствовали огромное уважение к Санг Пинлину и положительно комментировали его слова.


Но вскоре они поняли, что что-то не так, потому что, кроме Санг Пинлина, все остальные, включая братьев Санг и Ли Чжэна, молчали.


Чиновники были ошеломлены.


Один из них тактично сменил тему. Слегка кашлянув, он улыбнулся: "Этот чай хорош. У него сладкий аромат и приятный вкус. Даже цвет чая радует глаз!”


Старейшина улыбнулся и указал на Ши Фэнджуя: "Этого и следовало ожидать! Этот чай привезли дочь семьи Санг и ее муж. Они никогда не привезут ничего низкого качества!”


Все улыбнулись и согласились.


Внезапно одному из чиновников пришла в голову мысль, и он воскликнул: "Зять семьи Санг, разве он не старший сын семьи Ши, которая считается самой богатой семьей во всем Цинчжоу?”


Глаза у всех загорелись интересом, гораздо большим, чем когда речь шла о Санг Юфэе.


«Ха-ха! Это всего лишь безосновательный ярлык, данный другими. Это ничего не стоит!» - Ши Фэнджу вежливо улыбнулся.


«Эх! Так это и есть старший сын семьи Ши!» Все пришли в восторг и улыбнулись, приветствуя Ши Фэнджуя сложенными ладонями. Ши Фэнджу улыбнулся и ответил на приветствие. Вскоре все начали болтать друг с другом, и атмосфера немного разрядилась.


Санг Пинлин быстро ухватился за возможность добавить: “Не забывайте, мой новый племянник - великий человек! Он такой смиренный и почтительный! Когда бы он ни приехал, он всегда приходил навестить меня! Хе-хе, старший брат на небесах будет очень горд узнать, что его дочь вышла замуж за такого хорошего человека!”


Ши Фэнджу почувствовал себя крайне неловко, услышав его слова, и он не любил, когда его неправильно понимали. Не думая о семейных узах, он улыбнулся и холодно сказал: «Включая сегодняшний день, мы с Санг Ван приезжали только дважды. Я не могу принять ваши комплименты! Во всяком случае, у вас есть собственные дочери, говорить о сыновней любви к вам– это не про меня!”


Лицо Санг Пинлина покраснело, и он смущенно улыбнулся остальным: “Он просто вежлив, слишком вежлив!”


“Нет, не совсем. Это ваши слова слишком вежливы! - Ши Фэнджу слегка улыбнулся и сказал: - А я говорю только правду!”


Ли Чжэн и остальные старейшины недовольно ворчали про себя из-за глупости Санг Пинлина и демонстрации силы старшего сына семьи Ши. Однако что было хорошо, так это прямота самого Ши Фэнджуя и его доброе сердце.


Все быстро отшутились и сменили тему, но у Санг Пинлина желудок был полон негодования.


К счастью, вскоре после этого Ли Ши поспешила к нему с широкой улыбкой: “Еда готова. Пожалуйста, пойдемте со мной!”
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Глава 118 Тревога



Тревога.


Стояла хорошая погода. Обеденные столы были расставлены прямо во дворе перед домом. Всего было четыре стола, за которыми могли разместиться все, включая братьев Санг, Ши Фэнджуя, старейшин деревни и Ли Чжэна.


Женщины подали еду и вино.


На кухне стоял еще один стол. Он был для тех, кто помогал готовить обедать. Сервировка на этом столе была проще, но еда по-прежнему отличалась превосходным качеством.


Когда чиновники увидели рыбу, курицу, утку и разнообразное мясо в сочетании с лучшим вином в городе, они были в восторге и вежливо заняли свои места. Семья Санг-благоразумные люди!


Ли Ши пошла на кухню и огляделась: “Айо, блюда для нашей мадам Санг уже приготовлены? Я отнесу их ей!”


Женщины на кухне улыбнулись и ответили: "Сестра Фанг уже отнесла их, зачем ей было ждать тебя?”


Услышав их ответ, Ли Ши повернулась и направилась в соседнюю комнату, не обращая внимания на насмешки за спиной.


Санг Ван и Фанг Ши сидели лицом друг к другу. Они ели, и на мгновение вздрогнули, когда в комнату ворвалась Ли Ши.


«О, Санг Ван уже ест! Хе-хе, я думала, что никто не будет заботиться о тебе, и пошла приказать слугам приготовить для тебя угощение. Кто бы мог подумать, что твоя невестка уже принесла тебе еду!»


Фанг Ши даже не потрудилась положить палочки. Она подняла голову и слабо улыбнулась: “Это мой дом, и Санг Ван мне как младшая сестра. Разве не я должна принимать и угощать ее? Вы должны перестать беспокоиться о чем-то несущественном! Я вижу, что вы все утро были заняты, почему бы вам не пойти на кухню и не заняться едой?”


Санг Ван тихо улыбнулась и опустила глаза.


Ли Ши ожидала, что Санг Ван уговорит ее остаться, но Санг Ван вела себя так, словно не слышала их разговора, и молчала. Ли Ши села и улыбнулась: “Я не вернусь на кухню; там неудобно, потому что слишком много людей. Я останусь здесь и разделю трапезу с вами!”


«Вам решать, но здесь нет чистых мисок!» - сказала Фанг Ши, не выражая никаких эмоций.


Ли Ши уже собиралась вернуться на кухню, чтобы взять миску, но ей не хотелось, чтобы над ней насмехались эти грубые женщины-соседки. Оглядевшись, она увидела стоящую в стороне Чжижэ и улыбнулась: “Могу я попросить эту мисс принести мне миску и пару палочек для еды из кухни?”


«Вторая тетушка Санг, вы не должны так командовать людьми! Девушка принадлежит семье Ши и тоже гостья здесь, понимаете?» - Фанг Ши нахмурилась.


“Разве она не служанка Санг Ван? Я кровная тетка Санг Ван, разве я не могу даже приказывать ее служанке?” - безразлично сказала Ли Ши.


«Ты!»


“Невестка! - Санг Ван могла слышать ярость в словах Ли Ши, и слова Ли Ши, несомненно, сильно разозлили Фанг Ши. Но если бы поднялся шум, гости снаружи могли бы это услышать, что совсем нехорошо. Она мягко остановила Фанг Ши, прежде чем сказать Чжидэ: - Сходи на кухню! Тетя уже в возрасте, и с ней нельзя плохо обращаться!”


Санг Ван ясно дала понять, что ее жест был сделан из вежливости, а не из родственных чувств.


«Да, сударыня!» - не очень возражала Чжидэ. Она поклонилась и повернулась, чтобы уйти.


«Значит, только Санг Ван все еще знает этикет! - Ли Ши радостно посмотрел на Фанг Ши, прежде чем с улыбкой заговорила с Санг Ван, похлопывая ее по руке. Оглядев Санг Ван с головы до ног своими жадными глазами, она похвалила: - Айо, Санг Ван, твоя золотая заколка и материал твоего платья выглядят дорого! Они выглядят очень красиво!”


Ее глаза блестели, когда она извергала бесконечные похвалы. Ее вопросы варьировались от материала одежды до типа цветка в волосах, и ее рука упрямо отказывалась отпускать руку Санг Ван: «Айо, даже этот золотой браслет украшен таким количеством драгоценных камней, он так прекрасен! Хе-хе, какая бы семья ни владела им, она действительно может сделать его своей семейной реликвией!” Ее рука не могла удержаться, чтобы не погладить браслет так нежно, как будто она хотела его для себя.


Санг Ван просто одарила ее умиротворяющей улыбкой, но не предложила отдать ей браслет. Фанг Ши больше не могла смотреть на это и грубо оттолкнула руку Ли Ши, прежде чем сказать: “О, вторая тетя Санг, как вы думаете, Санг Ван сможет так есть!”


“Я не разговариваю с тобой, так почему ты вмешиваешься? - Ли Ши недовольно хмыкнула и свирепо посмотрела на Фанг Ши: - Я думаю, что ты должна выйти во двор и проверить ситуацию, так как тебя все еще ждет много дел!”


“Это не ваше дело!” - возразила Фанг Ши.


В этот момент вошла Чжидэ с миской и парой палочек для еды. Санг Ван наблюдала, как Ли Ши радостно взяла миску и палочки для еды, прежде чем встать с улыбкой: “Я чувствую себя немного усталой. Я бы хотела отдохнуть, хотя не уверена, что невестка…”


Фанг Ши быстро улыбнулась и сказала: “Твоя комната уже убрана. Ступай, отдохни хорошенько!”


И невестка потащила на Санг Ван из комнаты.


«Санг Ван, сядь и поболтай со мной еще. Еще совсем светло, почему ты собираешься отдыхать? Если ты будешь слишком много отдыхать, это не пойдет на пользу твоему телу!» - Ли Ши встала и хотела помешать Санг Ван уйти.


«В доме Ши эта госпожа привыкла каждый день отдыхать в этот час и не любит, когда ее беспокоят, когда она отдыхает. Тетя, пожалуйста, ешьте!»- с этими словами Фанг Ши быстро последовала за Санг Ван.


« Бесстыдно, так бесстыдно, ах! - Фанг Ши кипела от злости, глядя на Санг Ван. - К счастью, ты не попалась в ее ловушку! Я вижу, что ты многому научилась у семьи Ши. Теперь ты ведешь себя скорее как леди из солидной семьи! Если бы это было в прошлом… хе-хе!»


Санг Ван поняла, на что она намекает. Раньше Санг Ван полностью подчинилась бы словам Ли Ши и отдала браслет ей. Однако сегодня она этого не сделала!


«Невестка, ты только послушай, что говоришь! Неужели я настолько наивна?» - улыбнулась Санг Ван.


Но про себя она вздохнула. Ее прошлая жизнь преподала ей болезненный урок. В жизни есть люди, с которыми нельзя обращаться хорошо, потому что они никогда не почувствуют благодарности и будут продолжать искать выгоды для себя, используя преимущества других.


«Э, я этого не говорила!»- быстро возразил Фанг Ши, и обе они рассмеялись.


Ли Ши была втайне расстроена. Она уселась и пробормотала себе под нос: “Самая богатая в Цинчжоу, но посмотрите на ее скупость! Она даже не выглядела так, будто хотела отдать этот никчемный браслет своей тете!”


Чиновники поели и покинули дом Санг Хонга, довольные едой. Братья Санг и Ли Чжэн пошли проводить их к воротам.


«Ли Чжэн и все здешние старейшины, мы хотели бы организовать банкет через два дня, чтобы угостить жителей деревни. Я бы хотел, чтобы вы все тоже пришли!» - поклонился и объявил Санг Хонг.


Все рассмеялись и приняли приглашение. Главный отличник был гордостью их деревни! Более того, они могли бы получить часть его благословения!


Ли Чжэн схватил Санг Хонга за руку и улыбнулся: “Если вам понадобится какая-нибудь помощь, пожалуйста, скажите мне. Эта хорошая новость - то, что должно быть отпраздновано всей деревней, каждый будет готов протянуть вам руку помощи!”


“Да-а, да-а!” - улыбнулись и сказали старейшины деревни.


Санг Пинлин все еще оставался непоколебимым и высокомерно сказал Санг Хонгу: “Для этого нужна большая подготовка. Вы молоды и неопытны; что вы знаете? Позволь мне самому справиться с этим!”


“Как мы можем беспокоить вас своими делами?” - Фанг Ши увидела его, когда вышла из дома, и не могла не перебить!


«Как ты думаешь, женщина может так говорить? Ли Чжэн и все мои старые братья, вы видели, как непочтительна и неуважительна эта женщина к своему старейшине? Как она может быть достойна быть невесткой нашего главного отличника? Ах, Хонг, ты должен покончить с твоими отношениями с ней!» - упрекнул Санг Пинлин с лицом, полным гнева. Его самоуважение восстановилось после того, как все вежливо обошлись с ним во время обеда.


«Ты ...» - Фанг Ши была взбешена, но Санг Юфэй быстро показал ей, чтобы она остановилась.


Санг Юфэй тихо прошептал Ши Фэнджую: "Зять, ты, должно быть, устал. Почему бы тебе не пойти отдохнуть в свою комнату?”


Иметь постороннего свидетеля семейной вражды было неловко.


Ши Фэнджу понимал ситуацию и согласился. Попрощавшись с Ли Чжэном и остальными, он повернулся, чтобы уйти.


«Эх, племянник, ты не можешь просто уйти! - взволновался Санг Пинлин и, схватив Ши Фэнджуя за руку, пожаловался: - Племянник, ты хорошо разбираешься в этикете, ты должен заступиться за меня! Скажи мне, следует ли иметь дело с такой непочтительной женщиной, как Фанг Ши!»


Все остальные понимали намерение Ши Фэнджуя уйти и знали, что это только к лучшему, так как он не мог открыто говорить о своем мнении перед другими. Но они были в растерянности, увидев отвратительные действия Санг Пинлина, так как никто не был настолько толстокожим, чтобы оттащить кого-то назад.


“Это было бы нехорошо! - улыбнулся Ши Фэнджу. Он высвободил свою руку из хватки Санг Пинлина, прежде чем сказать: - Здесь присутствуют Ли Чжэн и старейшины. Попросите их принять решение вместо меня, поскольку я всего лишь посторонний. Пожалуйста, простите меня за то, что я не вмешался! Айя, у меня немного кружится голова. Я пойду отдохну, прошу прощения за мое отсутствие!”


«Пожалуйста!» - все попрощались с ним, наблюдая, как Чжан Хуан помогает ему добраться до его комнаты. Санг Пинлин хотел оттащить его назад, но Ши Мин и еще несколько человек выступили вперед, чтобы остановить его.


«Хм! - Санг Пинлин свирепо посмотрел на всех остальных: - Это должно быть частью вашего плана, верно? Что? Вы боитесь, что мой племянник вступится за меня?»


Санг Пинлин ужасно хотел, чтобы слово “племянник” было заменено словом “сын”. Если бы старший сын семьи Ши был его зятем, эти люди пресмыкались бы у его ног. Они бы не осмелились быть такими грубыми по отношению к нему!


«Старый брат Санг, говори со своей совестью! Если ты продолжишь валять дурака, не вини меня за бессердечие и пренебрежение нашими соседскими отношениями!» - холодно заметил Ли Чжэн.


«Ты думаешь, я боюсь? - В этот момент Санг Пинлину было все равно. Он указал на Фанг Ши и холодно сказал: - Эта грубая женщина неуважительна к своему старейшине, и она не является почтительной. А ты вместо того чтобы заступиться за меня, угрожаешь мне. Ты действительно годишься в деревенские чиновники?»


«Возмутительно! - Старик с седыми волосами и бородой по имени дядя Лю был так взбешен, что выругался: - Есть ли кто-нибудь, кто говорит так, как ты? Ты уже разорвал с ними отношения, так почему же они все еще должны относиться к тебе с уважением? Просто посмотри на свое нелепое лицо, неужели ты думаешь, что заслуживаешь уважения? Позволь мне сказать, что здесь присутствуют не только Ли Чжэн, но и мы, старейшины, так что следи за своим поведением!”


Остальные старейшины кивнул: “Это правда. За все эти годы ты хоть чем-нибудь помог Хонгу и его брату? Когда Санг Ван выходила замуж, ты помогал готовить ее приданое? Нет, вовсе нет! Мало того, ты даже издевался над ними и использовал их в своих интересах. Есть ли вообще такие дяди, как ты? О, и это ты настоял на том, чтобы разорвать все связи. Теперь, когда они вкушают успех, ты пытаешься использовать свой статус старейшины, чтобы эксплуатировать их. Не слишком ли ты жаден?!”


«Разве вы, ребята, не такие же, как я? - сердито сказал Санг Пинлин: - Вы, ребята, оказывали им какую-нибудь помощь в прошлом? Разве вы, ребята, не делали то же самое?!»

************************************
Данная глава взята из открытого источника. Файл был скачан с сайта: https://loghorizont.ru/ 
Если вам понравилась глава: 
 Оставьте комментарий: https://loghorizont.ru/Vozrozhdenie-odinokoj-ledi/
 Отблагодаритьте нашу команду: https://loghorizont.ru/podderzhat-proekt/
 Помочь проекту, кликнув на рекламу: https://loghorizont.ru/
************************************

Глава 119 Выезжайте из деревни.



Выезжайте из деревни.


«Ты!» - разъяренный Ли Чжэн и все старейшины не находили слов.


« Господин Санг, что означают эти слова? - Холодно сказал Санг Юфэй. - Старейшины не связаны с нами кровными узами, но они все равно изо всех сил старались заступиться за нас в трудные времена! По отношению к ним у нас, братьев, нет ничего, кроме уважения. Кроме того, когда это они пытались воспользоваться нами? Прежде чем произносить такие слова, не кажется ли вам, что вы должны сначала подумать?»


«Ай, пожалуйста, не говори так». «Это то, что мы должны были сделать!» «Да, ах!» - услышав его слова, старейшины почувствовали облегчение.


«Ты, как ты смеешь мне перечить, ты ...» - занервничал Санг Пинлин.


«Довольно! - дядя Лю выругался: - Санг Пинлин! Я должен предупредить тебя: не обвиняй нас в бессердечии в будущем, если продолжишь вести себя бесстыдно, преследуя братьев Санг».


«Бесстыдно? Ну и что? - Санг Пинлин усмехнулся: - Ты собираешься убить меня? Ну, давай! Кто отступит, тот и проиграет!» - крикнул Санг Пинлин и указал на свою голову.


Наблюдая за его нелепым поступком, толпа чувствовала раздражение и веселье. Санг Хонг и Санг Юфэй посмотрели друг другу в глаза и почувствовали себя совершенно смущенными; это был их дядя, который имел ту же кровь, что и они!


«Убив тебя, я только запятнаю свои руки! - Дядя Лю бросил на него презрительный взгляд и холодно добавил: - Люди в деревне Сихэ не могут терпеть таких жадных и безжалостных людей, как ты. Если ты посмеешь снова пересечь черту, то покинь эту деревню!»


“Вот именно! Испытай нас, если осмелишься!” Все старейшины были в ярости, и выражение их лиц было холодным, как лед.


Выражение лиц братьев Санг слегка изменилось, когда они услышали старейшин. Они не ожидали, что дело дойдет до такой точки. Глаза Санг Пинлина расширились: они собирались вышвырнуть его из деревни!


Это был бы ужасный конец для него, так как он потерял бы защиту деревни и стал бы кочевником. Кроме того, ни одна деревня не приняла бы изгнанника, поскольку они часто были подонками и только навлекали на всех неприятности.


Для него и его семьи оставалось только уехать в другую часть страны. И даже в этом случае процесс реинтеграции будет трудным. Кроме того, он мог бы приспособиться к городской жизни. Но там даже травинка будет стоить денег; выжить будет не так-то просто!


«Как будто вы посмеете! - испугался Санг Пинлин, но не отступил и усмехнулся: - Прекрасно! Все вы достаточно бесстыдны, чтобы объединиться и запугивать меня! Вся ваша совесть, должно быть, съедена собаками! Я, я доложу обо всех вас правительству!»


«Ты бунтарь! - Крикнул дядя Лю. - Сегодня ты не только не уважаешь старших, но и пренебрегаешь ими! Как ты думаешь, кому правительство поможет: нам или тебе? Ты хочешь доложить правительству? Вперед! Никто тебя не остановит!»


Дядя Лю резко повернулся к Санг Хонгу и Санг Юфэю, прежде чем приказать тихим голосом: “С сегодняшнего дня не обращайте внимания на этого человека! Делайте то, что должны и избегайте встречи с ним. Если он посмеет подать на вас в суд, вы можете прийти и найти меня. Этот старик заступится за вас!”


“Вот именно! Вы можете прийти и найти нас!” - все старейшины, а также Ли Чжэн, единодушно согласились, с отвращением глядя на Санг Пинлина.


«Ладно, хватит! Мы, старейшины, должны разойтись по домам! Эти несколько дней, должно быть, были утомительными для вас; быстро возвращайтесь и отдыхайте! Братья Санг, вы всегда можете обратиться к нам за помощью! Мы поможем, чем сможем! Пойдем, пойдем сейчас же!» - дядя Лю глубоко вздохнул и улыбнулся.


Все согласились, и поклонились друг другу на прощание, прежде чем уйти. Фанг Ши потянула Санг Хонга за руку, а затем подал знак Санг Юфэю. Они проигнорировали Санг Пинлина и вернулись в свой дом, полностью закрыв ворота во двор.


Осенний полдень выглядел довольно унылым, когда лучи солнечного света падали на землю.


Лицо Санг Пинлина побелело, и он с ненавистью пробормотал сквозь зубы: «Просто подождите и увидите! Не приходите ко мне просить милостыню, когда я наживу состояние!»


Он поднял голову, прежде чем плюнуть в ворота Санг Хонга: “Есть поговорка, что чем выше поднимаешься, тем тяжелее падаешь. Я буду держать глаза открытыми, чтобы увидеть это падение!”


Закончив, он усмехнулся и большими шагами направился к своему дому.


Никогда еще он не чувствовал себя таким угрюмым! Чем больше Санг Пинлин думал, тем больше злился. Крылья у этих двух сопляков действительно стали сильнее!


В ярости Санг Пинлин обрушил свой гнев на Ли Ши, как только та вернулась домой. Ли Ши почувствовала негодование из-за того, что ее отчитали, но она не осмелилась бросить мужу вызов и могла только проглотить свое недовольство. Когда гнев Пинлина немного остыл, она подняла голову и сказала: “Господин, нам не нужно так волноваться из-за нашего статуса! Никто не может отрицать наши биологические отношения с ними. Я не верю, что они просто проигнорируют нас, если мы станем слишком бедными, не так ли? В любом случае, разве Санг Ван все еще не существует? С ней мы не порвали связи!”


Санг Пинлин был поражен на мгновение, прежде чем его гнев немного ослабел.


Эта мерзкая женщина, казалось, говорит что-то разумное. «Если бы мы действительно разорились, я не верю, что они стали бы смотреть, как их биологические дядя и тетя умирают с голоду!» - Санг Пинлин подумал о том, как бы он хотел разориться в следующую же секунду. К сожалению, он знал, что это невозможно!


Хотя то, что сказала его жена, имело смысл, его мозг все еще отказывался признать это. Он продолжал сохранять невозмутимое выражение лица и сказал: “Что это за чушь о бедности и статусе? Следи за своими словами!”


Внезапно он не мог не почувствовать укола: “ Кто знает, сколько подарков получит этот парень, а мы вообще ничего не сможем получить!”


“Ай-яй-яй, а разве мы не несем огромные потери?!” - Ли Ши чувствовала то же самое.


«Хенг! - Санг Пинлин холодно посмотрел на нее и сказал: - Это все твоя вина! Если бы ты не обращалась с ними жестоко, мы бы так не страдали!»


« Я ?..» И Ли Ши подумала: "Разве ты не такой же? Да ты жаднее меня! Ты совсем не был добр к ним!» Однако у нее не хватило смелости выступить против Санг Пинлина.


“Как Санг Ван обращалась с тобой?” - резко спросил Санг Пинлин.


«Очень хорошо! Хе-хе! - Ли Ши победоносно улыбнулась и похвалила: - Санг Ван - это не то же самое, что семья Санг, у которой нет сердца! Она не относилась ко мне как к чужой».


Санг Пинлин кивнул и сказал: "Поддерживай с ней хорошие отношения и заставь ее иметь о нас более благоприятное мнение. Сегодня вечером иди и убей курицу. Приготовь несколько хороших блюд и кувшин хорошего вина. Давай пригласим Санг Ван и ее мужа на ужин сегодня вечером!”


Он не в состоянии заполучить в союзники Санг Юфэя, поэтому просто не мог позволить Санг Ван выскользнуть из его рук. Это действительно причинит ему большие страдания!


«А? О… Ладно!» - когда Ли Ши подумала о том, что ей придется убить курицу, она почувствовала себя отвратительно. Но после того, как Санг Пинлин пристально посмотрел на нее, она с несчастным видом согласилась. Семья Ши такая богатая, они едят курицу каждый день. А может быть, они предпочитают питаться дикими растениями из сельской местности?! Ли Ши просто приготовит половину цыпленка, а другую оставит себе на завтра.


Санг Ван пошла в комнату только для того, чтобы избежать разговоров с Ли Ши, а вовсе не для того, чтобы вздремнуть. Поэтому она сняла только верхнюю одежду и прилегла на кровать. Она прикрыла верхнюю часть тела одеялом и заговорила с Чжидэ, чтобы избавиться от скуки.


Вскоре они услышали стук в дверь. Когда Санг Ван поняла, что это Ши Фэнджу, она быстро надела халат и встала с кровати, чтобы с улыбкой открыть дверь: «А как же мой старший брат и второй брат?»


“Им нужно кое-что уладить, - Ши Фэнджу неопределенно улыбнулся и столь же двусмысленно ответил: - У меня немного кружится голова, и я пришел сюда, чтобы прилечь!”


“О, тогда, пожалуйста!” - Санг Ван подозрительно посмотрела на него. От него не сильно пахло алкоголем, и он не был человеком с низкой толерантностью к спиртному. Избегал ли он чего-то или кого-то специально? Санг Ван подумала о его прибытии, и на ее лице внезапно появилась улыбка; она наконец поняла, что произошло.


“Эх, чему ты улыбаешься?” - когда Ши Фэнджу лег на кровать, он увидел ее улыбку и нашел ее странной.


«Ничего! - Санг Ван быстро отмахнулась: - Просто лежи и отдыхай. Сейчас я не смогу приготовить тебе горячего супа, так что как насчет чая, чтобы ты попил его?»


Ши Фэнджу улыбнулся и кивнул. Он взглянул на Чжидэ, прежде чем сказать: "Пусть это сделает Чжидэ!”


Чжидэ слегка поклонилась и вышла. Санг Ван села на табурет у кровати и начала разговаривать с Ши Фэнджуем. Через полчаса они, наконец, вышли из комнаты.


Родственники не говорили о Санг Пинлине и Ли Ши. Они сосредоточились на завершении подготовки банкета, который должен был состояться через два дня, и будущих перспективах Санг Юфэя .


“Я подумываю отправить Чжан Хуана и тетю Ли (Ли Янь - жена Чжан Хуана) обратно в город в конной повозке, чтобы купить все необходимые продукты. Через два дня они смогут привести с собой шеф-поваров из ресторана "Чун Хэ". В целом, это довольно реально!” - сказал Ши Фэнджу.


Санг Хонг уже слышал от жены о намерениях сестры и зятя. Он не выказал никаких признаков отказа и искренне поблагодарил Ши Фэнджуя: “Извините, что беспокою вас, зять!”


«Старший брат, пожалуйста, не будь таким вежливым! - Ши Фэнджу улыбнулся и сказал: - Я просто даю указания. Если тебе неловко, просто вознагради слуг, которые делают всю тяжелую работу!»


Слухи и сплетни, как правило, быстро распространяются. Хотя слуги семьи Ши действовали по указанию своих хозяев, они могли почувствовать некоторую обиду, оставшись без награды. Если слух об этом распространится, это повлияет на семью Санг и Санг Ван. Вот истинная причина, по которой Ши Фэнджу попросил братьев Санг наградить слуг.


“Да, да! - Сан Хонг быстро кивнул в знак согласия: - Это верно! Я обязательно щедро вознагражу их и никого не пропущу!” Он дал несколько указаний Фанг Ши, и та с готовностью согласилась. Мысленно она подумала о том, что ей следует еще раз поговорить с Санг Ван наедине, чтобы обсудить количество чаевых, которые она должна давать слугам, чтобы никто не говорил о них плохо.


"О да, я думаю, что за эти два дня люди из разных деревень и городов могут прийти к вам в гости, - размышлял Ши Фэнджу. Он взглянул на братьев Санг и сказал с улыбкой: - Я полагаю, что старший брат и второй брат должны знать, что эти люди придут не с пустыми руками”.


«Второй брат, ты тот, кто стал лучшим отличником, и гости будут здесь ради тебя. Я не буду принимать никаких решений за тебя, так что ты можешь решить ответить на их добрую волю так, как хочешь! Нет никакой необходимости принимать меня во внимание, так как я буду поддерживать тебя независимо от твоего решения!» - Санг Хонг прошел через многие годы обучения и знал, что эти визиты наносились из чувства братства. Однако это не означало, что такие дары не были лишены смысла. Принятие подарков означало, что вы в долгу перед ними, и кто знает, какую услугу они захотят получить в будущем.
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Глава 120 Вы ждете ребенка?



Вы ждете ребенка?


Брови Санг Юфэя невольно сошлись на переносице: «Старший брат, зять, мне нужно готовиться к столичным экзаменам, которые состоятся в следующем году. В стране полно всяких людей, я думаю, будет лучше, если…»


Санг Хонг понял его рассуждения и кивнул: "Мы будем приветствовать тех, кто придет поздравить нас, и отвечать им вежливостью. Что же касается подарков, то не будем их принимать!”


“Я тоже так думаю!” - Санг Юфэй тут же вздохнул с облегчением. Раньше он не высказывал своего мнения, хотя наконец-то добился некоторого успеха, упорно работая в течение стольких лет; но его старший брат и невестка тоже заслуживали того, чтобы разделить плоды его успеха. Однако, если он отвергнет дары, они ничего не получат.


«Это неправильно, - покачал головой Ши Фэнджу и сказал: - Мы семья, поэтому я просто скажу это прямо. Второй брат, ты боишься, что твоя репутация может пострадать от людей с дурными намерениями. Однако все вы - соседи; если вы отвергнете их добрую волю, некоторые могут увидеть в вас высокомерие и недружелюбие. Второй брат, прости меня за эти слова, но это не принесет тебе никакой пользы!»


“Этого мы не можем допустить, верно?” - Санг Хонг был ошеломлен. Будут ли негативные последствия от того, чтобы не принимать подарки?


«Зять, ты прав!» Лицо Санг Юфэя потемнело, на его спине выступили капли холодного пота. Репутация высокомерного и отчужденного часто означала, что человек необщителен. Как он может стать чиновником с такими чертами характера? Это было бы ужасно!


"Мы не учли последствия … Что касается этого вопроса... - Санг Юфэй нахмурил брови и сказал: - Забудьте об этом, мы примем их подарки! А после этого мы приготовим подарки равной ценности взамен!”


Ши Фэнджу спокойно одобрил его слова. Если второй брат способен так думать, то у него есть шанс преуспеть в чиновничестве. Если он хочет думать, как его старший брат, то его нужно убедить не вступать в ряды чиновников, иначе он будет слабаком, когда на него надавят. Но это было еще не самое худшее. Если бы он случайно кого-то обидел, на кону стояла бы его собственная жизнь.


«Ответный подарок может иметь меньшую ценность, чем подаренные. Так люди поймут, что вы получили их добрую волю!» - сказал Ши Фэнджу с улыбкой.


«Верно», - с улыбкой кивнул головой Санг Юфэй.


Санг Хонг вздохнул и сказал: “Зять видел больше и способен более тщательно обдумывать проблемы. Хорошо, поскольку я менее знаком с этим, я соглашусь с вами двумя! У меня нет никаких возражений, пока это хорошо для Юфэя!”


«Старший брат!» - чувством теплоты Санг Юфэй оценивающе посмотрел на Санг Хонга.


Ши Фэнджу снова сказал: "Не только это, многие захотят стать вашими слугами. Что касается их, - Ши Фэнджу поднял брови, - это в основном люди, которые хотят срезать свой путь к успеху. Не будет никакой пользы в том, чтобы оставить их в доме, поэтому отвергайте их предложения должным образом. Если вам нужны слуги, приложите немного больше усилий и купите их у посредников. Если вы не опытны в этом, вы можете просто дать знать мне, когда захотите купить слуг в будущем!”


Семья Ши, естественно, была знакома с ведением дел с посредниками в Цинчжоу, и была целая система, которой нужно было следовать при выборе слуг.


«Если мне понадобится какая-нибудь помощь в будущем, мне придется снова побеспокоить зятя. Позвольте мне заранее поблагодарить вас!»


«Второй брат, ты слишком вежлив!» - Ши Фэнджу кивнул и улыбнулся.


В то время как все трое обсуждали проблемы, Фанг Ши шила домашние туфли, разговаривая с Санг Ван. Санг Цюань, Санг Нуан, Лю Я и Син Чжи смеялись и играли во дворе.


“Эх, вижу, наш зять - хороший человек. Он искренне заботится о тебе, как и должно быть!” - Фанг Ши толкнула Санг Ван локтем и счастливо вздохнула.


“Невестка …” - Санг Ван могла только улыбнуться в ответ.


“Я просто буду говорить с тобой откровенно! - Фанг Ши вздохнула и сказала: - Наш зять такого престижного происхождения, но он относится к нам как к своей семье. Это уже ставит его выше многих других! Санг Ван, ты действительно благословенна!”


Санг Ван раскраснелась, и ее улыбка стала немного неестественной. Она не могла не чувствовать себя неуверенной. По сравнению с ее прошлой жизнью, его отношение к ней было намного лучше, и оно даже распространялось на ее семью. Тем не менее, он все еще оставался двусмысленным, хотя время от времени бросал на нее млеющий взгляд, который неизменно заставлял ее лицо краснеть, а сердце трепетать. Что же все это значит?


И еще Гу Фанцзы, которая всегда будет занозой в ее сердце... Подумать только, что она может создавать столько неприятностей, даже когда была в трауре; Санг Ван искренне верила, что в тот день, когда закончится траур Гу Фанцзы, девчонка объявит ей войну. Когда этот день наконец наступит, сможет ли муж относиться к ней так же как сейчас?


Как говорится, "дайте собаке дурную славу и повесьте ее". Гу Фанцзы жила в семье Ши в течение многих лет, и о ней заботились как о биологической дочери. Она также с юных лет была возлюбленной Ши Фэнджуя. По сравнению с Санг Ван у Гу Фанцзы было все! А у Санг Ван была неразумная и капризная конкурентка, которая дразнила ее при каждом удобном случае!


Глаза Санг Ван немного потускнели, и она тихо вздохнула.


«Кстати, - Фанг Ши не заметила перемены в ее настроении и тихо спросила: - Ты ждешь?»


«А? Что?» - Санг Ван была в оцепенении и не слышала ее. Только после того, как Фанг Ши толкнула ее локтем, она пришла в себя.


Фанг Ши пристально посмотрела на нее и повторила: “Что «что»?! Я спрашиваю тебя, ждешь ли ты?”


«Да... нет ...» - Санг Ван на мгновение остолбенела, прежде чем поняла, о чем спрашивает невестка, и ее лицо покраснело, когда она слегка покачала головой.


«Ах! - Фанг Ши встряхнула ее с опаской и сказала: - Не относись к этому легкомысленно! Вы уже обращались к врачу? Семья Ши не испытывает недостатка в богатстве, так что иди и найди себе известного врача, чтобы он помог тебе, а также хорошо ешь! Я вижу, что зять не похож на скрягу, и твоя свекровь не могла бы ничего сказать против этого, верно? В конце концов, это все для следующего поколения их семьи Ши!»


“Да, да, старшая невестка! Понимаю, понимаю!” - Санг Ван быстро улыбнулась. Чем больше она слушала, тем невыносимее ей становилось.


«Ах ты! Как я могу не волноваться, когда ты слишком близорука! - Фанг Ши застонала и сказала: - Ты должна воспользоваться этой возможностью, чтобы родить ребенка, пока эта лисица все еще скорбит! С твоим статусом первой леди дома, имея сына и лучшим отличником в качестве брата, тебе никогда не будет угрожать эта лисица, независимо от того, насколько хороши трюки в ее рукавах!”


«Невестка, я запомню твои слова! - Санг Ван хотела поскорее покончить с этой темой и быстро согласилась. Выглянув на улицу, она сказала: - Время уже не раннее, что мы будем есть сегодня вечером, невестка?”


Фанг Ши пристально посмотрела на нее, прежде чем внезапно расхохотаться: “Не волнуйся, мы не будем плохо обращаться с твоим мужем! Посмотри на себя, ты так взвинчена!”


Санг Ван не знала, что ответить, поэтому молча уступила с улыбкой.


«Уже довольно поздно, пойду приготовлю ужин! Помоги мне присмотреть за этими двумя детьми и не позволяй им дурачиться!» - Фанг Ши встала.


«Нуан и Цюань-воспитанные дети! Зачем им валять дурака?!» - улыбнулась Санг Ван.


«Эти два теленка?! О, пожалуйста! Тебе лучше не делать им комплиментов», - сказала Фанг Ши, похлопывая ее по плечу.


Санг Ван не могла не хихикнуть, прежде чем тоже встать. Она стояла в дверях и наблюдала за братом и сестрой, пока те играли друг с другом.


Прежде чем пришло время ужина, объявились Ли Ши и Санг Ян. Они улыбнулись, приглашая Ши Фэнджуя и Санг Ван к себе домой на ужин.


Ши Фэнджу достаточно насмотрелся на их бесстыдство, поэтому он быстро придумал предлог, чтобы сбежать от Ли Ши, предоставив семье Санг Хонга разбираться с ними.


От Ли Ши избавиться было гораздо легче, чем от Сан Пинлина. Одной Фанг Ши было достаточно, чтобы избавиться от нее.


“Как мы можем позволить нашей дорогой невестке и ее мужу пойти к вам на ужин? Если бы слух об этом распространился, люди стали бы тыкать пальцем нам в спину и плохо отзываться о нас, говоря, что мы плохие братья и невестка! Мы не можем смириться с такой плохой репутацией!” - сказала Фанг Ши без всяких колебаний, выталкивая Ли Ши наружу, прежде чем быстро запереть входную дверь.


Ли Ши была настолько взбешена, что не имела возможности поговорить с Санг Ван, и начала стучать в дверь, оглушительно крича. Все это было проигнорировано Фанг Ши, и она вела себя так, как будто ничего не слышала.


Дверь Фанг Ши не открылась, но все соседи открыли свои двери и критиковали действия Ли Ши, качая головами на ее позорное поведение.


«Мама, мама, пойдем домой, пойдем обратно!» - Санг Ян была так взволнована, что ее лицо покраснело, когда она с тревогой потянула Ли Ши за рукав.


«Иди... иди…! - Ли Ши с силой щелкнула пальцем по лбу дочери и строго сказала: - Какая бесполезная девочка, ты ничего не можешь сделать правильно!»


«Мама! Какое это имеет отношение ко мне!» - Санг Ян почувствовала негодование, и тут же заплакала. Она закрыла лицо руками и побежала в сторону своего дома.


«Глупая девчонка! Почему ты тоже швыряешься в меня дерьмом? Ты выползла из моего чрева, но я не могу тобой командовать?! Где ты научилась такому неповиновению?» - Ли Ши выругалась и тоже вернулась домой.


“Вы не сумели их пригласить? - Лицо Санг Пинлина потемнело. Он заскрежетал зубами и сказал: - Эти подлые люди! Я приглашаю Ши Фэнджуя и Санг Ван, какое это имеет отношение к ним! Посмотрим, смогут ли они вечно держать свои двери закрытыми!”


«Они ушли?» - шум снаружи прекратился, и Фанг Ши вышла из кухни с фартуком в руках.


Лю Я тут же подбежала, чтобы заглянуть в щель под дверью, и кивнула Фанг Ши: “Они ушли! Не волнуйтесь! Серьезно, мы должны были относиться к таким людям так с самого начала!”


«Эх, у тебя есть совесть, девочка, ты умеешь отличать добро от зла!» - Фанг Ши от души рассмеялась.


«Ну конечно!» - Лю Я подняла голову. Раньше Ли Ши так сильно ругала ее и Санг Ван и всегда просила помочь с тяжелой работой. Она даже угрожала продать Лю Я бесчисленное количество раз, что ужасно пугало девушку. Она жила с Санг Ван так много лет, и они были просто как сестры, как она могла вынести такое расставание?


“Хе-хе, хорошая девочка! Хозяйка твоего дома не зря так добра к тебе!” - Фанг Ши снова рассмеялась и вернулась на кухню.


После ужина все немного посидели, прежде чем устало разойтись.


Чжан Хуан и остальные слуги вернулись в город, так что ночлег был устроен для всех без особых трудностей.


Подумав о том, что на следующий день рано утром могут прийти гости, Ши Мин остался помогать, и лег спать на матрасе в комнате Санг Юфэя. В конце концов, статус Санг Юфэя уже не был прежним; есть некоторые вещи, которые Санг Юфэю было бы неудобно делать самому. А Санг Хонг-его старший брат, так что ему тоже будет неудобно.


Санг Нуан спал с отцом и отдал свою комнату Чжидэ и Лю Я. Фанг Ши втиснулась в комнату няни Сюй и Санг Цюань. Санг Ван и Ши Фэнджу будут спать в комнате, в которой Санг Ван жила до свадьбы.


Только после того, как дверь закрылась, Санг Ван поняла, что возникла проблема. Там была только одна кровать и одно одеяло, как они собираются спать?


Она бросила мимолетный взгляд на Ши Фэнджуя, и ее лицо покраснело.
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Глава 121 Неудобство односпальной кровати и одеяла.



Неудобство односпальной кровати и одеяла.


Поначалу Ши Фэнджу не обращал внимания на ситуацию. Но он понял это, когда увидел, как неловко ведет себя его жена. Его губы изогнулись в улыбке, когда он намеренно проигнорировал ее намек, игриво наблюдая за ее реакцией.


“Уже довольно поздно, давай отдохнем! Завтра еще многое предстоит уладить!” - небрежно сказал Ши Фэнджу.


«Но ... - Санг Ван нахмурила брови и сказала: - Там только одна кровать и одеяло, как мы будем спать?…»


«Все в порядке, давай просто смиримся! Разве сейчас не самое подходящее время притвориться нецеломудренными?»


«Ты!» - глаза Санг Ван покраснели, и она отвернулась.


Что все это значит? Согласно контракту, который они заключили, он разведется и отошлет ее из дома Ши в следующем году, чтобы воссоединиться со своей возлюбленной детства. И все же сейчас он говорит с ней легкомысленно. Какой он ее считает?


Ши Фэнджу расстроился и быстро потянул ее за руку: “Санг Ван, у меня нет никаких скрытых намерений. Прости, прости, пожалуйста, не сердись!”


Глаза Ши Фэнджуя потускнели. Похоже, она непреклонна в том, чтобы держаться от него подальше, и все еще планирует бросить его! После стольких попыток ее отношение все еще такое же, как и раньше! Санг Ван. ах, Санг Ван, разве ты не чувствуешь любовь мужа по тому, как он обращается с тобой? Он хочет, чтобы они по-прежнему были женаты, чтобы они всегда были вместе!


Санг Ван вытерла слезы носовым платком и стряхнула его руку.


«Санг Ван, мне так жаль, пожалуйста, не сердись больше! Я, я просто пошутил!» - Ши Фэнджу нехотя улыбнулся, он очень сильно просил прощения. Однако, его кулаки были сжаты. «Санг Ван ах, Санг Ван, пока я не собираюсь отпускать тебя, ты не сможешь уйти от меня. Даже если твое сердце сделано из камня, я уверен, что оно в конце концов растает».


Шутка! Горькое чувство поднялось в сердце Санг Ван. О, так это была всего лишь шутка! Подумать только, ее сердце так взволновалось всего мгновение назад; ее ум, должно быть, слишком много думал!


«Куда ты собралась?» - Ши Фэнджу вздрогнул, увидев, что она выходит из комнаты, и быстро оттащил ее назад.


“Я попрошу еще одно одеяло у своей невестки!” - с ненавистью сказала Санг Ван и с силой стряхнула его руку.


Это на мгновение ошеломило Ши Фэнджуя, прежде чем он мягко улыбнулся. Она сердится и, может быть, немного ревнует? Или он слишком много думает? Ши Фэнджу коснулся своего носа. Несмотря ни на что, вид ее внезапной истерики заставил его почувствовать некоторое облегчение.


Когда Санг Ван принесла еще одно одеяло, к Ши Фэнджую уже вернулось самообладание. Он быстро бросился вперед, чтобы взять его. "Санг Ван, пол холодный, я…”


Санг Ван молчала и забралась на кровать, не раздеваясь, прежде чем освободить для него место: “Ночью в сельской местности довольно холодно, так что будь осторожен и не простудись. Ты… ты можешь спать здесь!”


В отличие от дома Ши, где пол был покрыт толстым ковром и где у них был дополнительный матрас, в доме Санг не было ничего из этого. Санг Ван не смела позволить ему спать на полу. Если бы он простудился и кто-нибудь из слуг сказал бы об этом Ван Ши, Ван Ши определенно подняла бы большой шум. Не только свекровь, но и ее родственники обвинят ее в том, что она плохо о нем заботилась. Кроме того, она не была настолько злой, чтобы смотреть, как он простужается.…


«Ладно!» - Ши Фэнджу улыбнулся и положил одеяло на постель. Сняв обувь, он забрался на кровать и опустил полог, прежде чем лечь, тихо вздыхая.


В конце концов, кровать действительно более удобна. Он уже давно не лежал на кровати.


Боясь, что Санг Ван снова выйдет из себя, если он скажет свои искренние слова, он просто вздохнул.


Однако Санг Ван не была невежественной и могла понять тонкий смысл его вздоха. Она поспешно повернула голову, чтобы смотреть в сторону стены. Она действительно чувствовала себя неловко из-за того, что позволяла ему спать на полу, хотя именно он предложил спать на матрасе. Но тогда она даже не ожидала, что он будет настаивать на этом так долго. Она предполагала, что он уйдет ночевать в кабинет всего через несколько дней.


В ту ночь Ши Фэнджу спал очень крепко. Он не осмеливался переступить черту, чтобы прикоснуться к ней, обнять или поцеловать, хотя она лежала с ним в одной кровати! Когда он поворачивал голову, то мог увидеть ее, и ее сладкий аромат наполнял его легкие. Это привело его в лучшее настроение, чем обычно. Он и не подозревал, что его так легко удовлетворить. Просто лежал рядом с ней, и его сердце было до краев наполнено блаженством.


В отличие от состояния блаженства Ши Фэнджуя, у Санг Ван были проблемы со сном. Вместо того, чтобы беспокоиться о том, что Ши Фэнджу поведет себя неподобающим образом — в конце концов, она все еще могла доверять ему - это был простой факт, что рядом с ней лежит мужчина, и ей оставалось меньше места, чем обычно. Это немного смущало ее, и она не осмеливалась ерзать или дышать слишком громко. Посреди ночи звук его ровного дыхания и ощущение его тепла на ее лице и шее доставляли ей значительное беспокойство, так что она смогла заснуть только через долгое время.


Когда она проснулась на следующий день, было уже позднее утро. Когда она медленно открыла глаза, то поняла, что голова Ши Фэнджуя бессознательно повернулась к ней, как будто он крепко спал у нее на плече. Ее шею покалывало, когда она чувствовала его дыхание.


Санг Ван на мгновение была потрясена. Взглянув на мужчину, она увидела, что он все еще крепко спит. Она быстро успокоилась и осторожно отодвинулась, прежде чем медленно выдохнуть. Через некоторое время она села и толкнула его локтем: “Господин, просыпайтесь!”


Ши Фэнджу действительно проснулся после ее беспокойного движения. Однако он просто боялся, что она почувствует себя еще более неловко, если он покажет, что проснулся. Он поклялся небесам, что не попытался воспользоваться ею и не знал, что делает во сне. Санг Ван не стала бы винить его, верно? В конце концов, он спал и не отдавал себе отчета в своих действиях.…


Ши Фэнджу почувствовал внезапную ярость по отношению к самому себе… почему он в день их свадьбы согласился с ней стать фальшивой парой? В самом деле, он сам навлек на себя это несчастье! Несмотря на то, что он прошел через все брачные церемонии, чтобы жениться на ней, он даже не мог прикоснуться к ней!


«Хм? - Ши Фэнджу вел себя так, словно только что проснулся, и медленно открыл глаза. Он моргнул и сказал: - Ого, небо уже такое яркое! - Затем он улыбнулся и сел, прежде чем спросить: - Ты хорошо спала прошлой ночью?»


«Э! - Санг Ван неопределенно кивнула и тихо сказала: - Отодвинься немного в сторону, я принесу твой халат!»


«Ладно!» - Ши Фэнджу подвинулся, чтобы позволить Санг Ван встать с кровати и вытащить из сумки халат.


С самого утра Лю Я засучила рукава и помогала Фанг Ши на кухне. Она оставила Чжидэ ждать в передней части комнаты, чтобы обслужить супругов. Когда Чжидэ услышала какой-то шум из комнаты, она тихонько постучала и крикнула: «Можно войти?»


Когда Санг Ван открыла дверь, Чжидэ увидел, что пара уже одета. Она улыбнулась и сказала: “Я жду перед дверью с раннего утра. Почему мадам не подала мне сигнал? Я принесу для вас воды для умывания!”


К тому времени, как пара закончила умываться, Санг Хонг и Санг Юфэй тоже встали. После короткого разговора они сели завтракать. Вскоре после этого люди начали стекаться в их дом, чтобы нанести визит Санг Юфэю.


Домовладелец Лу из соседней деревни Луцзя, семья Вань из залива Янлю и богатый человек Сяо Луань приехали навестить его. Ближе к вечеру пришли горожане и еще много людей из соседних деревень. Явились даже главы семей. Некоторые семьи посылали своих сыновей и старших слуг навестить их. Все они приносили обильные дары: деньги, старинные вещи и произведения искусства, птичий корм и женьшень, дорогие шелка и атлас. Список можно было продолжать.


Лю Я и Чжидэ отвечали за прием гостей и угощение их чаем, в то время как Ши Мин отвечал за то, чтобы провожать гостей в дом и принимать подарки и именные карточки. Все было сделано в строгом порядке. Гости пришли с общим пониманием того, что есть и другие посетители, и не суетились из-за того, что члены семьи Санг могли уделить им лишь толику внимания. Они счастливо присаживались и уходили, прежде чем сиденья успевали согреться, надеясь снова встретиться с Санг Юфэем в будущем.


Санг Юфэй принял все дары, кроме слуг. Посетители хотели убедить его, дав понять, что слуги, которых они привели, - честные люди, и он сможет продать их, если не будет удовлетворен. Но, увидев Ши Фэнджуя, они поняли, что в доме Ши будет более чем достаточно слуг. Движения этих двух служанок, прислуживавших им, были даже грациознее, чем у дам из богатой семьи. А что касается двух слуг, сопровождавших их, то можно было сказать, что они тоже были не из обычных семей!


Что касается домов, которые были подарены в качестве подарков, Санг Юфэй дал понять, что ему удобно жить в деревне Сихэ и он не намерен переезжать. Таким образом, дома не будут полезны, даже если он примет их. Он отклонил эти любезные предложения, и гости не стали настаивать, а просто подумали о замене домов другими ценными подарками.


Пока семья Санг принимала гостей и подарки, Санг Пинлин и Ли Ши не находили себе места от жадности. Санг Пинлин был осторожен после предупреждения старейшин и не осмеливался снова поднимать шум в доме Санг Хонга. Поэтому, когда стемнело, он послал Ли Ши попытаться захватить часть подарков для себя.


Видя действия Ли Ши, Санг Хонг вскоре был вынужден уступить и сказал Санг Юфэю: "Давайте просто дадим им что-нибудь. Это никогда не закончится, и мы станем посмешищем!”


“Разве мы не позволяем им воспользоваться нами!” - Фанг Ши была недовольна.


Санг Юфэй горько улыбнулся и вздохнул: “Старший брат прав, мы можем быть злыми в своих словах, но не можем полностью отрезать их своими действиями. В конце концов, наша кровь все еще связывает нас!”


Фанг Ши замолчала. Несмотря на наглость Санг Пинлина и разлуку двух семей, узы между ними были предопределены судьбой, и отрицать их было невозможно. Если бы они действительно переборщили, не было никакой гарантии, что отношение жителей деревни останется прежним; они могли бы даже считаться хладнокровными. Таким образом, они должны немного успокоиться.


В конце концов, доброта - ключевая добродетель человека.


«Ладно! Не вмешивайтесь больше в это дело, я дам им то, что они хотят! - Фанг Ши похлопала себя по груди и сказала: - Хорошо, они получат то, что хотят, но слова, которые два брата не могут произнести, могу сказать я».


Санг Хонг и Санг Юфэй подумали и согласились.


И вот Фанг Ши вместе с Лю Я принесли сотню серебряных монет, два рулона ткани и четверть килограмма птичьих гнезд к порогу Санг Пинлина.


Ли Ши и Санг Пинлин увидели, как она взяла на себя инициативу прийти к ним домой, и сразу же снова стали дерзкими; они начали ворчать, что подарков слишком мало. Фанг Ши холодно улыбнулась и сказала: “Вы думаете, что это слишком мало? Сколько вы, ребята, планируете внести, когда мы будем отдаривать посетителей? Почему бы нам не поговорить с Ли Чжэном и дядей Лю?”


Это окончательно заткнуло им рты.


“Эй, Лю Я, быстро приведи Санг Ван к нам в гости! Мы всегда относились к ней как к нашей дорогой кровной племяннице! Я уверена, что она не такая хладнокровная, как ее братья и невестка!” - Ли Ши остановила Лю Я.
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Глава 122 Предупреждение молодой женщины.



Предупреждение молодой женщины.


Если слушать их разговоры - это только сократит ее жизнь! Фанг Ши закатила глаза, прежде чем уйти.


Лю Я больше не была той Лю Я, что прошлом. Она улыбнулась и сказала: “Действительно? Когда моя мадам выходила замуж, я совершенно не помню, чтобы вы каким-то образом вносили свой вклад в ее приданое. Вы, должно быть, первая тетушка под этим бескрайним небом, которая так обращается со своей дорогой племянницей!”


«Ты! - возмутилась Ли Ши. - Как ты смеешь! Как смеет простая служанка возражать мне, ты, нахалка!”


“Я служанка, которая не принадлежит твоей семье, так кто ты такая, чтобы ругать меня? Все, что я сделала, это сказала правду!”


Затем Лю Я холодно рассмеялась: “Я бы посоветовал вам обоим немного сдержаться! И, пожалуйста, не думайте, что все глупы! Семья Ши была способна достичь сегодняшнего успеха не без остроумия! Я буду честна с вами: мой господин особенно ненавидит таких жадных людей, как вы, и он не позволит жене прийти в ваш грязный дом! Если вы умны, то перестанете приставать к моей мадам. Иначе…хе-хе. Мой господин умен и имеет свои средства, иначе как бы он мог контролировать сотни магазинов и десятки тысяч людей, по обе стороны реки? Пф-ф!”


«Ты, ты!» - Санг Пинлин был в такой ярости, что у него не хватало слов. - Кто научил тебя этим словам? А?»


«Осмелюсь заметить, господин, вы умный человек, не думаю, что мне нужно говорить вам это, иначе вы не сможете сохранить свою репутацию! - холодно сказала Лю Я: - Вы можете надеть шляпу на кого угодно, но самое главное, вы должны хорошо меня слушать! Иначе я даже не знаю, что может случиться и с вами!”


Санг Пинлин чувствовал себя одновременно безумным и потрясенным. Он был уверен, что именно Ши Фэнджу заставил Лю Я сказать это. В самом деле, он не думал, что этот человек будет ... будет таким …


“Не думай, что весь мир принадлежит семье Ши! Хм, а он не боится, что его репутация будет погублена, если я расскажу миру о том, что он сказал?”


Лю Я рассмеялась, как будто услышала самую смешную шутку в мире: “Конечно, давайте! Мой господин не был с вами наедине и ничего не сказал вам в лицо, верно? То, что вы сделаете, будет равносильно клевете, и это приведет вас в тюрьму! Более того, если вы думаете, что можете погубить репутацию моего господина одними словами, то вы, должно быть, сошли с ума! В самом деле, нет никакого смысла разговаривать с такими людьми, как вы! Подумайте о том, что я сказала, хорошенько, ладно?”


Лю Я закончила говорить с легкой усмешкой и ушла.


Санг Пинлин опустился в кресло. Его сжатый кулак задрожал, когда он грубо закричал: «Возмутительно! Что же это твориться?!»


Однако на этот раз он действительно боялся и мог выплеснуть свой гнев только руганью.


Он осмелился придраться к братьям Санг. Он привык издеваться над ними, и был уверен, что если братья пойдут против его воли, он сможет выместить на них свое негодование, устроив большой шум. Более того, он знал, что Санг Юфэй имеет репутацию, которую нужно поддерживать.


Однако Ши Фэнджу не был таким же. Если Ши Фэнджу не признает Пинлина, значит, так оно и есть. Если же Пинлин хотел разозлить этого человека, одного жеста пальца Фэнджуя и одной его быстрой инструкции было бы достаточно, чтобы поставить Санга в затруднительное положение без малейшего шанса пожаловаться.


Санг Пинлин, наконец, стал более послушным после слов Лю Я.


Визиты в дом Санг Хонга закончились через два дня. Настало время приветствовать деревенских жителей на грандиозном празднике.


Что было странно, так это то, что никто из семьи Санг Пинлина не пришел присутствовать. Тогда Санг Хонг попросил Фанг Ши пригласить их. Фанг Ши было лень идти туда одной, поэтому она попросила соседа сопровождать ее. Однако все было так, как если бы Санг Пинлин и его жена съели не то лекарство: они извинились и отказались.


Братья Санг никак не могли знать, что их отпугнула Лю Я. Санг Хонг велел слуге отнести дяде немного еды.


Действия братьев Санг получили похвалу от жителей деревни за щедрость и сочувствие.


После напряженных дней все, наконец, успокоилось. Ши Фэнджу и Санг Ван были готовы вернуться обратно в Цинчжоу.


Санг Ван было трудно прощаться перед отъездом, и она еще раз напомнила Санг Юфэю: "Второй брат, когда ты будешь проезжать через Цинчжоу по пути в столицу на экзамены, ты должен зайти ко мне!”


Столица находилась в тысяче миль от деревни Сихэ. Путь не будет гладким, и погода может стать суровой. Одна только эта мысль беспокоила ее.


“Не волнуйся, я все сделаю! В конце концов, я обещал твоей свекрови встретиться с Фэнхуа. Я обязательно приду и найду тебя”, - улыбнулся Санг Юфэй.


“Вот и хорошо! - Санг Ван наконец почувствовала облегчение и улыбнулась: - Тогда мы будем ждать тебя в середине октября”


«Второй брат, - улыбнулся Ши Фэнджу, - тебе нужно будет остаться в столице на несколько месяцев; неудобно, если там некому будет позаботиться о твоем благополучии. Слуга, который служит в кабинете, отличается от обычного слуги. Неподходящий только принесет тебе неприятности. Если ты не возражаешь, Ши Мин будет следовать за тобой с этого момента!”


«Это ...» - Санг Юфэй посмотрел на Ши Мина. Когда он увидел кивок Ши Мина, то понял, что Ши Фэнджу уже говорил с ним.


«Второй брат, просто прими добрую волю зятя. Я также думаю, что Ши Мин довольно умен и бдителен! Мы должны зятю еще за одну услугу!» - Санг Хонг сложил руки рупором и поклонился. Он также чувствовал себя немного неловко из-за того, что его младший брат путешествовал на большое расстояние один. Как бы то ни было, Ши Мин за последние несколько дней оказал им большую помощь. Он действительно был умным и внимательным человеком.


«Благодарю вас, добрый господин, за похвалу!» - Ши Мин улыбнулся и поклонился.


Это заставило всех рассмеяться.


«Старший брат, не надо быть таким вежливым. Тогда все решено! - Затем Ши Фэнджу проинструктировал Ши Мина: - Вот тебе похвала! Слушай внимательно: с сегодняшнего дня ты больше не принадлежишь к семье Ши. Теперь ты слуга молодого господина Санга. А теперь быстро кланяйся своему новому хозяину! Выполняй свои задачи, а если не справишься – это будет для меня стыдом!»


«Да, господин! - Ши Мин быстро поклонился Санг Юфэю, признавая его новым владельцем. Чувствуя себя немного грустно из-за того, что покинул своего бывшего хозяина, Ши Мин нетерпеливо посмотрел на Ши Фэнджуя после того, как встал и спросил: - А я все еще смогу видеть вас в будущем, господин?»


“Что ты говоришь! - Ши Фэнджуя это позабавило, и он пожурил Ши Мина: - Наши семьи родственники, тебе будет трудно не видеть меня рядом. Мне действительно любопытно, что творится у тебя в голове!- Затем он повернулся к Санг Юфэю и сказал: - Ши Мин будет служить тебе, пока ты учишься. Если он осмелится ослушаться или будет неуправляем, ты можешь просто наказать его или продать; тебе не нужно спрашивать моего мнения об этом”.


«Я уверен, что слуга зятя не будет действовать нагло! Вы слишком беспокоитесь, но я обязательно буду иметь это в виду», - Санг Юфэй улыбнулся.


“Я обязательно буду преданно служить молодому мастеру Сангу, не волнуйтесь, господин! - Ши Мин выпрямил спину и сказал с гордостью: - У Ши Фэнджуя было несколько личных слуг; Чжан Хуан отвечал за внешние дела, в то время как Ши Мин большую часть времени помогал в кабинете. Раньше Ши Фэнджу приказывал мне служить Жэнь Чжисяну, но тот осудил меня. Я затаил в себе огромное количество обиды на него. Моя многолетняя служба не вызывала критики Ши Фэнджуя, но почему меня считали недостаточно хорошим, когда я служил Жэнь Чжисяну? Теперь, когда меня назначили служить Санг Юфэю, я клянусь сделать все, что в моих силах. Теперь, когда я собираюсь служить первому отличнику, который в следующем году может даже стать лучшим ученым, я уверен, что он поймет, действительно ли я достаточно хорош, чтобы служить в учебной комнате или нет!


Когда Ши Фэнджу и Санг Ван наконец уехали, братья Санг начали просматривать подарки, которые они получили за последние несколько дней.


Они получили почти тысячу акров плодородной земли, четыре тысячи серебряных монет, а остальное было бесценным антиквариатом на сумму в двести или триста монет.


Братья начали беспокоиться об ответных подарках. Денежные подарки были прекрасны, так как их можно было использовать для покупок. Однако полученные физические дары не могли быть переданы другим. Мало того, была ли достаточна денежная сумма, полученная в подарок, для покупки ответных подарков.


Санг Хонг и Санг Юфэй были встревожены. Они и представить себе не могли, что приобрести ответные подарки будет так трудно!


Более того, это дело нельзя было затягивать слишком долго. Через месяц Санг Юфэй отправится в столицу и проведет в доме Ши восемь-десять дней. Учитывая это, Санг Юфэй должен был покинуть дом Санг Хонга не позднее середины октября.


«Господа, не волнуйтесь, - улыбнулся Ши Мин, - мой бывший хозяин сообщил мне, что через некоторое время он пришлет нескольких слуг, чтобы передать вам ваши подарки. В конце концов, мой бывший хозяин еще не сделал никаких подарков молодому мастеру Сангу, чтобы поздравить вас!”


Санг Хонг и Санг Юфэй сразу же немного успокоились и вздохнули: “С этим было бы трудно справиться, если бы не зять!”


Затем Санг Хонг напомнил Санг Юфэю: "Когда ты будешь в доме Ши, пожалуйста, больше общайся с его младшим братом. Это будет своего рода погашение твоего долга перед ними!”


“Не волнуйся, старший брат! Третий молодой мастер Ши и я познакомились, и мы очень хорошо общаемся!» - улыбнулся Санг Юфэй.


“Вот и хорошо! Так мне будет легче! - Санг Хонг улыбнулся и сказал: - Поначалу я немного беспокоился, что третий ребенок семьи Ши, будучи самым младшим, избалован. Это было бы неизбежно, если бы у него был синдром маленького принца. Я как раз собирался посоветовать своему второму брату хорошо обращаться с третьим молодым мастером Ши ради нашего зятя, но не знал, что вы поладите!


«Ах да! - Фанг Ши вдруг улыбнулась и сказала: - Вчера тетя Ванг из залива Янлю пришла и поговорила со мной. Второй брат, ты уже не молод. Раньше ты боялся, что отношения повлияют на твою учебу. Мы рады, что ты стал лучшим отличником, но разве ты не должен больше думать о своем браке? Я слышала от мисс Ванг, что там есть несколько хороших мисс!”


“Моя жена права! - кивнул Санг Хонг: - Ты уже должен начать подумывать об этом! У Санг Ван уже есть муж, на которого можно положиться, и у меня остается на один повод для беспокойства меньше. Если ты женишься и создашь семью, я наконец-то почувствую полное облегчение! Тетя Ванг не посоветует плохую девушку. Если она сказала, что они хороши, мы должны попросить ее найти тебе подходящую жену! ”


“Не надо, не надо! - Кто знал, что Санг Юфэй, который всегда был послушным, вдруг станет таким взбалмошным, что чуть не подпрыгнет, как кошка, которой наступили на хвост. Он быстро отказался и сказал: - Пожалуйста, не надо! Старший брат и старшая невестка, я все еще не хочу думать об этом сейчас! Пожалуйста, отложите это до окончания моих экзаменов!”


“Я не говорила, что ты должен жениться немедленно, можно просто посмотреть! Если они действительно хороши, то мы должны организовать помолвку и ждать, когда ты вернешься в следующем году, чтобы жениться! Хорошие хозяйки не ждут! Если ты их упустишь, то пожалеешь! - Фанг Ши улыбнулась и сказала: - Не волнуйся! Я не жадный человек, который жаждет богатства! Я обязательно выясню все об этих мисс - характер, внешность, все!”
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Глава 123 Разговор об этом заставляет его волноваться.



Разговор об этом заставляет его волноваться.


“Я не это имел в виду! - быстро ответил Санг Юфэй: - Конечно, я верю в способности невестки. Просто я пока не хочу об этом думать! Старший брат и старшая невестка, пожалуйста, помогите мне отказаться от любых предложений об организации брака для меня. Во всяком случае, поговорим об этом после моих столичных экзаменов, следующей весной”.


Санг Юфэй самоуничижительно рассмеялся: “ Кто знает, может быть, я не сдам столичные экзамены. Не будет ли неловко, если семья, чья мисс согласиться на помолвку со мной, посмотрит на меня свысока или решит разорвать помолвку после того, как я потерплю неудачу?”


«Чепуха!»


«Ш-ш-ш, не сглазь!»


Санг Хонг и Фанг Ши уставились на него.


“Не говори так, кто так о себе говорит?!” - Санг Хонг был очень недоволен.


“Вот именно! - сказала Фанг Ши: - Если это то, о чем ты беспокоишься, то не волнуйся! Даже если ты не сдашь экзамен на этот раз, никто не посмеет смотреть сверху вниз на первого отличника. Кроме того, это не значит, что ты не пройдешь со следующей попытки! Я права? Годы пролетают быстро, и ты действительно уже не молод. Если не сейчас, то когда? Если твой брак будет устроен, мы сможем начать приготовления пораньше!”


«В самом деле, в этом нет необходимости! – Санг Юфэй еще больше встревожился, хотя и старался быть терпеливым и сохранять хладнокровие. - Может быть, может быть, в будущем для меня найдется девушка получше, так к чему такая спешка? У меня действительно нет настроения для этого прямо сейчас!»


Сбитые с толку, Санг Хонг и Фанг Ши посмотрели друг на друга. Этот молодой человек, должно быть, съел не то лекарство. Почему он так нервничает? Они никогда раньше не видели, чтобы он терял хладнокровие!


«Второй брат, скажи мне честно, у тебя уже есть кто-то на примете?» - спросила, в конце концов, Фанг Ши, которая была гораздо более проницательна, чем Санг Хонг.


« Нет, нет! Старшая невестка, что ты говоришь? С какой стати?» - Санг Юфэй поспешно покачал головой и решительно все отрицал.


Фанг Ши стала еще более уверена в своих предположениях. Она улыбнулась и сказала: “Если у тебя кто-то есть, это тоже прекрасно! Скажи мне, из какого она дома, и я устрою так, чтобы сваха сделала предложение. Разве это не успокоит тебя?“


«Старшая невестка, - лукаво улыбнулся Санг Юфэй. - Где я встречу мисс, когда все, что я делаю, это учусь? Я, правда, не хочу сейчас об этом думать».


Санг Хонг и Фанг Ши неоднократно уговаривали его, но Санг Юфэй решительно отказывался. После нескольких неудачных попыток супруги смогли лишь положить конец своим притязаниям.


Тем временем, сидя в карете, Санг Ван чувствовала благодарность за то, что Ши Фэнджу сделал для ее семьи. Она старательно подавала ему чай и закуски.


«Это не повлияет на ваш бизнес? В конце концов, ты отсутствовал довольно долго», - с улыбкой спросила Санг Ван.


“Нет, я уже сделал необходимые приготовления заранее. Если бы было что-то срочное, кто-нибудь приехал бы на прекрасном коне, чтобы сообщить мне новости. Не беспокойся об этом!” - Ши Фэнджу улыбнулся.


«Приятно это слышать! - Санг Ван с облегчением улыбнулась и сказала: - Иначе мне было бы очень жаль беспокоить тебя».


Ши Фэнджу внезапно вздохнул и сказал: “Но когда я вернусь, там наверняка будет много вещей, которые нужно уладить! В конце концов, некоторые решения не могут быть приняты рабочими и должны быть отложены до моего возвращения!”


Санг Ван сразу же почувствовала укол вины: “Разве это не утомит тебя?”


“Безусловно! - Ши Фэнджу сжал виски и проворчал: - Семья Ши - огромная империя. От маленьких до больших дел, есть сотни, с которыми нужно справиться всего за один день. Но выбора нет, это моя ответственность как старшего сына!”


Санг Ван почувствовала жалость к нему: “Господин, пусть рабочие принимают решение по вопросам, которые не так важны, так что не переутомляйся! Ты не очень хорошо отдохнул за последние несколько дней, так что не забудь немного отдохнуть, когда вернешься. Это будет не смешно, если ты заболеешь!”


«Нет, - Ши Фэнджу многозначительно посмотрел на нее и улыбнулся. - Я действительно хорошо отдохнул за последние несколько дней, правда! Я хорошо спал, лежа рядом с тобой каждую ночь. Но, боюсь, сегодня мне придется снова спать на полу».


Ши Фэнджу невольно поднял брови. Возможно, он не сможет вернуться к прежнему образу жизни после того, как спал так комфортно в течение последних нескольких дней.


Санг Ван была ошеломлена на мгновение, но, наконец, поняла смысл его слов. Она покраснела и искоса посмотрела на него.


Ши Фэнджу заметил ее быстрый взгляд, но нашел его кокетливым и очаровательным. Ему сразу захотелось погладить ее по лицу, но он сдержался. Он кашлянул и шутливо спросил: “На этот раз я протянул руку помощи твоей семье, ты подумала о том, как собираешься отплатить мне?”


Вернуть услугу? Сердце Санг Ван пропустило два удара. Конечно, она должна была это сделать, но…


«Господин, как бы вы хотели, чтобы я это сделала?» - спокойно спросила Санг Ван, но ее внутренности превратились в желе, когда она подумала обо всех различных просьбах, которые он мог бы высказать.


Ши Фэнджу поднял голову и задумался: “На самом деле это не так уж сложно, как насчет того, чтобы приготовить мне еду?”


«Конечно! - Санг Ван почувствовала облегчение. - Завтра я пойду на кухню и приготовлю несколько хороших блюд для господина».


«Ладно! - Ши Фэнджу улыбнулся и сказал: - Тебе не нужно приспосабливаться к моему вкусу, просто готовь блюда, в которых ты лучше всего разбираешься!»


Санг Ван подумала об этом и усмехнулась: “Кажется, у меня нет таких блюд, которые я готовлю лучше всего, так что я думаю, что просто приготовлю твои любимые! Они определенно не будут так хороши, как у повара, так что, пожалуйста, не будь слишком придирчив!”


Оба смеялись и шутили на протяжении всего их путешествия. Карета была легкой и быстрой, и вскоре они прибыли в дом Ши.


Когда карета въехала в ворота, Ши Фэнджу сошел первым, прежде чем протянуть руку, чтобы помочь Санг Ван. Санг Ван была на мгновение шокирована, но рефлекторно подала ему руку, и с его помощью вышла из кареты.


«Давай сначала помоемся, а потом поприветствуем маму».


Услышав это, Санг Ван с улыбкой кивнула. Прежде чем она успела ответить ему, появилась Гу Фанцзы в своей скорбной одежде. Она элегантно поклонилась, приветствуя их, ее глаза блестели, когда она улыбнулась: “Кузен! Сестра! С возвращением!”


Улыбка на лице Санг Ван застыла, и она сразу же почувствовала, что ее хорошее настроение пропало. Она вежливо улыбнулась и кивнула: “Сестра, зачем ты пришла?”


Гу Фанцзы кокетливо взглянула на Ши Фэнджуя, но взяла инициативу на себя и схватила Санг Ван за руку, мягко рассмеявшись: «Я пришла поприветствовать тебя и кузена, когда услышала, что вы вернулись! У твоей семьи все в порядке? Пока тебя не было, тетя очень по тебе скучала!»


«Через некоторое время мы пойдем и поприветствуем мою мать. А ты можешь идти!» - Ши Фэнджу нахмурил брови. В прошлом он видел в ней девицу и чувствовал необходимость защищать ее. В эти дни он чувствовал себя неловко, даже глядя на прекрасное лицо, которое когда-то обожал, почти как если бы на ее лице была фальшивая маска.


«Тогда я не стану беспокоить кузена и сестру!» - Гу Фанцзы улыбнулась и ушла.


Ши Фэнджу и Санг Ван молчали на обратном пути к дому. То, что вставало между ними, существовало всегда; избегание этого не означало, что оно полностью исчезло! Во рту у Санг Ван появился горький привкус.


Вернувшись в садик, они, как следует одевшись, отправились к Ван Ши.


Когда Ван Ши увидела, что они вернулись, она широко улыбнулась и задала множество вопросов. Когда она услышала, как шумно и радостно все это было, она счастливо вздохнула и сказала: “Интересно, удастся ли Фэнхуа сдать провинциальные экзамены. Если он это сделает, это будет здорово!”


«Мама, не волнуйся! Третий брат умен, наверняка пройдет! Кто знает, может быть, он тоже станет лучшим отличником!» - улыбнулась и сказала Ши Юмэй.


“Хе-хе, это будет здорово, это будет здорово! Когда это время придет, наша семья Ши тоже будет праздновать!”


«Без сомнения»- воскликнула Ши Юмэй.


Посидев немного, Ши Фэнджу извинился, что ему нужно идти улаживать кое-какие дела в бизнесе. Ван Ши напомнила ему, чтобы он позаботился о себе, прежде чем позволить ему уйти. Тем не менее, она попросила Санг Ван остаться, чтобы поболтать с ней, и тема, естественно, вращалась вокруг Санг Юфэя.


Пока они разговаривали, Ши Юмэй слегка кашлянула и, казалось бы, безобидно улыбнувшись, спросила: "Я предполагаю, что по этому случаю, со всеми многочисленными гостями и огромным банкетом, была потрачена большая сумма серебра?”


Лицо Санг Ван застыло, но она признала, не отрицая: «Это была немалая сумма. Большинство вопросов было решено моим господином, поэтому я не слишком уверена в точной сумме».


«О, как ты можешь не знать? Все это было сделано специально для твоего кровного брата!» - кисло сказала Ши Юмэй.


Ван Ши предупреждающе взглянула на Ши Юмэй, чтобы та остановилась, и раскритиковала ее, прежде чем щедро улыбнуться Санг Ван: “Санг Ван замужем за моим сыном, как она может вмешиваться в дела дома своих родителей? Во всяком случае, теперь она старшая невестка в доме Ши, так что она никак не может появиться перед незнакомыми людьми, чтобы сделать необходимые приготовления. Это правильно, что все уладил Ши Фэнджу! На твоего брата всегда можно положиться, хе-хе, он не опозорит нашу семью. Сколько серебряных монет можно потратить на то, чтобы накормить деревню? Может быть, всего одна или две тысячи!”


“Это не маленькая сумма! - Ши Юмэй сделала вид, что ничего не слышала, и спросила: - Разве там нет твоего старшего брата и старшей невестки? Этот вопрос должны были решить они! Как мог Ши Фэнджу оказаться в центре внимания? Айя, твои брат и невестка не рассердятся из-за этого, верно?”


Санг Ван сразу же почувствовала стыд, но она не могла поставить старшую дочь семьи Ши в трудное положение прямо перед своей свекровью. Поэтому она только улыбнулась и сказала: “Хотя окончательные решения были приняты моим старшим братом и старшей невесткой, Ши Фэнджу оказал большую помощь, и моя семья ему безмерно благодарна! Мой второй брат сказал, что скоро приедет. Он также упомянул, что хотел бы выразить свою благодарность матери и господину авансом!”


“Твои брат и невестка слишком вежливы! - Ван Ши улыбнулась и сказала: - Это правильно, что родственники помогают друг другу; мы одна семья, поэтому нет необходимости в такой вежливости! Лучший отличник будет помогать нашему Фэнхуа, и я буду очень благодарна, если наш Фэнхуа сможет дать следующие провинциальные экзамены!”


«Конечно! - Санг Ван улыбнулась и добавила: - В конце концов, мы одна семья, свекровь тоже слишком вежлива!»


«А? Хе-хе, да, да, давайте прекратим!» - Ван Ши улыбнулась и напомнила Санг Ван, чтобы та убрала комнату для гостей, и спросила, когда Санг Юфэй отправится в столицу. Она также спросила, будет ли кто-нибудь сопровождать его. Санг Ван терпеливо отвечала на все вопросы.


Ши Юмэй была крайне недовольна тем, как Санг Ван смогла так быстро сменить тему разговора всего за два-три предложения. Слушая их разговоры об "одной семье", она чувствовала себя чужой. С сердцем, полным негодования, она не могла не повысить голос, чтобы сменить тему. Широко улыбаясь, она сказала: "Я думаю, что все еще должна сказать это: твой брат и невестка должны действительно поблагодарить Ши Фэнджуя за его помощь! Если бы не это, грандиозный банкет не был бы организован так быстро! Интересно, какие блюда готовили, какой алкоголь подавали; и откуда взялись повара? Ай, Как жаль, что ваша деревня, как бы она ни называлась, находится так далеко от нашего Цинчжоу. Если бы это было не в таком отдаленном месте, мы могли бы послать туда шеф-поваров нашего ресторана "Юхэй"! Разве это не более подходит для нашего статуса! Хе-хе! О, погодите, жители деревни все практичные люди; они любят рыбу и мясо и, возможно, не видели морского огурца. Кто знает, может быть, жители деревни не оценят такую еду и сочтут семью Санг скупой! Организовывать грандиозный банкет, но не подавать никаких хороших блюд с рыбой и мясом?! О, давайте просто забудем об этом!”
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Глава 124 Невестка и дочь.



Невестка и дочь.


«Ты совершенно права, - Санг Ван чувствовала одновременно горечь и злость. Ее руки были крепко сжаты, но она мягко улыбнулась и сказала: -Находясь в отдаленном районе, жители деревни Сихэ не особенно разборчивы и довольствуются курицей, уткой и рыбой! В следующий раз, когда Чжисянь станет лучшим отличником, невестка сможет подумать о том, чтобы пригласить шеф-поваров из ресторана Юхэ в Мэнсянь, чтобы устроить грандиозный праздник! Мой господин будет рад помочь! Я также уверена, что родственники и друзья Чжисяна - культурные люди, которые обязательно будут петь дифирамбы всем подаваемым морским огурцам!”


«Ты! - Выражение лица Ши Юмэй изменилось, и она холодно сказала: - Что это значит? Ты смотришь на нас сверху вниз?»


В течение последних нескольких дней Ши Юмэй и Жэнь Чжисянь без конца слушали, как домочадцы восхваляют семью Санг. Даже второй дядя Ши рассказывал всем о том, как чиновник Цзинь, который соревновался с ним за «золотого длиннохвостого розовощекого», позволил ему выиграть, узнав, что брат старшей невестки семьи Ши занял первое место на городских экзаменах. С тех пор сердца Ши Юмэй и Жэнь Чжисяня были полны терний. Вдобавок к случайным сплетням Гу Фанцзы, негодование, накопившееся в Ши Юмэй, было так велико, что походило на вулкан, который вот-вот должен был извергнуться. Когда она увидела невестку, то почувствовала, что на лице Санг Ван написаны гордость и самомнение. Гнев внутри Юмэй просто раздувался, и все, что она хотела бы сделать, это унизить женщину, которая была шипами в ее сердце.… Кто знал, что Санг Ван так хорошо отомстит и заставит ее потерять лицо?


«Сестра!» - Выражение лица Санг Ван изменилось, и она немедленно встала. Она сложила руки и покорно опустила голову, бросив испуганный взгляд на Ван Ши.


«Юмэй, что с тобой?» - слова Санг Ван звучали так искренне и нежно, а выражение ее лица было мягким и спокойным. В ушах Ван Ши, которая не была непосредственно вовлечена в этот конфликт, слова Санг Ван не имели другого смысла. Ши Юмэй была единственной, кто почувствовал за ее словами личную атаку. Ван Ши нахмурила брови и сердито посмотрела на дочь за то, что та закатила истерику: «Почему ты вдруг заговорила со своей невесткой в такой манере? Санг Ван права, если твой муж станет лучшим отличником, я обязательно заставлю Фэнджуя пойти к Мэнсяну, чтобы он заказал банкет! Санг Ван, быстро садись, садись! У твоей старшей сестры такой характер, не принимай это близко к сердцу!»


«С какой стати?» - Санг Ван поклонилась ей в знак благодарности и снова села.


Ши Юмэй была взволнована и выругалась: “Мама, я все еще твоя дочь! Почему ты разговариваешь со мной в такой манере при посторонней? Ты так предвзята!”


«Тихо! Я думаю, что ты становишься все более и более непослушной!» - Ван Ши тоже была расстроена.


“Ты просто пристрастна: забыла о своей дочери после того, как обзавелась невесткой!”


«Ты!»


Нан Цзян просигналила Санг Ван глазами, и Санг Ван поспешно встала: “Мама, у меня еще есть дела, которые нужно уладить, так что я вернусь домой! Завтра я снова приду, чтобы приветствовать маму!”


«Пожалуйста, пожалуйста!» - пока Ван Ши препиралась со своей дочерью, она действительно не могла просить большего.


Санг Ван попрощалась и поспешно ушла.


После того, как двери закрылись, обиженный голос Ши Юмэй, смешанный с рыдающими слезами, донесся до ушей Санг Ван: “Разве это не просто брат невестки, который случайно стал лучшим отличником? Теперь она использует это, чтобы возвыситься надо мной! Такие семьи, даже если один из их членов получил первое место на городском экзамене, остаются бедняками, которые должны полагаться на нашу семью и наши деньги, чтобы устроить банкет в своей деревне. Что за шутка! И все же вы с Фэнджуем все еще надеетесь положиться на них в будущем!”


Санг Ван кусала губы и сдерживала слезы, которые уже стояли у нее на глазах. Она быстро сморгнула и сделала несколько глубоких вдохов.


«Все вы, пожалуйста, уходите! Я хочу немного побыть одна!» - вернувшись в садик, Санг Ван выгнала всех, включая Лю Я.


Только в спальне ее слезы унижения, наконец, хлынули наружу.


Она была должным образом выдана замуж в этот дом со всеми необходимыми церемониями, чтобы стать старшей невесткой семьи Ши. Но прямо сейчас она должна была проглотить истерику замужней дочери, которая вернулась в дом Ши даже после того, как вышла замуж. Не было никого, к кому она могла бы обратиться с жалобой, чтобы излить то унижение, которое только что испытала.


Она хотела бы вернуть все серебро обратно Ши Фэнджую, и она хотела бы, чтобы семье Санг больше никогда не приходилось получать помощь от семьи Ши. Но она никак не могла этого сделать! Где она могла достать столько денег?


Санг Ван долго плакала, прежде чем, наконец, успокоилась. Она вытерла слезы и глубоко вздохнула. К счастью, старший брат, старшая невестка и второй брат об этом не знали. Они наверняка почувствовали бы себя плохо, если бы узнали!


Когда Ши Фэнджу вернулся, Санг Ван все еще пребывала в оцепенении. Господин заметил, что у всех слуг выражения лиц были немного странными, и встревожился. Лю Я мягко объяснила, что случилось, и Ши Фэнджу наконец понял. Он тихо вздохнул и вошел.


«Санг Ван!»


Санг Ван подняла голову. Увидев, что это он, она быстро встала и неохотно улыбнулась: «Ты пришел?»


«Санг Ван, - Ши Фэнджу взял ее за руки и мягко сказал, - Не принимай близко к сердцу слова моей сестры. Ты же знаешь, что я совсем не так об этом думаю!»


Все было бы прекрасно, если бы он не упомянул об этом снова. Когда он заговорил об этом, Санг Ван снова почувствовала горечь. Она высвободила руки и опустила голову: “На самом деле, она права, мы не должны были тратить деньги твоей семьи!”


“Ты ошибаешься! - Ши Фэнджу схватил ее за плечи и улыбнулся: - Что с твоей семьей и моей семьей? Ты теперь невестка нашей семьи! Люди должны были называть тебя мадам, когда ты приехала! Не думай больше об этом, ладно?”


Санг Ван молчала.


“Ты просто должна относиться к ее словам как к тарабарщине и игнорировать ее, - продолжал мягко говорить Ши Фэнджу, - ты можешь сделать это для меня?”


«Ради твоей репутации я должна продолжать страдать от таких слов? - Губы Санг Ван скривились. - Если я старшая невестка семьи Ши, то как она все еще может говорить мне все это?»


Ши Фэнджу почувствовал приступ головной боли и сказал в отчаянии: “Я не знаю, почему моя сестра так себя ведет! Она не была такой в прошлом! Я найду ее и поговорю с ней. Санг Ван, не сердись больше из-за этого, ладно? Это будет плохо для твоего здоровья, если ты продолжишь злиться”.


Санг Ван подумала про себя: «Ты не знаешь, что с ней не так, но я знаю. Если бы Гу Фанцзы не подстрекала ее, она не была бы такой злой. Но я никак не могу тебе этого сказать, потому что даже если бы и сказала, ты бы мне поверил?!»


“Думаю, тебе не нужно с ней разговаривать! - сказала Санг Ван без всякого выражения. - Если ты пойдешь искать ее, она, может быть, и не будет относиться к тебе иначе, но она обвинит меня в том, что я жалуюсь тебе, и возненавидит меня еще больше!”


“Не волнуйся! - Ши Фэнджу улыбнулся и сказал: - Я позабочусь, чтобы этого не случилось! Просто доверься мне, хорошо?” Ши Фэнджу видел, как она хрупка и уязвлена, и чувствовал потребность защитить ее. Санг Ван осознала, как он обращается с ней, и только после вздоха смягчилась.


В то же время ее сердце жаловалось: «Ну и что, если ты поговоришь с ней? Пока Гу Фанцзы остается в этом доме, это никогда не закончится! Но могу ли я критиковать ее?»


«Ты голоден? Я попрошу слуг приготовить ужин!» - тихо вздохнула Санг Ван.


“Тебе надо сначала умыться, ты только посмотри, у тебя все глаза опухли!” - палец Ши Фэнджуя нежно коснулся ее щеки. Санг Ван инстинктивно хотела избежать ощущения холода от его пальца, но прежде чем она смогла это сделать, его палец уже покинул ее лицо.


«Ладно! Тогда ты просто посиди здесь и отдохни немного!» - сказала Санг Ван и улыбнулась.


Хонг Е вдруг упомянула, что служанка из Пионового сада, Лан Сян, просила аудиенции у Ши Фэнджуя. Ши Фэнджу инстинктивно подумал, что Гу Фанцзы снова послала ее пригласить его в гости. Он нахмурил брови и сказал: “Спроси ее, в чем дело, и пусть она вернется домой! Просто скажи ей, чтобы она приходила завтра, если нет ничего срочного, потому что мы собираемся ужинать!”


Хонг Е вышла спросить и вернулась с двумя рулонами бумаги: “Лан Сян сказала, что это подсчеты финансов, сделанные мисс Гу за те дни, когда мадам не было рядом, как и было предписано госпожой Ши. Она хочет передать их мадам для проверки”.


Ши Фэнджу был ошеломлен и почувствовал себя немного плохо. Он кивнул и сказал: "Оставь их себе, но не забудь сообщить об этом мадам!”


Хонг Е поклонилась и пошла относить бумаги в маленький кабинет. После того как Санг Ван умылась, служанки принесли ужин, и супруги сели за стол.


Ши Фэнджу улыбнулся Санг Ван и сказал: “На этот раз мы так спешили и забыли оставить подарок для твоего второго брата. Как ты думаешь, что будет подходящим подарком?”


«Ты все еще хочешь сделать подарок? Если твоя старшая сестра узнает об этом, она обязательно бросит на меня свирепый взгляд и сожрет!» - подумала Санг Ван.


Она покачала головой и сказала: “Ты уже оказал нам большую помощь, мои братья и невестка безмерно благодарны, я думаю, что в этом нет необходимости!”


«Нет, это неприлично!- Ши Фэнджу улыбнулся и сказал: - Те деревенские ученые и многие другие люди, которые не были связаны с твоей семьей, уже отдали свои дары. Если свекровь ничего не подготовит, то нас будут критиковать! Я уже приказал слуге подготовить список, ты можешь помочь мне его проверить!”


Санг Ван мысленно закатила глаза. «Ты его уже подготовил, тогда какой смысл спрашивать меня?» Но она кивнула и согласилась.


Санг Ван думала, что он покажет список ей лично, но на следующий день Ши Фэнджу сопровождал ее, чтобы приветствовать Ван Ши, и перед всеми передал список матери. Он улыбнулся и сказал: “Мама, это список подарков, которые я приготовил для шурина Санг, как ты думаешь, это уместно?”


После того, как Ши Фэнджу заговорил, все присутствующие, включая Ши Юмэй, Гу Фанцзы и Ши Лянь, казалось, обратили на него внимание.


Ван Ши улыбнулась и кивнула: “Я как раз собиралась просить тебя об этом, но ты упомянул об этом первым! Мой сын действительно умен!” Она попросила Сю Чун зачитать список.


Сю Чун взяла список и прочитала сверху донизу. Кроме золота и серебра, там были фарфоровые нефритовые горелки, произведения искусства, складные ширмы, шелк, чайный сервиз и чайные листья. Всего было около двухсот-трехсот предметов.


Лицо Ши Юмэй потемнело. Гу Фанцзы сохраняла невозмутимое выражение, но все прекрасно понимали, что внутри нее творится смятение. Санг Ван чувствовала себя неловко, так как не знала, что собирается делать Ши Фэнджу.


“Послушай, Фэнджу, я думаю, что ты должен просто перевезти все наше имущество семье Санг! - Ши Юмэй больше не могла сохранять спокойствие и прервала Сю Чун. - Ты уже потратил огромную сумму денег и одолжил рабочую силу, чтобы помочь им организовать праздник в своей деревне, разве этого недостаточно? Почему ты все еще тратишь так много денег? Фэнджу, деньги в нашем доме не просто падают с неба! Меня действительно беспокоит, почему ты ведешь себя сейчас так нелепо, когда в прошлом ты всегда знал, как вести себя подобающим образом. Есть ли кто-то, кто тайно влияет на тебя?!”


«Старшая сестра, - Санг Ван встала и сказала: - Фэнджу рассказал мне о своем плане подготовить подарок, но он сам составил весь список. Я узнала об этом только сейчас!»


«Ну и что? Если бы не ты, мой брат никогда бы не поступил так возмутительно! - Ши Юмэй холодно рассмеялась. - Невестка, не забывай, что теперь ты невестка нашей семьи Ши, а не дочь твоей семьи Санг. Не всегда благоволи семье своих родителей! Если на них можно положиться, так тому и быть. Но не думай о том, чтобы взять то, что тебе не принадлежит, и пожертвовать интересами нашей семьи ради семьи твоих родителей!»


«Если то, что ты сказала, действительно правда, то почему ты, теперь принадлежащая к дому Жэнь, продолжаешь говорить о нашем доме Ши; какие права ты имеешь говорить здесь?» - подумала про себя Санг Ван.
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Глава 125 Разногласие.



Разногласие.


Хотя Санг Ван была расстроена, она знала, что эти слова нельзя произносить, так как это только смутит Ши Фэнджуя и свекровь.


Между тем, Гу Фанцзы втайне злорадствовала, когда Санг Ван заговорила с Ши Юмэй. Она не могла дождаться более серьезной схватки между ними. Однако она была разочарована, когда увидела, что Санг Ван не собирался продолжать ссору после того, как ответила всего лишь один раз.


«Старшая сестра, что ты говоришь? - засмеялся Ши Фэнджу и сказал: - Все господа, чиновники и соседи сделали дорогие подарки, чтобы поздравить шурина Санга, как могут их родственники быть скупыми на это? - Он также небрежно упомянул размер плодородной земли, большие дома и количество золота и серебра, которые были даны в качестве подарков. - Как бы то ни было, вы напрасно обвинили Санг Ван. Это я все уладил с прислугой, а она вообще ничего об этом не знала!»


«Юмэй, теперь тебе лучше благоразумно сесть! Не смей больше так говорить!- Ван Ши нахмурилась и быстро кивнула в сторону Ши Фэнджуя: - Наша семья Ши, как известно, самая богатая в Цинчжоу. Если наш дар будет слишком убог, что скажут о нас люди! Более того, Санг Ван - наша старшая невестка, что делает еще более важным, чтобы наши подарки были хорошими! Фэнджу, ты договоришься насчет их отправки! Санг Ван, как ты думаешь?»


Ван Ши быстро приказала Сю Чун принести список для прочтения Санг Ван.


Ши Юмэй внезапно лишилась дара речи. Да, Санг Ван была старшей невесткой в доме Ши. Ее семья была родственной семье Ши. Какое это имеет отношение к ней, если они собираются подарить дорогие подарки?


При мысли о том, что она теперь принадлежит к семье Жень, хотя ее фамилия осталась "Ши", Юмэй почувствовала себя немного подавленной.


«Решение господина хорошее! Я бы ни за что не догадалась об этом!» - Санг Ван улыбнулась и поспешно просмотрела список, прежде чем положить его на стол.


«Мама, тогда я прикажу слугам заняться этим! - Ши Фэнджу улыбнулся и забрал список обратно. Он улыбнулся Ши Юмэй и сказал: - Старшая сестра, когда зять Жэнь тоже станет лучшим отличником на следующих экзаменах, я обязательно приготовлю точно такие же дорогие подарки, чтобы поздравить его! И я точно не брошу тебе в лицо обвинения!»


Ши Юмэй почувствовала себя немного лучше, услышав слова Ши Фэнджуя, но продолжала ворчать: «Неужели ты не приготовишь для меня что-нибудь получше?»


Ши Фэнджу громко рассмеялся и сказал: “Старшая сестра, я не могу быть предвзятым. Иначе Санг Ван наверняка пожалуется, что я несправедлив!”


«Ты! - Ши Юмэй злобно топнула ногой: - Что? Неужели ты так боишься своей жены? Ты боишься ее жалоб, но не моего разочарования?»


Ши Фэнджу покачал головой, но ничего не ответил. Он улыбнулся Ван Ши и вместо этого сказал: "Мама, посмотри на старшую сестру. Она, кажется, выросла, но говорит все эти детские слова! Мне кажется, мама, ты слишком ее избаловала. Ты должна научить ее этикету!” Не дожидаясь ответа Ван Ши или Ши Юмэй, он взял список и игриво убежал.


“Негодяй, ты мой младший брат или старший?- Ши Юмэй была так зла, что топала ногами. Она повернулась к Ван Ши и сказала: - Мама! Послушай, что он сказал!”


Ван Ши уже была тронута словами сына и неудержимо рассмеялась. Она взяла Ши Юмэй за руки: "Хорошо, хорошо! Я думаю, что Фэнджу прав. Ты должна подумать о себе и научиться этикету! Ты просто должна заботиться о своем муже - как о его учебе, так и о его благополучии, - и время от времени сопровождать меня, чтобы поболтать. О другом ты не должна беспокоиться! Я стара, но не глупа, и Фэнджу тоже не глуп!”


Сердце Ши Юмэй слегка упало. Она понизила голос и сказала: “Я понимаю, мама… “


Ну и что с того, что она возмущена? Она принадлежит к семье Жэнь! Даже если Санг Ван опустошит весь дом Ши и перенесет все имущество в дом Санг, пока Фэнджу счастлив, даже их мать ничего не сможет с этим поделать, не говоря уже о ком-то вроде нее. И из-за этого ей стало немного не по себе!


С другой стороны, Санг Ван испытывала тайную благодарность. Еще вчера Ши Юмэй с сарказмом говорила о том, сколько денег семья Ши потратила на семью Санг, но сегодня Ши Фэнджу достал этот список дорогих подарков при всех. После этого Ши Юмэй не сможет ничего сказать за ее спиной, даже если бы захотела!


«Хм! Так ты это понимаешь? Если понимаешь то это хорошо! - выражение лица Ван Ши изменилось, и она спросила с отвращением: - Эта Цуй Бао ведет себя послушно?»


«А? - Ши Юмэй на мгновение была ошеломлена, но быстро улыбнулась и сказала: - С ней все в порядке, она здоровается со мной каждый день и послушна. Она также не доставляет мне никаких хлопот! Обычно она прислуживает в кабинете и иногда сопровождает меня, чтобы развеять мою скуку!»


“Ты просто слишком доверчива! Ты действительно веришь тем немногим добрым словам, которые так легко произносят другие! Только позавчера, - проворчала Ван Ши, - я видела ее в цветнике в халате из шелка, который я подарила тебе!


«Мама!- небрежно сказала Ши Юмэй, прежде чем сказать с улыбкой: - Это просто кусок ткани! Я сшила из него довольно много одежды для себя, и этот остаток был бы пустой тратой времени, если бы я просто сохранила его, поэтому я отдала его ей! Во всяком случае, я уверена, что в следующем году шелк будет лучшего качества!”


«Правда?!» - Ван Ши вздохнула и ничего не могла с этим поделать.


Увидев, что ее свекровь обсуждает что-то личное, Санг Ван быстро извинилась; Ши Лянь тоже воспользовалась возможностью уйти. И вот они обе ушли вместе.


Ши Юмэй смотрела, как они уходят. Боясь, что ее мать будет продолжать придираться к ней, она быстро извинилась и дала знак Гу Фанцзы, прежде чем потянуть ее за собой.


«Мама, я собираюсь проводить кузину домой! Я вернусь, чтобы сопровождать тебя во второй половине дня!»


«Ах, этот ребенок! - Ван Ши не могла остановить ее и только вздыхала, обращаясь к Нан Цзян: - Скажи мне, почему она так глупа? У нее вообще нет собственного мнения! Эта Цуй Бао кажется такой беспокойной, но моя дочь уже отдала все свое доверие этой мерзкой твари!»


В то время как Ван Ши могла критиковать свою собственную дочь, как смела Нан Цзян согласиться? Она только улыбнулась и сказала: “Может быть, госпожа слишком волнуется. Сад Цзяо все еще находится в нашем доме; пока наложница остается послушной и о ней не распространяются плохие слухи, я думаю, все будет хорошо! Госпожа не должна беспокоиться, потому что никто не посмеет запугать старшую дочь семьи Ши!”


«Эх, это только временно! - Ван Ши холодно рассмеялся: - Действительно! Просто подожди и увидишь! Если она осмелится устроить здесь какое-нибудь шоу, я немедленно продам ее на следующий же день! И только небеса будут знать, что произойдет после этого! Шелк - такой изысканный материал, неужели моя дочь действительно думает, что наложнице подобает носить что-то из такого материала? Если бы она знала свое место, то отказалась бы. И как она смеет его носить!»


«Старшая дочь нашей семьи Ши - достойная жена. Даже если эта молоденькая женщина-лисица, она не сможет свергнуть ее! В любом случае, у кого вообще хватит смелости пойти против семьи Ши! Я думаю, госпожа действительно слишком много думает!” - Нан Цзян улыбнулась и утешила ее.


Ван Ши почувствовала себя немного более комфортно, и кивнула с улыбкой: "Твои слова имеют смысл! Пока мы все еще здесь, в этом доме, никто не посмеет тронуть мою дорогую дочь!”


Когда Санг Ван вернулась маленький сад, присланный слуга сообщил ей, что подарки повезут в деревню Сихэ через два дня, и спросил, есть ли у нее какие-нибудь вещи или сообщения, которые она хотела бы отправить туда.


Санг Ван улыбнулась и сказала: “Я только что вернулась из дома. Сейчас у меня нет ничего, чтобы отправить туда“.


Потом слуга ушел, не сказав ни слова.


Думая о своем обещании приготовить ужин для Ши Фэнджуя сегодня вечером, Санг Ван пошла и обсудила это с Нан Ли, велев слугам приготовить необходимые ингредиенты, чтобы она могла начать готовить после обеда.


Нан Ли, естественно, была счастлива, что Санг Ван взяла на себя инициативу служить Ши Фэнджую. Она улыбнулась, прежде чем сказать: “Мадам, это хорошо, что у вас есть эти намерения в глубине души, но на кухне довольно грязно. Это не то место, где вам следует находиться! Если масло забрызгает ваши руки или лицо, это будет плохо!”


«Няня, господин так много сделал для моей семьи, что я должна что-то сделать в ответ! Не волнуйся, все будет хорошо!» - настаивала Санг Ван и улыбалась.


“Эх, тогда будьте осторожны – Нан Ли снова улыбнулась и сказала: - Мадам, вы действительно добродетельны! Господин действительно счастлив, что женился на вас!”


«Няня, не делай мне больше комплиментов!» - улыбка Санг Ван стала немного неестественной.


Во второй половине дня Санг Ван переоделась и спустилась на кухню. Она приготовила семь блюд: тушеного гуся, жареный омлет с кусочками курицы, отварные молодые побеги бамбука с большой пресноводной рыбой, жареное на сковороде ребрышко, тарелку слегка обжаренных зеленых овощей с бекурдом, тарелку сушеной кожи бекурда, приготовленной на кунжутном масле, и большую миску обжигающе горячего утиного рагу с лонганами и ветчиной.


Когда подошло время ужина, утиное мясо уже было мягким, а тушеное мясо приятно пахло. Блюда подавались горячими, и аромат шел прямо в ноздри окружающих. В сочетании с золотисто-коричневыми ребрышками и жареным омлетом с кусочками курицы, которые выглядели молочно-белыми, а также румяной уткой, которая выглядела одновременно жирной и блестящей, аромат блюд и подача делали ужин чрезвычайно аппетитным.


“Ты все это сделала сама?” – спросил Фэнджу, не веря своим глазам, когда вернулся и увидел накрытый тол.


«Конечно! - Санг Ван улыбнулась и сказала: - Кроме мытья и резки овощей, всю стряпню готовила я одна. Если ты мне не веришь, можешь спросить у Нан Ли!”


«Мадам специально приготовила эти блюда для вас. Она вообще не позволяла нам помогать!» - засмеялась Нан Ли.


«Быстро, попробуй! Скажи мне, такие же они на вкус, как то, что ты обычно ешь!» - улыбнулась Санг Ван и потянула мужа за собой.


«Поскольку это приготовлено специально тобой, я уверен, что оно будет вкуснее, чем то, что я обычно ем! - Ши Фэнджу улыбнулся, но почувствовал легкое разочарование: - Это было бы намного лучше с кувшином хорошего вина!»


«Господин, вот вино! - Нан Ли взяла кувшин у служанки: - Мадам разрешила принести этот кувшин с нефритовым весенним грушевым вином, но, господин, вы не должны пить слишком много! Пить слишком много не будет хорошо для вашего здоровья!”


Нан Ли поставила кувшин с вином и сделала знак всем служанкам выйти из комнаты.


Ши Фэнджу почувствовал странное разочарование, глядя на кувшин. «Какая жалость… без вина было бы лучше. Тогда я смог бы снова побеспокоить ее, чтобы она приготовила мне еще один ужин! И все же ей, должно быть, было очень трудно приготовить все это для меня».


Санг Ван зачерпнула половину миски утиного рагу и сказала: “Отведай немного этого рагу, чтобы согреть кишки. Это рагу варилось весь день, как раз для того, чтобы обеспечить тебя нужными питательными веществами”.


Ши Фэнджу взял миску и сделал несколько глотков. Он похвалил блюдо, а затем сказал: "Не просто подавай мне, ты тоже должна есть”.


Санг Ван улыбнулась и налила ему немного вина, а затем села, прежде чем сказать: “Это вино достаточно теплое, выпей!”


Ши Фэнджу улыбнулся и взял чашку. Но как раз в тот момент, когда он собирался выпить его, он улыбнулся и сказал: «Санг Ван, почему бы тебе тоже не выпить со мной?»


Выражение лица Санг Ван немного изменилось, она неестественно улыбнулась: “Я… я не пью.” Она никогда раньше не пила спиртного. Брачное вино должно было стать ее первым глотком алкоголя, но, в конце концов, она его не выпила.
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Глава 126 Опустошенный.



Опустошенный.


"Это вино сладкое и мягкое, оно не вызывает опьянения и не дает ощущения дискомфорта при употреблении. В любом случае, это нормально - напиваться в своем доме, так что просто отнесись к этому как к составлению мне компании? - Ши Фэнджу не позволил ей сказать " нет " и наполнил еще одну пустую чашку, прежде чем передать ее ей. - Послушай, Нан Ли даже приготовила для тебя чашку! Ты не должна отказываться от ее добрых намерений”.


«Тогда я просто выпью одну чашечку, - Санг Ван взяла чашку и улыбнулась ему. - Господин, спасибо тебе за помощь. Спасибо тебе за всю ту помощь, которую ты оказал моей семье!»


"Она все еще так сдержанна и вежлива со мной", - вздохнул про себя Ши Фэнджу. И все же она, должно быть, наконец-то увидела в нем хорошую сторону, верно? В конце концов, она молчала и не прогнала его прошлой ночью, когда он набрался храбрости, чтобы принести одеяло и лечь в постель. Конечно, у нее должны быть какие-то чувства к нему. Ши Фэнджу внезапно обрел надежду. Он поднял свою чашку и сказал с улыбкой: “Санг Ван, это правильно, что я сделал это!”


Санг Ван нежно улыбнулась и выпила вина. Сначала оно было сладким на вкус, но когда потекло вниз по горлу, то оставило после себя ощущение остроты. Санг Ван нахмурила брови и опустила глаза. Там прямо перед ее глазами стояла горячая миска утиного супа. Ши Фэнджу тихо рассмеялся и сказал: “Похоже, ты действительно не умеешь пить”.


Санг Ван торопливо выпила несколько глотков супа, чтобы утолить остроту во рту. Она улыбнулась и сказала: «Конечно. Господин, перестань мне все усложнять! И пить надо меньше! От пьянства не бывает ничего хорошего». Те два раза, когда Ши Фэнджу выходил в город выпить, закончились не очень хорошо, и она даже не могла винить его. Она не хотела, чтобы то же самое повторилось снова.


И все же именно она организовала сегодня вино, разве это не ирония?


«Хорошо, если ты не хочешь, тогда мы остановимся. - Ши Фэнджу улыбнулся и взял палочками кусочек рыбы для нее: - Давай поедим, пока она горячая!»


«Хорошо», - Санг Ван увидела, что он ведет себя совершенно естественно, как будто не почувствовал ничего странного, и глупо согласилась - опустила голову, чтобы поесть.


Ши Фэнджу ласково посмотрел на нее, невольно скривив губы. Когда же его прелестная жена поймет его намерения? Ну кто просит его так беспокоиться и бояться отказа?!


«Ах да, подарок для моего брата мог отвезти Чжан Хуан или кто-нибудь из обычных слуг, зачем же было беспокоить главного слугу Юя, чтобы отправить его?” - вдруг улыбнулась и спросила Санг Ван.


Главный слуга Юй был вторым по рангу среди всех остальных главных слуг. Его положение было ниже только главного слуги Цзиня. Поскольку он отвечал за все финансы, ему каждый день приходилось улаживать бесчисленные дела.


“Для него это более удобно, - Ши Фэнджу улыбнулся и сказал: - Нет необходимости чувствовать себя виноватой. Среди подарков, преподнесенных джентльменами и чиновниками, много антиквариата и произведений искусства. Ваши два брата должны сначала узнать их ценность, прежде чем делать ответные подарки. Главный слуга Юй - специалист в этом деле и поможет твоим братьям”.


Санг Ван почувствовала себя тронутой и сказала: "Неудивительно, что твой список подарков включает в себя так много вещей. Это все специально для того, чтобы помочь моему брату с ответными подарками?”


Ши Фэнджу счастливо рассмеялся и сказал: "Моя жена такая умная! О, ты будешь винить меня за то, что я сую нос не в свое дело?”


Санг Ван не находила слов. Этот человек, почему он так хорошо с ней обращается?


«Я ... почему я должна винить тебя за то, что ты так тщательно все обдумал? Я уверена, что мои братья и невестка будут тебе благодарны».


Услышав эти слова, Ши Фэнджу почувствовал удовлетворение, так как его усилия не пошли насмарку. Он усмехнулся: “Хе-хе, тогда как ты собираешься отплатить мне?”


Санг Ван была ошеломлена на мгновение, прежде чем рассмеялась: “Господин действительно проницательный бизнесмен!”


“Я отнесусь к твоим словам как к комплименту!” - Ши Фэнджу улыбнулся.


“Если господин не возражает, я могла бы часто готовить для него”.


Ши Фэнджу был в восторге, но только на мгновение. Немного подумав, он покачал головой в ответ на ее предложение. Кухня - это не то место, где ей следует находиться; что, если она сильно пострадает от масла? «Поскольку ты обычно совершенно свободна, как насчет того, чтобы немного помочь мне с ежедневными финансами, согласна?»


Помочь ему? Он хочет, чтобы она помогла ему с финансами? Бизнес-счетами?!


Хотя у Санг Ван были свои сомнения и она колебалась, так как знала, что не должна соглашаться, но то, что она сказала, в конечном итоге отличалось от того, что она думала. «Господин, просто дай мне знать, когда тебе понадобится моя помощь».


“Тогда я буду относиться к этому как к ”да", - глаза Ши Фэнджуя заблестели, и он был так счастлив, как будто съел женьшень. Когда он подумал о дополнительном времени, которое они могли бы провести вместе, настроение Ши Фэнджуя поднялось.


«Ладно! Это "да"!» - Санг Ван сладко улыбнулась.


В мгновение ока наступила середина октября. В один прекрасный день Санг Юфэй привел Ши Мина в дом Ши. По прибытии он получил теплый прием от всех домочадцев.


Ши Фэнхуа взял отпуск в академии, чтобы вернуться домой. Когда учитель услышал, что главный отличник в течение этого семестра нанесет визит семье Ши, он без колебаний отпустил Ши Фэнхуа и даже стал придираться к нему, чтобы тот хорошо учился и обменивался знаниями с главным отличником, так как это было бы чрезвычайно полезно для его обучения.


Все его одноклассники в школе завидовали, когда узнали об этом, и попросили его пригласить лучшего отличника на общее собрание для обмена знаниями. Ши Фэнхуа не смог отказать и уступил их просьбе. Все были вне себя от радости и настаивали, чтобы он назначил день. Не имея выбора, Ши Фэнхуа так и сделал.


Все было хорошо в доме Ши, и отношения между Ши Фэнхуа и Санг Юфэем были хорошими. Только Жэнь Чжисянь оставался несчастным


Когда Сан Юфэй приехал с Ши Мином, Чжисянь мгновенно узнал слугу и слишком остро отреагировал: “А, это не Ши Мин? С каких это пор ты следишь за братом Сангом?”


«Господин! - учтиво приветствовал его Ши Мин, но выражение его лица было гордым, когда он уверенно стоял рядом с Санг Юфэем. Наконец, обида, которую он испытывал, дала выход. - Вы были недовольны мной, верно? Если даже главный отличник доволен мной, то это показывает, что у вас действительно плохой глаз на людей!»


«Второму брату Сангу не хватало кого-то, кто мог бы ему помочь. Поскольку Ши Мин очень подходит, я предложил ему Ши Мина. И теперь он слуга второго брата Санга!» - Ши Фэнджу слегка улыбнулся.


«Ши Мин чрезвычайно способный человек, я еще не поблагодарил должным образом своего зятя!» - Санг Юфэй сжал кулаки и улыбнулся.


«Второй брат Санг слишком вежлив!» - Ши Фэнджу улыбнулся.


Лицо Чжисяна было полно презрения, и он самодовольно рассмеялся: «Хе-хе, я думаю, что брат Санг лучше воспитывает людей! Этот парень был таким неуклюжим, когда служил мне, и пришлось вернуть его Фэнджую! Кто бы мог подумать, что Фэнджу отдаст его тебе, а вы, ребята, действительно неплохо поладите. Хе-хе, я думаю, что между людьми должна быть какая-то форма родства, чтобы быть хозяином и слугой».


Ши Юмэй втайне злорадствовала, когда услышала своего мужа. Однако она нарочно пристально посмотрела на него: “Айя, ты не должен говорить такие слова в присутствии нашего молодого господина Санга! Это почти то же самое, как если бы ты сказал, что отдал другим никчемную вещь! Он лучший отличник, так что ты не должен бросать ему в лицо такие намеки!”


«Госпожа права. Но это может быть и потому, что мнение одного человека отличается от мнения другого. Я действительно думаю, что Ши Мин хорош! В конце концов, я уверен, что могу доверять суждениям моего зятя!» - Санг Юфэй улыбнулся и кивнул Ши Фэнджую. Это также подразумевало, что суждение Чжисяня было не таким уж великим.


Хотя Санг Юфэй был обеспокоен тем, почему эта пара доставляет ему столько хлопот, он не был глупым человеком и ясно понимал, как Ши Фэнджу относится к нему.


Ши Фэнджу был втайне взбешен. Когда его глаза встретились с глазами Санг Юфэя, он понял, что Санг Юфэй не переусердствует, и стал меньше волноваться. Он улыбнулся и сказал: “Это все потому, что я не обдумал это дело до конца. Если бы Чжисянь сказал мне, что хочет, чтобы ему прислуживала красавица, я бы не послал сюда Ши Мина! Это все моя вина! В любом случае, второй брат Санг был в дороге уже полдня, почему бы тебе сначала не пойти в гостевую комнату и не отдохнуть?”


Ван Ши кивнула и улыбнулась, прежде чем добавить, что они будут ужинать вместе вечером, когда вернется Ши Фэнхуа.


Санг Юфэй вежливо поклонился и согласился. Когда он уходил, Ши Фэнджу и Санг Ван провожали его в комнату для гостей.


«Второй брат Санг, ты можешь спокойно отдыхать в нашем доме и не смущаться никаких просьб. Можешь сказать мне или своей сестре, это одно и то же. Если тебе будет неудобно, ты можешь попросить Ши Мина спросить вместо тебя», - Ши Фэнджу улыбнулся.


«Я понимаю. Зять Фэнджу, вы можете вернуться к тому, чем были заняты, не беспокоясь!» - Санг Юфэй понимающе улыбнулся.


Отправив Санг Юфэя в гостевую комнату, Ши Фэнджу и Санг Ван вернулись в маленький сад: "Санг Ван, у зятя Чжисяня такой характер, не могла бы ты сказать своему второму брату наедине, чтобы он не принимал его слова близко к сердцу. Санг Ван, ты ведь не рассердишься на меня, правда?”


«Не волнуйся, - улыбнулась Санг Ван, - у каждой семьи есть свои трудности. Положение моей семьи Санг ничуть не лучше, чем у семьи Жэнь. Я уверена, что мой второй брат не дурак».


“Это правда! - Ши Фэнджу коснулся своей головы, и засмеялся: -Чуть не забыл !” Они посмотрели друг на друга и рассмеялись.


Ночью, когда Ши Фэнхуа вернулся, был еще один раунд празднования и теплого приема.


С тех пор Ши Фэнхуа и Санг Юфэй проводили большую часть своих дней в кабинете Ши Фэнхуа. Иногда они заставляли кого-нибудь прибраться на чердаке или в маленьком павильоне и обменивались там знаниями или находили ответы на трудные вопросы. Они изучали вопросы экзаменов прошлого года, бездумно болтали и сочиняли стихи, чтобы оценить работу друг друга. Эти двое хорошо ладили, и было жаль, что их пути не пересеклись раньше.


Только Чжисянь каждый день перед ними позорился. Он был невежествен почти во всем, но вел себя так, как будто знал все, когда говорил без остановки. Всякий раз, когда у него появлялась возможность заговорить, он безостановочно нес какую-то тарабарщину. Когда он заканчивал, всегда наступала тишина, потому что Ши Фэнхуа и Санг Юфэй не знали, что сказать в ответ.


Поначалу Чжисянь не думал, что что-то происходит. На самом деле, он упивался мыслью, что они оба были лишены слов из-за его выдающихся знаний. Но постепенно он стал недоволен, потому что эти двое не хвалили его, не смотрели с восхищением или искренним уважением. Это заставило его почувствовать себя очень неуютно, когда он понял, что дуэт игнорирует его. Делали ли они это намеренно или непреднамеренно, но Чжисянь больше не мог сидеть спокойно.


Его самолюбию был нанесен огромный удар, и однажды он намеренно не пошел искать их. Вместо этого он попросил Цуй Бао пойти и сказать им, что он простудился и не может выйти. Сначала он думал, что эти двое придут навестить его лично, а потом слегка намекнет им, чтобы они знали, что не должны пренебрегать им. Кто же знал, что Цуй Бао принесет от них послание: “Третий молодой мастер Ши и молодой мастер Санг сказали, что тогда господину следует хорошенько отдохнуть”.


Это застало Чжисяня врасплох, и он пришел в ярость. В глубине души он ругал их за неблагодарность и неуважение!

************************************
Данная глава взята из открытого источника. Файл был скачан с сайта: https://loghorizont.ru/ 
Если вам понравилась глава: 
 Оставьте комментарий: https://loghorizont.ru/Vozrozhdenie-odinokoj-ledi/
 Отблагодаритьте нашу команду: https://loghorizont.ru/podderzhat-proekt/
 Помочь проекту, кликнув на рекламу: https://loghorizont.ru/
************************************

Глава 127 Прямо на ее пороге.



Прямо на ее пороге.


В конце концов, когда Ши Фэнхуа пригласил Санг Юфэя в свою академию, даже не сообщив об этом Жэнь Чжисяну, Жэнь Чжисянь пришел в ярость и выместил все свое несчастье на Ши Юмэй.


Ш Юмэй тоже рассердилась. Она ядовито сказала: "Как они могли! И брат, и сестра Санг - это уж слишком! Они действительно относятся к нашему дому Ши как к своему собственному! Спровоцировать нас один раз им было недостаточно, и они делают это снова! Возмутительно! Я собираюсь преподать ей урок; неужели она действительно считает себя такой важной персоной!”


Не заботясь об обеде, Ши Юмэй помчалась прямо в маленький сад.


Санг Ван пила чай после обеда. Услышав, что пришла невестка Юмэй, она поспешно встала, чтобы поприветствовать ее.


Не дожидаясь, пока Санг Ван покинет свою комнату, Ши Юмэй сердито ворвалась туда. Она яростно оттолкнула ширму, прежде чем указать на Санг Ван: "Прекрасная госпожа из дома Ши, чудесно, чудесно! Даже меня и моего мужа ты презираешь! У вашей семьи Санг, несомненно, есть мужество быть высокомерной и гордой на территории дома Ши. Тебе не кажется, что ты слишком много на себя берешь? Ты собираешься выжить нас отсюда? Ну и что с того, что у вашей семьи есть лучший отличник? Какое это имеет отношение к нашей семьей Ши? Наша семья Ши не нуждается в вашей маленькой славе, чтобы добавить к своей репутации! Что за шутка!”


«Старшая сестра Юмэй, что ты говоришь? - Санг Ван была немного взволнована из-за нагоняя, который ей устроили без предупреждения. Но через мгновение Санг Ван тоже почувствовал некоторую ярость: - Старшая сестра Юмэй, сначала успокойся. Что я опять сделала такого, что так рассердило старшую сестру Юмэй?»


“Одного твоего присутствия достаточно, чтобы сделать меня несчастной! - Ши Юмэй указала на нее и сплюнула: - Почему бы тебе не посмотреть на себя в зеркало! Какие фокусы использовала такая лисица, как ты, чтобы околдовать нашего Фэнджуя? Твой второй брат тоже не очень-то хорош: он каждый день приводит с моим третьим братом, учит его плохому, и не подпускает его к своему дорогому зятю! Пве! Вы, должно быть, думаете, что мой третий брат невинен и доверчив и не хотели, чтобы мой муж узнал, чему его учат, верно? Вы оба, брат и сестра, ничего хорошего из себя не представляете!”


Нан Ли и Чжидэ вместе со всеми служанками поспешно кинулись останавливать Ши Юмэй. Лю Я молча встала рядом с Санг Ван. Санг Ван была совершенно ошеломлена, когда наконец поняла, какое негодование Ши Юмэй испытывала к ней. Это был уже не просто разрыв между родственниками.


«Старшая сестра Юмэй, тебе нужны доказательства, чтобы подтвердить свои утверждения! Несмотря на то, что наша семья Санг не процветает, мы определенно хорошие люди. Мои братья и я были воспитаны нашими родителями так, что знаем и внимательно следим за своей моралью. Старшая сестра, пожалуйста, не говори так оскорбительно. В любом случае, ты говоришь обо мне или о моем брате? Если мой брак с семьей Ши тебе не нравится, пожалуйста, избавь себя от необходимости говорить мне об этом, потому что это не было устроено мной; не я была той, кто вызвал сваху или организовал церемонию бракосочетания! Если ты говоришь о моем втором брате, то я не знаю, что такого сделал мой второй брат, что привело тебя в такую ярость. Что касается моего второго брата, сопровождающего твоего третьего брата, то я не думаю, что это тебя как-то касается!”


«Как ты смеешь! Как ты смеешь мне перечить и искать оправдания!» - Ши Юмэй была так рассержена, что опрометчиво набросилась на Санг Ван, чтобы выразить свое несчастье.


Нан Ли и Чжидэ опешили и отчаянно удерживали ее: "Пожалуйста, успокойтесь! Пожалуйста, успокойтесь! Успокойтесь и используйте только слова! ”


«Отпустите меня! - Ши Юмэй была взволнована и изо всех сил пыталась вырваться из их объятий. Она закричала: - Санг Ван! Ты действительно храбра! Приказать слугам всего этого дома издеваться надо мной! Отлично, отлично! Если у тебя хватит смелости, то попроси их не отпускать меня, я с нетерпением жду, что скажет об этом мама!»


Потеряв дар речи, Санг Ван тоже рассердилась: «Старшая сестра Юмэй, что ты пытаешься мне сказать? И что это за шумиха, которую ты тут затеяла? Если я тебе не нравлюсь, это твое дело, потому что я ничего не могу с этим поделать. Но ты пришла и подняла такой шум, чего же ты хочешь?! Мой второй брат был приглашен моей свекровью и Фэнджуем в гости, я действительно не понимаю, чем он тебя обидел!”


Ши Юмэй смерила ее убийственным взглядом и с силой вырвалась из рук Нан Ли и остальных. Она усмехнулась и сказала: «Хе-хе, ты действительно от природы добра и невинна! Но я хочу спросить тебя, что сделал мой муж, чтобы оскорбить вас, ребята? Почему этот негодяй – твой брат - занимает все время Фэнхуа и заставляет его игнорировать собственного зятя? Что? Неужели вы думаете, что интеллектуалы происходят только из вашей семьи и что другие не достойны быть интеллектуалами? Только что став первым отличником, он уже задрал хвост высоко в небо и думает, что теперь может наступить на весь мир?”


Ши Юмэй все больше злилась, когда говорила; старая и новая обида одновременно нахлынули на нее: "А особенно я презираю то, как ведешь себя ты! Прячь все закулисные методы под рукавами; перестань изображать невинность! Если я не преподам тебе урок сегодня, ты действительно сможешь продолжать вести себя так, как будто наша семья Ши - сплошные дураки!”


Ши Юмэй подняла руку и направила ее прямо в лицо Санг Ван. Нан Ли и остальные ахнули. Санг Ван в шоке отступила назад. «Мадам!» - крикнула Лю Я и инстинктивно шагнула вперед, чтобы защитить свою госпожу. «Пам ...» - пощечина угодила прямо в лицо Лю Я.


«Мадам!»


«Лю Я!»


Все служанки вскрикнули от шока и бросились тащить Ши Юмэй из дома.


Однако Ши Юмэй усмехнулась: "Какая верная служанка! Санг Ван, твоя тактика действительно что-то значит. Ты не только мастерски манипулируешь мужчинами, но и своих слуг не щадишь!” Пока она говорила, ее тело не переставало сопротивляться. Она энергично оттолкнула Лю Я в сторону и снова подняла руку, чтобы ударить Санг Ван.


Если она сегодня не вмажет по лицу этой лисице, значит, ее зовут не Ши!


«Старшая сестра! Что ты делаешь! - Ши Фэнджу поспешил домой и увидел эту сцену, когда прибыл в усадьбу после получения новостей. Он поспешно бросился вперед и схватил Ши Юмэй за руку: - Старшая сестра, что здесь происходит? Нужно ли прибегать к насилию?»


«Что? Почему бы тебе не спросить, что сделала эта женщина, вместо того чтобы обвинять меня? Фэнджу, если ты все еще хочешь считать меня своей сестрой, то сегодня же преподай этой женщине урок!» - Ши Юмэй с ненавистью вырвала руку.


«Господин, дай мне документ о разводе! Дай мне документ о разводе!» - слезы неудержимо хлынули из глаз Санг Ван. Она знала, что независимо от того, была ли это ее настоящая жизнь или ее предыдущая жизнь, ее существование в доме Ши было обречено на трагедию.


Во все времена она жила рискованно и очень осторожно, так как рядом была Гу Фанцзы. Теперь ее жизнь стала еще более невыносимой из-за Ши Юмэй, которую она вообще не могла позволить себе обидеть.


“По крайней мере, у тебя есть хоть капля здравого смысла! - Ши Юмэй усмехнулась: -Документ о разводе? Ты этого хочешь? Фэнджу, дай ей документ о разводе! Развод это свидетельство о неблагочестивости женщины! Разве женщина, на которой ты хотел жениться, не Гу Фанцзы? Разведись с Санг Ван, и ты сможешь жениться на Гу Фанцзы! Таким образом, вы можете жить счастливо и иметь лучшую жизнь, чем сейчас!”


«Старшая сестра! - крикнул Ши Фэнджу. Его лицо было холодным как лед. Он строго посмотрел на Ши Юмэй: - Что за чушь ты несешь! Санг Ван - моя жена, и я не разведусь с ней!”


Сердце Санг Ван дрогнуло, она закусила губы, и слезы потекли по ее щекам.


«Ты, как ты смеешь кричать на меня?” - Ши Юмэй недоверчиво посмотрела на Ши Фэнджуя: - Ты никогда так со мной не разговаривал. Сегодня ты кричишь на меня из-за этой женщины! Хорошо, хорошо, хе-хе, похоже, я ошиблась. Вы, ребята, семья, в то время как я здесь посторонняя, я заслуживаю издевательств! Зачем я вообще пыталась искать справедливости здесь! Я должна просто спрятаться в своей комнате, тихо плакать и подлизываться к людям, которые пожалеют меня и дадут миску риса!»


Ши Юмэй закрыла лицо руками и, рыдая, выбежала из дома. Ши Фэнджу быстро приказал: "Немедленно остановите ее!”


«Старшая мисс!» - все слуги опомнились только через минуту и с криками бросились вон, но было уже поздно.


Ши Фэнджу нахмурил брови. Эта его сестра в последнее время переступила черту, она, должно быть, снова пошла к матери жаловаться.


«Санг Ван, - Ши Фэнджу обнял ее за плечи и мягко сказал: - Не плачь, мне так жаль, я снова тебя подвел! Не плачь, не плачь!»


Санг Ван энергично оттолкнула его и вытерла слезы: “Господин, разлука или развод - решать тебе. Что я могу сделать как женщина? Я больше не могу находиться в этом доме!”


«Нет! - у Ши Фэнджуя заныло сердце. Он протянул руку и притянул Санг Ван в свои объятия, крепко прижимая ее к себе, не отпуская: - Я не собираюсь разводиться или расставаться с тобой! Санг Ван, пожалуйста, не говори так!»


Санг Ван не могла вырваться из его объятий, и она отчаянно и безжалостно ущипнула его за талию. Ши Фэнджу стиснул зубы от боли, но обнял ее еще крепче. Как бы он хотел, чтобы она вошла в его тело: «Санг Ван, ты можешь сердиться и бить меня или ругать, но я никогда не позволю тебе уйти!»


Санг Ван обессилено опустила руки и воскликнула: “Тебе действительно нравится видеть, как надо мной издеваются? Одна - твоя сестра, а другая - кузина. Что ты хочешь, чтобы я сделала?”


«Санг Ван!- Ши Фэнджу вздохнул и сказал: - Расскажи мне, что именно здесь произошло. Санг Ван, я помогу тебе добиться справедливости».


«Сколько раз ты можешь мне помочь? Только не говори, что будешь охранять меня каждый день. Если ты это сделаешь, я окажусь в еще худшем положении! Ты спрашиваешь, что случилось? Лучше спроси у своей сестры! Я не знаю, какие слухи до нее дошли, но она вдруг пришла и подняла большой шум!»


«Санг Ван, Санг Ван! - Ши Фэнджу мягко похлопал ее по спине и утешил: - Санг Ван, ты можешь сказать мне, что до нее дошли какие-то слухи. Разве это не значит, что это всего лишь недоразумение, пожалуйста, не сердись. Ладно? Санг Ван, веди себя хорошо. Я обещаю дать тебе ответ. Веди себя хорошо, Санг Ван, и не сердись больше, хорошо?»


Ши Фэнджу мягко утешал ее, но она была так зла. На мгновение ее разум был в смятении, и она не знала, что сказать или сделать; она была так расстроена, что слезы не переставая текли по ее щекам.


«Санг Ван, пойдем. Пойдем к маме, - Ши Фэнджу мягко отпустил ее. Он коснулся ее лица и вытер слезы, прежде чем, улыбаясь добавить: - Я совершенно уверен, что сестра пошла жаловаться маме. Мы не можем позволить ей распространять ложные слухи и делать ложные заявления. Пошли!”


Ши Фэнджу взял ее за руку, чтобы повести за собой.


Видя, что Санг Ван колеблется, Ши Фэнджу улыбнулся и сказал: “Санг Ван, ты хочешь остаться дома и позволить всем неправильно думать о тебе?”


Санг Ван была ошеломлена: он был прав. Не обращая внимания на все остальное, она должна была отдать себе должное: ее нельзя унижать без всякой причины. Если она сейчас не пойдет, то правда превратится в то, что пожелает Ши Юмэй.


«Пошли! Мы должны действовать быстро!» - Ши Фэнджу увидел, что она, похоже, немного колеблется, и поспешно потащил ее за собой. Нан Ли, Чжидэ и Лю Я тоже пошли за ними.
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Глава 128 Фарс



Фарс.


Там Ши Юмэй уже лежала в объятиях матери и плакала прерывисто и ужасно. Ван Ши нежно похлопывала ее по спине и мягко уговаривала успокоиться.


Увидев Ши Фэнджуя и Санг Ван, Ван Ши расстроилась и сказала: "Ах, вы здесь? Ну, садитесь!”


Санг Ван чувствовала, что если бы не ее второй брат, легко поддающаяся влиянию свекровь, которая души не чаяла в своей дочери, выместила бы свой гнев на ней.


Ши Фэнджу притянул Санг Ван к себе и сел, полностью игнорируя присутствие Ши Юмэя.


Когда Ши Юмэй увидела их, ее плач стал еще более интенсивным, и вопли “Мама!” и “Помоги мне!” смешались между ее рыданиями.


«Ладно, ладно, перестань плакать! Твой голос охрип от всех этих криков!» - Ван Ши взглянула на сына, который выглядел не слишком счастливым, и на невестку, которая смотрела в пол. Она похлопала дочь по спине и стала уговаривать перестать плакать.


«Мама! Я думаю, что мы с мужем должны покинуть дом Ши! Мы здесь никому не нужны и подвергаемся дискриминации! Замужняя дочь-это как пролитая вода; я была глупа, думая, что другие будут относиться ко мне как к члену семьи Ши!” - сказала между рыданиями Ши Юмэй и села.


«Чепуха! Разве наша семья Ши не может позволить себе позаботиться о своей старшей мисс? Что за дурацкая шутка! Юмэй, ты никогда не будешь здесь чужой, так что перестань слишком много думать! Если над тобой будут издеваться, я заступлюсь за тебя!»


«Мама!» - из глаз Ши Юмей снова потекли слезы.


«Старшая сестра, мама будет не единственной, я тоже всегда заступлюсь за тебя. Ты должна рассказать мне, что именно сегодня произошло!» - вздохнул Ши Фэнджу.


Ван Ши остолбенела и недоверчиво спросила: “Так вы не знаете, что случилось?”


«Мама, об этом спроси сестру. Рассказывала ли она мне когда-нибудь о чем-нибудь?»


Ши Юмэй была недовольна и сказала: “Что ты хочешь, чтобы я тебе рассказала? Если я это сделаю, ты действительно поможешь мне? Теперь, когда у тебя есть жена, ты не заступишься за сестру!”


«Старшая сестра, если ты действительно должна это скрывать, то мне нечего сказать!- Ши Фэнджу пожал плечами: - Если старшая сестра не чувствует себя слишком счастливой, оставаясь здесь, то она может вернуться в Мэнсянь! Все долги там уплачены, и я могу найти кого-нибудь, кто поможет тебе найти дом и купить плодородные земли!”


«Ты!» - Ши Юмэй внезапно потеряла дар речи.


«Старшая сестра! - Ши Фэнджу мягко перебил ее: - Могу я спросить старшую сестру, не говоря о последних нескольких годах, плохо ли я обращался со старшей сестрой во время твоего пребывания в этом доме?»


« ...Нет, ты, ты очень хорошо к нам относишься», - тихо сказала Ши Юмэй.


“Я плохой младший брат?”


“Что ты говоришь! - Ши Юмэй забеспокоилась: - Я никогда не говорила, что ты плохой!”


“Если так, то почему старшая сестра вообще не сказала мне, что с тобой плохо обращаются? Почему ты так уверена, что я не встану на твою сторону?”


Ван Ши была захвачена словами Ши Фэнджуя врасплох и подумала обо всем хорошем, что сделал Ши Фэнджу сестре. Она кивнула: “Да, Юмэй, Фэнджу не ошибается. Вы оба мои дети; если что-нибудь случится, просто скажите, что у вас на уме! Как ты могла обидеть своего брата недоверием!”


«Старшая сестра, скажи мне! Я хочу услышать это сейчас!» - Ши Фэнджу уставился на нее и торжественно произнес.


Ши Юмэй могла только проглотить свою критику в адрес Санг Ван и сказала: "Хорошо, я жду, когда ты заступишься за меня! Мой муж и Фэнхуа хорошо ладили, но твой шурин создает между ними разрыв. Он запретил Фэнхуа иметь контакт с моим мужем и сказал, что мой муж неспособен, дегенерат, который недостоин общества интеллектуалов! Скажи, как он, посторонний, мог осмелиться сказать такое? Кроме того, что он гордится своим титулом, кто-то должно быть подстрекает его! Кто-то, должно быть, презирает нас и хочет прогнать!”


Ши Юмэй с ненавистью посмотрела на Санг Ван.


«Старшая сестра, ты слышала это своими собственными ушами?»


«Хм! Если бы я услышала это собственными ушами, я бы уже дала ему пощечину. Зачем мне было ждать до сих пор? Ты что, сомневаешься во мне?» - Ши Юмэй широко раскрыла глаза.


«Старшая сестра, если ты сама этого не слышала, могу я узнать, кто тебе об этом рассказал? Старшая сестра, скажи мне, и я позову этого человека, чтобы получить ясное понимание вещей».


Конечно, Ши Юмэй не стала бы выдавать своего мужа. Поскольку Ши Фэнджу уже сформулировал это таким образом, она просто не осмеливалась указать пальцем на кого-то еще и могла только пробормотать: “Несмотря ни на что, это то, что я знаю. Так как я уже все рассказала тебе, ты собираешься заступиться за меня или нет?”


Ши Фэнджу промолчал и посмотрел на Ван Ши.


Ван Ши тихонько вздохнула и нахмурила брови: “Юмэй, ты просто дурачишься! Веришь во всякую ерунду!” Даже если Ван Ши была глупа, она была в состоянии понять, что ее собственная дочь только слушала чужие слухи.


«Мама! Ты тоже мне не веришь?» - Ши Юмэй снова забеспокоилась.


«Старшая сестра, только не говори мне, что все это сказал тебе зять Чжисянь?» - внезапно воскликнул Ши Фэнцзю.


«Нет, нет! Он честный человек, зачем ему говорить такое! Даже если над ним будут издеваться, он проглотит всю свою обиду!» - решительно возразила Ши Юмэй.


“Теперь все ясно, - беспечно сказал Ши Фэнджу, - я не хочу, чтобы кто-то чувствовал себя обвиняемым или несчастным. Чтобы уладить это дело, я думаю, что лучше всего пригласить сюда зятя Чжисяня прямо сейчас! Или я мог бы допросить всех слуг из сада Цзяо; правда в конце концов выйдет наружу.”


Ши Юмэй была взволнована его словами: скрывать было нечего! “Не нужно, ты прав. Твой зять пробормотал мне несколько фраз, но он только поворчал и сказал, чтобы я не принимала это близко к сердцу! Я была единственной, кто не смог проглотить эту обиду! Я не привыкла видеть, как другие ведут себя так высокомерно!”


“Насколько я понимаю, второй молодой мастер Санг не такой человек, и Фэнхуа постоянно делает ему комплименты! Должно быть, произошло недоразумение?” - поспешно сказала Ван Ши.


«Мама!» - Ши Юмэй была так раздражена, что у нее не осталось слов.


“Я тоже так думаю, - сказал Ши Фэнджу, - Старшая сестра, разница в возрасте между шурином Чжисяном и третьим братом и шурином Сангом на самом деле довольно велика, это нормально, если они плохо ладят. Это не такое уж большое дело, так почему же ты так злишься? Шурин Санг - гость, который пробудет здесь всего несколько дней, и он ни за что не захочет сеять в нашем доме дисгармонию!”


Ши Юмэй сердито сказала: «Ты действительно так ему доверяешь! Ты предпочитаешь доверять чужаку, а не мне! Даже если вы знаете человека, вы никогда не узнаете его истинных мыслей; кто знает, что он задумал!»


«Молчи! - громко сказала Ван Ши: - Юмэй, ты ведешь себя все более и более неразумно!»


«Мама, давай подождем, пока вернется третий брат, а потом спросим его как следует, не сказал ли шурин Санг что-нибудь обидное про Чжисяня третьему брату. Старшая сестра, неужели ты не поверишь словам третьего брата?»


«Прекрасно! Ты прав, тогда давайте подождем, пока третий брат вернется, чтобы спросить его!»


“Если это правда, то я все улажу и дам старшей сестре удовлетворительный ответ. Но что сделает старшая сестра, если окажется, что ты ложно обвинила его?” - спросил Ши Фэнджу.


Ши Юмэй хихикнула: “Если так, то я принесу ему свои извинения! Теперь ты доволен?”


«Шурин Санг - наш гость, и я думаю, что нам следует просто опросить третьего брата наедине, чтобы он никому не говорил об этом. Если ты обвинила Юфэя, то тебе придется извиниться перед Санг Ван!»


«Что?! - Ши Юмэй недоверчиво расширила глаза и указала на Санг Ван: - Ты хочешь, чтобы я извинилась перед ней?»


“Разве это невозможно? - бесстрастно произнес Ши Фэнджу. - Старшая сестра, Санг Ван - твоя невестка и старшая невестка в нашей семье. Твои неразумные действия сегодня, когда ты ворвалась в маленький сад, кричала и избила кого-то… Если слух об этом распространится, как люди посмотрят на нашу семью Ши? Как я буду выглядеть? Моя собственная сестра и жена вовлечены в такую неприглядную ссору, разве это не станет шуткой?”


Ван Ши была ошеломлена: "Юмэй не вела себя разумно? Она ругалась, кричала и даже кого-то ударила?”


Ши Фэнджу слегка подтолкнул Санг Ван локтем. Несмотря на то, что Санг Ван все еще была обижена, ей пришлось встать и сказать: “Мама, это уже в прошлом, так что давайте больше не будем об этом говорить!”


“Мне не нужна твоя фальшивая доброта!” - сказала Ши Юмэй без особой благодарности.


«Держи рот на замке! - Ван Ши чувствовала себя сердитой и встревоженной, когда выговаривала: - А я-то думала о том, чтобы заступиться за тебя. Похоже, ты действительно ложно обвиняла Санг Ван! Если ты и дальше будешь так валять дурака, то в следующий раз я тебя накажу!”


«Старшая сестра, Санг Ван - моя жена. Даже если она обидела тебя, ты должна дать знать мне. Ты так унизила ее, что не подумала о моем достоинстве!» - Ши Фэнджу тоже был встревожен.


«Фэнджу прав! - Ван Ши была так рассержена, что не знала, что сказать. Увидев, что Санг Ван все еще стоит, она помахала ей рукой, чтобы та подошла, и утешила ее, взяв за руку: - Санг Ван, ты хорошая девочка, так что больше не расстраивайся! Мама знает, что ты великодушна, поэтому не слишком беспокойся о поступках своей сестры».


Хотя Ван Ши была в ярости, она все еще должна была защищать достоинство своей дочери. Несмотря на то, что она требовала от дочери извинений перед невесткой, ее дочь все еще жила под ее крышей и могла подвергнуться жестокому обращению со стороны слуг!


«Мама! Все в порядке…» - Санг Ван неохотно улыбнулась, так как была немного обескуражена. Кровь гуще воды - если даже свекровь не смягчится, что она сможет сделать?


Ван Ши почувствовала себя еще более виноватой, когда увидела ее покорность. Она смягчила свой голос и сказала: “Хорошо, хорошо, я знаю, что ты самая понимающая! Доброе дитя, я не позволю тебе терпеть обиды!” Она приказала служанке принести шкатулку, инкрустированную перламутром. Открыв шкатулку, Ван Ши достала оттуда ослепительную филигранную заколку для волос, украшенную жемчугом, нефритом и золотом. Ван Ши лично передала ее Санг Ван и сказала: “Говорят, что эта заколка -драгоценная собственность императорской наложницы из предыдущей династии. Это было подарено мне Фэнджуем, на мое пятидесятилетие. Я стара и не нуждаюсь в этом украшении. Сегодня я подарю его тебе! Иди сюда, я помогу тебе надеть его!”


«Это подарок на день рождения, как я могу его принять?» - Санг Ван быстро отказалась. Какая польза была от этого, кроме того, что у нее появится еще один дорогой предмет! Чего она не знала, так это того, что глаза Ши Юмей уже были полны ревности. Она несколько раз уговаривала мать подарить эту заколку ей, но Ван Ши всегда упрямо отказывалась. На этот раз она действительно отдает ее Санг Ван! Эта женщина, какую коварную тактику она использовала?!


«Мама отдает это тебе, так что перестань отказываться! Подойди , я надену ее на тебя!» - Ван Ши улыбнулась и помахала рукой.


Санг Ван ничего не оставалось, как уступить. Она слегка согнула колени и наклонилась вперед, чтобы Ван Ши осторожно вставила шпильку в замысловатую прическу Санг Ван. С заколки свисала огромная жемчужина, почти доходившая до плеча. Аксессуар был ослепителен и подчеркивал изысканную красоту Санг Ван.
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Глава 129 Гнев Санг Ван.



Гнев Санг Ван.


«Хорошо, хорошо! - Ван Ши счастливо улыбнулась: - Красота нашей Санг Ван действительно не имеет себе равных!» С этими словами Ван Ши попросила кого-то помочь Санг Ван вернуться на свое место.


Затем Ван Ши повернулась к Ши Юмэй и добавила: "Если ты полна обид, пожалуйста, дай знать мне или своему брату. Ты не имеешь права вести себя так непослушно, не считаясь с правилами! Знатная дама из семьи Ши - это не обычная землеройка!”


"Да…” - Ши Юмэй проглотила ее слова и опустила голову.


"С этим вопросом покончено! - Ван Ши махнула рукой и сказала: - Вы все должны вернуться по домам, у меня от этого болит голова! Фэнджу, проводи Санг Ван обратно”.


Ши Фэнджу кивнул и ушел вместе с Санг Ван.


После того, как они покинули двор, Санг Ван сразу же отошла на приличное расстояние от Ши Фэнджуя и молча взяла за руку Лю Я.


Ши Фэнджу открыл рот, но проглотил слова с горькой улыбкой. Он знал, что она сильно страдала, но слишком хорошо понимал характер сестры. В присутствии сестры, даже если бы он хотел помочь жене, он не мог бы сделать это слишком прямо. Если он это сделает, его сестру могут спровоцировать на что-то более экстремальное. В конце концов, она была его кровной сестрой, и его мать действительно души в ней не чаяла; что он мог поделать с неразумными поступками сестры?


«Господин, истерика старшей мисс... – Нан Ли потянула Ши Фэнджуя за рукав и тихо вздохнула. - Вы должны уговорить ее! Если этот эпизод повторится, то у мадам действительно лопнет терпение! Эта старая служанка действительно должна вмешаться: старшая мисс не права, мадам не может быть обвинена в том, на что она сердится! К счастью, пощечина не попала в лицо мадам, иначе как бы она могла смотреть в глаза другим?»


«Няня, думаешь, я не знаю, что это нелегко для Санг Ван?! Но старшая сестра - это все равно старшая сестра, да и мама тоже. Нан Ли, ты можешь помочь мне уговорить Санг Ван? Я компенсирую ей это в следующий раз!»


«Какая ей польза от компенсации! Это даже не ваша вина! - Нан Ли не смогла удержаться от смеха, а затем вздохнула: - Эта старая служанка была счастлива видеть ваше сближение с мадам в эти несколько дней. Кто же знал, что такое случится! Но вы правы, я понимаю ваши трудности. Господин, а вы когда-нибудь задумывались, почему старшая мисс так настроена против мадам?»


Ши Фэнджу нахмурил брови и вздохнул: “Старшая сестра была против этого брака с давних пор, и она всегда была предубеждена против Санг Ван!” Когда Ши Фэнджу заговорил об этом, он почувствовал себя плохо. Разве он раньше не был таким же, как и его сестра? Вымещал весь свой гнев на Санг Ван, хотя она была совершенно невинна. Этот брак был заключен старейшинами двух семей, и ни один из них не мог изменить своего окончательного решения. Но Фэнджу обрушил весь свой гнев на Санг Ван, и ей ничего не оставалось, как терпеть.


Это определенно было несправедливо по отношению к ней!


«Это может быть причиной, но это было только тогда, когда наша старшая мисс не видела нашу мадам и не была знакома с ней. Но наша мадам - такая прекрасная дама; кто же ее невзлюбит, проведя с ней некоторое время? Если только за этим кто-то не стоит!» - сказала Нан Ли.


«Няня, ты на что-то намекаешь? Няня, пожалуйста, будь более прямолинейна!» - Ши Фэнджу чувствовал, что из этого может выйти какая-то правда.


Нянюшка закатила глаза и неодобрительно фыркнула: “Тогда эта старая служанка будет с вами откровенна! Господин, мои слова могут быть неприятны для слуха, но кто еще в этом доме хочет видеть падение мадам и жестокое обращение с ней? Это будет не кто иной, как человек, проживающий в Пионовом парке! Старшая мисс всегда была близка с мисс Гу, и в теперешние дни они кажутся необычайно близкими! Я не верю, что мисс Гу не несет ответственности за то, что старшая мисс сегодня так себя вела!”


«Двоюродная сестра Фанцзы?» - Ши Фэнджу на мгновение остолбенел. На самом деле он вообще не думал об этом. Но это было просто…


“Я думаю, что Фанцзы действительно была послушна в эти дни. Няня, ты слишком много думаешь! Во всяком случае, она всего лишь наложница, а Санг Ван - моя жена. Даже если Санг Ван не нравится моей сестре, какие выгоды может извлечь из этого Фанцзы?”


«Господин, вы только послушайте себя! Подумайте, - разочарованно сказала Нан Ли, - если мадам все возненавидят, разве для Фанцзы не настанет очередь блистать?»


«Няня, твои слова не имеют смысла. - Ши Фэнджу покачал головой. - Если кузина Фанцзы действительно хочет напасть на Санг Ван, разве она не должна начать с меня? Что толку влиять на старшую сестру? Санг Ван - моя жена и пока я добр к ней, что может сделать моя сестра?»


Нан Ли на мгновение остолбенела. Слова господина имели смысл. В борьбе за привязанность разве Гу Фанцзы не должна действовать через господина? Вместо этого она пошла и повлияла на старшую мисс. Это казалось неправильным. Как и сказал Фэнджу, до тех пор, пока он продолжает высоко ценить мадам, старшая мисс была всего лишь женщиной, вышедшей замуж за чужого человека, она не могла вмешиваться в дела семьи своего брата. Господин тоже был стойким человеком, он не передумал бы из-за сестры.


«Несмотря ни на что, мадам сегодня пострадала! Отношение старшей мисс к мадам тоже очень странное. Этого не должно быть, это странно! Когда старшая мисс только вернулась, мадам всегда обращалась с ней любезно и ласково и никогда не жаловалась. Я всегда наблюдала… Это так странно, действительно странно!» - нянюшка встревожилась.


Ши Фэнджу внезапно, казалось, что-то понял, и его глаза сузились.


«Хорошо, няня, не волнуйся. Санг Ван - моя жена, и как бы другие ложно ни обвиняли ее, я все равно буду верить в нее и защищать. Ты должна быстро вернуться и сопровождать ее. Я, я не вернусь сейчас домой! Боюсь, при виде меня она разозлится еще больше».


“Понятно, тогда побегу вперед! Не забудьте вернуться пораньше и уговорить мадам. Она знает, что вы в трудном положении, и не станет вас винить!”- Нан Ли кивнула и ушла.


Фэнджу задумался. Санг Юфэй стал лучшим отличником с первой попытки. С другой стороны, Чжисянь потерпел неудачу даже после трех попыток. С этим резким контрастом в дополнение к его эгоистичной и педантичной личности было бы странно, если он не почувствовал никакой враждебности к Санг Юфэю! Родная сестра тоже соперничает и чрезвычайно защищает тех, кто ее окружает. Добавив это к ее собственному предубеждению против Санг Ван, разве это не подливает масла в огонь?


При мысли об этом у Ши Фэнджуя разболелась голова. Санг Ван была невинна, но его сестра тоже была довольно жалкой. Однако в самом трудном положении был он сам, застрявший между этими двумя!


Когда Нан Ли вернулась в дом, она увидела, что Хонг Е выносит оттуда деревянный ящик. Увидев, что это та самая шкатулка, в которой лежали финансовые книги Ши Фэнджуя, нянюшка спросила, куда ее несут.


Хонг Е опустила голову и пробормотала: "Мадам приказала мне отнести это в кабинет господина…”


Глаза Нан Ли потускнели: на этот раз мадам действительно расстроена! В эти дни господин часто приносил ей несколько финансовых книг, и они вдвоем проводили время в маленьком кабинете. Все шло очень хорошо, но теперь мадам действительно сердится, если отказывается даже прикасаться к этим книгам.


«Иди! Господин сейчас должен быть в кабинете», - кивнула нянюшка.


«Мадам!» – Нан Ли вошла в дом и улыбнулась, увидев, как Санг Ван утешает Лю Я.


«Няня, ты вернулась, - улыбнулась Санг Ван. - Ты, должно быть, устала, тебе нужно пойти отдохнуть!»


«Дни теперь короткие, и скоро стемнеет. Няня прекрасно обойдется и без отдыха! Может быть, мадам хочет прилечь? Я позову вас, когда ужин будет готов?» - улыбнулась и сказала Нан Ли.


Санг Ван мягко улыбнулась: “День и вправду пролетел так быстро!”


Нан Ли еще немного поболтала с Санг Ван. Она хотела сказать хозяйке несколько утешительных слов, но, судя по тому, что Санг Ван вела себя нормально и не проявляла никакого негатива, она не могла этого сделать.


Нянюшка про себя похвалила Санг Ван за великодушие. Но вскоре она быстро поняла разницу. Санг Ван не стала относиться по-другому к служанкам, но ее отношение к Ши Фэнджую теперь было прохладным. Обычно, когда Ши Фэнджу возвращался, супруги говорили друг другу несколько слов, и атмосфера всегда была легкой. Но сегодня, несмотря на то, что Санг Ван как всегда помогла мужу раздеться, передавала ему горячее полотенце и подавала чай, все почувствовали разницу.


Когда Ши Фэнджу заговорил с ней, она опустила глаза и равнодушно ответила. Она не проигнорировала его и не подняла шум, но в воздухе повисла неловкая атмосфера.


Ши Фэнджу не хотел говорить этого при слугах и просто вздохнул. Он думал, что у его милой жены нет характера, но, похоже, ошибался.


После ужина Ши Фэнджу силой затащил ее в спальню, и все слуги тактично покинули дом.


«Санг Ван, ты действительно сердишься на меня? Ты даже отослала книги обратно! Я надеялся, что завтра передам эти цифры своим подчиненным. Если ты мне не поможешь, я не знаю, как долго мне придется сегодня не спать!» - Ши Фэнджу улыбнулся и шагнул вперед.


Однако Санг Ван не дала ему посмотреть себе в лицо и отошла в сторону, прежде чем равнодушно сказать: "Я не должна вмешиваться в дела семьи. Господин, пожалуйста, не усложняй мне жизнь. Если кто-то узнает об этом и захочет ударить меня за злоупотребление властью, я не знаю, найдется ли еще верный слуга, чтобы принять пощечину за меня!”


Ши Фэнджу не ожидал, что ее слова будут такими кислыми, и поперхнулся. Но, зная свою сестру... она действительно могла бы так сказать, если бы узнала об этом!


Ши Фэнджу невольно вздохнул: “ Санг Ван, почему ты снова не можешь мне доверять? Это действительно несчастье, но разве мама не заступилась за тебя сегодня? Старшая сестра больше не посмеет прикоснуться к тебе!”


«А что, если она это сделает?» - Санг Ван подняла голову и посмотрела прямо на Ши Фэнджуя. За эти несколько дней Ши Юмэй доставила ей столько хлопот, что она была расстроена и устала. Ши Юмэй не была похожа на Гу Фанцзы. Гу Фанцзы, по крайней мере, знала свое место и не смела ничего делать открыто. Если Санг Ван останется бдительной, Гу Фанцзы будет нелегко замышлять что-либо против нее. С другой стороны, Ши Юмэй совсем никого не боялась. Это был не первый раз, когда Ши Юмэй была откровенно груба с ней, но она ничего не могла с этим поделать, потому что Ши Юмэй была законной дочерью семьи Ши, которую обожала ее мать, Ван Ши!


Санг Ван никогда не слышала, чтобы свекровь помогала невестке вместо дочери. Кроме того, поскольку эта дочь оказалась в каком-то ужасном положении, не должна ли невестка быть более сочувственной, великодушной и терпимой?


“Если она снова прикоснется ко мне, ты ударишь ее в ответ? Или, если я отомщу, ты или твоя мать не отругаете меня? - Санг Ван усмехнулась: - Скажи мне! Ведь все не так, правда?”


Ши Фэнджу сказал с невозмутимым лицом: "Я не позволю такому случиться снова. Я скажу Нан Ли и Чжидэ, чтобы они присмотрели за тобой. Несмотря ни на что, я не позволю ей прикоснуться к тебе. Если это случится снова, я отправлю их обратно в Мэнсянь, хорошо?”


«Если она коснется моих людей, - холодно сказала Санг Ван, - лучше, если она ударит по лицу меня! Ты хочешь отослать их? Пожалуйста, не надо! Тогда твоя идея станет моей, и твоя мать наверняка обвинит в этом меня!»
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Глава 130 Посредничество.



Посредничество.


Ши Фэнджу улыбнулся: "Если это не хорошо и это не хорошо, скажи мне, что ты хочешь, чтобы я сделал?”


Санг Ван не находила слов. Потому что она тоже не знала, что можно сделать! Ши Юмэй была похожа на факел, брошенный в кучу пепла; ее нельзя было задуть или ударить!


Ши Фэнджу вздохнул и положил руку на плечо Санг Ван. Даже когда Санг Ван отодвинулась, он не рассердился и спокойно сказал: “Моя сестра на самом деле не плохой человек, она просто упрямая и прямая. Чаще всего она говорит, не обращая внимания на окружающих. Санг Ван, у нее просто предубеждение против тебя. Я думаю, если бы она узнала тебя получше, то не стала бы так с тобой обращаться! Я сделаю все возможное, чтобы позволить ей узнать тебя поближе и дать ей понять, что ты моя….”


«В этом нет необходимости! - нетерпеливо воскликнула Санг Ван. - Я не так уж на это надеюсь! Если ты хочешь изменить ее, даже зная ее характер, не кажется ли тебе, что это звучит нелепо? Более того, в этом нет никакой необходимости!»


«Санг Ван, что ты хочешь этим сказать?» - выражение лица Ши Фэнджуя изменилось. В этом нет необходимости - она все еще настаивает на том, чтобы оставить его?


«Ничего! - Санг Ван покачала головой, прежде чем небрежно спросить: - Твой третий брат и мой второй брат вернулись? Ты спрашивал их об этом? Каков же результат?»


«Санг Ван, - горько усмехнулся Ши Фэнджу, - Разве мама не велела тебе остановиться, зачем ты снова поднимаешь этот вопрос?»


Санг Ван недоверчиво посмотрела на него и холодно спросила: «Результат не может быть мне сообщен? Но даже в этом случае я доверяю морали моего второго брата; я знаю это, даже не спрашивая тебя! Но я все равно хотела спросить, потому что, если мы ошиблись на этот раз, твоя сестра все равно ненавидит его?»


«Санг Ван! - Ши Фэнджу сурово посмотрел на нее: - Ты старшая невестка нашей семьи Ши, и обязательно наступят времена, когда тебе придется немного пострадать. Есть некоторые вещи, которые …»


“Ты не должен мне больше ничего говорить!» - Санг Ван была раздражена. Внешне она была мадам, у которой было все, даже служанки, но могла ли она избежать своих страданий из-за этого? Она просто улыбалась и не обращала внимания на брань и саркастические слова, которые сыпались на нее все это время. Когда Юмэй пришла в маленький сад , чтобы попросить вещи Санг Ван, она отдала их. Было даже время, когда Юмэй посмотрела на Чжидэ и чуть не увела ее без разрешения. Но на этот раз это было что-то еще более нелепое: врываться к ней домой, тыкать пальцем в нос, ругать ее и даже бить кого-то. Даже если бы у нее был хороший характер, неужели она могла бы продолжать терпеть все это?


Санг Ван встала и молча вышла. Ши Фэнджу дважды окликнул ее, но она не ответила. Она была слишком наивна. Она была слишком наивна, чтобы думать, что он изменится для нее в этой жизни. Она так старалась, и все потому, что была наивна!


На самом деле все это можно было легко решить. Если Гу Фанцзы заменит ее и станет мадам семьи Ши, все может быть решено, и все будут свободны от этого несчастья.


Санг Ван наконец-то все поняла. Она была слишком глупа, пытаясь быть великодушной и милой женщиной. Почему бы не сделать наоборот? Самое худшее, что она получит, - это документ о разводе! У нее еще остались братья и невестка, неужели они ее бросят? В конце концов, ее два брата и невестка не хотели бы, чтобы она проглотила все свои обиды и продолжала подвергаться издевательствам!


Ши Фэнджу немного посидел в комнате, прежде чем испустить несколько вздохов, положив руку на лоб. Это дело было еще сложнее, чем его бизнес; у него так сильно болела голова от одной только мысли об этом! Его жена была сердита, а сестра несчастна! Но он не оказался бы в таком трудном положении, если бы не любил их всей душой! Но ни одна из них не понимала его затруднений и теперь обе злились на него!


Быть хорошим человеком, конечно, было трудно!


Когда ночью Ши Фэнджу вернулся домой, чтобы отдохнуть, занавески на кровати были уже задернуты, а Санг Ван уже легла спать. Он осторожно отодвинул один угол занавески и понял, что эта женщина не оставила ему места, как в последние несколько дней.


Ши Фэнджу на мгновение заколебался, не зная, стоит ли ему бесстыдно протиснуться рядом с ней или послушно вытащить матрас и спать на полу.


Санг Ван почувствовала чье-то присутствие рядом с кроватью и рефлекторно открыла глаза.


«Санг Ван, - улыбнулся Ши Фэнджу, увидев, что она проснулась, - Санг Ван, ночь холодная, пожалуйста, оставь мне немного места! Обещаю, что не буду тебя беспокоить».


Санг Ван не хотела видеть его в этот момент, не говоря уже о том, чтобы лежать с ним в одной кровати. Этот негодяй в последние дни вел себя жалостливо и приукрашивал все свои слова до такой степени, что она почти прониклась сочувствием, но, похоже, в этом не было никакой необходимости!


“Это твоя комната, если ты хочешь спать на кровати, я не могу тебе помешать. Я просто дам тебе пространство!” - Санг Ван уже собиралась встать с кровати.


“Куда это ты собралась?” - Ши Фэнджу запаниковал и обнял ее.


«Даю тебе пространство! - холодно сказала Санг Ван: - Ты можешь лечь на кровать, а я буду спать на полу».


«Забудь об этом! Просто ложись спать!» - Ши Фэнджу не мог не рассердиться. Он отпустил занавеску и состроил гримасу, с силой открывая шкаф, чтобы вытащить матрас.


Санг Ван просто проигнорировала его и продолжала спать.


Между ними началась холодная война, и атмосфера в маленьком саду стала неловкой. Несмотря на то, что эти двое все еще были вежливы друг с другом, все чувствовали себя неловко, оказавшись в центре конфликта.


Расспросив Ши Фэнхуа, Ши Юмэй почувствовала себя неловко, узнав, что это было недоразумение, и спросила: “Тогда почему ты не попросил своего зятя пойти с тобой, когда уходил сегодня? Какой смысл оставлять его в стороне!”


Ши Фэнхуа никак не мог сказать, что намеренно оставил Жэнь Чжисяня в стороне, поэтому сокрушался: “Мои школьные друзья сказали, что хотят встретиться с лучшим отличником Сангом и хотят видеть только второго брата Санга, у меня не было выбора!”


Ши Юмэй видела, что слова ее брата звучат убедительно, и у нее не было другого выбора, кроме как простить его.


А Фэнджу сказал: «Старшая сестра, я думаю, что разница в возрасте между зятем Чжисяном и Фэнхуа немного велика, и опыт, который они имеют, отличается, будет ли у Чжисяня общая тема для разговора с ним? Нет никакой необходимости заставлять Чжисяня, он просто должен усердно учиться в саду Цзяо; нет необходимости заставлять его чувствовать себя обязанным проводить с ним все время».


Это именно то, что было нужно Ши Фэнхуа! Ши Фэнхуа тут же вмешался и сказал: “Да, да, старшая сестра, слова шурина Чжисяня слишком умны для нас, мы их совсем не понимаем! Во всяком случае, мы тоже чувствуем себя плохо из-за того, что отнимаем у него время! В следующий раз ему не обязательно приходить!”


«Неужели? Его слова слишком умны? - Ши Юмэй была в восторге и спросила: - Неужели господин Санг сказал то же самое?»


"Конечно…” - улыбнулся Ши Фэнхуа.


«Я же тебе говорила, что твой зять – настоящий гений! - Ши Юмэй на мгновение возгордилась и великодушно похлопала Ши Фэнхуа по плечу. - Ты мой брат, мы семья, и это только справедливо, что твой зять делится с тобой своими знаниями. Как это может его беспокоить? Хе-хе, но мы не можем давать бесплатные уроки этому человеку из семьи Санг! Для него будет слишком большим бонусом слушать Чжисяня! Пусть твой зять сопровождает тебя после того, как Санг уедет, хе-хе! Может быть, в следующий раз у нашей семьи тоже будет достойный отличник, и нам не придется полагаться на чужую славу!»


Ши Фэнхуа небрежно улыбнулся и подумал: «После того как второй брат Санг уедет, мне лучше вернуться в академию!» Он не мог не пожалеть сестру. Почему она решилась на такой брак?


“Если бы наш Фэнхуа смог стать лучшим отличником, это было бы хорошо! - Ван Ши услышала то, что ей понравилось, но она также упрекнула Ши Юмей: - Юмей, не показывай пальцем на семью Санг, мы теперь родственники. Только подумай, что почувствовала бы Санг Ван, если бы услышала, что ты сказала. Я уже иссохла, сколько еще я смогу продолжать защищать тебя? Скоро тебе все равно придется рассчитывать на ее помощь!”


«Да кому она нужна! Фэнджу и Фэнхуа - разве они не мои братья? В любом случае, есть еще кузина Фанцзы! Так что она мне не нужна!»


«Юмэй! - лицо Ван Ши стало суровым: - Не говори больше такой чепухи! Несмотря ни на что, Санг Ван - хозяйка этого дома. Если ты все время будешь так себя вести, где ее авторитет, как она будет управлять этим домом?»


“Ну и что, если она не сможет заслужить уважения других, какое это имеет отношение ко мне? А если она действительно способная, то что я могу сделать, чтобы повлиять на нее? Мама, ты не можешь винить меня во всем!” - возмутилась Ши Юмэй.


«Ты!» - Ван Ши была так рассержена, что не находила слов.


«Мама, не говори больше таких негативных слов. Ты все еще в добром здравии, и у тебя впереди еще много лет процветания, по крайней мере до тех пор, пока наш третий брат не станет чиновником? Зачем говорить такие слова сейчас!» - Ши Фэнджу улыбнулся.


«Айо, если такой день настанет, я, конечно, смогу спокойно умереть!» - Ван Ши не могла не радоваться такой перспективе.


«Мама, старший брат уже просил тебя не говорить так, но ты опять это делаешь! Я тебя точно не подведу, мама!» - нетерпеливо сказал Ши Фэнхуа.


“Совершенно верно, мама. Третий брат так умен, что этот день обязательно настанет!” - рассмеялась Ши Юмэй.


Ши Фэнджу сказал Ши Юмэй: "Старшая сестра, мы родные дети одной матери, главные ворота в этот дом всегда будут открыты для тебя. Никто в этой семье не будет тебя запугивать!”


“Я просто знала, что не зря обожаю своего брата!” - Ши Юмэй была тронута его словами, и ее глаза слегка увлажнились. Ван Ши тоже была тронута. Если ее сын сказал это, то у нее больше не было никаких забот.


«Старшая сестра, если в следующий раз ты почувствуешь себя несчастной, пожалуйста, сначала скажи мне! Я обязательно восстановлю справедливость!» - он имел в виду, чтобы она не действовала опрометчиво и не брала дело в свои руки!


В конце концов, он все еще защищает Санг Ван! Лицо Ши Юмей потемнело.


С другой стороны, Ван Ши согласилась с его словами и кивнула: "Фэнджу абсолютно прав! Так и должно быть!”


«Раз уж мама согласна, что еще я могу сказать? - Ши Юмэй закатила глаза, глядя на Ши Фэнджуя: - Хорошо, в следующий раз я не причиню ей неприятностей!»


«Старшая сестра!» - у Ши Фэнджуя не было слов, и он мог только горько улыбнуться. Он действительно не знал, была ли ее прямолинейность благом или проклятием.


Поначалу Ши Юмэй боялась, что ее брат вспомнит, что ей все еще нужно извиниться перед Санг Ван. Кто знал, что Ши Фэнджу переключится на какую-то другую тему и вообще не упомянет об извинениях?


Ши Юмэй почувствовала еще большее облегчение. Она была старшей мисс семьи Ши, почему ей нужно было кланяться этому ничтожеству из семьи Санг?


Ши Юмэй чувствовала себя оправданной. Поэтому, увидев Санг Ван в саду, она тут же самодовольно отвернулась и склонила голову набок. Она хотела добавить несколько грубых замечаний, но сдержалась, вспомнив слова брата.
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Глава 131 Санг Ван наносит ответный удар



Санг Ван наносит ответный удар.


Лицо Санг Ван вспыхнуло. Вчера Ши Юмэй ложно обвинила ее и подняла большой шум, прежде чем объявить, что она извинится, если была неправа. Однако сегодня она не чувствовала никакой вины и вела себя так высокомерно. Неужели она действительно думает, что Санг Ван была мягким маринадом?


«Старшая сестра!» - Санг Ван повернулась и громко позвала Ши Юмей.


Ши Юмэй замерла и повернулась, чтобы бросить свирепый взгляд на Санг Ван. Она скривила губы и подняла брови, как бы говоря: “Ты позвала меня? Что-то случилось?”


«Да. Есть кое-что, о чем я хотела бы поговорить со старшей сестрой! - Санг Ван кивнула и улыбнулась. Она дала знак служанкам немного отойти и направилась к уединенной тропинке. - Не могла бы старшая сестра подойти на минутку?»


«Говори, что у тебя на уме, к чему все эти странные действия?» - сказала Ши Юмэй, но тем не менее последовала за Санг Ван.


Женщины встали у цветочного куста выше человеческого роста, который так скрыл их, можно было увидеть только часть их одежды.


“Что ты собираешься делать со вчерашней правдой? Старшая сестра, кажется, должна передо мной извиниться?” - Санг Ван посмотрела прямо в лицо Ши Юмэй.


Ши Юмэй никогда не думала, что Санг Ван может быть такой. Потрясенная, она широко раскрыла глаза и воскликнула: «Что?!»


“Какой смысл повышать голос? Чувство вины? Я только спрашиваю, когда ты извинишься передо мной!” - Санг Ван рассмеялась.


“Ты, ты! - Ши Юмэй была так зла, что все ее тело дрожало. А цвет ее лица превратился из белого в зеленый. Она плюнула: - Это не то, что ты заслуживаешь!”


Санг Ван презрительно посмотрела на нее и усмехнулась: “Я не вкладывала эти слова в твои уста. Если бы то, что случилось со мной вчера, случилось с тобой, ты бы так легко это спустила? Во всяком случае, я хозяйка дома Ши, так почему же я не заслужила твоих извинений? Мадам Жень!”


Лицо Ши Юмэй стало мертвенно-бледным, и она недоверчиво посмотрела на Санг Ван. Нервничая, она часто дышала и была слишком взбешена, чтобы говорить.


Последние слова Санг Ван были такими же, как удар в сердце острым ножом. Санг Ван ясно говорила, что она была законной владелицей дома Ши и что Юмэй была здесь всего лишь посторонней!


«Забудь об этом! Я слишком ленива, чтобы спорить с тобой, - насмешливо сказала Санг Ван. - В конце концов, я понимаю, что тебе нелегко! Но только на этот раз. В следующий раз не вини меня за то, что я не проявляю милосердия!!»


“Ты, ты, кем ты себя возомнила?! - ахнула Ши Юмэй и с отвращением сказала: - Ты просто деревенщина из паршивой семьи, какие у тебя права вести себя так высокомерно в нашей семье Ши! Как ты смеешь читать мне нотации и говорить со мной таким тоном! Ах ты, деревенская землеройка! Я заставлю Фэнджуя развестись с тобой! Смотри у меня!”


Санг Ван тоже пришла в ярость и ответила невеселым смехом: “Да, я деревенщина из паршивой семьи, ну и что? Эта деревенщина из паршивой семьи - хозяйка этого дома, которая прошла все надлежащие брачные церемонии и была доставлена сюда в паланкине через главные ворота! Мадам Жэнь, я не думаю, что такие, как ты, должны говорить мне это. Если ты можешь говорить со мной таким образом, почему я не могу сделать то же самое? Ты хочешь, чтобы Фэнджу развелся со мной? Тогда скажи это ему, что толку говорить мне!”


Ши Юмэй была подавлена, и эмоции переполняли ее; не было слов, чтобы описать, что она чувствовала сейчас! Сердитый голос внутри нее громко кричал: "Эта землеройка! Эта землеройка!


“Не думай, что ты такая важная только потому, что твой второй брат стал лучшим отличником! Наша ... хм, семья Ши не должна полагаться на дальнего родственника, чтобы увеличивать нашу славу! Фэнджу и кузина Фанцзы были влюблены друг в друга с детства, их чувства друг к другу реальны. Хм, Фэнджу сам хочет развестись с тобой и жениться на ней!”


Санг Ван скрыла свой гнев и возразила: "Ну и что, если я думаю, что это впечатляющий подвиг для моего второго брата-стать лучшим отличником? Я горжусь им! Попробуй получить этот титул тоже, если твоя семья на это способна; какой смысл говорить плохо о моей семье! Хм, эта Гу Фанцзы всего лишь наложница, даже если Фэнджу разведется со мной, он никогда не женится на ней как на своей жене. Если ты мне не веришь, то можешь пойти и спросить его об этом. Более того, люди меняются со временем, и Фэнджу никогда не посмотрит на такого низкого и презренного человека, как Гу Фанцзы. Только ты; ты единственная, кто хорошо с ней ладит! Иди и спроси Фэнджуя, если не можешь заставить себя поверить мне!”


«Закрой рот! - Ши Юмэй указала на нее пальцем, и ее голос задрожал: - Как ты смеешь утверждать, что я презренная? Санг Ван, ты – мерзкая лисица!”


Ши Юмэй подняла руку, но Санг Ван крепко удержала ее: «Старшая сестра, перестань быть неразумной! Что ты можешь сделать, если я тебе не позволяю?»


«Ты! - Ши Юмэй с силой стряхнул руку Санг Ван и усмехнулась: - Я вижу, я вижу, я судила тебя неправильно! Нецивилизованная деревенская мужланка - все равно деревенская мужланка с плохим воспитанием! Я не верю, что Фэнджу все еще будет хотеть тебя после того, как увидит твое истинное лицо!»


"Пожалуйста, посмотрите в зеркало, прежде чем критиковать других! - Санг Ван засмеялась себе под нос и снова заговорила: - Если ты думаешь, что он тебе поверит, тогда иди и скажи ему! С этого момента нам лучше оставить друг друга в покое; не связывайся со мной в следующий раз, иначе не вини меня за то, что будет потом!”


“Моя мать еще не умерла, и тебе еще не пришло время делать все, что ты хочешь, в этом доме!” - Ши Юмэй подпрыгнула от гнева.


«Ты можешь попробовать», - холодно произнесла Санг Ван, прежде чем уйти.


«Эта землеройка! Эта землеройка!» - Ши Юмэй была так зла, что ее ноги превратились в желе, и она упала бы на землю, если бы не ее служанка, подошедшая, чтобы поддержать ее. Наконец она глубоко вздохнула и обиженно ушла.


Ши Юмэй планировала пойти в Пионовый парк, чтобы рассказать об этом Гу Фанцзы и обсудить контрмеры, но внезапно она передумала. Она была совершенно унижена Санг Ван; она не могла поделиться этим с кем-то еще! Этого никогда не случится! Никто, кроме нее самой, не может знать об этом! Иначе неизвестно, что сказали бы о ней те слуги, которые служат Санг Ван, если бы узнали! Как настоящая старшая мисс семьи Ши, как она могла позволить другим говорить за ее спиной!


«Мы возвращаемся домой!» - Ши Юмэй вздохнула.


«Мисс, мы больше не будем гулять по парку?» - с улыбкой спросила Сяо Шуан.


«Какая прогулка! - Гнев Ши Юмэй вернулся, и она усмехнулась: - Что такого хорошего в саду какой-то другой семьи!»


Ши Юмэй быстро пожалела, что потеряла контроль над своими словами, увидев испуганный взгляд Сяо Шуан. Щелкнув Сяо Шуан по лбу, Ши Юмэй произнесла: "Любопытная девчонка! Мы возвращаемся!”


Выплеснув все свое несчастье, Санг Ван испытывала чувство восторга. Но это быстро сменилось беспокойством, и она пожалела о своих действиях после размышлений. Теперь у Ши Юмэй будет что использовать против нее; кто знает, что она скажет в присутствии матери и брата! В любом случае, Санг Ван сказала то, что хотела, даже если это было неуместно. Не было никакого способа контролировать то, что делает Ши Юмэй, и в худшем случае Санг Ван просто вручат документ о разводе!


Санг Ван спокойно ждала надвигающейся бури. Кто знал, что пройдет день, и ничего не случится. Ее свекровь никого не посылала за ней, а Ши Фэнджу, вернувшись ночью, ни о чем не упоминал. Когда она лежала на кровати, то чувствовала, что это нереально!


На следующий день после завтрака, когда Санг Ван пришла поприветствовать свою свекровь, выражение лица Ши Юмэй сразу изменилось, и она быстро отвернулась. Однако она говорила не таким злым тоном, как в обычные дни.


Санг Ван вдруг поняла: похоже, золовка никому не рассказывала о том, что произошло вчера!


Это факт. Ши Юмэй ненавидела Санг Ван, но теперь, похоже, она ее боится. По крайней мере, она больше не посмеет открыто унижать невестку.


«Некоторые люди просто злобные!» - холодно подумала про себя Санг Ван.


«Невестка Санг Ван здесь, чтобы приветствовать вас!» - Санг Ван послушно вышла вперед и почтительно поклонилась.


«Хорошо, хорошо! Присаживайся и поболтай с нами!» - Ван Ши подняла руку и улыбнулась, как обычно. Как и в предыдущие дни, она говорила с Санг Ван о пустяках.


Только Ши Юмэй вела себя по-другому. Сегодня она была исключительно тихой и не произнесла ни слова.


«Юмэй, что с тобой? С тобой что-то случилось?» - Ван Ши наконец осознала необычное молчание дочери и обеспокоенно спросила.


Ши Юмэй бросила взгляд на Санг Ван и увидела раздражающую маску безмятежности на ее лице. Чувствуя себя недовольной, она выпалила: «Только то, что вчера я увидела муху и почувствовала отвращение!»


“Что за чушь ты опять несешь! - засмеялась Ван Ши: - Какие в это время года мухи?! Даже если бы они были, почему это отвращение длится так долго? Это всего лишь муха, и тебе незачем так беспокоиться из-за нее! Санг Ван, ты не согласна со мной?”


Санг Ван засмеялась и сказала: "Мама, ты права! Но не только старшей сестре, даже мне вчера показалось, что я тоже видела муху! Меня расстраивает то, что ее нельзя прогнать или ударить, так как это обеспокоит всех вокруг! Неудивительно, что старшая сестра сегодня чувствует себя подавленной!”


Ши Юмэй уставилась на Санг Ван широко раскрытыми глазами, не веря своим ушам. Ответ Санг Ван лишил ее дара речи, и она не знала, что сказать.


Однако Ван Ши очень удивилась: "Неужели? Какое совпадение!”


“Не правда ли! - улыбнулась Санг Ван и сказала: - Кто знал, что это так сильно повлияет на старшую сестру! Если старшая сестра все еще чувствует себя неуютно, то, лучше пусть отдохнет! Мама, я больше не буду вас беспокоить и пойду!”


«Ха-ха, давай, давай!» - Ван Ши улыбнулась и помахала ей на прощание.


Санг Ван улыбнулась, уходя, но вдруг снова повернула голову к Ши Юмэй и промурлыкала: “О да, старшая сестра! Если есть еще мухи, которые расстраивают старшую сестру, то, должно быть, проблема с гигиеной нашего дома. Не забудь сообщить мне, и я прикажу слугам очистить и продезинфицировать каждый уголок!”


Выражение лица Ши Юмэй стало еще хуже, и она хмыкнула, не давая ответа.


«Юмэй! Да что с тобой такое! - Ван Ши толкнула Ши Юмэй локтем и наморщила лоб: -Санг Ван просто любезна, как ты можешь быть такой букой! Хе-хе, Санг Ван, не волнуйся, не волнуйся. Ах! У твоей старшей сестры такой характер!»


«Мама, может быть, старшая сестра просто пострадала от мухи и сегодня плохо себя чувствует! Зачем мне ссориться из-за этого со старшей сестрой!» - Санг Ван улыбнулась и вышла.


«Лицемерка!» - Ши Юмэй больше не могла сдерживать гнев и холодно огрызнулась сразу после того, как Санг Ван ушла.


«Юмэй! - строго пожурила Ван Ши. - Почему ты такая эксцентричная в эти дни? Санг Ван просто добра, как ты можешь так говорить? Что бы она подумала, если бы услышала тебя!»


«Мама, не волнуйся! - Ши Юмэй усмехнулась: - Ее не так-то просто обидеть! А ты должна использовать свою голову, чтобы думать чаще!»


«Ты становишься все более и более грубой в эти дни! - Ван Ши хлопнула по чайному столику и, повысив голос, строго выругалась: - Позволь мне предупредить, чтобы ты никогда не говорила в такой странной манере! Что такого сделала Санг Ван, чтобы оскорбить тебя, чтобы ты все время что-то имела против нее? Как и то, что случилось два дня назад, она ничего не говорила об этом после того дня и не заставляла тебя извиняться перед ней; разве ее компромиссов недостаточно? Как старшая сестра, ты не обладаешь ее великодушием и все еще постоянно дискриминируешь ее! Спроси себя честно, если бы роли поменялись два дня назад, ты бы легко простила все это? Скажи мне!»

************************************
Данная глава взята из открытого источника. Файл был скачан с сайта: https://loghorizont.ru/ 
Если вам понравилась глава: 
 Оставьте комментарий: https://loghorizont.ru/Vozrozhdenie-odinokoj-ledi/
 Отблагодаритьте нашу команду: https://loghorizont.ru/podderzhat-proekt/
 Помочь проекту, кликнув на рекламу: https://loghorizont.ru/
************************************

Глава 132 Ши Юмэй проглотила свой гнев.



Ши Юмэй проглотила свой гнев.


«Мама, ты, ты ей помогаешь! Ты тоже на ее стороне!» - чувствуя себя неловко, Ши Юмэй была взволнована, и ее глаза покраснели.


В Ван Ши было чувство сострадания, но она ожесточилась и холодно сказала: “Я ни на чьей стороне, я только говорю объективно! Ты ведешь себя слишком неразумно!”


«Прекрасно, прекрасно! Вы все, ребята, против меня! Я уйду, я уйду, хорошо!» - воскликнула Ши Юмэй и встала.


«Стой на месте!- Ван Ши была так рассержена, что ее голос дрожал: - Отлично! Ты становишься достаточно смелой, чтобы закатить истерику прямо передо мной, верно? Ты - та, кому даже я должна поклоняться в этом доме и чьим желаниям следовать! Ладно, ладно! Уходи, просто уходи!»


Ши Юмэй была ошеломлена, и ее плач внезапно прекратился.


Нан Цзян быстро бросилась вперед и принялась успокаивать Ван Ши: «Госпожа, успокойтесь и не сердитесь! Старшая мисс - ваша дочь. Она, конечно, должна уважать вас и быть с вами почтительной! Госпожа, пожалуйста, не говорите таких слов от злости! Старшая мисс будет чувствовать себя плохо, услышав это!”


“Не пытайся меня уговаривать! - Ван Ши вытерла слезы и пожаловалась: - Если бы она действительно уважала меня и имела в своем сердце, то не создавала бы мне столько проблем! Совершенно очевидно, что она не даст мне спокойно жить!”


“Это не так! Госпожа, вы просто слишком много думаете!- Нан Цзян посмотрела на Ши Юмэй: - Старшая мисс, пожалуйста, скажите что-нибудь! Госпожа желает вам только самого лучшего!”


«Мама, это была моя ошибка, мне очень жаль, мама! Не грусти и не плачь больше!” - Ши Юмэй последовала примеру Нан Цзян. Она опустилась на колени перед Ван Ши и потянула ее за рукав.


«Почему мне грустно? Это из-за тебя! - Ван Ши заплакала и сказала: - Все, чего я хочу, это чтобы вы, невестки, жили в гармонии, ведь даже Фанцзы уважительно относится к Санг Ван, так почему же только ты одна устраиваешь повсюду истерики? Независимо от того, что вы обе думали о Санг Ван в прошлом, теперь она невестка нашей семьи Ши. Она хороша во всех отношениях и уважает твоего брата; мне было бы так приятно спокойно прожить эти последние дни! Должна ли ты время от времени создавать конфликты? Санг Ван хорошая девочка; она даже никогда не говорила ничего плохого. Ты не можешь вести себя так все время. Как долго ты будешь так себя вести?! Что ты можешь изменить, даже если будешь так себя вести? Ты просто создаешь еще больше проблем для всех! Юмэй, ты знаешь, что только усложняешь жизнь своей матери и брату?»


«Мама, я больше не буду, больше не буду!» - Ши Юмэй почувствовала горечь от слов матери. Однако ей пришлось уступить и успокоить мать. В то же время она почувствовала еще большее негодование в своем сердце. Санг Ван действительно не проста, даже мать попалась в ее ловушку! Хм, Юмэй только вчера увидела ее истинное лицо; они уже не смогут хорошо жить вместе! Но даже если Санг Ван не терпится разобраться с Юмэй, сейчас еще не ее очередь делать в этой семье все, что ей заблагорассудится! Есть еще мать и брат!


“Если ты можешь понять меня, то тебе следует поразмыслить над моими словами! - Слезы Ван Ши постепенно прекратились, и она добавила: - Только тогда она сможет хорошо заботиться о тебе, и мама перестанет беспокоиться! В конце концов, она главная в этом доме; даже если мама рядом, вся эта власть все равно будет передана в будущем ей. Твой брат тоже взрослый человек; он управляет семейным бизнесом, как он может справляться со всеми мирскими домашними делами? Он все еще должен полагаться на Санг Ван!


“Мы же не останемся здесь навсегда! - Ши Юмэй была недовольна. - Когда мой муж наконец добьется успеха и станет чиновником, мы уедем!” Эти слова означали, что она не нуждается в заботе Санг Ван!


«Только если это действительно произойдет!» - Ван Ши тихо фыркнула.


«Мама! - Ши Юмэй сразу же почувствовала боль от слов матери: - Мама, неужели ты так свысока смотришь на моего мужа? Неужели мой муж действительно не заслуживает того, чтобы преуспеть? Я просто не могу в это поверить!»


Ван Ши чувствовала себя виноватой за то, что деморализовала дочь. Несмотря на то, что она не очень верила в Чжисяня, она могла только вздохнуть, уговаривая дочь: “Мама не это имела в виду! Ведь будущее остается неопределенным! Всегда хорошо иметь запасной план!”


«Мама! - Ши Юмэй пришла в ярость: - Разве это не значит то же самое; ты просто не веришь в него!»


«Довольно, довольно! - Ван Ши нахмурила брови и сказала: - Все, что я имела в виду, это то, что в жизни никогда не бывает слишком много подготовки. Если так случится, что он не ... нет, мы поговорим, если он действительно преуспеет. А сейчас разве ты не остаешься в доме? Неужели ты не можешь просто отнестись к этому как к подарку мне нескольких светлых и беззаботных дней? Я говорю, что ты ведешь себя странно; тот, кто женился на Санг Ван – это Фэнджу, так почему же ты так придираешься, когда даже он ничего не имеет против этого!”


Ши Юмэй открыла рот и опустила голову: “Я просто почувствовала, что это неправильно по отношению к Фанцзы …”


«Тихо!- Лицо Ван Ши потемнело: - Как ты можешь так говорить? Фанцзы - моя племянница, и она с детства росла вместе с Фэнджуем. Она также добровольно стала наложницей и получила мое обещание иметь равный статус с Санг Ван, когда родит собственного сына. Какая у нее обида? Она ничего не говорила. Неужели ты думаешь, что это твое дело - совать нос в чужие дела? Ты должна больше думать о той лисице, которая живет с тобой! Я предупреждаю тебя, несмотря ни на что, Санг Ван-жена, а Фанцзы-наложница. С незапамятных времен к жене и наложнице относились по-разному. Если это правило будет нарушено, в доме воцарится беспорядок! Наш дом Ши не может допустить, чтобы случались такие вещи, как порча наложницы и пренебрежение женой!»


“Но Фанцзы и брат - идеальная пара! Санг Ван, очевидно, та, кто находится между ними!”


"Брак между семьями Ши и Санг был благословлен твоим дедом, когда он был жив, ты хочешь зайти так далеко, чтобы критиковать своего деда! - Ван Ши пристально посмотрела на Ши Юмэй и вздохнула: - Я тоже думаю, что ошибалась! Если бы я знала, что Фанцзы и Фэнджу так полюбят друг друга, я бы не позволила их отношениям развиться до такой стадии! Эх, я просто думала, что это нормально, так как они тогда были детьми. Кто же знал ...эх! Не упоминай больше об этом, слышишь?”


У Ши Юмэй внезапно не осталось слов, и она недовольно ответила: "Да, мама!”


Тем временем наложница Фан подавала второму старому мастеру Ши чай и слушала, как он злорадствует по поводу своих ценных птиц и рыб.


Когда он заговорил о своей новоприобретенной канарейке, второй старый мастер Ши ухмыльнулся: “Кстати говоря, я должен быть благословлен славой брата невестки первой семьи. Хе-хе, если бы не он, эта старая летучая мышь с фамилией Цзинь не отдала бы ее мне так легко! Хе-хе, наша семья Ши станет еще более знаменитой, когда этот парень сдаст судебные экзамены в следующем году и станет лучшим чиновником или кем-то еще!”


Наконец-то у наложницы Фан появился шанс сказать то, что она хотела. Она воспользовалась случаем, чтобы осыпать Санг Юфэя комплиментами, и сказала: “Действительно, внешность, характер и поведение мадам первой семьи достойны похвалы. Кто бы мог подумать, что ее брат окажется таким выдающимся и талантливым? Какой красивый парень! Мне действительно интересно, какая счастливица сможет выйти за него замуж!”


«Что? - Второй старый мастер Ши ущипнул белую щеку наложницы Фан и неуловимо улыбнулся: - Должен ли я учиться у мужа старшей мисс первой семьи и отдать свою наложницу ему в подарок!»


«Айо, сэр! - быстро возразила наложница Фан. Она кокетливо посмотрела на второго старого мастера Ши и простонала: - Что вы говорите! Непослушный! - Она хихикнула и захлопала глазами: - Даже если вы ему это предложите, захочет ли он меня? Я лучше буду с вами!»


“Хех, по крайней мере, хоть у тебя есть капля здравого смысла!- Второй старый мастер Ши засмеялся и сказал: - Просто посмотри на себя, если бы я был им, я бы тоже не захотел тебя!“


«Ах! Господин, по крайней мере, я родила вам дочь, - пыхтела наложница Фан, - неужели вы должны говорить обо мне в таком тоне?”


“Я просто шучу с тобой, почему ты так беспокоишься?” - Второй старый мастер Ши рассмеялся.


“Ваша шутка совсем не смешная!” - Наложница Фан закатила глаза.


«Что? Ты сердишься на меня? - Второй старый мастер Ши улыбнулся, снова ущипнув ее. -Ты смеешь жаловаться, но это ты начала говорить комплименты Санг Юфэю!»


“Это потому, что мне нужно кое о чем с вами поговорить! Вы так хорошо заставляете меня говорить то, что я думаю!”- Наложница Фан уклонилась от его руки и повернула голову, прежде чем холодно пожаловаться.


Характер второго старого мастера таков: тактика отступления как нападения срабатывала на нем лучше всего. Вместо того чтобы рассердиться, он начал уговаривать наложницу Фан, спрашивая, о чем ей нужно с ним поговорить.


Наложница Фан подождала, пока его интерес не был достаточно возбужден, прежде чем вернуться к своему обычному поведению. Она быстро воспользовалась возможностью действовать в кокетливой манере и посмотрела на второго старого мастера Ши, вздохнув: "Что тут может быть? Мне не зачем беспокоиться. Меня беспокоит не я, а наша дочь!”


«А Руи? - Второй старый мастер Ши на мгновение был ошеломлен: -Что случилось с А Руи? Она попала в беду?»


«Господин! - пожаловалась наложница Фан. - А Руи такая милая и послушная девушка, какие неприятности она может причинить! Ах, но эта девушка стареет с каждым днем, ей давно пора найти свою вторую половинку! Конечно, это должны решать господин и госпожа, а не наложница. Но А Руи все еще моя плоть и кровь, как я могу не желать ей самого лучшего?»


Второй старый мастер Ши сначала был недоволен, когда она заговорила об этом, и собирался объявить наложнице Фан, что это будет решено его женой, но быстро остановился, услышав ее последние слова. Он подумал про себя: А Руи - ее дочь, это нормально, когда мать заботится о своем ребенке. И поскольку она все еще проявляет уважение к Ми Ши, она ведет себя вежливо!


«Послушай, ты слишком беспокоишься! Сколько сейчас лет А Руи? Ей еще рано замуж!»- Второй старый мастер Ши небрежно рассмеялся.


Наложница Фан быстро ответила: "Господин, А Руи в этом году исполнится двенадцать, а в следующем исполнится тринадцать. Она уже не молода! Этот вопрос должен быть решен как можно раньше, чтобы можно было заранее подготовиться! Более того, с каждым годом хороших женихов становится все меньше, они все уже будут выбраны к тому времени, когда настанет ее очередь!”


«Ты только посмотри, как ты волнуешься! - Второй старый мастер Ши рассмеялся и сказал: - Не волнуйся, я души не чаю в А Руи, я не позволю ей довольствоваться меньшим! Девушке, носящей фамилию Ши, не стоит беспокоиться о том, что она не найдет хорошего мужа! Даже если бы она решила выйти замуж завтра, я мог бы подготовить ее приданое за одну ночь. Ты начинаешь беспокоиться о несущественных вещах, значит у тебя слишком много свободного времени!”


Наложница Фан забеспокоилась еще больше и сказала то, что было у нее на сердце: “У меня нет другого смысла в жизни! Я просто подумала, что раз уж есть идеальный человек, то почему бы не решить эту проблему?”


«Идеальный человек?» - второй старый мастер Ши был удивлен.
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Глава 133 План наложницы Фан.



План наложницы Фан.


«Да! Это второй молодой мастер Санг из семьи мадам! – и наложница Фан быстро добавила: - Господин, вы не думаете, что он - идеальный вариант? Второй молодой мастер Санг - прекрасный человек, а также лучший отличник. В следующем году у него не будет никаких проблем с тем, чтобы занять первое место на судебном экзамене! Господин, подумайте, как было бы здорово иметь в качестве вашего зятя ученого!»


“Ты права! Почему я об этом не подумал? - Второй старый мастер Ши хлопнул ладонью по столу. Чем больше он думал об этом, тем сильнее ему нравилось это предложение. Он радостно сказал: - Да, да! Наши две семьи уже родные, это может еще больше сблизить нас!”


«Господин, вы великолепны! Именно по этой причине!» - Наложница Фан пришла в восторг, когда услышала, как второй старый мастер Ши много раз сказал “Да”. Если бы ее дочь стала женой чиновника и получила власть, у нее определенно была бы впереди безбедная жизнь!


“Но разве второму молодому мастеру Сангу уже не девятнадцать? Нашей А Руи всего двенадцать, не слишком ли она молода для него?” Второй старый мастер Ши не мог не чувствовать, что возможность упущена; если бы только его дочь была на два-три года старше!


“Она совсем не молода, совсем не молода! Минимальный возраст для королевских наложниц - тоже тринадцать! - Наложница Фан улыбнулась и сказала: - Сначала можно просто договориться об этом браке. Если семья Санг согласна, то А Руи может вступить в их семью через два-три года, когда ей исполнится четырнадцать. Если нет, она может выйти замуж, как только станет взрослой! Наша А Руи такая послушная, выдающаяся с точки зрения внешности и характера, а также настоящая мисс. Она будет идеальной парой для второго молодого мастера Санга!”


«Правильно! Тогда решено!- Чем больше слушал старый мастер Ши, тем больше убеждался. Он радостно хлопнул по чайному столику и кивнул, улыбаясь: - Завтра я попрошу кого-нибудь пригласить второго молодого мастера Санга к нам, и поговорю с ним об этом!»


«Айя, господин! - заскулила наложница Фан. - Вы, должно быть, так рады, что потеряли рассудок! Как вы можете говорить об этом прямо ему в лицо? Почему бы мне не найти предлог, чтобы навестить хозяйку этого дома и намекнуть об этом ей. Затем она может передать это сообщение второму молодому мастеру Сангу, чтобы он сообщил об этом остальным членам своей семьи, чтобы они могли послать кого-нибудь официально просить о браке! Господин, мы не можем ошибиться! Мисс нашей семьи - женщина; как может мисс гоняться за мужчиной? Мы должны позволить мужчине сделать первый шаг, чтобы сохранить достоинство нашей мисс. Господин, это также сохранит имидж вам и госпоже Ми!»


Второй старый мастер Ши услышал ее и громко рассмеялся. Он несколько раз постучал себя по голове и сказал: "Верно, верно, ты права! Как может женщина преследовать мужчину? Репутация нашей семьи Ши хороша, мы не можем допустить, чтобы люди смотрели на нас свысока!”


“Вот именно! - Наложница Фан рассмеялась и сказала: - Господин, значит, это решено? Значит, завтра я нанесу визит мадам?”


«Да! Мы должны решить это быстро, пока второй молодой мастер Санг все еще остается в нашем доме!» - Второй старый мастер Ши рассмеялся.


«Господин, не беспокойтесь, эта наложница знает, что делать!» - наложница Фан ухмыльнулась.


Наложница Фан была так взволнована, что не могла хорошо спать в ту ночь, и она долго обсуждала все это с няней Ин. От одной мысли о том, какую пользу она получит от этого брака, наложница Фан была на седьмом небе.


На следующий день, когда наложница Фан уладила все дела в доме, она переоделась в красную верхнюю одежду с вышитыми на ней яркими цветами и фиолетовое плиссированное платье, прежде чем причесаться. Красивые золотые украшения были аккуратно вставлены в ее волосы, и она ушла с няней Ин, наложив немного косметики на лицо.


И хозяйка, и служанка были взволнованы, и их сердца быстро колотились, когда они тихо разговаривали между собой по дороге.


«Няня Ин, как ты думаешь, мадам согласится?»


«О! Хотя будущее второго молодого мастера Санга радужно после того, как он стал лучшим отличником, наша семья Ши по-прежнему самая богатая в Цинчжоу. При этом кто может сказать наверняка, что более престижно? Наша пятая мисс - такой хороший человек, я думаю, что этот брак действительно благословен небесами! Второй молодой мастер Санг не глуп, почему он должен отвергнуть это предложение? Кроме того, мадам несет ответственность только за передачу слов, она не имеет права голоса в принятии или отрицании этого брачного соглашения!»


“Да, да, да! Глупо мне говорить такую чушь! Мадам такой добрый человек, она обязательно поможет нам передать наше предложение!”


“Хе-хе, совершенно верно! Но вы не глупы, вы просто вне себя от радости, вне себя от радости!”


«Верно, верно!»


Эти двое начали смеяться.


Они и не подозревали, что после избытка радости с ними вот-вот случится трагедия. Их смех скоро превратился в крики боли! Две девушки столкнулись с ними на маленькой дорожке; первая, которая столкнулась с наложницей Фан, была одета в желтое платье, а другая, которая наступила на ногу нянюшке Ин, была одета в светло-голубое платье!


«Айо, как больно этой старухе! Какая чертова девчонка не посмотрела, куда идет?!» - подпрыгнула и воскликнула нянюшка Ин.


«Прости, прости! Няня, я тебя не заметила!» - Молодая служанка поспешила на помощь нянюшке Ин.


«Проклятая девчонка, ты ...» - Нянюшка Ин сердито посмотрела на служанку, стиснула зубы и резко выдохнула. Как раз в тот момент, когда она собиралась дать мерзавке строгий выговор, она быстро поняла, что служанкой была Цай Юн - главная служанка Ши Лянь, и она вовремя сдержалась, проглотив свое негодование.


Наложницу Фан ударили в поясницу. Увидев грязный след на своем платье, она пришла в ярость. Но после того, как она посмотрела на извиняющуюся девушку, которая помогала ей подняться, ей тоже пришлось проглотить свое негодование.


Ши Лянь была дочерью первой семьи. Будучи наложницей второй семьи, она не имела права ругать Ши Лянь. В конце концов, она была не так глупа, как эта наложница Шуи.


“Мне так жаль, это я во всем виновата! Наложница Фан, с тобой все в порядке? Ты что, бедро растянула? Давай я помогу тебе сесть!”- Ши Лянь потянула наложницу Фан за локоть, продолжая извиняться.


“Все в порядке, все в порядке! Как я могу беспокоить третью мисс? Правда, я в порядке!” - наложница Фан выдавила из себя улыбку.


«Мисс, я вместо вас поддержу наложницу Фан!» - Цай Юн поспешно подошла к Ши Лянь и заняла ее место. Как и Ши Лянь, она безостановочно произносила извинения.


«Не нужно! Я в порядке! Я действительно в порядке. Третья мисс, в следующий раз будьте осторожней!» - талия наложницы Фан слегка болела. Добавьте это к ее теперь грязному платью - как она могла в таком виде встречаться с Санг Ван? У нее не было выбора, кроме как вернуться домой!


«Как здорово, что с тетей Фан все в порядке! Спасибо, тетя Фан, за напоминание. В следующий раз я буду осторожнее!” - быстро улыбнулась Ши Лянь.


Смятение и гнев наложницы были просто неописуемы! Наложница Фан схватила няню Ин за руку и поспешно ушла.


“Эта третья мисс так послушна перед госпожой Ван, но как она могла устроить такую сцену за ее спиной! Серьезно!” - отойдя далеко, нянюшка Ин тихо пожаловалась.


«Довольно! Мы сами не были осторожны! Не говори такой чепухи! Имеем ли мы право критиковать их?» - хотя наложница Фан закатила глаза, глядя на няню Ин, она тоже чувствовала злость.


«Да, - быстро ответила нянюшка Ин и не осмелилась больше ничего комментировать. - Леди Фан, ваша талия все еще болит? Может, вызвать врача, чтобы он посмотрел?»


Наложница Фан наморщила брови и глубоко вздохнула, прежде чем резко сказала: “Ты думаешь, что я недостаточно опозорилась? Пусть слуга потихоньку принесет пузырек с мазью от синяков!”


Вызвать врача? Вызов врача потребовал бы известить старую хозяйку. Старая хозяйка обязательно спросит о причине, и если она узнает об этом, Фан станет посмешищем. Кроме того, потребовалось много уговоров за спиной старой хозяйки, чтобы старый хозяин позволил Фан пойти сватать мистера Санга; если старая хозяйка пронюхает об этом и расстроится, она может устроить неприятности! Это было бы еще хуже!


«Поняла, поняла, я была глупа!» - Нянюшка Ин запоздало сообразила и легонько постучала себя по голове.


«Мисс, это правда?» - пока они смотрели, как уходят наложница Фан и ее служанка, Цай Юн тихо спросила Ши Лянь.


Ши Лянь посмотрела вокруг и прошептала: “Пошли обратно!”


«Да, мисс!»


Хозяйка и служанка вернулись в домик Фу и закрыли двери. Цай Юн тут же сказала: “Мисс, вы должны придумать способ! Иначе кто-то другой украдет этот шанс! Нам повезло сегодня случайно столкнуться с ними и случайно услышать об этом, иначе…”


«Хватит, не надо мне ничего говорить! Дай мне немного побыть одной!» - Ши Лянь прикусила губу и подняла руку, тихо вздохнув.


Цай Юн некоторое время изучала ее и молча подала своей госпоже чашку чая, прежде чем уйти.


Ши Лянь подсознательно прижала руку к груди, так как ее сердце все еще колотилось. Через мгновение она, наконец, глубоко вздохнула и пришла в себя.


Ши Лянь не могла не возмущаться. Ши Руи было всего одиннадцать, но наложница Фан лелеяла такую мысль! Поскольку вторая тетя Ми не предпринимала никаких мер, за этим, должно быть, стояла наложница Фан именно она убедила второго дядю Ши в своем плане.


Немного подумав, Ши Лянь снова прикусила губу и решила рискнуть встретиться с Санг Юфэем. Она позвала Цай Юн и дала ей указания.


Несмотря на то, что Санг Юфэй ежедневно проводил время с Ши Фэнхуа, после обеда у него появлялась свободная минутка, когда они расставались. Если Ши Лянь хотела встретиться с ним, то это был самый подходящий момент.


После полудня люди во всех дворах и кварталах будут отдыхать или вести беседы. Люди редко курсировали между домами.


Гостевая комната Санг Юфэя располагалась во внешнем дворе. Однако для него не было ничего странного в том, чтобы находиться во внутреннем дворе, так как днем он всегда гулял по саду или отдыхал в боковой комнате Ши Фэнхуа.


Санг Юфэй, как и было условлено, прибыл в укромный уголок сада. Ши Лянь уже с нетерпением ждала его.


«Ах, мисс Лянь! Неужели что-то случилось?» - поспешно спросил Санг Юфэй.


Несколько месяцев назад Ши Лянь вышла из дома, и встретила Санг Юфэя, который путешествовал по окраинам. Они влюбились друг в друга с первого взгляда, но оставались бесстрастными, так как кто знает, встретятся ли они снова после прощания? Таким образом, когда Санг Юфэй приехала в гости, они неожиданно встретились снова и узнали, что их семьи на самом деле были родственниками! Их радость и удивление были неописуемы, и они думали, что это судьба, что они были предназначены друг другу небесами. Если нет, то почему произошло такое совпадение?


Хотя Санг Юфэй стал лучшим отличником, он все еще не был удовлетворен и не был достаточно уверен в себе, чтобы просить ее руки. Однако он решил, что в следующем году, став чиновником, он официально пошлет кого-нибудь, чтобы отправить свое предложение. Ши Лянь была в восторге, услышав его слова, и сдерживалась, чтобы не появиться перед ним все это время, чтобы избежать каких-либо осложнений. Конечно, кроме случайных кивков и приветствий, когда они встречались друг с другом “ненамеренно”.


Санг Юфэй верил, что если бы не что-то чрезвычайно срочное, Ши Лянь никогда бы не вызвала его встретиться наедине. Если бы эта жажда отношений была раскрыта, последствия были бы невыносимы для них обоих.
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Глава 134 Предупреждение.



Предупреждение.


«Ах! - Ши Лянь не могла удержаться от того, чтобы довериться своему возлюбленному; пропустив приветствие, она поспешно объяснила то, что они с Цай Юн слышали, прежде чем беспомощно спросить: - Юфэй, что нам с этим делать? Несмотря на то, что тетя Фан вернулась сегодня домой, она наверняка нанесет визит невестке Санг Ван завтра или, может быть, даже послезавтра. Если это произойдет…»


Санг Юфэй на мгновение был ошеломлен и немного ошарашен. Он встречал Ши Руи на одном из праздников, и она была еще маленькой девочкой с круглым лицом и двумя круглыми пучками волос на голове. Жениться на ребенке! Он почувствовал, как по его спине пробежала дрожь.


«Успокойся. Мы придумаем способ вместе!» Хотя Санг Юфэй утешал Ши Лянь, у него тоже не было решения. Однако предложение руки и сердца не должно слететь с губ наложницы Фан.


Он не боялся отказаться от ее предложения. В конце концов, разница в возрасте между ним и Ши Руи была слишком велика; Ши Руи была еще слишком маленькой, чтобы обсуждать брак. С такими доводами он легко сможет отказаться от предложения руки и сердца. Даже если второй старый мастер Ши и наложница Фан будут недовольны этим, они не могли быть неразумными. В конце концов, Ши Руи была слишком молода, и они не могли заставить его ждать еще три-четыре года!


Однако, если бы он сделал это, его семья Санг больше не могла бы сделать предложение Ши Лянь от его имени, и разве это не было бы то же самое, что дать пощечину второй семье Ши? Ван Ши больше всего не любила неудобств; она определенно не хотела обидеть своего шурина и свою невестку. Более того, Ши Лянь не была ее кровной дочерью, зачем ей было проходить через все эти неприятности ради нее?


«Наложница Фан обязательно упомянет об этом еще раз, как же я могу не волноваться!»- Ши Лянь была так взволнована, что чуть не расплакалась. Она говорила без колебаний, но вскоре почувствовала смущение. Ее лицо покраснело, и она опустила голову, не зная, что еще сказать.


“Ты должна вернуться домой! Дай мне медленно все обдумать! Тебе не нужно обращать внимания на наложницу Фан и вести себя невежественно. Позже я встречусь со своей младшей сестрой и поговорю с ней об этом”, - мягко утешал ее Санг Юфэй.


Ши Лянь больше не заботилась о том, чтобы действовать сдержанно, и со слезами на глазах спросил Санг Юфэя: «Но что ты можешь сделать?»


Санг Юфэй поднял брови и сказал: “В лучшем случае я просто полностью избегу этого вопроса. Завтра я покину дом и отправлюсь в столицу. Когда я уеду, этот вопрос больше не будет подниматься. Санг Ван - моя младшая сестра. Младшая сестра не вмешивается в брак старшего брата. Для них будет бесполезно говорить об этом с Санг Ван!”


Ши Лянь почувствовала облегчение, услышав его, но ощутила сильный укол тоски: “Ты так скоро уезжаешь?” Несмотря на то, что они встречались не каждый день, но зная, что он живет в ее доме и что они так близки друг к другу, Ши Лянь была в очень хорошем настроении! Теперь, когда он снова так внезапно уезжает, ей было трудно принять это.


“Это всего лишь вопрос времени. Не волнуйся и быстро возвращайся, чтобы тебя никто не увидел”, - улыбнулся Санг Юфэй.


«Тогда, пожалуйста, будь осторожен», - Ши Лянь вздохнула и поспешно ушла.


Санг Юфэй глубоко задумался, прогуливаясь по цветнику, заложив руки за спину. Вскоре после этого он изменил направление движения и направился к дому Ши Фэнджуя.


Зимний день короток. Санг Ван отдыхала в своей комнате, когда услышала, что ее хочет навестить второй брат. Она улыбнулась и встала, чтобы поприветствовать его.


Когда чай был подан и служанки ушли, Санг Ван с улыбкой спросила: «Второй брат, что-то случилось?»


«Санг Ван, на этот раз ты должна мне помочь!» - Санг Юфэй отпил глоток чая, прежде чем заговорить с ней о своей проблеме. Он не упомянул Ши Лянь и просто объяснил, что подслушал разговор одной из служанок второй семьи Ши в цветочном саду. Санг Юфэй не хотел, чтобы кто-нибудь знал о его отношениях с Ши Лянь, так как не желал, чтобы на нее смотрели свысока.


“Это, это ... ты уверен, что не ослышался?”- Санг Ван недоверчиво расширила глаза.


Ши Руи? Эта игривая, прожорливая и веселая маленькая девочка, которая явно все еще была похожа на ребенка, которая будет плакать и звать няню, если упадет? Наложница Фан действительно хочет выдать ее замуж за Санг Юфэя?


В будущем Санг Ван придется приветствовать ее как "вторую невестку"? От одной мысли об этом у Санг Ван по спине побежали мурашки.


“Я не все ясно расслышал, но почти на сто процентов уверен в этом, - горько улыбнулся Санг Юфэй. - думаю, я сейчас же попрощаюсь со старой госпожой и завтра уеду в столицу!”


“Это слишком поспешно!”- Санг Ван тихо вздохнула.


«Санг Ван, ты должна мне помочь, пожалуйста, - сказал Санг Юфэй и пошутил. - Если только ты не хочешь, чтобы эта маленькая девочка стала твоей невесткой!»


Санг Ван рассмеялась и рассудила: “Между твоим и ее возрастом такая большая разница, что даже если ты вежливо ее отвергнешь, они не должны обижаться. Почему ты должен ...но лучше, действительно, уехать!”


Ему будет неловко оставаться в чужом доме после того, как они отвергнут предложение руки и сердца. Многих неприятностей можно было бы избежать, если бы он уехал пораньше.


“Я все равно собирался уехать через несколько дней. Мне будет легче найти жилье, если я отправлюсь в столицу пораньше”, - Санг Юфэй улыбнулся.


«Багаж и деньги второго брата - они уже приготовлены?» - быстро спросила Санг Ван. На самом деле она хотела дать своему второму брату побольше денег на дорогу, но, вспомнив слова Ши Юмэй, сдержалась. Она больше не хотела воровать и пользоваться богатством семьи Ши!


Однако Санг Юфэй боялся, что она это скажет. Он улыбнулся и сказал: “Не волнуйся, старший брат и старшая невестка уже все приготовили для меня! Я привез триста серебряных монет; хотя в столице вещи дороже, денег должно хватить! Не беспокойся обо мне! - Санг Юфэй тихо вздохнул: - Как твой старший брат, я должен заботиться о тебе. Вместо этого ты всегда заботишься обо мне. И зять тоже, он так много сделал для нашей семьи! Моя добрая сестра, на этот раз тебе не нужно ничего мне давать. Если ты это сделаешь, на сердце у меня будет неспокойно!”


«Второй брат, тогда ты должен позаботиться о себе в своем путешествии. Я буду ждать хороших новостей и твоего гордого возвращения! - Санг Ван улыбнулась и кивнула. При мысли о том, что ее слова могут оказать на второго брата слишком сильное давление, она снова улыбнулась и сказала: - Второй брат, не будем слишком долго ждать твоего возвращения, ты должен вернуться пораньше!»


“Не волнуйся! Я так и сделаю! Позаботься и о себе тоже!” - Санг Юфэй улыбнулся.


Брат и сестра еще немного поболтали, прежде чем попрощаться. Когда пришло время, Санг Юфэй подошел к Ши Фэнхуа, чтобы сообщить ему об этом. Хотя Ши Фэнхуа был застигнут врасплох, он не остановил Санг Юфэя, так как его решение уже было принято. После этого Санг Ван отвела его попрощаться с Ван Ши. Ван Ши просила его остаться еще на некоторое время, но, видя, как он настаивает, она вздохнула и сказала: «Чем раньше ты попадешь в столицу, тем раньше сможешь успокоить свое сердце. Тогда я не буду пытаться удержать тебя! Второй молодой мастер Санг, пожалуйста, позаботься о себе во время своего путешествия туда! У нашей семьи Ши много магазинов вдоль реки в разных городах. Чжан Хуан очень хорошо об этом знает. Если у тебя возникнут какие-то проблемы, просто поищи людей из наших магазинов!»


Санг Юфэй быстро поблагодарил.


Затем Ван Ши приказала организовать церемонию, чтобы проводить его, но тот наотрез отказался. Он упомянул, что за последние несколько дней достаточно потревожил семью Ши, поэтому чувствовал себя неловко и не хотел больше получать никаких милостей. Ван Ши могла только уступить.


Ночью Санг Ван попросила Лю Я отнести ему два новых пальто и сообщить, что в них под подкладкой спрятаны две банкноты по пятьдесят серебряных монет для экстренного использования.


Санг Юфэй был тронут. В конце концов, только семья будет изо всех сил стараться ради него! Если он не сдаст экзамен, как он сможет встретиться со своими братом и сестрой, которые так много вложили в него? Сердце Санг Юфэя сжалось еще сильнее.


На следующий день Ши Фэнджу и Ши Фэнхуа лично отправились провожать Санг Юфэя в гавань. Санг Ван и Ван Ши попрощались на пороге дома, но Ши Лянь не подобало этого делать. Она могла только беспокойно расхаживать по своей комнате и, услышав от Цай Юн об его отъезде, вяло сесть.


Для наложницы Фан было уже слишком поздно сожалеть, когда она услышала об отъезде Санг Юфэя. «Почему он так внезапно уехал? Айя, няня Ин! Почему ты не узнала, когда уезжает второй молодой мастер Санг? Если бы я знала, что он уедет сегодня, даже если бы мне пришлось ползти, я бы проползла вчера всю дорогу до маленького садика, чтобы нанести визит молодой хозяйке первой семьи!»


«Кто мог знать? Даже ты сама об этом не подумала!» - пробурчала нянюшка Ин.


«Госпожа Фан, хотя второй молодой господин Санг уже уехал, молодая госпожа все еще здесь. Первый молодой мастер Санг и его жена тоже все еще здесь! Вы можете поговорить об этом с молодой госпожой, и пусть она обсудит это с первым молодым господином Сангом, чтобы устроить этот брак. Разве это будет не то же самое? Говорят, что старший брат похож на отца, а первая невестка - на мать. Даже если второй молодой мастер Санг станет чиновником, он все равно должен будет их слушать!”


Это было действительно справедливо! Честное лицо Санг Хонга промелькнуло перед мысленным взором наложницы Фан, и она стала более уверенной. Она улыбнулась и сказала: “Правильно, правильно! Этот вопрос должны решать в первую очередь они, а не второй молодой мастер Санг!”


Первый молодой мастер Санг такой наивный человек, почему бы ему не согласиться?


К наложнице Фан вернулась бодрость, и после двух дней лечения травмы талии она привела с собой няню Ин в маленький сад и попросила аудиенции Санг Ван.


Услышав просьбу, сердце Санг Ван екнуло. Она хотела избежать встречи с этой женщиной, но та уже стояла у ее порога; она никак не могла отказаться без надлежащего повода. В конце концов, она должна была отдать дань уважения второму старому мастеру Ши. Поэтому она могла только пригласить ее войти.


«Леди Фан, зачем вы пришли? Вы редкая гостья, пожалуйста, проходите и садитесь! - Санг Ван улыбнулся и добавила: - Вы пришли как раз вовремя, у меня есть картина, на которой я никак не могу понять, чего не хватает. Это как раз подходящее время для меня, чтобы попросить вашего совета!”


“Хе-хе, юная госпожа, вы слишком вежливы! - Наложница Фан славилась своим мастерством. Она взяла картину и с улыбкой заметила: - Эта картина действительно прекрасна. Однако листья расположены слишком далеко друг от друга, достаточно лишь слегка подправить их!” Спросив разрешения, наложница Фан взяла у Лю Я кисть и добавила несколько штрихов. Картина действительно стала более утонченной.


«Леди Фан действительно искусна!»- Санг Ван улыбнулась и похвалила ее.


“Хе-хе, это ерунда! Это всего лишь развлечение. Когда вы будете практиковаться достаточно долго, это придет к вам само собой!”


“Это неправда. Я думаю, что это действительно зависит от таланта и восприятия! Некоторые могут овладеть им быстро и без особого руководства, а некоторые могут никогда не достичь уровня леди Фан за всю свою жизнь!”


«Юная госпожа, вы действительно умеете обращаться со словами! Вы заставляете меня чувствовать себя неловко!»


Все засмеялись.


Няня Ин пошла дальше и сказала с улыбкой: “Я всегда слышала, что молодая хозяйка - добрая в ее отношениях с людьми. Это благословение для нас, слуг, иметь вас в качестве нашей молодой хозяйки в этом доме! Говоря о живописи, наша леди Фан не самая лучшая. Наша пятая мисс хоть и молода, но очень талантлива!”


Глаза наложницы Фан заблестели, и она втайне похвалила тактичность нянюшки Ин, прежде чем вежливо улыбнуться. Как раз в тот момент, когда она собиралась продолжить, чтобы использовать свою дочь в качестве темы для разговора, Санг Ван небрежно произнесла: «Это так? Я полагаю, что семья Ши одарена в развитии талантов. Немногие хозяйки в этом доме умеют шить, по крайней мере лучше меня! Но на самом деле у меня это плохо получается, даже моя служанка искуснее!» - Санг Ван улыбнулась и указала на Лю Я.
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Глава 135 Холодная война.



Холодная война.


Лю Я улыбнулась: “Это только потому, что молодая госпожа не вложила свое сердце в это ремесло. Юная госпожа может быть даже лучше меня, если постарается!”


«Просто послушай, как ты льстишь! Хватит болтать, иди и завари чашку высококачественного чая для леди Фан, хорошо? - Санг Ван шутливо пожурила Лю Я, прежде чем улыбнуться наложнице Фан. - Я не знаю, какой чай обычно пьет госпожа Фан, но этот «Да Хун Пао» приобретен совсем недавно. Я сама его пью нечасто и не знаю, понравится ли он вам!»


«Эта наложница не разборчива в таких вещах, все в порядке! Этот чай, должно быть, очень дорогой!» - наложнице Фан ничего не оставалось, как приветливо улыбнуться.


«Леди Фан, вы слишком вежливы! Это чай, и разве он не создан для того, чтобы его пили люди? Давайте не будем говорить о том, дорого это или нет!» - Санг Ван улыбнулась.


Лю Я подала чай наложнице Фан. Санг Ван улыбнулась: «Леди Фан, скорее попробуйте. Каков он на вкус?»


Увидев нетерпение на лице Санг Ван, наложница Фан сделала два глотка и улыбнулась. Она ничего не знала о чае, и даже если бы чай был хорошим, она не смогла бы этого понять. Тем не менее, она должна была сохранить достоинство перед Санг Ван и вела себя так, как будто она тщательно смаковала его. Она прищурилась, прежде чем выдавить комплимент: “Это действительно очень хороший чай! Он пахнет даже лучше, чем те, которые я обычно пью!”


“Хорошо, если леди Фан тоже так думает! - Санг Ван улыбнулась и сказала: - Аромат этого чая действительно сильный, и у него насыщенный вкус! Я тоже думаю, что это очень хорошо! Если леди Фан это понравилось, возьмите немного с собой! У меня мало этого чая, так что, надеюсь, леди Фан не обидится!”


Наложница Фан была удивлена ее хорошим обращением и поспешно улыбнулась: “Айя, это очень мило с вашей стороны! Эта наложница передает свою благодарность молодой госпоже!”


«Ха-ха, леди Фан, не надо быть слишком вежливой!” - Санг Ван улыбнулась и продолжила говорить об искусстве заварки чая и его культуре. Несмотря на то, что были моменты, когда наложница Фан хотела вмешаться в разговор, она никак не могла найти подходящее время и могла только сдерживаться.


Как раз в тот момент, когда она думала о том, как бы ей подобающим образом вмешаться, ворвалась Чжидэ и тихо что-то прошептала на ухо Санг Ван.


Выражение лица Санг Ван слегка изменилось. Она нахмурила брови и сказал: “Я понимаю. Придется им немного подождать, я буду готова в один момент! Я сейчас не свободна, так что скажи им сначала успокоиться!”


«Понятно, - поклонилась Чжидэ и улыбнулась. - Тогда я пойду к ним. Просто эти старшие слуги и няни нетерпеливы, так что я не смогу продержаться долго. Пожалуйста, быстрее идите туда, юная госпожа!»


«Ладно, я поняла!» - Санг Ван улыбнулась.


Услышав это, наложница Фан не осмелилась продлить свое пребывание. Она могла только встать и улыбнуться: "Юная госпожа, я пойду. Эта наложница не смеет отнимать у вас драгоценное время, когда вы заняты!”


Санг Ван сделала вид, что хочет, чтобы она осталась, но вскоре улыбнулась и сказала: «Тогда я не стану просить леди Фан остаться! Леди Фан, пожалуйста, приходите ко мне, когда будете свободны! Хонг Е, пожалуйста, проводи леди Фан и няню Ин!”


«Да, госпожа! – Хонг Е жестом пригласила их выйти: - Леди Фан и няня Ин, пожалуйста!»


«Тогда эта наложница сейчас же вас покинет!»


«И эта старая служанка тоже должна проститься с вами!»


Наложница Фан и нянюшка Ин могли только улыбаться, уходя. Лю Я не забыла положить несколько чайных листьев «Да Хун Пао» в маленькую банку и отдать им. Нянюшка Ин улыбнулась и приняла подарок: "Извините за беспокойство!”


«Неудивительно, что все в доме говорят, что молодая госпожа добра и хорошо относится к людям. Они действительно не ошибаются! Если бы молодая хозяйка была кем-то другим, она не была бы так любезна!” - сказала наложнице Фан нянюшка Ин и улыбнулась.


Наложница Фан сразу же подумала о Гу Фанцзы и кивнула: “Ты права, молодая госпожа действительно добросердечна. Если бы это был кто-то другой, она дала бы нам только воздух! Она бы не пригласила бы нас посидеть и не подарила бы нам чайные листья!” Но наложница Фан снова удрученно вздохнула: “ Просто слова, которые я хотела сказать, не были сказаны!”


“Это ничего!- Нянюшка Ин улыбнулась и сказала: - Мы можем пойти туда завтра!”


«Чепуха! - Наложница Фан сердито посмотрела на нее: - Нам придется подождать еще несколько дней. Как мы пойдем завтра?!»


«А почему бы и нет? Разве юная госпожа не сказала, что леди Фан может навещать ее, когда свободна? Эта старая служанка не думает, что она просто была вежлива!» - беззаботно сказала нянюшка Ин.


Наложница Фан закатила глаза на няню Ин, но не потрудилась объяснить ей: "Ты не поймешь, даже если я тебе объясню!”


Она была наложницей старого господина во второй семье Ши, в то время как молодая госпожа была старшей невесткой первой семьи Ши. Теперь, когда Санг Ван также отвечала за управление домашним хозяйством, как наложница, принадлежавшая ко второй семье Ши, могла ходить к молодой госпоже каждые два или три дня? Что бы это значило? Кроме того, она получила подарок; если она вернется завтра, что скажут о ней другие слуги?


Кроме того, если она будет ходить к Санг Ван слишком часто, вторая старая госпожа Ми может заподозрить неладное и расспросить ее; как она ей ответит? Если она узнает, что наложница обошла ее полномочия по организации брака пятой мисс, все станет очень неприятно! Наложница Фан приняла решение. Похоже, что в эти несколько дней, даже если бы ей пришлось быть толстокожей, она должна найти способ снова отправиться в дом Ши Фэнджуя. Прежде чем вторая старая госпожа Ми узнает о ее действиях, ей придется все уладить, иначе…


Кто знал, что наложница Фан все еще недооценивала степень заботы второй старой госпожи Ми о наложницах второго старого мастера Ши. После того как наложница Фан и няня Ин вернулись из дома Санг Ван, вторая старая госпожа Ми уже послала старшую служанку Сяо Шуан пригласить ее на пару слов, еще до того, как они успели сесть за чай.


Сердце наложницы Фан сжалось, и она быстро пригласила Сяо Шуан выпить чаю. Она улыбнулась и спросила: “Сяо Шуан, ты не знаешь, почему старая госпожа зовет меня?”


Сяо Шуан ни за что не выдала бы секреты госпожи и отказалась от чая. Она улыбнулась и сказала: “Мне было поручено только передать это и я не знаю причины, по которой вторая старая госпожа ищет леди Фан! Леди Фан, вторая старая госпожа ждет, пожалуйста, пойдемте!”


«Хорошо, но сначала я вымою руки. Сяо Шуан, почему бы тебе не присесть на минутку и не подождать меня немного, совсем немного!” Наложница Фан быстро улыбнулась и попросила кого-нибудь позаботиться о Сяо Шуан, пока беспокойно мыла руки. Сердце ее колотилось не переставая.


Ми Ши не стала тратить время на загадки и прямо спросила: "Я слышала, что ты ходила в маленький сад?”


Сердце наложницы Фан подпрыгнуло, и она поспешно кивнула: «Но эта наложница пошла туда не специально. Эта наложница только почувствовала небольшую жажду во время прогулки по цветнику и решила выпить чашку чая, чтобы утолить жажду, когда случайно проходила мимо маленького сада. Сначала эта наложница только хотела попросить служанок налить ей чашку и сразу же уйти, но кто знал, что молодая госпожа была дома, так что эта наложница в конце концов пошла приветствовать молодую госпожу! Молодая хозяйка даже подарила мне маленькую банку чайных листьев!”


«Ах, так вот почему! - Ми Ши имела некоторое предубеждение против Санг Ван и не очень хотела, чтобы члены ее семьи общались с ней. И поэтому она сказала: - В следующий раз будь внимательнее. Не броди безрассудно! Есть места, куда тебе не следует ходить, чтобы другие не сплетничали об этом. Ты меня слышишь?»


«Ясно. Эта наложница подчинится!» - Наложница Фан втайне вздохнула с облегчением и отвечала быстро и покорно.


«Хорошо! - Ми Ши удовлетворенно кивнула, прежде чем махнуть рукой и сказать: - Не уподобляйся наложнице Шуи и не строй козни за моей спиной. Можешь идти!»


«Да, вторая старая госпожа! Эта наложница никогда не посмеет ослушаться слов второй старой госпожи! Эта наложница сейчас же уйдет!»- наложница Фан поклонилась и почтительно удалилась.


В дверях наложница Фан и нянюшка Ин испуганно переглянулись. Обе они были напуганы до полусмерти; казалось, что маленький сад теперь временно закрыт для них! Им оставалось только ждать другой возможности встретиться и обсудить все с молодой хозяйкой.


«Леди Фан, давайте не будем волноваться. Еще есть время! Пока мы можем медленно планировать и готовиться!» - утешала нянюшка Ин.


“Ты права!” - Наложница Фан кивнула. Почувствовав негодование, она прикусила губу, гадая, кто шпион второй старой госпожи; почему новость быстро дошла до ее ушей!


Наложница Фан вздохнула про себя. Но это был всего лишь вздох; у нее не было никакого намерения продолжать расследование. Причина в том, что даже если бы она узнала, кто был шпионом, она ничего не смогла бы сделать! Вторая старая госпожа Ми была женой, а она сама - всего лишь наложницей. Это было только правильно для второй старой госпожи Ми – следить за наложницами, чтобы знать все их действия и управлять ими. Это было вполне естественно; она никак не могла пойти против второй старой госпожи Ми!


Стесненная своим статусом, она почувствовала к нему особую неприязнь. Как бы она ни старалась добиться любви и внимания второго старого мастера Ши, ничего не изменится!


У нее не осталось надежды на себя, но она не могла позволить, чтобы жизнь ее дочери была такой же серой, как ее. Она должна бороться за нее! Даже если ей придется отдать за это все! Только когда ее дочь будет жить комфортно, она успокоится!


Вернувшись в маленький сад, увидев, что наложница Фан наконец ушла, Санг Ван втайне вздохнула с облегчением. Она считала, что наложница Фан вряд ли вернется в ближайшие два-три дня. По крайней мере, сейчас она хорошо справилась с ситуацией. Если наложница Фан придет вновь, она снова воспользуется той же тактикой. Несмотря ни на что, она должна была помешать наложнице Фан говорить об этом предложении, потому что если бы оно было отвергнуто, это, несомненно, повредило бы достоинству наложницы Фан и даже достоинству второй семьи Ши!


В мгновение ока наступил ноябрь. Погода становилась все холоднее, а атмосфера между молодым хозяином и молодой хозяйкой в маленьком саду оставалась прохладной.


На этот раз Санг Ван была настроена решительно. Перед Ши Фэнджуем она вела себя как человек, который служит ему, заботится о его нуждах и всем остальном. Однако каждый мог сказать, что с ней что-то не так, включая Ши Фэнджуя.


Сначала Ши Фэнджу думал, что обида, которую она затаила, рассеется через несколько дней. Но кто знал, что через семь или восемь дней Санг Ван все еще будет относиться к нему, соблюдая почтительную дистанцию.


Ши Фэнджу начал чувствовать себя неудобно и неловко. Он забеспокоился и начал время от времени с некоторой осторожностью заводить разговор. Однако Санг Ван совсем не подобрела. Несмотря на то, что она была по-прежнему нежна, отвечая ему с терпением и добротой, она никогда не говорила больше, чем следовало; в ее глазах не было никаких эмоций. Ши Фэнджу не знал, что делать, и впервые почувствовал себя бессильным.


«Санг Ван, если тебе завтра нечего делать, почему бы нам не прогуляться по улицам? Наш семейный портной только что привез новую партию кожи и меха. Из них лучше всего шить пальто. Я пойду с тобой, чтобы выбрать несколько, хорошо?»


Не меняя выражения лица, Санг Ван опустила взгляд, чтобы не смотреть ему в глаза, прежде чем равнодушно произнести: «Несколько дней назад домочадцы уже заказали пальто, так что поездка была бы ненужной! Даже если Санг Ван нечего делать, Санг Ван не хочет выходить на улицу в такую холодную погоду. Почему бы тебе не попросить свою сестру? Может быть, она захочет поехать».


Лицо Ши Фэнджуя тут же потемнело. Вот она опять обижается!


“Чего ты хочешь? Неужели тебе обязательно так со мной разговаривать?” - с несчастным видом спросил Ши Фэнджу.


Ресницы Санг Ван несколько раз дрогнули, и она медленно подняла глаза. Ее взгляд оставался спокойным, как стоячая вода, когда она уставилась на Ши Фэнджуя, прежде чем вежливо спросила нежным голосом: «Прости Санг Ван за то, что она не поняла, что ты имеешь в виду! Если Санг Ван делает что-то не так, пожалуйста, скажи мне, и я изменюсь!»
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